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ΧΟΡΗΓΟΙ ΤΟΥ ΛΕΞΙΚΟΥ 

(παλαιότερο', καί σημερινοί) 

Εθνικόν Ίδρυμα Ερευνών (1959 έως σήμερα) 
Κέντρον Βυζαντινών Ερευνών του Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης (1968 έως 

σήμερα) 

Ρογ6 Ροϋηά&Ηοη (1973-1976) 
Ίδρυμα Κώστα και Ελένης Ουράνη της Ακαδημίας Αθηνών (1974 έως σήμερα) 

Υπουργείο πολιτισμού και επιστημών (1974-1978) 

Υπουργείο προεδρίας της Κυβερνήσεως (1978, 1979) 
Ινστιτούτο Νεοελληνικών Σπουδών του Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης (Ίδρυμα 

Μανόλη Τριανταφυλλίδη) (1979 έως σήμερα) 

Φιλοσοφική Σχολή του Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης (1979 έως σήμερα) 

Κοινωφελές Ίδρυμα «Αλέξανδρος Ωνάσης)) (1980) 



ΣΥΝΕΡΓΑΤΕΣ ΤΟΥ ΛΕΞΙΚΟΥ 

Οι συνεργάτες του Λεξικού που αναφέρονται εδώ, εκτός από τους δύο 

τελευταίους εργάστηκαν ως βοηθοί στην αρχή και αργότερα ως συντάκτες. 

Οι δύο τελευταίοι εργάζονται ως βοηθοί. Δεν αναγράφονται στον πίνακα τα 

ονόματα συντακτών ή βοηθών που διέκοψαν τη συνεργασία-τους πριν από την 

έκδοση του έκτου τόμου (Ιούνιος 1978) (μνημονεύτηκαν σε προηγούμενους 

τόμους). Των σημερινών συνεργατών τα ονόματα συνοδεύονται και από αστε¬ 

ρίσκο. 

*Κομνηνη Πηδώνια (Ιαν. 1967 - Νοέμβρ. 1977, Μάιος - Σεπτ. 1978, 

Αύγ. 1979 · σήμερα) 

Γιολάντα Πασχαλίδου - Παπαδοπούλου (Νοέμβρ. 1968 - Φεβρ. 1978, 

Μάιος 1978 - Ιαν. 1980) 

*Ειρήνη Κωνσταντίνου -Μπουζίκα (Μάιος 1970 - σήμερα) 

Φανή Μπάκα (Οκτ. 1975 - Αύγ. 1978) 

Άρτεμη Περσίδου (Ιοΰν. 1976 - Αύγ. 1979) 

Ισμήνη Δημάση (Νοέμβρ. 1976 - Απρ. 1980) 

Χρύσα Κοσμά (Νοέμβρ, 1976 - Μάιος 1979) 

Κική Δημοπούλου (Δεκ. 1977 - Σεπτ. 1979) 

*Βάσω Χαριζοπούλου (Μάιος 1978 - σήμερα) 

^Αναστασία Μυλωνά (Οκτ. 1978 ■ σήμερα) 

Ρούλα Μανάβη (Δεκ. 1977 - Απρ. 1978, Νοέμβρ. 1978 - Ιούλ. 1979) 

^Πολύμνια Κατσώνη (Μάιος 1979 - σήμερα) 

Άννα Βουλγαροπούλου (Μάιος 1979 - Νοέμβριος 1980) 

Ελένη Χριστέλη (Ιαν. 1980 - Νοέμβριος 1980) 

^Αναστάσιος Καραναστάσης (Ιαν. 1980 - σήμερα) 

*Μαίρη Παπαμόσχου (Ιαν. 1971 - σήμερα) 

*Βάσω Χαχοπούλου (Οκτ. 1979 - σήμερα) 

Β 



ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ* 

1, Δίνοντας στ-^ δημοσιότητα τον έβδομο τόμο του Λεξικού-μου θερμότατα 

ευ/αριστώ και πά>α τα ιδρύματα που εξακολουθούν να ενισχύουν το έργο-μου: 

το Κέντρο Βυζαντινών Ερευνών του Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης, το Εθνικό 

Ίδρυμα Ερευνών, το Ίδρυμα Κώστα και Ελένης Ουράνη της Ακαδημίας Αθη¬ 

νών, το Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης και το προσαρτημένο σ’ αυτό Ινστιτούτο 

Νεοελλνηνικών Σπουδών (Ίδρυμα Μανόλη Τριανταφυλλίδη). Ευχαριστώ θερμά 

και το Κοινωφελές Ίδρυμα «Αλέξανδρος Ωνάσης», που κι’ αυτό έδωσε την 

ενίσχυσή-του για την προώθηση των εργασιών-μας μέσα στο 1980. 

Ως προς τους συνεργάτες του Αεξικού μέσα στην περίοδο της σύνταξης 

και της εκτύπωσης του έβδομου τόμου, από τον Ιούνιο δηλ. του 1978 έως 

σήμερα, συνέχισαν τη συνεργασία-τους ως συντάκτες η διδάκτωρ ερευνήτρια 

του Κέντρου Βυζαντινών Ερευνών του Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης δ. Κο- 

μνηνή Πηδώνια (εκτός από την περίοδο από Σετττέμβριο 1978 έως Αύγουστο 

1979, που βρισκόταν στη Βιέννη για μετεκπαίδευση), η βοηθός-ερευνήτρια 

του ίδιου Κέντρου κ. Γιολάντα Πασχαλίδου-Παπαδοπούλου έως τον Ιανουάριο 

1980, οπότε διέκοψε τη συνεργασία·της συγχρόνως με την παραίτησή-της 

από το Κέντρο, έχοντας προσφέρει επί πολλά χρόνια με την εργατικότητα, 

την αποδοτικότητα και την επιστημονική-της ευσυνειδησία σημαντικές υττη- 

* Συμπληρώνοντας τα στοιχεία που παρέχονται σε υποσημειώσεις των Προλεγομένων 

προηγούμενων τόμων του Λεξικού (εκτός από τον πρώτο) προσθέτω ότι μετά την κυκλο- 

φόρηση του έκτου τόμου δημοσίευσαν βιβλιοκρισίες για το Λεξικό οι κ.κ. Η. ΕΐίΙβηβίβΓ 

(δαάοδΙ-ΡοΓδβϊιαη^θη 37, 1978, 444-445, X. Λ(αμπρινός) (εφημ. «Μακεδονία», 19.8. 

1978), ΙριηδοίΐβΓ (ϋβυίδολθ ΕϋβΓ&ίιΐΓζβΐίυη^, έτ. 99, τεύχ. 4, Απρίλ. 1978, στ. 244- 

245), Β&ΡΓουζΘδ (Κοναβ άβδ βίυάβδ ύγζ&ηΐϊηβδ 36, 1978, 282-283), Η. Μ(ΐ1ι&β80·α) 

(Κβγιιβ άβδ όΐυιΐβδ ευά-βδί βυΓορββηηβδ 1978, 598) Υ. Τ&Γαύουί. (ΒυΙΙβίΐη άβ Ιβ. 

δοοίέΐΘ άβ Ιίη§·ϋί3ΐί{ϊαβ άβ Ρ&ΓΪδ 73, 1978, 148-150, Α. Η(ο1ι1ννβ§) (Βγζ&ηίίηΐδοΐιβ 

ΖβϊίδοΙίΓΐίΙ 71, 1978, 156), Η. ΜΐΜβδοα (Κβνυβ άβδ βίυάβδ δΐιά-βδί βιίΓΟρέβηηβδ 

17, 1979, 191), Μ. ΒβΓογ (Βγζ&ηΙίοη 49, 1979, 555-557), ϋ&ΡΓουζβδ (Κβνυβ άβδ 

όΐαάβδ 1}γζ3ΐη1ίηβδ 37, 1979, 296), περιοδ. «Διαβάζω», αρ. 16, Ιαν. 1979, 69, Μοδδ&γ 

(Κβνυβ ά’ΐιίδίοΐρβ βοο1έδί8.δΙίς[υβ 74, 1979, 262-263), Α. Η{οΜνν65) (ΒΖ 72, 1979, 

150-151), Γ. Αλισοινδράτος (Διαβάζω, αρ. 32, Ιούν. 1980, 34-36), Στ. Αλεξίου (Μαντα¬ 

τοφόρος, αρ. 16, Ιούλ. 1980, 5-7). 



Προ?ι.εγόμενα 

ρεσίες στην προώθηση του έργου-μας. Συνεργάστηκαν επίσης μαζί-μου ως 

συντάκτης η υπότροφος του Εθνικού Ιδρύματος Ερευνών φιλόλογος κ. Ειρήνη 

Κωνσταντίνου-Μπουζίκα και ως βοηθός η κ. Μαίρη Παπαμόσχου. Εξακολού¬ 

θησαν επίσης να εργάζονται στο Λεξικό οι τττυχιούχοι φιλόλογοι δ. Φανή 

Μπάκα έως 31.8.1978, δ. Άρτεμη Περσίδου έως 31.8.1979, δ. Ισμήνη Δημάση 

έως 30.9.1979 με πλήρη απασχόληση και από 10.10.1979 έως 30.4.1980 με 

περιορισμένο ωράριο, δ. Χρύσα Κοσμά έως 19.5.1979 και δ. Πόττη Πολυμέρου 

έως 20.6.1978. Ως βοηθοί στην αρχή και αργότερα ως συντάκτες κατά τα 

μνημονευόμενα πιο κάτω διαστήματα εργάστηκαν και οι πτυχιούχοι φιλόλογοι 

δίδες Κική Δημοπούλου (16.12.1977-26.9.1979), Βάσω Χαριζοπούλου (23.5. 

1978-σήμερα), Αναστασία Μυλωνά (3.10.1978-σήμερα), Ρούλα Μανάβη 

(15.12.1977-26.4.1978 και 21.11.1978-14.7.1979), Πολύμνια Κατσώνη 

(1δ.5.1979-σήμερα), Άννα Βουλγαροπούλου (19.5.1979-σήμερα), Ελένη 

Χριστέλη (12.1.1980-σήμερα) και ο τιτυχιούχος κ. Αναστάσιος Καραναστάσης 

(15.1.1980-σήμερα). Εργάστηκε επίσης ως βοηθός η τεταρτοετής φοιτήτρια 

της Φιλοσοφικής Σχολής δ. ΒάσωΧαχοπούλου (30.10.1979-σήμερα). Σε όλους 

αυτούς τους συνεργάτες-μου, που εργάστηκαν με ζήλο για την προώθηση των 

εργασιών του Λεξικού, εκφράζω τις θερμές-μου ευχαριστίες. Σύμφωνα με όσα 

εξέθεσα παραπάνω εργάζονται σήμερα στο Λεξικό ως συντάκες οκτώ πρόσωπα 

και ως βοηθοί δύο. Τα άλλα οκτώ πρόσωπα που μνημονεύτηκαν απομακρύν¬ 

θηκαν από το Λεξικό μέσα στην τελευταία διετία (τα περισσότερα είχαν ανα· 

λάβει υττηρεσία λϊγον καιρό πριν να κυκλοφορήσει ο έκτος τόμος (Ιούνιος 1978). 

Προσθέτω όμως ότι και έξι πρόσωπα που είχαν προσληφθεί μέσα στη διετία 

αυτή αποχώρησαν από το Λεξικό πριν να συμπληρώσουν δωδεκάμηνη συνερ¬ 

γασία (γι’ αυτό και δε μνημονεύονται στον παραπάνω πίνακα^). Βέβαια η 

έκδηλη αυτή ρευστότητα του προσωπικού μόνο προβλήματα δημιουργεί 

στην εργασία-μας. 

Παραλείπω να υπογραμμίσω και πάλι τις δυσκολίες που παρουσιάζονται 

από το ότι περιορίζονται οι δυνατότητές-μας να έχομε οικονομική ενίσχυση 

για τη μισθοδοσία των συνεργατών από ιδρύματα που παλαιότερα ενίσχυαν 

το έργο-μας. Δυστυχώς το υπουργείο πολιτισμού και επιστημών και το υπουρ¬ 

γείο προεδρίας της κυβερνήσεως (που ενίσχυαν το πρώτο από τη μεταπολίτευση 

έως και το 1977, το δεύτερο για δύο χρόνια) δε συνέχισαν την ενίσχυσή-τους. 

Το Εθνικό Ίδρυμα Ερευνών από τον Ιανουάριο 1979 μισθοδοτεί έναν μόνο 

συνεργάτη. Παράλληλα με την ευγνωμοσύνη-μου για τις ενισχύσεις αυτές 

είμαι υποχρεωμένος να δηλώσω ότι η συνέχιση των εργασιών για τη σύνταξη 

1. Συνεργάτες που εργάστηκαν λιγότερο από δώδεκα μήνες μνημονεύονται μόνο αν 

μέσα σ’ αυτό το διάστημα πρόσφεραν υπηρεσίες και ως'συντάκτες άρθρων του Λεξικού. 

Προλεγόμενα 

του έργου θα ήταν προβληματική αν δεν εξακολουθούσε η πάντοτε πρόθυμη 

συναντίληψη του Κέντρου Βυζαντινών Ερευνών του Πανεπιστημίου Θεσσαλο¬ 

νίκης, του Ιδρύματος Κώστα και Ελένης Ουράνη της Ακαδημίας Αθηνώγ, 

που από χρόνια παρέχουν τις ενισχύσεις-τους. Το Κέντρο Βυζαντινών Ερευνών 

από το 1968 με τη μισθοδοσία στην αρχή ενός, αργότερα δύο συνεργατών και 

τελευταία πάλι ενός, το Ίδρυμα Κώστα και Ελένης Ουράνη με οικονομική 

ενίσχυση ευθύς μετά τη μεταπολίτευση έως και σήμερα. Συνεπίκουροι επίσης 

ήρθαν τελευταία και το Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης και το Ίδρυμα Μανόλη 

Τριανταφυλλίδη. Πρόσφατα, όπως είπα, ενίσχυσε το έργο και το Κοινωφελές 

Ίδρυμα «Αλέξανδρος Ωνάσης». Εύχομαι και ελπίζω οι οικονομικές δυσκο¬ 

λίες, που σοβαρότερες προβάλλουν τελευταία, καθώς και οι άλ?^ες δυσχέρειες 

που αντιμετωπίζομε, να σταθούν ανίσχυρες να εμποδίσουν ή να ματαιώσουν 

τη συνέχιση ενός έργου που την αναγκαιότητα και τη χρησιμότητα-του την 

υπογράμμισαν πάμπολλες ώς τώρα βιβλιοκρισίες. 

2. Είναι χρήσιμο να έχει υπόψη-του ο αναγνώστης ότι η επιθυμία-μας 

να προχωρήσομε γοργότερα στη συνέχιση του Λεξικού μας υπαγόρευσε τις 

ακόλουθες μεταρρυθμίσεις. 
Κείμενα κατά βάση αρχαϊστικά που χρησιμοποιούνταν ώς τώρα ως πηγή 

γλωσσικού βοηθητικού υλικού, ακόμη και αν αυτό δεν απαντούσε στα καθαυτό 

δημώδη κείμενα της περιόδου-μας, του λοιπού δε χρησιμοποιούνται. Αντλούμε 

από τα έγγραφα της περιόδου 1100-1669 μόνο υλικό που συμπίπτει με εκείνο 

των δημωδών γραμματειακών κειμένων που μας ενδιαφέρουν. Έπειτα και 

τούτο: ότι αν η λέξη του λήμματος (ή ένας τύπος-της) απαντά σήμερα 

στη νέα ελληνική γλώσσα μνημονεύεται, χωρίς όμως να γίνεται παραπομπή 

σε νεοελληνικό λεξικό. Παραπέμπομε σε σχετικό βοήθημα μόνο στην περίπτωση 

που η λέξη είναι εντελώς σπάνια ή απαντά μόνο σε ιδίωμα. Υπενθυμίζομε ακόμη 

ότι από ποιλαιότερα έχει εφαρμοστεί η καινοτομία να μη μνημονεύεται το αν 

η σημασία ή μια σημασία του λήμματος συμπίπτει με την αρχαία, τη μεταγε¬ 

νέστερη ή τη νεοελληνική σημασία. 

Του λοιπού καταβάλλεται προσπάθεια να περιορίζονται τα παραθέματα 

και στον αριθμό-τους βέβαια, αλλά και στην έκτασή-τους. Στοιχεία του παρα¬ 

θέματος όχι απαραίτητα στην κατανόηση της σημασίας του λήμματος παρα- 

λείπονται. 
Ας προσέξει ο αναγνώστης και την ακόλουθη τεχνική διευκρίνηση: ένας 

τύπος που έπρεπε να είχε καταχωριστεί κάτω από ορισμένο λήμμα (που έχει 

ήδη πάρει τη θέση-του) και για κάποιο λόγο δεν καταχωρίστηκε, περνά στο 

Λεξικό, καταχρηστικώς βέβαια, με λήμμα τον τύπο που μας εμφανίζεται και, 

κο'η·ά στις άλλες απαραίτητες παραπομπές, με πρόσθετη παραπομπή στο λήμμα 



ιδ' Προλεγόμενα 

όπου θα είχε την κανονική θέση-του ο τύπος αυτός. Τα πρόσθετα αυτά στοιχεία 

τοποθετούνται μέσα σε ορθογώνιες αγκύλες. 

3. Ο αναγνώστης δεν πρέπει να λησμονεί ότι εργαζόμαστε συχνά πάνω 

σε μια ύλη που ακόμη δε βρήκε την επεξεργασία·της σε μεγαλύτερη κλίμακα. 

Γι’ αυτό μάλιστα έχομε την ευκαιρία σε ορισμένες περιτττώσεις να αποκαθι- 

σ.ούμε τα χωρία των κειμένων που μας απασχόλησαν, αν έχουν ανάγκη από 

επέμβαση^. Καθώς λοιπόν δε διαθέτομε πάντοτε ικανοποιητικές κριτικές εκ¬ 

δόσεις, στην περίτπτωση που πρόσφατα αποκτούμε μια νέα κριτική έκδοση 

κειμένου, συμβαίνει για το ίδιο κείμενο να έχομε παραπέμψει παλαιότερα σε 

μη ικανοποιητική έκδοση και μόνο από μια στιγμή και πέρα να παραττέμπομε 

στη νέα κριτική έκδοση. Έτσι για το κείμενο της « Ακολουθίας του Σπανού», 

όπως το λέγαμε παλαιότερα, είχαμε χρησιμοποιήσει στο Λεξικό δύο βραχυ¬ 

γραφίες, ανάλογα με την έκδοση στην οποία παραπέμπαμε. Η μία, «Ακ. 

Σπαν.», δήλωνε την έκδοση του κειμένου από το Κβ^ΓδηοΙ (βλ. βιβλιογραφία 

του Λεξικού, τόμ. Α', αρ. 112), ενώ η άλλη, «Ακ. Σπαν. (Εΐιίβηβΐβρ)» δήλωνε 

παλαιότερα το χειρόγραφο της νέας έκδοσής-του από τον καθηγητή Ηδηβ 

ΕίάβηβϊβΓ, ευγενικά σ’ εμάς παραχωρημένο (βλ. Προλεγόμενα Δ τόμου, 

σελ. ις' και βιβλιογραφία Ε' τόμου, σελ. κ'). Από τον τόμο που έχει στα χέρια- 

του ο αναγνώστης η βραχυγραφία του κειμένου μεταβάλλεται σε «Σπανός» 

σύμφωνα με τον οριστικότερο τίτλο που ο εκδότης έδωσε στο έργο. 

Για να διευκολύνομε το μελετητή ως προς ορισμένα άρθρα που σχετί¬ 

ζονται με το κείμενο του «Σπανού» (κατά την έκδοση ΕίάβηβϊβΓ) καταχωρίζομε 

<τ:ο τέλος του τόμου τρίστηλο πίνακα ξεκινώντας τις περισσότερες φορές 

από λήμματα του Λεξικού και σπανίωςαπό λέξεις του «Σπανού» που δεν κατα¬ 

χωρίστηκαν στο Λεξικό, μια και δεν υπήρχαν στην παλαιότερη έκδοση Εβ^τβηά. 

Σημειώνω ότι ο πίνακας αυτός κατά το μεγαλύτερο μέρος-του (έως το λήμμα 

«ελλέβορος»—τέλος πέμτττου τόμου) καταρτίστηκε από το συνάδελφο κ. 

ΕίάβηβϊβΓ, που ευγενικά τον παραχώρησε για δημοσίευση. Εμείς τον προσαρ¬ 

μόσαμε μόνο τεχνικά και τον συμπληρώσαμε ως προς τα λήμματα μετά το 

«ελλέβορος» (έκτος τόμος και εξής). 

4. Και στον τόμο τούτον καταχωρίστηκε βιβλιογραφία κειμένων, μελε¬ 

τών, κλπ., που είδαν το φως μετά την κυκλοφόρηση του έκτου τόμου ή και 

2. Διορθώσεις κειμένων που γίνονται επ’ ευκαιρίΐ}: σε παραθέματα άρθρων που κατα¬ 

χωρίστηκαν στους τόμους Α', Β', Γ' του Λεξικού συγκέντρωσε και ταξινόμησε σε δημο- 

σίευμά-της η συνεργάτριά-μου δ. Κομνηνή Πηδώνια, Πίνακας χωρίων μεσαιωνικών κει¬ 

μένων που διορθώνονται στο Λεξικό μεσαιωνικής ελληνικής δημώδους γραμματείας Ε. 

Κριαρά (Βυζαντινά 7, 1975, 223-250). 

Προλεγόμενα ιε' 

μετά τη σύνταξη ορισμένων άρθρων του τόμου τούτου και που για το λόγο αυτόν 

ή καί για τεχνικούς ή άλλους λόγους δεν καταχωρίστηκαν σε προηγούμενους 

τόμους. Το σύνολο των βιβλιογραφικών αυτών στοιχείων που πέρασαν στον 

πρώτο, το δεύτερο, τον πέμπτο, τον έκτο και τον έβδομο τόμο του Λεξικού 

συγκροτεί ήδη μια χρήσιμη, νομίζω, συμβολή στην όλη βιβλιογράφηση της 

μεσαιωνικής ελληνικής δημώδους γραμματείας της περιόδου 1100-1669, 

ιδίως ως προς τα κείμενά-της, τις εκδόσεις-τους, την παράδοσή-τους και τη 

γλώσσα-τους. 

5- Οι με>^ετητές που παρακολουθούν την πορεία του Λεξικού θα παρατή¬ 

ρησαν ότι από τον Ε' τόμο καθιερώσαμε το μονοτονικό σύστημα στη γραφή της 

νέ(χς-μας γλώσσας. Η πρωτοβουλία αυτή—που δεν είναι βέβαια μοναδική πε- 

ρίτττωση στην πνευματική και την άλλη-μας ζωή, αφού, όπως ξέρομε, πολλά 

δημοσιεύματα, αλλά και εκτενέστερα συγγράμματα, επιστημονικά, λογοτε¬ 

χνικά και άλλα, βλέπουν το φως με το μονοτονικό σύστημα—επιδοκιμάστηκε, 

νομίζω, από πάμπολλους κριτές και όσους παρακολουθούν το θέμα και αισθά¬ 

νονται τα αγαθά αποτελέσματα που μπορεί να έχει η καθιέρωση του νέου 

συστήματος και στην παιδεία-μας και γενικότερα στον πνευματικό και τον 

άλλο βίο-μας. Όμως η καινοτομία-μας συνάντησε τις αντιρρήσεις ορισμέ¬ 

νων μελετητών των ελληνικών πραγμάτων, κυρίως κλασικών φιλολόγων, 

που με έκπληξη είδαν να ορθογραφούνται και αρχαίες λέξεις με το νεωτε- 

ρικό τονικό σύστημα. Φυσικά δεν είναι ο κατάλληλος εδώ τόπος για να 

συζητηθεί—ξανά—το όλο θέμα και να αναπτυχθούν τα επιχειρήματα που 

χρειάζονται. Όμως είναι, νομίζω, ανάγκη να δώσω μια εξήγηση σε κείνους 

που διατυπώνουν την παραπάνω, όπως είπα, αντίρρηση. Ας μην επιμείνω 

στο γεγονός ότι συνήγοροι και στην πράξη εφαρμοστές της θεωρίας για την 

απλοποίηση του τονισμού βρέθηκαν και δικοί-μας και ξένοι παλαιότεροι και 

σύγχρονοι φιλόλογοι όπως Σίμος Μενάρδος, Ιωάννης Κακριδής, 11. ν. \\^Ϊ1&- 

ιηοννϊΐζ, Ρ. Μ&8.8, Η. ΡβΓηοΙ. Ο λΥϊΙβπιοννϊίζ ειδικότερα είχε προτείνει 

να μη διδάσκονται οι τόνοι και τα πνεύματα στα γερμανικά σχολεία* να έμεναν 

απλώς επάνω στις λέξεις για να βοηθούν στη σωστότερη ανάγνωση. Υπενθύ¬ 

μιζε μάλιστα ότι κανένας αρχαίος Έλληνας δε σημείωνε τόνους και πνεύματα. 

Σήμερα ο Η. ν&η Τίιϊβΐ στην έκδοσή-του της Οδύσσειας που ετοιμάζει εφαρμό¬ 

ζει τροποποιημένο τονικό σύστημα καταργώντας τον τονισμό μονοσύλλαβων, 

αλλά και δισύλλαβων λέξεων, καθώς και το πνεύμα από τις ψιλούμενες λέξεις. 

Εκτός από τον ν&η Τΐιϊβΐ, και ο καθηγητής Ηβηηαηη ΡΓ&ηΙίβΙ στο έργο-του 

ΝοΙβη ζιι άβη ΑΓ^οη&υΙϊΙίει άβδ ΑροΙΙοηϊοδ, που τυπώθηκε στο ΜϋηβΙβΓ 

το 1968, αφιερώνει σελίδες από τα Προλεγόμενά-του για να αναπτύξει τις 

μεταρρυθμιστικές-του πρωτοβουλίες ως προς τους τόνους και τα τυνεύματα. 



ίς' Π^ολεγόμενα 

Στο κεφάλαιο: ΙΙηδΓβ $οΙΐΓβίΐ3υη§ (Ιββ ΟπβοΜβοΙιβη (σελ. 2-6) δικαιολογεί 

την κατάργηση του ψιλού ττνεύματος, του συμβατικού τονισμού, την κατάργηση 

του διπλού δασέος ττνεύματος (αφ' Ιππων), κλπ.®. 

Αλλ’ ας έρθω τώρα στα συγκεκριμένα προβλήματα τα σχετικά με τους 

τόνους και τα πνεύματα που παρουσιάζονται ’κατά τη σύνταξη του Λεξικού. 

Όπως είναι γνωστό, άλλα από τα κείμενα της λεγάμενης μεσαιωνικής ελλη¬ 

νικής δημώδους γραμματείας της τελευταίας περιόδου, που δικαιολογημένα 

χαρακτηρίζεται και πρωτονεοε>Ληνική, είναι συνταγμένα σε λίγο πολύ δημοτι- 

κίζουσα γλώσσα, άλλα σε καθαρότερη δημοτική, που πολύ πλησιάζει τη σύγ- 

χρονή-μας δημοτική, όμως υπάρχουν και άλλα κείμενα που χρησιμοποιούν 

ανάμεικτο γλωσσικό ιδίωμα, που θα μπορούσε εξαίρετα να το απορρίψει και 

η αρχαϊστική και η δημοτικίζουσα γλωσσική μορφή. Με άλλα λόγια στα παρα¬ 

θέματα του Λεξικού βρισκόμαστε κάθε στιγμή στην ανάγκη κοντά στις καθαρά 

δημοτικές (που μπορεί να συμπίτιτουν με τις αρχαίες) να καταγράφομε και 

λέξεις ή τύπους αποκλειστικά αρχαίους, όπως γέγονεν, ον(κ), κατατμηθέν, 

χοσοντον, εις, ανειλημμένος, ε^γα(^xικός, εστία. Θα έπρεπε άραγε οι αποκλει¬ 

στικά αρχαίες αυτές λέξεις να καταχωριστούν με τον παραδοσιακό τονισμό και 

οι νεοελληνικές με τον απλοποιημένο; Δε θα ήταν αυτό χτυττητή αντίθεση, που 

θα υπογραμμίζονταν ακόμη περισσότερο από το γεγονός ότι ορισμένες αρχαίες 

λέξεις, ή και τύποι ακόμη, χρησιμοποιούνται ή θα μπορούσαν να χρησιμο¬ 

ποιηθούν και στα κείμενα που μας ενδιαφέρουν και στη νέα-μας γλώσσα, όπως 

άνθρωπος, βχθρός, ημέρα, ζητώ, ουρανός, σώμα, γλώσσα, δύο, υιός, εορτή, 

εορταστικός, ενδέκατος, αμφότεροι, ενπρεπώς, κλπ.; Και καθώς η γλώσσα 

πολλών παραθεμάτων είναι ιδιότροπα μεικτή, στην ίδια φράση θα έπρεπε να 

χρησιμοποιηθούν διαφορετικά τονικά συστήματα. Ούτε θα μπορούσε να φαν¬ 

ταστεί κανείς ότι τονική απλοποίηση επιβάλλεται να εφαρμοστεί μόνο στα 

εντελώς σύγχρονα νεοελληνικά κείμενα και όχι και στα κατά λίγους αιώνες 

παλαιότερα: τον «Ερωτόκριτο», τα ιπποτικά μυθιστορήματα, τον «Πρόδρομο», 

κλπ. Ότι βέβαια η απλούστευση του τονικού συστήματος μας οδηγεί στην 

αποδοχή και την εφαρμογή ορισμένων τονικών κανόνων (ανάλογων με εκεί¬ 

νους που ισχύουν στο μεταρρυθμισμένο τονικό σύστημα στη νέα γλώσσα) 

προκειμένου για λέξεις που είναι μόνο αρχαίες ή μόνο μεταγενέστερες είναΐ 

βέβαιο. Είναι γι’ αυτό ανάγκη να διαχωριστούν από άποψη τόνου λέξεις όπως 

εις (πρόθεση) και είς (αριθμητικό), ον (αρνητικό) και ον (αναφορικό). Φυ¬ 

σικά και οι τύποι του θηλυκού και του ουδετέρου, όταν υπάρχει κίνδυνος να 

3. Ευχαριστώ θερμά το φίλο και συνάδελφο κ. Ηίΐηε ΕϊάβηβίβΓ, οπαδό του μονοτο¬ 

νικού συστήματος, που ευγενικά με ενημέρωσε στις πρωτοβουλίες των φιλολόγων που πιο 

πάνω μνημονεύω. 

ΙΤρολεγόμενα ιζ' 

συμπέσουν με νεοελ>νηνικά (ό, ή=αναφορικά, ο, η=άρθρα}, θα έπαιρναν τονικό 

σημάδι." Σχετικά με το αρχαίο αναφορικό ον, που βέβαια και στα αρχαία τονί¬ 

ζεται, δεν μπορεί να συμπέσει με το αρνητικό ου, όμως θα συμπέσει αναγκα¬ 

στικά με το κυπριακό ού=ή (διαζευκτικό), που πρέπει οπωσδήποτε να δια¬ 

φοροποιηθεί από το αρνητικό ου. Όμως μεταξύ του κυπριακού ον και του 

αρχαίου αναφορικού οΰ δεν μπορεί να γίνει σύγχυση, γιατί μας καθοδηγούν 

τα συμφραζόμενα. Μολονότι και στην παρακάτω περίπτωση μας κατατοπίζει 

το εκάστοτε χωρίο, μπορεί να γίνει διαχωρισμός στον τονισμό μεταξύ της ανα¬ 

φορικής αντωνυμίας ήν, που θα τονίζονταν, και του παρατατικού ην του ειμί, 

που θα έμενε άτονο- Φυσικά στην πράξη του Λεξικού οι περιπτώσεις αυτές, 

στις οποίες βρισκόμαστε στην ανάγκη να διαφοροποιούμε τον τονισμό ορισμέ¬ 

νων λέξεων της αρχαίας ελληνικής που θα συνέπιπταν ορθογραφικά μέσα στην 

ίδια την αρχαία γλώσσα, είναι σπάνιες. Δεν πρόκειται πάντως εμείς εδώ να 

δώσομε γενικό σχέδιο για ενδεχόμενη τονική απλοποίηση της αρχαίας γλώσ¬ 

σας. Το θέμα θα ήταν ά?Λοι αρμοδιότεροι να το αντιμετωπίσουν. Εμείς λύνομε 

απλώς τα προβλήματα που μας παρουσιάζονται με όποιο τρόπο νομίζομε πιο 

πρόσφορο. 

6. Ο λόγος για τους τόνους μου δίνει την ευκαιρία να μιλήσω και για μερι¬ 

κές άλλες (ελάχιστες) ορθογραφικές απλοποιήσεις που από χρόνια εφαρμόζονται 

στο Λεξικό. Είχα κατηγορηθεί άλλοτε* για «ορθογραφική ισοπέδωση» των 

λέξεων των μεσαιωνικών δημωδών κειμένων. Δεν έγραψα το αγαθοσύνη, που το 

βρήκα στα κείμενα με ω, κατά την αρχαία ορθογράφηση. Το έγραψα κατά τη 

νεοελληνική ορθογραφική απλοποίηση. Πώς όμως θα μπορούσα να διαστείλω 

το αγαθοσύνη των μεσαιωνικών δημωδών κειμένων (Ασσίζες, Σπανέας, Θρή¬ 

νος Κωνσταντινουπόλεως, Απόκοπος, κλπ.) από το αγαθοσύνη -της νεώτερης 

γλώσσας;® Η αντίρρηση εκείνων που δεν αποδέχονται την ορθογράφηση του 

Λεξικού οφείλεται στο ότι από γλωσσικό συντηρητισμό δε δέχονται τη νεο¬ 

ελληνική ορθογραφική απλοποίηση του παλαιού -ωσύνη σε -οσύνη^. Ανάλογη 

είναι η περίτετωση των καταλήξεων των παραθετικών -ώτερος, -ώχαχος. Ε¬ 

κείνο πάντως που πρέπει να υπογραμμίσω είναι τούτο: ότι δεν πρέπει να μας 

διαφεύγει η πραγματικότητα ότι η γλώσσα των κειμένων της μεσαιωνικής 

δημώδους γραμματείας, μάλιστα της περιόδου που ενδιαφέρει το Λεξικό, και 

ακόμη των δημωδέστερων από τα κείμενα αυτά, είναι η νέα ελληνική, στην 

4. Δ. Βαγιακάκος (ΕΕΒΣ 38, 1971, 444-445). 

5. Ιστορικόν Λεξικόν της νέας ελληνικής, λ. αγαθωσννη. 

6. Στις αντιρρήσεις αυτές, καθώς και σε άλλες ανάλογες, απάντησα με το δημοσίευμά- 

μου «Λεξικογραφικά» (Φίλτρα. Τιμητικός τόμος Σ. Γ. Καψωμένου, σ. 365-374). Για θέ¬ 

ματα ορθογραφίας βλ. και σ. 371-374. 



Προλεγόμει<α ιη' 

παλαβότερη φυσικά μορφή-της· και δε θα ήταν καθόλου πρακτικό σε ένα λε¬ 

ξικό, που απευθύνεται βέβαια κατά κύριο λόγο σε ειδικούς μελετητές, αλλά και 

σε ένα ευρύτερο κοινό λογιών, να μην εφαρμόζαμε την απλοποιημένη σε μικρό 

άλ?νωστε βαθμό ορθογραφία, που επιτέλους δεχτήκαμε για τη νέα-μας γλώσσα. 

Πάντως και τούτο πρέπει να έχει υπόψη-του ο αναγνώστης: ότι, όπως παρα¬ 

τήρησα και στα Προλεγόμενα του Δ' τόμου του Λεξικού (σ. ιδ'), λέξεις πα- 

λαιότερες που δε σώθηκαν έως σήμερα με την προφορική παράδοση, αλλά χα¬ 

ρακτηρίζονται λόγιες, ορθογραφούνται γενικώς κατά την αρχαία συνήθεια. 

Την τακτική αυτή την ακολουθούσαμε παλαιότερα και ως προς τον τονισμό, 

γι’ αυτό τονίζαμε τη μια φορά αμπελώνας (ο) και την άλλη αμπελώνας (τους). 

Τώρα που εφαρμόζομε το μονοτονικό σύστημα το αμπελώνας (ονομαστική) 

και το αμπελώνας (αιτιατική πληθυντικού) αφομοιώνονται τονικώς. Προκει- 

μένου πάλι για λέξεις όπως απο^^^πτω-απο^^χνω,Ύ^ πρώτη, που είναι αρχαία 

αυτούσια, διατηρεί την αρχαία ορθογραφία-της με τα δύο ^ (έτσι διαφορο¬ 

ποιείται και από το νεωτερικό απο^^χνο)), χάνοντας όμως την ψιλή και την 

οξεία-της (η οξεία γίνεται κουκκίδα), ενώ η δεύτερη λέξη, η νεωτερική απο- 

ρίχνο}, ορθογραφείται με το απλοποιημένο ορθογραφικό (και συνάμα απλο¬ 

ποιημένο τονικό) σύστημα. Το συμπέρασμα είναι ότι οι αρχαίες λέξεις με την 

εφαρμογή του μονοτονικού συστήματος χάνουν μόνο την επιπόλαιη (έξω από 

την ουσιαστική-τους υπόσταση) διακόσμησή-τους, ιδίως όταν πρόκειται για 

αρχαίες λέξεις που δε σώθηκαν ώς τις μέρες-μας με την προφορική παράδοση^. 

Είναι ανάγκη να προσθέσω και τούτο σχετικά με κάποιαν άλλη ορθογρα¬ 

φική απλοποίηση που ακολουθεί το Λεξικό-μας. Δεν είναι για έναν Έλληνα 

ακατανόητο (υηνβΡδΙβικΙΙίοΙί' βλ. ΒΖ 72, 1979, 150-1) να ορθογραφεί κατά 

τον ίδιο τρόπο το να έρθει της κοινής νέας ελληνικής με το να τον ηπάρει των 

Ασσιζών (46®®) ή με το να πολεμήσει μετ' αυτόν του Χρονικού του Μορέως 

(Η 5991) ή με το Κακορίζικες, ο Θεός να σας πατάξει του Σαχλίκη (Αφήγ. 

686). Όταν γράφει κανείς λ.χ. το κακορίζικος με ένα ρ στα νέα ελληνικά, δεν 

μπορεί να το γράψει με δύο σε κείμενα δημοτικά ή έστω δημοτικίζοντα των 

παλαιότερων αιώνων. Ο έλεγχος ότι ακολουθούμε (κατά κανόνα) στην ορθο- 

γράφηση των παραθεμάτων-μας τη σχολική γραμματική δεν είναι καθόλου 

δικαιολογημένος. Κι’ αυτό για το λόγο, ότι η σχολική γραμματική, όταν είνα^ 

7. Διατυπώνω από τώρα τη γνώμη-μου ότι, και αν κάποτε προχωρήσομε σε ριζικό¬ 

τερη ορθογραφική μεταρρύθμιση στη γλώσσα-μας, οι αρχαίες λέξεις στις εκδόσεις των αρ¬ 

χαίων κειμένων ή και σε παραθέματα θα πρέπει να διατηρήσουν την ορθογραφία-τους, καμιά 

όμως ανάγκη δεν υπάρχει να διατηρούν το διακοσμητικό εξοπλισμό-τους με τόνους και ττνεύ- 

ματα, εκτός από τον τόνο που θα χρειάζονταν οι υπερμονοσύλλαβες λέξεις και όσες μονο¬ 

σύλλαβες θα ήταν ανάγκη και αυτές να τονιστούν για να απομακρύνομε κάθε σύγχυση (όπως 

γίνεται και στη νέα ελληνική με το μεταρρυθμισμένο τονικό σύστημα). 



ΕΥΡΕΤΗΡΙΟ ΠΡΟΑΕΓΟΜΕΝΩΝ ΤΩΝ ΕΠΤΑ ΤΟΜΩΝ ΤΟΤ ΑΕΞΙΚΟΤ 

Α! Πράγματα* 

α' ελληνικός πίνακας 

αγιολογικά κείμενα Α' ιβ' 

Ακαδημία Αθηνών Α' η' 

Ακολουθία Σπανού Δ' ις' 

Ανατολκττών σύνοδος (1930) Α' ζ' 

«Άνθος χαρίτων» Α' θ' 

αποδελτίοιση Α' ιβ' 

άρθρου τμήματα Α' ιδ' 

άρθρων συγκρότηση Α' ιδ' 

αρχαίες λέξεις Β' ζ', Δ' ιβ' 

αρχεία Λεξικού μεσαιωνικής ελληνικής 

δημώδους γραμματείας Α' ιγ' 

Βασιλικόν Ίδρυμα Ερευνών Α' ε', ιθ', 

250. Βλ. και Εθνικόν Ίδρυμα Ερευνών 

βιβλιογραφία Λεξικού Α' ιδ', Γ' θ' σημ. 

1 ια', Δ' ις', Ε' ια', 'υ' ιβ' 

βραχυγραφίες Λεξικού Γ' ια', Ε' ια' 

βυζαντινολογικά συνέδρια Α' ε', ζ' 

γαλλικά λεξικά μεσαιωνικής γαλλικής Α' θ' 

«Γέννησις, κατορθώματα και θάνατος 

Αλεξάνδρου του Μακεδόνος» Γ' ιγ' 

γλώσσα κειμένων Α' ιδ' 

γραμματική δημοτικής γλώσσας Ε' ιβ' 

δημοσιεύματα ερευνητικά Α' ιγ' 

δημώδες γλωσσικό υλικό Α' ιζ' 

δημώδους έννοια Α' ιδ' 

«Διήγησις Βελισσαρίου» Γ' ιδ' 

διορθωτικά κειμένων Ζ' ιδ' 

εγγράφων χρησιμοποίηση Γ' ι' 

Εθνικόν Ίδρυμα Ερευνών Γ' θ', Δ' θ', 

ζ' ια', Ζ' ια', ιβ'.—Βλ. και Βασιλικόν 

Ίδρυμα Ερευνών 

εκδόσεις κειμένων Α' ι', ιγ', Γ' ι' 

«Εξάβιβλος» του Κ, Αρμενόπουλου Γ' ια' 

ερευνητικά δημοσιεύματα Α' ιγ' 

Ερωτήματα και αποκρίσεις ξένου και 

αλήθειας του Α. Δελλαπόρτα Β' θ' 

ετυμολογίες Λεξικού Α' ιε' 

ετυμολογικό τμήμα άρθρου Α' ιε' 

Ίδρυμα Κώστα και Ελένης Ουράνη Δ' ι', 

Ε' θ' σημ., ζ' ια', Ζ' ια', ιγ' 

Ίδρυμα Μανόλη ΤριανταφυλλΙδη Δ' ι', 

Ε' θ', Ζ' ια', ιγ' 

Ινστιτούτο Νεοελληνικών Σπουδών Δ' ι', 

Ε' θ', Ζ' ια', ιγ' 

«Ιστορία και Όνειρον» Μαρίνου Φαλιέρου 

9' ιβ' 

Ιστορικόν Λεξικόν νέας ελληνικής Α' ιε', ιζ' 

ιστοριογραφικά κείμενα Α' ιβ' 

κείμενα, βλ. αγιολογικά, ιστοριογραφικά, 

λογοτεχνικά 

κείμενα 1100-1669 Α' ιγ' 

κείμενα 1204-1669 Α' θ' 

κείμενα αρχαϊστικά 1100-1669 Ζ' ιγ' 

κειμένων διορθωτικά Ζ' ιδ' 

Κέντρον Βυζαντινών Ερευνών Β' ζ', 

Γ' θ', Δ' θ', Ε' ι', ζ' ια', Ζ' ια', ιγ' 

«Κλίνη Σολομώντος» I. Μορεζίνου Β' θ' 

Περιλαμβάνονται και τίτλοι κειμένων. 



Ευρετήριο Προ?.εγομένων 
Ευρετήριο Προλεγομένων 

Κοινωφελές Ίδρυμα «Αλέξανδρος Ωνά¬ 

σης» Ζ' ια', ιγ' 

Λεξικά μεσαιωνικής γαλλικής γλώσσας 

Α' θ' σημ. 

Λεξικογράφοι Τουρκοκρατίας Α' ιζ' 

Λεξικό δημώδους γραμματείας 1100- 

1669 Α' ι' 

Λεξικό (ετυμολογικό) της κοινής νεοελ¬ 

ληνικής Ν. Ανδριώτη Α' ις', Δ' ιγ' 

Λεξικό κειμένων 1204-1669 Α' θ' 

Λεξικό λαϊκής ποίησης Α' ι' 

Λεξικόν (μέγα) όλης της ελληνικής γλώσ- 

σης Δημητράκου Α' ιγ' 

Λεξικό πατέρων εκκλησίας Α' ε', ιη' 

Λεξικό άυ Οίΐη^β Α' ς', ζ', ιζ' 

Λεξικού δημιουργία θ', ι' 

Λεξικού σκοπός Α' ιγ' 

λήμματα παραπεμπτικά Δ' ιε' 

λημματογράφηση Α' ιδ', Δ' ιγ' 

«Λόγοι διδακτικοί του πατρός προς τον 

υιόν» του Μαρίνου Φαλιέρου Δ' ις' 

Λόγοι παρακλητικοί προς τον Χριστόν και 

την Θεοτόκον τουΛ. Δελλαπόρτα Β' θ' 

Λόγος περί ανταποδόσεως και υπομνηστι¬ 

κός της ψυχής του Λ. Δαλλαπόρτα Β' θ' 

λογοτεχνικά κείμενα Α' φ' 

μεσαιωνικές λέξεις Α' η' 

Μεσαιωνικό Αρχείο Ακαδημίας Αθηνών 

Α' η', θ' 

μεσαιωνικό λεξικό Α' η' 

μονοτονικό σύστημα Ε' ιβ', Ζ' ιθ' 

νομικά κείμενα Α' ιβ' 

ονόματα κύρια Α' η', ιγ' 

ορθογραφία Α' ις', Δ' ιδ', Ε' ια'-ιβ'. 

ζ' ιγ', Ζ' 20, 21 σημ. 4 

Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης Ε' ι', Ζ' 

ια', ιγ' 

παραθέματα Β' 'ζ', Ζ' ιγ' 

παραπεμπτικά λήμματα Ε' ιγ' 

παραπομπές στα κείμενα Β' ζ', Ε' ιβ'-ιγ' 

ποίησης λαϊκής λεξικό Α' ι' 

προσωπικό Λεξικού Α' ε', ιβ' 

«Ρίμα παρηγορητική» του Μαρίνου Φα¬ 

λιέρου Β' θ' 

Ρωσική Ακαδημία Επιστημών (δημιουρ¬ 

γία Λεξικού) Α' ς' 

σημασιολογικό τμήμα άρθρου Α' ις', Δ' ιε' 

«Σπανός» Ζ' ιδ' 

«Στίχοι θρηνητικοί εις τον επιτάφιον θρή¬ 

νον» του Λ. Δελ>%απόρτα Β' θ' 

συνεργάτες Λεξικού Α' ε', η', ιγ', ιη', 

249, Γ' ιβ', ζ' β', ιβ', Ζ' ια', ιβ' 

συνώνυμες λέξεις Β' ζ', Γ' ια', Δ' ιε' 

τεχνικά κείμενα Α' ιβ' 

τοπωνύμια Α' η', ιγ', Ε' θ' 

τύποι λέξεων Α' ιδ', Β' η' 

τυπολογικό τμήμα άρθρου Α' ιε', Δ' ιγ', 

Ε' ιβ', Ζ' ιγ' 

Υπουργείο πολιτισμού και επιστημών Δ' 

ι', ζ' ια', Ζ' ιβ' 

Υπουργείο προεδρίας της κυβερνήσεως 

ζ' ια', ιβ' 

(ΐΦορτουνάτος)) Μάρκου Φώσκολου Γ' ιγ' 

«Χριστιανική και ορθόδοξος διδασκαλία 

των εκκλησιών της Βελγικής» Γ' ιδ' 

«Χρονικό Τόκκων» Δ' ις' 

β') ξενόγλωσσος πίνακας 

Εογ(1 Γοαη(ΐ9.ίϊοη Γ' θ', Δ' ι', ια', Ε' 

θ' 
ΟΙθ8δ&ΓΪαΓη βά δΟπρίοΓβδ ιηβάϊ&β θί 

ίηίίπι&β ^Γ&βοΐΙ&ΙΪ5 του ϋα Ο&η06 

Α' ς', ζ', ιζ' 
Οτββΐι ΕβχΙοοη οί ΐΗβ Εοιη&η ίΐηά 

Βγζ&ηΙϊηβ ρβήοιΐ του ΒορΚοοΙθδ 

Α' ζ' ια' σημ. 17 

ΡαΙπδΙίο (Α) Ορββΐι Εβχίοοητου ί,δΐηρβ 

Ε' ι' 

δΐίίΐυη^: Γ.ν.8. Ε' ι' 

ΤΗβδ&υραδ Είη^ϋδβ Ε&Ιίηίΐβ Α' θ' 

κγ' 

Β' Ονόματα 

α') ελληνικά 

Αλεξίου Στ, ζ' ιβ', Ζ' ια' σημ. 

Αλ.ισανδράτος Γ. Ζ' ια σημ. 

Ανδριώτης Ν. Α' ις', Δ' ιγ' 

Ανεστίδης Α. Γ' θ' σημ. 1, Ε' θ' σημ. 

Αργύρη Αργυρώ Ε' ια' 

Βαγιακάκος Δ. Γ' θ' σημ. 1, Δ' ις' 

Βουλγαροπούλου Άννα Ζ' ιβ’ 

Βρανούσης Λ. Δ' ις' 

Γεωργακάς Δ. Δ' θ', Ε' θ' σημ. 

Γιαννοπούλου Δ. Α' 250 

Γρηγορίου-Ιωαννίδου Μ. Α' ιη' 

Γώγου-Μαυρομιχάλη Γ. Ε' ι', ζ' ια' 

Λουκάτος Δ. Γ' θ' σημ. 1, Δ' θ' 

Μανάβη Ρ. Ζ' ιβ' 

Μανούσακας Μ. Β' θ' 

Μαργαρίτη Μ. Α' 249, Β' η' 

Μενάρδος Σ. Α' η', Ζ' ιε' 

Μητσάκης Κ. Α' ιη', Γ' θ' σημ. 1 

Μητσοπούλου-Καστόρη Κ. Δ' ια', ΙΕ’ 

Μορεζϊνος I. Β' θ' 

Μουρέλος Γ. Γ' θ' σημ. 1 

Μπάκα Φ. Ε' ι', ζ' ια', Ζ' ιβ' 

Μυλωνά Α. Ζ' ιβ' 

Μυριβήλη Κ. Γ' ι' 

ι 

Δεληδημούδη Π. Ε’ ια’ 

Δημάδης Κ. Α' 249, Β' η', Γ' ιβ', Δ' ια' 

Δημαράς Κ. Γ' θ' σημ. 1 δις, Ε' θ' σημ. 

Δημάση I. Ε' ια', ζ' ιβ', Ζ' ιβ' 

Δημητράκος Δ. Α' ιζ' 

Δημοπούλου Κ. Ζ' ιβ' 

Ζάμπα Ε. Α' ιη' 

Ζήση Α. Ε' ια' 

Κακουλίδη Ε. Β' θ' 

Κακριδής I. Ζ' ιε' 

Καραγιάννη I. Α' ιη’, Β' θ', Γ' ιγ' 

Καραμπελιάς Ε. Γ' θ' σημ. 1 

Καραναστάσης Α. Ζ' ιβ' 

Κατσώνη Π. Ζ' ιβ' 

Κεχαγιόγλου Γ. ζ' ιβ' 

Κοντοσόπουλος Ν. Γ' θ' σημ. 1 

Κοραής Α. Α' ζ', ιβ' 

Κοσμά X. ζ' ιβ', Ζ' ιβ' 

Κοτζαμιχάλη Μ. Γ' ιγ' 

Κουκούλάς Φ. Α' ζ', ια' 

Κωνσταντινΐδου Β. Δ' ια', Ε' ι' 

Κωνστοιντίνου-Μπουζΐκα Ε. Β' θ', Γ' ιβ', 

Δ' ια', Ε' ι', ζ' ια', Ζ' ιβ' 

Κωστάκης Θ. Γ' θ' σημ. 1, Δ' θ' 

Λαμπρινός X. ζ' ια' σημ., Ζ' ια' σημ. 

Ξανθουδίδης Σ. Γ' ιγ' 

Ξύδης Θ. Δ' θ' 

Παπαδοπούλου Δ. Α' ιη' 

Παπαθανασίου Μ. Δ' ια' 

Παπαϊωάννου X. Δ' ια', Ε' ι' 

ΠαπακυρΙλλου-Πασχάλη Ε. Β' θ', Γ' ιγ' 

Παπαμόσχου Μ. Γ' ιγ', Δ' ια', Ε' ια', 

ζ' ιβ',’ Ζ' ιβ' 

Παπαπαναγιώτου Δ. Β' θ' 

Παπατριανταφύλλου Γ. Α' 250, Β' θ' 

Παπατριανταφύλλου-Θεοδωρίδου Ν. Α' 

ιη'. Β' η'-θ', Γ' ιβ' 

Παπαχρήστου-Τριανταφύλλου Α. Δ' ια' 

Παράσογλου Γ. Γ' ιδ' 

Πασχαλίδου-Παπαδοπούλου Γ. Α' 249, 

Β' η', Γ' ιβ', Δ' ια', Ε' ι', ζ' ια', 

Ζ' ια' 

Πατρωνίδου Δ. Δ' ια' 

Περσίδου Α. Ε' ια', ζ' ια', Ζ' ιβ' 

Πηδώνια Κ. Α' 249, Β' η', Γ' ιβ', Δ' 

ια', Ε' ι', ζ' ια', Ζ' ια' 

Πλυτάς Γ. ζ' ια' 

Πολυμέρου Π. Ε' ια', ζ' ιβ', Ζ' ιβ' 

Ράλλης Γ. ζ' ια' 

Σιτσανλή Μ. Δ' ια' 

Σπυριδάκης Γ. Γ' θ' σημ. 1, Δ' θ' 



των επτά τόμων ί'.δ' 

Στεφάνής I. Α' 2δΟ 

Συμεωνίδης X. Γ' θ' σημ. 1 

Συράκου Δ. Α' 250 

Τακαλιός Α. Α' ια' 

Τζανετάκη X. Γ' ιγ' 

Τζήμα Π. Ε' ια' 

Τζιβανοπούλου Α. Γ' ιγ', Δ' ια', ια' 

Τζιβοποϋλου Κ. Δ' ια' 

Τρυπάνης Κ. Δ' ι' 

Τσολάκης Ε. Α' ιη', Β' θ', Γ' ιγ' 

Τσούκαλη Ν. Δ' ια' 

Τωμαδάκης Ν. Γ' θ' σημ. 1 

β') 

Β&ΐΕΐίβΓ νν. Γ. Β' θ', Δ' θ', ις' 
Ββηθββνίδ νν. Α' ς' 
ϋ&ΓΡΟυζέδ Γ' θ' σημ. 1, Ζ' ια' σημ. 
ϋδΙ^βΓ Γ. Α' ι' 
ϋιι Ο&ηβ'β Α' ς', ζ', ιζ' 
ΕίάθηβϊβΓ Η. Γ' θ' σημ. 1 δις, Δ' θ', ις', 

Ζ' ια' σημ., ιδ', ις' σημ. 

ΡΓ&ηΙζθΙ Η. Ζ' ιε' 
ΟβΓηβΓΐ (ν&η) Α. Β' θ', Γ' ιγ', Δ' ις', 

ιβ' 
ΟΓέβΌίΓο Η. Α' ζ', ιβ' 
Ηβί8βηΐ36Ρ8: Α. Α' ς' 
ΗοΗΗ'θβ· Α. Ζ' ια' σημ. 
ΗοΙίοη ϋ. Γ' ιγ' 
Ηιιη^βΓ Η. Α' 250 
ΚΓβΙδοΙίιηβΓ Ρ. Α' ε', ζ', ια', ιγ' 
Ε&οαΓπβ ϋβ 8&ίηΐ6-Ρ&Ι&76 ^.-Β. Α' θ' 
Εαπίρβ Ο. Α' ε', ιη' 
Εαν&^ηίηΐ Β. Γ' θ' σημ. 1 
Ι-<β§:Γ&ηά Ε. Ζ' ιδ' 

Φαλιέρος Μ. Β' θ', Δ' ις', ιβ' 

Φιλιππάκης I. Δ' θ' 

Φιλιππίδης Α. Α' ιη' 

Φόρης Β. Γ' θ' σημ. 1 δις, Ε' θ' σημ. 

Φώσκολος Μ. Γ' ιγ' 

Χαριζοπούλου Β. Ζ' ιβ' 

Χατζηιωάννου Κ. Γ' θ' σημ. 1, Δ' θ' 

Χατζηφώτης I. Γ' θ' σημ. 1 δις, Ε' θ' σημ. 

Χατζιδάκις Γ. Α' ζ', η', ια', ιβ' 

Χαχοπούλου Β. Ζ' ιβ' 

Χριστέλη Ε. Ζ' ιβ' 

Έημμένος Ν. Γ' ιδ' 

ξένα 

μ. Γ' θ' σημ. 1, ια' σημ., Ζ' ια' 
σημ. 

ΕΐΙίΓβ Ε. Α' ιθ' 
Εοαρ^ Μ. Γ' θ', Δ' ι' 
Μ&8.5 Ρ. Ζ' ιε' 
ΜϊΗδβδου Η. Γ' θ' σημ. 1, Δ' θ', Ε' θ' 

σημ., Ζ' ια' σημ. 
Νβυΐϊΐ&ηη Η. Α' ις' 
Νίδβν ζ' ια' σημ. 
ΡβΓΠοί Η. Ζ' ιε' 
ΕοίοΙο V. Γ' θ' σημ. 1 
δοΙιίΓό Ο. Δ' ις' 
βορΗοοΙβδ Ε. Α' ζ', ια' σημ. 17 
Τ&Γ3ΐ}0ΐΐί Υ. Γ' θ' σημ. 1, Ε' θ' σημ., 

ί' ια' σημ., Ζ' ια' σημ. 
ΤΙιίβΙ (ναη) Η. Ζ' ιε' 
Τγ&ρρ ε. Γ' θ' σημ. 1 
υ5ρθηδ1ι^^ Τ. Α' ς' 
νΐηοβηΐ Α. Γ' ιγ' 
■\νίΐ3πΐ0\νίίζ υ. Ζ' ιε' δις. 

ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ 

Εδώ καταχωρίζονται τα βιβλιογραφικά στοιχεία δημοσιευμάτων {εκδόσεων κειμένων 

και πραγματειών) που είδαν το φως μετά τη δημοσίευση του έκτου τόμου του Λεξικού ή 

δεν είχαν παλαιότερα βιβλιογραφηθεί. Στην αρίθμηση-τους τα δημοσιεύματα αυτά συνεχί¬ 

ζουν το τελευταίο αριθμημένο δημοσίευμα της βιβλιογραφίας του έκτου τόμου του Λεξικού. 

Α' ΚΕΙΜΕΝΩΝ 

α') επώνυμων 

2581. [Λούκαρίς Κύριλλος]. Άοζβτηοηά Κ., Ογπΐΐβ Γιιοβγ 

δβΓίηοηδ 1598-1602, Αέυδεν 1974. 

2^Β·2. Μπεργαδής, Απόκοπος. — Η Βοακοπούλα, ε¬ 

πιμέλεια Σχ. Α^'.εξίον. [Ανατύπωση α' βελτιωμένη, Νέα Ελληνική Βιβλιοθήκη], 

Αθήνα 1979, Εκδοτική Ερμής. 

2583. [Μ πέ ρτ ο ς Ναθαναήλ]. Ν&ΐΐι&η&βΐΐδ ΒβΓίί πιοη&οΐιΐ 

δβΓίηοηβδ, έκδ. Β)αΓη6 8οΗαΗαιι {Ο&ΐι. Ιηδί. Μ.-Α. [ΙΙών. αορβη1ΐθ§ιΐθ] 

12, 1974, 11-84). 

2583α. Μποννιαλής Τζάνε Μαρίνος, Ο κρητικός 

πόλεμος (1645-1669). Έκδοση κριτική, εισαγωγή-επιμέλεια: Α. Ν. Νενε· 

δάκης, Αθήνα 1979. 

2584. [Π ορφνρόπουλος Μάρκος]. Αγγελική Νικολοπονλου, 

Η υπό του Μάρκου Πορφυροπούλου μετάφρασις των Ανεκδότων του Προκο¬ 

πίου (ΕΕΒΣ 41, 1974, 211-222). 

2585. [Βοδινός Νεόφυτος]. Γ. 5αλέτας, Νεόφυτος Ροδινός. 

Κυπριακή δημοτική πεζογραφία. Αόγοι-δοκίμια-συναξάρια. Το αηδόνι της 

τουρκοκρατίας, Αθήνα 1979. 

2586. [Σανκταμαύρας Ιωάννης]. Αθ. Κομινης, Άγνωστον 

έργον του Κυπρίου αντιγραφέως κωδίκων Ιωάνναν Σανκταμανρα 

(Δΐτυτυχα 1, 1979, 7-19). 

2587. Σοφιανός Νικόλαος. Γραμματική της κοινής των 

Ελλήνων γλώσσης, επιμέλεια-εισαγωγή: Θανάσης X. Πα^ιαδόπουλος, Εκ¬ 

δόσεις Κέδρος, Αθήνα 1977. [Φωτοτυπ, ανατ. του βιβλιογρ. αρ. 1477]. 

Γ 



Βιβλιογραφία κς 

β') αν ών υ μ 0} V 

2588. [Α ?. 6 ξ ά V δ ρ ο υ βίος], Β. ' Ιστριν, Μεσαιωνικός βίος του 

Αλεξάνδρου έκ τίνος κωδικός της μονής των Ιβήρων (ρωσικά) (Υίζ. Λ^ρβιη. 

6, 1899, 97-130). 

Βοσκοπον λα βλ. αρ. 2582. 

2589. [Ααβίδ]. Άγνωστου Χίου ποιητή, Δαβίδ. Ανέκδοτο δια- 

λογικό στιχούργημα. Ανεύρεση-κριτική έκδοση Θωμά /. Παπαδοπονλον 
[Βιβλιοθήκη γενικής παιδείας, 8], Αθήνα 1979. 

2589α. Δ ίήγηα ις Αλεξάνδραν τον Μακεδόνος, Η 

φυλλάδα του Μεγαλέξαντρου, Επιμέλεια Γιώργος Βελονδής, Αθήνα 1977. 

—Βλ. και αρ. 2602α. 

2590. [^Πο V λ ο λ ό γ ο ς'\. Ισαβέλλα Ον. Τσαβαρή, Συμβολή στη 

μελέτη του Πουλολόγου [Διδακτορική διατριβή πολυγραφημένη], Ιωάννινα 

1979.—Βλ. και Πίνακα μελετητών, λ. Τσαβαρή I. [Το κείμενο σελ. 383-452]. 

2591. ΙΠροσκννητάριον I ε ρ ο ν σ α λή μ]. Σ. Καδάς, Προ- 

σκυνητάριον συν Θεφ αγίφ της αγίας πόλεως Ιερουσαλήμ (Κληρονομιά 9, 

1977, 370-434). 

2592. [_ΙΙ X ω χ ο λ έ ω ν^. Γιώργος Κεχαγώγλον, κριτική έκδοση της 

Ιστορίας του Πτωχολέοντος. Θέματα υστεροβυζαντινής και μεταβυζαντινής 

λογοτεχνίας [Διδακτορική διατριβή, Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλο¬ 

νίκης, ΕΕΦΣΠΘ, παράρτ. αρ. 22], Θεσσαλονίκη 1978. 

2592α. [Χρονογράφος], Ν. Β. Κοσμάς, Ο ανέκδοτος κώδικας 
161 της Χίου για τη σύνοδο της Φλωρεντίας, την άλωση της Θεσσαλονίκης 
το 1430 και τη μάχη της Βάρνας, Αθήνα 1975. 

Β' ΜΕΛΕΤΗΤΩΝ ΚΑΙ ΜΕΛΕΤΗΜΑΤΩΝ 

Καταχωρίζονται εδώ μελέτες που μας έδωσαν ερευνητικό υλικό σε κάποια κλίμακα. 

Ξεχωριστός πίνακας δημοσιευμάτων που μας έδωσαν έγγραφα χρήσιμα στη σύνταξη του 

Λεξικού δεν καταρτίστηκε. Τα δημοσιεύματα αυτά μνημονεύτηκαν στον πίνακα πραγμα¬ 

τειών (και όχι κειμένων). Γραμματολογικές μελέτες καταχωρίστηκαν μόνο αν μας έδωσαν 

άφθονα στοιχεία στενού φιλολογικού χαρακτήρα ή αν περιέλαβαν παρατηρήσεις σχετικές 

με τη μορφή των κειμένων. Δημοσιεύματα ξένων μελετητών σε ελληνική γλώσσα μνημο- 

νεΟτηκαν κάτω από το μεταγραμμένο όνομα του ξένου μελετητή. 

α') ελληνόγλωσσων 

ΑΛΕΞΙΟΥ ΣΤ. 

2593. Προσθήκη για τις βυζαντινές «ζάβδς» (Αμάλθ. 32, Ιούλ.-Σετττ. 

1977, 213-214). 

2594. Ακριτικά, το πρόβλημα της εγκυρότητας του κειμένου Ε. Χρονο¬ 

λόγηση, αποκατάσταση χωρίων, ερμηνευτικά, Ηράκλειο 1979. 

2595. Επιστημονικά λεξικά της μεσαιωνικής-νέας ελληνικής στον αιώνα- 

μας στην Ελλάδα (Μαντατοφόρος 16, Ιούλιος 1980, 3-12). 

2596. Αδυναμίες του νεοελληνικού ετυμολογικού (Μνήμη Γ. I. Κουρ- 

μούλη, σελ. ανατ. σ. 1-12). 

2597. Κρίση του: Ε. Κ ρ ι α ρ ά, Λεξικό της μεσαιωνικής ελληνι¬ 

κής δημώδους γραμματείας, 1100-1669 (Μαντατοφόρος, αρ. 16, Ιούλ. 1980, 

5-7). 

ΑΛΙΣΑΝΔΡΑΤΟΣ Γ. 

2598. Κρίση του: Ε. Κ ρ ι α ρ ά, Λεξικό της μεσαιωνικής ελληνικής 

δημώδους γραμματείας, 1100-1669 (Διαβάζω, αρ. 32, Ιούν. 1980, 34-36). 

ΑΝΔΡΟΝΙΚΟΣ Μ. 

2599. Το παλάτι του Διγενή (ΕΕΦΣΠΘ 11, 1970, 7-15). 

ΑΝΏΝΥΜΟΣ 

2600. Κρίση του: Ε. Κ ρ ι α ρ ά, Αεξικό της μεσαιωνικής ελληνικής 

δημώδους γραμματείας, 1100-1669 (Διαβάζω, αρ. 16, Ιαν. 1979, 69). 



Βιβ?.ιογραφ'ια 

ΒΑΓΙΑΚΑΚΟΣ Δ. 

2601. Γλωσσικόν φυσιογνωστικόν εράνισμα (ΑΑ 13, 1978, 5-20). 

ΒΑΣΙΑΕΙΟΤ Π. 

2602. Βιβλιοκρ. του: Στάθης, κρητική κωμωδία, έκδ. Ε ϊ ά ί 3 ΛΙ 3 ρ- 

ϋη'ι (Ελ>.ην. 31, 1979, 529-540). 

ΒΕΑΟΤΔΗΣ Γ. 

2602α. Διήγησις Αλεξάνδρου του Μακεδόνος [Νέα Ελ>νηνική Βιβλιοθήκη. 

Δημιουργική πεζογραφία, αρ. 39], Αθήνα 1977. 

ΔΕΤΟΡΑΚΗΣ Θ. 

2603. Η πανώλης εν Κρήτη. Συμβολή εις την ιστορίαν των επιδημιών 
της νήσου (ΕΕΦΣΠΑ, περ. β', 21, 1970/71). 

2604. Γεωργίου Νικολετάκη χρονικά σημειώματα (Κρητολ. 5, 1977, 

113-138). 

ΔΕΤΟΡΑΚΗΣ Θ. 

2604α. Γλωσσικές και ερμηνευτικές παρατηρήσεις σε κρητικά κείμενα 
(Κρητολ. 8, 1979, 123-134). 

ΖΑΧΑΡΙΑΔΟΥ Ε. 

2605. Σχετικά με την χρονολόγηση του «Θρήνου της Αθήνας» (1329) 

(Αφ. Λ. Πολ. 25-28). 

[ΖΕΡΒΟΓΙΑΝΝΗΣ Ν.?] 

2606. Κρητικά συμβόλαια ενετοκρατίας (της μονής Αρετίου-Μεραμπέλ- 

λου) (Αμάλθ. 9, 1978, 231-236 και 10, 1979, 251-256). 

ΘΑΒΩΡΗΣ Α. 

2607. Ετυμολογικά της νέας ελληνικής (Ηπειρωτική Εστία, 1977, ανάτ., 

σ. 1-13). 

ΘΑΒΩΡΗΣ Α. 

2607α. Το νεοελληνικό κλαρί και η αποβολή του <3 ανάμεσα σε φωνήεντα 
σε νεοελληνικά ιδιώματα (Δωδώνη 6, 1977, 185-199). 

2608. Από την ιστορία του νεοελληνικού λεξιλογίου (Δωδώνη 7, 1978, 

213-238). 

2609. Η φράση «... και τώρα εία που φθάνω» των Προδρομικών ποιη¬ 

μάτων και το νεοελληνικό μόριο «για «γεια<εια<αρχ. εία)» (Αφ. Λ. Πολ. 

9-23). 

Βιβλιογραφία κθ' 

ΚΑΖΑΝΑΚΗ Μ. 
2610. Ειδήσεις για το ζωγράφο Θωμά Μπάθα (1554-1599) από το Νοτα- 

ριακό Αρχείο της Κέρκυρας (Δελτ. Ιον. Ακαδ. 1, 1977, 1-306). 

ΚΑΛΟΓΕΡΑΣ Β. 

2610α. Ηχοποίητες λέξεις και ρίζες στην ελληνική, Θεσσαλονίκη 1975. 

ΚΑΛΟΝΑΡΟΣ Π. 

2611. Σχέσεις του ακριτικού έπους προς τα Αιθιοπικά του Ηλιοδώρου 

(Πρακτ. Ακ. Αθ. 18, 1943 <1950), 33κε.). 

ΚΟΝΤΟΣΟΠΟΪΛΟΣ Ν. 

2611α. Κρητικά ετυμολογικά: «το κουράδι» και «το νάκλι» (Κρητολ. 

1, 1975, 177-180). 

ΚΕΓΑΧΙΟΓΑΟΤ Γ., βλ. ΚΕΟΗΑΟΙΟΟΕΟυ Ο. 

ΚΡΙΑΡΑΣ Ε. 

2612. Σχόλια σε βυζαντινή επιγραφή (Ελλην. 29, 1976, 166-171). 

ΚΥΡΙΑΚΙΔΗΣ ΣΤ. 

2613. [Βιβλιοκρ. μελετών του Η. Ογθ^οϊρθ] (Λαογρ. 10, 1929, 

623-662). 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ Θ. 

2614. Βάτικα και Χαβουτσί. Τα Τσακωνοχώρια της Προποντίδας 

[Εκδόσεις Κέντρου Μικρασιατικών Σπουδών, 22], Αθήνα 1979. 

ΛΑΜΠΡΟΣ ΣΠ. 

2615. Βιβλιοκρ. του: Κ. Κ γ ιι γπ 6 3 ο Ιι 6 ρ, Είηβ ηθιιβ Ηαηά- 

8οΗγϊΓ1 Οβε Οΐ^βηΐδ Α1ίΐ'ΐΐ38 (ΝΕ 1, 1904, 380-383). 

ΜΑΤΡΟΕΙΔΗ Φ. Δ. 

2616. Κοινωνία και διοίκηση στα Κύθηρα στις αρχές του 17ου αι. (Δω¬ 

δώνη 7, 1978, 141-169). 

ΜΑΥΡΟΜΑΤΗΣ Γ. 

2616α. Στίχοι της (ιΡίμας Θρηνητικής» του Πικατόρου σε κρητικό 

δημοτικό τραγούδι (Κρητολ. 7, 1978, 81-100). 

2616β. Και άλλοι στίχοι της «Ρίμας Θρηνητικής» του Πικατόρου από 

τη λαϊκή παράδοση (Κρητολ. 8, 1979, 121-122). 

ΜΗΝΑΣ Κ. Μ. 

2617. Ετυμολογίες νεοελ^^ηνικών λέξεων της Ηπείρου (Δωδώνη 7, 

1978, 105-116). 



λ' Βφ?Λογ^αφ^α 

ΜΠΟΓΚΑΣ Ε. 

2617α. Τα γλωσσικά ιδιώματα της Ηπείρου (βορείου, κεντρικής και 

νοτίου) Α' Γιαννιώτικο και άλλα λεξιλόγια, Β' Γλωσσάριο Βορ. Ηπείρου, 
Θεσπρωτίας, Κόνιτσας κ.ά., Ιωάννινα 1964-1966. 

ΝίΚΟΛΟΠΟΤΛΟΣ Π. 

2617β. Μετάφρασις ομιλίας Ιωάννου του Δαμασκηνού περί των εν πίστει 

κεκοιμημένων εις την Κυπραίων γλώτταν (Πρακτ. Α' Κυπρ. Σ., Γ' β', Αευ- 

κωσία 1973, 237-240). 

ΝΙΚΟΛΟΠΟΤΛΟΣ Π. 

2617γ. Μελετίου του Πηγά, Ανέκδοτος λόγος περί σοφίας (ΕΕΒΣ 
39-40, 1972/73, 675-688). 

Ξ1ΤΓΟΠΟΤΛΟΣ Α. 

2618. Η αρχαία μυθολογία και ιστορία στο έπος του Λιγενή Ακρίτα 

(ΕΕΦΣΠΘ 12, 1973, 417-424). 

ΟΙΚΟΝΟΜΙΔΗΣ Δ. 

2619. Ακρίται, ακριτικά άσματα, ακριτικόν έπος (ΕΕΦΣΠΑ 23, 1972/ 

73, 132-153). 

ΟΙΚΟΝΟΜΟΥ Κ. 

2620. Δύο ηπειρωτικά γιατροσόφια (Δωδώνη 7, 1978, 239-301). 

ΠΑΠΑΓΕΩΡΓΙΟΤ Α. 

2621. Τοπωνυμικό του χωριού Περάτη ϊωαννίνων (Δωδώνη 5, 1976, 

93-119). 

ΠΑΠΑΔΑΚΗΣ Μ. 

2622. Οι τροφές των Κρητικών στο 15ο και 16ο αιώνα (Κρ·ητολ. 7, 

1978, 49-72). 

ΠΑΠΑΔΗΜΗΤΡΙΟΤ Γ. 

2623. Κριτικαί και ερμηνευτικαί παρατηρήσεις εις τας διασκευάς της 
Ακριτηίδος (Πνεύμα, περ. β', έτος 4, 1944, σ. 44 κ.ε.). 

ΠΑΠΑΔΟΠΟΤΑΛΟΣ Θ. 

2624. Μαρτύριαν Κυπρίων (Απόστολος Βαρνάβας, Τόμος πεντηκοντα- 

ετηρίδος, 1975, 307-338). 

Βιβλιογραφία λα' 

ΠΑΠΑΤΡΙΑΝΤΑΦΥΑΛΟΥ-ΘΕΟΔΩΡΙΔΗ Ν. 

2625. Ο «Πιστικός βοσκός» και τα έργα του Χορτάτση (Θησαυρ. 15, 

1978, 80-97). 

ΠΙΤΥΚΑΚΗΣ Μ. 

2626. Γλωσσικά. Τεχνικοί και επαγγελματικοί όροι από τη γεωργική 

ζωή της ανατ. Κρήτης (Αμάλθ. 9, 1978, 273-295). 

2627. Γλωσσικά. Εκφράσεις από την ανατ. Κρήτη (Αμάλθ. 10, 1979, 

213-244). 

ΠΛΑΤΑΚΗΣ Ε. 

2628. Τα από ϋο- (ή σω-) αρχόμενα σύνθετα ρήματα και ονόματα του 

κρητικού γλωσσικού ιδιώματος (Κρητολ. 9, 1979, 43-52). 

2629. Το «λιακόνι» της Κρήτης στη λαογραφία (Κρητολ. 9, 1979, 

99-118). 

2630. Το τοπωνύμιον «Δόλωνας» εις την Κρήτην (Αθ. 77, 1979, 141- 

144). 

2631. Το φυτό «αζόγυρος» και τα συνώνυμα-του (Κρητολ. 9, 1979,134). 

ΣΑΚΕΛΛΑΡΙΑΔΗ-ΠΟΛΙΤΗ Μ. 

2632. Μαρκιανός τλήμων και αμαθής γραφεύς της μονής Δουσίκου 

(Αφ. Λ. Πολ. 39-52). 

ΣΙΦΩΝΙΟΥ-ΚΑΡΑΠΑ Α., ΤΟΤΡΤΟΓΑΟΤ Μ., ΤΡΩΙΑΝΟΣ Σ. 

2633. Το Νοταριακόν Αρχείον Κεφαλληνίας (ΕΚΕΙΕΔ 16-17, 1969/70, 

1-232). 

ΣΤΜΕΩΝΙΔΗΣ X. 

2633α. Το όνομα «Κατζάραπος» (Κρητολ, 5, 1977, 171-177). 

ΣΦΤΡΟΕΡΑΣ Β. 

2634. Κυκλαδικά έγγραφα εξ ιδιωτικών συλλογών, σειρά πρώτη: να¬ 

ξιακά (ΕΕΚυκλ.Μ 5, 1965/66 <1966), 635-667). 

ΤΟΤΡΤΟΓΑΟΤ Μ. 

2635. Περί της εκλογής δικαστικών και διοικητικών αρχών εις την νήσον 

Κέρκυραν (ΕΚΕΙΕΔ 22, 1977, 1-15). 

ΤΣΑΒΑΡΗ I. 

2636. Συμβολή στη μελέτη του Πουλολόγου (μέρος τρίτο: Κριτικές 

και ερμηνευτικές παρατηρήσεις) [Διδακτορική διατριβή], Ιωάννινα 1979. 



λβ' Βιβλιογραφία 

ΤΣΙΤΣΕΛΗΣ Η. 

2637. Γλωσσική ύλη. Γλωσσάριον Κεφαλληνίας (Νεοελληνικά Ανάλεκτα 
Φιλολογικού Συλλόγου Παρνασσού 2, 1874, 145-368). 

ΤΣΟΠΑΝΑΚΗΣ Α. Γ. 

2637α. Φιλολογικές παρατηρήσεις στην Πανώρια και τον Στάθη (Κρητολ. 

8, 1979, 57-75). 

ΤΩΜΑΔΑΚΗΣ Ν. Β. 

2638. Γλωσσικά και λαογραφικά εκ Κρήτης (Κρητολ. 3, 1976, 77-88). 

2639. Βιβλιοκρ. του: Το Χρονικόν των Τόκκων της Κεφαλληνίας, 

ΟΓοη&οδ άβί Τοοοο 61 Οβίβίοπΐ^ άΐ Αηοηίιηο, έκδ. Ο. 8 ο Ιι ί ρ ό (Αθ. 

76, 1976/77, 365-370). 

2640. Τα εις «-&1υηι)άτον)) της βυζαντινής γλώσσης και η επίδοσις 

αυτών εις την νεοελληνικήν (Αθ. 77, 1979, σελ. ανατ, 3-55). 

ΦΡΑΓΚΑΚΙ Ε. 

2641. Η δημώδης ιατρική της Κρήτης, Αθήνα 1978. 

ΧΑΡΑΑΑΜΠΑΚΗΣ X. 

2642. Παρατηρήσεις αναφερόμεναι εις τον σχηματισμόν των επιθέτων 

κατά την περιγραφήν προσώπων εις την Χρονογραφίαν του Μαλάλα (ΑΔ 13, 

1978, 21-42). 

ΧΑΤΖΗΙΩΑΝΝΟΪ Κ. 

2643. Βιβλιοκρ. του: Ο. β ο Γ 9, ο & 8, Ιοίίιγο1ο§:ΐθ9ΐ Τβηπδ 
ίοΓ Πιβ 8ΐυΓ§θοη αικί Είγιηοΐο^γ οί Πιβ ΙηΙβΓη9ΐίοη9ΐ ΤβΓπΐδ Βοΐβρ^ο, 

ΕανίαΓ 9ηά Οοη§;βηθΓ8 (Ααογραφική Κύπρος 26, Μάης-Αύγ. 1979, 65-66). 

ΧΑΤΖΙΔΑΚΙΣ Γ. 

2643α. Γλωσσολογικαΐ έρευναι, Β' [Ακαδημία Αθηνών, Κέντρον συν¬ 

τάξεως του Ιστορικού λεξικού, Αεξικογραφικόν Δελτίον, Παράρτημα 2], Αθήνα 
1977. 

ΧΕΝΡΙΧ Γ. (=ΗΕΝΚΙΟΗ Ο.) 

2644. Κλητικές και γενικές σε -ο από αρσενικά σε -ος στα μεσαιωνικά 

και νέα ελληνικά [Διατριβή επί διδακτορίφ], Θεσσαλονίκη 1976. 

ΧΕΡΤΣΦΕΑΝΤ Μ.-Β ΒΙΑΝ }. 

2645. Γύρω από δύο μορφές στη ροδίτικη διάλεκτο: «οχλός» και «οχνός» 

(Δωδεκαν. Χρον. 4, 1978, σελ. ανατ. 1-7). 

Βιβλιογραφία }.γ' 

ΤΤΧΑΡΗΣ 

2646. Ιστορικά και γλωσσολογικά ζητήματα [Ρόδα και Μήλα, Α' 133,- 

144, Παρίσι 1901]. 

β') ξενόγλωσσων 

ΑΕΚΤδ 1. 

2647. ΤΕβ Ιπδΐ οί ΑΙβχβ,ηάβΓ Πιο ΟΓβο,ί 9θοοΓ(1ΐη5 Ιο Ιΐιε 5γζ&η- 

Πηβ ΑΙβχβηάβΓ ροΘιη (Τβη δίαάίθδ οη Πιβ Ιβδί οί ΑΙθχθ,ικΙθγ ίη 
ΙίΙβΓβΓγ 911(1 ΕΐδΙοηοαΙ ινηΐίη^;) [δγιηροδΐαηι ΙηΙβΓίθ,ουΙΙ&ΐΓβ \νβι·ί{§Γ0βρ 
Μβ(1ί3.βνί8ίίβ)1ί, ΟΓοηίη^βη 12-15, ΟοίούβΓ 1977, 21-55]. 

ΑΕΕΧΙΟυ Μ. 

2647α. Βιβλιοκρ. του: Β. Β ο υ ν ί β γ, Εβ ιηίΓοΙο^υβ άβ Ια λΤβΓ^β. 

Οΐίδηδοηδ β1 ροέπιβδ ^βοδ δΟΓ Ια Ραδδίοη άιι ΟΙιΓίδΙ. I. Ε» οΐι^ηδοη 
ροραΙ&ΪΓβ ίϊη ΥβηάΓβίϋ δθίηΐ (ΒΖ 73, 1980, 57-59). 

ΒΑΚΚΕΚ 
2648. Οι ποιλιές εκδόσεις της «Θυσίας του Αβραάμ» (Εραν. 15, 1979, 

23-24). 

ΒΑΚΚΕΚ 
2648α. Τ1ΐ8 δβοΗίΐοβ οί Α^γ&Ιιθπι. ΤΕβ ΟρβΙθπ ΒΐΕΙΐοθΙ 0γ9π1£ι (ΐΗ 

θυσία του Αβραάμ» 9ηά \\^β8ί6Γη Ειινορβ&η δηά (υτΓθθΙε ΤΓ&άίϋοη [ΟδηΐΓβ 
ίοΓ ΒγζαηΙΐηβ δΙυάΐθδ], Βίηηίη^Εειιη 1978. 

ΒΑΝΟΚΟΡΤ-ΜΑΚαυδ Κ. 

2648β. Η πηγή πέντε κρητικών ιντερμεδίων (Κρητολ. 5, 1977, 5-44). 

ΒΑϋΟ-ΒΟνΥ 5. 

2649. δοΓ ΓδΐιΙβυΓ 6119 άαΐθ άα ((890ΓΪίΪ08 (ΙΆΕρθΕδοι» βΙ(1θΓ“ΕΓο- 

ΙοορΐΙοδ” (Βγζ. 13, 1938, 739-744). 

ΒΕΝΕΟΕΤΤΟ Α. 

2650. Βιβλιοκρ. του; Α ΒγζθπΙίηθ Ιΐϊειά, Τΐιβ ΙβχΙ οί Ρ^γ. 8υρρΙ. 
Ογ. 926, έκδ. ΕδΓδ Ν&Γ^£ΐαΓ(1 και Ο 1 θ Ε. 5 ηι ϊ Ι ίι (Ελλην. 

31, 1979, 236-241). 

ΒΚΙΑΝ 1. 

2651. Ιγγθ^οΙθγ [μ] ίη ΟγθθΕ (Οΐβ 5ρΓ9θ1λ6 25, 1979, 13-15). 



ΒιβΡ.ιογραφία λδ' 

ΒΗΟλΥΝΙΝΟ η. 

2652. Τΐΐθ Βειη§α&§β οί Βγζ8.ηίΐη6 ΒΐΙβΓαίυιβ (Βγζ.-ΜβΙ. 1, 1978, 

103-133). 

ΟΟΝΟΜΙ5 Ν. 0. 

2652α. Οη ΐΐΐθ ογρΓΪοΙ οΙιγοιιϊοΙθβ {Ελλην. 30, 1977-78, 153-156). 

ΟυΡΑΝΕ Ο. 

2653. II Γποΐίνο <1β1 ο&δίβΙΙο ηβΠθ. η3.ΡΓ3.ίίν& Ι&Γάο-ΒίζΕηϋηθ., Ενοΐα- 

ζΐοηβ Οί υη’ ειΙΙβ^οΓίει (ΐθΒ 27, 1978, 229-267). 

[ΟΑΗΒΟυΖΕδ 1.] 

2654. Βφλιοκρ. του: Ε, Κ ρ ι α ρ ά, Λεξικό της μεσαιωνικής ελλη¬ 

νικής δημώδους γραμματείας, 1100-1669 (ΚΕΒ 37, 1979, 296). 

ϋΙΕΤΕΚΙΟΗ Κ. 

2655. Βιβλιοκρ. του: Ιί. Κ ηι ιη 6 9. ο Ιι β γ, Είηβ ηθυβ Η9η<1- 

8θ1ΐΓΪί1 (ΒβνϋηβΓ Ρΐιϋοΐο^ίδοΐιβ λΥοοΗβηδοΙίΓίΗ 24, 1904, στήλη 1638 κε.). 

ΟΙΕΕΕΚ I. 

2655α. Μ&ΓοΙιβηπιοΙίνβ ίη Κ3.11ίηΐ9.ο1ιθ8 αικί ΟίΓγβδΟΓΓίιοβ (ΡοΗβ. 

Νβοΐιβίίβηίοει 2, 1977, 25-40). 

ΟϋΕΟΕΚ Ε. 

2656. Βιβλιοκρ. του: 8. I ηι ρ β 11 ί ζ ζ β γί, II Βί§βηΐ8 ΑΙίπΙβδ 
(ΒΖ 41, 1941, 188 κε.). 

ΕΙΟΕΝΕΙΕΚ Η. και Ν. 

2657. Ζυιη ΡίίηίζβΙιηδίΙΡβΓ άβΓ «ΡΐοοΙιορΓΟίίΓΟπιίΙία)) (Αφ. Λ. Πολ. 

1-7). 

ΕΙΟΕΝΕΙΕΚ Ν. 

2658. Διορθωτικά στο κείμενο του Διγενή της Κρυτττοφέρρης (Ελλην. 

23, 1970, 299-319). 

ΡΕΝ5ΤΕΚ Ε. 

2659. Βιβλιοκρ. του: Αοίβδ άΈδρΙιί^πιβηου, έκδ. 1. ΕβίορΙ 
{ΒΖ 71, 1978, 76-79). 

αΑΚΖ ΥΑ Α. 

2660. Οθ,ρονοΐ^ϊιηβηΐί δβπίΕηΙίοί β ίΓαδπιΐδδίοηβ άβΙΓ Ηΐιίίοο {Β5^Ε9ηοβ 
θΐ Ιβδ 8ΐ9νθδ, Μβίδπ^βδ Ινδπ ΟπϊοβΛ', Παρίσι [1979]). 

Βιβλιογραφία /.ε' 

ΟΕΜΕΚΤ Α. κ. (ναη) 

2661. Μερικές παρατηρήσεις στον «Απόκοπο» του Μπεργαδή {Αφ. Λ· 

Πολ. 29-38). 

ΟΕΟΚΟΑΟΑδ Ο. 1. 

2662. ΙοΜΕγο1ο§[ίο9ΐ ίβητίδ ίοΓ 11ΐ6 δΐυρ^βοη 9η(1 βΐγπιοΐο^γ οί 

ΐΗβ ίη1,βΓη9ΐίοη9ΐ ΙβΓΠΐδ ΡοΙ^γ^ο, 09νΪ9.Γ εικΙ οοη§βηθΓ8 (Α Ιΐη^υΐδΙίο, 
ρΜΙοΙο^ίοαΙ 9ηί1 οαΚυΡθ-ΕίδΙοΓίοΜ δΐυιΐγ), Ονόματα δηλωτικά του οξυρ- 

ρΰγχου και οι διεθνείς όροι Ι)θΐ9Γ§ο, 09νί9Γ και συγγενή (Μονογραφία 
γλωσσοϊστορική, φιλολογική, με ετυμολογικήν αναφοράν εις την ιστορίαν 
γλώσσης και πολιτισμού) [Πραγμ. Ακ. Αθ. 43, 1978]. 

ΟΙΑΝΝΕΕΕΙ Ο. 

2663. 8οπρ1ίΐ ιηΐηοΓ9 (δΒΝ 10) [Ιβίϋιιΐο άί 8ΐαί1ΐ Βΐζδΐιίϊηί θ Νθο- 
βΙΙβηίοί άβΙΓ ΙίηίνβΓδίΐΗ], Ρώμη 1963. 

ΟΚίΟΟΙΚΕ Η. 

2664. Ο Διγενής Ακρίτας, Νέα Τόρκη 1942. 

2665. Νουνβΐΐβδ ηοΐ-βδ έρίι^αβδ (Βγζ. 25*27, 1955/57, 779-781). 

ΟΚέΟΟΙΚΕ Η. και ΕΕΤΟΟΑΚΤ Μ. 

2666. Εντυχία προς ήλιον, Ε’ίηνοο8.ίΐοιι &υ δοΙβίΙ νβη§βυΓ ά&ηδ 
1’βρορθβ 1)5^ζ9ηϋη6 (ΚΕΒ 42, 1940 [=Μέ1. Κθάθί], σ. 161 κε.). 

ΗΑΟΟ Τ. 

2666α. Βιβλιοκρ. του: Κ. Μ β Γ 1ί 6 1 5 9 ο 1ι -1. Τ γ υ πι ρ Γ, Βΐβ 
^ϋ6IIβI1 άβδ §ΓΪβο1ιίδθίΐθη ΑΙθχ&ηάθΓΓΟίηβηδ (ΒΖ 73, 1980, 54-57). 

2666β. Βιβλιοκρ. του: 1. Τΐ'ηιηρί, Αηοηγηιί Βγζ9η1ΐηΐ. ΥΚα 
ΑΙβχ9η(1π Γβ§}8 Μ9θθ(1οηιιπι (ΒΖ 73, 1980, 54-57). 

ΗΕΝΟΚΪΟΚ5 Β. 

2667. Εβδ ίηδίΐΐιιΐίοηδ άθ Γβιηρίρβ ΙαΠη άβ Οοηδΐ9ηϋηορ1β (1204- 

1261): Εα οοιιρ βί Ιβδ (ϋ^ηίίΒΪΡθδ (Βυζαντ. 9, 1977, 187-217). 

ΗΕΝΚΙΟΗ α, Βλ. ΧΕΝΡΙΧ Γ. 

ΗΕΚΖΡΕΕΟ Μ., βλ. ΧΕΡΤΣΦΕΛΝΤ Μ. 

Η(ΟΗΕ\νΕΟ) Α. 

2668. Βιβλιοκρ. του: Ε. Κ ρ ι α ρ ά, Λεξικό της μεσαιωνικής ελλη¬ 

νικής δημώδους γραμματείας, 1100-1669, Ε' (ΒΖ 71, 1978, 156). 



Βιβλιογ^αψ^α Βιβλιογραφία λς' 

Η(ΟΗΙ.λνΕΟ) Α. 

266δα. Βφλιοκρ. του: Ε. Κ ρ ι α ρ ά, Λεξικό της μεσαιωνικής ελλη¬ 

νικής δημώδους γραμματείας, 1100-1669, τόμ. ζ (ΒΖ 72, 1979, 150-151). 

ΙΗΜ5ΕΗΕΚ 1. 

2669. Βίβ δ1&λνί8ο1ΐ8ΐι 5ρΓ9.οΕβη υη(1 (1&8 Νβτι^ΓΐβοίιΐδοΙιβ [Βββ 

,ΟαΙΐυΓθδ δίεινθδ β1 Ιθδ Β&ΙΙίαηδ, 2], Σόφια 1978. 

ΙΒ30ΗΕΚ 1. 

2669α. Βιβλιοκρ. του: Η. Ε ΐ (1 β η θ ί β ι·, δρβηοδ. Εΐηβ Ε^ζβηΙίηί- 

δοΐιβ δθ,ίΪΓβ ίη <1βΓ ΡοΓΓπ βΐηβΓ ΡαΓΟίϋβ (ΒΖ 73, 1980, 52-54). 

1ΕΕΕΗΕΎ5 Αί. 

2670. Οΐ^βηίδ ΑΙίπΙμδ, ΑΙαημδοπρΙ 2 (Δωδώνη 4, 1975, 161-201). 

2671. Τίΐθ ΑδίΓοΙο^ΐοδΙ Ρροΐο^αβ οί «Βΐ^βηΐδ Αΐίπΐ&δ» (Βγζ. 46, 

1976, 375). 

1ΕΝΚΙΝ5 Η. 1. 

2672. Βιβλιοκρ. του: 1. Μ & ν γ ο § ο ι· 6 & Ι ο, Οΐ^βηβδ ΑΙίπΙβδ 

(1οιΐΓη&1 οί ΗβΙΙβηίο δίαάϊβδ 77, 1957, 369 κε.). 

ΚΛΗΑΝΕ Η. και Η. 

2673. Οΐ’8βο& βί ΓθΐηΕηΐο& δοπρίΕ ββΙβοίΕ, νοίυηιβ οηβ, ΚοπίΕηοβ 

&ηά ΜθΐΙίΙβπΈηβΕΠ Εβχίοοίο^γ, Άμστερνταμ 1979. 

ΚΑΜΒΥΕΙ3 Λ. 

2674. Ζηπι ΟβάίοΗΐ &αί άβη Τού άθδ ΚαίδβΓδ ΚοηδίΕπϋη ΥΙΓ. 

Ροΐ’ρΐιγρο^εηηβίοδ ίηι δογίϋζββ ΑίαΙηηβηδίδ (ΒΖ 72, 1979, 297-305). 

ΚΑΚΡΟΖΙΕΟδ Α. 

2675. Βιβλιοκρ. του: Ρ β 1 β ι· δ 0 5 ρ β ί η θ ΐ’, Βϊβ ^γζΕπϋηίδοΙιβη 

ΚΙθΐηοΚροηΐΙίθη. I. Είηΐβΐΐιιη^ ιιηά ΤβχΙ (Ελλην. 30, 1977/78, 181-182). 

ΚΕΕΗΑΟΙΟΟΕΟυ Ο. 

2676. Βιβλιοκρ. του: Γεωργίου Χούμνου, Η Κοσμογέννησις, κριτ. έκδ. 

Γ. Α. Μέγα (ΒΖ 71, 1978, 70-74). 

ΚΟΒΕΒ I. 

2677. Αρβίΐι&δ νοη Κ&ίδΕΡ0ΪΕ υηιΐ άίβ δο^βΠΕπηΙβ ΟΙΐΡοηίΙί νοη 

ΑίοηβοιΓείδΐα (ΙΟΒ 25, 1976, 75-80). 

2678. Βιβλιοκρ. του: δ 1 α ρα. Ο. Ο & γ & ί ζ ε δ, Εθδ ΤζΕΟοηββ . 

(δυρρΙβηιβηίτΕ Βγζαηΐίηει 4) (10Β 27, 1978, 381-383). 

2679. Βιβλιοκρ. του: Λίνου Πολίτη, Ποιητική Ανθολογία. 

Δεύτερη έκδοση αναθεωρημένη. I. Πριν από την άλωση, II. Μετά την άλωστ] 

(15ος και 16ος αιώνας), III. Η κρητική ποίηση του δέκατου έβδομου αιώνα 
(ΙΟΒ 27, 1978, 387-388). 

2680. Βιβλιοκρ. του: ΤΙιβ Λόγοι διδακτικοί οί ΜΕΡΪηοδ ΡΙίΕΐίβΡΟδ, 
έκδ. νν. Ρ. Β α Ε 6 Γ και Α. Ε. ν & η Ο β τη β γ 1 (10Β 28, 

1979, 377-378). 

2680α. ΕίιιΙρΡΕΓκΙ νοη ΟρβιηοηΕ αηοΐ (Ιίβ §ρίθβ1ιΪ8θ1ΐ6 δρΡ8θ5θ 
(ΒγζΕηΙίηΕ ΥίητΙο^οηβηδίΕ 13, 1979, 17-70). 

ΕΑΥΑΟΝΙΝΙ Β. 

2681. ^ι1Ε1^11β Ρθΐίΐΐο 3ΐ βΐέ, Βίζ&ηϋηΕ ηβΙΐΕ ί,οροηοπι&δΠοΕ β ηθΐΐη 
οηοΓΩΕδΙίοΕ άβΐΐα δίοΐΙία (Βγζαηοβ θΐ Ιβδ δίΕνββ, ΜβίΕη^θδ Ιν&η Βυίοβν, 

σελ. 243-247), Παρίσι 1979, 

ΕΕΜΕΚΕΕ Ρ. 

2682. Βιβλιοκρ. του: Ε. Τ γ & ρ ρ, Βί^βηβδ ΑΙίπΐβδ, δγηορίϊβοΐιβ 
Αιΐδ^Ε^β (ΟδΙιίβΓδ άβ ΟίνίΙίδΕίίοη ΑΊθίϋβν&Ιβ 16, 1973, 348 κε.). 

ΕΕΜΕΚΕΕ Ρ., ΟυίΕΕΟυ Λ., δΥΟΚΟΝΟδ Ν., ΡΑΡΑΟΗΚΥδδΑΝ- 
ΤΗΟυ Β. 

2683. ΑοΙβδ ιίβ Βευγε, Π άθ 1204 έι 1328, III άβ 1329 4 1500, βάίϋοη 
6ΐρ1οηΐΕί.ΐ<3ΐιβ [ΑροΗΐνβδ άβ ΓΑΐΙιοδ, VIII, X], Παρίσι 1977, 1979. 

ΒΕΒΟΥ Α1. 

2684. Ιίη ρΕργριίδ Επηόηο-^Γβο (Βγζ. 13, 1938, 513-537). 

2685. Βιβλιοκρ. του: Ε. Κ ρ ι α ρ ά, Λεξικό της μεσαιωνικής ελλη¬ 

νικής δημώδους γραμματείας, 1100-1669 (Βγζ. 49, 1979, 555-557). 

ΜΑΒΤΙΝΙ Ε. 

2685α. ΕοηδΐΟβΡΕζΐοηΐ β ρροροδίβ δυΐΐο «Ζβηοηβ» (ΜΐδΟβΙίΕηβΕ 1, 

1978, 33-51). 

ΜΑΥΚΟΟΟΒΟΑΤΟ I. 

2686. δοιηβ ηοΐβδ οη 11ιβ ΕδοοηΕΐ Εηά Βυδδίβη Λ^βΡδΐοηδ οί Βί^βηβδ 
ΑΙίΓίΐΕδ (Προσφ. Κυριακ. σ. 463-468). 

ΜΕΥΕΒ Ο. 

2687. ΒοπίΕηίδοίιβ 'ννοϊ’ΙθΡ ΐιη ΕγρΓΪδοΙίθη ΜίΠβ1§ηβοΕΐδοΕ (1ε1ιγ5. 

ί. ΡΟΠ1. ΡΕΪ1. 15[=3 η.8.], 1876, 33-56 [=Γλωσσ. πραγμ. Κύπρ., σ. 121- 

142]). 



λη' Βιβλίο γραφια 

2688. ΑΙΙ^θηβδίδοΙιβ δΐιιάΐβη IV, Οαε θΓΪ6θΙιΪ8ο1ι-δΰάΓΐιπΐ8ηΐ8θ1ι- 
8ΐΙ)&ηβ8ίδοΙΐθ λνδΓί-νβΓζβίοΚηΐδδ <Ιθγ Κ8ν8ΐ1ίοί.Ϊ8, 1ΐ6Ρ8υ82β§8ΐ)βη υηά 
βΓΐίΙέΪΓΐ, [δίΙζυη§δ1)6Πθ1ιίβ άβρ Ιίβΐδ. Αΐίαάβιηίβ άβρ \νί88βη8θ1ΐ8ίΙβη ίη 
\νίβη, ΡΙιΐΙοδορΙιίδοΙι-ΙιίδΐΟΓίδοΙιβ Οίδδδβ, Β9ηά ΟΧΧΧΙΙ, ΧΙΓ], Βιέννη 
1895. 

Μ{ΙΗΑΕδθυ) Η. 

2689. Εα Ιαπ^ηβ ΙβΙίηβ ά^ηδ Ιβ δυά-βδί άβ ΓΕυρορβ, Βουκουρέστι- 
Παρίσι 1978. 

2690. Ε& ΙίΙΐ,βΡ^ίυΡθ Ι)γζ8ηίΐηβ, δοιιροβ άβ οοηη9Ϊ888ηοθ άυ ΙβΙίη 
νιι1§3ίΪΓβ Π (ΗΕδ-ΕΕ 17, 1979, 39-60). 

2691. Βιβλιοκρ. του: Ε. Κ ρ ι α ρ ά, Αεξικό της μεσαιωνικής ελλη¬ 

νικής δημώδους γραμματείας, 1100-1669, Ζ' (ΚΕδ-ΕΕ 17, 1979, 191). 

ΜΙΤδΑΚΙδ Κ. 

2691α. Βιβλιοκρ. του: V. Τ δ ΐ ο ιι η ΐ, Παιδιόφραστος διήγησις των 
ζώων των τετραπόδων (Β8ΐ1ί8.η δίαάΐβδ 17, 1976, 408-410). 

ΜΟΚΟΑΝ α. 

2692. θΓβί&η Ροβίργ, δοτίΡΟθδ 9.η6 ΙηδρίΓδϋοη; ΟΗβρΙβΡ ΙΓ: Οί^βηίδ 
ΐη ΟρβΙβ (Κρ.Χρ. 14, 1960, 44-68). 

ΜΟδδΑΥ I. 

2692α. Βιβλιοκρ. του: Ε. Κ ρ ι α ρ ά, Αεξικό της μεσαιωνικής ελ¬ 

ληνικής δημώδους γραμματείας, 1100-1669, τ. Δ'-Ε' (Ηβνυ© ά’ΜδΙοίρβ 
έοοίέδί&δϋςυβ 74, 1979, 262-3). 

ΟΙΚΟΝΟΜΙθ£:δ Ν. 

2693. Ε’βνοίπΐίοη άβ ΓθΓ§;9ΐιί88ίίοη α3πιίηί8ΐΓαί.ίν8 <1β Γβιτηρίρβ 
5γζ9ηίίη αιιΧΙβ δ. (1025-1118) (Τρβν. βί Μβιη. 6, 1976, 148). 

2694. Αοίθδ άβ Κ&8ΐ9πιοηίΙου, θάίΐίοη 6ίρ1οηΐ9ί,ίςυβ [Αροΐιίνβδ (1β 
ΙΆΐΙιοδ, IX], Παρίσι 1978. 

2695. Ε’αβρορθβ)) (1β Οί^βηίδ βί Ια ίροηϋβρβ ορίβηίαΙβ 6β Βγζαηοβ 

αιιχ Χβ 6ί Χΐ6 δίθοίβδ (Τρ9ν. βί Μβιη. 7, 1979, 375-397) [ΟβηΙρβ ιΐβ 
ρβοΗβΡοΕβ άΊιΐδίοίρβ βί οίνίΐίδβίίοη 6β Βγζαποβ]. 

ΡΑΡΑΟΕΜΕΤΚΙΟυ Ι.-ΤΗ. 

2696. Νοίβδ οη ίΐιβ Υοοδ^υίαργ οί δβουηάυδ Τ&βϋυρηυδ (Οΐοίίβι 
56, 1978, 73-88). 

Βιβλ.ιογραφία λθ’ 

ΡΑΡΑΟΟΡΟϋΕΕΟδ ΤΗ. 

2697. ϋη ιηοηιιιηβηί 6β 1ΐίίβΓ9ίυρβ ρορυΙβίΓβ οΕγρηοίβ [ΡυΙ)1ΐθ9ίΐοηδ 
6α ΟβηίΡβ 6β τβοίιβΓοΙιβ 8θίβηίΐίΐ(}υβ άβ ΟΚγρρβ, I], Αευκωσία 1967. 

ΡΑΡΑΤΗΟΜΟΡΟϋΕΟδ Λί. 

2698. Μβ6ίίΐβν8.!ί&. I Ν&ΓΓαίΐο ηβο^Ρβ,βοα ΑροΙΙοηϋ Τγπ (Δωδώνη 2, 
1973, 283-293). 

ΡΕΟΟΚΑΒΟ V. 

2699. Βιβλιοκρ. του; Στάθης, κρητική κωμωδία. Κριτική έκδοση με 
εισαγωγή, σημειώσεις και λεξιλόγιο Ε ΐ ά ΐ α Μ 9. ΐ’ί ΐ η ί (Ελλην, 31, 
1979, 540-543). 

ΡΕΚΤυδΙ Α. 

2700. ΑΙοαηβ ηοΙβ δαΙΓβρίοα Είζαηίΐηα (Αβνυιη 36, 1962, 14). 

2701-2. Ε9 ροθδί9 βρίοΒ 1)ίζ9ηίίη& β Ι& βαα Ιοηη&ζίοηβ, ΡΓο^Ιβιηί δαί 
ΓοηΙο δίοΓίοο β 1» δίΓαίίαΓβ ΙβίίβΓβπα άβΐ Βί^βηίδ Α1^Γ^ί88 [Αίίί άβΐ 
Οοηνβ^ηο Ιηίβρη8ζίοη&1θ ευΐ ίβηΐδ: Εα ροβδίβ βρίο& β Ια δαα ίοΓΠΐ&ζίοηβ] 
[Αοο&6βΐΏΪ8 Ν^ζίοηδίβ (Ιθί Είηοβί, Αηηο 367, ^α8άβ^ηο 139, σ. 481 κε. ], 
Ρώμη 1970. 

ΡΟΕΙΤΙ3 Ε. 

2703. Β88 6γζ8ηΙΐηΐ8θ1ιβ Εροδ άβδ Βΐ^βηίδ ΑΕιάΙ&δ. ΡΓοΕΙβπιβ άβρ 
Τβχία1)βΓΐΐβίβΓυη§, ΟβΐδίβδββδοϊιίοΕίΙΐοΕθ ΡβΓδρβΙείΐνβη (Εβ8ί§8ΐ3β ίϋΓ 
Κ. ΡβΗρηβΓ, Βόννη 1969, σ. 113 κε.). 

κυδδο Ο. 

2704. δίυάϋ ίβΙοΓίοβ §Γβοο-Γοηι&ηθ ΟρβΓβ Ροδίαπιβ, έκδ. 0. Ο. 
ΟίαΓβδΟϋ, Α. και Ν. θ8.ιη3ΡΪ9ηο Α', Β' [Ευηά8ίί& Ρβηίρυ ΕΐίβΓ&ίαΓ9. δί 
ΑΗλ «Κβ§;θίβ ΟαΓοΙ Π»], Βουκουρέστι 1939. 

δΑΠΝΙΕΚ Ο. 

2705. «Α6ϋεΐ&)). Εβ πι&Ι βί Γίη)υ8ίΐοθ ύ^ηδ Ιβδ οΗαηδοηδ ροραΙαΪΓβδ 
8Γβ€<ϊαβ8. ΡΓβίαοβ άβ ΝΐοοΙαδ δνοΓοηοδ [Εοΐΐβοίίοη άβ ΙΊηδίίίυί Ιρβη^αίδ 
ά’ΑίΕβηβδ], Παρίσι 1979. 

δΟΗΚΕΙΝΕΚ Η. 

2706. ^νβΙοΕθ άβι* ^ΓΟδδβη νοΙΙίδ^ΓΪβοΙιίδοΕβη ϋΐοΕίαη^βη άβδ ΜΐίίβΙ- 
οΙίβΓδ Λνβίδβη Ιίβΐηβ οάβΓ ηυΓ §θΓίη§·β δραΓβη ^βΙβΕΓίβΓ ϋ^βΓ&Λβίίιιη^ 

8αί (Πεπρ. Θ' ΔΒΣ Γ', 227 κε.), Αθήνα 1958. 



μ' Βιβλιογραφία 

δΟΗΚΕΙΝΕΚ Ρ. 

2707. Βφλιοκρ. του; 0Γοη3θ& (ϋ Μοηβηιν&8ί&, έκδ. I. Βυ3 0βν 

(ΒΖ 71, 1978, 68-69). 

2708. Είη ΡΓΟδΙα^πιει ΑηάΓοηΐΙίοκ’ ίΙΙ. ίύρ 6Ϊ6 ΜοηβιηΙ)α8Ϊο1ΓΘη ίη 

Ρθ§;&ΐ (1328) υηά 63.8 ^βίέΐδοίιΐ,β €1ΐΓγ8θ1)υ11 ΑηάΓοηίΕοδ’ II. ϊατ άΐβ 

ΜοηθΙΏΡ&δΐοΙβη ίπι Ι^γζ&ηίΐηΐβοΐιοη Κβΐοΐι (ΐθΒ 27, 1978, 203-228). 

5ΙΟΑΕΑ3 Α. 

2709. ΖυΓ ΡΓ3§;β 6βΓ Η0Γ3ιι8§;&1)θ νοΙΕδίϋιηΙΐοΙιβΡ Τβχίβ υηΙθΡ 

Ββΐ“αο1ί8ΪοΗΐΐ§υη§ Ιι^'ζβηϋηΐδοΙιβΓ ΚοίΏβηβ ιιη6 ηθυ^ρΐβοΙιίδοΗβΡ Υοΐΐίδ- 

ΙίβάβΓ (Αοίβδ II €οη§Γ. Ιηίβρη. βί. 8υ6·βδ1 βυρορ., Ε', 1978, 771-785). 

δΡΑΒΑΚΟ Ο. 

2710. ΪΑΐηβάΐΙο «Ροΐβητ,οδ ΐΪ8 Τροαάοδ» θ Γ«Αο1ιί11βί6β)) (ΒΖ 71, 

1978, 1-9). 

2711. Βφλιοκρ. της: Εΐάί3 Μ&Ρίίηί, «Στάθης», κρηηκή 

κωμωδία (ΒΖ 72, 1979, 56-65). 

2712. ΡΓθΐ8§οπιβη£ΐ &Ι Γοιη&ηζο 6ί Ρΐοπο β ΡΙδ,ζίδΠοΓβ (^ϋ&6βΓη^ 

άβΐ δίου,ΐοηιπι Ογιηηβδΐυιη, 4, Κατάνη 1979). 

2713. δί-ιιάί άΐ Γϋοΐο^ίβ οΓβΙβδβ [^α&6βΓη^ 6βΙ δίοαΙοΓϋΐη ΟγΐΏη&βίυπι, 

5], Κατάνη 1979. 

δΥΟΚΟΝΟδ Ν. 

2714. ΚβοΙιβΓοΙιβδ βυρ Ιβ Ο&ά&δίΓθ Βγζ&ηΙίη β1 Ια ίίδο&ΐίΐέ βαχ ΧΙβ 

βΐ ΧΙΙβ 8ίέοΐ€8: Εβ ΟβάβδίΓθ άβ ΤΕέ1)β8, Ιηάβχ ^βηβΡβΙ (βΐυ6βδ βαρ 

Γορ^βηίδβϋοη ίηΙ-ΘΠβιΐΓβ. Εβ βοοίέΐέ βΐ Γέοοηοπιίβ άβ ΓβιηρίΓβ Ι)γζβηϋη), 

Λονδίνο 1973. 

ΤΑΚΑΒΟυΤ V. 

2715. Εβ 1βη§:α6 άβ νβίβοπΐίδ, Αθήνα 1970. 

2716. Ε’ΐηΙβΓΓο^βΙίί είντα ου ίντα, ((ςυοί?» άυ ^βο ιηοάθΓηβ άίβΙβοΙβΙ 

(Βυΐΐβΐίιι άθ Ιβ δοοΐβΙβ άβ Ιΐη§υί8ίΐςυβ άβ Ραήδ 73, 1978, 301-310). 

2717. Βφλιοκρ. του: Ε. Κ ρ ι. α ρ ά. Λεξικό της μεσαιωνικής ελλη¬ 

νικής δημώδους γραμματείας, 1100-1669, τ. Ε' (Βυΐΐβίίη άβ 1β δοοίβΙβ 

άβ 1ίη§υΐ8ίΐςυθ άβ Ρβρίε 73, 1978, 148-150). 

ΤΚΑΡΡ Ε. 

2718. Ηβ^ΐο^ρβρίιίδοίιβ ΕΙβΓπβηΙβ ίιη Βΐ§βηβ8-Ερο8 (ΑηβΙ. ΒοΙΙ. 94, 

1976, σ. 275-287). 

Βιβλιογραφία μα 

2719. Βφλιοκρ. του: Ε ί ά ί β Μ β γ ϋ η ί, Στάθης, κρητική κωμωδία 

(10Β ·27, 1978, 390-391). 

2720. Βφλιοκρ. του: δρβηοδ. Είηβ ΒγζβηΐίηίδοΕθ δβίΐΓβ ΐιι άβΓ 

Ρορπι βίηβΡ ΡβΓοάϊβ. Έκδ. Η. Είάβηβίβρ (άΟΒ 28, 1979, 374-377). 

ΤΚΥΡΑΝΙδ Ε. 

2721. Βφλιοκρ. του: Ε. Ττβρρ, Βί^βηβδ ΑΕηΙβδ, δγηορίΐδοΕβ 

Ααδ§:βΙ)β άβΡ βΙΙβδΙβη Υβρείοηβη (Οηοιηοη 45, 1973, 614-616). 

ΤδΟΡΑΝΑΚΙδ Α. 

2722. Είβιηβηΐϊ ^ΡβπιιηβΙΐββΗ άϊ 1ίη§υβ §Γβοβ ιηβάίοβνβΙβ (Ιΐβΐίβ 

Ιίη^υίδΐίοβ ηαονβ βΐ βηΐΐββ 1, 1976, 361-383). 

ΥΑΥΑΟΑ005 Β. 

2723. Εβ νίβ ιηοηβδίίςυβ βί 3οη ίηίΐυβηοβ δαρ 1β Ιοριηβίΐοη άβ 1β 

Ιβη^υβ 8Γβο<?υ6 (Αοίβδ II Οοη§Γ. ΙηίβΓη. βυά-βδί βαρορ. 4,1978,131-140). 

ΜΌΟΒ Β. 

2724. Τ1ΐ8 ΚουΙίουΙϋΙιβΓίοΙβί ίη «Βί^βηίδ Α1:ΓΗβ8)> (Βγζ. 28, 1958, 

91-93). 

Γ' ΣΤΛΛΟΓΕΩΝ 

2725. Μαστροδημήτρης 77. Έλληνες λόγιοι (ιε'-ιθ' αιώνες), μελέτες 

και κείμενα, Α', Αθήνα 1979. 

2726. βοΗΓβΐηβΓ Ρ. Βιβ 1)γζβηΙίηί8θ1ΐ6η ΚΙβιηοΙίΓοηϋίθη, 1. Τβϋ, 

Είηΐβϋαη^ υηά Τβχί, Υβρίβ^ άβΡ ΟδΙβΡΓθϊοΜδοΙιβη Αΐίβάθπιίβ άβΓ ·\νίδ8βη- 

δοΚβΗβη [Οορρυδ ΕοηΙΐυιη Ηίδίορίββ Βγζβηϋηββ, δβρίβδ ΥΐηάοΒοηβηδίδ, 

Υοΐυιηβη ΧΐΙ/1, ΕΕροηΐββ Βγζβηΐΐηβ Ερβνίορβ], Βιέννη 1975. 

Δ' ΤΙΜΗΤΙΚΩΝ ΤΟΜΩΝ 

Αφιέρωμα στον καθηγητή Λίνο Πολίτη, Θεσσαλονίκη 1978. 

Ε' ΛΕΞΙΚΩΝ 

α') ελληνόγλωσσων 

Γεωργοτναπαδάκος Α. και ομάδα φιλολόγων, Ερμηνευτικό Λεξικό της 

νεοελληνικής γλώσσας (δημοτικής) της Εγκυκλοπαίδειας «Παιδεία» [Αθήνα]. 

Δ 



Βιβλιογραφία 

Κα.^ο,ναοτάιτ'τις Α..^ Ιστορικόν Λεξικόν των ελλ>)νι,κών ιδιωμάτων ττ^ςΚάτω 
Ιταλίας (ΛΔ 13, 1978, 43-67). 

Λουκάς Γ., Γλωσσάριον, εκδιδόμενον υπό Θ. Δ. Κύπρη [Δημοσιεύματα 

του Κέντρου επιστημονικών ερευνών, VII, Τλικά διά την σύνταξιν Ιστορικού 

Λεξικού της κυπριακής διαλέκτου, μέρος α'], Λευκωσία 1979. 

Μιχαφδης-Νονάοος Μ., Λεξικόν της καρπαθιακής διαλέκτου, Αθήνα 
1972. 

β’) ξενόγλωσσων 

βΚίρρ Ο, Ρ., Μοάβηι ΟΓββΙί: Ενΐάβηοβ Ιογ Ιΐιβ Αηοΐβηΐ. ΟΓββΙί Υοοα- 

1)Ιι1ηγΥ, Σύντνεϋ [1979]. 

ΠΕΡΙΟΔΙΚΩΝ 

Λελτίορ Ιονίον Ακαδημίας, Αθήνα. 

ΒΡΑΧΥΓΡΑΦΙΕΣ 

Στους πίνακες που ακολουθούν συγκεντρώθηκαν βραχυγραφίες εκδόσεων κειμένων ή 

μελετημάτων και βραχυγραφίες ονομάτων μελετητών και εκδοτών, οι οποίες χρησιμοποι- 

ήβηκοο» κατά τη σύντοιξη των έξι έως τώρα τόμων του Λεξικού. Οι αριθμοί που ακολου¬ 

θούν τις βραχυγραφίες εκδοτικών ή άλλων δημοσιευμάτων παραπέμπουν στους σχετικούς 

βιβλιογραφικούς πίνακες των τόμων Α', Β', Ε', και Ζ' του Λεξικού (γιατί ο Γ' και ο Δ' 

δεν περιέχουν βιβλιογραφία σε ειδικούς πίνακες). 

Α' ΚΕΙΜΕΝΩΝ 

α')με ελληνικό τίτλο 

Αγαπ., Γεωπον.=2042 

Αγαπητ., Εις αγ. Δέκα=2041 

Αγαπ., Νέος Παράδ.=2063 

Αγν., Ποιήμ.=155 

Αιν. άσμ.=359 

Αιτωλ., Βοηβ.=5 

Αιτωλ., Μύθ.=3 

Αιτωλ., Μύθ. (1.β^Γ.)=2 

Αιτωλ., Ρίμ. Α. Καντ.=4 

Αιτωλ., Ρίμ. Μ. Καντ.=4 

Ακ. Αθ., Δημ. τραγ. Α'=2504 

Ακολ. Αρσεν.=2089 

Ακ. Σπαν.—112 

Αλεξ.=2098 

Άλ. Κύπρ.=1485 

Αλλατ., Σύμβ. Αθαν.=307 

Αλφ.=115 

Αλφ. κοιταν.=2091 

Αλφ. (Μογ.)=117 

Αλφ. {Μπουμπ.)=116 

Αλφ. ξεν.=119 

Αλφ. (Πασχ. ■ Παπαδ. )=2090 

Αμ. παράκλ.=120 

Αναγν., Ημιάμβ.=2062 

Αναγν., Στ. πολιτ.=6 

Αν«κ(ζλ.=121 

Ανάλ. Αθ.=122 

Άνθ. χαρ.=2092 

Άννα Κομν.=·Αννα Κομνηνή (Β. Εθϊΐ), 

Παρίσι 1937-1945) 

Ανων., Ιστ. σημ.=205 

Αξαγ., Κάρολ. Ε'=7 

Απαρν.=123 

Αποκ. Θεοτ.=126 

Αποκ. Θεοτ. (ΡβΓη.}=125 

Απόκοπ.—57 

Απόκοπ.*=2582 

Απολλών.=127 

Απολλών. ('\ν&@:η.)=ί130 

Αποφθ.^2188 

Αποφθ. πατΙρ.=354 

Αραμπατζόγλου, Φωτίειος Βιβλ.=2160 

Αργυρ., Βάρν. Κ=8 

Αρέθ., Επιοτ.=308 

Αρμεν., Εξάβ.=2043 

Αρμούρ.=132 

Αρσ., Κόπ. διατρ.=9 

Άρχ. Μεγ. Β=118 

Άρχ. Μεγ. Ρ=116 

Άσμα Κύπρ.=135 

Άσμα Μάλτ.=134 

Άσμα πολ.=133 

Άσμα σεισμ.=136 

Ασσίζ.=137 

Ατταλ.=Μιχ. Ατταλειάτης (έκδ. Βόννης) 

Αχέλ.=10 



μδ' Β^αχνγ^αφ^ες 

Αχιλλ. (Η3.3§;) 1;=140 

Αχιλλ. 1^^139 

Αχιλλ. Ν=139 

Αχιλλ. 0=138 

Αχμέτ, Ον.=309 

Βακτ. αρχιερ.=141 

Βακτ. αρχιερ. (Γκΐνης)=2179 

Βέλθ.=143 

Βελλερ., Επιστ.=1461 

Βεν.=1489 

Βεν. κείμ.=124 

Βεν. (Λάμπρ.)=164 

Βεντράμ., Γυν.=11 

Βεντράμ., Φιλ.=12 

Βησσ., Επιστ.=:13 

Βίος αγ. Ηλία=2093 

Βίος αγ. ΚυτΓρ,=355 

Βίος αγ. Νικ.=147 

Βίος Αισώπ.=1487 

Βίος Αλ.=113 

Βίος Αλ.*=2588 

Βίος Αρχίππ.=1519 

Βίος γέρ. ν=250 
Βίος Δημ. Μοσχ.=148 

Βίος Ευθυμ. πατριάρχ,=1520 

Βίος Θεο3. Συκ.=2094 

Βίος οσ. Αθαν.=149 

Βλαστού, Εττιστ. 1462 

Βλεμμ., Δούκ.=310 

Βλεμμ., Λάσκ.=311 

Βλεμμ., ΙΙοίημ.=312 

Βοσκοπ.=150 

Βοσκοπ·.*=2582 

Βουστρ.=14 

Βραχ. χρον.=2226 

Βυζ. Ιλιάδ.=2106 

Βυζ. κάλ.=366 

Βυζ. σκωπτ. τραγ.=356 

Γαδ. διήγ.=151 

Γαδ. διήγ. )=152 

Γέν. Ρωμ.=242 

Γερασ., Έτ. στ.=313 

Γερμ. Λοκρ. Γράμμ.=2044 

Γερμ., Ον.=314 

Γεωργ. Ακροπολ., Χρον. Συγγρ.=Γεωρ- 

γίου Ακροπολίτου, Χρονική Συγγραφή 

(Α. Η6ίδβηΐ38Γ&, Λειψία 1903) 

Γεωργηλ., Βελ.=15 

Γεωργηλ., βαν.=17 

Γεωργηλ., βαν. (^ν3^η.)=16 

Γεώργ. Μον.=323 

Γεωργ. Συνεχ.=345 

Γκίνου, Στ.=2045 

Γλυκά, Αναγ.=18 

Γλυκά, Στ.=19 

Γλυκά, Στ. Β'=18 

Γράμμα κρ. διαλ.=401 

Γράμματα Μετεώρ.=2169 

Γρηγορίου, Βίος οσ. Ρωμύλ.=2046 

Γυμν. Ρώμ.=153 

Γύπ.=105 

Δαμασκ., Λόγ. κεκοιμ. (μετάφρ.)=2617Ρ 

Δαμασκ. Στουδ., Διάλ.=2076 

Δαμασκ. Στουδ., Φυσιολ. Τ=5316 

Δαρκές, ΙΤροσκυν.=2047 

Δ8λλ.=2237 

Δελλ. [Πάθη Χριστού]=2070 

Δεφ., Λ6γ.=22 

Δεφ., Σωσ.=21 

Δημ. αιν1γμ.=2095 

Δημ, άσμ.=351 

Δημ. Βυζ, άσμ.=ϊ359α 

Δημ. κείμ.=1488 

Δημ. ομιλ.=2113 

Διαθ. Ακοτ.=2238 

Διαθ. Αλ.=393 

Διαθ. Ηγουμ. Μακαρΐας=1465 

Διαθ. Θεοδ. Σαρ.=385 

Διαθ. Νίκων.=388 

Διαθ. Ντεφαΐτζ.=389 

Διαθ.Πασχαλίγ.=389 

Διακρούσ.=24 

Διακρούσ., Αφ.=2049 

Διακρούσ., Έτεροι=2049 

Διακρούσ., Πένθος=2048 

Διακρούσ., Στ.=2049 

Διάλ. Ευθυμ.=2096 

Διασωρ.=1463 

Διάτ. Κυπρ.=156 

Διγ.=1521 

Διγ. Α=160 

Κειμένων με 

Αιγ. 'Ανδρ.=159 

Διγ. κάβ.=361 

Διγ. Τρ.=157 

Διγ. Ε8θ.=1β0 

Διγ. βΓ.=161 
Διγ. (Ηβδδ.) Ε50.=158 

Διγ. 0=68 

Διγ. (ΤΓδιρρ) Εδθ.=2097 

Διγ. (Τγ3ΡΡ) Ορ.' βλ. προηγούμ. 

Διγ. Ζ· βλ. προπροηγούμ. 

Διδ. Σολ. Ρ=162 

Διήγ. Αγ. Σοφ.=163 

Διήγ. Αλ. ΡΕ=1489α 

Διήγ. Αλ. (3=1490 

Διήγ. Αλ. ν=114 

Διήγ. αν«ιρεθ.=1491 

Διήγ. Βελ.=1486α 

Διήγ. Βελ. (0&η1.)=14δ 

Διήγ. Βελ. Νβ3ρ.=2100 

Διήγ. εις τους κρασοπατέρας=2102 

Διήγ. εκρ. Θήρ.=165 

Διήγ. θαύμ. αρχ. Μιχ.=1523 

Διήγ. μάρτ.=362 

Διήγ. παιδ.=166 

Διήγ. παιδ. (Τδίοιιηΐ)=2101 

Διήγ. πανωφ.=167 

Διήγ. πόλ. Θεοδ.=49 

Διήγ. Τωβήτ=1δ22 

Διήγ. ωραιότ.=168 

Δοκειαν.=317 

Δούκ.=2δ 

Δο)ρεά Μαρ. Παλαιολ.=169 

Δωρ. Μον.=26 

Δωρ. Μον. (Βαλ. )=34 

Δωρ. Μον. {Ηορί)=27 

Εβρ. γλωσσ.=3δ7 

Εβρ. ελεγ.=170 

Έγγρ. μον. Φιλοσ.=1543 

Έγγρ. Σύρου=2184 

Εγκ. αγ. Δημ.=1492 

Εις Θεοτ.=281 

Εκατόλ. Μ=176 

Έκθ. χρον.=171 

Έκθ. χρον.=171 

Εκλ. Λέοντ.=363 

Εκλογής χεςρόγρ.=2573 

Έκφρ. ξυλοκ.=172 

Ελλην. νόμ.=226 

Εξήγ. πέτρ.=234 

Βπιθαλ. Ανδρ. Β'=174 

Επιστ. Αδελφ.=1493 

Επιστ. Βαγιαζ.=1524 

Επιστ. Ηγουμ.=1495 

Επιστ. Μουρ. Β' ΑΒ=77 

Επιστ. Μωάμ.=175 

Ερμον.=28 

Ερωτόκρ.=39 

Ερωτόκρ.^=2060α 

Ερωτοπ.=176 

Ερω9.=104 

Ευγέν.=56 

Ευγεν., Δρόσ.=29 

Ευγ. Ιωαννούλ.=δ06 

Ευγ. Ιωαννουλ., Επιστ.=2052 

Ευγ. Ιωαννουλ., Επιστ. (Γριτσόπ. )=2053 

Ευγ. Ιωαννουλ., Επιστ. (Παπατριαντ.)= 

2053α 

Ευρετ. Ερωτοκρ.=Πίναξ του παρόντος 

βιβλίου του λεγομένου Ρωτόκριτου (Στ. 

Ξανθουδίδης, Ερωτόκριτος, Ηράκλειο 

1915, 763-73) 

Ευστ.=Ειΐ5ί&11ιϋ, Οοιηιηβηί&Γϋ &ά Ηο- 

ιπθγϊ Ιϋ&άβιη ρβΓίϊηβηΙθδ &(1 Γίάβιη 

οοάίοίδ Ι&ιΐΓβηΙί&ηί δάίίΐ, οαΓ&νίΙ 

Μ&ΓοΜηυδ ν&η άβΓ ΥβΙΙί, τόμ. Α'- 

Γ', Ευ^άυηί Ββί&ΓΟΓίιιη 1971-1979. 

Ευστ., ·Αλ.=320 

Ευστ., Ορυ8θ.=319 

Ζήν.=177 

Ζήν. (Μπουμπ. )=1494 

Ζήνου, Βατραχ.=2050 

Ζήνου, Πρόλ. Πένθ. θαν.^=2051 

Ζυγομ., Επιστ.=321 

Ζωγγρ.=378 

ΗπΕΐρ.=365 

Θαύμα αγ. Νικολ. α’=2103 

Θαύμα αγ. Νικολ. β'=2104 

Θεολ., Τζίρ.=32 

Θεοφ., Χρον.=322 

Θησ.=178 



μζ' 

Θησ. (ΡθΙΙ.)=181 

Θησ. (ΜθΓ§3.η)=182 

Θησ. (8ο1ιπιίΙί)=179 

Θρ. αλ.=189 

Θρ. Θεοτ.=183 

Θρ. Κϋπρ. Κ=185 

Θρ. Κύπρ. Μ=184 

Θρ. Κων/π. Βαρβ.=190 

Θρ. Κων/τΓ. δ!.άλ.=191 

Θρ. Κων/π. (Μίο1ι.)=2105 

Θρ. Κων/π. Πολλ.=188 

Θρ. Κων/π. Β=192 

Θρ. Κων/π. Η=186 

Θρ. Κων/π. Ρ 5αρρ1.=187 

Θρ. Παναγ.=1496 

Θρ. πατρ.=193 

Θυσ.*=196 

Ιακ., Παραιν.=33 

Ιατροσ.=198 

Ιατροσ. κώ8.=197 

Ιατροσόφ.=364 

Ιερακοσ.=23 

Ιερόθ. Αββ.:=1 

Ιμπ.=200 

Ιμπ. (I^8,Iη1)Γ.)=1497 

Ιμπ. (Ι^θ?γ.)=199 

Ιντ. κρ. θεάτρ.=:201 

Ιοπαν. έγγρ. (Χασιώ7ης)=2334 

Ιστ. Βατοπ,=142 

Ιστ. Βλαχ.=50 

Ιστ. Ηπείρ.=38 

Ιστ. πατρ.=203 

Ιστ. πολιτ.=204 

Ιωακ. Κύπρ.=35 

Ιωάνν. ιερ.=36 

Ιων.=206 

Κακή μάννα=207 

Καλλίμ.=208 

ΚαλλΙμ. (ΚδΐηΙΐΓ. )=2107 

Καλ)νίμ. {Ρΐοίΐ»Γ(1)=209 

Καλλιν., Βίος Τπατ.=2054 

Καλορείτ., Περί ματ. βίου=2055 

Καλορείτ., Στ.=2056 

Καλοσ., Χαλκ.=324 

Καλούδ., Προσκυν.=2057 
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Καματηρ., Ειοαγ. αστρον.=325 

Καμεν.=323 

Καναν.=37 

Καραβ.=173 

Καραντην.=1464 

Καρτάν., ·Ανθ.=326 

Καρτάν., Διαθ.=2058 

Κατάγρ. Χαριτόπ.=384 

«Κατά Ζουράρηη=2216 

Κατάλ. οικουμ. συν.=2279 

Κατάλοιπ. Λάμπρ.=381 

Κατάλ. πατριαρχ.=1526 

Κατζ.=106 

Κάτης=210 

Κατσαίτ.=327 

Κεδρ.=328 

ΚεΙμ. αγ. Δημ.=368 

Κεκ., Στρατ.=329 

Κιγάλα, Σύνοψις ιστοριών=2059 

Κΐνναμ.=330 

Κλήμ. λαϊκ.=303 

Κολοφ.=2360 

Κομν., Διδασκ. Δ=263 

Κομν., Δι,δασκ. 1=263 

Κορών., Μπούας=41 

Κουρσάρ.=386 

Κρασοπ.=284 

Κρ. Βαρλ. Ιωάσ.=1151 

Κρ. δημ. τραγ.=358 

Κριτοπούλ., Γραμματ.=2060 

Κρ. πόλ. (Νενεδάκης)=2583α 

Κρ. συμβόλ.=392 

Κυνοσ.=23 

Κυπρ. άσμ.=360 

Κυπρ. ερωτ.=211 

Κυπρ. χφ.=380 

Κυρίλλ., Βπ;στ.=1511 

Κύριλλ. Κων/π.=331 

Κυρίλλου, Ρωσσ. περιγρ.=2061 

Κωδ.=333 

Κώδιξ Βιβλιοθήκης μονής Πάτμου= 
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Κωδ., Παρεκβ.=332 

Κώδ. Σισανίου (Πανταζόπ.)=2262 

Κώδ. Χρονογρ.=302 

Κώδ. Χρονογρ. {Κοσμάς)=2592α 

Λατ. έγγρ. πατμ. α?χ.=2234 
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Αεξ.=213 

Λεξ. Μακεδ.=214 
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Αίβ. 8ο.=217 
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Αόγ. παρηγ. 1/=220 
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Μακρεμβ., Τσμ.=30 

Μανασσ., Αρ1στ.=47 

Μανασσ., Αρίστ. (ΜδΖ&1)=1466 

Μανασσ., Ποίημ. ηθ.=45 

Μανασσ., Χρον.=46 

Μανολ., Επιστ.=1467 

Μαρκάδ.=223 

Μάρκ., Βουλκ.=48 

Μαρτ. αγ. Αβερκ.=1530 

Μαρτύρ. αγ. Αιμιλ.=2110 

Μαρτύρ. αγ. Δημ.=368 

Μαρτύρ. αγ. Επιχ.=1527 

Μαρτύρ. αγ. Κυριακ.=1528 

Μαρτύρ. <χγ. Α(αυρεντ.=45δ1 

Μαρτύρ. αγ. Νικολ.=2109 

Μαρτύρ. αγ. Παύλης=1529 

Μαρτύρ. αγ. Προκοπ.=1532 

Μαρτύρ. αγ. Τπατ.=2111 

Μαρτύρ. αγ. Τπατ. (Η8ΐίίίη)=2112 

Ματθ. Μυρ., Ακ.=1468 

Μαυρικ., Στρατηγ.=1512 

Μαχ.=51 

Μεσαρ. Κ., Λόγ.=1513 

Μεταξά, Επιστ.=1469 

Μηλ-, Οδοιπ.=52 

Μικρ. χρον. Υ3ΐβ=2099 

Μιχ. ιερομ.=55 

Μορεζίν., Κλίνη Σολομ.=ί470 

Μορεζίν., Αόγ.=2066 
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Μόσχ.=337 

Μυστ.=225 

Μυστ. παβ.=218 

Μ. Χρονογρ.=301 

Ναθαναήλ Μπέρτου, Ομ’.λίαι=2583 

Ναξ. έγγρ.=387 

Νείλ., Αόγ. Νικοδ.=1514 

Νεκρ. βασιλ.=227 

Νέκταρ., Επιτομ.=2068 

Νεόφ. ·Εγκλ.=60 

Νικήτ. Χων.=344 

Νομοκ.=1498 

Ντελλαπ., Ερωτήμ.=2071 

Ντελλαπ., Αόγ. παρακλ.=2071 

Ντε>Λαπ., Στ. θρηνητ.=2071 

Ντελλαπ., Τπομν.=2070 

Ξανθόπ. Νικηφ.=2072 

Οδοιπ. Σιβηρ.=1534 

Ον.=371 

Ον. Δανιήλ=370 

Ον. Νικηφ.=338 

Ον. (Παπαχαρ. )=1499 

Ονόμ. πυλ. Κων/π.=1500 

Ορισμ. Μαμελ.=228 

Ορισμ. Σινάν=229 

Ορνεοσ.=231 

Ορνεοσ. αγρ.=230 

Οψαρ.=232 

Παϊσ., Ιστ. Σινά=61 

Παϊσ., Ιστ. Σινά (Βογιατζ. )=479 

Παλαμήδ., Βοηβ.=62 

Παλλαδά, Εγκ. Σινά=2073 

Πανάρ.=63 

Παντεχνή, Κυνηγ.=64 

Πανώρ.=2084 

ΓΙαρασπ., Βάρν. 0=66 

Παράφρ. Μανασσ.=221 

Παράφρ. Μανασσ. (Τϊβοίιβ )=222 

Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν.}= 

344 

Παρθεν., Γράμμ.=1471 

Πάτρια Κων/π.=373 

Π.Δ.=Παλαιά Διαθήκη, έκδ. Τϊδοΐιβη- 

άΟΓί 
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Πένθ. θαν.2=2114 

Πένθ. θαν. ϋ=786 

Πένθ. θαν. Κ=786 

Πένθ. θαν. (Κηοδ} 8=236 

Πένθ. θαν. Ν=235 

Πένθ. θαν. 3=786 

Πεντ.=237 

Περί γέρ.=238 

Περί μεθύσου=2115 

Περί ξεν. Α=241 

Περί ξεν. ν=240 
Περί πονηρ.=242α 

Περί πραγματ,=242β 

Πηγά Μ., Περί σοφ.=2617γ 

Πηγά, Χρυσοπ.=Γ. Βαλέτας, Μελέτιος 

Πηγάς, Χρυσοττηγή, Αθήνα 1958 

Πικατ.=69 

Πιστ. βοσκ.=243 

Πλατ., Όσα δει=70 

Πλουσιαδ., Θρ. Θεοτ.=1472 

Π.Ν. Διαθ.=233 

Ποιήμ.=1501 

Πόλ. Τρωάδ.=:279 

Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.)=2077α 

Πόλ. Τρωάδ. (Πολ. Λ.)=1502 

Πολυδ.=Πολυδεύκης {Ββίΐιβ, ΑειψΙα 

1900) 

Πορτολ. Α=878α 

Πορτολ. Β=374 

Ποργυρογ., ·Εκθ.=335 

Πορφυρογ., Έκθ. (Βόνν.}=334 

Πορφυρογ., Προς Ρωμαν.=336 

Πουλολ.=245 

Πουλολ. Αθ.=246 

Πουλολ. Ζ=244 

Πουλολ. (Τσαβαρή )=2590 

Πρακτ. επισκ. Κεφαλλην.=1557 

Πρέσβ. ιππ.=247 

Πρόδρ.=76 

Προδρ.=71 

Προδρ., Ανέκδ. Λ0ΐήμ.=75 

Προδρ., Δεητ.=72 

Προδρ., Κατομυομ.=1515 

Προδρ., Ροδ.=73 

Προδρ., Σεβ.=72 

Προδρ., Στ. δεητ.=74 

Προκόπ.=Προκ07ηος (^. Η&υΓ^, Λει¬ 

ψία 1905-1913) 

Πρόλ. άγν. κωμ.=249 

Πρόλ. εις έ-αινον Κεφαλλην.=1503 

Πρόλ. κωμ.=248 

Προσκυν. Ιερουσ.=2591 

Προφητ.=1504 

Πτωχολ. Ν=251 

Πτωχολ. Ρ=250 

Πτωχολ. Ζ=256 

Πτωχολ. (Κεχ. )α=2592 

Πτωχολ. (Κεχ.) Α=2592 

Πτωχολ. (Κεχ.) Β=2592 

Πτωχολ. (Κεχ.) Ρ=2592 

Πωρικ.=253 

Πωρικ. Α=254 

Πωρικ. Απ.ϊ=254 

Πωρικ. (Βεν.-Μαρκ. )=375 

Πωρικ. Ρ=253 

Πωρικ. 8=253 

Πωρικ. ν=252 
Πωρικ. Ζ=254 

Ριμ. Απολλων.=128, 129 

Ριμ. Βελ.=144 

Ρίμ. θαν.=255 

Ριμ. κόρ.=257 

Ροδινός (Βαλ.)=2585 

Ροδινός Νεόφ.=2069 

Ροδολ.=1479 

Ροδολ. (Μανούσ. )=93, 94 

Ρωμανός=δ&ηοίί ΗοπίΕηί Μβίοάϊ Οβη 

Ιίοα, Α', Β' (Ρ. Μ&3,8 και Ο. Α. 

ρ&ηί8, Οξφόρδη 1963, 1969) 

Ρωσσέρ.=2074 

Σανγιν., Ονομ. μελών=340 

Σατιρ. ποϊημ.=259 

Σαχλ., Αφήγ.=78 

Σαχλ. Α' (\ν&&η.) Μ=79 

Σαχλ. Α' (^νβ^η.) ΡΜ=79 

Σαχλ. Β' (\ν&§:η.) Ρ=80 

Σαχλ. Β' (\ν&§η.} ΡΜ=80 

Σαχλ. Ν=81 

Σεβήρ., Διαθ.=1474 

Σεβήρ., Ενθύμ.=1473 

Σεβήρ.-Μανολ., Επιστ.=1475 

Σεβήρ., Σημείώμ.=2215 
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5:ηθ, Τροφ.=341 

Σημ. Δωρ. Τζυκ.=385 

Σιγιλλ. Κωνστ. Μακρ.=385 

Σκλάβ.=82 

ΣκΤ^ζα, Ποιήμ.=83 

Σκούφ. Φ.=1476 

Σουμμ., Παστ. φίδ.=85 

Σουμμ., Ρεμπελ.=84 

Σούτσου, Έπαινος εις το κρασί=2075 

Σόφιαν., Γραμμ.=342 

Σόφιαν., Κωμωδ. Κΐθθ}ΐί=1478 

Σόφιαν., Παιδαγ.=1477 

Σοφ. πρεσβ. Β=250 

Σπαν. Α=266 

Σπαν. Β=266 

Σπαν. (Ζώρ.) ν=1505 
Σπαν. (Λάμπρ.) νδ,=267 

Σπαν. Μ=2116 

Σπαν. (Μαυρ.) Ρ=260 

Σπανός (Εί(1βη6ΪβΓ)=2513 

Σπαν. 0=264 

Σπαν. Ρ=261 

Σπαν. υ=265 
Σπαν. Λ^=262 

Σπαν. V δυρρΙ.=264 

Στ. Αδάμ.=272 

Στάθ.=268 

Στάθ. (Θέατρο )=269 

Στάθ. (Μανούσ. )=270 

Στάθ. (Μ8Γΐ!ηΐ)=2117 

Σταυριν.=86 

Σταφ., Ιατροσ.=87 

Στ. Βοεβ.=271 

Στεφ. Ιχνηλ.=376 

Στιχουργ.=1536 

Στιχούργ. μεταβυζ.=1507 

Στιχουργ. μεταβυζ.=1537 

Στίχ. ωραιότ.=1506 

Συμβόλ. Αρετ.=2187 

Σϋμβ. πίστ.=1508 

Συμεών Ευχ.=2076α 

Συμ. Μάγιστρ.=Συμεών Μάγιστρος (έκδ. 

Βόννης) 

Συναδ., Χρον.=65 

Συναξ. αγ. Νικολ.=2118 

Σύναξ. ασωμ.=1535 

Συναξ. γαδ.=274 

Συναξ. γυν.=275 

Συναξ. γυν. (8ρ&ά3Γθ)=2119 

Συνθήκ. Καλλ.=391 

Συνθήκ. Καλλ. {Μέρτζ.}=390 

Σύντ. βίος Ναούμ=2120 

Σφρ., Χρον. μ.=88 

Σωσ.=276 

Ταμυρλ.=194 

Τάξ. Πόρτ.=277 

Τζαμπλάκ.=89 

'Γζάνε, Κρ. πόλ, = 59 

Τζάνε, Φυλλ. ψυχ,=2067 

Τζέτζη, Αλληγ. Ιλ.=Τζβίζ&β ΑΠβ^ο- 

ΓΪ&β ΙΙί&άΐδ. Αοοβάιιηί ΡδβΠί ΑΙΙβ- 

8:οΓί9.β ουΓδηΙβ ^ο, Γγ. Βοΐδδοηαάβ, 

ΕυΙβϋδβ 1851. 

Τραγ. Αληδ.=2089 

Τραγ. Σούσ.=377 

Τριβ., Ρε=90 

Τριβ., Ρε (Ζώρ.)=91 

Τριβ., Ταγιαπ.=90 

Τριγώνη, Προσκυν. Αγ. Όρους=2077 

Τρωικά=280 

ΤσιρΙγ., Επιστ.=1480 

Τωμ.-Παπαδάκη Α., Κρητ. έγγρ. Α'= 

2328 

'Τμν. Παναγ,=282 

Φαλιέρ., Ενύπν.=95 

Φαλιέρ., Ενύπν. {8βΙΐΠΐίΙΙ)=99 

Φαλιέρ., Ενύπν. (ν. Οβπι.)=2080 

Φαλιέρ., Θρ.=2079 

Φαλιέρ., Ιστ. Α=96 

Φαλιέρ., Ιστ. Ν=2078 

Φαλιέρ., Ιστ. ν=97 

Φαλιέρ., Ιστ. (ν. Οβιη.)=2080 

Φαλιέρ., Λόγ.=95 

Φαλιέρ., Λόγ. (Β&ΙίΙί.-ν. Οβηι.)=2510 

Φαλιέρ., Ρίμ. ΑΝ=95 

Φαλιέρ., Ρίμ. (Β^.1^1^.-ν. Οβιη.)=2081 

Φαλιέρ., Ρίμ. Ε=98 

Φαλλίδ.=195 

Φλώρ.=283 

Φλώρ. (Ηβδδ. )=1509 

Φορτουν,=100 
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Φορ-Γουν. (Υΐηο. )=2083 

Φυλλ. Αλ.=352 

Φυσιολ.=285 

Φυσιολ. Β=287 

Φυσιολ. (Κ&ΐιη. )=2122 

Φυσιολ. }=286 

Φυσιολ. Μ=339 

Φυσιολ. (ΟίίβΓιη.) 0=2121 

Φυσιολ. {ΟίίβΓίη,) Μ=2121 

Φυσιολ. (81)0Γ{1. }=289 

Φυσιολ. ν=1409 

Φυσιολ. (ΖυΓ. )=288 

Φυτολ. κείμ.=379 

Χειλά, Χρον.=102 

Χίκα, Επΐγρ.=103 

Χίκα, Μονω3.=103 

Χορτασμ., Ημβρολ.=1481 

Χούμνου, Κοσμογ.=2085 

Χούμνου, Π.Δ.=109 

Χούμνου, Π.Δ, (Πολ. Λ.)=108 

Χρησμ.=290 

Χρησμ. (Βέης)=291 

Χρησμ, {Λάμπρ.)=381 

Χριστ. διδασκ.=2123 

Χρον.=295 

Χρον. Αθ,=292 

Χρον. Γαλ«ξ.=318 

Χρον. Μον. 1=383 

Χρον. Μον. Κ=382 

Χρον. Μον, Τ=382 

Χρον, Μορ. Η=297 

Χρον. Μορ. Ρ=296 

Χρον. Πασχ.=372 

Χρον. σουλτ.=299 

Χρον. οουλτ. 7Γροσθ.=1510 

Χρον. Στέψ. Μαν. Β'=2124 

Χρον. Τόκκων=2125 

Χρον. 1570=300 

Χρονολ. πίν. βασ.=304 

Χρυσίου, Βίος Ιω«νν.=1516 

Χρύσιππ.=2086 

Χρυσόβ. Ανδρ. Β'=385 

Χρυσόβ. του 1364=2497 

Τελλού, Δεισ.=346 

Ψελλού, Ερμην. μερών σώμ.=348 

Τελλού, Κοινολ.=347 

Τελλοΰ, Στ. πολιτ.=345 

Ψελλού, Στ. πολιτ. (Βοΐδ5οη.)=1517 

Ψευδο-Γεωργν^λ., Άλ. Κων/π.=111 

Τευδο'Γεωργηλ., Άλ. Κων/π. 

=110 

Τευδο·Δωρ.=2186 

^Εευδο-Δωρ., Διον. Β'=348α 

Ψευδο-Κωδ., Οφφιχ.=349 

Ψευδό ·Συμ.=350 

Ψευδο·Σφρ.=1483 

ΨευδΟ'Χρυσοστ., Λόγ.=15ΐ8 

Ωροσκ.=305 

β') με ξένο τίτλο 

υΛ—392α 

Ι,βοηίδ ΡΓθΐ3ΐ.=2064 
1453=1562 

ΜβΐΓθ1.=1533 

Μβν!£ίη&=273 

ίΙίΙιΙοδ.-ΜΟΐΙβΓ, Αοί&=2453 

ΑοΙ. ϋίοη^'δ.=1566α 
ΑοΙ. Ε5ρ1ι.=2437 

ΑοΙ. Κ38ΐ&ηι.=2694 

ΑοΙ. ΚιιΙΙ.=2438 

ΑοΙ. Ε3νΓ.=2440 

ΑοΙ. ρ3ΐΓ.=2434 

ΑοΙ. Ργ01.=2459 

ΑοΙ. Χβη.=2465 

Αοί. ΧβΓ.=2353 

ΑΙβχ&ηάβΓΓ0ΐτι&ηΐ^=353 

Β)^ζ. Κ1βΐη€ΐΐΓοη.=2726 

Ε1ΐ. ρορ.=154 

ΕΚγοπ. ί)Γβνβ=294 

ΟΗγοπ. ϋρβνβ (Εοβη.)=294 

ΕΙίΓοη. 1)Γ. (Εοβπ.}=293 

Βΐν3π=273 

Οβ5ρΓ8θΙΐΐ3.=258 

ΗΐδΙ. ίπιρ.=202 

ΗΐδΙ. ίηιρ. (ΚοοΙιο\ν)=1525 

ΙΙίηβΓ£ΐίΓβ=239 

Κειμένων 

Νθίίζΐ3.=224 

Ρ3.γ88.η Γθ5δΐ§:ηο1=369 

Ροέιη. 1ιΪ5ΐ..=1448 

Εβ1)3.1)-η&Γηβ=273 

Κβοίιβηΐ3.=131 

Κβοΐιβηΐι. (Υο^. )=1486 

να' 



Β' ΜΕΛΕΤΗΤΩΝ ΚΑΙ ΜΕΛΕΤΗΜΑΤΩΝ 

Στον πίνακα αυτόν καταγράφονται οι βραχυγραφίες των ονομάτων των μελετητών και 

ερμηνεύονται τα ονόματά-τους αυτά καθ’ εαυτά, γιατί συχνά στα άρθρα γίνεται παραττομπή 

στο όνομα του μελετητή και στο (βραχυγραφημένο συνήθως) τίτλο του περιοδικού, όπου 

δημοσιεύτηκε η μελέτη-του. Επίσης καταχωρίζονται οι βραχυγραφίες των αυτοτελών ερευ¬ 

νητικών δημοσιευμάτων (με βραχυγραφημένα τα ονόματα των μελετητών και τους τίτλους 

των δημοσιευμάτων-τους). Για τα εκδοτικά δημοσιεύματα ισχύει η βραχυγραφία του κει¬ 

μένου με προταγμένο ολόγραφο το όνομα του εκδότη. Επομένως για τα δημοσιεύματα αυτά 

δεν υπάρχει ανάγκη ιδιαίτερης βραχυγραφίας. Η ερμηνεία των εδώ βραχυγραφιών γίνε¬ 

ται έμμεσα με την παροχή του αύξοντος αριθμού με τον οποίο βρίσκεται καταχωρισμένη η 

μελέτη στον πίνακα βιβλιογραφίας μελετητών. Στον ίδιο αυτόν πίνακα παρέχονται και οι 

βραχυγραφίες των συλλογών και των ανθολογιών. Και οι βραχυγραφίες αυτές ερμηνεύονται 

έμμεσα, με παροχή δηλ, του αύξοντος αριθμού με τον οποίο κατατάσσεται η συλλογή ή η 

ανθολογία στο βιβλιογραφικό πίνακα συλλογών ή ανθολογιών. 

Δημοσιεύματα που εκτείνονται σε εντελώς περιορισμένο αριθμό σελίδων και καταχω¬ 

ρίζονται σε περιοδικά που ανάγονται σε κλάδους που ελάχιστα συγγενεύουν ή δε συγγενεύ¬ 

ουν καθόλου με τη μεσαιωνική ελληνική ή τη νεοελληνική φιλολογία δε βραχυγραφούνται. 

Η ενδεχόμενη στα δημοσιεύματα αυτά παραπομπή γίνεται με τη μνεία ολόκληρου του τί¬ 

τλου του περιοδικού ή συντομογραφημενου κατά τρόπο άμεσα κατανοητό. 

Προκειμένου για εκτενέστερα δημοσιεύματα καταχωρισμένα σε περιοδικά μη εντελώς 

συγγενικά με το έργο-μας, συντομογραφείται ο τίτλος-τους ή και το όνομα του συγγραφέα 

των δημοσιευμάτων. 

α') ελληνόγλωσαων 

Αλεξ. Στ.=Αλεξίου Στ. Βαλ., Ανθολ.—1411 

Αλεξ. Στ., Ακριτ.=2594 Βισβίζ., Κοινοτ. διοίκ.=1584 

Αλεξ. Στ., Κρ. Ανθολ.=1410 Βλαχογ.=Βλαχογιάννης Γ. 

Αλεξ. Στ., Κρ. Ανθολ.^=2036 Βογιατζ.=Βογιατζίδης I. 

■Αμ.=Άμαντος Κ. Βογιατζ., Γλώσσα Άνδρ.=1589 

Άμ., Γλωσσ. μελετ.=421 Βραν.=Βρανούσης 

Αναγνωστ.=Αναγνωστόπουλος Γ. Βραν., Ιστ. Ιωαννίν.=1592 

Ανδρ.=Ανδριώτης Ν. Βρανούση, Αγιολογ. Χριστοδ.=1591 

Ανδρ., Σημασ.=441 

Ανδρ., Σημασ. εξ.=443 Γαβαλάς, Σίκιν.=1593 

Ανδρ., Φάρασ.=435 Γενναδ., Πτηνοτρ.=486 

Αντωνιάδ.=Αντωνιάδη Σ. Γεωργακ.=Γεωργακάς Δ. 

Γεωργίου Χρ., Γλωσσ. ιδ. Κοιστορ.= 

2176 Βαγιακ.=Βαγιακάκος Δ. 

Βραχυγραφίες μελετητών 

Γλωσσ. πραγμ. Κύπρ.—2561 

Δειν.=Δεινάκις Στ. 

Δεκαβ.=Δεκαβάλ).ας Α. 

Δένδ.=Δένδιας Μ. 

Αημητριάδη, Ελβ. Τσελ.=2182 

Δραγ.=Δραγωυμης Στ. 

Ευαγγελ., Ιστ. θεάτρ. Κεφαλλην.=1599 

Ζαγαν., Φαρμ. φυτά=525 

Ζακυθ., ΒΙ=Δ. Ζακυθηνός, Βυζαντινή 

Ιστορία, 324-1071, Αθήνα 1972 

Ζαχαρ.=Ζαχαριάδου Ε. 

Ζαχαρ., Χρον. σουλτ.=1600 

Ζέπ.=Ζέπος Π. 

Ζώρ.=Ζώρας Γ. 

Ζώρ., Βυζ. ποίησ.=1414 

Ζώρ., ΠερΙτην'Αλ. Κων/π.=1417 

βαβώρ.=Θαβώρης Α. 

θαβώρ., Ουσιαστ.=1606 

βαβώρ., Προοδιορ. ήμερον.=536 

Θεοχ., Διαθ.=1418 

Θωμοπούλου, Τόπων .=537 

Κακρ.=Κακριδής I. 

Κοιλιτσ.=Καλιτσουνάκης I. 

Καλιτσ., θωρώ=1611 

Καλιτσ., Μαγικ. παπ.=1611 

Καλλέρ.=Καλλέρης I. 

Καλογερά, Ηχοπ. λΙξ.=2610α 

Καραγ., Βυζ. διπλ.=1613 

Καραγ., Βυζ. διπλ.^=2195 

Καροινικόλας Σ., Γλωσσ. Σύμης=2198 

Καρ<χτζ.=Καρατζάς Στ. 

Καρατζ., ϊποκορ. Κύμης=554 

Καρολ.=Καρολίδης Π. 

Κατσουρ.=Κατσουρός Α. 

Καψ.=Καψωμένος Στ. 

Κεχ.=Κεχ«γιόγλου Γ. 

Κονόμ., Ζοικυθ. ?χξιλ.=2207 

Κοντοσοπούλου, Γλωοσογεωγρ. κρητ.= 

1620 

Κοραή, ·Ατ.=578 

Κοραή, Λεξιλ. σημ.=579 

Κουγ.=ΚουγέαςΣ. 

Κουκ.=Κουκουλές Φ. 

Κουκ., ΒΒΙΙ=633 

Κουκ., Ελλην. πάπυρ.=588 

Κουκ., Ευστ. Γραμμ.=626 

Κουκ., Ευστ. Λαογρ.=628 

Κουκ., Παρατηρ. παπύρ.=587 

Κουκ., Παροιμ. Χρυσοστ.=1623 

Κρεκούκια, Προγν. καιρού=655 

Κριαρ.=Κριαράς Ε. 

Κριαρ., Βυζ. ιππ. μυθ.=1421 

Κριάρη, Κρ. άσμ.=357α 

Κριαρ., Μελετήμ. Ερωτοκρ.=670 

Κυριακ.=Κϋριακίδης Στ. 

Κυριακ., Διγ. Ακρ.=710 

Κυριακ.-Νέστ., Τφαντά=718 

Λάζαρης, Λευκαδ.=2223 

Λάμπρ.=Λάμπρος Σπ. 

Λάμπρ., Παλαιολ. Π8λοπονν.=2225 

Λαμψ.=Λαμψίδης Ο. 

Λορεντζ.=Λορεντζάτος Π. 

Λουκάτ.=Λουκάτος Δ. 

Λουκόπ., Αιτωλ.=742 

Λουκόπ., Γεωργ.=746 

Λουκόπ., Νεοελλ. μυθολ.=747 

Λουκόπ., Παιγνίδια=743 

Λουκόπ., Ποιμ.=745 

Λουκόπ., Πώς υφαίνουν..,=744 

Λωρεντζ.=Αωρεντζάτος Π, 

Μανάφη, Τυπ.=2236 

Μανούσ.=Μανούσακας Μ. 

Μανούσ., Ανέκδ. πατρ. γράμμ.=1550 

Μαυρ., Εκλ. Α'=1424 

Μέγ.=Μέγας Γ. 

Μενάρδ.=Μενάρδος Σ. 

Μενάρδ-, Γλωσσ. μελ.=1655 

Μενάρδ., Τόπων. μελ.=2244 

Μηλιαρ.=Μηλιαράκης Α. 

Μητσάκη, Αχιλλ.=780 

Μιχαήλ.-Νουάρ. Γ.=ΜιχαηλΙδης-Νουάρος 

Γ. 

Μπαμπιν., Τποκορ.=1665 

Μπόγκα, Γλωσσ. Ηπείρου=2617α 

Μπουμπ.=Μπουμπουλί8ης Φ. 

Μπουμπ., Μτχ. νεοελλ.=783 

Μυστακ., Έλλην., Γραικός=1670 



νδ' Βραχνγραψιε·. 

Ξανθ,=ΞανΟουδϊδης Στ. 

0ικονομ.=0’.κονομϊδης Δ. 

Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.=22δ7 
ΙΙαντ.=Παντελΐδ7}ς Χρ. 
Παντ., Φωνητ. Κΰπρ.=837 
Π«παγ.=Παπαγεωργίου Π. 
Παπαγ., Δημ. ελλην.=844 
ΓΤαπαγρηγοράκι, Ξέν. λέξ.=847 

Παπαδ. Α.==Παπαδόπουλος Α. 
Παπαδημ. Γ.=Παπαδημητρϊου Γ. 
Παπαδημ. Σ.=Π«παδημητρίου Σ. 
Παπαδημ., Ψάρια=2263 
Παπαδ. - Κερ.=Παπαδόπουλος - Κερα- 

μεύς Α. 
Πασχ., ΤοπωΜ. ·Ανδρ.=1698 

Πεζόπ.=Πεζόπουλος Γ. 
Πετρόπ.—Πετρόπουλος Δ. 
Πιλαβάκης, Κυπρ. Τοπ.=2288 
Πιλαβάκης, Πέρασμκ=1704 
Πολ. Λ.=ΠολΙτης Λ. 
Πολ. Λ., Κρ. ποΙησ.=1426 
Πολ. Λ., Κρ. ποίησ.*=2503 
Πολ. Λ., Μετά Άλ.=1426 
Πολ. Λ., Μετά ·Αλ.*=2503 
Πολ. Λ., ΠρΙν ·Αλ.=1426 
Πολ. Λ., ΠρΙν ·Αλ.*=2503 
Πολ. Ν.=ΠολΙτης Ν. 
Πολ. Ν., Ααογρ. Σύμμ.=1716 
Πολ. Ν., Παροιμ.=915 
Πρωτοπ.'Μπουμπ., Θέατρ. Ζακ.=1717 

Ρήγας, Σκιάθ. πολιτ.=1718 
Ρούσσ., Λεξιλ.=2296 

Σάθ., Ε7.λην. Ανέκδ.=1427 
Σάθ., ΜΒ=1428, 1429, 1430 
Σακ., Κυπρ.=1432 
Σβαρνόπ., Γ?.ωσσ. Βερ.=2297 
Σβορ.=Σβορώυος Ν. 
Σεγδϊτσα, Αατιν. γλωσσ. ναυτ.=1722 
Σεγδίτσα, Ναυτ. όροι=932 
Σετάτ., Ετυμ. σημασ.=1723 
Σκουβαρά, Δυσετυμολ.=935 
Σκουβαρά, Ολυμπιώτ.=2301 
Σπυριδ.=Σπυρ!.δάκης Γ. 
Σταυρίδου, Συνάντ. Συμ.=Α. Σταυρΐ- 

δου-Ζαφράκα, Η συνάντηση Συμεών 
και Νικολάου Μυστικού (Αύγουστος 
913) στα πλαίσια του Βυζαντινοβουλ- 
γαρικοϋ ανταγωνισμού, Θεσσοιλονίκη 
1972 

Στεφανίδ.=Στεφανίδης Μ. 
Συμεών., Τσάκ.=230δ 
Σφυρ., Πληρώμ.=1737 

Τζάρτζ.=Τζάρτζανος Α. 
Τομπαΐδ., Ιδίωμ. Θάσ.=1743· 
Τουρτόγλου, Φον. και αποζημ.=2306 
Τριαντ.=Τριανταφυλλίδης Μ. 
Τριαντ., ·Απ.=976 
Τριαντ., Νεοελλ. γραμμ.=974 
Τριαντ., Ξενηλ.=973 
Τσιτσέλη, Γ?.ωσσάρ. Κεφα>Λ.=2635α 
Τσολ.=Τσολάκης Ε. 
Τσοπ.=Τσοπανάκης Α. 
Τσοπ., Γλώτται=1751 
Τσοπ., Δωρ. αντ.=1750 
Τσοπ., Κοινή-ροδ. ιδιώμ.=1749 
Τσουδερ., Ορολογ.=1756 
Τωμ.=Τωμαδάκης Ν. 
Τωμ., Σύλλαβ.=1759 

Φάβ.=Φάβης Β. 
Φιλ.=Φιλήντας Μ. 
Φιλ., Γλωσσογν.=1011 
Φόρης, Πίν. επιρρ.=1771 
Φουρ.=ΦουρΙκης Π. 
Φραγκάκι, Ορολογ. φυτ.=2333 

Χαριτων.=Χαριτωνίδης X. 
Χατζ.=Χατζηϊ&>άννου Κ. 
Χατζ., Διασπ.=1777 
Χατζ., Διπ>κι)ματ.=1778α 
Χατζηγιακ., Δημώδη Α'=2560 

Χατζι8.=Χατζιδάκις Γ. 
Χατζιδ., Ακαδημ. αναγν.=1085 
Χατζιδ., Γλωσσ. έρ.=2643α 
Χατζιδ., Γλωσσ. μελ.=4051 
Χατζιδ., ΜΝΕ=1054 
Χατζ., Ξέν. στοιχ.=1026 

'Γάλτ.=Ψάλτης Στ. 
Ψυχ.=Τυχάρης Γ. 

Με?χτητών νε 

β') ξενόγλωσσων 

ΑβΓίδ, Ρβπρ1ΐΓ.=1783 

ΑΚΓνν'βΠβΡ, Βγζ. βΐ ιη6Γ=2344 

ΑΐΐΓΏ'βίίβΓ, Ε1.ιι<1β5=2345 

Αΐβχ. Μ., ΤΚβ ΓΪΙαδΙ Ι3ηιβη1=2346 

ΑηιβηΙοδ, 8υίΠχβ=1114 

ΑηάΓ.^ΑηιΙρίοΙίδ 
Αηΐοηίδΐΐίδ, Εαη^τϋβ 1)7ζ.=1788 

Αι.59^08, ΤβΓΙΏ.=2350 

Β&ΙςΙιβΓ, ΙιηρβΓ.=1119 

Β&1^IίβΓ, ΡΓοηοιηβη=2351 

Βδη.=Βδηβδθϋ 
Β3^ιβ1^ηI^, δβυχ άβ ιηοΐ8=1793 

Β3?1ίΐν, Ορ<1ο ροΓΐ3ΐβ=277 

Ββ&«<1ουίη, Βίαΐ. Οϊιγρρ.=1121 

Ββ8^^^'ν1.=Ββδ^1^β^ν1^βν 
Ββ5βν1.=Ββ§βνΠβν 

Ββδβνΐ., ΡΓΟίοΒυΙ^. Ιη5θ1ΐΓ.=1129 

Ββίβνΐ-, 8ρδΙ]?Γ. δρδίΐθΐ. Ιη8θί)Γ. =1130 

Ββδβνΐ., Τ1ιβορ1ι&η.=1798 

Βί1)1ίθ£ΤΓ. Ηβ11έη.=1450, 1451 

ΒΙδοΙιοΓΓ-ΒβοΙί, 01ο553Γ=1799 

Βί5δίηβ:βΓ, «μέγας»=1800 

Β^βΓIίβ1υη<3, «π<χρακιχ).ώ»=1801 

Βίβηΐίβη, Βί&Ι. €3ΐ^β5β=1802 

ΒΙαηΙίβη, ΟΓβοδ <3. Οβι^έδβ=11δ1α 
ΒΟΜΐβ:, ΙΙηΙβΓδυοΙι. 8ρΓ&οΚ0.=1132 

ΒοπιρδΐΓβ, Κβίη3ΐ*ί|ϋβδ=1138 

ΒϋΓ^., Ιηίίιι.=3134 

ΒυΙϋΡ&δ, Κ3ρ.=1135 

03Γ3ΐζ.=€&Γ3ΐ,Ζ3δ 81. 

ΟίΐΓβΙζ., Ογϊ0. «ϋ&Ι. ηέο-^Γ.=1141 

ΟαΓ3ΐζ., Τζ30.=2356 

ΟοηοπιΙδ, Ηθ37οΗ.=Ν. Εοηοπιίδ, Ηθδγ- 

οίιΐαηα (Μΐ80β11&ηβ& ΟπΙΐο», ^πβ- 

οΙιίδοΙιβΓ Τβίΐ., ΒΙ. Αίε&ά. ΰ. λΥίδδ., 
Λειψία 1964, 27-35} 

ΟοΓίβΙδζζο, ΙιιΓ1α850=1816 

ΟουΙβΙΙβ, 0Γβ§ίι.=2359 

03Λν1ς.=Βα\ν1ζίηδ Η. Μ. 

Μο<1βΓη Ογ.=1146 

ΟβΙ)πιηηβΓ, Ν3^111^1&85. (>πβο1ι.=1152 

ΒβΙ.=Ββ1ΐ3ΐΙβ Α. 

ΠίβίβΓίοΚ., 8ροΓ.=1158 

Βΐβίβηοΐι, υηΙβΡδ. ^γ. 8ρρ.=1154 

ΠόΙ^βΓ, Β6ΪΐΓδ^β=2367 

ϋ6]^βΓ-Κ&Γ373ηη., 65^2. υΓΐζ.=1827 
ΟδΙ§βρ, Ε&οϊιβη=1164 

ϋθ1§:βΓ, Παρασπ.=2368 

ϋδ1§;βΓ, Πετίτον=1166 

ϋδΐ^βρ, Κβ§:β8ΐ6η=1824 

ϋόΐ^βρ, 8ο1ΐ3ίζ1ί.=1163 

ϋοΙ^βΡ, Φιλόσοφος=182δ 

ΕίάβηβίβΡ, 61ΐ08ΐ;-λ^^0Γά8=2369 

ΕϊάβηβϊβΡ, Τ&Ιϊυ\νδΓΐβΓ=11773 

ΡοΙΙ., Εί1)Γί ^Ρβοί=1840 

Γογ, Ε3α1δ.=1179 

Οβ0Γ&&0.=Οβ0Γ§&0&δ ϋ. 

ΟβθΓβ:3ο.·Μοϋοη&1ά, Νδιηβδ οϊ ΡθΙο- 

ροηη.=1847 

ΟβΟΡ^&ο-,Ν&ιΠθδ οί Οοη8ΐ.=1843 

Ορέ^οΐρβ, 0&ΐ5&11υ8=1194 

Ουϋίου, Αοί. 8. Μ3Γϊ&=1854 

Η8(1^^ο&ηηοα, Β6§ϊηηίη§ οΓ Βί- 

&1.=1212 
Η&ΐια, Ε&ίβΐη. δρΓ.=1213 

ΙΙ&ΓαιηβΓίοίι, Μΐδμη)1βΓ8ί.=1214 

Η&ηηδ, ΤβχΐΙ^ΓΪΙ. Β6ΐη.=1215 

Η&Ρίπι&ηη, ^νιβάβΡ§&1)β ιϋρ^^. Ν3Γη.= 

1216 

Η3ιζ^(^.=Η&ιζ^ά&I^^8 (5. 
Η&ΙζΜ., άγγελος=1221 

Η&ίζϊά., ΕίηΐΘΪΙ.=1218 

Η6Ϊδθη1).=Η8Ϊ8βη1>βΓ^ Α. 

Ηβ1άΓ.-Μηλιαρ.=1101 

Ηβηδρϊοίζχ Β., Θεσμοί=2342 

ΗθηρΐοΚ, Κλητ.-γεν. σε -ο=2644 

Ηβδδ.=Ηβδδβ1ΐη^ Β.-Ο. 

Ηβδδ., ΒαηΙβ ηβ1Ι& ΙοΠ. ηβ06ΐ1.=1231 

Ηβδδ., ΜοΙδ ιώ&γ.=1226 

ΗοΙιΚνβΐη, ΤβΓίπδ ΙβοΚη.=1234 

Ηιιριηιιζ., Βοοϋΐηβη1;β=Ε. ΗαΓΓΏΐιζ3ΐί.ί, 
ΒοοχιιηβιιΙβ ρρΐνΐΙοδΡβ 1& Ιδΐορία 
ΕοηιδηϊΙοΡ, Βουκουρέστι 



νς' Βραχυγραφίες Μελετητών 

Ιιηρβίΐΐζζβη, ϋϊ§:. ΑΪ{γ.=1236 

ΐΓΓη8θ1ι., Μαύρη Θάλ.=1867 

ΐΓΓΠδΟΪΙ., Τρφ,, ΙΙοιήμ.=1442 

Καίι&ηβ, Οϊιήδϋ&η βίγηι.=1875 

Καίι&ηβ, Είβηι. ΐΐΜ.=1872 

Κδϊίδηβ, ΟτΓ&θΟΟ-ΓΟίη. 6ΐ3^ιη.=1879 

Κ&ΐι&ηβ, Ιΐδΐΐ&η Εο3η-'νν"θΓ(1δ=1246 

Κδΐίδηβ, ΙίδΙ. Μδπηβ\νδΓ}..=1873 

Κ&Κ&η6-ΡΐβΐΓδη§'βΙί, Ε^'ρΙ. ρ3ρ.=1880 

Κδΐίθηβ, Κοιη.-6ΐ3^ηι.=1877 

Κδΐίδηβ, 8οΐ3να8=1251 

ΚδΕ&ηβ, 8ρΓ3θΐΊ,6=2568 

Κβϊιβηβ-ΤίβΙζβ, Εΐη^ϋδ ΕΓ3ηο&=1253 

Κβΐϊΐδ., Ερίζΐ. Εα5ΐ.=1256 

Καΐίΐδ., Οτδΐηηι.5=1257 

Κ&ΙίΙδ., ΕθδβηηοΙΐζ.=51255 

Κ3ρ5.=Κ&ρ50ΐηβη&Κίδ, Κ&ρεοιηβηοδ 
8ί. 

Κ&ρδ., νοΓαηΙβΓ$.=5ΐ258 

ΚρβίδοΙιηιβΓ, Εβ8ΐ3, ϋΐδΙ.=1267 

ΚΓί&Γ.=ΚΓΪ3Γα8 Ε. 

Κγϊ&γ,, ϋϊ§1ο88ίβ=1275 

ΚΓαηιΐ3.5=ΚΓυΓηΙ)8ο1ιβΓ Κ. 

Κηιηιΐ)., Η&ηϋδοΗΓ. ά. ϋί§.=5ΐ281 

ΚηιηιΙ)., 8ρπο1ι\ν.5=1279 

Κ5'π&1ί.=Κ^·Π8ΐζϊάί8 8ί. 

Ε&ηιί3Γ., Οο11.=1287 

Ε3η§:1ΐδνβΙ, ΒοΙ. 8ρ. Ογ.=1288 

ΕδϋΓβηΙ, Ε68·68ίβ8=2434 

Ε68:Γ.=Εβ§:Γ&η(1 Ε. 

Εβ§:Γ., Β0ν=1449 
Εβ^Γ., ΒΗ=1450, 1451 

ΕβιηβΓίβ, ΡρβιηΐθΓ Κιαιηδη.5=2439 

ΕβΠΊβΓίβ, 8&ΐηΙ Αΐ]ΐ3η&δθ=1900 

ΕίβΙζ., Ογ. Ρ&ρ.=1292 

Ε{η<1βη{5υΓ§:, ΤοΓ^δβ 'ννοοράβη=1904 

ΕίηηβΓ, ΗΐδΙ. Ρ&Π&ά.—1293 

Είιιη^νϊΙί, ΑάνβΓΐ)ί3=1905 

Ε]ιιη^ΐ}ζ, δί^ηΐ&χ δρ&ί,§·Γ. νο1ίί88ρΓ.=5 

1294 

ΕοΓβηΙζ., Μίδοβίΐ. §γ.=1906 . 

Ευ,ΓίθΓ, ΟΚγοπ. Μογ.=1297 

ΜδΜΗοί, Ηα^^^^ναη<^β^^Γ=1299 

ΛΙ&Γΐΐηΐ, 8ίδ11ιΐ8=2445 

Μ&ΓζαΙΙο, Ηβδγο1ι.=1908 

ΜβΪ6ηβΓδπι&ηη, ΕβΙβίη. '\νδΓΐ.=ΐ912 

ΜβηΙζου, «ξένος)>=1914 

ΜβΓΟ. 8.-Ο.=ΜβΓ03ΐί 8.-0. 

Ι\ίβΓ0. 8.-6., 6ο]1. Βγζ.=2448 

Μθγο. 8.-0-, 8υΐ(1&-8ιζ(1&=1915 

Μβ5'βΓ. Νδ=1307 

ΜβγβΓ ΚοΓΠ. ίιη Κ^’ρΓ. —2687 

Μϊβηβ, Ρ. 0.=Μί§:ηβ, Ρβίτοΐο^ία Ορββ- 

03 

ΜΐΜβδοιι, Ιηίΐ. 2Γβθ.5=1919 

ΜίΗδβδοα, Τβηη68=1920 

λίΐ1ι.βν6-θ3ΐ)Γονβο, ΟοηΐΓΐΙ). δέπιβεΐοΐ. 
5=1922 

Μΐ1ιβνο-63ί)Γθνβο, 83^ηΐ3χβ ΜοδοΚοδ 
=1923 

ΜϊΙεΙοδίοΗ, 81&ν. ΕΙβιη.=1924 

Μίΐζίοδίοΐι, Τϋ^ί^, ΕΙβιη.=1311 

ΜΪΓ&ιηΙ)β1, ΕνοΙαΙ. νβρ1)β=1926 

ΜΐΙδ&Ιίΐδ, Εοιη3ηο8=1318 

ΜοΚΓΓΠδηη, Ιηηον. δ4ιη&ηί.=1929 

ΜθΓ.=ΜθΓ3νο8ίΙ: Ο. 

Μογ., Ελλην. «οίημ. Βάρν.=1453 

Μογ., Βγζ3ηϋηο1.=1319 

Μογ,, «Ηαη(1)>=1931 

ΜοηΙζ, Ζιιηδπιοη 11=2455 

ΜαΓΠΐι, Ευτη. Εβ1ιη\ν.=1322 

ΝουΓΠβγ, ΕδΙ. Ιΐ3ΐ.=1324 

ΟίΙίοηοΓηίδέδ, ΑοΙ. ΒΙοη3^δ.=1566α 
Οίΐίοηοπιίάέδ, ΑοΙ. Κ3δΐ3Π).=2694 

Ο81ΓΟ0., Γέοά. ί57ζ,=2457 

ΟδίΓΟβ·., ΡΓοΐ3ΐβπιβ8=2458 

ΡδηζβΓ, ΓυίΰΓυπι=1936 

ΡδρδάβιηβίΓίου, Σχέδη μυός=1938 

Ρ&ρ&(ϋιη.=Ρ3ρ3(ϋπιίίΓίχι 8. 

ΡβΓη.=ΡβΓηο1; Η. 

ΡβΓη., ϋ’ΗοπιβΓβ=1330 

ΡβΓΠ., Εΐ. 1ίη£:υίδΙ.=1334 

ΡβΓη., Εΐ. ΙίΙΙέΓ. 0Γ.=1329 

ΡβΓη., ΚβοΙιβΓοΙι. Εγαιι^.=1333 

ΡβΓίυδί Α., Α1ίΓϋ3ί=2463 

Ρβζορ., Αδηοί. ηιβδ. §γ.=1337 

ΡίοοίΙΙο, ΡοΓπιηΙβ §·Γθθ1ιβ=1947 

Ροΐ. Ε., ϋί§βηΐ8=1948, 2703 

ΡοΕ Ν-, Ηοηά=1340 

Ρδ&Η-ί 6Γ3ΐΐηηι.=1346 

ΡδίοΙι.=Ρ8ίο^ίΐ” 

Ρδϊοίΐ., Εδ83ΐδ=1347 

ΡδίοΙι., βΐ- ρ1ιί1οΕ=1950 

Ρδΐοΐΐ-, Ιγ,—1350 

ΚηδβΓΓΠ., ΝβαίβδΙ. 6Γ3ηιιη.=1352 

Κδ(1β1, 01ια1ΕοΙί.-ΚΓίΙοδ.=1353 

Κοίοίο, Εί1)ί8ΐΓ0=1354 

ΚιΐδδΟ, ΟΐιβΟΓ^. ΕΙο1.=ΐ356 

ΗιΐδδΟ, 81. ίδΙ. &γ.-γοπι.=2704 

ΗαδδΟ, 81. δί οηΙ.=2470 

ΕγίΙΙίβοΙί, Ρηο1ιρΓθ83=1962 

8θ3ΖΖθδθ, Ρδβηάο-Βίοηί2ί=1964 

δοΐιίΐΐ)., Βγζ. ΜβίΓθ!.=1966 
8ο1ιίΓ0, Α^ίθ8:Γ3?ΐα=1970 
δοΙίίΓΟ, 8ημότης=1968 
δοΚιηΐΙΙ, ριζοίόν=1971 
8ββ1, Ρ1ΐ7δΐο1.=1975 
8ίΓ8.1, ΜοΙδ (3’βιηρΓΐιη1=1976 
δοΐονίβν, Εΐΐ88ίβ=1977 
δρβάδΓΟ, ΒηΙΙ»?1ίη=1978 

8ρ3ΐ<3»Γ0, ΡοηΙί Ρ1θΓίο=1979 
81βρ8ΐίΐ ν.-Βο1., Ρ1ΐΓ&η1ζ.=1991 
δίΓ^^ΙίβΓ, ΡΓΟίβν. ^3^φ=1375 
81ϋννβ, Γγ&ιιζ. Εβ1ιηνν6Γΐ.=1992 

Τ3ΐ)ίΐο1ιονΐΙζ, Εΐαάβδ δυΓ Ιβ §Γ60=1379 

ΤδΕδοΕονίίζ, Τ1ιβορ1ΐ3η.=1994 
Τδ^ΐί&νίηί, νβηβζί3=1382 
ΤΕηηαΙ), Οθγπι. ίπι Ν6ιι§:γ.=1997 
ΤίιηπιΕ, Ογ. 8ρΓ. Ηβ11βη.=1386 
ΤΙιηηιΕ, Η3ηάΐ3υ.ο1ι=1998 
Τπαηά., Εβ1ιη\ν.=1393 

V. αβηι.=Α. Γ. νηη ΟβηιβΓΐ 
ναηϊοβίί, ΓΓβιη(1\ν.=1395 

ν&5^&0&006, Νοηΐδ άβ ί3ηιί11β^=2020 

ν&ί^ηο&οοδ, Νοπίδ άβ ί3πιΐ11β^=2021 

νβίοικϋδ, Α1βχ3.η(1βΓ=2022 

νΐδοϊίΐί, ΡΓβδΙίίί ΐ3ίϊηί=1401 

Υο^βδβΓ, δρΓ. ΗβίΙίη56ηΙ.=1402 

\ν3ρη., ^3Γη1.=1456 

'^ν'δβτη., Μβά. 6γ. Τβχί8=1457 
\ν&§η., ΤΓοίδ ροέιη.=1458 

^Vβ^βΓ1xο11, Μ&1α1&8=2030 
ννίίδίΓβηά, βικότ«=2032 
\νΐΙδοη, Β^ζ. ΡΓ0Βδ=Ν. 'ΝΥίΙδοη, Αη 

&η11ιο1ο§3Γ οί Είτζαηίίηβ ρροδβ, Βερο- 

λΙνο-Νέα Τόρκη, 1971 
\νοΙί, 8ρΓ. Μ&1&1.=1404 

Ζ&ΐεγίΐι., Β68ρ.=2498 
Ζ1β1)8χ1ίι, ΟήβοΕ. ΤβχΙ.=1405 
Ζϋΐΐδοιίδ, Κ&ιηρ£ \νθ1ΐ6ρΓ.=1407 

ΖυοΙεβΓ, αυθέντης=2035« 

Έ 



Γ' ΠΕΡΙΟΔΙΚΩΝ, ΤΙΜΗΤΙΚΩΝ ΤΟΜΩΝ ΚΑΙ ΠΡΑΚΤΙΚΩΝ 
ΑΚΑΔΗΜΙΩΝ ΚΑΙ ΣΪΝΕΔΡΙΩΝ 

Στον πίνακα αυτόν ερμηνεύονται οι βραχυγραφίες των τίτλων περιοδικών, τιμητικών 
τόμων και πρακτικών Ακαδημιών. Για βιβλιογραφικά στοιχεία σχετικά με ττεριοδικά και 
τιμητικούς τόμους παραπέμπεται ο αναγνώστης στους οικείους βιβλ.ιογραφικούς πίνακες. 

Οι βραχυγραφίες περιοδικών, συλί.ογών, ανθολογιών, κλπ., που ισχύουν για τα άρθρα, χρη¬ 

σιμοποιούνται και στους βιβλιογραφικούς πίνακες των κειμένων και των μελεττγτών. 

α.')αεξλληνικ ή γλώσσα 

ΑΕΜ=ΑρχεΙον Ευβοϊκών Μελετών 
ΑΘ.=Αθηνά 

ΑΘΛΓΘ=Αρχείον του θρακικού λαο- 

γραφικού και γλωσσικού θησαυρού 
Αμάλθ.=Αμάλθεια, τριμηνιαίον ιστορι¬ 

κόν λαογραφικόν περιοδικόν της Ιστο- 

ρικής-λαογραφικής Εταιρείας νομού Λα- 

σηθίου {'Αγ. Νικόλαος Κρήτης) 

Αντιχάρ. Ανδρ.=Αντιχάρισμα στον κα- 

θηγητή Ν. Π. Ανδριώτη 
ΑΠ^ΑρχεΙον Πόντου 
Αφ. Άμ.«Αφιέρωμα εις Κ. I. Άμαντον 

Αφ. Λ. Πολ.=Αφιέρωμα στον καθηγητή 
Λίνο Πολίτη 

Αφ. Τριαντ.=Αφιέρωμα στη μνήμη του 
Μανόλη Τριανταφυλλίδη 

Αφ. Χατζιδ.=Αφιέρωμα εις Γ. Ν. Χα- 
τζιδάκιν 

Βυζαντ.=Βυζαντινά 
Γρηγ. Παλ.=Γρηγόριος Παλαμάς 

ΔΑΕ Κερκ.=Δελτίον Αναγνωστικής Ε¬ 
ταιρείας Κερκύρας 

Δελτ. Ιον. Ακαδ.=Δελτίον Ιονίου Ακαδη¬ 
μίας 

ΔΙΕΕΕ=Δελτίον της Ιστορικής και Ε¬ 

θνολογικής Εταιρείας της Ελλάδος 

ΔΧρ.ΑΕ=Δελτίον Χριστιανικής Αρχαιο¬ 
λογικής Εταιρείας 

Αωδεκαν.=Δωδεκανησιακά 

Δωδεκαν. Αρχ.=Δωδεκανησιακόν ΑρχεΙον 
Δωδεκαν. Χρον.=Δωδεκανησιακά Χρο¬ 

νικά 

Δωδώνη=Δωδώνη, Επιστημονική Επε- 

τηρίς Φιλοσοφικής Σχολής Παν/μΙου 
Ιωαννίνων 

ΕΑΙΕΔ«Επετηρίς Αρχείου Ιστορίας Ελ¬ 

ληνικού Δικαίου 

ΕΓΔΣΠΘ=Επ8τηρίς Γεωπον. και Δα- 

σολ. Σχολής Πανεπιστημίου Θεσσα¬ 
λονίκης 

ΕΕΒΣ«ΕπετηρΙς Εταιρείας Βυζαντινών 
Σπουδών 

ΕΕΚΣ=Επετηρίς Εταιρείας Κρητικών 
Σπουδών 

ΕΕΚυκλ.Μ=Επετηρίς Εταιρείας Κυκλα¬ 
δικών Μελετών 

ΕΕΠ=Επιστημονική Επετηρίς. Εθνικόν 
Πανεπιστήμιον 

ΕΕΣΝΟΕΠΘ=Βπιστημονική Εττετηρίς 
Σχο^ήζ Νομικών και Οικονομικών 
Επιστημών Πανεπιστημίου Θεσσαλο¬ 
νίκης 

ΕΕΦΣΠΑ=ΕΙπιστημονική Εττετηρίς Φι¬ 

λοσοφικής Σχολής Πανεπιστημίου Α¬ 
θηνών 

ΕΕΦΣΠΘ=Επιστημονική Εττετηρίς Φι¬ 

λοσοφικής Σχολής Πανεπιστημίου Θεσ¬ 
σαλονίκης 

Β^αγνγ^αφ^ες περιοδικών, κλπ. νθ' 

Εικοσιπεντ. Κόντου=Εικοσιπενταετηρίς 
της καθηγεσίας Κωνσταντίνου Σ. Κον¬ 

τού 
ΕΚΕΙΕΔ=Επετηρίς του Κέντρου ερεύνης 

της Ιστορίας του Ελληνικού Δικαίου 
ΕΑΑ=Επετηρίς του Λαογραφικού Αρ¬ 

χείου 
Βλλην.=Βλληνικά 
Β)Λην. Δημ.=Ελ?.ηνική Δημιουργία 
ΕΛίΑ=Επετηρίς Μεσαιωνικού Αρχείου 
Επετ. Κύπρ.=Βπετηρίς (Κέντρον Επι¬ 

στημονικών Ερευνών) 

Επετ. Παρνασσ.=Επετηρίς Παρνασσού 
Επιθ. είΔηνοϊτ. πνευμ. επικ.=Βπιθεώ- 

ρησις ελληνοϊταλικής ττνευματικής επι¬ 

κοινωνίας 
6ραν.=0 Ερανιστής 
ΗΜΕ«Ημερολόγιον Μεγάλης Ελλάδος 
Θησαυρ.=Θησαυρίσματα 
Θρακ.=Θρακικά 
Κακρ., Μελέτ. άρθρ.=:Ι. Θ. Κακριδή, Με¬ 

λέτες και άρθρα 
Κρητολ.=Κρητολογία 
Κρ. Λαός=Κρητικός Λαός 
Κρ. Μελ.5=Κρητικαί Μελέται 
Κρ. Πρωτοχρ.«Κρητική Πρωτοχρονιά 
Κρ. Χρ.=Κρητικά Χρονικά 
Κυπρ. Γρ.=Κυπριακά Γράμματα 
Κυπρ. Σπ.=ΚυπριακαΙ Σπουδαί 
Κυπρ. Χρ.«Κυπριακά Χρονικά 
ΛΑ=Λεξικογραφικόν Αρχείον 
Λαογρ .«Λαογραφία 
ΛΔ=Λεξικογραφικόν Δελτίον 
ΜΒ=Σάθα, Μεσαιωνική Βιβλιοθήκη 
Μνήμ. Αμ.=Εις μνήμην Κ. Αμάντου 
Μνημ. Αντωνιάδη=Μνημόσυνον Σοφίας 
Αντωνιάδη 

Μνήμ. Λάμπρ.=Εις μνήμην Σπ. Λάμπρου 
ΝΕ=Νέος Ελληνομνήμων 
Νεοελλ. Αρχ.=Νεοελληνικόν Αρχείον 
Ν, Εστ.=Νέα Εστία 
Ξένιον Π. Ζέπου=Ξένιον, ΡβδΙδοΙιΓίίΙ 

ίίΪΓ Ρο,ιι. ^. Ζθροδ 
Ορθόδ. Παρ.=Ορθόδοξος Παρουσία 

Παναθήν.«Παναθήναια 
Παρνασσ.=Παρνασσός 
Πελοπονν.=Πελοποννησιακά 
Πεπρ. Α' ΔΚρ.Σ«Πεπραγμένα Α' Διε¬ 

θνούς Κρητολογικού Συνεδρίου 
Πεπρ. Β' ΔΚρ.Σ=Πεπραγμένα Β' Διε¬ 

θνούς Κρητολογικού Συνεδρίου 
Πεπρ. Γ' ΔΚρ.Σ=Πεπραγμένα Γ' Διε¬ 

θνούς Κρητολογικού Συνεδρίου 
Πεπρ. Θ' ΔΒΣ=Πεπραγμένα Θ' Διεθνούς 

Βυζαντινολογικού Συνεδρίου Θεσσαλο¬ 

νίκης 
Πεπρ. ΙΒ' ΔΒΣ=Πεπραγμένα ΙΒ' Διε¬ 

θνούς Βυζαντινολογικού Συνεδρίου 
Πεπρ. ΙΔ' ΔΒΣ=Αοίβ8 άυ XIV Γοη- 

^Γέδ ΙηίβΓηδΙίοη&Ι άβδ έίικίβδ Ιιγζ&η- 

Ιΐηβδ, Βυο&ΓβδΙ, 6-12 8βρίβπι1>Γβ, 
1971, ΠΙ, 1976 

Πνευματ. Κύπρ.=Πνευματική Κύπρος 
Ποντ. Φύλλ.=Ποντιακά Φύλλα 
Πραγμ. Ακ. ΑΘ.=ΠραγματεΙαι Ακα¬ 

δημίας Αθηνών 
Πρακτ. Ακ. Αθ.«Πρακτικά Ακαδημίας 
Αθηνών 

Πρακτ. Λ' Κυπρ. Σ=Πρακτικά Α' Κυ· 

προλογικού Συνεδρίου Γ' β' 
Πρακτ. Α' Παν. Σ=Πρακτικά Α' Πα- 

νιονίου Συνεδρίου 
Πρακτ. Γ' Παν. Σ«Πρακτικά Γ' Πα- 

νιονίου Συνεδρίου 
Προσφ. Κυριακ.=Προσφορά είς Στίλ- 

πωνα Κυριακίδην 
Σύμμ.«Σύμμεικτα Εθνικού Ιδρύματος Ε¬ 

ρευνών ΕΙΕ 
Τεσσαρακ. Κόντου=Τεσσαρακονταετηρίς 

της καθηγεσίας Κωνσταντίνου Σ. Κόν- 

του 
Φίλτρα. Τιμητ. Καψ.=Φίλτρα. Τιμητι¬ 

κός τόμος Σ. Γ. Καψωμένου 
Χαριστ. Ορλάνδ.=Χαριστήριον εις Α. 

Κ. Ορλάνδον 
Χιακ. Χρον.=Χιακά Χρονικά 
Χρ. Κρ.«Χριστιανική Κρήτη 
Χρον. Πόντ.=Χρονικά του Πόντου 



Βραχυγραφίες ί' 

β') σε ξένη γλώσσα 

ΑΑΕΕΟ=Αηηυ&ΪΓθ άβ ΓΑδβοοίαίΐοη 

ροαΓ ΓβηοοιίΓβ^βΓηβηΙ <3ο8 βίιιάβδ 

0Γβο<ϊυβ8 βη ΡΓ&ηοβ 

ΑΙΡ}ιΗ08=Αηη\ι&ΪΓβ άβ ΓΙηδίίίιιί άβ 

ρΐιΐΐοΐο^ΐβ βί <1’]ιί8ΐοίΓβ ΟΓΪβηΙ&Ιβδ 

βί 8ΐ8.νβ8 

ΒΟΗ=Βυ11θίΐη άβ οοΓΓβδροηάβηοβ 1ιβ1- 

Ιβηίςαβ 

Ββποίιίβ ζ. XI. ΙηίβΓη. Βγζ.-Κοη0Γ.= 

ΒβΓϊοΜβ ζυΓΠ XI. ΙηΙβΓηβί,ίοη&Ιβη 

ΒγζβηΙϊηϊδΙβΠ'Κοη^Γβδδ, Μόναχο 
1958 

ΒΓ=ΓΒγζβηΙΐηίδο1ιβ ΡοΓδοΙιιιη^βη 

Β-Ν^=Βγζ^ηι^η^δ^Iι - ηβιι^ΓΪβοΗϊδοΙιβ 

^βΗΓI^ΐ^^11βΓ 
Β81=Βγζ&η1;ίηο8ΐ&νίο& 
Βυΐΐ. 8οο. ϋη§ιι.=Βιι11βΙίη άβ !& δοοίβίβ 

άβ Βίη8:υΐ6ί;ΐς[υβ άβ Ρ&πδ 
Β^·ζ.=Β3^ζ8.ηίΐοη 
Β3τζ&ηΙίηοΙ)ΐι1^.5=Β7ζ&ηίϊηοΙ)α1§βΓίθ£ΐ 
Β7ζ.·ΜθΙ.=Β7ζ&ηΙΐη8.-Μβΐ&Ι)3^ζ&ηΙϊηίΐ 
ΒΖ=Βγ2&ηΙίηί8θ1ιβ ΖβίΙδοΙιΓίΓί; 
Ο&Ιχ. ΙηδΙ. Μ-Α. (υηίν. 0ορβη1ι&§ιιβ)= 
υηίνβΓδϋέ άβ ΟορβηΗ&§ιιβ, Ο&ΙιίβΓδ 
άβ ΓΙηβΙίΙαΙ άα πΐ03^βη·&§:β ^τβο βΐ 
Ι&Ιίη, Κοπεγχάγη 1969*71 κε, 

ΟοΓρ. Η&ιηΙ.==0θΓριΐ8 Η&ιη1βίίοιιπι 
ϋΟΡ=ΒιιιηΙ)ίΐΓίοιι 0&1^8 Ρβ,ρβΓδ 
Ε^βΙ. ΡΙιίΙοΙ. Κδζ1.=Ε^βίβΓηβ8 Ρΐιί- 

Ιοίο^ί&ΐ Κδζίδη^ 
ΕΟ=ΕοΙιο8 ά’ΟηβηΙ 

ΡβδΙδοΙίΓ. ΚΓ6ΐδβϊιιηβΓ=Ρβδί,8θ1χΓίίΙ ίϋρ 
υηίνβΓδίίαΙδ-ΡΓοίβδδΟΓ ΗοίΓ&ί Βγ. 

Ρβαί ΚτβΙδοϊιηιβΡ 
Γοΐ. ηβο1ιβΙ1.=Ρο1ΐίΐ ηβοίιβίίβηίοα 

ΙΕ=Ιηάο^βΓηΐΕηίδο1ιβ ΡθΓ8θ}ιυη§·βη 
ΙΡ Αηζ£^.=Αηζβΐ§:βΓ ίϋΓ Ιηάο^βηηβηί- 

δοϊιβ δρΓ&οΙι - υηά ΑΙΙβΓίιιηΐδΙίυηάβ. 

ΒβίΒΙβίΙ ζυ άβη ,Ιηάο^βΓΓη&ηίδοΙιβη 
ΡοΓδοΙιιιη^βη 

ΙδΙιί. Οηβηί Νβρ.=Ιδί.ίίαΙο ΟηβηΙβ- 

Ιβ άϊ Ν&ροΗ 

^ΟΒ=^&1ιΓ^)υ^1ι άβΓ ΟδΙβΓΓβΐοΗΐδοΗβη 

Β^ζ^ηι;^η^δί^I^ 

^ΟΒ^=^^11Γ1)υ^11 άβρ ΟδΙβΓΓβίίΑΐβοϊιβη 
ΒγζβηΙίηίδοΙιβη ΟβδβΙΙδοΙχίΐίΙ 

ΜβΙ. Βίβ1ι1=Μβΐ3η^β8 Οιβρίβδ ΒίβΜ 
Μβΐ. ΚβΓη.=Μβΐ3η^β8 Κβηι 

ΜβΙ. Μ6ΓΐϊβΓ=Λίβ]3η&β8 οίίβΓίδ & Οο- 

Ιβνβ βΐ Μβίρο Μβρίΐβρ 

Μϊδο. Β. ΜβΓ0.=Μί80β1ΐ3ηβ3 Οίονβη- 
ηί ΜβΓοβίΐ 

Μϊδο. Εθδδΐ=Βΐζ3ηΰηο-8ΐοιι]3 II, Μί 
50β]]3ηβ3... ίη ΐΏβΓηοΓίβ άΐ Οίυδβρρβ 
Εοδδί ΤβϊΒΙϊί 

ΜΐΙΙβϋ. δβιη. Ογ. 8ρΓ.=ΜίηβίΙϋη§βη 
άβδ δβπιΐηβΓδ ίϋρ θΓΪβηΐ3ΐΐδο1ιβ 8ρΓ3· 
οϊιβη 

0€Ρ=0ΓΪθηί3ΐί3 ΟΚτίδϋβηβ ΡβΓΐοάΐο3 

Ρΐιΐΐοΐ. 8υρρ].=Ρ1ιίΙοΙο?υδ, δυρρίβ- 
ηιβηΙΙ)3ηά 

ΡΗΐΙοΙ. ·\νοο1ι.=ΡΜΙο1θ8:ί8θΚβ \νοοϊιβη- 
δΟΐΐΓίίΙ 

ΡΝΕ=ΡΓο1)1βΓηβ άβΓ ηβυ^πββΐιίδβΐιβη 
ΕΐΙβΓβΙαΓ 

ΡοέΓη. }ιί5ί.=1448 

Ρο1γοΗ.=Ροΐ3^οΚθΓάί3, ΡβδΙδβΙιπΠ Ργ. 

Βδΐ8·βΓ {Βγζ. ΡοΓβοΙιχιηιΤβη 1-3,1966* 
68) 

ΡοΙγοΙίΓοη. Βδΐ0βΓ=Ρο1)^ο1ΐΓοηΐοη, ΡβδΙ- 
δοΐιπίί; Ργ. Βδ1§βΓ 

^ΕΒ=Εβνπβ άβδ έΐιιάβδ 1>γζ3π(ίηβδ 
ΚΕ(3·=Ηβνιιβ άβ3 έίαάβδ §Γβθ(ΐ«β8 

ΗΕ8-ΕΕ=Εβνυβ άβ8 έΐιιάβδ δυά-βδί 
βιίΓορέβηηβδ 

Ηΐιβίη. Μαββαιη ϊ. ΡΙχΠοΙ.=Κ1ιβίηί8ο1ιβ8 

Μιΐδβιιπι ίϋΓ Ρΐιίΐοΐο^ίβ 

Εοιη. Ρΐιϊΐο].—Εοιηβηοβ Ρϊιίΐοίο^ 

Ε8ΒΝ=Είνί8ί3 άί δίιιάί ΒίζβηΙίηί β 
ηβοβίίβηίοί 

8Β=81υάί Βίζαηίίηί 

8ΒΝ=81υάί 1)ίζ3ηί.ίηί β ηβοβίίβηίοί 

8ίο. Ογηιη.=8ίοηΙοΡϋπί Ογπιηηδίηπι 
8ΙΡΕ=81ηάί ίίβΙίβηί άί Γί1ο1ο8:ί3 οΙαδ· 

δίθ3 

8ίΙΙ. Ι)ίζ.=8ί1Ιο§β ΒίζαηΙίπΕ ίη οηοΓβ άί 
δϊΙνίο Οίυββρρβ ΜβΓ03ΐί 

8-0Ρ=8ϋά-08ΐ; ΡοΓδοΙιηη^'βη 

ΙΙεριοδικών^ κ?^π. 

δΙίΙΓ. 2ίν.=8ΐ3Γίη3 ζίν3]3 

81. Β^^ζ. ΝβοΙιβΠ. ΝββΓΐ.=81αάί3 1)3'- 

ζηηΐίηη βΐ ηβοϊιβ1Ιβηίθ3 ηββΓίηηάίοα 

8ί. ίδΙ. 2Γ.-Γ0πι.=81υάϋ ίδΙοΓίοβ §Γβοο- 

Γοπιηηβ 

ΤΑΡΑ=ΤΓ3η83θΙίοη8 ο£ ίΐχβ ΑηιβΓίοηη 

Ρΐιί1οΙο§:ίθ3ΐ ΑδδοοίηΙίοη 

ΤΓ3ν. βΐ Μβηι.=ΤΓ3ν3ηχ βΐ ΜβιηοίΓβδ 

Ια' 

Λ^ίζ. ΥΓβηι.=νίζ3ηϋίδ1ίίΐ Λ^ΓβηιβηηΐΙί 

ΖβΐΙδοΙίΓ. £. Β3ΐ1ί3ηο1.=Ζβϊί,δθ1ΐΓίΕ ίϋΓ 

ΒβΙΙϊβηοΙο^ίβ 
ΖβΐΙδοΙίΓ. ί. Γοιη. ΡΐιΐΙοΙ.=ΖβίΙδοΙΐΓίίί 

ίϋΓ Γοιηβηίδοΐιβ Ρΐιϋοΐο^ίβ 

ΖβίίδοΙίΓ. ί. νβΓ^ΙβίοΙί. 8ρΓ3θ1ΐίθΓδθΙΐ.= 

ΖβίΙδοίιΓίίί ίϋΓ νβΓ^ΙβίοΚβηάβ 8ρΓ3θ1ι- 

ίοΓδοϋιιη^ 



Βραχυγραφίες Λεξικών 

Α' 

α') ελλη 

Ανδρ., Λ6ξ.=Ν. Π. Ανδριώτη, Ετυμο¬ 

λογικό Αεξικό της κοινής νεοελληνικής 
Βλαστού, Συνών.=ΙΙ. Βλαστού, Συνώνυμα 

και συγγενικά, Αθήνα 1931 

Βλάχ.=ΓεραοΙμου Βλάχου, Θησαυρός της 
εγκυκλοπαιδικής βάσεως τετράγλωσσος 

Γενναδ., Λεξ.=Π. Γ. Γενναδίου, Λεξι¬ 

κόν φυτολογικόν 
ΔαγκΙτσης, Λεξ.=Κ. ΔαγκΙτσης, Ετυ¬ 

μολογικό Λεξικό της νεοελληνικής 
Δημητράκ.=Δ. Δημητράκου, Μέγα Λε¬ 

ξικόν όλης της ελληνικής γλώσσης 
Ζώη, Λεξ. Ζακ.=Λ. X. Ζώη, Λεξικόν 
φιλολογικόν και ιστορικόν Ζακύνθου 

Ζωναρ.=Ιο&ηηί8 Ζοη&Γ&β Εβχίοοη 
βιΙΜίΙ I. Α. Η. Τίίίπιίΐηιι, τόμ. 1-2, 

Λειψία 1808, ανατ. Άμστερνταμ 1967 

Ησύχ.=Ηβ37θΐΙιϋ ΑΙβχ&ηάΓίηί Εβχίοοη 
(έκδ. Κ, Ε&ΙΙβ) 

Θρησκ. και ηθ. εγκυκλοπ.=Θρησκ8υτική 
και ηθική εγκυκλοπαίδεια, τόμ. 1-12, 

Αθήνα 1962-8 

ΙΛ=Ακαδημΐα Αθηνών. Λεξικόν της 
ελληνικής γλώσσης. Α'; Ιστορικόν Λε¬ 

ξικόν της νέας ελληνικής 
Κουμαν., Συναγ.=Στ. Κουμανούδη, Συνα- 

β') ξ εν ό 

ΑικΙγ., Εβχ.=Νΐΐ5:ο1&θ5 ΑηάποΙίβ, Εβ- 

χίοοη άθΓ ΑΓ0Ϊΐ3ί8Γηβη ίη ηβυ^πβοΐιί- 

δοΐιβη ϋΐ&ΙβΙίΙβη 

Β&υβΓ, \νόΓί;.=·νν. Β&υβΓ, ΘηβοΗίδοΙι- 

άβυίδοϊιβδ \νδΓίβΓΐ>ιιο1ι ζυ άβη δοΐιτί- 

ίΐθϋ άβδ Νβχιβη ΤβδΙ&ιηβηίδ 

ΑΕΞΙΚΩΝ 

'όγλωσαων 

γωγή λέξειον αθησαύριστων 

Κουμαν., Συναγ. ν. λέξ.=Στ. Κουμανού¬ 

δη, Συναγωγή νέων λέξεων 
Αουκά, Γλωσσάρ.=:Γ. Λουκάς, Γ>,ωσσά- 

ριον 

Παπαδ. Α., Λεξ.=Α. Α. Παπαδοπούλου, 

Ιστορικόν Λεξικόν της ποντικής δια¬ 

λέκτου 

Πάπ.—^Λοιρ., Γεν. Εγκυκλοπ.=Πάπυρος- 

Λαρούς, Γενική Παγκόσμιος Εγκυ¬ 

κλοπαίδεια μετά πλήρους λεξικού της 
ελληνικής γλώσσης 

Πασπ., Γλωσσ.=Α. Γ. Πασπάτη, Το 
χιακόν γλωσσάριου 

Πρωίας Λεξ.—Λεξικόν της ελληνικής 
γλώσσης, επιμελείς Γεωργ. Ζευγώλη, 

έκδοσις «Πρωΐοις» 

ΠρωΤας Λεξ. Συμπλ.=«Πρωΐας)> Λεξικόν 
της νέας ελληνικής γλώσσης ορθογρα¬ 

φικόν και ερμηνευτικόν. Συμπλήρωμα 
Σούδα=8υΙ(Ι&β Εβχίοοη (έκδ. Α. ΑιΙΙβΓ) 

Σταματ.—I. Σταματάκου, Λεξικόν της 
νέας ελληνικής γλώσσης 

Στεφ., Θησ. βλ. δίβρΗ., Θησ. 

Φωτ., Λ8ξ.=Ρ1ιοΙπ ΡαΐΓίβτοϊιββ Εβχίοοη 

δΟΓίρΙΟΓοδ Γηοάίδε βΐ ΐηΠίΏδβ §:Γ3β- 

οίΐθ,ΐίδ 

Ρπδίε, \νδρΐ.=Η. Ρπδΐζ, Οηβοΐΐίδοΐιβδ 

βίχιηοΐο^ίδοΐιβδ \νόΓΐβΓΐ)υοΚ 

03Γζ., 0ίζ.=ϋΐζίοη3πο ΟδΓζαηΙί δείΐ» 

1ίη0«3 ίΐ3ϋ&η3 

ΟβΓΐη.=0. ΟβΓίη&ηο, Υοο&ΙιοΙ&Γίο ΐΐα- 

11300 β £;Γβοο 

Ογ. (ΙΉαιιΙβΓίνβ, ΒίοΙίοηη.=Κ. 0Γ3η(ί- 

831^68 <ΙΉ3α1βπνβ, ϋίοί;ϊοηη3ΪΓβ 

(1’3ηοΐβη ίΓ3ηο3ί5, 0105^63 3^6 βΐ Γβ- 

Ω3ίδ83ηΰβ 

Ε3ΐηρβ, Εβχ.==0. Η. Ε3Πΐρβ, Α Ρ3- 

ΐΓΪδϋο ΟΓββΙί Ββχϊοοη 

Ε·8=Η. ο. Εΐάιΐβΐΐ και Κ. 8οοΙί, Α 
ΟΓββΕΈη^ϋδΙι Εβχίοοη 

Ε-8 Κων/νίδη=Η. Ο. ΕϋάβΙΙ και Κ. 

δοοΙΙ, Μέγα Λεξικόν της ελληνικής 
γλώσσης, μετάφρ. 5. Μόσχου, επι¬ 

στασία Μ. ΚωνσταντινΙδη 
Ε-8 8ιιρρΙ.=Η. Ο. ΕΐάάβΙΙ, Κ. δοοΙΙ 
και Η. 8. ^οη^δ, ΟηεβΙι-Εη^ΙϊδΗ 
Εβχίοοη, Α δυρρίθΐηβηΐ 

Ε-8 Συμπλ.=Η. Ο. Εϊάάβΐΐ και Κ. 

δοοΙΙ, Συμπλήρωμα του Μεγάλου Λε¬ 

ξικού της ελλην. γλώσσης 
ΜβυΓδΐαδ=ΟΙθδδ3Γ>υιΐ) ^Γ3βοο.ΐ53Γΐ53- 

γ λ ω σ σ ω V 

ΒοβΓίο=0. ΒοβΓΪο, ΒΐζΐοηαΓίο άβΐ άίβ- 

ΙβΙίο νβηβζί3ηο 

€1ΐ3ηίΓ3ίηβ, Ό^^ι. έΐ7ΐη.=ΡΐβΓΓβ ΟΙιαη- 

ΐΓ3Ϊηβ, Οίοίίοηη3ΪΓβ βίγιηοΐο^ίιιοβ άβ 
Ι3 Ι3η0αβ ^Γβοςιιβ. ΗΐδΙοίΓβ <Ιβ8 ιηοΐβ . 

Βυ 03η^β=Βα Οΐοδδβτίιιιη 3ά 

τητη. 

Ρββΐί, Εθχ. Νοηη.=λν. Ρββΐί, Εβχΐοοη 
ζη άβη Β^οηγδ^3^^3 άβδ Νοηηοδ, 

Ηϊηάβδίιβΐιη 1968 κε. 

ΡΓβί8ί§:Ε6 - ΚϊβδδΙϊη5=Γ. ΡΓβΐδΐ^Ιίβ - Ε. 

Κΐβ38ΐίιι§:, \νοΓΐβΓΐ>υο1ι άβΓ ^ΓΪβοίιί- 

δοΐιβη Ρ3ρ7ΓαδαΓΐίυη(1βη 

Κοίιΐίδ, Βΐζ. Ιοροη.=Ε.ο1ι1£5, Βίζίο- 

η3Γίο ίοροηοΓΟΩδΙΐοο β οηοηΐ3δΙΐοο 
(3β1ΐ3 Ε3ΐ3ΐ)Γί3, Ραβέννα 1974 

ΚοΗΙίδ, Εί. 'ννοΓί.^Ο. ΕοΚΙΙδ, Εί^ηιο- 

1θ8:ίδο}ιβδ '\νόΓΐβΓΐ)ΐιο1χ άβΓ αηΙβπίΩ- 

Κβηίδοΐιβη 0Γ3ζίΐ3ΐ 
86^(1ίί838, Ν3υί. Βΐθ1.=Ρ. 8β§:<ϋ1δ38, 

ΕΙδβνΙοΓ’δ ΝαυίίοΩΐ Βίοίίοηατγ, τόμ. 

2, Άμστερνταμ, Λονδίνο, Νέα Τόρκη 
1966 

δ1ιίρρ=(5. Ρ. δΐιίρρ, ΜοάβΓΠ ^ί^β81^ 

Ενϊάβποβ Γογ ΐΗβ Αηοΐβηΐ 0Γθβ1^ 

νοο3ΐϊυΐ3Γγ 
8θΓη3ν.=Α. (ΐ3 8θΐη3νβΓ3, Θησαυρός της 

ρωμαϊκής και της φραγκικής γλώσσας 
8ορ1ιοο1.=Ε. Α. βορίιοοίβδ, ΟΓββΙι Εβ- 

χίοοη οί ίΐιβ ϊΐοπιαη 3ηά Β3τζ3ηϋηβ 
ΡβΓΐοιΙδ 

δίβρίι., Θησ.=Η. 8ίβρ1ΐ3ηυδ, Θησαυ¬ 

ρός της ελληνικής γλώσσης 



Βραχνγραφίες ·Ορα)ν,· κλτ. 

Ε' ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΩΝ ΚΑΙ ΑΛΛΩΝ ΛΒΞΙΚΟΓΡΑΦΙΚΩΝ 
ΟΡΩΝ ΚΑΙ ΛΕΞΕΩΝ 

ά.=άρθρο του Λεξικού 
άγν. ετυμ.=άγνωστη ετυμολογία 
ά. γρ.=άλλη γραφή 
αι.=αιώνας 
αιτ.=αιτιολογικός 
αιτιατ.=αιτιατική πτώση 
άκλ.—άκλιτος 
αμάρτ.=αμάρτυρος 
αμτβ.=αμετάβατος 
αναβιβ.=αναβιβασμ6ς 
αναγκ. αίτ.=αναγκαστικό αίτιο 
κνάγν. =«νάγνωση 
ανακ.=ανακοΙνωση 
αναλογ.^αναλογία, αναλογικώς 
ανάτ.=ανάτυπο 
αναφορ .^οιναφορικός 
ανέκδ. =0Λ»έκδοτος 
αντίθ.=αντΙθίτος 
αντικ.ϊβαντικείμενο 
αντιμετάθ.=«ντιμετάθεση 
αντων.=αντωνυμία 
αόρ.=αόριστος 
αοριστολ.=αοριστολογικός 
■Απ.='Απαντα 
απ.=απαντά 

απαρέμφ.=:απαρέμφατο 
απόλ. =απόλυτος 
απορημ.=απορηματικός 
απόσπ.=απόσπασμα 
απρόσ.=απρόσωπο 
αρ.=αριθμός 

αραβ.=αραβικός 
αραβοτουρκ.=αραβοτουρκικός 
αραμ.=αραμα'ίκός 
αριθμτ.=αριθμητικό 
άρν.=άρνηση 
αρνητ. =αρνητικός 

αρσ.=αρσενικός 
αρχ—αρχαίος 
αρχαϊκ.=αρχαϊκός 
άσχ.=άοχετος 
αυτ.=αυτόθι 
αχρον.=αχρονολόγϊ}το 
βενετ. =βενετικός 
Β ιβλιοκρ. =Β ιβλιοκρ ισία 
βλ.=βλέπε 
βραχυλογ.=βραχυλογικώς 
βυζ.=βυζαντινός 
γαλλ.=γαλλικός 
γεν.=γενική πτώση 
γερμ.=γερμανικός 
γ8ωγρ.=γεωγραφικός 
γλωσσ.=γλωσσικός 
Γλωσσάρ.=Γλωσσάριο 
γρ.=γράφ8, γραφή 
δεικτ.βδεικτικός 
δευτερόκλ.=δευτερόκλιτος 
δευτεροπρόσ.—δευτεροπρόσωπος 
δήλ.=δήλωση 
δηλ.=δηλαδή 
δημ.=δημοτικός 
διάβ.=διάβαζε 
διάφ.=διάφορος 
διόρθ.=διόρθωοε 
διορθώσ.=διαρθώσαμε 
διφθογγ.=διφθογγισμός 
δοτ.=δοτική τττώση 
έγγρ.=έγγραφο 
εθν.=εθνικό 

εικασ.=εικ«σία 
ειρων.=ειρωνικώς 
έκδ.=έκδοση 
εκδ.=εκδόσεις, εκδότης, εκδίδει 
εκκλ.=εκκλησιαστικώς 

^Λειπτ.=ελ>χιπτικός 
ελλην.=ε>λη'Ίκός 
εμπρόθ. προσδιορ.=εμπρόθετος προσδιο¬ 

ρισμός 
εν.=ενικός 
έναρθρ.=έναρθρος 
ενδεχομ.=ενδ^ομένως 
ενδοιαστ.=ενδοιαστικός 
ενεργητ.=εν^ιγη"κός 
ενεστ.=ενεστώτας 
ενθύμ.=εν6ύμηση 
ενν.=εννοείται 
επεξηγ.=εΐΓεξηγηματικός, -ώς 

επεξήγ.=επεξήγηση 

επιγρ.=επιγραφή 
επίδρ.=επίδραση 
επίθ.=επίθετο 
επιθετ .=επιθετικός 
Επίλ.=Επαογος 
επίρρ.=επΙρρημα 
επιρρ.=επιρρηματικός, -κώς 
επιστ.=επιστολή 
επιτ.=επιτατικός, -ώς 
επιφ.=επιφώνημα 
επόμ.=επόμενος 
επών.=επώνυμο 
ερωτ.=ερωτηματςκός, ·ώς 
εσφαλμ.=εοφαλμίνος, -α 
ετυμ.=ετυμολογία 
ετυμολ.=ετυμολογικό τμήμα άρθρου 
ευκτ.=ευκτική 
ηθ.=ηθικός 
0.=θέμα 
θεολ.=θεολογικός όρος 
θετ.=θετικός 
θηλ.—θηλυκός 
θρησκ .=θρησκευτικώς 
ιδιάζ. χρ.=ιδιάζουσα χρήση 
ιδιώμ.=ιδιώματα 
ιδιωμ.=ιδιο)ματικός, -ώς 
1ντ.=Ιντερμέδιο 
ιταλ.=ιταλικός 
κ.=κάτι 
κ.ά.=και άλλα 
κ.α.=και αλλοιχοΰ 
κάπ.=κά7Γθΐος, -ον, κλπ. 

κατάλ.=κατάληξη 
καταφ.=καταφατικός 
κατηγ.=κατηγορούμενο 

Κ.Δ.=Καινή Διαθήκη 
κε.=και εξής 
κεφ.=κεφάλαιο 

κλ.=κλίση 
κλητ.=κλητική 
κοιν.—κοινός, -ώς 
κοινότ.=κοινότατο 
κ.π.α.=και πολλαχού αλλαχού 
κρητ. κ.=κρητικά κείμενα 
κριτ. υπ.=κριτικό υπόμνημα 

κτητ.=κτητικός, κτητικά 
κ.τ.ό.=και τα όμοια 
κυριολ.=κυριολεκτικώς 
κύρ. όνομ.=κύριο όνομα 
κώδ.=κώδικας 
λ.=λέξη, λήμμα 
λαϊκ.=λαϊκός 
λατ.=λατινικός 
λόγ.=λόγιος 
μεγεθ.=μεγεθυντικός 
μέ?Α.=μέλλοντας 
μέσ.=μέσο 
μεσν.=μ8σαιωνικός 
μεταπλ.=μεταπλασμός 
μ6ταφ.=μδταφορικώς 
μετρ. αν.=μ8τρική ανάγκη 
μ6των.=μετωνυμικώς 
μόρ.=μόριο 
μτβ.=μεταβατικός 
μτγν.=μ6ταγενέστερος 
μτξ.=μεταξύ 
μτχ.=μετοχή, μετοχικός 
ναυτ.=ναυτικός όρος 
νεοελλ.=νεοελ?ηνικός 
νομ.=νομικός όρος 
όνομ.=όνομα 
ονομ.=ονομαστική 
ονοματοπ.=ονοματοποιϊα 

ό.π.=όπου παραπάνω 
οριστ.—οριστική 
ουδ.=ουδέτερο 
ουσ.=ουσιαστικό 
ουσιαστικοπ.=ουσιαστικοποιημένος 



Βραχνγραφϊεζ όρων, χ7.7ΐ. Βραγνγραφιες όρων, κλπ. 

παθητ.=παθητικός 

παλαιογρ.=παλαιογραφΐκός 

παλαιότ.=παλαιότερος 

πα7Γυρ.=πατα>ρικό κείμενο 

παράγ.=παρ[χγωγο 

παραγ.=παρ«γωγή 

παραθ.—παραθετίκά 

παρακε>νευσμ.=παρακελευσμα'ηκός 

παράλ.=παρκλειψη 

παραλ.=παραλείπεται, -ονται 

παράλλ.=παράλ)>ηλος 

παραπ.=παραττομ7τή 

παράρτ.=παράρτημα 

παρεκτεταμ.=παρεκτεταμέ\ιος 

παρετυμ.=παρετυμολογία 

τταρκ.—παρακείμενος 

παρών.=παρωνύμιο 

π!ϊ.=παράβαλε 

7ηθ.=πιθανώς 
πληθ,—πληθυντικός 

ποιητ. ο1τ·=ποιητικό αίτιο 

πολλ.=πολλαχού 

πραγματ. =πραγματολογικώς 

προβηγκ.=προβηγκιανός 

προέλ.=προέλευ9η 

προηγ.=προηγούμ8νος 

πρόθ.=πρόθεση 

προθετ,=προθετικός 

προκ.==προκειμένου 

πρόσ.=πρόσωπο 

προστ.=προστακτική 

προσφών.=προσφώνηση 

προσωπόπ.=προσωποποίηση 

πρότ.=πρότεινε 

προφ.=προφανής, προφανώς 

πρωτόκλ.=πρωτόκλιτος 

ρ.=ρήμα 

ρηματ.=ρηματικός 

ρωσ.=ρωσικός 

σ.=σελίδα 

σήμ.=σήμερα 

σημ.=ση μείωση 

σημασ.=σημασία 

σημασιολ.=σημασιολογικό τμήμα άρθρου 

ση μερ. =:ση μερ ινός 

σπανιότ.=σπανιότατο 

στ.=στίχος 

στερ.=στερητικός 

συγγ.—συγγενικός 

συγκ.=συγκο7Γή 
συγκριτ.=συγκριτικός 

συμπερασμ.=συμπερασματικός 

συμφ.=συμφυρμός 

συν.=συνήθως 

σύνδ.=σύνδεσμος 

συνεκδ.=συνεκδοχή, συνεκδοχικά 

συνεκφ.—συνεκφορά 

συνηθέστ.=(τυνηθέστατος 

σϋνθ.=σύνθεση 

συνθ .=συνθετικό 

ουνίζ.=συνΐζηση 

σύντ.=σΰνταξη 

συνών.=συνώνυμο 

σύστ.=σΰστοιχο 

συχν.=συχνά 

συχνότ. =συχνότατα 

«Χ·=«χήμ·α 
σχετ.=σχ8τικός 

σχηματ.=σχηματισμός, σχηματίζεται 

σχόλ.=σχόλιο 

Σχολ.“Σχολιαστής 

τ.=τύττος 

τ8ύχ.“τεύχος 

τΙτλ.=τίτλος 

τόμ.=τόμος 

τοπ.=τοπικός 

τόπων.“Τοπωνύμιο 
τουρκ.“τουρκικός 

τραγ.=τραγούδι 

τρ ιτόκλ. “τρ ιτό κλιτός 

τριτοπρόσ. =τριτοπρόσωπος 

τροπ. “τροπικός 

τσακων.=τσακωνικός 

τυπογρ.“τυπογραφικός 

τυπολ.=τυπολογικό τμήμα άρθρου 

υβριστ.“υβριστικώς 

υπερθ.“υπερθετικός 

Τπόθ.=Τπόθεση 

υποθ.=υποθετικός 

υποκ.“υποκείμενο 

υποκορ .“υποκοριστικό 

υποτ.“υποτακτική 

υποτιμ.=υποτιμητικός 

φρ.“φράση 

Χορ.=χορικό 

χρ.=χρήση 
5^ον.=χρονικός 

Μ 

Χ?·—χειρόγραφο 

χφφ.=χειρόγραφα 

χ. χρον.“χωρίς χρονολογία 



ΕΙΔΙΚΟΤΕΡΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ 
ΓΙΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΟΤ ΛΕΞΙΚΟΤ 

Ουδέτερο επιθέτου με χρήση ουσιαστικού καταρχήν μας απασχολεί σε ιδιαίτερη παρά¬ 

γραφο του άρθρου του επιθέτου. Συγκροτείται ιδιαίτερο λήμμα με το ουδέτερο του επιθέτου 

αν το τελευταίο αυτό χρησιμοποιείται περισσότερο ως ουσιαστικό παρά ως επίθετο σε ουδέ¬ 

τερο γένος. 

Μετοχές παρακειμένου που είναι σύνθετες λέξεις σχηματισμένες χωρίς πιθανώς να έχει 

υπάρξει αντίστοιχος ενεστωτικός τύπος (λ,χ. αγονρομαζωμένος), όπως και μετοχές παρα¬ 

κειμένου που δεν ανάγονται σε ενεστώτα (λ.χ. μυαλωμένος) αποτελούν χωριστά λήμματα. 

Στην ττερίπτωση που ένας τύπος αιτιατικής ή αορίστου δεν ανάγεται χωρίς δισταγμό 

σε ορισμένη ονομαστικήρΐ σε ορισμένο ενεστώτα (αρχαϊστικός ή νεωτεριστικός τύπος), ση¬ 

μειώνονται στη θέση του λήμματος και ο αρχαϊστικός και ο νεωτεριστικός τύπος της ονο¬ 

μαστικής ή του ενστώτα (λ.χ. αήρ-αέρας). 
Σε ορισμένες ιδιάζουσες περιπτώσεις κοντά στους άλλους τύπους του ουσιαστικού 

παρέχονται στο τυπολογικό τμήμα του άρθρου οι ιδιότυπες πτώσεις. Ανάλογο συμβαίνει 

προκειμένου για χρόνους ρημάτων για τους οποίους η αναγωγή σε ορισμένο ενεστώτα δέν 

είναι βέβαιη. 

Ο αραβικός αριθμός που τίθεται ως εκθέτης δίπλα σε όνομα εκδότη ή βραχυγραφίας 

δηλώνει τον αριθμό της έκδοσης. 

Προκειμένου για πεζό κείμενο, αν αριθμούνται οι γραμμές των σελίδων στην έκδοση, 

η παραπομπή γίνεται στη σελίδα και στη γραμμή της σελίδας. Τπάρχουν όμως και περιπτώ¬ 

σεις όπου ο πρώτος αραβικός αριθμός δηλώνει τον αριθμό της παραγράφου ή του ποιήμα¬ 

τος μέσα στην έκδοση και ο δεύτερος (που σημειώνεται ως εκθέτης) τη σειρά ή το στίχο 

μέσα στο ττοίημα (περίπτωση «Κυπριακών ερωτικών ποιημάτων» κ.ά.). 

Καμιά φορά πριν από τη μνεία των αριθμών της παραπομπής σημειώνεται μέ γράμματα 

του λατινικού αλ^φαβήτου ή με άλλη βραχυγραφία η παραλλαγή ή το χειρόγραφο του κειμέ¬ 

νου για το οποίο πρόκειται. 

Με γράμματα του ελ>νηνικού αλφαβήτου που συνοδεύονται με το σημείο της οξείας 

σημειώνονται τμήματα ττεζού έργου ή πράξεις θεατρικού κειμένου. Με λατινικούς εξάλλου 

αριθμούς δηλώνονται κεφάλαια της μετάφρασης της «Πεντατεύχου» ή και άλλων κειμένων. 

Ο αραβικός αριθμός που ενδεχομένως ακολουθεί δηλώνει τη θέση του στίχου μέσα στο κεφά- 

>.αιο. Καμιά φορά για ευκολία του αναγνώστη (περίπτωση του κειμένου του «Πιστικού 

βοσκού», έκδ. Ιο&ηηοΐΐ) η παραπομπή γίνεται σύμφωνα με τον τρόπο που ο εκδότης δη¬ 

λώνει τα τμήματα του έργου. Άλλοτε πάλι προκειμένου για πεζό κείμενο μετά τη δήλωση 

της σελάδας ακολουθεί ένδειξη με γράμματα του ελληνικού αλφαβήτου που υπάρχει στη 

σελίδα προς την οποία γίνεται η παραπομπή. 

Κατά την παραπομττή σε αυτοτελές δημοσίευμα ερευνητή, που αποτελείται από τόμους 

περισσότερους από ένα, χρησιμοποιούνται και εδώ τα γράμματα του ελληνικού αλφαβήτου 

με το σημείο της οξείας, για να δηλωθεί ο αριθμός του τόμου. Κατά την παραπομπή σε πραγ- 



ο Ειδικότεοες οδηγίες 

ματεία δημοσιευμένη σε περιοδικό δεν αναφέρεται ο τίτλος της πραγματείας, αλλά (βρα^- . 

γραφημενο, αν είναι η περίπτωση) το όνομα του ερευνητή και (βραχυγραφημένος ττά)* 
αν είναι η περίπτωση) ο τίτλος του περιοδικού. ' ’ 

Λεξεις που απαντουν για πρώτη φορά σε σχολιαστή ή σε επιγραφή δεν παίρνουν χαοα- 

κτηρισμο {αρχ. ή μτγν.), α>Λά δηλώνεται ότι η λέξη απαντά σε σχολιαστή ή σε επιγραφή 
Προκειμένου για παραπομπή σε γλωσσικές παρατηρήσεις ή σχόλια του εκδότη ' 

κείμενου χρησιμοποιείται και για το εκδοτικό δημοσίευμα η βραχυγραφία του κειμένου 
αλλα με προταγμένο ολόγραφο το όνομα του εκδότη (π.χ. Ξανθουδίδη [Ερωτόκρ.]). ^ 

Η αηαγή στίχου στο παράθεμα δηλώνεται με αισθητή τυπογραφική αραί<ΰοη ανάμεσα 
στους δύο στίχους. 

^ Όταν μιας αρχαίας λέξης υπάρχουν νεώτεροι τύποι, όχι όμως και νεώτερες σημασίες 
το άρθρο δεν έχει σημασιολογικό τμήμα. ’ 

Χωρία που διορθώνονται σε ειδική πραγματεία καταγράφονται σύμφωνα με τη διόρ¬ 

θωση, εφόσον είναι βέβαιη ή πιθανή· σε παρένθεση, αμέσως μετά τη λέξη του παραθέματος 
που διορθώνεται, σημειώνεται η εσφαλμένη διαφορετική γραφή του εκδότη και αμέσω- κατό¬ 

πιν βραχυγραφημένη η βιβλιογραφική ένδειξη για τη διόρθωση. Προκειμένου για εσφ^ιλμένη 
γραφή που απαντά σε έκδοση κειμένου που κατά κύριο λόγο τη χρησιμοποιούμε στο Λεξικό, 

έκτος του ότι χρησιμοποιείται στο οικείο άρθρο η γνήσια γραφή, καταρτίζεται και λήμμα 
με την εσφαλμένη γραφή ή τη λέξη στην οποία θα μπορούσε να αναχθεΐ (εσφαλμένα βέβαια) 

η γραφή αυτή και με παραπομπή στην έκδοση που την παρέχει, καθώς και ιιε μνεία της 
γνήσιας γραφής που πρέπει να δεχτούμε στο κείμενο. 

Για τη διάρθρωση των τριών τμημάτων του κάθε άρθρου παραπέμπεται ο αναγνώστης 
σε οσα σημειώθηκαν στα προλεγόμενα του τόμου Α' σ, ιδ'. ιε', ις', καθώς και των τόαων 
Δ σ, ιε' κε. και Ε' σ. ιβ'. 

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ ΤΟΥ ΤΟΜΟΥ 

Σελίδα 

ΧΟΡΗΓΟΙ ΤΟΥ ΛΕΞΙΚΟΥ. ζ' 

ΣΥΝΕΡΓΑΤΕΣ ΤΟΥ ΛΕΞΙΚΟΥ. θ' 

ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ. ια' 

Ε5ΥΡΕΤΗΡΙΟ ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΩΝ ΤΩΝ ΕΠΤΑ ΤΟΜΩΝ ΤΟΥ ΛΕΞΙΚΟΥ . . κα' 

ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ 

Α'. Κειμένων; 

Α'. α') επώνυμων. κε' 
β') ανώνυμων. κς' 

Β'. Μελετητών και μελετημάτων: 

α') ελληνόγλωσσων. κζ' 
β') ξενόγλωσσων. λγ' 

Γ'. Συλλογέων. μα' 

Δ'. Τιμητικών τόμων. μα' 

Ε'. Λεξικών. μα' 

9'. Περιοδικών. μβ' 

ΒΡΑΧΥΓΡΑΦΙΕΣ 

Α'. Κειμένων: 

α') με ε)Αηνικό τίτλο. μγ' 
β') με ξένο τίτλο. ν' 

Β'. Μελετητών και με>.ετημάτων: 

α') ελληνόγλωσσων. νβ' 
β') ξενόγλωσσων. νε' 

Γ'. Περιοδικών, τιμητικών τόμων και πρακτικών Ακαδημιών και συνεδρίων: 

α') σε ελληνική γλώσσα. νη' 
β') σε ξένη γλώσσα. ξ' 

Δ'. Λεξικών.  ξβ' 

Ε'. Γραμματικών και άλλων λεξικογραφικών όρων και λέξεων. ξδ' 

ΕΙΔΙΚΟΤΕΡΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΛΕΞΙΚΟΥ. ξθ' 

ΑΡΘΡΑ ΤΟΥ ΛΕΞΙΚΟΥ. 1 

ΠΡΟΣΘΗΚΕΣ ΚΑΙ ΒΕΛΤΙΩΣΕΙΣ. 405 

ΑΝΤΙΣΤΟΙΧΙΑ ΠΑΡΑΠΟΜΠΩΝ «ΣΠΑΝΟΥ». 408 



ζ 

ζαβά, επίρρ-, Ασσίζ. 285^®, 455^. 

Από το επίθ. ζαβός. Η λ. και σήμ· 

1) Στραβά, λοξά; έτοιας λογής της Αρετής ο λογισμός τον κρίνει οπού δεν είχε 
γνωριμία, ζαβά, τυφλά πορπάτει Ερωτόκρ. Δ' 769. 2) Παράνομα: εκείνον το εζωττέτα- 

στον να εμπαΐνει εις το στενόν το ρηγάτικον περιττόν παρά το τρίτον τον στενού, το δίκαιον 
ορίζει ότι πολωμά {ενν. ο άνθρωπος) ζαβά προς τον ανθέντην να πάρει την οδόν-τον Ασσίζ. 

203^®. 3) Ανότγτα, άΰΧοχΛ', Δεν ήτο μπορετό ατός-τοννα θελήσει έτσι ζαβά την προ- 

ζαβάγρο η. 

Από το επίθ. ζαβός και την κατάλ. -άγρα. Η λ. και σήμ. στην Κρήτη (Λκνθουδίδης 

[Ερωτόκρ. σ. 550]). 

α) ·Ε>Δειψη λογικής, αφροσύνη; άθρωπος ηαίιιναΙίΐβΓ νά ’χει το νού και γνώση τον 

δόθηκεν ε ίαΐίο οίό ζαβάγραν έχει τόση που συντηρώ άίββοηΙΙβΓ το λογισμό απλικάρει 
Φορτουν, (νίηο.) Γ' 146· β) ανόητος λόγος; Δεν ανίμενα του γιού-μ' η φρονιμάδα έ- 

τοια ζαβάγρα να μου τιει, μονδ' έτοια κουζουλάδα Ερωτόκρ. Γ' 774. 

ζαβία η. 

Από το επίθ. ζαβός και την κατάλ. -Ια. Η λ. στο 8θΐη&ν. και σήμ. στην Κύμη {Χατζιδ., 

ΜΝΕ Α' 338 σημ. 1). 

Ανοησία: 'Εγω και άλλα πλειονα χαρίσματα να είπω, αλλά αφήνω-τα λοιπόν, ουκ 
έξεστι μοι λέγειν' πολυλογία γαρ εστί τεκμήριον ζαβίας Διήγ. παιδ. (Τδίοιιηΐ) 610α. 

ζαβός, επίθ., Σπαν. V 8ΐιρρ1. 77. 

Για τη λ. βλ. Χατζιδ., ΟΙοΙί^ 1, 1909, 127, Ανδρ., Λεξ. και ΜοιαΙδΟδ, ΝβοΜΙβηΐΙςει 
1, 1970, 183-90, Αλεξ. Στ. (Αμάλθεια 8, τεύχ. 30, 1977, 77 και 32, 1977, 214. Η λ. 

στο ΜθΐΐΓβίιΐδ και σήμ, 

1) Άμυαλος, ανόητος· τρελός, παλαβός: αμ* εΰρε να το λές, ζαβή, εις τα μικρά κοπε¬ 

λιά, μα ο κύρης-σον κ’ η μάννα-σου εύκολα δε γελούνται Ερωτόκρ. Δ' 376* γιατί μερκοί 
μπορώ να πω ζαβοί πως είνιαι κάλλια παρά τα πλια χοντρότερα και πλια άγροικα βου¬ 

βάλια Φορτουν. (Υΐηο.) Γ' 151. 'Ονειρον είν' πολλά ζαβό και κουζουλό περίσσα Ερωτόκρ. 

Α' 213' μπλιο δε μπορεί να τση μιλεί και δύναμη δεν έχει, ο πόνος κ' η πολλή χαρά ωσά 
ζαβό τον έχει Ερωτόκρ. Ε' 510. 2) Παράνομος: πολεμάς άδικον ζαβόν του ρηγός Ασσίζ. 

203**. 

Το ουδ. ως ουσ.: 1) παρανομία: πολομά (ενν. κανείς άνθρωπος ή καμιά γυναίκα)... 

προς τον ανθέντην να πάρει την οδόν-του και διά εκείνον το ζαβόν εντέχεται να το χαλάσουν 
όλον εκείνον το εξωπέταστον Ασσίζ. 203^®. 2) Τπερβολή* παραξενιά: ήτον το ζαβόν του 

πάχους ως χοντρού πετροκαλάμου Ερμον. Δ 167. 

Ι 



ζαβώνω 2 

ζαβώνω, Μορεζϊν., Κλίνη Σολομ. 419. 

Από το επίθ. ζαβός και την κατάλ. -ώνω. Η λ. και σήμ. 

ο) Ζαλίζω: η τόσ’ αγάπη του παιδιού τον ομυαλό ζαβώνει Ερωτόκρ. Γ' 962* νέφαλο 
τον πλακώνει τον ομυαλόν-του ζάβωσε καιτην καρδιάπληγώνειΕρωτοκρ. Β' 2438· β) 

αλλάζω στο χειρότερο: η αγάπη η τόση οτζού ’χε ‘ς τούτον τον υγιό τον ζάβωνε τη γνώση 
Ερωτόκρ. Α' 854. 

Η μτχ. ζαβωμένος ως επίθ.= α) ζα>.ισμένος (Η σημασ. και σήμ.): επήρε τέτοια κον- 

ταρά.που θολ.ός ο ουρανός του φάνη κ' εις τ’ άλογόν-τ’ επά κ’ εκεί σα ζαβωμένος 
πάει Ερωτόκρ. Β' 1571* β) τρελός, ξετρελαμένος: τον είχεν τόσα ζαβωμένον η κακή 
όρεξη Μορεζϊν., Κλίνη Σολομ. 438. 

ζάγανος ο, Πουλολ. 663. 

Το τουρκ. ζαξαηοε. 

Γεράκι (με χρωματιστές κηλίδες στο πτίλωμά-του) (Για τη σημασ. βλ. ΛΔ 8, 1958, 

36): πάντες διασκορπίζονται ... ως ζάγανοι και σταυραητοί, ξιφθερογνρεντάδες Συναξ. 

γαδ. 35· Ο ζάγανος οφείλει είναι μακρύλαμνος Ορνεοσ. 577®. 

ζαγάριον το, Ιερακόσ. 506“, 507“·“, Φλώρ. 292· ζαγάρι(ν ), Φλώρ. 984, 

Θησ. Ζ' [105®], Θησ. (ΒοΚιηίίί) 337 ΥΠ, 99, Γαδ. διήγ. 78, Απόκοπ. 249, Σαχλ., Αφήγ. 

128, 154 (έκδ. ζευγάρια' διόρθ. Ξανθ., Βυζαντΐς 1, 1909, 362 σε ζαγάρια), Φαλιέρ., Λόγ. 

(Βίΐΐιΐί. - ν&η Οθιη.) 217, Ερωτόκρ. Β' 79, Ιντ. κρ. θεάτρ. Β' 94, Διγ. Ο 1306. 

Από το αραβ. $αΙ(ατ> τουρκ. ζδ§αν (βλ. Ανδρ., Αεξ. και Εανθουδίδη [Ερωτόκρ. σ. 

551]). Η λ. στο Βιι €αη§β και σήμ. 

Κυνηγετικό σκυλί· σκυλί: έχει και σκύλους δυνατούς ... ζαγάρια, βαρύσκνλονς, 

ζαγαρογνρεντάδες Συναξ. γαδ. 32 · ζαγάρια και πρόβατα πλειότερ’ από τα χίλια Διγ. Ο 

1996' κράτιε ζαγάρια και σκυλιά κατά την κοντετζιον-σον Δεφ., Αόγ, 345. 

ζαγαριτζής ο, βλ. ζαγαρτζής. 

ζαγαρογυρευτής ο. 

Από το ουσ. ζαγάρι και το επίθ. γνρεντής. 

Κυ\ηγΎΐτικό σκυλί: Έχει και σκύλους ... ζαγάρια, βαρύσκνλονς, ζαγαρογνρεντάδες 
Συναξ. γαδ. 32. 

ζαγαρόσκυλος ο. 

Από τα ουσ. ζαγάρι και σκύλος. 

Κυνηγόσκυλος: σαν ζαγαρόσκυλοςνα κάμω μου τυχαίνει Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [1298].· 

ζαγαρτζής ο* ζαγαριτζής, Χρον. σουλτ. 40*** (έκδ. ζαγαριγκήδες’ διορθώσ. 

ζαγαριτζήδες). 

Από το ουσ. ζαγάρι και την κατάλ. -τζής. 

Αυτός που γυμνάζει κυνηγετικούς σκύλους: ο Μπαγιαζίτης είχε εφτά χιλιάδες γέρακα· 
ραίους και ζαγαρτζήδες (έκδ. ζαγαργκήδες· διορθώσ.) κυνηγούς αυτ. 40**. 

ζακόνι τό, Διήγ. Αλ. V 9. 

Από το σλαβικό ζαΐιοηϋ (Άνδρ., Αεξ.). Η λ. και σήμ. 

3 
ζάλη 

Συνήθεια, έθιμο (Η σημασ. και σήμ., Δημητράκ.): ο γιατρός έπιε ολίγο, ως ήτονε ζα¬ 

κόνι- Χρον. σουλτ. 140*· εστέρξανε όλα τα κάστρη και οι χώρες να δίδουνε χαράτσι με 

τοιούτο, ότινα τους αφήσει νά 'χονσι τα ζακόνια-τονς Χρον. σουλτ. 113*®. 

Ζακυθινός, επίθ., βλ. Ζακννθινός. 

Ζακυνθινός ο* Ζακυθινός- Τζακυθινιός, Τζάνε, Κρ. πόλ. 566***. 

Από το τόπων. Ζάκυνθος και την κατάλ. -ινός. Ο τ. Τζακυθινιός από επίδρ. εθν. ονομ. 

σε -αίας —ιός. Η λ. και σήμ. 

1) ΐίου κατάγεται από τη Ζάκυνθο: Ελάτε, οι Ζακυθινοί, Κορφιάτες κι Απαξιώτες 
Τζάνε, Κρ. πόλ. 497*®· οι άνδρες οι Ζακυθινοί Ζήν. πρόλ. 74. 2) {Ως επίθ.) που προέρχε¬ 

ται από τη Ζάκυνθο: Τα κρητικά, ζακννθινά κ' εκ την Κεψαλονίαν και τ’ άλλα οπ’ 

αρμάτωσαν από την Σκλ,αβουνίαν ’Αλ. Κύπρ. 1766. 

ζαλαΐνω. 

Η λ. στον Ησύχ. (Ε-8). 

Περιτριγυρίζω· περιδιαβάζω: εις τ’ άνθη ο νούς-μου εκρέμετον, εζάληνα τον τόπον 

Λίβ. Ν 197. 

ζαλαχανάς ο. 

Από το περσ. — οσμαν. εαΙΗαηε ^ εαΙΗαηα. Βλ. Μογ·, Β5'ζ&ιιΙίηοί. Β' 129. 

Σφα^ϊτΐο: εστίν ο ζαλαχανάς, ήγουν το μεκελείον Ονόμ. ττυλ. Κων/π. 408. 

ζάλη η, Μανασσ., Χρον. 8446, Καλλίμ. 1017, 2128, Χρον, Μορ. Η 1537, 2726, 

7216, 7768, Μαχ. 170®^ 01ι. ρορ. 105, Ιμπ. (Εβ^Γ.) 860, Αχέλ. 2488, Χρον. σουλτ. 121^*, 

Πανώρ. Β' 246, Ερωφ. Β' 184, Γ' 223, Ερωτόκρ. Α' 349, 953, 1140, Β' 2161, 2397, Γ' 

549, 1554, βυσ.* 29, 583, Στάθ. (Μ&Ηίηί) Β' 58, 314, Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [192], Ε' 

[1535], Φορτουν. {Υΐηο.) Α' 248, Ζήν. Α' 297, Β' 31, 43, Αεηλ. Παροικ. 46, Διγ. Ο 284, 

2609, Τζάνε, Κρ. πόλ. 247“, 513“, κ.π.α. 

Το αρχ. ουσ. ζάλη . Η λ. και σήμ. 

1) Τρικυμία, θύελλα: εγίνην ζάλη και ήρτα να πνιγούσιν Μαχ. 62“· (μεταφ.): 

κατέλιπεν εν μέαφ με της ζάλης των τιταισμάτων Μιχ. ιερομ. 9 * οι ενάρετοι εν τη τον βίου 
ζάλη Γλυκά, Αναγ. 397. 2α) Ζάλη, σκοτοδίνη* λιγοθυμιά (Η σημασ. και σήμ., Δημη¬ 

τράκ. στη λ. 3): εόά 'χω ζάλες σκοτεινές και δεν κατέχω πού ’μαι Ερωτόκρ. Γ' 966 * εζαλί- 

σθην ζάλην μεγάλην Διήγ. Αλ. Υ 23* Το πρόσωπό-μον ξαναραίνει πάλι ογιά να με σνφέ- 

ρει από τη ζάλη Βοσκοπ. 42· β) βύθισμα, λήθαργος: ήστεκα κ’ εκαμάρωνα τον νπνου-σου 

τη ζάλη Θυσ.* 421* οψές ελέγαν οι γιατροί κ’ είχε θανάτου ζάλη Ερωτόκρ. Δ' 1480* γ) 

αδιαθεσία: αλήθεια εις την θάλασσαν ήλθε-μον ολίγη ζάλη Δαρκές, Προσκυν. 14· Αφού γαρ 
αναστάθηκεν ο δούκας ο δεσπότης από την ζάλην την πολλήν, την είχεν το κορμίν-του 
Χρον. Τόκκων 3441. 3) Σύ·^υση, αναστάτωση, στενοχώρια (Η σημασ. και σήμ.): τόση 
παιδωμή και τόση ζάλη τον δίδεις απ’ αφήνει (ενν. ο Αίας) το θρονί·του Ερωφ. Α' 603 * 

ί»α δώσου ζάλη του οχθρον να φεύγει απάνω-κάτω Ερωτόκρ. Δ' 978· με περίσσια ζάλη 
τούτα τα λόγια η γλώσσα·μου τα πρικαμένα λάλει Ερωφ. Α' 281' Αεν έχει έγνοια για φαη- 

τό κ’ η ζάλη τον ταΐζει Ερωτόκρ. Δ' 1435* με βύνου ’ς λαγισμό και σε περισσά ζάλη Ερω¬ 

τόκρ. Δ' 1319* Τ’όνειρο αυτό σου δίδει ζάλη; Ερωτόκρ. Δ' 131* τες γυναίκες ηύρηκε κακό 
ηολύ και ζάλη Τζάνε, Κρ. πόλ. 384®. 
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ζαλίζω, Σπαν. (Μαυρ.) Ρ 467, Σπαν. (Λάμπρ.) Υα 568, Διγ. Ζ 3074, Πόλ. Τρωάδ. 

176, Χρον. Μορ. Η 8199, Λίβ. Ρ 1348, 1710, Λίβ. 8ο. 257, 948, Λίβ. Ν 1232, Αχιλλ. 

411, Αχι?Λ. Ν 528, Θησ. Η' [53®], Θησ. {ΡοΠ.} I 117, Φαλιέρ., Ιστ. {V. Οβιη.) 280, Πεντ. 

Έξ. XIV 3, Κυπρ. ερωτ. 126®, Διγ. Άνδρ. 381®’, Ερωτόκρ. Β' 1402, 2395, Γ' 1617, Θυσ.® 

241, Βακτ. αρχιερ. 154. 

Από τον αόρ. του ζαλώ καιτηνκατάλ. -ίζω {Ανδρ., Λεξ.). Η λ. στο Βλά/. 

Α' Ενεργ. α) Προκαλώ ζάλη σε κάπ.; 'Λν του σπαθΐου-σου τον φρικτού το κρούσμα 
ζάλισέ-με, ονκ έσκιαζέ·με τίποτες, πάλι εγώ συνήλθα Θησ. Ε' [73®]· ποιες (ενν. σπα- 

θιές) γελ,ονσιν τον οχθρό και ποιες τόνε ζαλίζου Ερωτόκρ. Δ' 1566· (3) προκαλώ νύστα σε 

κάπ.: θωρώ και πλια παρά ποτέ ο ύπνος το ζαλίζει Θυσ.® 489* γ) σκοτίζω· στενοχωρώ 

κάπ.: ούτως <κ’> εμέν οι λογισμοί συχνολιθοβολούσιν παρέλυσαν τους λογισμούς, εζά~ 

λισαν τας φρένας Σπαν. Β 513’ εζάλισέ-με, δε μπορώ πλιό-μου να τον ακονγω Φορτουν, 

(νΐηο.) Β' 39" δ) Προκαλώ συγκίνηση· αναστατώνω κάπ.: ήλ,αχεν εις την χέρα-τζη 
πρώτο χαρτί που πιόσε πράμα, που την εζάλισε, κι όλων - τον νούν - τσ’ εχάσε Ερωτόκρ. 

Α' 1472· Τα κοράσια το συχνόν με πόλεμο εζαλίζαν Θησ. (ΕοΠ.) I, 94. Β' Μέσ. α) 

Ζαλίζομαι: στο σπίτι να στραφούμε, γιατί τζεινώ, ζαλίζομαι, και δεν κατέχω που *μαι 
Φορτουν, (νίηο.) Α' 118· εζαλίσθην ζάλην μεγάλη Διήγ. Αλ. (Μΐΐδβΐί.) V 23* έριξεν (ενν. 

η μπομπαρδέα) πέτραν προς αυτόν κ' ηύρεν·του στο κεφάλιν και παρευθνς εκ τ'άλογον 
έπεσε ζαλισμένος Αχέλ. 756. β} ταράζομαι, αναστατώνομαι: Μίαν ημέραν το λοιπόν, 

σάν ήτον μαθημένος στον τόπον εδιάβηκεν περίσσια ζαλισμένος Αιτωλ., Μύθ. 58**· 

βλέπω το σχήμαν'μου κακόν, τον νούν·μον ζαλισμένον Καλλίμ. 1942· αγανακτεί, λιγοψυχεί, 
ζαλίζεται, κλονείται Καλλίμ. 1770· γ) (προκ. για τη θάλασσα) ταράσσομαι: η θάλασσα 
ζαλίζεται, βρυχάται, κυματίζει Γλυκά, Στ. 276· δ) τρομάζω, φοβάμαι: καθόλου μηδέν 
ζαλιστείς αχ τ*άρματά·του Κυπρ. ερωτ. 158*^. 

ζάλισις -οη η. 

Από το ζαλίζω. 

Ζαλάδα* ταραχή: Τα όποια αλησμόνησα από την ζάλισίν-μου Συναξ. γαδ. 344. 

ζαλισμάρα η. 

Από το ουσ. ζαλισμός και τη μεγεθ. κατάλ. -μαρα. 

Ζαλάδα· σάστισμα: ζαλισμάρα τού ’δωκε, παράτρομος μεγάλος Ερωτόκρ. Α' 1861. 

ζαλισμός ο, Βυζ. Ιλιάδ. 882. 

Από το ζαλίζω και την κατάλ. -μός. Η λ. στο Β}.άχ. 

Ζάλη: εκ τον τοσοίτου ζαλισμού περιεπαρηγορήθην Λίβ. 8ο. 2581* χέρια, μεριά καΐ 
γόνατα τον ζσλισμόν παρέχαν Μαρκάδ. 434. 

ζαλκάδι το, βλ. ζαρκάδι. 

ζάλο(ν) το, Ερωφ. Ε' 282, Πιστ. βοσκ. III 6, 402, Ερωτόκρ. Α' 76, 635,1714, Β' 

236, 379, 384, Γ' 938, Δ' 74, 251, Ε' 400, 901, Θυσ.® 582, 633, 943, Στάθ. (Μ&τίίηί) 

Β' 79, 223, Γ' 63, 204, Ροδολ. Α' [134], Β' [277], Ε' [326], Ροδολ. (Μανούσ.) Γ' [162] 

Πανώρ. Α' 426, Β' 59, Φορτουν, (νΐηο.) Α' 216, Γ' 742, Δ' 172. 

Από το ουσ. σάλος με εναλλαγή του σ. σε ζ (Βλ. Ξανθουδίδη [Ερωτόκρ. σ. 551]). Η 

λ. και σήμ. στο κρητ. ιδίωμ. (Πά·ρι., Ιδίωμ. Κρ. Ε', β' ημίτ., 365). 

Βήμα (Η σημασ. και σήμ. στην Κρήτη, Ξανθουδίδη [Ερωτόκρ. σ. 551]): βαρά-βαρά 

V τά ζάλα~σου, θολώ τ’ανάβλ,εμμά-σου Θασ.® 567· σπουδάζετε τα ζάλα-σας, γιατ' ο Θεός 
με βιάζει Θυσ.® 239* φρ. α) στέκω σ’ένα ζάλο—μένω σταθερός στην αρχική-μου γνώμη: 

αντήν’ εμήνα τον κνρού πως σ’ένα ζάλω στέκει Ερωτόκρ. Δ 751· μά'σαν κι' οι δυο σε μια 
βουλή κ’εστέκα σ’ ένα ζάλο Ερωτόκρ. Δ' 848* β) παίρνω τα ζάλα: =προχω?ώ: βλ. 

ά. επαίρρο) 7 φρ. γ) δεν παίρνω ζόλω: βλ. ά. επαίρνω 7 φρ* έκφρ. ζάλο και ζάλω: 

βήμα-βήμα: «ι’ αγάλια-αγάλια πορπατεί, ζάλ,ο και ζάλο κάνει Ερωτόκρ. Α' 2167* ζάλο και 

ζάλω πήγαινα... Τζάνε, Φυ?Α. Ψυχ. 63. 

ζάλος ο. 

Από το ουσ. ζάλη (βλ. Παγκ., Ιδίωμ. Κρ., Β' ημίτ. Ε' ... Τόμ. 365). Η λ. και σημ. 

στο κρητ. ιδίωμ. (ό.π.}. 

Σκοτούρα, βάσανο: άλλο δεν είν’ παρά κακά, παρά καημοί «σι ^ώΑοι Σουμμ., Παστ. 

φίδ. Β' [785]. 

ζαμάλα η* ζαμάρα. Σπανός (ΕίάβηβΙβΓ) Β'65. 

Πιθ. από το ουσ. δαμάλα. 

1} Αγελάδα: λέγει προς την εαυτού γυναίκα: σΧαίρον, ζαμάλανΣπανός (ΕϊάδηβίθΓ) ϋ 

663' χαίρσυ γραία...χοίρον ζαμάρα ζονγραφιστήΣπανός(ΕίάβηθίβΓ) Α 250. 2) Τορβάς: 

τον βασιλέα κάμασι μία ντροπή γεμάτη, εβάλαν εις το στόμα-του ζαμάρα με δερμά- 

τι Βίος Δημ. Μοσχ. 644 (Για τη σημασ. βλ. όμως και ΚηΟδ [Βίος Δημ. Μοσχ. σ. 262]). 

ζαμάρα η, βλ. ζαμάλα. 

ζάμβυξ ο. 

Η λ. τον 7. αι. (Ευ €»η§6, λ. ζόμνξ). 

Είδος πολύτιμης πέτρας: τον είπαν τον βασιλέως ότι να βάλει εις τρ χωνεντήριον χρυ¬ 

σάφι..., ζάμβυκας, κρύσταλλον, αδάμαντο ... Διήγ. Αγ. Σοφίας 156*®. 

'ζάμινα η και ’ζαμινάρω, βλ. εζύμινα και εζαμινάρω. 

ζαμπ€τι(ν) το, Ερωτοπ. 224* ζαπέτι(ον), Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., 

Βόνν. 579, κριτ. υπ.). 

Από το αραβ. ζαδαά. Για τη λ. βλ. και Πα Ε9.η^0 (λ. ζαπέτιον και ζάμβαζ). 

Είδος αρώματος; είδα και την εχτένιζε με μόσχους και ζαμπέτι Ευγέν. 203* Μπλιο 
ζαμπένια δε μυρίζω, μα βρομώ όλος και σκονίζω Φαλλίδ. 47. 

ζομπίτης ο* ζαπίτης. 

Το τουρκ. ζαδίί. Για τη λ. βλ. Χατζ., Ξέν. στοιχ., 126. 

Αστυνομικό όργανο (Για τη σημασ. βλ. Πιλαβάκη, Κυπρ. Τοπ. σ. 37): ... να τον βά· 

λομεν εις τον ζαπίτην-μας να τον βάλλει κάτον να τον δείρει Συναδ., Χρον. 57. 

ζάμφειρος ο, βλ. ζάφειρος. 

ζα7τέτι{ου) το, βλ. ζαμπέτι(ν). 

ζαπίτης ο, βλ. ζαμπίτης. 

ζάτττι το, βλ. ζάψτι. 

ζάπωμα το, βλ. τζάπωμα. 
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ζαπώνω, βλ. τζαπώνω. 

ζαρβά, επίρρ., βλ. ζε^βά. 

ζαρβός, επϊθ., βλ. ζερβός. 

Ζαργάνα η. 

Προσωποπ. του ουσ. ζαργάνα {ΐί8οςι\ΐ(ίρΐ(ϊ^): Προστάξαντος ουν τον βασιλέως χαι ει^ 

σελθόντων των αρχόντων παρίσταντο γονν οι νοτάριοι και οι παράμοναι ... η Ζαργάνα και 
η Έκγαρις Οψαρ. 362^®. 

ζαρεύω · ζαρεύγω. 

Από το ουσ. ζάρι(ν) και την κατάλ. -εϋω. 

Παίζω ζάρια: αν γίνεται ότι εις άνθρωπος οπού έχει γνναίκαν αρχεύγει να ζαρεύγει..., 
τα δίκαιον κελεύει ότι η γυναίκα ημπορεί καλά να ζητήσει το τουέριν~της Ασσΐζ. 373®*. 

ζάρι(ν) το, Χριστ. διδασκ. 366, Ασσίζ. 122’, Πουλολ. Αθ. 113, Φλώρ. 1444, Ιακ. 

Παραιν. 9, Γεωργηλ., Θαν. 312, Σαχλ. Κ. 216, Σαχλ. Α' (\ν3^η.) ΡΜ 118, Έκθ. Χρον. 

28*, Απόκοπ. 298, Κορών., Μπούας 8, Δβφ., Λόγ. 92, 455, Αιτωλ., Βοηβ. 41, Σόφιαν. 

Παιδαγ. 103, 119, ΦαλλΙδ. 32* αζάριν, Πουλολ. 117, Σαχλ. Ν 110, Σαχλ. Α' 

(\ν8ΐ8η.) ΡΜ 120· αζάριον, Ιστ. Πατρ. 100*. 

Από το αραβ. αζ-ζαίιατ (Για την ?τυμ. βλ. και Ανδρ., Λεξ., Κουκ., ΒΒΠ. Α' 193-4, 

ΚΓ&ννΌζγηβΙεΐ [Πουλολ. σ. 57]). Η λ. και ο τ. αζάρι στο ϋυ €3.η§β. Οτ. αζάριον στο ΜβχίΓ- 

8ΐ\ΐ5. Η λ. και σήμ. 

Το ζάρι* παιχνίδι με ζάρια (Για τη σημασ. βλ. και Κουκ., Ευστ, Λαογρ. 368 και Κουκ* 

ΒΒΠ Α' 200. Η σημασ. και σήμ.: το ταβλί εχαίροντο παίζοντες και το ζάρι Ριμ. Βελ. 118. 

Δεύτερον συμβουλεύω·σε τα ζάρια να μην παίζεις Σαχλ. Ν 108* έπαιξες και ταρονχα·σον 
κ' εχάσες-τα στο ζάριν Πουλολ. 121* την τιμήν και δούλευαιν την τον Βελισαρίον συν· 

τομα ταντην έδωκε ως κτύπον αζαρίου Ριμ. Βελ. 532. Φρ. βάλλω την κεφαλήν(-μου) 

στο ζάρι=^λ. ά. βάλλω 1 ε φρ. 

ζαριστής ο, Ελλην. νόμ. 522*"*®, Σαχλ. Ν 112, Σαχλ. Α' ('^νβ^η.) ΡΜ 122, Σαχλ. 

Α' (·\ν&0η.) ΡΜ 146, 160, Δεφ., Λόγ. 93. 

Από το ουσ. ζάρι{ν) και την κατάλ. -ιστής. 

Αυτός που παίζει ζάρια (Γιά τη χρ. βλ. Κουκ., ΒΒΠ Α' 205): εάν ουδέν έναι οι μάρ¬ 

τυρες άξιοι..., εάν έναι ζαριστάδες Ελλην. νόμ. 522®"*®· ούτε κλέπτης, ούτε πόρνος, ουδέ 

ζαριστής ώσπερ εκείνους Πτωχολ. Ρ 10. 

ζαρκάδι το* ζ αλκάδ ι, Πεντ. Δευτ. XII 22, XIV, XV 22. 

Από το ουσ. ζορκάς και την κατάλ. -ιον (Ανδρ., Λεξ. Βλ. και Χατζιδ., ΜΝΒ Α' 116). 

Η λ. στο ΜθυΓ5Ϊΐΐ3 και σήμ. 

Μικρό ελάφι, ζαρκάδι: σαν το αλάφι και σαν το ζαλκάδι Πεντ. Δευτ. XII15. 

ζαρούρι(ο)ν το, Ασσίζ. 497®. 

Από το αραβ. ζα’ηΐΓ. (Χατζ., Ξέν. στοιχ. 60). 

Μούσμουλο: Απέ τα ζαροΰρια κελεύει το δίκαιον το [5'] Ασσίζ. 246^. 

ζαρπότης ο. 

Γιά τη λ. βλ. Β&ννίιϊηδ [Μαχ. Β' σ. 246]. 
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(ΠιΟ.) ληστής (Βλ. Π&ννΜπδ, ό.π.): οι αφέντες-μας έχουν φόβον νά 'ρτονν ειςτηνγήν, 

διότι έχει Λουμπάρδους και θέλουν μάχην διά το κούρσας παρά αγάπην" και άν έρτουν εις 
την γήν, είναι πολλοί Σνριάνοι και ζαρτώτηδες και δεν μας αφήνουν να σνντύχωμεν τα ζη· 

τήματά-μας, και είναι βαρετά και δυνατά Μαχ. 368®®. 

ζάρω, Χρον. σουλτ. 80®^, Διήγ. ωραιότ. 156, Φορτουν, (νΐηο.) Β' 501, Δ' 837. 

Από το ιταλ. ιιεανε. Η λ. και σήμ. στην Κρήτη (Πάγκ., Ιδίωμ. Κρ. Β' 354). 

Α' Μτβ. 1) Συνηθίζω: πενήντα τσ’ ήδωκε χρυσά τσεκίνια και δυό κότες όμορφες' 
σαν τσι ζάρανε στη χώρα-μας αλλότες Κατζ. Γ' 370* ελόγιαζε και μελ.ετά, σαν το στεφάνι 
πιάσει, στο τάφον-τση, σαν τό ’ζαρε(ενν. ο Ερωτόκριτος), να πα να το κρεμάσει Ερω- 

τόκρ. Β' 750. 2) Συμπαθώ κάπ.: όσοι ’ναι στην αρμάδα τόνε ζάρου και έρχουνταί οι 
αφεντάδες και λοντζάρου στα σπίτια τούτα Αεηλ. Παροικ. 521. Β' (Αμτβ.) συνηθίζω: 

δεν είν’ καιροί, σα ζάρεις, στα στενά να σολατσάρεις Φαλλίδ. 57 * Θαυμάζομαι το Νικολό πώς 
δε θωρώ στη στράτα τούτη, σαν ήζαρε συχνά, να μάθει τα μαντάτα Κατζ. Γ' 272. 

ζαρωμάδα η. 

Από το ουσ. ζάρωμα και την κατάλ. -άδα. Η λ. στο Βλάχ. και στο Πυ Οαη^β, λ. ζα- 

ρώνειν. 

Ζαρωματιά, ρυτίδα (Η σημασ. στο Βλάχ.): δεν είναι ο πόθος ογια σέ, μιαά τες ζαρω- 

μάδες, τα μαύρα δόντια σχαίνεται, και διώχνει τες ψαράδες Στάθ, (Μ&τίΐηί) Β' 253. 

ζαρώνω, Σπανός(Εί(ΐ6η6ίβΓ) Α 90, ϋ 626,1237, 1334, 1566, Ριμ. Απόλλων. 326, 
Πανώρ. Β' 26, Συναδ., Χρον. 39, Φορτουν, (νΐηο.) Ε' 24. 

Από το οζαρώνω < οζάριον, υποκορ. του αρχ. όζος (Ανδρ., Λεξ.). Η λ. στο Βλάχ. και 

σήμ. 

1) Ζαρώνω, ρυτιδώνομαι: Το πρόσωπό·μον εζάρωσε κι’ όλος εκατσουνιάσα Πανώρ* 

ΙΖ'η κοιΧιά·μον εζόρωσεν από της αφαγίαςΤΙροΒρ. ΙΠ 419ίΐ (κριτ. υπ.)' μη γέρο ζα¬ 

ρωμένο γή άλλο κανένα άσκημο βοσκό... θέλει σου δώσου γι’άντρα·σον Πανώρ. Γ' 

243. 2α) Μαζεύομαι: ο βορθακός αρχίνησεν* απλώνει, να ζαρώνει Ζήνου, Βατραχ. 122 * 

{μεταφ.): Από τον φόβον Φίλιττπος ήτονε τρομασμένος' εζάρωσε ο ταπεινός και στέκει 
φοβισμένος Αλεξ. 198* β) τσαλακώνομαι; εφόρει παλαιόγρυζον ζαρωμένον και εξεσχι- 

σμένον Παράφρ. Μανασσ. 286. 3) Κάμπτομαι, λυγίζω: τους πόδας αυτού (ενν. του ιέρα- 

κος) μετά οίνον τίλννουσι και εις κοντάριον πλατύ καθίζουσιν, ίνα οι δάκτυλοι αυτού μη ζα- 

ρωθώσι Ορνεοσ. οεγρ. 553'. 

ζάρωσις η. 

Από το ζαρώνω και την κατάλ. -σις. Η λ. στο Βλάχ. 

Ζάρωμα: από των ούλων και των χειλών την ζάρωσιν και τον μέρους της φυσικής αυ- 

ξήσεως ποιονσιν οι οδόντες φαντασίαν πλείστην και λανθάνονται οι θεωρούντες ταύτα υπό 
της απειρίας Μάρκ., Βουλκ. 347®®. 

ζατρίκιον το, Διήγ. παιδ. (Τδίουηϊ) 922. 

Από το περσ. εαοΗταίδ. (Ανδρ., Λεξ.). Η λ. σε σχόλ. (8ίβρ1ΐ., Θησ.). 

Είδος παιχνιδιού, σκάκι: εκάθητο μετά του υιού αυτού ένδον της σκηνής ηαίζων ζα- 

τρίκιον ό οι Πέρσαι σαντράτς καλονσιν, οι δέ Λατίνοι σκάκον Δούκ. 99^’. 

ζαφαράς η, Ιατροσ. 24^®^. 
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Το βενετ. ζα^ναη > τουρκ. ζα^ταη.—Βλ. και ζαφορά. 

Το φυτό κρόκος και η χρωστική ουσία που προέρχεται από αυτό: Γράψον αυτά ... μετά 
ζαφαράδος και κάπνισαν αυτά με μαστ'ιχην και ας τα κρατεί μετά-της αυτ. 21^®®. 

ζαφείρα η. 

Από το ιταΧ. εαΐ^ΐνο. 

Πολύτιμη πέτρα, ζαφείρι; Ήφεράν-του και την τάβλαν του Δαρείον του βασιλέως 
από την ζαφείραν με τα πολυτίμητα λιβαρόπουλα Διήγ. Αλ. (Μίΐδβΐί.) V 72. 

ζάφειρας ο. 

Από το ουσ. ζαφεΐρι(ν) και την κατάλ. *σς. 

Ζαφείρι: Εξέβγαλάν-του τραπέζιν από το ζάψειραν το λ,ιθάριν Διήγ. Αλ. Ο 272. 

ζαφειρένιος, επίθ. 

Από το ουσ. ζαφείρι(ν) και την κατάλ. -ένιος. Η λ. και σήμ. 

Που μοιάζει με ζαφείρι: πώς να λυθούν τ' αμμάτια σον στη γη τα ζαφειρένια Ερωφ. Ε' 

570* ένα χιονάτο κούτελο, δυο μάτια ζαφειρένια Πανώρ. Α 79. 

ζαφε[ριν το, Φλώρ. 493, 501, Ερωτοπ. 703, Ιμπ. 370, Οίι. ρορ. 294, 328, Ριμ. κόρ. 

701, Πεντ. Έξ. XXIV 10, ΦαλλΙδ. 24, Ιστ. Βλαχ. 778, Ευρετ. Ερωτοκρ. 764^®*, 765**®, 

771*®*, 772*®*, Στάθ. (Μ&Γίΐηί) Γ' 514, Διγ. Ο 1592, 1675* σαφείρι Έγγρ. του 

1555 (Μέρτζιος, Κρ. Χρ. 15-16 Β', 1961/62, 272. 274), Ροδολ. (Μανούσ.) Γ' [91]. 

Το ιταλ. εαββίΓΟ. Η λ. και οήμ. 

Ια) Πολύτιμη πέτρα, ζαφείρι; Είν' το δαχτυλίδιν-τση με τ’ ακριβό ζαφείρι Ερωτόκρ* 

Β' 555* Είχε και εις τον γνρον-της εκείνη η κορόνα αμέθυστους πολύτιμους και εύμορφα 
ζαρε/ρια Αρσ., Κόπ. διατρ. [991]· (μεταφ.): Γιά δέ τα ζαφείρια, οπού έναι τούτοι οι 
ί-έοι Συναξ. γυν. 613· β) (μεταφ.): που είναι σσ ζαφεΙριιΓα χείλη-τσ' ήσανε βερτζί, τα 
μάτια-τση ζαφείριΈςκύτόκρ.Β' 6ί1. 2) (Ως ηροσψώ'^.): Έβγα, κνρά-μου, να σε ιδώ, 

στάσον στο παρεθΰρι, ότι για σεν λιγώνομαι, πανώριο-μον ζαφείρι ΟΙι. ρορ. 287* 

ασπρονδι-μου, ζαφείρι-μου, φούμος των κορασίδων ΟΙι. ρορ. 297. 

ζαφείρινος, επίθ. 

Από το ουσ. ζαψείρι(ν) και την κατάλ. -ινος. 

Καμωμένος από ζαφείρι: βλέπει ζώδιον ούτως λαξευτόν εκ λίθον ζαφειρίνου Βέλθ. 

870. 

ζαφειρομάτι το. 

Από τα ουσ. ζάφειρος και μάτι. 

Μάτι που έχει το χρώμα του ζαφειριού: Λεν έν' τινάς να μην σε ιδεί να μην τονέ λωχέ- 

φεις, με τα ζαφειρομάτια-σον να μην τονέ δοξέψεις ΟΗ. ρορ. 515. 

ζαφειρομπάλασο(ν) το. 

Από το ουσ. ζάφειρος και το ιταλ. 1)8ΐ&50!0 (Βλ. Ξανθουδίδη [Ερωτόκρ., σ. 552]]. 

Ζαφείρια και ρουμπίνια: ήτονε πλούσιος κι’ ακριβός στα φύλλα κ’ εις τη ρίζα, γιατί 
ζαφειρομπάλασα όλο τον εστολίζα Ερωτόκρ. Β' 130Άαί ποιος νούς να δννηθεί να γράψει 
τι εφορούσαν, τόσο ζαφειρομπάλασον, οι πάντες απορούσαν Ριμ. Βελ. 881. 
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ζαφειροξομπλισμένος, επίθ. 

Από το ουσ. ζαφείρι και τη μτχ. ξομπλισμένος {Β?.. ά. ξομπΡ.ιάζω). 

Στο?,ισμένος με ζαφείρια: Θρόνους ζαφειροξομπλισμένονς Βυζ. Ιλιάδ. 52. 

ζάφειρος ο, Διήγ. Βελ. 230, Φλώρ. 501 ■ ζάμφειρος. 

Από το ιταλ. Βοββίνο. Η λ. στο ϋυ θ3.η§;β (λ. ζάμφυρος). 

Πολύτιμη πέτρα, ζαφείρι: Έπαρ' το δακτυλίδι-μου και βάστα-το μ’εσέι’α. Ζάφει- 

ρος είν' ο λίθος-τον, ευγενικόν υπάρχει Φλώρ. 278' Ήτον το τρικλινόκτισμα από ζαφείρου 
λίθιον, λίθων μεγάλων και λαμπρών, τεχνολ,ατομημένων Βέλθ. 328. 

ζαφειροτρίκλινον το. 

Από τα ουσ. ζάφειρος και τρίκλανον. 

Τρίκλινο στολισμένο με ζαφείρι: εις το ζαφειροτρίκλ,ινον κατέλαβεν απέσω Βέλθ. 665. 

ζαφορά η. 

Το τουρκ. ζαβΓαη (Ανδρ., Λεξ.). Η λ. στο ϋυ Οδη^β και σήμ. στην Κρήτη, Παγκ., 

Ιδίωμ. Ιζρ. Ε'β'366, κ.α. Βλ. και ϋβΙδίίβ, ΑΙΡΗΗ08 9, 1949, 175 και Ρθγπ., Εί. ]ΐ.η· 

§Γΐιί8ΐ. Γ' 405. —Βλ. και ζαφαράς. 

Καρύκευμα από το φυτό κρόκος (Βλ. Κουκ., ΕΕΒΣ 17, 1941, 20): όμορφα με το τυρί 
αρτυμένες και με περισσά ζαφορά καμπόσες μακαροννες Φορτουν, (νίηο.) Α' 87. 

ζαφοριάζω. 

Από το ουσ. ζαφορά και την κατάλ. -ίά^ω. 

Καρυκεύω με ζαφορά: ' Ω μακαρούνες με τυρί καλά ζαφοριασμένες κ' εσείς-μηυ μυ· 

ζηθρόπιτες πολλά-μου ηγαπημένες Κατζ. Α' 61. 

ζαφορίζω. 

Από το ουσ. ζαφορά και την κατάλ. -ί^ω. Η λ. στο Βλάχ. 

Βάφω τα μοιλλκχ με ζαφορά: ζαφορίζον (ενν. οι γυναίκες) τα μαλλ,ιά και δαχτυλιδω- 

μένα τα κάνου κι* απομένονσι με τέχνη σοθεμένα Πανώρ. Α' 415. 

ζάφτι το' ζάπτι. 

Το αραβ. ζαθί. Για τη λ. βλ. Λαογρ. 3, 669 σημ. 4 και Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Ε' β' 

366. 

Περιορισμός, «μέτρο»: Τόσα να πονλ.ιώνται με πολύ ζάπτι τα έγραφεν ο κριτής τα 
πάντα όλα εις το σεντζίλι Συναδ., Χρον. 65. 

ζαχαράτος, επίθ., Αγν., Ποιήμ. Α' 51, Φαλιέρ., Ιστ. (ν. Οβηι.) 326 (χφ. V) (κριτ. 

υπ·), 702, Περί γέρ. 45, 130, Αιτωλ., Ρίμ. Μ. Καντ. 41, Ιστ. Βλαχ. 677, Σουμμ., Παστ. 

φίδ. Β' [214], χορ. β' [34]· σαχαράτος. 

Από το ουσ. ζάχαρη και την κατάλ. -άτος. Η λ. στον Κατσαΐτ., Ιφ. Ε' 664, 871 και σήμ. 

Γλυκός, ττασπαλισμένος με ζάχαρη(;): Δεν με λανθάνει το ψωμί το καλοζνμωμένο 
(παραλ· 1 στ.), ουόέ καλές αβγόπιτες οι πολνσονσσσμάτες, ουδέ εκείνες οι λευκές, οπού 
’»»«« ζσχαράτ«ς Ζήνου, Βατραχ. 66· γλυκός (μεταφ.): να δακώ τα χείλη-σου αυτά τα 
ζαχαράτα μύριες χολές οπδχουσι Φαλιέρ., Ιστ. (ν. Οβιη.) 645· Ήλθαν καλά μαντάτα; 

Εγώ θαρρώ και νά ’ρθονοι γλνκιά και ζαχαράτα Φαλιέρ., Ιστ. (ν. Οβιη.) 376· Δώσ-μου, κό- 
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ρη, το δροσάτο το φιλί, το ζαχαράτο Αγν., Ποιήμ. Α' 80 · άρξετο να τονς λαλεΐ τους ζαχα¬ 

ράτους λόγους. Μέλιτος είχαν γλυκασμόν οι λόγοι οπού ελάλει Χρον. Τόκκων 1472. 

Το ουδ. ως ουσ.=γλϋκ!,σμα από ζάχαρη, ζαχαρωτό: ισχάδας, καρυδίτσια γρανάτα^ 

σαχαράτα τε και τό τε ΟΛίδάτον ΠροΒρ. 111 2831) {χφ. €) (κριτ.υπ.). 

ζαχαρένια, επίρρ. 

Από το επίθ. ζαχαρένιος. 

(Μεταφ.) με γλυκό τρόπο, γλυκά: γλυκιά και ζαχαρένι' απιλογήθη Βοσκοπ. 115. 

ζαχαρένιος, επίθ., Βοσκοπ. 278, Ερωτόκρ. Β' 423, Ε' 406, Τζάνε, Κρ. πόλ. 588®* 

ζαχαρ ένος, Ερωτόκρ. Β' 1658. 

Από το ουσ. ζάχαρις και την κατάλ. -ένιος. Η λ. στο βοΓΠ&ν. και σήμ. 

α} Καμωμένος από ζάχαρη, γλυκός: να τρώσι το κρέας των Αγαρηνών για ζαχαρένια 
βρώσι Τζάνε, Κρ. πόλ. 472*'^· β) γλυκός, ευχάριστος* γοητευτικός: πολλά σκλαβώνει τσι 
καρδιές το ζαχαρένιο στόμα Ερωτόκρ. Β' 1348* η όψη-ντον ασπροκόκκινη^ τα κάλΛη ζαχα¬ 

ρένια Ερωτόκρ. Ε' 1088· λόγια ζαχαρένα Κυπρ. ερωτ. 116*®. 

ζαχαρένος, επίθ., βλ. ζαχαρέιΊος. 

ζάχαρη η, Φαλιέρ., Ρίμ. (Βδίεΐί.—ν&η Οβπι.) 165, Σαχλ. Ν 256, Ιστ.Βλαχ. 23, Ερω¬ 

τόκρ. Α' 893, 651, Ε' 1206, Ευγέν. 726, Φορτουν, (νίηο.) Ιντ. γ' 66, Τζάνε, Κρ. πόλ. 

23010. 
Το μτ^Λΐ. ουσ. σάκχαρις. Για τη μετατροττή του σ σί ζ βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 112,163. 

Η λ. και σήμ. 

Ζάχαρη: όξος, ροΰπιν και ζάχαριν Παϊσ., Ιοτ. Σινά 1310* (μεταφ.): ζάχαρη τα χεί- 

λη-σου στα σωθικά-μον στάσσον Ερωφ. Ιντ. α' 116· Ζάχαρη, μέλι και δροσιά, έναι τ' ανά- 

βλεμμά-σου ΟΗ. ρορ. 276. 

ζάχαρης ο. 

Το μτρ. ουσ. σάκχαρις. Η λ. και σήμ. στην Κύπρο (Βλ. Σακ., Κυπρ. Β' 549, λ. ζά· 

χαρι). 

Ζάχαρη: έψηννεν τον ζάχαρην Μαχ. 656ΐ®. 

ζάχαρι(ν) το, Ασσίζ. 237ΐ® (γεν. εν. ζαχαρίου), 237®“ (γεν. εν. ζαχάριτος), Ερωτοπ. 

225, Μαχ. 190®® (γεν. εν. ζαχάριτος), 672®® (αιτ. πληθ. ζαχάριτα), Σαχλ. Α' (^^8^.) ΡΜ 

338* ισάχαριν, Ιατροσ. κώδ. >ιμγ', ,αριζ’* σάχαριν, Ορνεοσ. 581 (γεν. εν. 

σαχάριτος). 

Το μτγν. ουσ. σάκχαρι. 

Ζάχαρη: το δικαίωμα του ζαχάριτος απ' εκείνον το ψέρνον και το εβγάνονν διά της 
γης Ασσίζ. 488®®* εδώκεν-τον τα κανίσκια, βουδία, σφαχτά, ορνίθια, ψονμία, ζαχάριτα και 

άλλα πολλά πράματα Βουστρ. 447. 

ζαχαρογλυκεράτος, επίθ. 

Από το ουσ. ζάχαρη, το επίθ. γλνκ,ερός και την κατάλ. -άτος. 

(Μεταφ.) γλυκός, ευχάριστος: η συντυχιά-της (ενν. της κόρης) θαυμαστή, ζαχαρο- 

γλυκεράτη Αχιλλ. Ν 824, 
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ζαχαράδροσον το. 

Από τα ουσ. ζάχαρις και δροσιά. 

Γ?,υκιά δροσιά: να στάζει ζαχαρόδροσον σαν τ’ όμορφον σταφύλι Περί γέρ. 155. 

ζαχαροζυμωμένος, επίθ., Ερωφ. Ε' 458, Ερωτόκρ. Α' 78. 

Από το ουσ. ζάχαρις και τη μτχ. παρκ. του ζυμώνω. Η λ. και σήμ. 

α) (5&τάφ.) γί,υκός, ευχάριστος: λόγια και γέλια και φιλιά ζαχαροζυμωμένα Ερωφ. 

Ιντ. β' 126- Ρ) όμορφος και γλυκός: Πανώρια, κορασίδα μου ζαχαροζυμωμένη Πανώρ. 

Α' 339. 

ζαχαρόθερμον το* σαχαρόθ ερ μον, Προδρ. III 404ι (χφ. §) (κριτ. υπ.). 

Από το ουσ. ζάχαρις-ρη και το ουδ. του επιθ. θερμός. 

Ζεστό νερό με ζάχαρη, σιρόπι: ο μέν το ζαχαρόθερμον, άλ,λος δέ το δροσάτον Αυτ. III 

404ι (χφ. ν) (κριτ, υπ.). 

ζαχαρόμελο το. 

Από τα ουσ. ζάχαρη και μέλι. 

Ποτό από ζάχαρη και μέλι, ηδύποτο (Βλ. Καλιτσουνάκη [Περί ξεν. σ. 29 ]): Ονδέν τον 
ενρίσκοΌν{&η. τον ξένον) άνεσιν, ουδέ παρηγοριάν, ούτε με ζαχαρόμελο (έκδ. ζαχαρόμελί’ 

διόρθ. Ξανθ., Χρ. Κρ. 2,1913,176, σε ζαχαρόμελο) ποσώς να τον γλυκάνουν Περί ξεν. Α 525. 

ζαχαροπιπβράτος, επίθ., Πουλολ. Ζ 78. 

Από το ουσ. ζάχαρη και το επίθ. πιπεράτος. 

Που έχει παρασκευαστεί με ζάχαρη και πιπέρι: εμένα ... τον γερανόν υβρίζει, τόν 
κυνηγούν οι βασιλείς ... και τρώγουν και το κρέας-μου ζαχαροπιπεράτον Πουλολ. Αθ. 79. 

ζγουραιριά η, βλ. ζωγραφιά. 

ζγουραφίζω, βλ. ζωγραφίζω. 

ζγουράιρος ο, βλ. ζωγράφος. 

ζελεπός ο. Φορτουν. (Υίηο.) Β' 302, Γ' 530. 

Άιη;. ετυμ. 

Ανόητος, βλάκας: Ιδέτε είντα τον φύλαγε η μοίρα-τον η αδέξα στα γέρα-του τον 
ζελεπού και σ' είντα μόδο ετρέξα αυτ. Β' 302. 

ζέμα(ν) το. 

Το μτγν. ουσ. ζέμα. 

1) Αφέψημα: θέρμονς δέ εψήσας μικρούς και πτνξας λούσον αυτόν (ενν. τον ιέρακα) 

ψροντίζων ώστε μη εγγίζειν τη κεφαλή αυτού το ζέμα Ιερακοσ. 473ΐ®. 2) Ζεστό, καυτό 

νερό: ζητώ σαποννιν να λουθώ και λέγονν-με: στο ζέμανυ Προδρ. III 133. 

ζεματίζω. 

Από το ουσ. ζέμα και την κατάλ. -ίζω (Ανδρ., Αεξ.). Η λ. και.σήμ. 

Ζεματίζω ’ καίω; Των κόλακω τα στόματα θέλουν να ζεματίσουν, την ώραν που τονς 
λέγασι για »>’ αναθεματίσουν Τζάνε, Φυλλ. ψυχ. 419* ψιχίτσας ζεματίσετε μικράς εις το 
πινάκο» Προδρ. ΣΙΙ 4121) (χφ.?) (κριτ.υπ.). 
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Η μτχ. παρκ. ως επίθ.: ζεματισμένον το ηοδοκέφαλόν-του Σπανός (ΕίάβηβίβΓ) Α' 38* 

(μεταφ.): ως είδα κ' ε?.αμπίριζεν (ενν. το φώς της μέρας) ωσά ζεματισμένος σηκώνομαι 
και ντύνομαι μισοζετρονμισμένος Φορτουν. (Υΐηο.) Α' 254. 

ζεματιστός, επίθ. 

Από το ζεματίζω. Η λ. και σήμ. 

Ζεματισμένος: σιμιδάλη... ζεματιστή να την φέρεις να καλοψηΒεί Ιϊεντ. Λευιτ. VI 14. 

ζεματούρα η, 

Από το ουσ. ζέμα και την κατάλ. -ούρα. 

Ζεμάτισμα: Το γέλιο ερχίσασιν αυτοί κ’ εμένα μου χύθηκα σα ζεματούρες και ζι- 

μιό όξω την πόρτα εβγήκα Στάθ. {ΜΕΓίϊηΐ) Β' 60. 

ζενεράλης ο, βλ. γενερόλης. 

ζένω, Σπανός (ΒΐιΙβηβΐβΓ) Α' 326. 

Για την ετυμ. της λ. βλ. Ανδρ., Λεξ. Η λ. και σήμ. (Ιδιωμ.). 

Αναδίδω δυσοσμία, βρομώ: Βρομίζεις και ζένεις, τριγένη, παντέρημε αυτ. Α' 110. 

ζερβά, επίρρ., Χούμνου, Κοσμογ. 763, Τριβ., Ρε 219, Πεντ. Δευτ. V 29, XVII 11, 

20, Ιστ. πατρ. 110*, Ερωτόκρ. Α' 1925, Β' 548, Φορτουν. (Υΐηο.) Πρόλ. 25, Τζάνε, Κρ. 

πόλ. 242”· ζαρβά, Γεωργήλ., Θαν. 623· ζερβιά, Πεντ. Γεν. XIV 15, XXIV 

49, ΧΒνΐΙΙ 13, Έξ. XIV 22, Δευτ. II 27. 

Από το επίθ. ζερβός. Ο τ. ζερβιά και σήμ. {Δημητράκ., λ. ζερβιά). Η λ. και σήμ. σε 

ιδιώμ. {Παπαδ. Α., Λεξ. και Δημητράκ,). 

Αριστερά: αυτόν να θέσουσιν ζερβά και ο πατήρ του έσω Χρον. Μορ. Ρ 7794* δεξιά και 
ζερβά να πάτε Πεντ. Δευτ. XXVIII 14 ■ ζερβά-δεξά τους πολεμά κι* αλύπητα σκοτώνει 

Ερωτόκρ. Δ' 1055. 

ζερβεύω. 

Από το επίθ. ζερβός και την κατάλ. -εύω. 

(Μεταφ.) καταστρέφω: αν έχεις την ζωήν δεξιάν, μη 6ες να την ζερβέψεις Σουμμ., 

Παστ. φίδ. Γ' [686]. 

ζερβιά, επίρρ., βλ. ζερβά. 

ζερβός, επίθ., Ψευδό - Γεωργηλ., Άλ. Κων/π. {^V&§;η.) 1022, Θησ. Γ' [18®], ΙΑ' 

[40®], Αλεξ. 1967, Διήγ. Αγ. Σοφ, 160ΐ®, Σαχλ. Β' (·\ν&δη.} ΡΜ 320, Σαχλ., Αφήγ. 539, 

Σόφιαν., Παιδαγ. 103, Στάθ. (Μ&Γΐΐηΐ) Γ' 180, 205, 224, Χρον. οουλτ. 39^^ Συναδ., Χρον. 

69, Φορτουν. (Υϊηο.) Α'149, Διγ. Ο 2638 ■ θηλ. ζερβά, Χριστ. διδασκ. 45' ζ ε ρ- 

β έ α, Αρσ., Κόπ. διατρ. [954]· ζερβιά, Πεντ. Γέν. XIII 9, Χ1»νΐΙΙ 14, Σουμμ., 

Παστ. φίδ. Δ' [247]· ουδ. ζ ε ρ β ί, Χρον. σουλτ. 75**, Ευγέν. 850, Σουμμ., Παστ. 

φίδ. Α' [1194], Δ' [1507]· ζαρβός, Ψευδο-Γεωργηλ., ·Αλ. Κων/π. 1023, Μαχ. 

31010. 

Από το ζαρβός < ζαβρός < ζαβός (βλ. Ανδρ., Λεξ.). Για τον τ, ζαρβός βλ. Χατζιδ., 

ΕΕΙΙ 3, 96 και Αθ. 25,1913, 279. Για τον τ. ζερβί βλ. Παπαδ. Α., Αθ. 37, 1925, 167. 

Η λ. στο Ου Οοίη^ο και σήμ. 

Αριστερός: Όταν ήθελε να γράψει κάτι, έγραφε με το ζερβί το χέρι κάτι μπακλαβάδες 
Συναδ-, Χρον. 66* Εστεκαν στην δεξιάν μέριαν κ’ εις την ζερβή-του πάλα Θησ. [16^]. 

Το θηλ. ως ουσ. = το δεξί χέρι: Σφίγγουνται κι αγκαλ.ιάζουνται, με τη ζερβή παλεύ- 

γου, με τη δεξά για να βαρού τόπ' ακριβό γνρενγου Ερωτόκρ. Δ' 1843. 

ζβρβύνω. 

Από το επίθ. ζερβός και την κατάλ. -ύνω. 

Πηγαίνω προς τα αριστερά; Χωρίσου εδά αποπάνον-μον αν εις τη ζερβιά, και να δε- 

ξύνω και αν εις τη δεξιά, και να ζερβύνω Πεντ. Γέν. ΧΠΙ 9. 

ζέρΐ το. 

Θυμίαμα: τα καμήλια-τονς σηκώνουν ζέρι και μαστίχι και λάδανο Πεντ. Γέν. XXXVII 

25. 

ζέσις -ση η, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 363, Φαλιέρ., Θρ. 175, Θησ. Πρόλ. [60], Γ' [16®, 

80«]. Δ' [56®], ^ [18η, Ζ' [76®, 91®]. 

Το αρχ. ουσ. ζέσις 

1} Θερμότητα: έχει μεν την ζέσιν πλέον την θερμότητα εις πλήθος Πτωχολ. αΙΟΙ. 

2) (Μεταφ.) εξαιρετικός ζήλος: ας είναι στήν νπακοή, στης εκκλησιάς την ζέσιν Φαλιέρ., 

Λόγ. (Βδΐιΐζ.—ν&η Οβιη.) 37. 3){Προκ. για συναισθήματα)») έντονη επιθυμία: αγάπης 
'πόθεσες κ* ερώτον έχει ζέση Θησ. Πρόλ. [10]· β) εκτίμηση, αγάπη: Ο ρήγας ως παν¬ 

φρόνιμος,... απέ το σπλ,άχνος το πολύ, την ζέσιν όπου είχεν προς τον αυτού συμπέ¬ 

θερον Χρον. Μορ. Η 6526· γ) έντονη οργή: Λοιπόν εις τέτοιαν αφορμήν εστρέφετο εις 
την Θράκην αφήνοντας αγριότατη ζέση προς τον Θησέον κατά των άγριων γυναικών 

Θησ. (ΡοΙΙ.) I 16. 

ζέστα η, βλ. ζέστη. 

ζεστά, επίρρ. 

Από το επίθ. ζεστός. Η λ. και σήμ. (Δημητράκ.). 

1) Θερμά: εσύ αναπεύεσαι ζεστά κ’ εμέν κτυπά η καρδιά-μου Φαλιέρ., Ιστ. V 102. 

2) (Μεταφ.) με όρεξη: μια ματζέταν όμορφη πλια να βρεις να σφάξεις, να κάτσομεν 
αττάνω-τση ζεστά-ζεστά οι δυό-μας να την ξεκοκκαλίσομε Φορτουν, (νΐηο.) Β' 317. 

ζεσταίνω, Βυζ. Ιλιάδ. 448, Αιτωλ., Μύθ. 125®, Πανώρ. Ε' 179, Ιστ. Βλαχ. 2804. 

Απο το επίθ. ζεστός και την κατάλ. -αίνω. Βλ. και Ανδρ., Λεξ. Η λ. και σήμ. 

1) Θερμαίνω: ν’ αγοράζω οινάριν, να πίνω να ζεσταίνομαι τον μήναν τον Γενάρην 
Σαχλ. Β'. (\ν€ΐ§;η.) ΡΜ 466· τα χιόνια να σκορπάς και να ζεσταίνεις τον κόσμο Ερωφ. 

Δ' 721· κακά ζεσταίνει, κι’ άση με, του γέρο η γιαγκάλη Στάθ. (ΜεΐΓΐΐηϊ) Α' 62. 2) 

χλωσσάω: Όρνιθα έτνχεν αβγά φιδίου σ' έναν τόπον κ’ έκατσε και τα ζέσταινε κ’ είχε 

μ* εκείνα κόπον Αιτωλ., Μύθ. 116®. 

ζέστη η, Φοιλιέρ., Ρίμ. (Βειίίΐί.-Ύ&η ΟβΓϊΐ.) 256, Πεντ. Γέν. VIII 22, XVIII 1, XXI 

40, Αιτωλ., Μύθ. 125®®, Ροδολ. Αφ. [9]· ζέστα, Χρον. Τόκκων 3316. 

Από το επίθ. ζεστός (Βλ. Χατζιδ., ΜΝΒ Β' 134). Ο τ. ζέστα απο το ζεσταίν/ο (Βλ. 

Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 76). Ο τ. και η λ. και σήμ. 
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Ζέστη, θερμότητα: Ζέστη πώς είναι μπορετό το χιόνι να γεννήσει; Ερωφ. Α' 7* τότες 

ήλιος διχωστάς ζέστη χλ,ομός εβγαίνει Ερωφ. Ε' 63. 

ζβστοκοπώ. 

Από το ουσ. ζέστη και το -κοπώ (Για τη λ. βλ. Ξανθουδΐδη [Ερωτόκρ. σ. 552])·. 

Ζεσταίνω, θερμαίνω: ωσάν πουλάκι όντε βραχεί και χαμοκουκουβίσει κι* ο ήλ,ιος 
έβγει να το δει, να το ζεστοκοπήσει... Ερωτόκρ. Β' 540. 

ζεστός, επίθ., Σταφ., Ιατροσ. 2*®, Ορνεοσ. αγρ. 534*®, 536^^, 552^*, Σττανός (Εΐάβ- 

ηείβΓ) Α' 383, Φαλιέρ., Ιστ. (ν. ΟβΓη.} 76, 104, Θησ. Γ [93’], Χούμνου, Κοσμογ. 1028, 

Αιτωλ., Μϋθ. 71*^, 125“, Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 431, Ερωτόκρ. Ε' 564, Τζάνε, Κρ. πόλ. 

201*®· ζ ε υ σ τ ό ς. 

Το μτγν. επίθ. ζεστός. Για τον τ. ζευστός βλ. Γλωοσ. Πραγμ. Κύπρ. 107. Η λ. και 

σήμ. 

1) Βραστός, βρασμένος: έπαιρνεν καθημερινόν μίαν όρνιθαν κ* επολόμαν-τψ οπτήν ού 
ζευστήν Μαχ. 544*· εάν δ’ εκ τούτον ονκ ωφεληθεί, χρίε τούτον πάντοθεν τφ νάρδω, και ες 
αύριον εσβιέτω περιστεράν ζεστήν και ιαθήαεται Ιεροικοσ. 384^*. 2) Ζεστός, θερμός: 

ήτανε πολλά ίεστόν το φαγί, να παχώσει Αιτωλ., Μύθ. 125“· ώρες ζεστός επόμενε κι* ώρες 

κρυγιός σα χιόνι Ερωτόκρ. Α' 528· (προκ. για νεκρό) που μόλις έχει πεθάνει: εμείς ηύραμεν 
τούτον τον άνθρωπον τον θνητόν εις την στράταν νεκρόν και ήτον ακόμη ζεστός Ασσίζ. 
224“. 3) ·Εντονος, ζωηρός: την μάχην άρχασε ζεστήν εκείσε εις τον Μορέαν Χρον. Μορ. 

Η 4552 ■ την μάχην εκείνην την ζεστήν με τον δεσπότην Άρτας Χρον. Μορ. Η 8858. 

ζευγαλατβίο το, βλ. ζευγηλατείον. 

ζβυγαλάτης ο, βλ. ζενγηλάτης. 

ζευγαράκι το. 

Από το ουσ. ζευγάρι και την κατάλ. -άκι. Η λ. και σήμ. Σε Κρ. συμβόλ. 75 απ. και 

ουσ. ζευγαριά η. 

Ζευγάρι: το ζευγαράκι κάνασι κι* όλοι παραπαρθήκα Διήγ. ωραιότ. 902. 

ζευγαριάζιυ, Θρ. Κύπρ. Κ 897. 

Απο το ουσ. ζευγάρι και την κατάλ. -{ι)άζω. Η λ. στο Βλάχ. 

Αποτελώ ζευγάρι: δνό περιστέργα έμορφα, τα δυο ζευγαριασμένα Θρ. Κύπρ. Μ 489. 

ζευγαρίζω. 

Από το ουσ. ζευγάρι και την κατάλ. -ίζω {Ανδρ., Αεξ.). 

Οργώνω: επήγαιναν ... οι άνθρωποι και εζευγάριζαν τα χωράψια-τως χωρίς καμίαν 
έγνοιαν Διήγ. πανωφ. 60. 

ζευγάριο(ν) το, ΑοΙ. Ε&υγ. 60“, ΑοΙ. ΕβρΙι. 7^ 8®, 14“, 15“, 16®, 27®, Διαθ. Θεοδ. 

Σαρ. 21®*, Σιγιλλ. Κωνστ. Μακρ. 32®*, 'Εγγρ. του 1356 (Θεοχαρίδης Γ., Μοικεδονικά 5, 

1961/63,135), ΑοΙ. ΧέΓ. 18Α®, 28**’®®, Καραβ. 494*, Βακτ. αρχιερ. 176· ζευγάρι (ν), 

Διγ. Α 1970, Μαχ. 32“, Σαχλ., Αφήγ. 127, 153, Ιμπ. (Εθ^γ.) 1000, Ροδολ. Β' [348], 

Τζάνε, Κρ. πόλ. 187“, 369*®. 

Το αρχ. ουσ. ζενγάριον. Η λ. και σήμ. 

15 ζευγίτης 

1) (Προκ. ·για πρόσ. ή αντικ.) ζευγάρι: νπομανίκια ζευγάρια γ' Έ-ιη'ρ. του 13. αι. 

(Λάμπρ'.,ΝΕ 7,1910, 40)' Σεβαστιανός και Ουρβίκιος, διαβόλου το ζευγάρι Ζήν. Β' 99. 

2) Αντρόγυνο: ϋλάψιν, πικρίαν περισσήν είχασιν το ζευγάρι Ιμπ. (Εβ^Γ.) 303· στέκαι)ε 
αγκαλιαστά σαν νά ’τανε ζευγάρι Δεφ., Σωσ. 154. 3} Ζεύγος από βόδια για την καλ¬ 

λιέργεια της γης: άνθρωπον ενρε κάμνοντα την γην με το ζενγάριν Καλλίμ. 1486" βόδια οπού 
είχαν ζεμένα και έκαναν ζευγάρι τια.νω<ρ. θθ. 4) Έκταση ·ρ]ς που μπορεί να οργω¬ 

θεί από ένα ζευγάρι βοδιών μέσα σε ένα χρονικό διάστημα (Βλ. Πετρόπ., ΕΑΑ 7, 1952, 91): 

Μετά δέ την εμήν τελευτήν οφείλονσι λαβείν άπαν το εισόδημα της κατασποράς των ζευγα- 

ρίαη··μον και αυτά πάντα δη τα ζευγάρια και τα παλαιοχώρια ΑοΙ. Χθγ. 28®*. 

ζευγαρώνω. 

Από το ουσ. ζευγάρι και την κατάλ. ·ώνω. 

Συγκροτώ ζεύγος: Δυο περιστέρια εύμορφα, τα δυο ζευγαρωμένα Θρ. Κύπρ. Κ 533· 

δυο-δυο εζευγαρώνααι (ενν. τα πουλιά) Ερωτόκρ. Ε' 781. 

ζευγαρωτός, επίθ. 

Από το ζευγαρώνω. Η λ. και σήμ. 

α) Που αποτελεί ζευγάρι (αρσ. και θηλ.): εις τριάντα τρία τά *καμεν αυτά τα καπελά- 

κια, αρσενικά και θηλυκά, ζευγαρωτά παιδάκια Χούμνου, Κοσμογ. 158· όλα τα ζα ζευγαρω¬ 

τά γνρίζονσινΚοπρ. ερωχ. 97^°' β) (πληθ.) (προκ. για παιδιά δίδυμα): έποικε ζ’ευ^/αρω· 

τά παιδάκια, αρσενικά τα γέννησεν αυτά τα κοπελάκια Χούμνου, Κοσμογ. 1321. 

Το ουδ. ως ουσ.: ζευγάρι; τετράποδα, σνρνάμενα, πάσα θεριόν της κτίσης και απ’ 

όλα τα πετούμενα, όσα κι* αν έχει η φύσις. Να βάλει επτά ζευγαρωτά, λέγω, από πάσα 
γένος αυτ. 449. 

ζευγάς ο. 

Από το ουσ. ζεύγος και την κατάλ. -άς (Ανδρ., Λεξ.). Η λ. στο ϋυ (λ. ζευγά- 

ριον) και σήμ. 

Γεωργός: Ζευγάδες είναι και βοσκοί, αγελαδοί και σκάπτες Σαχλ., Αφήγ. 172. 

ζευ-γηλατεΐον το, ΑοΕ Εερίι. 7®*®·“, ΑοΙ. ΧβΓ. 18ϋΙ*®, 25“, Διαδ. Θεοδ. Σαρ. 

20«8, 21**·®®, Σημ. Δωρ. Τζυκ. 48®®· ^ευ/αλατείον. 

Από το ουσ. ζενγηλάτης και την καταλ. -είον. Η λ. και τ. ζενγαλάτιον στο ϋυ Ο&η^θ 

(λ. ζευγολάτης). Τ. ^ευ^Όλατειό και σήμ. (Δημητράκ., λ. ζευγολατειό). 

Χωράφι καλλιεργήσιμο ή καλλιεργημένο: κάτωθεν της αυτής πόλεως υπό το αυτό μετό¬ 

χων ζευγηλατεία δύο, του Κομανίτζη και το Μακροχώριον λεγόμενο Σιγιλλ. Κωνστ. Μακρ. 

31®· όσοι επικρατώσι κτήματα ή ζευγαλατεία Ψευδο-Σφρ. 542“. 

ζευγηλάτης ο, Ευγ. Ιωαννουλ., Επιστ. (Γριτσόπ.) 8®· ζευγολάτης. 

Το (χρχ. ουσ. ζευγηλάτης. Η λ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ.). Ο τ. ζευγά- 

λύτης στην Κύπρο (Σιακ., Κυπρ. Β' σ. 550). Τ. ζευγολάτης και σήμ. (Δημητράκ., λ. ζευ¬ 

γολάτης). 

Ζευγάς, τ^ωργός; Ανεν κί’ο ζευγολάτης παραδέρνει όλοντον χρόνον δίχα νά’χει 
*πνάσ« κερδαίννει αχ τον καρπόν κείνον που σπέρνει Κυπρ. ερωτ. 20®* Ο ζενγηλάτης 
προς αυτόν είπεν Καλλίμ. 1501. 

ζευγίτης ο. 
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Η λ. στον Αριστ. και σήμ. 

Γεωργός: Άμε λοιπόν και βαρετά, ζενγίτα, σύρε, πιάσε τ'αλέτρι η' ακαμάτεψε 
Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [923]· Ποιος γιδιβόσκος ή και ποιος ζευγίτης δεν βασταίνει 
δέρμα του λύκου απάνου-του κι' ως ροΰ'/ο το φοραίνει; αυτ. Α' [1319]. 

ζβύγλη 7], Στταν. (Μαυρ.) Ρ 190, Μανασσ., Χρον. 572, 2542, Γεωρ·ρ'}λ., Βελ. 813. 

Το αρχ. ουσ. ζεύγλη. 

Το μέρος του ζυγού που ακουμπά στον τράχηλο των ζεμένων ζώων* ζυγός (μεταφ.): 

ζεύγλ^ην εκ?>ακτΙααντας ΡιομαΙκής ισχύος Μανασσ., Χρον. 2184· Υιέ, αν έχεις χρήματα υιέ, 
αν είσαι πλούσιος, μη διασπάσεις τας οφρύς, μηδέ κεί’οδοξήσεις (παραλ. 3 ςττ.),/ζήκτως 

γυρίσει ο τροχός καί πάρει-σού τα όλ,α και πέσ’ η ζεύγλη της τετεοχειάς επί τον τράχη- 

ίΛν-σου Σπαν. (Μαυρ.) Ρ 421. 

ζευγνοσύνη η. 

Από το ζευγνύω και την κατάλ. -σϋνη. 

Σύνδεσμος, «δεσμός»; πάντα πέτουνται ομού {ενν. αι περίστεροί) ζευκτοί οι δυο αντά¬ 

μα, ομοφωνούν αι πτέρί;>'ες <5ιύ; την ζευγνοσννην Φυσιολ, (1^^.) 649. 

ζευγολάτης ο, βλ. ζενγηλάτης. 

ζεύγος το. 

Το αρχ. ουσ. ζεύγος. Η λ. και σήμ. 

1) Ζευγάρι ζώων: Εδίδαξε τοις Τονρκοις ακτημοσύνην και πλην των γυναικών τα 

λοιπά πάντα κοινά εδογμάτισεν (ενν. τις των Τούρκων ιδιώτης), και τροφάς και ενδύματα 
και ζεύγη και αρούρας Δούκ. 149®^. 2) Ζευγάρι: Α,υτά και άλ.λα περισσότερα^θρηνητικά 
λόγια έλεγαν οι παρεστώτες,... οι σκλάβοι και οι συγγενείς εις το θεόζευκτον ζεύγος Διγ. 

•Ανδρ. 412^®. 3} (Ως μονάδα μέτρησης)το ρωμαϊκό πλέθρο, έκταση δηλ.-γηςπουκοιλλιερ· 

γείται σε μια μέρα από ένα ζευγάρι βοδιών (Για τη σημασ. βλ. Πιτσάκη [=Αρμεν., Εξάβ. 

σ. 401 ]): Εάν πωλών σοι αγρόν υποδείξω σοι τους όρους και είπω είναι τον αγρόν ρ' ζευ¬ 

γών εργασίας και εκνικηθή γη, είτα κινήσης κατ’ εμού περί της εκνικήσεως και μετρη- 

θέντος του αγρού η ποσότης των ρ' ζευγών της εργασίας ευρεΟή, ονκ αποκλείεσαι εις το ζη- 

τείν το ικανόν εκ των εκνικηβέντων Αρμεν., Εξάβ. Γ' 3’*. 

ζευστός, επίθ., βλ. ζεστός. 

ζεύω. 

Από τον αόρ. του ζευγνύω (Βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 287). Η λ. και σήμ. 

Ζεύω: άφνω απόθαναν οι ταλαίπωροι και όχι μόνον οι άνθρωποι, σΛλά και βόδια οτιού 
είχαν ζεμένα Διήγ. πανωφ. 60* (μεταφ.): δεύρο, δάμαλις η εμή, ψ εζευζεν ο έρως, την 

οδόν διανύσωμεν Διγ. (ΤΓ&ρρ) 6γ. 1718. 

ζειρύριος, επίθ. 

Η λ. στον Αριστ. 

Δυτικός: συμφέρον εστί φώτα και βόρεια και μεσημβρικά έχειν το έγκλειστον ή ζεφνρια 

(έκδ. ζεφυρεϊα' διορθώσ.) Ιερακοσ. 367®. 

ζέω, Γρηγορίου, Βίος οσ. Ρωμύλ. 6^^· μτχ. ζεονσα, Κομν., Διδασκ. 1133. 
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Το αρχ. ζέω. Το ουδ. της μτχ. ως ουσ. μτ-ϊΛ». {3ΐβρ1ΐ., Θησ.) και στο ϋα Ο&η^β (λ. 

ζέον). Οι μτχ. ζεόντι και ζεούσα ίσως από μετρ. αν. Πβ. όμως και Παπαδ. Α.,ΑΘ. 37, 

1925, 184. Η λ. και σήμ. σε ιδιώμ. (ΑηάΓ., Γβχ.). 

(Μεταφ.) φλέγομαι, «βράζω», κατέχομαι υπερβολικά από κάπ. συναίσθημα: πελ^εκν- 

φόρους πεζούς αρεΙκώ θυμώ ζέοντας Δούκ. 227®®. 

Η μτχ. ως επίθ.: 1) Ζεστός: στακτήν εις το πρόσωπον εθέτασιν ζεούσαν Ταμυρλ. 56. 

τον εμόν τον τάφον την τιμήν εντίμως δούναι αίματι χλωρφ και νέψ και ζεόντι και 
προσφάτω (παραλ. 1 στ.) εκ των γυναικών των Τρφων Ερμον. Ψ 97. 2) Μεταφ. α) 

θερμός, φϊνογερός, έντονος: Ονειροπολυύντες εκδεχόμεθα την ανάρρνσιν και δι’ επιθυμίας εις 
άκρος ζεούσης ικετενοντες τον παιδεύοντα και πάλιν ιώμενον Θεόν Δούκ. 401 ^’· β} έκφρ. 

ζέουαα καρδία=θερμά., ν.α)Λ αισθήματα: Οίδα γαρ, καλώς γινώσκω, η υπακοή τον φί¬ 

λου εκ ζεούσης της καρδίας του γενέσθαι μάλλον θέλει Πτωχολ. α 15. 

Το ουδ. της μτχ. ως ουσ.=ζεστό νερό που προστίθεται στο ιερό δισκοπότηρο πριν από 
τη θεία κοινωνία (Η σημασ. και στο ϋιι Οαη^β. Βλ. και Θαβώρ., Ουσιαστ. 126): περί ζέον¬ 

τος, τον αγίου ύδατος οπού βάλ,λουσιν οι ιερείς εις τα θεία μυστήρια, όταν ιερουργούν Βακτ. 

<χρχιερ. 153. 

ζήλα η, βλ. ζήλεια. 

ζήλεια η, Σποιν,(Ζωρ.) V 126, Δεφ., Λόγ, 373, Πεντ. Αρ. V14, 15, 25, 29, 30, XXV 

11, Ευρετ. Ερωτοκρ. 767®^®, Συναδ., Χρον. 60, Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [642, 728], Ζήν. 

Β' 410, Τζάνε, Κρ. πόλ. 459®· ζήλα, Μαχ. δδ®®, 330«®, 372®, 426®, 510®®, Βουστρ. 413, 

418, ·Ανθ. χαρ. 300®®, Κυπρ. Ερωτ. 26®, 43®. 127®®· ζήλεια, Χρον. Μορ. Η 8745, 

Θησ. Γ' [60’], Ε' [2^], Ζ' [103«], Σκλάβ. 247, Παλαμήδ., Βοηβ. 1188, Σταυριν. 20, 566, 

Διγ. -Ανδρ. 397“· ζ η λ ε ι ά. Θησ. (ΡοΠ.) 1, 27, Δεφ., Λόγ. 369, 378, Ζήνου, Πρόλ. 

Πένθ. θαν.® 95, Πανώρ. Πρόλ. 43, Ερωφ. Α' 70, 160, Β' 223, 514, Ερωτόκρ. Β 658, 710, 

Ροδολ. Αφ. [23], Α' [65], Β' [55, 445], Ροδολ. (Μανούσ.) Δ' 51, Ε' 193, Ζήν. Β' 122, 

Τζάνε, Κρ. πόλ. 403®®, Τζάνε, Φυλλ, Έυχ. Αφ. 58· ζ ον λεία, Συναξ. γυν. 1126. 

Από το ζηλεύω. Ο τ. ζήλα στο Πα 09.η?6. Ο τ. ζήλεια στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. 

Λ., Λεξ.). Τ. ζηλείό στο Βλάχ. (λ. ζηλιά) και ζονλειά στο 3θηΐ&ν. (λ. ζηλιά). Η λ. και σήμ. 

Ια) Φθόνος, ζήλεια: έππεσεν ο 'πίσκοπος ει(ς) ζήλαν και με μ&γάλην κακίαν επήγεν 
εις τον ρε Ούνγκε και είπεν-τον Μαχ. 66^®· ήλθε το κακόν θηρίον ο φθόνος και η ζήλα οπού 
ανακατώνει όλα Τρωικά 526“· με ζηλειά παντοτινή πάσ’ άλλης κορασίδας, πάσα νεράι¬ 

δας όμορφης και βοσκοπονλας τσ’Ίδας θέλει γροικάσται στ’ορανού τα ύψη τ’ όνομά-σον 
(ενν. της νίθούσας) Πανώρ. Γ' 619· β) επιθυμία: Βωρώντα... τους ερχομένους από 
την δύσιν όμορφους και καλούς, ενέβην ζήλα εις την καρδίαν-τονς να πάσιν πέρα Μαχ. 

72®®· γ) διαμάχη, αντοιγωνισμός: Η τέταρτη (ενν. θυγατέρα) ήτον η ζήλεια και επάν- 

δρεψέ-την με τους τεχνίτες Άνθ. Χαρ. 301^®· Γιατί οχ τον κόσμον όλονε δεν ηύρισκε άλ,λον 
τόποι» μ' ελευθερίά!» συγκεραστήν, δίχως ζήλειαν, φθόνον Σουμμ., Παστ. φίδ. Πρόλ.[37 ]' 

Τόσες άει» είν’ ζήλειες ανάμεσά-τως (ενν. στοΟς φτωχούς) γή λογισμοί ψηλοί να πολεμούσι, 
μέσα στη λΰχη νά ’χουι» τα κορμιά-τως Ερωφ. Γ' 409. 2) (Προκ. για ·γ^ναϊκα και 

άνδρα) ζηλοτυπία: θέλου χαρίσει όμορφη κόρη του Γνπαρη άλλη να τήνε βλέπεις μετ 
αυτόν νά ’χεις ζηλειά μεγάλη Πανώρ. Γ' 242" Εκείνη (ενν. η κόρη) δέ είχε μέσα-της κά¬ 

ποια» ζήλεια», αμή απεκρίθη και είπε μοι Διγ. Άνδρ. 396®^· Ποτέ δεν λείπει η ζήλεια ζ εκεί¬ 

νον που αγαπάει Δεφ., Λόγ. 383. 

ζηλβιάρης, επίθ., βλ. ζηλιάρης. 
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ζηλευτής 18 

ζηλευτής ο. 

Από το ζη?^ν(θ και την κατάλ. -της. Η λ. τον 12. αι. (δίβρίτ.., Θησ.}. 

Αυτός που εκδικείται: Εγώ είμαι... Θεός ζηλευτής οπού αΐΐοδίδια τες αμαρτίες των ηα- 

τέρων απάνω εις τα τταιδία Χριστ. διδασκ. 63' ο θεός είναι φωτιά όηου ααταλνεΐ' είναι Θεός 
ζηλευτής αυτ. 102. 

ζηλεύω, Γλυκά, Στ. 368, Απολί,ών. 710, Σταυριν. 1043, Ιστ. Βλαχ. 1803, Ερωτοπ. 

700, Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [429 ], Διακρούσ. 89^®· ζ η λε ν γ ω, Ερωτοπ. 63δ, Μαχ. 

625, 51022, ροδοχ. (Μανούσ.) Γ' [111], Δ' [261], Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [431], Τζάνε,' 

Κρ. πόλ. 260^5^ Τζάνε, Φυλλ. ψυχ. 353, 501· ζ η λ εν (γ) ω, Μαχ. 154®5, 3782’ Ιστ. 

Βλαχ. 1997, 2307, Πεντ. Αρ. XXV 11, 13, Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [185]· ζ ουλεύώ, 

Πεντ. Γέν. XXVI 14, XXX 1, ΧΧΧνίί 11, Αρ. V 30, Αιτωλ., Μύθ. ΙΟΟ^· μτχ. παρκ. 

ζηλεμένος. Αχιλλ. Σ 276, Ερωφ. Β' 58, Χίκα, Μονωδ. 61, Ιντ. κρ. θεάτρ. Δ' 62, Ρο- 

δολ. (Μανούσ.) Γ' [335], Φορτουν, (νίηο.) Γ' 630, Τζάνε, Κρ. πόλ. 567®*. 

Το αρχ. ζηλεύω. Ο τ. ζουλεΰω και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. 

ζελεύω). Η λ. και η μτχ. ζηλεμένος και σήμ. 

Α' Μτβ. 1} Ζηλεύω, φθονώ (κάπ. ή για κάπ. πράγμα) (Η σημασ. και σήμ., Δημητράκ. 

στη λ. 3): Είσ' ύξιος ότι καΒείς στα σπλάγχνη-του να πέμψει λύτιη. Μύρτινε, γιατ' εσέ 
Ηΐ' όχι να σον ζηλέψει Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [322]· Ζηλεύγουν την αγύπην·μας, κνρύ-μου, 

οι γείτονές-σου Ερωτοπ. 51 · μη μας ζηλέψετε ποσώς, μ' από Ηορδιός χαρείτε Πανώρ. Ε' 

418· φως (ενν. το φως της γνώσης) απού κάμνει αθάνατη τη ζήση κι' απον κι' ο ίδιος ή¬ 

λιος του ζηλεύγει Ροδολ. (Μανούσ.) χορ. δ' [8]. 2) (Προκ. για ζευγάρι) ζηλεύω, ζηλο- 

τυπώ: δεΐχγει και ζηλεύει-του, ότι άλλην καύχαν έχει Σαχλ. Ν 269* να απεράσει απάνον-τον 
πνοά ζήλειας και να ζηλέψει την γεναΐκα-του Πεντ. Αρ. V 14. 3) Μακαρίζω, καλωτυ- 

χΐζω κάπ.: Αμε για εκείνους τι να πω, που διάδημα βαστονσι και σκήπτρον εις το χέρι- 

τους βαρύτιμο κρατούσι κ' έχου τσι καλορίζικους κι' όλοι τούσε ζηλεύγον Ροδολ. Β' [43]· 

τ’ αποθαμένου ζήλευγεν τότε ο λ,αβωμένος, γιατ’ απον τσ'άλλ,ονς έμενε με κρίσιν πλακω¬ 

μένος Αχέλ. 439. 4β) Επιθυμώ πολύ κ.· επιδιώκω κ. με ζήλο, με ζέση: Διά τούτο τον 
εζήλεψα (ενν. το γιο του ρήγα της Περσίας) και θέλω να συνδράμω να τόνε κάμω ογλή- 

γορα αυτείνονε τον γάμο Ευγέν. 223* πάντα τ' Αγγελόκαστρον εζήλενε (ενν . ο Κάρολος) 

να πάρει και σπούδαζε καβημερνώς νά ’χεν αυτήν την χάρη Κορών., Μπούας 6* β) μι¬ 

μούμαι με προθυμία: Ζήλευε πάντα τον καλόν, κάμνε ωσάν εκείνον Σπαν. V ευρρί. 25. 

Β' Αμτβ. 1) Ζηλεύω, φθονώ: πολλοί εβλέποντάς-τους (ενν. το Διγενή και την κόρη) εζον- 

λευαν και έπασχαν να τους χωρίσουν Διγ. -Ανδρ. 363^· φοβούμαι να μη ζηλέψει στην 
πολλή καλομοιριάν απού’μαι Ερωφ. Α' 478* πάντα ο πρίντζης εζήλεογεν και εφοβάτον 
την ρήγαινα και τον κοντοσταύλην Μαχ. 49824. 2) (Προκ. για ζευγάρι) ζηλ,εύω, ζηλο- 

τυπώ: ζηλενγω ογιά ζηλ>ειά αλλονού. μα 'ντήρηση έχω τόση απού δεν ξενρω αφέντης- 

μον την πίστην-του α δολώσει Ροδολ. (Μανούσ.) Δ' [555]. 3) Ποθώ, «λαχταρώ» κ., 

επιδιώκο) με ζήλο: Πρεπό ’ναι, αφέντη, αληθινά, γιατί ο καιρός-της φεύγει, το 'πωρικό 
γινώθηκε και πασαείς ζηλεύγει Στάθ. (ΜίΐΓΐίηί) Α' 234* Όποια ζηλέψει σε φλουριά, σε 
ρούχα, σε λογάρι και γέρον να καταδεχτεί ύνδρα να τον επάρει να την ιδώ να δέρνεται 
Περί γΙρ. 21 · να συντρέχουν στο καλόν ένας από τον άλλον και να ζηλεύει ο μικρός να 
φθάσει τον μεγάλον; Διακρούσ., Αφ. 64. 

Η μτχ. ζηλεμένος ως επίθ.=ζηλευτός· ξακουστός, περίφημος: Ήγραψα, Μττερναμπον- 

τσο-μου, άρματα ζηλεμένα να μάσε φέρου απ' τη Φραγκιά Φορτουν. (Υΐηο.) Γ' Ι'* Ω 
Βενετιά πλουσιότατη κι’ όμορφα στολισμένη, πού βρίσκεσαι στους βασιλείς περισσά 

19 ζηλόφθονος 

ζηλεμένη Τζάνε, Κρ. πόλ. 3902°· Τοΰτή ’ναι η Τρόγια η ξακουστή, χώρα μαρτυρημένη και 
απ’ όσες χώρες βρίσκουνται στον κόσμο ζηλεμένη Φορτουν, (νίηο.) Ιντ. γ' 10. 

ζηλιάρης ή ζηλειάρης, επίθ., Θησ. Η' [123®], Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [774]* 

ζουλιάρης, Συναξ. γυν. 697, 873, 1102· θηλ. ζηλιαρά, Ροδολ. Ε' [119]. 

Από το ουσ. ζήλεια και την ·κατάλ. -ιάρης. Η λ. στο Βυ (λ. ζήλ.α). Η λ., και σημ. 

1) Ζηλιάρης, φθονερός: εις το γήρας-τον επτώχυνεν... και εγίνην οινοπότης, ακριβός, 

άρπαγος ζουλ,ιάρης Συναδ., Χρον. 62 · ο κακός και ο πονηρός πάντα ζηλιάρης έναι Διδ. Σολ. 

Ρ 40· η τύχη η ζηλ,ιαρά ποτέ μη βλ,άψει το κορμί-τση Ροδολ. Α' [732]. 2) Ζηλότυπος: 

γυναίκα μια είχα ζηλιαρά πολλά κακοδιαρμϊστρα στο σπίτι και κακόπλαστη, δίμονρη και 
μεθύστρα Στάθ. (Μβ,Γΐίηί) Γ' 379· μά την Παναγία, αποβαίνω μετά τούτον τον ζουλιά- 

ρη, τον λωλόν τον δαιμονιάρη Συναξ. γυν. 995. 

ζήλος ο. Σπαν. Α 562, 624, Διγ. (Ττ&ρρ) Ογ. 1616, Διγ. Ζ 656, Διγ. (Ττ&ρρ) Εδο. 
710, Φυσιολ. (ΖϋΓ.) ΧΧ2ΐ)^4^ Αιτωλ., Μύθ. 674°, Παλαμ·ήδ., Βοηβ. 13, Παρθεν., Γράμμ. 

227, Βακτ. αρχιερ. 149, Λίμπον. 351. 

Το αρχ. ουσ. ζήλος. Η λ. και σήμ. (Δημητράκ.). 

1) Ζήλεια, φθόνος; Ζήλος δ' ανήψεν εις πολλούς ώστε αυτούς χωρίσειν (ενν. τον Ακρί¬ 

τα και την κόρη) Διγ. Ζ 2294· φθόνον και ζήλον φέρνει-σε, υιέ, το μεγαλείον Φλώρ. 1143· 

Ο Κάιν εσκότωσε τον ·Αβελ τον αδελφσν-τον από τον φθόνον και τον ζήλον οπού είχεν εις 
αυτόν Καρτάν., Διαθ. 237. 2) Προθυμία, ζέση, ζήλος: ο μέν (ενν. εΐζ των εν τέλβι) ουν 
ανεζώαατο τοιαύτην δυναστείαν και ζήλον πλείονος πλ,ησθείς ειχετο των πρακτέων Μα- 

νασσ., Χρον. 3358· μα τι να ειπώ δι’ ευλάβειαν και ζήλον εις τα θεία; Λίμπον. 163* 3) 

Σφοδρή επιθυμία· πόθος: οι απελάτες θαυμάζουσιν την ηδονήν της κόρης, ζήλος εί’έπεσεν 
σ’ αυτούς, ίνα την αφαρπάξονν Διγ.(ΤΓ£ΐρρ) ΕδΟ. 1143· ζήλος ήλθεν εις αυτόν (ενν. τονΑιγε- 

νή) τον ειδέναι εκείνους (ενν. τους απελώτας) Διγ. Ζ 1557 · βλέψας δέ τούτη ο Αχιλλεύς ετρώ- 

θην η καρδιά·τοΌ ζήλφ ανήψεν η ψυχή εκείνου τον ερώτου Αχιλλ. Ν 614. 4) ·Αμιλλ«: 

γιατί κι’ ο φθόνος έν’ κακός, αλλ’ ουχί και ο ζήλος Κορών., Μπούας 141, 

ζήλος το. 

Το αρχ. ουσ. ζήλος με α>λαγή γένους (Βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Β'52). Η λ. στον Κατσαΐτ., 
Ιφ. Πρόλ. 121. 

Δυνατή επιθυμία, πόθος: Και αυτό, κυρά-μον. το πολύ και το γλυκύ το ζήλος με 
μαρτυρά με πλιά καρδιά, τήν έχομεν αλλήλως Φαλιέρ., Ιστ. (ν. ΟτβΓη.) 607 · Το ζήλος τούτο 
γνώθω-το καθάρια και χεννάται από ψυχής οπ' αγαπά περίσσια και φοβάται αυτ. 585. 

ζηλοφθονίο η, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 266, Σταυριν. 1167, Τζάνε, Κρ. πόλ. 14Π, 4284. 

Από το ζηλοφθονώ. Η λ. στο δοΓη&ν. και σήμ. 

Φθόνος; έζονν, επρνψονν ο ελεεινός, εχαίρουμην κάμποσον, τώρα θωρώ η ζηλοφθονία 
με πάσαν επιμέλειαν εργάζεται όσον δύνεται, θέλει να μου το επάρει Ντελλαπ., Ερωτήμ. 
22. 

ζηλόφθονος, επίθ., Τζάνε, Φυλλ. ψυχ. 399. 

Αττό τα ουσ. ζήλος και φθόνος. Η λ. και σήμ. 

Ζηλιάρης, φθονερός: ζηλόφθονε, αδιάκριτε, αλύπητε και πόσες ζωές στο θάνατο 
κρατείς (ενν. ο Χάρος) Τζάνε, Κρ. πόλ. 5264». 
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ζηλοφθονώ. 

Από το επϊθ. ζηλόφθονος. Η λ. και σήμ. 

Ζηλεύω, φθονώ: διαπάς αν είναι φρόνιμος, διαπάς αν έχει λ,όγον, και να θωρούν να 
τον τιμούν οι πάντες, ως τον πρέπει ζηλ.οφθονονν απάνω-ντου (ενν. οι πάντες) Ντε>Αΰιπ., 

Ερωτήμ. 334. 

ζηλώ, Ερμον. Ψ μετά στ. 302, Φαλιέρ., Ιστ. (ν. Οθΐη.) 570, Α7.φ. 21^^. 

Το αρχ. ζηλ^όω. 

1) Ζηλεύω, φθονώ: μετά καμττόσον δέ καιρόν είδεν-τον ευτνχοΰντα, εζήλωσεν, 

εφθόνησεν κι" απώσατο φιλίαν Σπαν. Α 214. 2] Επιθυμώ κ.: ποτέ-μον δεν εζήλωσα κα¬ 

κόν διά να λαλήσω Νεκρ. βασιλ. 39. 3) Θαυμάζω, ζηλεύω κ. * μιμούμαι κ. από θαυμασμό: 

Τονς Εβραίους εφοβείτο μη ζηλώαουν τοις ειδώλ.οις και λατρεύσωσιν εκείνα Ερμον. Φ 

63. 4} «Ζηλεύω» κ., μιμούμαι με ζήλο: να ζηλώσομε τους θείους ηάντας λέγω τονς 
αγίους Αλφ. (Μπουμπ.) V 25·^. 5} Μακαρίζω, καλοτυχίζω κάπ., ζηλεύω κάπ.: ζηλώ 
οπού την τρύγησεν {ενν. την κόρη) και εκατεχόρτασέν·την Αχιλλ. Ν 823. 

ζηλωτικύς, επίθ. 

Η λ. στον Αριστ. 

Αξιοζήλευτος: Θεωρώ το λνχνιτάριν·σον, βλέπω το σιδερόν·σον και το μνριολΛγά- 

ριστον τον χρυσαφιού θαυμάζω" πώς ο τεχνίτης τα ένωσεν και κατεσκενασέν-τα ζη· 

λωτικά εις ασχόλησιν, ερωτικά εις αγάπην Λίβ. Ν 1671. 

ζημία η, Χρον. Μορ. Η 5575, Ασσίζ. 4830, 84ιβ, 991', 127«, 256®*, 3133·*, 332®«, 

3981®, 443“, Ελλην. νόμ. 540“, Διάτ. Κυπρ. 503®, 5381^ Ηπειρ. 232®, Μαχ. 48“, 158«, 

858®, 630®®, 666®®, Δούκ. 49®®, 157®, Σφρ., Χρον. μ. 100®®, 134®®, Θησ. Ζ' "[12®], Σαχλ., 

Αφήγ. 162, Φαλιέρ., Λόγ. (Βδίζΐί.-ν&η Οοηι.) 209, Φαλιέρ., Ρίμ. {ΒδΙίΙί.-νδη Οβπι.) 

129, Βεντράμ., Φιλ. 148, Δεφ,, Λόγ. 337, Αχέλ. 109, 646, Θρ. Κύπρ. Μ 375, Χρον. σουλτ. 

62®®, 1231®, Παλαμήδ., Βοηβ. 32, 99, Σουμμ., Ρεμπελ. 158, 173, Συναδ., Χρον. 60, Βακτ. 

αρχιερ. 171 κ.π.α.' ε ζημία, Αχέλ. 358,1125, Τζάνε, Κρ. πόλ. 408®®, 547®*· ε ζη¬ 

μιά, Πανώρ. Γ' 453, Φαλλίδ. 18, 35, Ροδολ. Γ' [221], Δ' [103]· ζημιά. Σπαν. 

(Ζώρ.) V 199, Διδ. Σολ. Ρ 117, 119, Πόλ. Τρωάδ. 561, Φυσιολ. (Εβ§Γ.) 470, Αριτυρ., 
Βάρν. € 355, Μαχ. 168ΐ’, 200®, Ριμ. Βελ. 252, Άνθ. χαρ. 298“, Κορών., Μπούας 118, 

Πένθ. θαν.® 204, Αχέλ. 384, Θρ. Κύπρ. Κ 418, Κυπρ. ερωτ. 92®®, 94“, 100®®, 104®®, 126®, 

Παλαμήδ., Βοηβ. 208, 404, Φαλιέρ., Ρίμ. {Βδΐιΐί.—ν&η Οβπι.) 7, Στάθ. {ΜδΓίίηί) Ιντ. 

β' 118, Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [478], Δ' [974], Ε' [1588], Τζάνε, Κρ. πόλ. 154“ 396®*, 

417“ 424“ 432^ 440®ι, 468®, 472“ 530®®, κ.π.α. 

Το αρχ. ουσ. ζημία. Για τον τ. εζημία βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 232. Ο τ. εζημιά και 
στον Κατσαίτ., Ιφ. Β' 469. Η λ. και ο τ. ζημιά και σήμ. 

Ια) Ζημία, βλάβη: αν είν’ και φίλοι, φεΰγε-τονς, ζημιάν σε προζενονσιν Σπαν. 

Α 235· είχε γαρ εν τοις έτεσι τοντοις ζημίαν ον την τνχούσαν Δούκ. 209®*· αλλ’ ο Θεός δεν 
έστερξεν αυτήν την αδικίαν, αμή του ανταπέδωκε διπλήν, τριπλήν ζημίαν Ιστ. Βλαχ. 1064* 

«Προτεστιάζομέν-σε να μας πλερώσεις όλες τες ζημίες οπού να μας γενονν Μαχ. 528®®' 

β) αναποδιά: Μετά δέ τον πορεύεσθαι στράταν τον ταξιδιού, επάντημαν ενάντιον πλήρης 
ζημίας γέμον, εκεί εσυνεπήντησαν ζημίαν γαρ τοιαντην Φλώρ. 26· γ) φρ. δίδω ή πο- 

λεμώ ή γυρίζω ζημίαν = κάνω ζημιά, «κακό» σε κάπ., βλάπτω κάπ., καταστρέφω κ.: 

βλέποντας (ενν. ο Σονλαϊμάνης) πως εστέκετον με πλήσαν δυναστείαν κάποιον νησί» 
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και του "δίδε καθημερνό ζημίαν... Αχέλ. 70" Περί τον καμηλΛρη οπού αγωγιάσει τα 
καμήλ^Δ-του και εκείνος αφήνει-τα και πολεμούν ζημίαν Ασσίζ. 75®®· τα μέν τρώγει (ενν. 

η αλοντιον) η κάκιστη, τα δ" άλλα πίνει αίμα, και πολ,εμεί μέγαν κακόν και πλ.είον τε ζη¬ 

μία Διήγ. παιδ. (Τβίουηΐ) 192· <5ιά τούτο να βλ,επηθεί καλ,ά εκείνος ο άνθρωπος οπού να 
βάλλει την γνναίκαν-του εις τον τόπον-τον διά να αγκαλέσει, ότι να την γινώσκει τοιούτην 
ότι να μηδέν ειπεί τίποτες άνευ της βονλ.ής-της τό μέλλει να της γυρίσει ζημίαν Ασσίζ. 128*®· 

δ) κατοιστροφή: Το μεΰόπωρον ανεμώδες ... και εκ των θηρίων ζημία εις τα κλήματα 
Ωροσκ. 41®*· Ζημίαν μεγάλ^,ην έποικεν (ενν. ο Σγονρος), φονοκοπείο στους Φράγκονς 
Χρον. Μορ. Η 1533· "Ανταν έμαθεν ο σονλ.τάνος το αρμάτωμαν και την ζημίαν τήν εποίκαν 
οι Κνπριώτες, πολλά επικράνθην Μαχ. 172’· ζημία μεγάλ.ην έκαμναν, κέρδος θανατηφόρον 
Διήγ. Βελ. 159· κ' εδιάβη κ" έλ^βε ζημίαν κ' εστράφη με ατιμίαν Χρον. Μορ. Η 5103· 

φρ. στρέφομαι ζημία = αποβαίνω εις βάρος κάπ.: η κακοπραξία τον πατρός ον της μητρός, 

ουδέν πρέπει να στραφεί ζημία εκείνον οπού ακόμη ουδέν εγεννήθην Ασσίζ. 147®*· ε) συμ¬ 

φορά: εκείνη δεν τσι θέλησε κι'άντρα-τση πήρε αυτόνο αποΟ τους έ(5ία>|^ε αποδώ, κ" 

εσκόλνασε το φόνο, το φόνο και την εζημιά και τη φωτιά την τόση Ερωφ. Δ' 491* φρ. 
έρχομαι σε ζημία = με βρίσκει συμφορά: τούτο 'καμεν η αραθυμιά και ήλθεν σε ζημία κ' 

έχασεν τονς πιά εκλεκτούς άνδρες εκεί γιαμία Παλαμήδ., Βοηβ. 969. 2) Ποινή, τιμωρία: 

... κάκεΐνος ζητά δύο αντίς τον ενού, το δίκαιον κρίνει και κελεύει ότι αυτός εντέχεται να έχει 
τοισύτψ ζημίαν, ότι να χάσει τό ζητά άδικα Ασσίζ. 423*®· ουδέ γλώσσα δννηθείη εξειπείν 
τα τούτου πανονργεύματα και μηχανήματα, προς μέν τονς των επιστημών τεχνίτας ζημίας 
και αγγαρείας μετά δαρμών Ηπειρ. 219*®· εκείνοι ήχον η αφορμή της παραβουλίας και με 
δικαιοσύνην εππέσαν εις την ζημίαν Μαχ. 324®*· έκφρ. ζημία απέ το κορμί = σωματική 
τιμωρία: Εάν γίνεται ότι... ο καλοπίχερος έβγαλεν μαχαίριν ... και έσφαξβν ... την συμβίον- 

τον και τον φίλ^ν-της, το δίκαιον κρίνει... ότι εκείνος ουδέν εντέχεται νά 'χει τίποτες, ουδένα 
έχει καμμίαν ζημίαν απέ το κορμίν-του Ασσίζ. 477®. 3) Χρηματική επιβάρυνση, είδος 

φόρου: επιλείψει γάρ με διηγονμ,ενον ο χρόνος περί των τότε κακοπραγιών του Θωμά... 

περί τον οίνου της σίκλας και των αγγαρειών και ζημιών και δασμών Ιστ. Ηπείρ. XII®. 

4) Καθυστέρηση(?): Θάνατε, κ’ έπαρ'·με γιαμιά (παραλ. 2 στ.) έλα, πάρ'·με δίχα ζημιά 
Κυπρ. ερωτ. 125®®. 

ζημιωμός ο. 

Από το ζημιώνω και την κατάλ. -μός. 

Χρηματική ποινή: να δικαστούν αθρώποι και να σπρώξουν γεναίκα 'γγαστρωμένη και να 
έβγονν τα παιδιά-της, και να μη είναι κίντυνος, ζημιωμό να ζημιωθεί χαθώς να βάλει απύ- 

νου-τον ο νοικοκύρης της γεναικός και να δώσει με τονς κριτάδες Πεντ. Έξ. XXI 22. 

ζημιώνω, Σπαν. (Ζώρ.) V 227, Σπαν. (Μαυρ.) Ρ 83, Χρον. Μορ. Η 1722, 3485, 

4596, 6698, 7197, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 2444, Μαχ. 130®®, 150*®, 158®^ 172®*, 274®*, 

278“, 316®, Θησ. (ΡοΠ.) I 53, 104, 118, Θησ. Β' [56®], Α>.εξ. 511, Ψευδο-Σφρ. 336®, 

Αχέλ. 330, Ερωφ. Αφ. 63, Ιστ. Βλαχ. 516, 1452, Συναδ., Χρον. 65, Σουμμ., Παστ. φίδ, 

Α' [132], Δ' [1010], κ.π.α.· μτχ. ενεστ. ζημιώνοντα, Χρον. Μορ. Η 3669. 

Το αρχ. ζημώω. Η λ. και σήμ. 

I Ενεργ. Α' Μτβ. Ια) Επιφέρω σε κάπ. ζημία, βλάβη: σώμα ζημιώνει (ενν. ο άνθρωπος) 

και ψυχήν, άμα και την τιμήν-τον Σπαν. Ο 57' ο πλούσιος αν αδικεί και τους πτωχούς ζη¬ 

μιώνει Στταν. Α 333· Το τέταρτον έναι ότι να ζημιώσεις τινός πράγμα και αυτό το λέγουν 

ζημίαν ·Ανθ. χαρ. 299*®' β) καταστρέφω κάπ.: άλλους πολλούς εσκότωσε (ενν. ο Θη- 
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σεύς), κακά τους ζημιώνει Θησ. Β' [66^]· ρίχνει αστροπελέκια και ζημιώνει κι' ανβρώ- 

πονς και δενδρά και τσ' αφανίζει Σουμμ., Παστ. φίδ. χορ. γ' [65]· (προκ. για τόττο) λεη¬ 

λατώ, καταστρέφω: Να εβλέπω ... τους εχτρούς-μον οπού ζημιώνουν, καταλούν, τους 
τόπους-μου κουρσεύουν Χρον. Μορ. Η 1132· έως της Εύβοιας ελθών (ενν. ο Ερτογρουλης) 

και την Ελλάδα καί τινας τόπους εζημίωσε Τευδο-Σφρ. 216^2^ 2α} Επιβάλλω ποινή, 
τιμωρώ, καταδικάζω: όταν Ουμωβούν (ενν. οι άρχοντες) πολλάκις (παραλ. 1 στ.) ... τιομ- 

πενουν και δημεύουν, ζημιώνουν, εξορίζουν Πτωχολ. α 114* αν τούτο μηδέν κατατεθεί 
να το ποίσει η αυλή, εντέχεται να τον ζημιώσει τον σκλάβον Ασσίζ. 236“· (με σύστ. 

αντικ.): να σπρώξουν γεναίαα γκαστρωμένη και να έβγουν τα παιδιά-της και να μη είναι 
κίντυνος, ζημιωμό να ζημιωθεί Πεντ. ·Εξ. XXI 22 · β) επιβάλλω πρόστιμο: να ζημιώσουν 
αυτόν εκατόν άσπρα και να δώσουν του πατρός της παιδοποΰλ,ας, ότι έβγσλει> όνομα κακό ιπί 
κορασίδα-του Ισραέλ ΙΤεντ. Δευτ. XXII 19" οποίοι εζημίωσαν πολλά στάμενα Λργίδαμον 
τον βασιλέα Σόφιαν., Παιδαγ. 96. Β' (Αμτβ.) χάνω, ζημιώνω: χάΐΌνσι και ζημιώνουσι, 

αμ' όχινακερδαίσουΈρωτόκρ. Α'1632. II Μέσ. Μτβ. Χάνω, στερούμαι κ.:/ιήπως κα* 

μάθειτ'οαμιράςκαιεμένκακοδικήσει και ζημιωθώ και την ζωήν Φλώρ. 1339* εκείνος 
οπού ονκ ήλ,θεν ουδέ εζημιώθην τίποτες, ουδέ χασεν τίποτες Ασσίζ. 90“· (ενν. ο Οξάρης) 

προς χώραν ήλθε την αυτού συν πάσι τοις οικείοις. ζημιωθείς αποσκευήν Βίος Αλ. 3267. 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = ηττημένος, χαμένος, με απώλειες: Οι Τούρκοι τότ' εσφίγ- 

γονταν κ' εβλ,έπονταν, γιατ' ήσαν ζημιωμένοι πάντοτε κ' είχαν μεγάλην λύσσαν Λχέλ. 

1565· ζημιωμένοι οι του ειρημένου στόλου επανέστρεψαν Ψευδο-Σφρ. 566“· το φουσάτο·του 
^ετρά (ενν. ο Γοντζάγας) κ’ ήτονε ζημιωμένος, γιαΰτως εξαναγύρισε περίσσια μανιω- 
μένος Τζάνε, Κρ. πόλ. 189®. 

ζημιωτός· ζημιωτούςπήρες, Κορών.,Μπούας 150, εσφαλμ. γρ. αντί ζιμιό τους πήρες. 

ζήση η, Ερωφ. Δ' 388, Πιστ. βοσκ. ΠΙ 6, 83, Ερωτδκρ. Α' 400, 1577, Β' 74, Γ' 828, 

Δ' 418, Ε' 467, Θυσ.® 407, 526, 995, Στάθ. (Μ&Γΐίηί) Α 120, Β' 294, Γ' 155, 516, Ιντ. 

Κρ. Θεάτρ. δ 3, 51, Ροδολ. Α' 414, Β' 332, Ε' 354, Λίμπον. Εισαγ. 56, Φορτομν. (νΐηο.) 
Γ' 364, Ε' 137, Λεηλ. παροικ. 529, 629, Τζάνε, Φυλλ. ψυχ. 402, κ.π.α. 

Από τον αόρ. του ζώ. Η λ. και σήμ. στο κρητ. και ποντιακό ιδίωμ. (Βλ. Πα·ρί., Ιδίωμ. 
Κρ. και Παπαδ. Α., Λεξ.}, 

Ζωή: εδώ τη ζήσην ήλαβα και πάλι εδώ τη χάνω Φορτουν. (Υΐηο.) Ιντ. δ' 174' εόέ- 

τσι βρίσκομαι κ’ εγώ, ανάθεμ’ έτοια ζήση Ερωτόκρ, Γ' 223 · Αληθινά, Φόλα, εξανάνιωσές-με 
κ’ εμάκρννες τη ζήση-μου Στάθ. (Μ&Γΐίηί) Γ' 366* (μεταφ.): Νεράώα-μου ομορφό¬ 

τατη και ζήση της ζωής-μου Φορτουν. (Υΐηο.) Γ' 463· κ’ εσύ, χρυσή·μον, ζήση-μον, 

μάκρεμα τω χρονώ-μον Στάθ. (Μ&Γΐίηί) Γ' 469. 

ζησικός, επίθ. 

Από το ουσ. ζήση και την κατάλ. -ικός. 

Που δίνει ζωή, ζωοδότης: Αέρας νά ’χεν αρνηθεί τη ζησικήν·τον χάρη, την αναπνιά- 

ντον πλιο τινάς να μη μπορεί να πάρει Ροδολ. Β' [185]. 

ζήτη η, Συναδ., Χρον. 30, 61, 67, 648. 

Από το ζητέω. Η λ. στο δοιηβν. και το Βλαστό. 

Υποχρεωτική συνεισφορά των ενοριτών ως αμοιβή των ιερέων έρανος: Και με το να 
πλεονεκτήσει εις την ζήτην τον έκαμαν αναφοράν Συναδ., Χρον. 30· όπωςποι ήσει (ο κύρι- 

Παχώμιος) ζήτην και θεωρήσει και τας εκκλησίας ·Εκθ. Χρον. 67^®. 

23 ζήτησις 

ζήτημα(ν) το, Παράφρ. Μανασο. (ΤϊέοΙίβ) 349, Καλλίμ. 1182· Ασσίζ. 46“, 100^*, 

101®, 171“, 270®··, 357®*, 382·^®, 441“, Ντελλαπ., Βρωτήμ. 1267, Μαχ. 196®®, 256“, 280®, 

Θησ. Δ' [45®], Ε' [43®], Έκθ. χρον. 21“, Αιτωλ., Μύθ. 111®, Ιστ. πολιτ. 37^, Διγ. Άν§ρ. 
393®^, Ερωτόκρ. Ε' 209, Θυσ.® 77, 726, Τζάνε, Κρ. πόλ. 175“, Χριστ. διδασκ. 328, κ.π.α. 

εζήτημα- 

Το αργ_. ουσ. ζήτημα. Η λ. και σήμ.. 

1) Ερώτημα, πρόβλημα: έγραψεν εις τα ζητήματα αυτού (ενν. του σουλ,τάνου Μαχμέ- 

τη) κεφάλαια είκοσι Ιστ. πατρ. 83^· Όμως ομπρός εις την γνώσην ούλα είναι ουδετίποτε’ 

τείντα ζήτημαν να βάλ,εις ομπρός-του να μεν τον ενρεις δόκιμον; Μαχ. 572®· Τότε ο αυτός 
σιο ... εζτμησεν... να τον απολ,ογηθούν απον τα ζητήματα όπου του εζήτησεν ο ρήγας Μαχ. 

318*®* 2α) Κίτηρα: εστράφη ... οπίσω ειςτην Ζάκυνθον από την Βενετίαν δίχως να λ.άβει 
κανένα από τα όσα εζήτησε, διότι δεν ήτανε ζητήματα πρεπούμενα Σουμμ., Ρεμπελ. 184· 

Λέγει ο Πιλάτος: «Ιωσήφ τι είναι το ζήτημά-σου;» Ντελλαπ., Στ. θρηνητ. 458· β) 

απαίτηση, αξίωση: εις τ’ Αχιλλέα το ζήτημα δεν ξενρω τι να ποίσω Ιντ. κρ. θεάτρ. Δ' 32· 

ο ρήγας λαλεί: ποίσετε να μπείτε εις εντεχάμενα ζητήματα, ότι το ρηγάτον είναι πτωχόν 
Μαχ. 348®®· του εδίδασι κατά το ζήτημά-τον Ιστ. Β?Λχ. ΙΙΙδ’ (προκ. για το Θεό) εντο¬ 

λή: Μα στον Θεού το ζήτημα να κλαίγεις τι κερδαίνεις; Θυσ.® 467' γ) θέλημα' επιθυμία: 

και έτσι έκαμαν κατά το ζήτημά-τον και τον έκαψεν ο Θεός Συναδ.,Χρον. 36 ■ το ζήτημά-μου 
επλήρωσα και την ευχήν-σον, Ακρίτα Διγ. Ζ 3003· δ) παράκληση* χάρη: γυμνόν βαστά- 

νει το σπαΟίν διά να μ’ αποκεφαλίσει και ζήτημαν του εζήτησα άχρις ώς μίαν ώραν 
Απολλών. 715* Το αίτημαν, το θέλημαν, το ζήτημάν-σου, νιέ-μου Φλώρ. 177. 3} Αμφι¬ 

σβήτηση: τα κατά την ΤραΙανονπολιν ... οικήματά-μου (ενν. όωρονμαι) ... συν ... και προ¬ 

νομίων αυτών, άπερ έχω ελεύθερα ... εκ πάσης αιτίας και παντοίου ζητήματος Αοί. Ε&υγ. 

60®^. 4α) (Νομ.) αντιδικία: τάξαν τον ρήγα της Κύπρου... να τους απολογηθεί για το 
αγγάλεμαν τό έχουν μεσόν-τους και να δικαιωθούν από το ζήτημάν-του Μαχ. 188^®* β) 

”^ιεκδικούμενο χρηματικό ποσό: όταν αναβιβάζεται το ζήτημαν άνω βνού μάρκου ασήμιν ού 
ηνπορείν να έχει πόλεμον Ασσίζ. 359®* γ) αίτημα, υπόθεση: ότι το άλλον μέρος ενίκησεν 
το ζήτημαν με το δίκαιον και με την ασσίζαν του ρηγάτου των Ιεροσολύμων Ασσίζ. 94^®. 

ζήτησις -ση η, Καλλίμ. 2562, Ασσίζ. 29®®. 132“, 355®®, 428®®, Πανάρ. 69®, Λίβ. 
Ν 311, Μαχ. 148®®, 212*, 232®, Σφρ., Χρον. μ. 104*, ·Εκθ. χρον. 16“*®®, 66“, Ιστ. πολιτ. 

23®’“, Σουμμ., Ρεμπελ. 183* εζήτησις, Μαχ. 212®. 

Το οφχ. ουσ. ζήτησις. Η λ. και σήμ. 

Ια) Προσπάθεια για ανεύρεση, αναζήτηση: ο αμιράς ένδον εισελθών ευθύς πάση σπου¬ 

δή ζήτησιν εποίει περί του βασιλέως Ψευδο-Σφρ. 432®®*®* ον τρέχω προς ανεύρεσιν και ζή¬ 

τησα» της κόρης Καλλάμ. 1455· εγένετο ζήτησις τινός διερμηνευτού χρείας κατεπειγούσης 
Δούκ. 161“· β) (Προκ. για σύγγραμμα) έρευνα: Μάρκον μοναχού Σερρών ζήτησις 
περί βουλκολάκων Μάρκ., Βουλ-κ. 339'·. 2) Ερώτηση: 7ου Καλλίμαχον ζήτησις πάλιν 
προς Κρνσορρόην της πατρικής γενν7}σεως, της χώρας και τον πάθους Καλλίμ. 600" εγώ 
άκσνσα πάρα πολλά και ίσως να μην ήσα οι ζήτησές-μου έτσι πολλές κι ατός-σου νά χες 

ξεύρεις, λιγότερα για να μου πεις Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [819]. 3α) Αίτημα, επιθυ¬ 

μία, παράκληση: απέθανε και ο Αθηνών και Θηβών αυθέντης ... και ζητήσει της εκείνον 
γνναικός εστάλην εγώ ... ίνα παραλάβω την Αθήναν Σφρ., Χρον. μ. 52®*“®· δεξαμένου τούτου 
την βουλήν επαναστραφήναι προς τον Θεόν και ζητήσαι το περί τούτου και προσδεχθήναι 

την ζήτησιν αυτού Ψευδο-Σφρ. 504®*· νπερετίθετο δέ και εις αναβολάς εδίδον την των μο¬ 

ναχών ζήτησιν Γράμματα Μετεώρ. 66*®· ήκουσεν ο πατήρ τον υιού την ζήτησιν Διγ. 'Ανδρ. 
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343^®· Ρ) επιδίωξη, επιθυμία: Ζήτησιν μεγάλην είχεί’, ήν γάρ τούτον καταλνσαι 
Ερμον. Ζ 1 · γ) απαίτηση, αξίωση: ακούσαντες δέ οι γενίτσαροι ότι ον πείθεται την αξίω- 

σιν αυτών εστασίασαν,... μη έχων δέ ο ανθέντης ό,τι και ποιήσειεν έστερξε και άκων την 
ζήτησιν αυτών Ιστ. πολιτ. 65^®· την ομοίαν ζήτησιν πρέπει να γυρεύουν και τα ζωχώρια οπού 
έχουν πλέον δίκαιον από λόγου-τονς Σουμμ., Ρεμπελ. 183. 4) Ζήτημα* θέμα* υπόθεση; 

και παρακαλεί-σας να πιάσετε την εζήτησ^ν-του^ αν φανεί της αυλής Μαχ. 306®®· έβαλεν την 
εζήτησιν έμπροσθεν της βενλής-του και εβιγλίσαν και είδα να μηδέν δώσουν τους φονιάδες 
Μαχ. 352®^. 5) (Νομ.) ο) αμφισβήτηση, διεκδίκηση: Εάν γίνεται ότι καμμία δυσκεψία 
ού καμμία ζήτηση κανενού βίου ού κανενού άλλου πραγμάτου Ασσίζ. 428®®· β) ζητούμε¬ 

νο, διεκδικοϋμενο χρηματικό ποσό: εφειδή η ζήτησις αναβιβάζεται ατιού α' μάρκον ασήμιν 
και επάνω^ ημπορείνα έχει πατάλιαν Ασσίζ. 108®®· γ) καταγγελία, κατηγορία: αλλΔ εκεί¬ 

νος έκαμεν την ζήτησιν με κείμενον Ασσίζ. 168®·’· ο ρήγας ένι κρατημένος να δώσει όλα τα 
εψώνια τους καμπίτας τούς κράζουν εις πόλεμον τον φόνον ή κλεχρίας ή διά καμμίαν όλίλην 
ζήτησιν Ασσίζ. 212®’. 

ζητητής ο. 

Το αρχ. ουσ. ζητητής. 

Ανιχνευτής: άνθρωποι ξένοι ζητηταί και δράκται και κουρσάροι ΚαλλΙμ. 878. 

ζητιάρης ο. 

Από το ουσ. ζήτη και την κατάλ. -ιάρης. 

Ζητιάνος: ον γαρ υπάρχει ενδεής ως ξένος και ζητιάρης Γεωργηλ., Βελ. 718. 

ζητουλάρης ο. 

Από το ουσ. ζήτουλας και την κατάλ. ·άρης. 

Ζητιάνος: ζητουλαραιοι άνδρες μέσα εις τα γυναικεία να μην σεβαίνονν Βακτ. αρχιερ, 

168. 

ζητουλάρισσα η. 

Από το ουσ. ζητουλάρης και την κατάλ. -ισσα. 

Ζητιάνα: ζητουλαραιοι άνδρες μέσα εις τα γυναικεία να μην σεβαίνονν, μήτε γυναίκες 
ζητουλάρισσες εις τα σί’<3ρώσ Βακτ. αρχιερ. 168 0. 

ζήτουλας ο. 

Από το ζητώ και την κατάλ. -ονλας. Η λ. και σήμ. 

Ζητιάνος: Περί ζήτουλα πτωχού οπού γυρεύει γράμμα Βακτ. αρχιερ. 154· αυτόςο- 

μοίως και με ένα δυο ζητονλους Συναδ., Χρον. 70. 

ζητούλιν το. 

Απο το ζητώ και την κατάλ. -ούλι. 

Τποχρεωτική μηνιαία συνεισφορά εκκλησιών (απο τις εισπράξεις τους) στη μητρόττολη 
(Βλ. Κυ§;β3ε, Νοϋζΐ^., 156): κρατεί ο σακελλάριος ο Αλμυριώτης ζητούλιν από τον κλήρου 
της εξαμερίας ... των Ασωμάτων ... άσπρα ,α ΝοΙΐζΙ). 81. 

ζητώ, Προδρ. III 340, IV 129, Καλλίμ. 241, 1518, Ασσίζ. 132^ 176®, 220®®, 259“ 

Ελλην. νόμ. 548“ 562®®, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 1438, Διγ. Ζ 259, 351, 3145, Διγ. (Τταρρ) 

Εδο. 174, Χρον. Μορ. Η 1704, 2147, 3795, 8666, Λίβ. Ρ 2483, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 2380, 
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2602, Αχιλλ. Ν 263, Αχι?Λ. Ο 694, Ιμπ. 419, Φαλιέρ., Ιστ. (ν. Οβιη.) 15, 282, Φαλιέρ., 
Ενύττν. (ν. Οβιη.) 53, Φαλιέρ., Ρίμ. (Βαίεΐί.-ν. Οβιη.) 77, 102, Μαχ. 22®\ 256“, 318®, 

336®®, Δοΰκ. 257“, Σφρ., Χρον. μ. 18®^, 42“, Χούμνου, Κοσμογ. 1098,2056, Βουστρ. 474,® 

Αττόκοπ. 57, Ριμ. κόρ. 645, Έκθ. χρον. 64^·®, Κορών., Μπούας 40, 128, Θυσ.® 157, Αχέλ. 

149, 1866, Ιστ. πολιτ. 65^, Ιστ. πατρ. 167“, Κυπρ. ερωτ. 110®®, Πανώρ. Α' 214, 240, Β' 
212, Γ' 19, 258, Δ' 211, 367, Ε' 110, 339, Ερωφ. Α' 113, 242, Β' 256, 310, Γ' 207, 408, 

Ιστ. Βλαχ. 1106, Διγ. Άνδρ. 326“ 348“, Ερωτό-κρ. Α' 1345, 1477, Β' 10, 2104, Γ' 103, 

799, Δ'225, 994, Ε'219, 826,Στάθ. (ΜαΓίίηί) Γ'337, Ιντ. κρ. θεάτρ. Α' 150, 216, Συναδ., 
Χρον. 66, Ροδολ. Α' [196], Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [890], Ε' [804], Φορτουν. (Υίηο.) Β' 

130, Ε' 139, Ζήν. ΑΊ4, Διγ. Ο 371,1260,Τζάνε,Κρ.πόλ. 225®®, 230®ι, 431®, 514«,κ.π.α.· 

αζη τ ώ, Θρ. Κύπρ. Μ 503· ε ζ η τ ώ, Αλεξ. 1343, Διγ. Ο 1983. 

Το αρχ. ζητέω. Για τον τ. αζητώ βλ. Σα'κ., Κυπρ. Β' σ. 432. Βλ. όμως και Γλωσσ. 

πραγμ. Κύπρ. σ. 99. Ο τ. εζητώ από μετρ. αν. Η λ. και σήμ. 

Α' Μτβ. Ια) Ζητώ: δε γνρεύγει πλέρωμα, μηδέ ζητά κανίσκι Ερωτόκρ. Δ' 956· ωσάν 
καράβι στο γιαλώ {ΐε δίχως το τιμόνι, να λείπει το κατάρτιν-του, πάντα ζητά τον πάτο 
κβ όποιοςψηλά-φηλάπετά εύκολα δίδει κάτω Τζάνε, Κρ. πόλ. 458®^· β) {με σύστ. αντικ.) 

(Βλ. και Ανδρ., Αθ. 47, 1937, 188): Καλλίμ. 1182, Φλώρ. 1552, Έκθ. χρον. 25“· γ) 

ζητώ δανεικά, δανείζομαι: να ζητήξει ανήρ από τον σνντροφό-του και ετσακίστην γή απέ- 

θανεν ο νοικοκνρης·τον, δεν είναι μετ' αυτό πλερωμό να πλερώσει Πεντ, Έξ. XXII 13· 

δ) ζητώ* ζητιανεύω κ.: επερπάτιε (ενν. ο πατριάρχης Ραφαήλ) με την άλυασον και εζήτει, 

είτι εσύναζε τά έτρωγε και τά έπινε Ιστ. πατρ. 115®· ε) ζητώ κάπ. (κοπέλα) σε γάμο: 

αν είναι κι' ώς το σήμερον δεν είναι παντρεμένη, μόλο που τόσοι βασιλιοί την έχου.ζητη· 

μένη Ερωφ. Α' 534* Γούτος, γιατί την αγαπά, δίχως προυκιά ζητά-τη Πανώρ. Ε' 235. 

2) Απαιτώ, επιβάλλω: να κλανσω τόσον όσον ζητεί το πάθος ετούτο το απαράμιλλον; Χίκα, 

Μονωδ. 9· Για ποια ’φορμή, αφέντρα-μον, δεν είναι θέλημό·σου, καθώς το δίκιο το ζητά, 

να κείτομαι κοντά·αον...; Πανώρ. Β' 188· Πολίταρχε, το χρέος·μας ζητά να σ' άκλουθονμε 
Ιντ. κρ. θεάτρ. δ' 7. 3α) Ζητώ να μάθω, ρωτώ: «τις λέγει, η πόλις ποια σοι εσχίν...» 

... «Κλειτόμαχος καλούμαι μη ζήτει δέ την πόλιν-μου' πατρίδα γαρ ονκ έχωυ Βίος 
Αλ. 2430* β) ψάχνω, -γυρεύω, αναζητώ: εκείνους οπού ζητείτε πίστευσον ότι θέλονσιν 
λείψει από τον αριθμόν-τους, ότι έδωσαν κακόν θάνατον Διγ. Άνδρ. 383“· τον αμιρά ζη- 

τοΰσί' όταν τον ηύραν, με γλνκιά λόγια τον χαιρετούσι Διγ. Ο 775· ζητεί και μηχανάται 
τέχνην πώς 'ώη λάθη τους πολλούς και γνωρισθή τη κόρη Καλλίμ. 1710. 4) Αποζητώ· 

επιθυμώ: τούς φεύγω φτάνω (ενν. ο Χάρος) γλήγορα, τούς με ζητον μακραίνω Ερωφ. Πρόλ. 

81· πάντα τη μοναξιά ζητάς, τη μοναξά ξετρέχεις Ερωτόκρ. Α' 829· να δώσεις το ασήμι.., 
εις παν ός να σε ζητήξει η ψυχή-σου Πεντ. Δευτ. XIV 26 · Εντην (ενν. η /ίορίντα) εδώ στον 
τρόπονε που ζήτα ο λογισμός-σον Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [1352]· αφότου τον νψήλωσες 
(ενν. τον Βελισσάρην) ζητεί το θάνατό-σου Ριμ. Βέλ. 94 · ο πρίγκιψ εκινήθην (παραλ. 1 στ.) 

εκείσε και τον Πώγωναν ζητεΐν τον απολέσαι Αξαγ., Κάρολ. Ε' 608* φρ. πάγω ζητώντα— 

επιδιώκω, προκαλώ κ.: λύπην πάγω δωριανά ζητώντα; Κυπρ. ερωτ. 8*. Β' (Αμτβ.) 

ζητώ ε>.εημο<τύνη, ζητιανεύω: αν ελθεί εις την θύραν-σον πτωχός, διά να ζητήσει, 

δώσ'~τοΌ, κυβέρνησέ-τον Ντελλαπ., Ερωτήμ. 2889· ονδέν αισχννεσαι ονδ’ εντροπή το έχεις 
να τριγυρίζεις, να ζητάς σαν ένας διακονιάρης Γεωργηλ., Βελ. 722· πανσον, ω Βελισάριε, 

μη ζητείς ώσπερ πένης’ ον γαρ υπάρχεις ενδεής ως ξένος και ζητιάρης Γεωργηλ., Βελ. 

717. 

Ημτχ. τταρκ. ως επίθ.= ποθητός, επιθυμητός: κάλλια ας αποθάνονμεν στον κόσμον 
τιμημένα, μάλιστα που μας έπεσεν καιρός πεβνμημένος για την ελ,ευθερίαν-μας ... ζη- 
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τημένος Παλαμήδ., Βοηβ. 236* την νιότη ας την χαρονμε^ ότι έρθει θέλει και καιρός να 
την ανεζητονμε. Ω νιότη πολνζήλευτη και ζητημένοι χρόνοι ϋ1ΐ. ρορ. 473. 

ζιβύνη η. 

Το μτγν. ουσ. ζιβύνη. 

Σιδερένι,ο ακόντιο: βασιλείς πολλοί εζεγερθήσονται,... τόξον και ζιβννην κρατήσουσιν 

Δούκ. 341’. 

ζιγανάρης, επΐθ., α ζ ι γ αν άρ η ς. 

Από το ζιγανενω και την κατάλ. -άρης (Βλ. Κουκ., ΒΒΠ Α' 199). 

Που χρησιμοποιεί δόλους, που εξαπατά (Βλ. Κουκ., ΒΒΠ Α', ό.π.}: άδικος, κλέπτης 

να γενεί, μάλλον και αζιγανάρης Σαχλ., Αφήγ. 331. 

ζιγαυ€ύ(γ)ω, Χειλά, Χρον. 350, Σαχλ. Α' (λν&^η.) ΡΜ 185, Φαλιέρ., Ιστ. (ν. 

06Γη.)211 (χφ.Ν) (κριτ. υπ.), Φαλιέρ., Ρίμ. (Β&ΐίΐί.—νβη Οβηι.) 31, Δεφ., Σωσ. 296, 

Δεφ., Λόγ. 233, Κατζ. Γ' 191, Ερωτόκρ. Β' 874, 1722· αζ ι γ αν εύ ( γ ) ω, Φα¬ 

λιέρ., Ιστ. (ν. ΟβΓΠ.) 721, Φαλιέρ., Λόγ. 127, Πιστ. βοσκ. V σ. 232, Φορτουν. (νίηο.) 
Ε' 403, Τζάνε, Κρ. πόλ. 342^^. 

Από το αραβ. ή το περσοτουρκικό ζίι/αη (Βλ. Ξανθουδίδη [Ερωτόκρ. σ. 553] και 

Κουκ. ΒΒΠ ΑΊ99). 

Εξαπατώ: ο ζαριστής ορέγεται πάντα να ζιγανενγει Σαχλ. Α' (\ν&^η.} ΡΜ 126, Ω 

κόσμε, κόσμε δολερέ, προσερινέ και κλέφτη, τις άνθρωπος σ’ ακλούθησε και δεν εζιγα· 

νεύτη; Φαλιέρ., Ρίμ. (Β&ΐιΐί.-ν. Οτβιη.) 116. 

ζιγανιά η· αζιγανιά, Φαλιέρ., Ιστ. (ν. Οβίτι.) 528, Έγγρ. του 1638 (Κων· 

σταντουδάκη Μ., Θησαυρ. 12, 1975, 117®*). 

Από το ζιγανεύω. Η λ. και σήμ. στην Κρ·ήτη (Πάγκ., ΙδΙωμ. Κρ. Ε' β' ημίτ. 370). 

α) Δόλος, απάτη: εβάλθηκαν στον λογισμόν να βροΰσι την Σωσάνναν, όταν υπάγει 
στο λοντρόν, με ζιγανιύ το βάναν Δεφ., Σωσ. 88· β) απάτη, αδικία: ετοντ’ οι τρεις ... 
να πάρονσι το χάρισμα, αν είναι και νικήσου κι' ο Ρήγας ... ήγραφεν ... να μη γενεί 

αζιγανιά και λάθος σε κιανένα Ερωτόκρ. Β' 1278. 

ζιγγΙβερι το* ζίγγιβεβ, Ορνεοσ. αγρ. 563^®· ζιντζίβερ· ζι- 

τ ζ ί β ε ρ, Ιερακοσ. 387®*· ξ ιτ ζ ί β ε ρ ι, Ιερακοσ. 387®. 

Το μτγν. ουσ. ζιγγΐβερι (Ε-8, λ. ζιγγίβερις). 

Φυτό που η ρίζα-του χρησιμοποιείται στην ιατρική: ζιντζίβερ και θειον καθαρόν μη 
ωπτημένσν επίσης τρίψας ένωσον αυτά ροδέλαια) Ιερακοσ. 436^°. 

ζιγγίβερις η' ζιτζίβερις, Ιερακοσ. 388®®, 402®, 412®. 

Το μτγν. ουσ. ζιγγίβερις. Βλ. και Κοραή, Άτ. Ε' 120. 

Φυτό που η ρίζα-του χρησιμοποιείται στην ιατρική: ζιτζιβέρεως ονγγ. δύο αυτ. 386®*. 

ζιγκλούρης ο, Ασσίζ. 187®*· τζικλούρης. 

Από το προβηγκ. ΐεηξΙβοιίΓ ή ΐιίξΙεοιίΓ (Βλ. Χατζ., Ξέν. στοιχ. 72-3 )· 

Θαυματοποιός, ταχυδακτυλουργός: εάν ο υιός ού η θυγατέρα ιστανιό τον ττατρός- 

τους ον της μητρός-τους γίνοννται τζικλούρηδες αυτ. 439^®. — Η λ. και ως κύρ. όνομ.: 

Μαχ. 626^^ 

27 

ζιζάνι(ο)ν το, Διήγ. Βελ. 310, Γεωργηλ., Βελ. 438, Ριμ. Βελ. 498, Ιστ. πατρ. 108®®. 

Το μτγν. ουσ. ζιζάνιον. 

Ζιζάνιο (και μεταφ.) διχόνοια: Ο εχθρός διάβολος ... ενέβαλ,ε ζιζάνια τοις κληρικοίς 
Έκθ. χρον. 30^®· από τον νυν εν μέσω ημών ον ψνει ^ί^όνων Δούκ. 111®°. 

ζίζυφον το, βλ. τζίτζυφον. 

ζιμιό(ν), επίρρ., Πανώρ. Α' 275, 343, Β' 7, 327, Γ' 199, 347, Δ' 27, Ε' 87, 182 

Ερωφ. Α' 400, 462,Ιντ.α'57,Β' 333, 462, Γ' 90, 202, Ε' 206, 496, Βοσκοπ. 395, Βρωτόκρ. 

Α' 121, 352, 1322, 1467, Β' 118, 562, 1470, 2149, 2335, Γ' 758, Δ' 243, 460, 1028,1415, 

Ε' 622, 957, Ευγέν. 1047, Στάθ. (Μ&Γίιηΐ) Α' 16, 262, Β' 60, 116, Γ' 123, 354, Ιντ. κρ. 

θεάτρ. Α' 119, Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [482], Β' [175], Γ' [826], Φορτουν. (Υΐηο.) Α' 166, 

204, Β' 47, 140, Γ' 114, 745, Δ' 484, Ε' 206, Λεηλ. Παροικ. 177, 608, Τζάνε, Κρ. πόλ! 

197®, 450®, κ.π.α.· εις μίο ( ν ), Λίβ. δο. 321, Ταμυρλ. 24, Θησ. Β' [Ιδ^], Γεωρ¬ 

γηλ., βαν. 464, 509, Τριβ., Ρε 58, 342, Αχέλ. 426, 879, 2363, Αιτωλ., ΜύΘ. 63®· ε ι ς 

μιό (ν ), Χούμνου, Κοσμογ. 203, 1731, 2181, 2743, 2803, Γαδ. διήγ. 429, Ριμ. κόρ. 
727, Σαχλ., Αφήγ. 805, Πικατ. 80, 466, Φαλιέρ., Ιστ. (ν. Οθιπ.) 8, 207, 257, Φαλιέρ., 
Ενύττν. (ν. αβιη.) 16, 73, 102, Βεντράμ., Φιλ. 208, Δεφ., Σωσ. 74, 143, Δεφ., Λόγ. 236, 

296, 465, Τριβ., Ρε 117, 233, Τριβ., Ταγιαπ. 99,143, Αχέλ. 271, 1628, Ευγέν. 492, κ.π.α.· 

'ς μιό ( V ), Βεντράμ., Φιλ. 35, Τριβ., Ταγιαπ. 197. 

Από το εισμίαν ζεισμίον < εισμιόν κ’σμιόν < ζιμιό (Βλ. Ξανθουδίδη [Ερωτόκρ, σ. 

553] και Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 119-121). Ο τ. ζιμιό στον Κατσα·ίτ., Γφ. Β' 160, 660, Θυ. Δ' 

105 καιΚλ. Α' 499, 797, 723. Η λ. και σήμ. στην Κρήτη (Βλ. Χατζιδ., ό.π,). 

α) Μεμιάς, αμέσως· γρήγορα: εξελησμόνησα ζιμιό τώ μού ’χες καμωμένα Ερωτόκρ. 
Ε 1350* οι όψες·τως και των οιδυό ζιμιό ζιμιόν αλλάξα Ερωφ. Δ' 204 ■ δεν ημπορώ έτσι το 
ζιμιό εγώ ν αποφασίσω Ερωτόκρ. Δ' 1298 ■ ζιμιό το πιάνει το σφυρί, ζιμιό χτυπά στ' αμόνι 

Ερωτόκρ. Α' 1090· ^') στο αν τα φτερά πετούν φηλά,.. βγάλε-τακαι βρέξε-τα, 

εις το νερό τση γνώσης, ζιμιό να μην πετάς ψηλά, ζιμιό να χαμηλώσεις Ερωτόκρ. Α' 354. 

γ) μ®ζί» συγχρόνως: Έν-το εδώ που επρόβαλε εις τρία μερισμένο (ενν. το άστρο), 
μανρον ζιμιό και κόκκινου κ’ έναι και Λσμπρισμένο Ευγέν. Πρόλ. 70. 

ζίνα η, βλ. τζίνα. 

ζινεράλης ο, βλ. γενεράλης. 

ζίνζυιρον το, βλ. τζίτζυφον. 

ζινιάζω, βλ. τζενιάζω. 

ζιντιλόμος ο, βλ. γεντιλόμος. 

ζιπόνι(ν) το, Σεβήρ., Σημειώμ. 101* ζιποννιν, Βουστρ. 429, 46Γ ζ ο υ- 

πόνι, Διαθ.του 1487 (Σάθ.,.ΜΒ 656®®)· τ ζ ι π ό ν ι, Κατζ. Α'181. 

Από το βενετ. ζϊροη (Βλ. Μανούσακα [Σεβηρ. Σημειώμ. σ. 61]). Για τον τ. ζουπόνι 
βλ. Βα Οαη^β, λ. ζούπα. Η λ. και σήμ. στην Κρήτη (Παγκ., Ιδΐωμ. Κρ. Β'362) και την 
Κύπρο (Παπαδοπούλας, Δημώδη κυπρ. άσμ., 1975, σ. 294). Βλ. και Κ&ΐΐ&ηβ, 8ρΓ&θ1ΐβ 556. 

Είδος γιλέκου: έβγαλε την κότταν-του και έμεινεν με το ζιπούνιν Βουστρ. 429· την 
κοράτζα πέρασε, το σίδερό ζιπόνι Ερωτόκρ. Δ' 1877. 

ζιπούνιν το, βλ. ζιπόνι(ν). 
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ζιτζίβερίΟ το, βλ. ζιγγΐβερι. 

ζιτζίβερις η, βλ. ζιγγίβερις. 

ζιχνιώτης ο, Συναδ., Χρον. 33, 39. 

Από το τόπων. Ζίχνη και την κατάλ. -ιώτης. 

Που κατάγεται από τη Ζίχνη: αυτ. 

ζιω, βλ. ζω. 

ζο το, βλ. ζώον. 

ζογάω, βλ. τζογάω. 

ζολό το. 

Πιθ. σλαβ. προέλευσης. 

Είδος νομίσματος: ο βεζίρης ... άλλαξεν τα άσπρα ..., το ζολό ποσώς δεν έπαιρναν Συ¬ 

ναδ., Χρον. 65, 

ζόρκος, επίθ., Τζάνε, Κρ. πόλ. 357^®. 

Άγν. ετυμ. Η λ. στη λογοτ. (Δημητράκ.). 

Γυμνός: όχι να γδύνου τονς πτωχούς και ζόρκους να τσ' αψησονν αυτ. 409*’. 

ζορμπάμπασης ο' ζορπάπασης, Συναδ., Χρον. 38. 

Το τουρκ. ζονδαΙιαοΐ. 

Προύχοντας: Με όλους ήτον φίλος, με κατήδες, με αγάδες, με ζορπαπασήδες, με 

μπέγηδες αυτ. 53. 

ζορπάπασης ο, βλ. ζορμπάμπασης. 

ζόστρα η, βλ. γκιόστρα. 

ζούγκλάς, επίθ., βλ. ζονγλός. 

ζουγλαίνω, Κατζ. Β' 2, Γ' 452, Τζάνε, Κρ. πόλ. 295^», 486». 

Από το επίθ. ζονγλός και την κατάλ. -αίνω. Η λ. και σήμ. (Ξανθουδίδη [Ερωτόκρ. σ. 

554]). 

Α' (Ενεργ.) κάνω κάπ. ανάπηρο τραυματίζοντάς-τον στα άκρα: Ελάβωσέν-τον άσκημα 
στον πόδα κ’ εις τη χέρα (παραλ. 1 στ.) και τη δεξάν-του ζονγλανε Ερωτόκρ. Β' 873. 

Β' (Μέσ. ] γίνομαι ανάπηρος, παραλύω: σ’ έτοιο δενδρόν η χέρα-σου ζονγλαίνεται ν’ απλώσει 

Ερωτόκρ. Α' 1148. 

ζουγλάς, επίθ., Προδρ., Στ. δεητ. 40, Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 448, 462, Ερωτόκρ. 

Α' 1063, Β' 882, Γ' 958, Ζήν. Α' 58· ζούγκλάς, Μυστ. παθ. 128*®®. 

Από το ουσ. ζάγκλον-ζαγκλόν (Φάβης, Αθ. 53, 1949, 280-1' βλ. και ΑγκΙγ., 

Εβχ., λ. ζάγκλον). Κατά τον Ξανθ., Αθ. 26,1914, ΛΑ 143 κε., από το ζουλώ (πβ.και Ανδρ., 

Λεξ., λ. ζονγλός). 
(Προκ. για χέρι ή πόδι) ανάπηρο: Είναι κουτσός ο πόδας-του κ’ έχει ζουγλό το χέρι 

Ροδολ. Α' [394 ] · ανάπηρος (στο χέρι ή στο πόδι): μηδέ στραβός μηδέ ζονγλός Ερωτόκρ. 

.V 1063. 
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ζουγλοχέρης, επίθ. 

Από το επίθ. ζονγλ.ός και το ουσ. χέρι. 

Κουλοχέρης: αν ήτονε κι ολότνφλη , κουτσή και ζονγλοχέρα Ερωτόκρ. Ε' 261. 

ζοογραφ-, βλ. ζωγραφ-. 

ζούδιον το, βλ. ζώδιον. 

ζουή η, βλ. ζωή. 

ζουλ-, βλ. ζήλ- και ζηλ-. 

ζουλάπι(ν) το, Ιατροσ. κώδ. σις', σκ', τξθ', χμ', φιε', φξζ'. 

Απότοοφ&β. ξίαΐαδήτο περσ. §ίιιΙβδ {Βλ. Κοραή, Άτ. Δ*, 159 και ΜϊΙεΙοδίοϊΐ, ΤίΪΓίε. 
βίβπΐ. β'164). Η λ. στο Σηθ., το Ον. του Αχμέτ (Βλ. Κουκ., ΒΒΠ Ε' 131-2). Για τη λ. 

βλ. και Β. ΗβιηιηβΓίϋη^βΡ (Β8Ι 20, 1969, 28). Στο ϋα 0&η^6 τ. ζονλάβιν. Για τα σύνθ. 

με το ουσ. ζονλάπιν βλ.'Αμ., Αθ. 43,1931,151. 

φαρμακευτικό αφέψημα (Για τη σημασ. βλ. και Κουκ., ό.π., σ. 132). 

ζουλίζω. 

Από το άίκΑίίω (Κοραή, Άτ. ΒΊ44). Η λ. στο Βυ 08η8:6, λ. ζονλίζειν και σήμ. ιδιωμ, 

(Αηάρ., Εβχ., λ. δινλίζω) και σήμ. στον τ. ζουλώ. 

Ζουλώ, συνθλίβω: Ήδωκε τ’ Αφεντόπουλο στον μαύρον το κεφάλι μια κονταρά έτσι 
δννατή κ’ έτσι πολλά μεγάλη· την περικεφαλαίαν-του ζουλίζει, ξεκαρφώνει και ρίχνει- 

τη Ερωτόκρ. Β' 2007* Εκόπταν, εθερίζασιν, έσκιζαν, ετρυπούσαν εζονλιζαν, επλάκωναν, 

έριχναν, εγχρεμουσαν τόσον λαόν Αχέλ. 410. 

ζουμί(ν) το, Ροδολ. Αφ. [59], Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [23], Ε' [1331]· ζωμίν. 

Από το ουσ. ζωμίον < ζωμός (Ανδρ., Λεξ.). Ο τ. και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Πα- 

παδ. Α., Λεξ.). Η λ. και σήμ. 

α) Ζουμί, χυμός: 'Εψησον το λεγόμενον σκυλοκρόμμυδον με το νερόν και το ζωμίν·του 
μίξε-το με το οξίδιν το ολίγον και μέλι ολ.ίγον και πότισον Σταφ., Ιατροσ. 2®’· το ζονμίν 
εκχέει·το (ενν. ο μάγειρος) επάνω των ψιχίων και δίδονν-μας και τρώγομεν και λέγεται 
αγιοζοΰμιν Προδρ. ΙΠ 300 {χφ. ^) (κριτ. υπ.)* βρίσκει το βοτάνι, πιάνει και κοπανίζει-το 
και το ζουμϊ-του βγάνει Αλεξ. 93" κοπάνισαν ροιδιν όζινον και το ζωμίν εκείνου ας το πίνει 
Σταφ., Ιατροσ. 4*®* β) ζωμός κρέατος ή ψαριού: κέφαλος τριπίθαμος.συναγρίδα 
πεπονή ... ε, να έφαγα εκ τα θρύμματα, να έπια εκ το ζουμίν-των Προδρ. ΙΠ 155. 

ζουμίτσιν το. 

Αττό το ουσ. ζουμί και την κατάλ. -ίτσι. 

Ζουμάκι: να έπια τα θρύμματα και νά ’πια το ζουμίτσιν Προδρ. III155 (χφ. ξ) (κριτ. 

υπ.). 

ζουμάς ο, βλ. ζωμός. 

ζούμπρος ο. 

Από το σλαβικό ζαότζ (Βλ. Γεωργακ., Πελοπον. 1, 1956, 393). 

Άγριο ζώο' θήραμα: πολεμίζων μετά αγρίων χοίρων και ζονμπρων ζώων Παράφρ. 

Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 433, κριτ. υπ.). 
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ζουνάριν το, βλ. ζωνάριον. 

ζουπάνος ο, Ιστ. Ηπεϊρ. XXIII 6 (πληθ. ζουπαναίοι), Χρον. σουλτ. 123^^. 

Απότοσλαβ. Ιιιραη (Βλ. Τριαντ., Άπ. Α'453). Τ. ζ^ούπανος τον 10. αι. (δορίΐοοί.). 
Η λ, καί. στον ΜβυΓδϊυε, λ. ζούπα. 

Άρχοντας: τους άρχοντας αυτών τους μέν κεφαλάδας κατέστησεν, άλλους δέ ζουπα- 

ναΐους ετϊμησε Ηπειρ. 227^®. 

ζουπάρης ο. 

Από το ουσ. ζούπα και την κατάλ. -ύρης. 

Ράφτης ειδικός για «ζούπες»; /Ιεν έμαθα παπλωματάς, δεν έμαθα τσαγγάρης, ουδέ 
ζουπάρης έμαθα Ντε?Λαπ., Ερωτήμ. 1208. 

ζουπόνι το, βλ. ζιπόνι(ν). 

’ζούρα η, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 2512, Σκλάβ. 155, Κατά «’ζουράρη» 16-7, 19· 

ονζούρα, Χριστ. διδασκ. 317, 366. 

Από το ιταλ. υ,εατα (Βλ. ΚγΪ3.γ., ΓοΙ. ηβοΐιβίΐ. 1, 1975, σ. 78 κε.}. Τ. αζούρα στον 
Κατσαΐτ. Θα. Α' 73. Η λ. και σήμ. στην Κύπρο με άλλη σημασ. (Λουκά, Γλωσσάρ. 159). 

ο) Τοκογλυφία, εκμετάλλευση: β<5ά είναι ο μεγαλύτερος πλούσιος, οπού νά 'ναι όλο 
με τσι ’ζούρες και δεν ψηφά μήδε φοβάται μήδε Θεόν μήδε δικαιοσύνη Κατά «’ζουράρη» 13* 

διότι με παραπραξίες και δυναστείες, τες κάμνουν, και 'ζούρες και πολ-λά κακά πλουτί- 

ζονσιν αδίκως Ντελλαπ., Ερωτήμ. 2512· β) τόκος: ζητά-μον και περσότερο Τζούρα να 
της πλερώσω Ζήνου, Βατραχ. 314· Διατί έδωσε και ’ζούρες και δεν είχε να κάμει έζοδες 
να γυρίσει στην Πόλη Χρον. σουλτ. 26®^. 

’ζουράρης ο. Κατά «’ζουράρη» 1, 53. 

Από το βενετ. ιιείιτατο ή το ιταλ. ιιειιταΓίο. Η λ. και σήμ. ως επών. 

Τοκογλύφος, εκμεταλλευτής; Παράδειγμα τον έφερεν τον κάποτες 'ζονράρη, τον 
ποιου εχρωστούσαν άνθρωποι τότες οι δύο λ,ογάρι Σκλέντζα, Ποιήμ. 1^®· Ετούτος είναι ο 
’ζουράρης και ο τοκιστής Αποκ. Θεοτ. I 99. 

'ζουρεύω. 

Από το ουσ. ’ζονρα και την κατάλ. -εύω. Η λ. και στο Β?.άχ, (λ. ζουρεύγιο). 

Τοκίζω · τοκογλυφώ: Ξέχωρα θέλουν να κριθούν αυτοί οπού ’ζουρεύονν' Θεού φόβον 
δεν έχουσιν, ουδέ ψυχή γυρεύουν Αλψ. 15^^. 

ζουρλός, επίθ., Γύπ. Γ' 178, Κατζ. Α' 158. 

Για την ετυμ. βλ. Ανδρ., Λεξ., Κοραή, Λεξιλ. σημ. 26 και Δαγκίτση, Λεξ.Η λ. και σήμ. 

Ανόητος, παλαβός: το ζουρλό κεφάλι; Ζήν. Ε' 353· όποιος στο σπίτι-σον έμπαινε δνό 
μήνες έτρωγέ-σε κι' ωαά ζουρλή οπού ’σοννα εκωλογύριζέ-σε Κατζ. Β' 382. 

ζουρνάς ο, 

Από το τουρκ. ζιινηα (Ανδρ., Λεξ.). Η λ. και σήμ. 

Ζουρνάς, βαρύαυλος: με ζουρνάδες και τύμπανα Μαρκάδ. 745. 

’ζουρώνω, Ηίδί. ίπιρ. 0 34. 
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Ατοό το ουσ. ’ζούρα και την κατάλ. -ώνω. Βλ. και ΚΓΐδΧ., ΕοΙ. ηβοΙίβΠ. 1, 1975, 99. 

Λερώνω: βλ,έπει τον Βασίλειον, ότι εκοιμάτον, γυμνόν και εξαηόλ.υτον και ’ζουρωμένον 
Ηίδί. ίΐηρ. Ο 39* (μεταφ.) λερώνω, μολύνω: να είναι ... τρισκατάρατη η μέρα όπου με 
αφήκες βιγλάτοραν του σηιτιού-σου, να ’ζουρώσω την καρδιάνσ-σον να σου ξηγηθώ τα 
μαντάτα Μαχ. 2202’. 

ζοφώ-ώνω, Ιερακοσ. 444^®, Διγ. Ζ 4122, Ερμον. Ω 270, Βυζ. Ιλιάδ. 1065· μτχ. 

ζ εζ ο φ ω μ εν ο ς. Βίος Α7.. 4329. 

Το μτγν. ζοφόω. Η λ. και σήμ. στην Κύπρο (Λουκά, Γλωσσάρ. 159). 

Κάνω κ. σκοτεινό· (μεταφ.): Ω τάφε πανδεινότατε,... εζόφωσες την ψυχήν-μυυ! 

Ήρπασες την μητέρα, οπού με έΟρεψεν! Διγ. Άνδρ. 404^®. 

Η μτχ. ως επίθ.: τον δέ θειον αυτού Κωνσταντίνον πιάσας εν ειρκτή εζοφωμένη έθετα 
ψευδο-Σφρ, 180*^· πώς φέρω εκείνας δη τας σκοτεινός ζεζοφωμένας όψεις Καλορείτ., 

Περί ματ. βίου 9. 

ζοφώδης, επίθ., Γλυκά, Στ. Β' 48, Λέοντ., Αιν. I 235, V 11, Αξαγ., Κάρολ. Ε' 520. 

Η λ. στον Ιπποκράτη. 

Ζοφερός, σκοτεινός: όπου Ταρτύρου κύκωσις, όπου ζοφώδης Άδης Γλυκά, Στ. 487 ’ 

(μεταφ.): της ψνχοφβόρου και δεινής και της ζοφώδου μοίρας Αξαγ., Κάρολ. Ε' 1163. 

ζόφωσις η. 

Η λ. σε Σχόλ. (Ε-8). 

Σκοτείνιασμα: σημεία δέ πολλά φανήσονται εν τφ αέρι και θαυμαστά, ζόφωσις αέρος 
και νγρότης Ωροσκ. 41*®. 

ζοχάριν το, Κυπρ. ερωτ. 116*®’*’. 

Για την ετυμ. βλ. Ρίΐδίΐΐΐιΐέδ [Κυπρ. ερωτ. σ. 277 σημ. 116^]. 

Ο πλανήτης Αφροδίτη: Όμορφη 'μαι γιον ζοχάριν και χαρά·στον που με πάρει 
αυτ. 116’. 

ζυόζω, βλ. ζυγιάζω. 

ζυγαρά η, βλ. ζυγαριά. 

ζυγαριά η· ζυγαρά, Ερωτόκρ. Α' 37, Β' 1652, 1946, Δ' 1579, Τζάνε, Κρ. 
πόλ. 56720. 

Από το ουσ.* ζυγάριον - < ζυγός και την κατάλ. -ιά (Ανδρ., Λεξ.). Ο τ. ζυγαρά στο 
ϋυ Ε&η£;β {λ. ζυχσρά). Γιάτον τ. βλ. καιΧατζιδ., ΜΝΕ Α' 350. Η λ. στο δοιη&ν. και σήμ. 

Ζυγαριά: ωσάν το κάν’ η ζυγαρά, π ανεβοκατεβαίνειΈρΐοτόκρ. Β' 1579· και τη ζωή 
προθυμερός στη ζυγαρά τη βάνω Έρωτόκρ. Δ' 1217· Η ζυγαρά η άσφαλτος, οπού τα δίκια 
κρίνει Θυσ.* 663. 

ζυγαρίζω 

Από το ουσ. ζυγαρά και την κατάλ. -ίζω. 

Γέρνω ατυό ’δώ κι’ από κεΐ, ταλαντεύομαι: ζερβά δεζά ζυγάριζε κ' ήγερνε το κορμίν-του 
Ερωτόκρ. Β' 1407* κ’ εκείνος εζνγάριζε και μπλιόν-τον αντρεία δεν έχει, να στέκει απάνω 
στο φαρί, και πού ’ναι δεν κατέχει αυτ. Β' 1407. 
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ζυγαστικόν το. 

Το ουδ. του πιθ. επιθ. ζνγασχικός ως ουσ. 

(Πιθ.) φόρος που πληρωνόταν στο ζυγιστή: εις απαιτήσεις...ζυγαοτικού Ψευδο-Σφρ. 
54 0 22. 

ζυγή η, Διήγ. παιδ. (Τδΐοαηϊ) 1043, Διήγ. Αγ. Σοφ. 157“, *Βγγρ. του 16. αι. (Βισβί- 
ζης, ΕΚΕΙΕΔ 12, 1965, 95«, 96“). 

Το θηλ. του επιθ. ζυγός ως ουσ. Η λ. τον 4. αι. (Βίβρίι. Θησ.). 

Ζεύγος: πισαυρϊου έφερεν α' κόπε?,λον του μαγειρείου με μίαν ζυγήν ποδήματα πλατεία 
Μαχ. 400®· επιμανίκια κεντητά ζυγαί τρεις Κώδιξ βιβλιοθήκης μονής Πάτμου 514. 

ζυγιάζω, ΗβΛβηΙϊ. 57, Πεντ. Έξ, XXII 16, Αλφ. ΙΟ^ι, Αλφ.(ΜθΓ.) IV 21, Τζάνε, 

Φυλλ. ψυχ. 198· ζ υ ά ζ ω, Αλφ. (ΜΟΓ.) III 31. 

Από το ουσ. και την κατάλ. -ίάζω(Βλ. και Ανδρ., Λεξ.). Η λ. στο Βιι Οβη^β (λ. 

ζυγαρά) και σήμ. 

1) Ζυγίζω: Εάν γίνεται ότι κανείς άνθρωπος ού καμμιά γυναίκα εύραυν καιπιάσουν- 

τονς πολομώντα παρκάτω μέτρος ον παρκάτω να ζυγιάσει Ασσίζ. 481®** Ζύγι κρατώ στο 
χέρι·μου όλες να τες ζνγιάσω τες καλοσύνες πού’καμες Αλφ. (ΜθΓ.)ΐν23. 2) (Με- 
ταφ.) κρίνω, λογαριάζω: Κ’εκεΐ το πταίσιμον εμέ και το συμπάθιο εσένα, ζύγιασ*'τα 
με την δύναμιν οπόχει το καθένα Σουμμ., Παστ. φιδ. Ε' [1637]* είτι και αν ήτον δίκαιο το 

εζύγιαζε με γνώση και τό 'διδε Λίμπον. 177. 

ζύγιασμα το. 

Από το ζυγιάζω (Ανδρ., Αεξ.). Η λ, στο Βοιη&ν. και σήμ. 

Ζύγισμα: μη κάμετε άδικο εις την κρίση, εις το μέτρο, εις το ζύγιασμα και εις το μου- 

ζούρι Πεντ. Λευιτ. XIX 35. 

ζυγίζω, Θησ, Η' [97®]. 

Από το ουσ. ζυγός και την κατάλ. -ί^ω (Ανδρ., Λεξ.). Βλ. 8ΐ6ρ1:ι., Θησ. Η λ. και σήμ. 

Ζυγίζω: σαν τα εχώνενσαν, τα εζνγισαν (ενν. τα κομμάτια του χρυσού) Δωρ. Μον. 
(Βαλ.) 42* (μεταφ.) υπο}ΛγΙζω {με ορισμένα. 8ε8ομένιχ): τού'πε για τον πόλεμον το πως 
δεν ετελειώθη της Κρήτης και του ζύγισε ετότες κάθα πράμα κ’ εγροΐκησε τον πόλε¬ 

μον και λέγει εν τω άμα! Τζάνε, Κρ. πόλ. 463^®. 

ζυγΙν το, βλ. ζύγιον. 

ζύγιον το, Χρυσόβ. του 1364 σ. 65, 73, 79, 110, Διαθ. του 1494 (Σάθ., ΜΒ' ζ’ 

661“), Πεντ. Λευιτ. XIX 36· ζ ύ γ ι (ν), Ασσίζ. 271“, 481®^, Χρον. Μορ. Η 4278, 
Λίβ. (Μαυρ.) Ρ 683, Λίβ. Εδο. 970, Λίβ. (Ε&γπΙ).} Ν 832 (κριτ. υπ.),Μαχ. 332“, Ριμ. 
Βελ. 427, Σόφιαν., Παιδαγ. 120, Αλφ. 10®®, Κυπρ. ερωτ. 1412°, Βλαχ. 1549, Ερωτόκρ. 
Γ' 1697 * ζ V γ ίν, Λίβ. Ν 832* ζ ν γ ίο ν. 

Από το ουσ. ζυγός (Βλ. Ανδρ., Αεξ.). Ο τ. ζύγιν στο ποντιακό ιδϊωμ. (Παποιδ. Α., 
Λεξ.). Ο τ. ζύγι και σήμ. (Δημητράκ.). Ο τ. ζνγίον στο Όυ 08η§:β. Η λ. τον 4. αι. 
(δορίιοοί.). 

1) Ζυγαριά: σπαθίν κρατεί στην χέραν-της, στην ύλλην·της το ζύγιν Βεν. 44* Ζύγι 
κρατώ στο χέρι-μου όλες να τες ζνγιάσω τες καλοσύνες πού ’κσμες Αλφ. (ΜΟΓ.) IV 23. 

2) Ζύγιασμα, ζύγι: Εάν γένηται ότι κανείς άνθρωπος ή καμμία γυναίκα πιάσουν-την 
εις άδικον μέτρος ή άδικον ζύγιν Ασσίζ. 232®. 3) Μέτρα βάρους, σταθμά: Το ιε', τα ζύγια 
τους Γενουβήσους και τα μέτρη-τονς όπου έχουν χανουτία να είναι εις την αφεντιάν-τονς 
Μαχ. 138“. Έτι επεγκελεύεται η βασιλεία-μου έχειν τούτους ίδιον ζύγιον και πεκουλικόν... 

καθ' ά δη και οι Γενονίται κέκτηνται Χρυσόβ. του 1364. σ. 38. 

ζυγόλουρον το. 
Το αρχ. ουσ. ζνγόλ,ωρον. Η λ. και σήμ. (Δημητράκ., λ. ζυγσλούρι). 

Λουρίδα από δέρμα που δενόταν στο ρυμό της άμαξας ή του αρότρου; Λώσ' τον ψωμίν 
και κρασίν και χοιρινοβίαγερέαν και νυν και τσαπίν και ζυγόλουρον εις τον σφόνδυλόν-του 

Ακ. Σπαν. {ΕίάβηβίβΓ) Λ' 20. 

ζυγός ο, Μανασσ., Χρον. 3237, 5398, Διγ. Ζ 2717, Χρον. Μορ. Η 1718, Λίβ. Ρ 
2679, Δεφ., Λόγ. 276, 555, Σφρ., Χρον. μ. 112®®, Γεωργηλ., Βελ. 236, Ιστ. Βλαχ. 2586 

[= Γέν. Ρωμ. 158], Διγ. Άνδρ. 373“, Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [1254]* ζυγός, Πεντ. 

Λευιτ. XXVI13, Δευτ. XXI 3. 

Το οιρχ. ουσ. ζυγός. Η λ. και σήμ. 

1) Το ξύλο που τοποθετείται στο ρυμό του αρότρου, ζυγός: ί?σά ζυγός είναι βαρύς και 
κοπιαστό γομάρι Ροδολ. Β' [834]. 2) (Μεταφ.) (προκ. για δέσμευση, υποταγή, δου¬ 
λεία, εξουσία): τράχηλον κλίνε εις τον ζυγόν της ερωτοδουλειάς Λίβ. Ν 243* Λοιπόν γυρίζω 
προς εσέ, οπού 'σαι παντρεμένος κ' εις τον ζυγόν της γυναικός οπού ’σαι δεδεμένος Δεφ., 
Λόγ. 482* να βγάλεις το ζυγό·τον αποπάνου τα τράχηλά-σου Πεντ. Γέν. XXVII 40* Και 
συ αν έβγεις, τέκνον·μον, εκ τον ζυγόν Κυρίου, γίνεσαι τον Θεού εχθρός και φίλος τον 
θηρίου Ιστ. Βλαχ. 1973. 3) (Προκ. για ζώα) ζευγάρωμα: ο γιούχας κ' η ξιφτέρα μια 
φουλιάν θέλουν ποιγήσειν; Ανίσως ... κι' ο φωτοδότης τούτον τον ζυγόν να στέρξει 
Κυπρ. ερωτ. 142“. 4) Ζυγαριά: δίκαιος όντως ο κριτής, ζυγός δικαιοσύνης... Γλυκά, 
Στ. 478. 5) Βουνό: ότι ο ζυγός των Μελιγών ένι γαρ δρόγγος μέγας κ' έχει κλεισού¬ 

ρες δυνατές και χώρες γαρ μεγάλες Χρον. Μορ. Η 2993. 6) Αστερισμός του ζωδιακού 
κύκλου; ότο»· εκάη ο Ζυγός με τον Σκορπίον αντάμα Θησ. Θ' [31®]* Αφού εηήρε ο Ζυγός 
τηνεμορφία 'κτον κόσμον και του Κριού την έδωκε, όλη ευεργέτησέν-την Θησ. Γ [43*]. 
7) Σειρά οπλιτών: τας τιρος μάχην συντελούσας και ζυγούς και «πρατώΙεις Ερμον. Ε 
320. 

ζυγοσταΟμώ. 

Από το ουσ. ζυγός και το σταθμέω. Η λ. τον 12. αι. (Ε-8). 

(Μεταφ.) σταθμίζω, ζυγιάζω κ.: Συ μέν πάτερ άγιε, ζυγοσταθμών και προβλέπων τας 
πλάστιγγας ονκ αφίης μοι... του προδοθήναι ή παραδοθήναι μοι τον εχθρόν Δούκ. 131® ®. 

ζυγοστατώ. 

Το μτγν. ζυγοστατέω. 

Κάνω κ. να ισορροττήσει: οτάκτως εν τη διήρει εισιόντες και παρακλίναντες εν τφ ενί 
μέρει τον πΛοίον, χνθείσα η θάλασσα εντός και υπό της μέθης μη δυνάμενοι ζνγοστατήσαι 

τούτην κατεποντίσθη Δούκ. 411**. 

ζυγοσύνη η. 

Από το ουσ. ζυγός και την κατάλ. -σύνη. 
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Ζυγός· κυριαρχία: και ξεύ^α} πως δεν ήθελες, γιατί την σωφροσύνη εγ&πας και δεν 
ήθελες ανδρός την ζυγοσύνη Διγ. Ο 1842. 

ζύγωμα το. 

Το μτγν. ουσ. ζύγωμα. Η λ. και σε σχόλ. (Ι---8). 

{Επί προσ.) πλησίασμα: γλνκιά παραπονέματα και τακτικά περίσσια ζυγώματα κι’ 

ωραιότατες μαλιές κι’ αγάπες ίσια Ερωφ. Ιντ. Β' 124. 

ζυγώνω, Διγ. (Τΐδρρ} ΕδΟ. 959, Θησ. Δ' [32»], Ε' [345], ζ' [56’, 112»], ΙΑ' 

[40®], Απόκοπ. 129, Πικατ. 27, 111, Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 430, Πανώρ. Δ' 29, Ερωφ. 

Ιντ. β' 62, Ιστ. Βλαχ. 1022, Ερωτόκρ. Α' 2212, Γ' 1168, 1652, Δ' 1056, Αγαττητ., Εις αγ. 

Δέκα 566, Τζάνε, Κρ. πόλ. 168ΐ», 237®, 247», 270®, 2981», 396», 501»», κ.π.α.' αόρ. 

ε ζύ γ ω ξ α, Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 426, Μορεζίν., Λογ. 468, Πανώρ. Δ' 379, Ερωφ. 

Α' 358, 457, Γ' 87, Ερωτόκρ. Α' 1768, Γ' 1625, Ε' 892, Θυσ.» 395, Τζάνε, Κρ. πόλ. 349». 

Το αρχ. ζυγόω (Βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 85). Η λ. και σήμ. 

1) Πλησιάζω: ζύγωσε στους ναύτες και άρχισε να τους ρωτά πόθ’ έρχονται και ποιοι 
’ναι Θησ. Δ' [33»]* Ζυγώνει ο Γιαννούλης Πανώρ. Γ' μετά στ. 344· ζύγωσε και πιάσε-με εκ 
το χέρι Τριβ., Ρε 225. 2α) Απομακρΰνω, διώχνω (Για τη σημασ. βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ 
Α' 143 και Αθ. 26,1914, 7): εζύγωξες τον κύρη-μου, πού 'τον του παλατιού-σον; Ερωτόκρ. 

Ε' 1340· μα *γώ η φτωχή ξελησμονώ ό,τι κι* α μ* αρμηνεύγεις. Τό *να-μ' αφτί σου τα 
γροικά και τ’ άλλο τα ζυγώνει Ερωτόκρ. Γ' 161 · οι λύκοι με τα πρόβατα θωρώ πως ζιού κ’ 

εκείνα' με χορταράκια δροσερά ζυγώνονσι την πείνα Πανώρ. Δ' 148· (3) καταδιώκω 
(Για τη σημασ. βλ. Χατζιδ., ό.π.): Οι Τούρκοι τσι ζυγώνασι και φτάνονσί-τσι οπίσω 
Τζάνε, Κρ. πόλ. 349»· οι Αθηναίοι φεύγασι κ* οι Βλάχοι τσι ζνγώνα Ερωτόκρ. Δ' 1022· 

μα *γώ ξεφάντωση κιαμιά δε βρίσκω παρά μόνο στα δάση 'λάφια και λαγούς κι* αγρίμια 
να ζυγώνω Πανώρ. Γ' 164* ο ζυγωμένος Έρωτας με μάνητα μεγάλη στο νού-μου εξανα- 

γύριζε κ* επλήγωνέ-με πάλι Ερωφ. Α' 201. 

ζυμ{ϋρι(ν) το, Πεντ. Έξ. XII34, Αρ. Χν21,Νομοχ. 386»»· ζυ μ έ ρ ιν, Ορνεοσ. 

αγρ. 570»», 

Από το ουσ. ζύμη και την κατάλ. ·άρι(ν){Α.νδρ., Λεξ,). Η λ. στο δΟίΠίΐν. {λ, ζυμάρι) 

και σήμ. 

Ζυμάρι: έψησαν το ζυμάρι ος έβγαλαν από την Αίγνφτο πίτες λιπανάβατες Πεντ. Έξ. 

XII 39. 

ζυμέριν το, βλ. ζνμάρι(ν). 

ζυμπραγός, επίθ. 

Για την ετυμ. βλ. Χατζιδ., Αθ. 1, 1889, 484, Αθ. 29,1890, 222, ΑΘ.46, 1935, 7 σημ. 

1 και ΜΝΕ Β' 10. Η λ. και στο Όυ 0&η§;β, λ, ζιπραγός (βλ. και λ. τζημπαγός με τψ ίδια 
σημασ.}. 

Δίδυμος: έποικε ζνμπραγά τα παιδάκια Χούμνου, Κοσμογ. 1321 (χφ. Μ) (κριτ, υπ.). 

ζύμωμα το. 

Το αρχ. ουσ. ζύμωμα. Η λ. και σήμ. 

Ζύμωμα (Η σημασ. και σήμ., Δημητράκ. στη λ. 1): σκάφην τον ζυμώματος και μέγαν 
πυροστάτην Προδρ. I 74. 
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ζυμώνω, Προδρ., Ανέκδ. ποιήμ. 332», Ορνεοσ. 583»’, Περί ξεν. Α 241, Λέοντ., Αιν. 

I 82, 166, Τζάνε, Κρ. πόλ. 361’. 

Το αρχ. ζυμόω. Η λ. και σήμ. 

Ζυμώνω: γληγόρεψε τριών κιλών αλευριού σιμώάλι, ζύμωσε και κάμε πίτες Πεντ. 

Γέν. XVIII 6* έφερνεν κ' ένα σχοινί με τέχνην σκεπασμένον, μέσα εις το μπουρέκιοντο 
είχε ζνμωμένον Ιστ. Βλαχ. 738· (μεταφ.): όλ.λοι (ενν. ήσαν) άπαξ άθεοι, άλλοι εικονο- 

μάχοι, σχισματικοί και ασελγείς, με φθόνον ζυμωμένοι Θρ. Κων/π. Βαρβ. 19. 

ζυμωτής ο. 

Από το ζυμώνω. Η λ. στο δοΐΏδν. και σήμ. 

Ζυμωτής: Αν ήμουν παραζυμωτής ή ζυμωτής μαγκίπου, προφονρνια να χόρταινα 

νά 'χα καλήν ημέραν Προδρ. IV 225. 

ζω, (I), Κορών., Μπούας 5, 14, Κυπρ. ερωτ. 9»», 129»», Ερωτόκρ. Ε' 1029, Στάθ. 

(ΜαΠίηί) Γ' 1452, Τζάνε, Κρ. πόλ. 428»», 5784· Ασσίζ. 280’, 449»», 450»», 

454»», Χρον. Μορ. Ρ 8018, 5144, Λίβ. ΕδΟ. 74 (έκδ. ζίω’ απίθ. ότι πρόκ. για ασυνίζητο τ.), 

1827 (έκδ. ζίω), Μαχ. 168»», 374»*, Γεωργηλ., Θαν. 238, Φαλιέρ., Ρίμ. (Β&ΙιΙε.-ν. (3βιη.) 

37, Πεντ. Αρ. XIV 28, Δευτ. XXXII 40, Κυπρ. ερωτ. 94^*, Πανώρ. Α' 185, Β' 562, Δ' 

92,147, 415, Ε' 152, Ερωφ. Α' 110, 318, 492, Β' 104, Πιστ. βοσκ. III 6, 357 (προστ. ζιέ), 
Βοσκοπ. 437, Λίμπον. 485, Φορτουν, (νίηο.) Πρόλ. 57, Β' 156, Τζάνε, Κρ. πόλ. 533»». 

Το αρχ. ζώ. Για τον τ. ζιώ βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 48 και Αθ. 29, 1917, 205. Ο τ. 

αυτός και σήμ. ιδιωμ. (Σακ., Κυπρ. Β'σ. 521, 570 και Κριαρ., Ν. Εστ., Χριστούγ. 1973, 

17). Η λ. και σήμ. 

Α' Αμτβ. 1) Ζω, είμαι ζωντανός, βρίσκομαι στη ζωή: λίγες ημέρες έζησε κι' απόθανε 
ο καημένος Τζάνε, Κρ. ττόλ. 203»»· Ζιω ακόμη ο δόλιος ... κι* αναπνέω; Ροδολ. Α' [5]· να 
ζείτε, πρέπει-σας, νά ’στε βασανισμένες Πανώρ. Ε' 284· φρ. α) ζώντα-μου, ·σου, κλπ.= 

όσο (ή ενώ) βρίσκομαι, βρίσκεσαι, κλπ., στη ζωή: Ζώντας·μου κι* αποθάνοντας κατάρα 
θέλω αφήσει Ερωτόκρ. Γ' 108· επαρύόωσε την βασιλείαν τον σουλτάν Σελίμη ζώντας·του 
Χρον. σουλτ. 139»»· ο ρε Ούγκες έστεψεν τον νιόν-τον ρήγαν της Κύπρον ζώντα·του Μαχ. 

76»*· μέτρησαν, αντιμέτρησον αυτοΐς που μας πειράζουν και ζώντας-μας τα τίποτες 
αρπάζουν και μοιράζουν Ιστ. Βλαχ. 2641* β) να ζεις, να ζήσεις, να ζήσει η αφεντιά-σου, 

το κεφάλι-σου, το κορμί-σον, τ’ όνομά-σον (ως ευχή, παράκληση ή προτροττή) (Βλ. και 
Ξανθουδίδη [Ερωτόκρ. σ. 555]): Έτσι να ζεις, βαρόμοιρε, να σώσεις να ηασκάσεις Φορ¬ 

τουν. (Υΐηο.) Α' 195* ομπρός μια χάρη σου ζητώ, να ζεις, να μου την κάμεις Ερωτόκρ. Β' 
2104* Μη, μη, να ζήσεις, άφησ’-με, μηδέ με κριματίζεις Πανώρ. Γ' 337· κάμε τούτο το 
καλόν αν είναι θέλημά-σου, αφέντη εκλαμπρότατε, να ζήσει τ’ όνομά-σον Ιστ. Βλαχ. 

2218· για τούτο σε παρακαλώ, να ζήσει το κορμί-σον, το πράμα σε κοντολογιά, σα στέ¬ 

κει, μου δηγήσον Ερωφ. Δ' 35* γ) να ζιω, να ζονμε, να ζήσω, να ζήαομε = (ως όρκος ή 
ισχυρή επιβεβαίωση) μά την αλήθεια· αλήθεια (Βλ. και Ξανθουδίδη, ό.π., καθώς και νΐίίί 
[Ευγέν. 104]): Εζαλισασί-με, να ζιω, τα παραμύθια-σου κ’ εξετραλίσασί-με Φορτουν, 
(νίηο.) Γ' 572· μα οπής αφήνεις στην καρδιά τη δννατή-σον μέσα να εμπεί η γιαγάπη, 

δε φελάς, να ζονμε, δυο χορνέσα Στάθ. (Μ&τΙϊηί) Α' 136* Μη, μη, φτωχέ, μη σκοτωθείς! 

Να ζήσω, δεσ* αφήνω Πανώρ. Β' 559· Να ζήσομε, Αγονστίνα μου, μιαν ώρα θα γυρέψω 
την τέχνη εσένα μοναχάς πιστά να σ’ αρμηνέψω Φορτουν. (Υΐηο.) Γ' 263. 2) Ξαναζώ, 

ανασταίνομαι: απεθαμένος έζησε και τίς να το πιστεΰσει; Λίβ. Ν 3111· Μέσα στο κάστρο 
φέρνουν-με νεκρόν, αποθαμένον (παραλ. 1 στ.), βλέπουν εις το δακτνλιν-μου αυτό το δακτυ- 
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λΐδιν και τάχα εβγάζονν να το δουν και ευθύς ανεσηκώθην. Έζησα, εξεπήδησα, την 
κόρη αναγνρενγω Λίβ. Εδο. 2563. 3) Περνώ τη ζωή-μου: διά να έχονσιν ... ανάτιαφιν 
ειρηνικήν, να ζονσιν μετ’ ειρήνης Χρον. Μορ. Η 8706· να δεις τα ήθη των πολΧώ ε’ιντα λογής 
αλλάσσον, πώς ζονσιν εις τα νιότα-ντως, πώς κάνου, σα γεράσου Ερωτόκρ. Α' 1282* 

Να ζιω με δίχως σύντροφο Ροδολ. Β [328]. 4) (Μεταφ.) παίρνω ζωή' χαίρομαι: 

επέφυγεν ο θάνατος, εμίσησέ-με ο τάφος, και πάλιν εις κόσμον χαίρομαι και ζω από την 
γραφήν-σον Λίβ. 8ο. 731. 5) Συντηρούμαι, τρέφομαι: να έμαθα τέχνην κλαπωτήν και να 
έζουν απ εκείνην Προδρ. IV 25 (χφ. (κριτ. υπ.) · αυτός εργάζεχον την γην, έζιεν εκ την 
σποράν-τον Ντελλαπ., Ερωτήμ. 344. Β' Μτβ. 1) {Με σύστ. αντικ.) (Βλ. και Ανδρ., 
Προσφ. Κυριακ. 56): Συναξ. γυν. 779. Ιστ. Βλαχ. 1624, Τζάνε, Κρ. πόλ. 103=», κ.α. 

2) Δίνω ζωή σε κάπ.: ...μη ... {παραλ. 1 στ.) τσ’ ελπίδες που μ’ εζονσανε σε φόβο μου γυρί- 

σεί Ερωφ. Γ' 176; Ο Ρώκριτος που πεθυμιάν είχε να τόνεδούσι τ’ αμμάτια που τον δίδου- 

σι τενοή και τόνε ζούαι Ερωτόκρ. Β'48" οί ηρίκες-μου τη ζιοΰσι κ’ειαέ πολλές οι 
πόνοι~μου δροσές τήνε κρατούσι Πανώρ. Α' 123. 3α) απολαμβάνω κ.: ζήσε., ζήσε 
χάριτας μετά~με ενηδόνους, τάς έχει το Λργυρόκαστρον και τα περίχωρά-του Λίβ. 8ο. 

3097· ζήσε του κόσμον το καλόν πας άνθρωπος ευγνώμων, μη παραδράμεις τα καλά, 

χάρησε, σκίρτησέ·τα Αφ.'Ν ^ΟΙ’ β) ανακτώ τις αισθήσεις-μου: Απλώς αν είδες το λου- 

τρόν, λιποθυμήσω, πέσω και ζήσω λιποθύμημα και χάρην ανασάνω Καλ>νΕμ. 343. 

Η μτχ. ενεστ. ως επίθ. = ζωντανός: είπερ εν τοις ζώσιν ενρίσκομαι Σφρ., Χρον. μ. 

84’·κρείσσονεΐ;'ον... το να με θάψουν ζώντας Προδρομ. I 30* (μεταφ.): επείδιά ζώσης· 

μου φωνής λαλείν-σε οδόν ουκ έχω, γράφω-σε στίχους εκλεκτούς Σπαν, υ 36. Εκφρ.; 

ο) ασβέστης ζων = «άσβηστος» ασβέστης; κονιορτόν αψινθίου τας ίσας δραχμάς, ασβέστην 
ζώντα δραχμάς γ'. Ταύτα πάντα τρίψεις Ορνεοσ. αγρ. 5242’· β) τροφή ζώσα ~ ζέστη 
τροφή: ρίζαν σινήπεως και ρεπανιού ισόσταθμα μίξας και τρίψας και εις τροφήν ^ώσαν ή εις 
γάλα ή εις έλαιον ισπανικόν μεμιγμένα δώσεις Ορνεοσ. αγρ. 531*^· γ) τα ζώντα-μου = η 

ζωή-μου (βλ. και Παπαδόπουλο Θ., Κυπρ. Σπ. 36, 1972, 117); ο Φίλιππος απόθανεν και 
εις τα ζώντα-τον με έστεψεν βασιλέα Διήγ. Αλ. V 36. 

ζω, (Π)· γνάζεν, Μαχ. 464ΐ· εσφαλμ. κατά ϋ&\ν1ίίη3 [Μαχ. 464*, κριτ. υπ.] — 

να έζεν. Βλ. ά. γνάζω. 

ζωάρκεια η, ΑοΙ. Χβη. 6228, ^ 1^28, Σφρ., Χρον. μ. 128«, Τευδο-Σφρ. 536*. 

Η λ. σε σχόλ. (Ε-8). 

Τα απαραίτητα για τη διατήρηση της ζωής: Της Πελοποννήσου ανθέντης ήν ο δεσπότης 
κυρ-Δημήτριος, φ και δέδωκεν έχειν εις ζωάρκειαν αυτού και των αυτού την μεγάλψ Αίνον 
Ψευδο-Σφρ. 552*®· οι άρχοντες αυτού ανεχώρησαν, απελθόντος εκάστον όπου ηβούλετο, διά 
το μή έχειν αυτούς έτι τα προς ζωάρκειαν Ιστ. πολιτ. 36^ 

ζωαρκούμαι 

Για τη λ. βλ. Ε-8 (λ. ζωάρκεια). 

Αρκούμαι στα απαραίτητα για τη ζωή: απήρκονν ζωαρκούμενος μή τίνος άλλου χρή- 
ζων Προδρ., Στ. δεητ. 30. 

ζωγγραφ-, βλ. ζωγραφ-. 

ζωγή η, βλ. ζωή (I). 
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ζωγραφιά η, Βυρετ. Ερωτόκρ. 769®*· ζγουραφιά, Ερωτόκρ. Α' 1005,1533, 

1903, 1912, 2073, Β' 170, 171, 191, 205, 240, 243, 251, 307, 431, 472, 527, Γ' 1385, Ε' 

965* ζωγγραφιά, Θρ. Κύπρ. Κ 434, Κυπρ. ερωτ. 8*®· ζωγραφία, Διγ. 

Ζ 157, Διήγ. πόλ. Θεοδ. 53, Αχι)Λ. Ο 83, Παϊσ., Ιστ. Σινά 442, Μορεζίν, Κλίνη Σολωμ. 

401, Έγγρ. του 1619 (Καζανάχη Μ., Θησαυρ. 11, 1974, 261), Διγ. Ανδρ. 315®®, Βακτ. 

αρχιερ. 153 δις. 

Το αρχ. ουσ. ζωγραφία. Για τον τ. ζγουραφιά βλ. Ξανθουδίδη [Ερωτόκρ. σ. 552] και 
Αναγνωστ., Αθ. 38, 1926, 161. Ο τ. ζωγραφία στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ., Α., Λεξ.). Η 

λ. και σήμ. 

1) Ζωγραφική τέχνη, αγιογραφία: 'Έστι δέ και της αγίας και ιερός ζωγραφιάς ικανώς 
επιστήμων, δι ης εις θεωρίαν τον ευσεβή και δόκιμον άγει χριστιανόν Ευγ. Ιωαννουλ., Επιστ. 

49®®* άριστον έργον ζωγραφιάς λετττοτεχνουργημένον Παϊσ., Ιστ. Σινά 651. 2) Ζω¬ 

γραφιά, εικόνα; Εγνώρισ’ ο Πολ,ύδωρος, κατέχοντας και τ’ άλλ,α, πως οι γραφές κ' η ζγου¬ 

ραφιά σε πόθο τψ εβάλ,α Ερωτόκρ. Α' 2000 · Κιανείς δεν την εκάτεχε τη ζγουραφιάν εκείνη, 

γιατί οπού τον Ρωτόκριτον τα ίδια χέρια γίνη Ερωτόκρ. Α' 1539. 

ζωγραφίζω, Σπαν. (Λάμπρ.) Υδ, 42, Διγ. Ζ 144, 227, 309, Αχιλλ. Ε 493, 579, 

Αχιλλ. Ν 843, 1113, Ιμπ. 396, Βεν. 43, Μαχ. 32®*, 228®®, Θησ. ΙΒ' [55®], Χρον. σουλτ. 

92**, Παϊσ., Ιστ. Σινά 1137, 1358, Ιστ. Βλαχ. 2438 [= Γέν. Ρωμ. 72], Διγ. Ανδρ. 315®®, 

319**, 398®», 400®, Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [1186], Διγ. Ο 203, Τζάνε, Κρ. πόλ. 584®», 

κ.π.α.· ζγονραφίζω, Ερωφ. Γ' 131, Ερωτόκρ. Α' 1004, 1006, 1466, 1536, 1907, 

Β' 173, 269, 511, 522, Γ' 1402, Στάθ. (ΜαΗίηί) Γ' 178, Ροδολ. (Μανούσ.) Γ' [301], 

Φορτουν. (νΐηο.)Α219· ζονγραφίζω, Λίβ. ΕδΟ. 2403* ζωγγραφίζω, 

Κυπρ. ερωτ. 18*®, 25*®. 

Η λ. σε Σχολ. (δίβρίι., Θησ.) και σήμ. (Δημητράκ.). Ο τ. ζγονραφίζω και σήμ. στην 
Κρήτη {Πα-ρι., Ιδίωμ. Κρ. Β' 355). 

Ια) Ζωγραφίζω, απεικονίζω; εις τ’ άρματα τση κεφαλής είχε ζγονραφισμένο ψηλό 
βοννί και στην κορφή ’λαφάκι δοξεμένο Ερωτόκρ. Β' 149* Περιστεράκι δίψησε κ* είδε νερό 
γραμμένον, σ* ένα πινάκι ήτονε μέσα ζωγραφισμένον Αιτωλ., Μύθ. 119®* το δρεπάνι όπου 
βαστάς, καθώς σε ζωγραφίζουν, όφες·το πλέον, μεν το κρατείς, ότι όλοι σε κακίζουν 
Πένθ. θοιν.® 219* (μεταφ.): τέσσερεις χρόνοι κύτεχε πως είναι απερασμένοι απού στα 
φύλλα τση καρδιάς σ’ έχω ζωγραφισμένη Πανώρ. Β' 286* σ’ αυτό το πρόσωτιο τ’ ομορφο- 

καμωμένο της Αφροδίτης το παιδί στέκει ζγονραφισμένο Ερωφ. Ιντ. α' 144* β) (μεταφ.) 

φαντάζομαι κ.: Το φνλλολόημα ήφηκα και το ζιμιόν αρχίζω στο νου τα παινεμένα-τση κάλλη 
να ζγονραφίζω Φορτουν, (νΐηο.) Α' 219 ''Σ τούτα κι' άλλα πλι’ άσκημα στο νονν-τση ζγου- 

ραψίζει, ωσάν το κάνει στην αρχή ένας οπ’ αφορμίζει Ερωτόκρ. Ε' 575’ Χίλιες ζγονράφιζβ 
(ενν. ο Έρωτας) χαρές μέσα στο λογισμό-μου Ερωφ. Γ' 35* πολλάκις αποτόρμησα να γρά¬ 

ψω κ’ εις τούτα τα χαρτιά να ζωγγραφίσω (ενν. τα ’μμάτια, κλπ.) ή με μολύβιν τάχα να τα 
σκιάσω Κυπρ. ερωτ. 7*°. 2) Περιγράφω κ. γρατττώς ή με λόγια: Του Τσιτσερόνε η Αα- 

λιά, η σοφία τον Δημοστένη, κιαμιά απ’ αυτές δεν είχε ’σται ποτέ-τση εμπορεμένη τσι <5ό|^ες· 

σου και τσι τιμές με λόγια να μιλήσει γή με κοντύλι σε χαρτί σωστά να ζωγραφίσει Φορτουν, 
(νΐηο.) Αφ. 8* Τα κάλλη-μον και τσ’ ομορφιές να θα σου ζωγραφίσω, ήθελεν είσταιν άπρε¬ 

πο κάμωμα και περισσό Φορτουν. (Υίηο.) Ιντ. α' 53. 

ζωγραφιστός, επίθ., Διγ. Ζ 158, Παϊσ., Ιστ. Σινά 726* ζ γ ο ν ρ α φ ι σ τ ό ς, 

Πανώρ. Γ' 510, Ερωτόκρ. Α' 1531, Β' 1337, Γ' 1423* ζ ο υ γ ρ αφ ι σ τ ό ς. Σπανός 

(Εΐάβηβΐβτ) Α' 250* ζωγγραφιστός. 
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Από το ζωγραφίζω. Η λ. στο 8οηΐ8.ν. (λ. ζωγραφισμένος) και σήμ¬ 

α) Ζωγραφισμένος, που έχει ζωγραφιές: Απέ τα σκοντέλλια τα μαρμαρένα τα ζωγγρα- 

φιστά... να πύ,ρονν δικαίωμαν εις το πέρτονρον β' κονκία Ασσϊζ. 495“· Εβλεπαν τα ζωγραφι¬ 

στά σουραύλια να σημαίνουν Θησ. ΙΑ' [61^]· β) ζωγραφιστός, ζωγραφισμένος: κασέλες 
κνπαρισένιες μεγά?.ες,... ζγουραφιστές με το μελάνι Έγγρ. του 1638 (Κωνσταντουδάκη Μ., 

©ησαυρ. 12, 1975, Εκεί δ' εστί ζωγραφιστός εν μέρει της εφας ο διί&ιιότατος κρι¬ 

τής μεθ’ άπαντας τους νόας Παϊσ., Ιστ. Σινά 919. 

ζωγράφος ο, Προδρ., Στ. δεητ. 44, Μανασσ., Ποΐημ. ηθ. 170, Λίβ. Ρ 179, Λίβ. ΕδΟ. 

420, Λίβ. Εεο. 420 {κριτ. υπ.), Αϊβ. Ν 296, ϋΐΐ. ρορ. 810, Λϊμπον. Επίλ. 64, Έγγρ. του 
17. αι. (Πεντόγαλος Γ., Παρνασσ. 16, 1974, 35) · ζγουράφος, Ερωτόκρ. Β'1351, 

Γ' 1425. 

Το αρχ. ουσ. ζωγράφος. Ο τ. ζγουράφος και σήμ. ιδιωμ. Η λ. και σήμ. 

Ζωγράφος. 

ζώδιον το, Βέλθ. 325, 378, 731, 1291, Αίβ. Ρ 852, Λίβ. Εεο. 250, 251, 1165, 2483, 
Διήγ.Αλ.ν29· ζούδιον^ Θησ. Ε'[103*]· ζωδίον, Διγ. (ΤΓβρρ) Εδο. 1652, 
Λίβ. Ρ 1042, Λίβ. 8ο. 36,1342, Λίβ. Ν 364,1014, 2179. 

Το αρχ. ουσ. ζφδιον. Για τον τ. ζούδι(ον) βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 306 και Αθ. 36,1924, 

195. Ο τ. ζούδιο και σήμ. σε ιδίωμ. (Βλ. Λορεντζ., Αθ. 16, 1904, 219, Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 
415 και Οικονομ., Λαογρ. 28, 1972, 4). 

Ια) Παράσταση ή ομοίωμα ζώου· ζώο ζωγραφισμένο: Εποίησεν ... αυλήν υπερφον 
(παραλ. 1 στ.) κι' απέστησεν ολόχρυσα και ολάργνρα ζώδια, λέοντας, πάρδους κι' 
αετούς, πέρδικας και νεράδας Διγ. (ΤΓ&ρρ) ΕδΟ. 1643· βλέπει ζώδιον ούτως λαξευτόν 
εκ λίθου ζαφειρίνου (παραλ, 2 στ.). Εκεί ταώνι λαξευτόν καθήμενον επάνω Βέλθ. 370* 

β) παράσταση ζωγραφισμένη, σκαλισμένη ή λαξευμένη: είχεν ιστορισμένα ζώδια ερωτιδό- 

πουλά έμορφα Αΐ^. (Ε&ιηΐ).) Ν 364. 2) Ζώδιο, αστερισμός· αστέρι: εις τον Αιγόχερον 
ζώδιον εγεννήθηκα Μαχ. 230*^· όλα τα ζώδια τ' ορανού η χάρη-σου κρατει-τα {παραλ. 1 στ.). 

Του ήλιου και του φεγγαριού τη στράταν αρμηνενγεις Πανώρ, Δ' 291. 

ζωερός, επίθ., βλ. ζωηρός. 

ζωή η, (I) Καλλίμ. 1457, Ασσίζ. 25“, 50«, 274^ 412», 487% Διγ. (ΤΓθρρ) Ογ. 

2480, Χρον. Μορ. Η 2746, Χρον. Μορ. Ρ 4062, 6771, Βίος Αλ. 4760, Φλώρ. 349, Λίβ, 8ο. 
1765, 2195, Λίβ. Ν 215, Αχιλλ. (Ηα3§;) Ε 916, Αχιλλ. Ν 1171, 1749, Μαχ. 158*% 256% 

478^®, Ιμπ. (ΕββΓ.) 559, Κορών., Μπούας 42, Φαλιέρ., Ιστ. (ν. Οβπι.) 153, Φαλιέρ., Ρίμ. 

(Β&I^1ϊ.-ν. Οτβιη.) 58, Αχέλ, 152, 1241, 1783, Χρον. σουλτ. 110% Κυπρ. ερωτ. 154**, 

Πανώρ. Α' 136, 178, 401, Β' 276, 429, 585, Γ' 6, 40, 178, Ερωφ. Β' 216, Δ' 217, Ιστ, 

Βλαχ. 201, Διγ. Άνδρ. 354»% Ερωτόκρ. Α' 254, 932, Ε' 250, Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [644]. 

Φορτουν. (Υΐηο.) Α' 150, Γ' 242, Ζήν. Γ' 374, Δ' 328, Διγ. Ο 2294, Τζάνε, Κρ. πόλ. 

195®, κ.π.α. ζ ο υ ή, Αλφ. 11*®, Τζάνε, Κρ. πόλ. 564*· ζω (αιτ. Κυπρ. ερωτ. 

25% 60*, 82®, 87% 118®*·*% 124% 129®% 131*»· ζ ω γ ή, Πεντ. Γεν. II 7, ΙΠ 24, ΥΙ 
17, ΥΠ 11, ΧΧΥ 7, ΧΧΥΙΙ 46, Έξ. I 14, ΥΙ 16, 18, Δευτ. ΧΧΥΙΙΙ 66, XXX 15, Κυπρ. 

ερωτ. 73*, Αλφ. (Μογ. ) III 50. 

Το αρχ. ουσ. ζωή. Η λ. και σήμ. 

Ια) Ζωή, ύπαρξη: την ψυχήν και την καρδιά και τη ζωή σου δίνω Ιντ. κρ. θεάτρ. Γ' 

32· ανέν και πρέπει η ζωή νά ’ν’ άφθαρτος ανθρώπων Κορών., Μπούας 78· μήτε να είναι χα- 
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νείς τρομαζόμενος να τους μιλήσει, μήτε να τους γράψει εισέ πένα της ζωής-του Σουμμ., 

Ρεμτϊελ. 191* {ως προσφών.): Ιμπέριε, ομμάτια·μου, ψυχή-μου και ζωή-μου Ιμπ. 136* 

προς τψ κόρην τότε ελάλησα·. ((Δεύρο, ζωή-μου, ενταύθα...» Διγ. Ζ 3411* ήλιε-μου, αυγή- 

μοο, ημέρα-μον, ζωή, εμψύχωσίς-μου Φλώρ. 468* έκφρ. ζωή εις κάπ.Ι = Ζήτω!: Μία 
φωνή ηκούσβηκεν ((ζωή εις τον Γιλδάση!» και ο λόγος ήτον αφορμή την νίκην-τως (ενν. 
τω»" Γούρκωί») να χάσει Τζάνε, Κρ. πόλ. 245*»· αφήνω ζωή" ά. αφήνω 6φρ.· 

α*) δίδω ζωή" βλ. ά. δίδω Α' 7β φρ.' α») (ε)παίρνω τη ζωή κάπ." βλ. επαίρνω 1 

φρ.· α*} δεν έχω ζωή" βλ. ά. έχω 7 φρ.: β) τρόπος ζωής: Οι χρόνοι και τα γερατειά 
την όρεξη μας παίρνου, τσι γνώμες-μας αλλάσσονσι κι' άλλη ζωή μας φέρνου Πανώρ. Γ' 

290* ζωή και διάξες άλΛαξα και τά θυμάσαι αφήκα Πανώρ. Γ' 284. 2α) Ζωή, διάρκεια 
της ζωής: Ο Θώς να σας πολ.υχρονά και να σάσε χαρύνει και των τεσσάρω τη ζωή περισσά 
να μακρύνει! Πανώρ. Ε' 380· Ήν δέ η πάσα ζωή αυτού δη τον μακαρίτου βασιλέως και μάρ¬ 

τυρας χρόνοι μβ' και μήνες γ' και ημέραι κ^ Σφρ., Χρον. μ. 98*· ήτον οι ζωγές της Σάρα 
εκατό χρόνια και είκοσι χρόνια και εφτά χρόνια Πεντ. Γέν. XXIII 1* β) η αιώνια ζωή: 

κείνος οπού κοινωνεί ποτέ δεν αποβαίνει, μόν' είναι πάντα ζωντανός κ' εις την ζωήν πα¬ 

γαίνει Ιστ. Βλαχ. 2022- Και είπερ βού?.ει, μήτερ-μου, ζωής αξιωθήναι, πλάνην κατάργη¬ 

σαν ψευδή και φλύαρους τους μύθους- Θεόν δέ σέβου, μήτερ-μον,.. και εις αυτού το όνομα 

θέλ.ησον βαπτισθήναι Διγ. Ζ 1120· έκφρ. {έ)ως ζωής, έως την ζωήν, μέχρι ζωής, ώς 
εφόρους της ζωής = ισόβια, ώς το τέλος της ζωής, ώς το θάνατο κάπ. (Βλ. και ά. έως, 

ετυμολ.): ήτον μπάιλος τον ρηγός έως εις την ζωήν-τον Χρον. Μορ. Η 7996* Έκαμες όρ¬ 

κον ώστε ζωής ποτέ να μηδέν κινήσεις μάχη Κώδ. Χρονογρ. (Κοσμάς) 20" ουκ εγεννήθη 
ρήμα πονηρόν εν αντοίς μέχρι γήρονς και ζωής αυτών Διήγ. Τωβήτ 161 · ώς εφόρους της ζωής 
διό να τήνε θρηνάται Άσμ. σεισμ. 28. 3α) Τα προς το ζήν η τροφή (Βλ. και Κουκ., 

ΕΕΦΣΠΑ 6, 1955/56, 260): ο πρίντζης επήρεν ... όλην την είσοδον της Κύπρου και ο 
πτωχός νιός-της μετά βίας έχει την ζωήν-τον Μαχ. 334*»· η αυλή εντέχεται να ιατρέψει εκεΐ’ 

νον ή εκείνψ οπού έδερεν ο σκλάβος ... και να του δώσει την ζωήν-τον επεσαύτα ώσπου να 
μηδέν ημπορήσει να εργαστεί Ασσίζ. 236»*· β) χλόη, χορτάρι (Για τη σημασ. βλ. Πανά¬ 

ρετου, Κυπριακές λέξεις, Κυπρ. Σπ. 27, 1963, 162): Στρέφεται πάσα ζον εις την βοσκήν- 

του (παραλ. 1 στ.) και πα καθάνα νά 'βρει τη ζωή·τον Κυπρ. ερωτ. 78»’· γ) συντήρηση, 

διατροφή; αν ένι ότι κανείς άνθρωπος... έφερεν σιτόριν ή κριθάριν και ονδέν θέλει να που¬ 

λήσει ώ<5ε, λαλώντα ότι εφέραν-το διά την ζωήν-τον Ασσίζ. 244®* Εάν γένηται ότι υιός ... 
ένι απεσταλμένος εις το σκολείον να μάθει γράμματα,... ο πατήρ ...ένι κρατημένος να ηλερώ ■ 
σει τό εδανείστην εκείνος (ενν. ο υιός) διά την ζωήν-τον Ασσίζ. 160»*. 4) (Σε πληθ. αντί 
εν. αττό εβραϊσμό): εΐπεν ο Φαρό προς τον Ιαακώβ'. ((Πόσες οι μέρες χρονών ζωγές-σου,·» 

Πεντ. Γεν. ΧΕΥΙΙ 8* ενέβασες από βόθρον ζωές-μου. Κύριε Θεέ-μου Ιων. II 7. — Η λ. και 

ως κύρ. όνομ.: Συναδ., Χρον. 36. 

ζωηρός, επίθ.* ζωερός. 

Από το ουσ. ζωή και την κατάλ. -ηρός. Η λ. στη Σούδα και σήμ. 

1) Αυτός που δίνει ζωή: Αλλά εκείνος έλαβε χάριν της βασιλείας εκείνης της των 
ουρανών της ζωηράς και θείας Ιστ. Βλαχ. 2388 [= Γέν. Ρωμ. 30]· όλ’ από την παντοτινή 
την εδική-σον βρύση την ζωεράν την χάριν παίρνου Σουμμ., Παστ. φίδ. χορ. α' [33]. 

2) Φοβερός (?): Κύριε ημών Ιησού Χριστέ,., μη οργισθής ημίν τοις βουλομενοις πραγμα- 

τικώς επιδείξασθαι τα ζωηρά-σον παθήματα Μυστ. 49. 

ζωηφόρος, επίθ., Ιστ. Βλαχ. 1707. 

Η λ. σε σχόλ. {Ε-3). 



ζώθαπτος ζωντανοχωρισμένος 40 

Που δίνεί ζωή, σωτήριος: ζωοφόρ’ αέρα Τζάνε, Κρ. πόλ. 142®* αυτός σε εκοινώνησε το 
ζωηφόρον πόμα Ιστ. Βλαχ. 1705* νπεράνωθερ αυτών είναι κεχρυσωμένη η ζωηφόρος 
Σταύρωσις Παϊσ., Ιστ. Σινά 458. 

ζώθαπτος, επίθ.* ζώθαφτος. 

Από το ζω και το θάπτω. Η λ. τον 11. αΐ. (δορίιοοί.). — Βλ. και ζωντόθοΛτος. 

Θαμμένος ζωντανός: κρίνω, αφέντρια και κυρά, να συνθαφτώ μετά-σου και ζώθα¬ 

φτος να γένομαι διά τψ υστέρησίν-σου Αχιλλ. Β 1311. 

ζωίζω. 

Από το ουσ. ζωή. 

Ζώ: Πολλά καλά εζώιζεν (ενν. κυρ-Ιωάννης) Συναδ., Χρον. 49. 

ζωίτσα η. 

Από το ουσ. ζωή και την κατάλ. -'ιτσα. 

Ζωή: πάντοτε λιγοστεύει κάθ' ώρα η ζωίτσα-μου Θησ. I [26*]· Μαρκάδα, φώς-/ιον, 
... εσύ ’σαι η ζωίτσα-μου Μαρκάδ. 124. 

ζωμίν το, βλ. ζουμί(ν). 

ζωμός ο, Σταφ., Ιατροσ. 1®, 2*^·®*, 5^®®, Ιερακοσ.'397^’, 424^^, 496®, Ορνεοσ. αγρ. 

553®^, Δούκ. 205^®, Διήγ. Αγ. Σοφ. 151^· ζουμος, Σταφ., Ιατροσ. 

Το αρχ. ουσ. ζωμός. Η λ. και σήμ. 

1«) Σούπα; μόλις ειδον πίνακα ζωμόν έχοντα ττλείστον Προδρ. I 264* β) ζουμί; 

Βάτου φύλλα, σμυρσίνης φύλλα ... έψησε τα πάντα με το νερόν, είτα έπαρον σπόγγον και- 

νονργιον και βρέχε-τον εκεί εις τον ζωμόν Σταφ., Ιατροσ. ί^*. 2)Χυμός.· Ζωμόν κνδωνίον 
ή κίτρου μετά μέλιτος παλαιού μίξας Ορνεοσ. αγρ. 522^®· σεντλου φύλλα θλάσας και σίνηπι 
σακέλισον αυτά και τον ζωμόν θες εν τοις μυκτήρσιν αυτού Ορνεοσ. αγρ. 539^®. 3) Ρευ¬ 

στό μείγμα: Την δέ από του λίθου γενομένην ψάμμον εις λέβητα βάλλοντες συν ύδατι και 
κοχλάζοντας ου τόσον η βληθείσα ψάμμος διαλύεται και το μεν παχύ και ουσιώδες αυτής 
εν τω ζωμφ μένον... έξω ρίπτουσιν Δούκ. 205’·ο. — Η λ. και ως επών. (Βλ. Κουκ., Ευστ., 

Λαογρ. Β' 286). 

ζωναράτος ο. 

Από το ουσ. ζωνάρι(ν) και την κατάλ. -άτος. 

Στρατιωτικός; εδώσανε τόπους να πολεμούσι οι ζωναράτοι και οι τριβοννοι και οι κα- 

πεταναΐοι Χρον. σουλτ. 90^. 

ζωνάριον το, Διήγ. παιδ. (Τδΐουηί) 344, Διγ. Ανδρ. 354®®, 387®®· ζ ο ν ν ύ ρ ι (ν), 
Πεντ. Γέν. III 7· ζων άρι (ν), Λόγ. παρηγ. Ο 296, Προδρ. III 335, Διήγ. εις τους 
κρασοπατέρας 605^®®, Ασσίζ. 55®, 79®®, 330®, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 1065, 1388, 2009, Βέλθ. 

928, Χρον. Μορ. Η 5881, Φλώρ. 1269, Θησ. Θ' [71®], Αλεξ. 1441, Σαχλ. Β' 
ΡΜ 521, Σαχλ., Αφήγ. 737, Ροδολ. (Μανούσ.) Γ' [29], κ.α. 

Το μτγν. ουσ. ζωνάριον (δίθρίΐ., Θησ.). Η λ. και σήμ. στον τ. ζωνάρι. 

Ζώνη: ολόχρουσο ζωνάρι Ροδολ. Β' [252]· λύει το ζωνάριν Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 1065* 

ο χανιέρης έβαλεν το ζωνάριν εις το σεντονκιν-του Ασσίζ. 79®®"®. 
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ζωνδαυοχωρισμένος, μτχ., βλ. ζωντανοχωρισμένος. 

ζωνδανοχωριστός, επίθ., βλ. ζωντανοχωριστός. 

ζώνη η, Προδρ. ΠΙ 325, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 1872, Διγ. Ζ 1400, 1845, Ερμον. Β 
264, Ε 250, Τ 263, Αρμεν., Εξάβ. Παράρτ. 4®®, Αλφ. 14®®, Αποκ. Θεοτ. (ΡβΓΠ.) 244. 

Το οφχ. ουσ. ζώνη. Η λ. και σήμ. 

α) Ζώνη; το τιαιδίον ... παρενθνς επέζενσεν και αχαμνίζει την ζώνην-του Διγ. Άνδρ. 
344^®* τρίχινα στη ζώνην-του εβάστα δυο τσουβάλια Τζάνε, Κρ. πόλ. 543®· β) (αστρο- 

νομ.): μέσου δέ θέρους τον αυτόν (ενν. ο Λ^ειΑος) δη πλημμνρφ <μεγίστη> μάλ' άπασαν 
την Αίγυπτον καλλίστως περικλνζειν, ζώνην ήλιου θέοντος τότε βορεωτέραν Βίος Αλ. 
4820* γ) (αρχαιολ.): έχοΜ» (ενν. ο κρατήρας) εις περικΰκλωματορνενματ’ ανδριάντιον 
και ναυμαχίαν άνωθεν, μέσον δέ ταύτης ζώνην, θεογονίαν θαυμαστήν και τιτανομαχίαν 
Βίος Αλ. 5688. 

ζωντανεύω, Χριστ. διδασκ. 265. 

Από το επίθ. ζωντανός και την κατάλ. -ενω. Η λ. και σήμ. 

α) Ζωντανεύω: νά 'παιρνα την παρηγοριά κείνη που παίρν’ η μάννα σα ζωντανέψει 
το παιδί οπού νεκρό το βγάνα Ερωτόκρ. Δ' 924* β) δίνω ζωή: έστειλε τον άρτον οπού 
ζωντανεύει Χριστ. διδασκ. 150. 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = ζωντανός: Σ’ εσέ η καρδιά-μου πάντα-της στέκει ζωντανε¬ 

μένη κι’ ώστε που στέκεις ζωντανός ποτέ-της δεν πεθαίνει Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [1439]. 

ζωντανός, επίθ., Ασσίζ, ΙΟΟ^®, 157ΐ®, 221®®, 262ΐ®-®, 302®®, Διήγ. παιδ. (Τδίουηί) 

684, Φλώρ. 1120, Μαχ. 16®, 94®®, Θησ. I [55^], Πεντ. Γέν. IX 10, Έξ. XXI 35^· Αευιτ. 

XI 46, Δευτ. ΧΠ 1, Χρον. σουλτ. 25®, 116®^, Ιστ. πατρ. 120^®, Κυπρ. ερωτ. 118^, Πανώρ. 
Α' 28,108, Β' 358, Γ' 276, 541, Δ' 28, Ε' 1, Ερωφ. Α' 294, Β' 80, 412, Γ' 108, 252, Δ' 
404, 414, Ε'186, 310, Ιστ. Βλαχ. 575, 2022, Διγ. Άνδρ. 314®®, 383®®, 401®®, Ερωτόκρ. 

Α' 826, 1500, Β' 174, Γ' 974, Δ' 336,1914, Στάθ. (Μ&τίϊηί) Γ' 529, Σουμμ., Παστ. φίδ. 
Α' [587], Φορτουν, (νΐηο.) Δ' 206, Ζήν. Α' 124, Β' 112, Ε' 16, Διγ. Ο 1524, Διακρούσ. 

74’, Τζάνε, Κρ. πόλ. 232*®, 256®’, 345®®, 487*®, 515“, κ.π.α.* ζώντανος, Πεντ. 

Δευτ. V 23. 

Από τη μτχ. του ζω. Για τη λ. βλ. και Χατζιδ., Αθ. 22, 1910, 238. Η λ. και σήμ. 

1) Ζωντοινός: εκείνος οπού θέλει να λάβει γυναίκαν να ομόσει εις τα άγια ότι ονκ έχει 
γυναίκαν ζωντανήν Ασσίζ. 116®®· ολίγοι μείναν ζωντανοί, οι άλλοι εκοπήκαν Διακρούσ. 

85*^®, 2} Καθετί ττου υφίσταται: Το γράμμα είναι ζωντανόν, ποτέ δεν απεθνήσκει Ιστ. 

Βλοςζ. 65* ήτονε κρίμα τα λαμπρά άστρα να βασιλενσονν και να μην στέκουν ζωντανά Τζάνε, 

Κρ. τϊόλ. 589®. 3) Αναμμένος; Τούτου το δέρμα έπαρον και Βες εις τα κάρβωνα τα ζων¬ 

τανά Σταφ., Ιατροσ. 3®®. 

Ο ϊΛηθ. του αρσ. ως ουσ. = οι άνθρωποι: οποναι νιος και δεν πατεί στον έρωταν απάνω 
στην συντροφιά των ζωντανών εγώ δεν τόνε βάνω Ριμ. κόρ. 663. Το ουδ. ως ουσ. = καθετί 
ζωντανό: από όλο το ζωντανό από παν σάρκα, δυο από όλα να φέρεις προς το κιβωτό Πεντ. 

Γέν. VI 19* να μη προσμίξω ακόμη να δείρω το παν ζωντανό καθώς έκαμα Πεντ. Γέν. VIII 
21. 

ζωντανοχωρισμένος, επίθ.* ζωνδανο χωρισμένος. 

Από το επίθ. ζωντανός και την παθητ. μτχ. παρκ. του χωρίζω. 
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Χωρισμένος ζωντανός: ώχου^ και ήσαν ζωνδανοχωριατοί, ζωνδανοχω^ισμένοι Ε^. 

ελεγ. 164. 

ζωντανοχωριστός, επΐθ.* ζωνδανοχωριστός. 

Από τα επΐθ. ζωντανός και χωριστός. 

Χωρισμένος ζωντανός: ώχον, και ήσαν ζωνδανοχωριστοί, ζωνδανογωρισμένοι Εβρ. 

ελεγ. 164. 

ζωντικός, επΐθ. 
Από το επΐθ. ζωτικός με επίδρ. του επιθ. ^ωί>ταρός. Βλ. και ΡβΓΠ., Οίΐίο Γ' 407. Η λ. 

και σήμ. ιδιωμ. (Βογιατζ., Γλώσσα Άνδρ. 93). 

Ζωογόνος: να αναπνέει (ενν. τι Ελλάδα] έναν ζωντικότερον και καθαρότεροι αέρα και 

ουρανόν Σόφιαν., Γραμμ. [Πόρτιος] 181. 

ζωντίμιον το, Χριστ. διδασκ. 288. 

Από τη μτχ. ^ών {γεν. ζώντος) με επίδρ. ουσ. σε -ψι(ον)^ όπως αγρίμι,-γοφιμι (Βλ. 

Χατζιδ., Αθ. 22, 1910, 240 και Θαβώρ., Ουσιαστ. 57). Η λ. και στο Όιι 

Ζώο: Να μην επιθυμήσεις την γυναίκα τον γειτόνον·σου...^ ουό’ άλλο ζωντίμιόν·του 

αυτ. 289· ας αφεντεύσονν τα γιάρια της θαλάσσης, τα ηετεινά τον ουρανού και τα ζιαντίμια 

και όλην την γην αυτ. 50. 

ζωντόβολο(ν) το, Χούμνου, Κοσμογ. 169, 490, 737, 995, 998, 1298, 1962, Πεντ. 

Γέν. XXVI14, XXX 29, XXXI 9, XXXIV 23, ΧΕνΙ 34, Έξ. IX 19, X 26, XII 38, XVII 

3, Αρ. XXXI 9, XXXII16, 26, Δευτ. III19, κ.π.α. 

Από τη μτχ. ζων (γεν. ζώντος) και την κατάλ. -βολον > -βολος (Χατζιδ., Αθ. 22,1910, 

241-2). Η λ. και σήμ. 

α) (Περιληπτικά) το σύνολο των κατοικίδιων ζώων κάπ.: ιδού δαρμός τον Κύριου γένε· 
ται εις το ζωντόβολό·σου ως εις το χωράφι, εις τα άλογα, εις τα γαΙ:δονρια, εις τα καμήλια, 

εις το βουκόλιο και εις το ποίμινιο Πεντ. Έξ. IX 3* β) κατοικίδιο ζώο: κριούς κεντηνόρι 
και άλλης λογής ζωντόβολα ... να θυσιάσεις στον (έκδ.: τον} βεόν Χούμνου, Κοσμογ. 734. 

ζωντόθοπτος, επΐθ. 

Από τη μτχ. ζων (γεν. ζώντος) και το ρηματ. επΐθ. του θάπτω. Βλ. και ζώθαππος. 

Θαμμένος ζωντανός: καίων, κρεμάζων, ζωντόθαπτονς δεικννων τους ανθρώπους και 

πάσαν άλ,λην τιμωρίαν ποιών ήλθεν εις Προύσαν Δούκ. 103^*. 

ζώνω, (I), Λόγ. παρηγ. 1/ 56, Λόγ. παρηγ. Ο 54, Βέλθ. 79, 165, Λίβ. Ρ 15, 736, 

2468, Λΐβ. 8ο. 2383, 2547, Λίβ. Εδο. 6, 1023, 3567, 3712, 3886, 4379, 3117, Λίβ. Ν. 41, 

885, 3159, 3818, Αχιλλ. Β 544, Γεωργηλ., Βελ. 343, Κορών., Μπούας 16, 26, Πεντ. Λευιτ. 

XVI 4, Δευτ. I 41, Χρον. σουλτ. 88^®, 89^®, Αλφ. (Μπουμπ.) I 21, Σταυριν. 547, Ερωτόκρ. 

Δ' 1196, 1585, Σουμμ., Παστ. φΐδ. Β' [115], Μαρκάδ. 279, Λεηλ. Παροικ. 30, Διγ. Ο 

220, 1729, 2340, κ.α. 

Από τον αόρ. έζωσα του ζώνννμι κατά το σχ.έψθασα — 9’®άνα){Ανδρ., Λεξ.). Βλ. και 

Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 272, 290. Η λ. και σήμ. 

I Ενεργ. 1) Περιβά>Αω με ζώνη: τ’ απάκια-σας ζωσμένα Πεντ. Έξ. XII 11. 2) 

Περιβάλλω: η ζηλειά ... ωσάν λουρί τον ζώνει Δεφ., Λόγ. 378· πύργοι ψηλοί δε φτάνου τσι 
βασιλιές-σας δυνατές προς τσι οκουθροΰς να κάνου, μηδέ βοννιά αμποδίζου-ται γή τζοτα- 
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μοί, αν τσι ζώνου Ροδολ.Έ' [29]* με δάφνες ετοιμάζονται (ενν. οι μούσες) να ζώσου τα μαλ- 

λιά-σου' Ροδολ, Β' [6]· (μεταφ.): πόνοι σφιχτοί με ζώνουσιν, καρδιοδιχοτομούμαι 
Παρασπ., Βάρν. Ο 145. 3) Περιζώνω, πολιορκώ: ο σουλτάνος και ο Τζογάνος εβάλ.ανε 
διαλ,αλ,ημό εισέ όλο το φουσάτο ... και εζώσανε το γύρο τα τειχία της ελεεινής Πόλης Χρον. 
σουλτ. 88*. 4) Φορώ κ.: στρώνω γοργά τον ίππον-μου, ζώνω και τα άρματά-μου, όρ- 

μησα προς τον Λίβιστρον Αϋβ.Ε II Μέσ. Α'Μτβ.1) Ζώνομαι, φορώκ.: ασκη- 

ταί ικανοί εζωαμένοι τας αλυσίδας εαυτών ως καταδικασμένοι Παϊσ., Ιστ. Σινά 1397· 

(με σύστ. ανπκ.): ζώσμαν εζώσθην σώηρόν, παρόμοιον των αρμάτων Φλώρ. 533· 

(μεταφ.) φρ. ζώνομαι τον όφην ~ φθονώ: εφθόνησεν, εβάσκανεΐ’, εζώσατο τον όψην Σπαν. 

(Λάμπρ.) να 226. 2) (Μεταφ.) (με σύστ. αντικ. που δηλ. αξίωμα) (φρ.) ζώνομαι ζώ- 

νηνισχυράν = ανοιλαμβάνω αξίωμα (για τη σημασ. βλ. Κουκ., ΒΒΠΒ' Π 52): Μάτην πλου- 

τείς, ω άνθρωπε... Ζώνεσαι ζώνην ισχυράν, μοχθείς πολλά και τρέχεις Αλφ. 14^®· κάγώ 
αχόν Άδην με νεκρούς να κάθομαι θλιμμένος κι αυτός να επαγγέλλεται την βασίλειά 
ζωσμένος; Ριμ. Βελ. 572· ζώνομαι την πίστην = «εξοπλίζομαι», είμαι «θωρακισμένος» με 
την πίστη: Ζώνεται (ενν. ο Ιάγγος), αφνρώνεται χριστιανών την πίστην Παρασπ., Βάρν. 

Ο 59. 3) Περιβάλλω: Πρέπει να γράψομεν και αυτήν με τ’ άλλα τα γραμμένα·. την 
άλνσιν την αργνράν, της μέσης την καδένα· όλην την βέσην ζώνεται και φθάνει έως κάτω 
Γεωργηλ., Θαν. 144. Β' (Αμτβ.) φορώ τη ζώνη·μου, ζώνομαι: Η δέ κόρη... επήρεν 
το ζωνάριόν-της και εζώσθη σφιχτά Διγ. Άνδρ. 3542®· (προκ. για όπλα) φορώ, ζώνο¬ 

μαι: Ο Μάρτης ήτον ένοπλος στρατιώτης εις το σχήμα, επάνω-κάτω νά ’λεγες όλος σιδε¬ 

ρωμένος, ζωσμένος ήτον άρματα Λίβ. Ν 885* σπαθί στη μέσ’ εζώστηκεν Διγ. Ο 1427 ■ 
στον κόκκαλον εζώστηκες το κοφτερό μαχαίρι Θυσ.* 746· Ταρκάσια πλουσιοκάμωτα ήτον ο 
νέος ζωσμένος έμορφα και εγέμασι αγκελωτές σα^τες Θησ. [16®]. Β' (Αμτβ.) 

ντύνομαι: θεωρώ-σε, κύρκα, υπόλιγνον κι’ ως αχαμνά ζωσμένον Διγ. (ΤΓβρρ) Εδο. 741· 

σθεναροί τω σώματι, δέρμασιν εζωσμένοι Βίος Αλ. 4212· φράγκικα εζωσμένη Αχιλλ. Ν 
807* Είδα πτωχόν κ’ επλούτυνε... και τον αφέντη μερασιάν, ζωσμένος μ* ένα βρούλον Φα- 

λιΐρ., Ρίμ. (Β3ΐ(ί(.—ν. ΟβίΏ.) 1981) (χφ. Ν) (κριτ. υπ.). 

ζωνω, (II)* εζωσμένα, Αχιλλ. Β 496, Αχιλλ. Ν 729, εσφαλμ. γρ. αντί εξυσμένα' 
εζωσμένη, Αχιλλ.Ν727, εσφαλμ. γρ. αντί εξυσμένη· εζωσμένον, Αχιλλ. Β 494, 509, ε¬ 

σφαλμ. γρ. αντί εξυσμένον (βλ. [Αχιλλ., σ. 93] και ΗβδδθΠη^ [Αχιλλ., σ. 135]). 

ζωογονώ, Διγ. (ΤΓ&ρρ) ΕδΟ. 1800, Φυσιολ. Β 2“. 

Η λ. στον Αρίστ. (Β-8, λ. ζωογονέω) και σήμ. 

Α' (Ενεργ.) δίνω ζωή: εξουσίαν έχει εαυτό αποκτείναι και ζωογονήσαι Φυσιολ. 345®. 

(μεταφ.); Το γράμμα είναι ζωντανόν, ζωογονεί και άλαλους Ιστ. Βλαχ. 2227. Β' 

(Μέσ.) αττοκτώ ζωή: εκείνα (ενν. τα παιδιά) ευθύς σηκώνοννται, ηάλιν ζωογονούνται Φυ- 
σιολ, (Ββ^Γ.) 801. 

ζωοδότης ο, Διγ. Ζ 1111, Απολλών. 647, Αέοντ., Αιν. II, 53, Γεωργηλ., Βελ. 108, 

Εις Θεοτ. 77., Αρσ., Κόπ. διατρ. σ. 375, Μαρκάδ. 162 (γεν. εν. ζωοδότος). 

Το μτγν. ουσ. ζωοδότης. Η λ. και σήμ. Η γεν. ζωοδότος για ομοιοκαταληξία. 

(Προκ. για το Χριστό) που δίνει ζωή: Χριστός ο ζωοδότης Παϊσ., Ιστ. Σινά 440. 

ζωοθροφ-, βλ. ζωοτροφ-. 

ζώο(ν) το, Διγ. Ζ 1737, Χρον. Μορ. Ρ 1617, Διήγ. παιδ. {Τδίοΐιηί) 937, Ντελλαπ., 

Ερωτήμ. 1513, Φυσιολ. (ΖμΓ.) XXI 1ΐ, Θησ. Γ' [7^]· ζο, Φαλιέρ., Ρίμ. (Β&ΒΒ.—ν. 
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Οβιη.) 21 (γεν. ζον), 259, Θησ. Η' [49*], ΙΑ' [21®], Χούμνου, Κοσμογ. 244, 903, 1390, 

2402, Συναξ. γυν. 96, Πεντ. Γέν. IX 5, 10, Κυπρ. ερωτ. 78^®·®®, 107®, 110^®, Πανώρ. Β' 22, 

Γ' 280, Βρωτόκρ. Α' 1223, Δ' 505, Τζάνε, Κρ. πόλ. 387^®· ο ζ ό Πανώρ. Δ' 203, 265, 

Ερωτόκρ. Γ' 1273, Στάθ. {ΜεΐΓΐΐηί} Γ' 113, Φουρτουν. (νΐηο.) Γ' 143, Δ' 229, 369, 

Τζάνε, Κρ. πόλ. 369®\ 418®* ο ζ ώ ο ( ν ), Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 420, 446. 

Το αρχ. ουσ. ζώον. Ο τ. οζο(ν) από τον τ. το ζο(ν), καθώς και ο τ. οζ<άο(ν) από τον τ. 

το ζώο(ν). Η λ. και ο τ. ζο(ν) και σήμ. 

1} Ζώο: Πάντα τα χερσαία, τα θαλάττια, τα εναέρια ζώα Αρμεν., Εξάβ. Β' 4*®®· εμένα 
η ψή-μου με βαστά νά ’μπο> ν' αργομεντάρω κι ένα οζό αδιάκριτο πως είσαι να τρατάρω 
Στάθ. (Μ&Γίϊηΐ) Γ' 230· Ζο ήσουν και δεν ήκονες λόγια των ζαγοράρων Αλφ. 11®*. 2) 

Ζωγραφισμένη ή ανάγλυφη παράσταση: Ετήρησε τους λαξευτούς και τρανοτάτους λίθους 
και ζώον, σχήμα ως ανδρός, ιατάμενον εκείσε Βέλθ. 404. 

ζωοπάροχος, επϊθ., Διάλ. Ευθυμ. 9. 

Από το ουσ. ζωή και το παρέχω. Η λ. και στο Ρωμανό Μελωδό {Βδίηρβ, Ι;βχ.). 

Που παρέχει ζωή: αυτείνρ (ενν. η Παρθένος Λίαρια) η ζωοπάροχος πηγή Μορεζίν., 
Κλίνη Σολομ. 397. 

ζωοπισκιδία η. 

Από τα ουσ. ζώον και πισκΐνα (?) < λατ.ρΐεοίηα και την κατάλ. -ία. 

Δεξαμενή με ψάρια: κρύα νερά, τα δένδρα της ζωοπισκιδίας, την ιστοριάν του τοΙ· 

χου-της, τα ζώα τά περπατούσαν Λίβ. Ρ 2716. 

ζωοποιός, επίθ., Μαχ. 6®° (γεν. εν..ζωοποιού), 62®. 

Το μτγν. επίθ. ζωοποιός. Η λ. και σε Σχολ. (Β-δ). 

Που παρέχει ζωή, ζωοδότης: να ομόσει επάνω τον τιμίον και ζωοποιού σταυρού 
ΑσσΙζ. 56*· «ις προσκννησιν τον ζωοποιού τάφον Κώ8. Χρονογρ. (Κοσμάς) 18. 

ζωοποιώ, Διγ. (ΤΓ8.ρρ) Ογ. 792, Φυσιολ. (ΟίίβΓΠΐ.} Π 40®, Φυσιολ. (Κίΐίπΐ.) 

22α*®, Φυσιολ. Β' Θρ. Θεοτ. 21, 28, Διακρούσ., Πένθος 44* ζ ω π ο ι ώ, Πεντ. 

Γέν. VI19, 20, VII 3, XII12, XIX19, ΧΒνΐΙ 25, Β 20, Έξ 118, XXII17, Αρ. XXXI15, 

Δευτ. XX 16* ζωπώ. 

Η λ. στον Αριστ. 

I Ενεργ. Α' Μτβ. α) Δίνω ζωή: Ο φυσιολόγος έλεξεν περί τον πέρδικας ότι αλλότρια 
ωά θάλπει και ζωοποιεί Φυσιολ. (ΖιΐΓ.) ΧΙ*' εις πνεύμα το άγιον, ζωοποιούν τα τίάντα Διγ. 

(Τγ&ρρ) Ογ. 792· Και λαβών ο βασιλεύς εν ταις ιδίαις χερσίν το τον νιού αντον αίμα και 
ποτίσας τον λαόν εζωοποίησεν εκ του θανάτου την εαυτού χώραν Διάλ. Βυθυμ. 125®®®*· 

απέστειλέ-με ο Θεός ομπροστά-σας να βάλω εσάς απομονάρι εις την ηγή και να ζωτιοίοω 
εσάς εις γλυτωμό μεγάλο Πεντ. Γέν. ΧΤν 7" β) ανασταίνω: ο (φοίνικας έχει ττρι εξου¬ 

σίαν του αποκτείναι εαυτόν και του ζωοποιήσαι Φυσιολ. (Εβ^Γ.) 779· τονς νεκρωθέντας τη 
αμαρτία διά τον τίμιου αυτού αίματος εζωοποίησε (ενν. ο Κύριος) Φυσιολ. (Κβίΐη.) 16ί)**· 

τούτον (ενν. τον Λάζαρον) εζωοποίησας, συ (ενν. Χριστέ)δέπώς αποθνήσκεις; Θρ. Θεοτ. 

28 · γ) αφήνω να ζήσει κάπ., κρατώ κάπ. στη ζωή : εφονβήθηκαν οι μαμμήδες τον Θεόν 
και δεν έκαμαν χαθώς εσύντυχεν προς αυτές ο βασιλεύς της Λίγνφτος και εζωτΐονσαν τα 
παιδιά Πεντ. Έξ. I 17 · παν υιός οπού γει>νάται εις τον ποταμό να τον ρίξετε και τίαν θυγατέ¬ 

ρα να ζωποίσετε Πεντ. Έζ. Ι 22. Β' (Αμτβ.) ανασταίνομαι, αναζωογονούμαι: Ότι το 
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όρνεον διά τριών ημερών εζωοποίησε και ο Κύριος ημών Ιησούς Χριστός πώς ονκ ηδύνατο 
εγείραι αυτόν εκ νεκρών; Φυσιολ. {ΖιΐΓ.} XIII 2*®. II (Μέσ.) παίρνω ζωή: ούτω ζωο- 

ποιονται (ενν. ο ερωδιανός) Φυσιολ. (Ζυτ.) XXXVIII 2*· (μεταφ.): Ούτω και τα άπιστά 
^νη ... ανέβλεψαν και ζωοποιήθησαν Φυσιολ. 339· φρ. ζωποιώ σπορά=(προκ. για ·ια>ναίκα) 

φέρνω στη ζωή, γεννώ: σύρε να ποτίσομε τον πατέρα-μας κρασί και να πλαγιάσομε μετά 
αυτόν και να ζωποίσομε από τον πατέρα-μας σπορά Πεντ. Γέν. XIX 32. 

ί ζωοτροφή η' Χριστ. διδασκ. 466* ζωοθροφή. 

Από το ζωοτροφώ. Η λ. στο Πα Οεΐη^β και σήμ. 

α) Τροφή, τρόφιμα: την δέ ζωοτροφήν αυτών εξ Αιγύπτου κομίζουν (ενν. οι μοναχοί) 

Παϊσ., Ιστ. Σινά 1865* β) «τα προς το ζ·ην»: ναθρέφουντσι εις αυτήν οι χ,ρειαζόμενοι και 
..; οι πένητες οπού 'ναι στερημένοι της ζωοθροφής-τονς Χριστ. διδασκ. 415* Διατί 'χασιν (ενν. 

οι Ισραηλίτες) εκεί νερόν με την ανάπαυσή-ντως και ακόπιαστα πορεϋοντα μετηνζωοτρο- 

φή-ντως Χούμνου, Κοσμογ. 2576· να είναι εις ζωοτροφήν εκείνον τον σχολείου τα όσα 
συναθροίζοντ' εξ εκείνου του χωρίου Ιστ. Βλαχ. 2177. 

ζωοτροφία η, Μαχ. 344“, Κορών., Μπούας 119, 137, 144* ζωοθροφία' 

ζωοτροφιά. Κορών., Μπούας 123, 146. 

ί||ίί·.:.····.·';·.· Το αρχ. ουσ. ζωοτροφία. Ο τ. ζωοθροφία και σήμ. στην Κρήτη (βλ. Ξανθουδίδη [Κρ. 
ιϊίίΐΡ ;.·■· συμβόλ. 174]). Η λ. και σήμ. σε ιδιώμ. (ΑηάΓ., Ββχ.}. 

■§;« *) <<Τα προς το ζην», τα μέσα συντήρηση; του ανθρώπου: για τιμή χαρίσματα περίσσια 
τοόσε δώνει (ενν. ο ανθέντης) τρία χωριά να έχουσι διά ζωοτροφίαν Μαρκάδ. 783· β) 

Γ συσσίτιο: όσοι-τονς σπονδάζονσιν νά *χουν ζωοτροφίαν και μερικήν βοήθειαν από την αφεν- 

\Άή·· τίαν Ιστ. Βλαχ. 2173· γ) Ά'^εφοΒιασμός: Μέσα στην χώραν ύστερον όλους τονς εσφαλίσαν 
! και ονδεμία ζωοτροφιά νά 'μπει ουόέν αφήκαν Κορών., Μπούας 28· Βλέποντες δ' ότι εις 
ί αυτούς νά 'λθει ζωοτροφία τον θαυμαστού Μερκούριου ουδέν αφήν' η ανδρεία...Κορών., Μπού- 

ί ας 146· 8) τροφή, τρόφιμα: έτσι σε ψωμί, τυρί, κρασί, λάδι και ό,τι (ϊλλον κάνει χρείαν εις 
το κελί-ντον οδιά ζωοθροφΙα·ντου Κρ. συμβόλ. 172*·Σνην «όΑασινκατοικούν (ενν. 'λέφαντες, 

τίγρηδες κακοί, κλπ.) νά 'χουν ζωοτροφίες, εκείνους τονς α/ιαρτωΑούς που εκάναν ασελγίες 
Τζάνε, Φυ>Δ. ψυχ. 488. 

ζωοτροφώ. 

Το μτγν. ζωοτροφέω. Η λ. στον τ. ζηοτροφώ και σήμ. στην Κύπρο (Λουκά, Γλωσσάρ. 

157). 

(Μέσ.) τρέφομαι: ήλθον γαρ και άκοντες εν τη Ανδριανονπόλει' ου γαρ είχον τι ζωο- 

Γ τροφείσθαι Έκθ. χρον. 22®· Λοιτΐόν διά να ζωοτροφηθούμεν με τον αληθινόν ετούτον του 
Χρίστον ουράνιον άρτον Χριστ. διδασκ. 375. 

ζωοφθόρος, επίθ. 

Από το ουσ. ζώον και το φθείρω. Η λ. τον 4. αι. (δορίιοοί.). 

Κτηνοβάτης: Περί ζωοφθόρων και κτηνοβατών Βακτ. αρχιερ. 154, 

ζωόφυτον το, Μάρκ., Βουλκ. 342®. 

Το μτγν. ουσ. ζωόφυτον. 

Ζώο και φυτό μαζί: αμοιρεί δέ παντάπασιν (ενν. ο ποταμός) όχι μόνον ιχθύων, αλλά και 
ένυδρου ζώου παντός και ζωοφύτου Ευγ. Ιωαννουλ., Επιστ. (Γριτσόπ.) 13®*· Ούτως γαρ 
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νοητέον εν πάστ) ουσία του νυν αιώνος, ζώων λέγω, ζωόφυτων >ίαι φυτών ωσαύτως και η 
σήψις σήψιν γεννά Μαρκ., Βουλκ. 342"^. 

ζώποιμα το. 

Από το ζωοποιώ (τ. ζωποιώ). 

Σωτηρία: τώρα μη χολ,ομανήσετε ... ότι επουλήσετε εμέν εδώ, ότι για ζώποιμα ατιέ- 

στειλέ-με ο Θεός ομπροστά-σας Πεντ. Γέν. ΧΒΥ 5. 

ζωποιώ, βλ. ζωοποιώ. 

ζωσιά η. 

Από τον αόρ. του ζώνω και την κατάλ. -ιά. 

Ζώνη: από την χέραν μ' άφηκεν και την ζωσιά-ντου πιάνει Πικατ. 279. 

ζωσις η, Θησ. ΙΒ' [62’], Βουστρ. 468, Συναξ. γυν. 338, Απόκοπ. 7, Κορών. Μττούας 
27, 142, Δεφ., Σωσ. 202, Συναδ., Χρον. 71. 

Το μτγν. ουσ. ζώσις. 

Ζώνη: η μέση-της ήτον λιγνή κ' η ζώση-της ωραία Μαρκάδ. 55* Άνθρωπος ... 
θεωρητικός, έμορφος,μακρογένης, πολνγένης. Τα γένια-τον τηνΣυναδ.,Χρον. 35. 

ζώσμα(ν) το, Λίβ. Ρ 2792, Ψευδο-Γεωργηλ., Άλ. Κων/π. 698, Χριοτ. διδασκ. 97. 

Το μτγν. ουσ. ζώσμα {Β-8, λ. ζώμα). 

α) Ζώνη (Βλ. Κουκ., ΒΒΓΤ Β^, 50-1): Ζώσμαν εζώσθην σίδηρόν, παρόμοιον των αρ· 

μάτων Φλώρ, 533* χρυσόν άσπρον (ενν. ρούχον), δίχα ζώσματος, επάνω μετά γούνας Λίβ. 

Ν 462· β) ζώσιμο: Φροσύνη ποιος σου φαίνεται νά ’ν’ κάλλιο παλΛηκάρί(παραλ. 1 στ.) 

στο σείσμακ' ειςτολύγισμα, στο ^ώσμα των αρμάτων; Ερωτόκρ.Β' 1321· γ) προστασία: 

νίκος δώσει εις υμάς και ζώσμα στ* άρματά·σας Θεός ο παντοδύναμος, ο κύριος της δόξης 
Ψευδο-Γεωργηλ,, 'Αλ. Κων/π. 1042. 

ζωσταράκιν το, βλ. αζωαταράκιν. 

ζωύφιον το. 

Το μτγν. ουσ. ζωύφιον. Η λ. και σήμ. 

Ζωύφιο: μετά σφοδρός της απειλής την μαΐμούν ελάλει (ενν. ο ελέφας) {παροΐλ. 2 στ.): 

«ΕσΟιεις τα ζωύφια, τους μύγιας και τούς Διήγ. παιδ. (Τδίοιιηί) 973 {χφ. Ρ) 
(κριτ. υπ.). 

ζωώ, Παράφρ. Μανασσ. (ΤΐέοΊιβ) 360. 

Το μτγν. ^ωόω. 

α) Δίνω ζωή: βαπτισθείς εις όνομα του Πατρός τον ανάρχον (παραλ. 1 στ.) και τον 
Αγίου Πνεύματος του ζωούντος τα πάντα Διγ. (Τιαρρ) Ογ. 802* ήλθεν ο άρρην λέων, του- 

τέστιν ο ζωών Λόγος και ενεφύσησεν εις αυτούς το Άγιον Πνεύμα Φυσιολ. 340*· β) 

ανασταίνω: Πώς θνήσκεις, η αυτοζωή, ο τους νεκρούς ζωώσας; Διακρούσ., Πένθος 31. 

ζώωσις η, Γλυκά, Στ. 581, Βίος Αλ. 4469. 

Το μτγν. ουσ. ζώωσις. 

Ανάσταση: έτη ττέντε τήμερον τω τάφω καρτερούντα και προσδοκώντα ζώωσιν 
μόνη τη ση κελεΰσει Γλυκά, Αναγ. 371. 

Η 

ή, σύνδ., Ασσίζ. 51**, Διήγ. Βελ. 196, 197, Φαλιέρ., Ιστ. (ν. Οβιτι.) 231, 466, 580 

(χφ. Α) (κριτ. υπ.), Κορών., Μπούας 71, Διήγ. πανωφ. 57, Βακτ. αρχιερ. 169, 182 · γ ή, 

φαλιέρ., Ιστ. (ν. Οβιη.) 506, Πεντ. Έξ. XXXI 7, Αευιτ. XX 27, Αρ. V 14, Αχέλ. 650, 

Πανώρ. Β' 94, Γ' 66, 81, Ερωφ. Α' 426, 568, Β' 32,142, Βοσκοπ. 177, Ερωτόκρ. Α' 353, 

426, 1048, Β' 414, 662, Δ' 104, 727, Ε' 294, 617, Θυσ.® 262, 1028, Στάθ. (ΜδΓίίηί) Α' 

85, Ροδολ. (Μανούσ.) Γ' [9, 296], Αποκ. Θεοτ. II 21, Φορτουν, (νΐηο.) Β' 57, Γ' 369, Δ' 

32, Λεηλ. Παροικ. 296, Τζάνε, Κρ. πόλ. 196®, 23122, 400*®, 473*2, 530®® (έκδ. ή γι'· διορ- 

θώσ.), κ.ιτ.α. 

Ο αρχ. σύνδ. ή. Για τον τ. γή, που απ. και σήμ. στην Κρήτη, βλ. Ξανθουδίδη [Ερωτόκρ. 

σ. 528]) και Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 49. Η λ. και σήμ. 

1) (Προκ. για απλή διάζευξη) ή: Ήλιε-μον, δώσ’-μου θάνατο γή ελεημοσύνη κάμε 
Ερωτόκρ. Α' 1056* γή όλωι-τως ν’ αποθάνονσι γή πουρί να νικήσουν Τζάνε, Κρ. πόλ. 415®· 

να σφάζει βόιδι γή πρόβατο γή γίδι Πεντ. Λευιτ. XVII 3. 2) (Ως επανορθωτικό) ή καλύ¬ 

τερα: γλυκύτατε γαμπρέ·μας, γή ... ποθητέ αδελφέ-μας Διγ. Ο 908* πραγματεύομεν τα 
ουράνια αγαθά γή τον πολύτιμον μαργαρίτην Χριστόν και Θεόν·μας Αγαττητ., Εις αγ. Δέκα 
313. 3) Αλλιώς, διαφορετικά· ειδεμή: αν είδες όνειρο κακό, άφης·το να περάσει γή 
χάνεις·την τη νιότη·σον πρι παρά να γεράσει Ερωτόκρ. Δ' 442· ο πρεβεδόρος έκραξε πρω· 

τόγερονς για νά 'ρθονν γή, α θε να πολεμήσουνε, πολύ κακό θα πάθουν Τζάνε, Κρ. πόλ. 

365®· έκφρ. ήό;3ερ = ή αλλιώς, αλλιώς: «οτεντώρεται ο άνωθεν αφέντης ...να είναι η αυτή 
μόστρα απάνω τον λεγομένου-του ανεψιού αφέντη Τζανάκη Κουρήνου ... ή όβερ το λεγόμενον 
μοναστήρι να την παίρνει απάνω-του Κρ. συμβόλ. 239· 4) Στη θέση του καΐ'. Ειπέ-με, 

τις είσαι, άνθρωπε ή πόθεν νπαγαίνεις; Λίβ. ΕδΟ. 2877. 

ηβήσεκστος, βλ. βίσεξτος (Π). 

ηβλέπω, βλ. βλέπω. 

ηγαπητός, επίθ., βλ. αγαττητός. 

ηγαπώ, βλ. αγαπώ. 

ηγεμονία η, Μανασσ., Χρον. 2077, 4598, Δούκ. 199®^, Έκθ. Χρον. 38’, 55**, 61®*, 

Ιστ. τΓολιτ. 68*. 

Το αρχ. ουσ. ηγεμονία. Η λ. και σήμ. 

Ιο) Κυρκκρχία, εξουσία: Ούτος έγινε πρώτος αυθέντης των Τούρκων ... και απ' αυτόν 
άρχισεν η ηγεμονία αυτών, ήτις διαρκεί έως την σήμερον Ηπειρ. 240'** Τον γαρ παλαιόν 
καιρόν ήν (ενν. το Σίρμιον) των Σερβών. Καταλνθείσης ουν της ηγεμονίας αυτών , ουκ οίό’ 

όπως εκυριεύθη ντώ των Ματζάρηδων Έκθ. χρον. 73**· β) το βασιλικό αξίωμα, η βασι¬ 

λική εξουσία: Ετελεύτησε δέ ... ο σουΑτάν Μεχεμέτης ... και έλαβε την ηγεμονίαν ο υώς 
αυτού Έκθ. Χρον. 2®®· Έδοζε γαρ αυτφ όπως δφη την ηγεμονίαν προς τον υιόν αυτού τον 
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σονλτάν Αχονμάτψ Έκθ. χρον. 502. 2) Βασίλειο, χώρα: κυριεύσας γαρ τοσαύτας ηγε¬ 

μονίας ως ουδείς των προ αυτού Έκθ. χροΜ. 782®. 

ηγβμονικός, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. ηγεμονικός. Η λ. και σήμ. 

Το ουδ. του επιθ. 1) ως ουσ. = αρχοντικό, περήφανο παράστημα: θωρώ εγί)ρασα ... 
κ’ εχάσα το ηγεμονικόν το είχα εις την νιότην Γεωργηλ., Θαν. 466. 2) Ως επίρρ. = 

όπως ταιριάζει σε ηγεμόνα: Καθίσας εις τα δεξιά... της βασιλείας, τον συνανάρχου-σον 
πατρός και πάσης εξουσίας, συμπροσκννούμενος ομοΰ συν τφ ακαταλήπτφ πνεύματι 

ηγεμονικόν ευβές τφ παρακλήτω Αξαγ., Κάρολ. Ε' 102. 

ηγή(ζ) Ά, β>·· ή- 

ήγκαιρ-, βλ. εγκαιρ-. 

ηγνωρ-, βλ. γνωρ·. 

ήγου, σύνδ., βλ. ήγουν. 

ήγουμαι, ήχου,ααι, Αχέλ. 283, εσφαλμ. γρ. αντί ήγουμε (Βλ. ά. ήγονν). Εσφαλμ. η 

διόρθ. του Ξανθ., Χρ. Κρ. 1, 1912, 297, σε ήγουμου. 

ηγούμαι, Σπαν. Β 185, Λόγ. παρηγ. Ε 44, Λόγ. παρηγ. Ο 43, Πόλ. Τρωάδ. 214, 

Ερμον. Β' 304, Γ' 196, Λίβ. Ρ 1534, 2265, Λίβ. 8ο. 2,194, Αχιλλ.Ν 1735. 

Το αρχ. ηγέομαι. 

Α' Φρ. ουδέν ηγούμαι, αντ’ ουδενός ηγούμαι κ. — δεν υπολογίζω, αψηφώ, περιφρο¬ 

νώ: αυτούς (ενν. τους βαρβάρους) ουδέν ηγούμενος, μάλλον δ$ προσεμπαίζων Βίος Αλ. 3535* 

ΝεώτεροΙ-μου, ανδρίζεσθε, φαριά, μην καταινεΐτε, βροχάς, χειμώνας, παγετούς αντ' 

ουδενός ηγείσΒε Διγ. Ζ 876. Β' (Παθητ.) φαίνομαι, μοιάζω: βλέπει ζώδιον ούτως 
λαξευτόν εκ λίθου ζαφειρίνου, αφ' ού το φλογοπόταμον εξήρχετον εκείνο (παραλ. 8 στ.)· 
έτι και εκ του στόματος, πλήν της φλογός και μόνον ηγήσαντο οι στεναγμοί φλογώδεις 

ως πυρ φλέγον Βέλθ. 381. 

ήγουμε, επίρρ., βλ. ήγουν. 

ηγουμενεΐον το. 

Από το ουσ. ηγούμενος και την κατάλ. ~εών. Η λ. τον 7. αΐ. (Ε&ΐηρβ, ΕβΧ.). 

Ιδιαίτερος χώρος για τον ηγούμενο μοναστηριού: Περί μοναστηρίων κτήματα και μονα¬ 

χών και περί κτήτορας και ηγουμενείων (Ικδ. ηγουμενιών διορθώσ.) και περί τωτ αφιερω¬ 

μένων εις αυτά Βακτ. αρχιερ. 167. 

ηγουμένη η, Γαδ. διήγ. 301, Διαθ. Ηγουμ. Μακαρίας 164,165 8ις, Επιστ. Ηγουμ. 

174 δις, 175, Σεβήρ., Διαθ. 190,191 · ’γου μένη, Ιμπ. 614, Μαχ. 226”, Ιμπ. (Εβ^.) 

642, 695. 

Το μτγν. ουσ. ηγούμενη (ΒορΕοοΙ., λ. ηγέομαι). Ο τ. 'γουμένη, που αττό την ονομ. η 
ηγούμενη με αφαίρεση, απ. και σήμ. στην Κύπρο (Σακ., Κυπρ. Β' σ. 514). Η λ. και σήμ. 

1) Ηγούμενη: καλογριές ευγενικές, παρθένες, ηγούμενες! Ανακάλ. 74" βασιλεν 
Κυδώνιε, έχω Ελαίαν την κυρά ηγουμένην. Φακήν την κυρά οικονόμισσα Πωρικ. V 27. 

2) Αρχόντισσα, βασίλισσα: τότε της (ενν. της Ολυμπιάδας) εμίλησε: «Παιδί να λάβεις 

γάοη' αρσενικό 'ναι το παιδί, λέγει, κυρά ’γουμένη" ορίσει θέλ,ει βασίλειά κι* όλ,η την 

οικουμένη» Αλεξ. 131. 

ηγοομ.ένισσύΐ η' 'γουμένισσα, Απολλών. 410, 798, Ιμπ. 688. 

Από το ουσ. ηγούμενη αναλογ. προς τα ουσ. σε -ισσα. Οτ. ’γουμένισσα και σήμ. ως 
τόπων. Η λ. τον 6. αι. (ϋα Οαη^β, λ. ηγούμενη). 

Ηγούμενη; ’γούμενοι και 'γουμένισσες Λιακρούσ. 94®°* έχω ελαία την κυρά-’γουμέ-· 

νισσά, φακή την κυρά- κονόμισσα Πωρικ. Απ. 20. 

ηγούμενος ο, Προδρ. III 32, Διήγ. παιδ. (Τδϊοιιηϊ) 507, 600, Γαδ. διήγ. 202, Αρσ., 

Κόπ. διατρ. [262, 601], Επιστ. Ηγουμ. 174®·”·”· ’γούμενος, Σπανός (Είάθ- 

ηβΐβΓ) Α' 343, Μαχ. 90®, 118®’, Πικατ. 102, Αχέλ. 1344, Διακρούσ. 94®®, Τζάνε, Κρ. πόλ. 

235”, 243”. 

Τό μτγν. ουσ. ηγούμενος {8ορ1ΐΟθ1., λ. ηγέομαι). Ο τ. και σήμ. ιδιωμ. {Σακ., Κυπρ. 

Β', σ. 514, λ. χοο/ίένη). Η λ. και σήμ. 

1) Αρχηγός· οδηγός (για τη σημασιολογική εξέλιξη της λ. βλ. Θαβώρ., Ουσιαστ. 47): 

Κατεδουλώσαμεν Ινδούς και βασιλέας τούτων συν ηγουμένοις τοις αυτών Βίος Α7.. 547-2* 

εποίησεν αυτόν ηγούμενον ως έμπειρον των εκεί τόπων και εδίδου πάσαν συμβουλήν Ιστ. 

πολιτ. 76*. 2) Ηγούμενος: ... άμε νά ’σαι στο μοναστήρι ’γσύμενος Ζήν. Α' 302. 

ήγουν, σύνδ., ΑσσΙζ. 11®, 56”, 194®®, Ελλην. νόμ. 568*, Ερμον. Η μετά στ. 129, 

Χρον. Μορ. Η 6403, Χρον. Μορ. Ρ 4161, Φλώρ. 463, Λίβ. 8ο. 1805, Βησσ., Επιστ..21”, 

Σφρ. Χρον. μ. 122*®, Καραβ. 493®^, Συναξ. γυν. 547, 779, Διήγ. Αγ. Σοφ. 150®®, Σόφιαν..,- 

Παιδαγ. 96, Ρίμ. Θαν. 14, Αιτωλ., Μύθ. 95^, Χρον. σουλτ. 43®, Ιστ. πατρ. 112”, 172^®, 

Μηλ., Οδοιπ. 641, Παλαμήδ., Βοηβ. 718, Βλαστού, Επιστ. 177*, Σεβήρ., Διαθ. 

Ιστ. Β>ναχ. 1481, Συναδ-, Χρον. 66, Διήγ. πανωφ. 55, Βακτ. αρχιερ. 209 κ.π.α.· ήγου, 

Πανώρ. Ε'μετά στ. 422, Ερωτόκρ. Γ' 429, Φορτουν. (Υΐηο.) Β'502, Ιντ. β'6, γ'162“ 

ήγουμε, Αχέλ. 283 (έκδ. ήγουμαΐ' διορθώσ. ήγουμε), Αποκ. Θεοτ. II 74, 199· η- 

γούν, Ερμον. Ε 219* ήουν, Ασσίζ. 305”. 

Ο αρχ. σύνδ. ήγουν. Γω: τους τ. ήγου και ήγουμε βλ. Ξανθουδίδη [Ερωτόκρ. 

Γλωσσ., λ. ήχου]) και νΐηοβηΐ Α. Ε., Θησαυρ. 4, 1967, 63-4. 

Δηλαδή: να τους δώσουν είδησιν, ήγουν απολογίαν Ασσίζ. 71®· το ρηγάτο'-του σχέκει 
εις τον αιώνα· Ήγουν ώστε που ζει αυτός, διχώς να πολεμήσει Ευγέν. Πρόλ. 89 * Πόίησον 
δέ θεραπείαν τοιαύτην, ήγουν άλειψον τα ούλα των οδόντων Σταφ., Ιατροσ. 7®®®. 

ηδ4, Χρον. σουλτ. 73®· εσφαλμ. γρ. αντί μηδέ (Βλ. μηδέ). 

ηδονή η. 

Το αρχ. ουσ. ηδονή. Η λ. και σήμ. 

α) Ευχαρίστηση, τέρψη, απόλαυση: Βλέπεσθε (ενν. άρχοντες) μη πλανεθήτε εις την 
προσκοΛρον ζωήν, στό<ν> καλλωπισμόν του κόσμου και ματαίαν ηδονήν Αλφ. (Μπουμπ.) 

ΠΙ 4* από του τραγουδήματος την ηδονήν εκείνην έστεκον ως ένι το μάρμαρον Α.ί^. 8θ. 

1046· ως της «ίθάρσς ήκουσεν την ηδονήν η κόρη Διγ. Ζ 1844* οίδασι γαρ οι τρώγοντες και 
οι εσθίοντές-με (ενν. το πρόβατο) παχύτητα και ηδονήν και καλοστομαχίαν Διήγ. παιδ. 
476· Τότες οι δύο ’γαπητικοί την ηδονήν εχάσαν Θησ. Γ' [43®]· και το φιλίν εκείνο Έ¬ 

ρωτος ήτο ηδονή και πράγμαν Αφροδίτης Λίβ. 8θ. 2687* β) ευφροσύνη, χαρά, ευτυχία: 

και τελεσθέντων τοιγαρούν των γάμων Αλεξάνδρου μετά Ρωξάνης... μεθ’ όσης πλεί- 
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στης ηδονής και πάσης θυμηδίας Βίος Αλ. 4131 · καταψίλώ τον Έρωταν, ορμώ και προς την 
κόρην και από την τόαψ ηδονήν έξυπνος εγενόμην Λίβ. Ν 551· από την τόσην ηδονήν 
και τήν χαράν τήν είχεν (ενν. ο πατήρ) το στέμμαν έβγαλε γοργόν, τον νιόν-τον να το 
βάλ,ει Αχιλλ. Ν 155· γ) γλυκύτητα, αγάττη: Εφίλει γαρ ο αμιράς τους οφθαλμούς της κό¬ 

ρης, περιεπλέκετο αυτήν, μεθ’ ηδονής ηρώτα' ο-Πώς έχεις, φως-μου το γλυκύ.-..;ο 
Διγ. (Τγ&ρρ) 897* 6) ομορφιά, χάρη, φυσικά θέλγητρα: τον εύοσμον (ενν. τό¬ 

πον), τον εύμορφον, τον καταμυρισμένον, τον γέμοντα τας ηδονάς, τον γέμοντα τα ρόδα 
Καλλίμ. 1244· Ην γαρ (ενν. το πρόαωπον της κόρης) πλήρες φωτός, πλ,ήρες χάριτος, πλήρες 
ηδονής Μακρεμβ., Τσμ. 184^· την ηδονήν-σου (ενν. κόρη) εχόρτασα κ' εσέν στερεύγομαί-σε 
Ερωτοπ. 226. 

ηδονικά, επίρρ. 

Από το επίθ. ηδονικός. Η λ. και σήμ. 

α) Γλυκά, όμορφα: δίδει-τον (ενν. η Τύχη) έναν απ’ αυτό καλάμιν να το παίζει και 
σνρανλίζει ηδονικά και δι' ευτυχίας λέγει Λόγ. παρηγ, Ο 181 · ηδονικά ελάλησα πάντας υπε· 
ρεκπλήττων Αι-γ. Ζ 3025· Ρ) με ευχαρίστηση, με απόλαυση: Την ...οδόν κρατούσι ηδο¬ 

νικά τήν τρέχουσιν και μετ’ ελευθερίας Καλλίμ. 2599. 

ηδονικός, επίθ., Καλλίμ. 433, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Εδο. 1731, Θησ. Πρόλ. [115], Η' [95*]. 

Η λ. στον Αριστοτέλη και σήμ. 

«) Που προκαλεΐ ηδονή· γλυκός, ευχάριστος: πάντα τα θελήματα και τα εξαρέσκιά-των 
(ενν. ο Ακριτης και η κόρη) τον έρωτος τον ηδονικού χαρμονικώς τελούσιν Διγ. (ΤΓ3ρρ) 

Εδο. 1059· στην συντυχία γλυκότατη (ενν. η μήτηρ) ηδονική ως το μέλι 0ησ. ΙΒ' [59*]· 

ο άνεμος οπδρχετον εκείΒεν ολόγλυκος κ’ ηδονικός τον φαίνετον εκείνον (ενν. του ΙΤεν- 

θέου) Θησ. Δ' [32*]· β) ωραίος, γοητευτικός: χθες εν αυτφ εσφάξαμεν ηδονικά κοράσια 
Διγ. (Τγ&ρρ) Εβο. 69* μ’ ένα ντύμα κορασιάς ψευτό πού ’χες φορέσει εμπήκες αγαπη- 

τικός ηδονικός στην μέση Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [426]. 

ηδονίτσα η. 

Από το ουσ. ηδονή και την κατάλ. -ίταα. 

Χαρά, διασκέδαση: είδες χαράν ανέκψραστον, μεγάλην ευφημίαν και μουσικά απλή¬ 
ρωτα, μεγάλες ηδονίτσες Ιμπ. 472. 

ηδύνομαι, βλ. δύναμαι. 

ηδύοσμος ο, Σταφ., Ιατροσ. 2^\ Ιερακοσ. 389®, 460*®, Ορνεοσ. αγρ. 538*^. 

Το αρχ. ουσ. ηδύοσμος (Β-8, λ. ηδύοσμος). 

Δυόσμος: σκόροδον ολίγον, κύμινον, ζωμόν ηδνόσμου Ιερακοσ. 385*.—Ως προσωποπ.: 

Σεύκλε κοντόστανλε, Γλυστρίδα, Ηδύοσμε... οί και τας βίβλους κρατείτε, κρίνατε Πωρικ. 

8 105“ 

ήδυσμα το· πληθ. ’δύσματα, Πεντ. Έξ. XXV 6, XXX 7, 34, XXXI 11, 

XXXV15, XXXVII 29, XXXIX 38, Λευιτ. IV 7, XVI12, Αρ. IV16. 

Το αρχ. ουσ. ήδυσμα. 

(Στον πληθ.) μυρωδικά: Είχεν .... <η> Ιουδήθ έναν ασκόν γεμάτον οίνον με ηδϋ- 

σματα πολλά ... συγκερασμένον Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1855· εκάπνισεν απάνον-τον κάπνισμα 
’δυσμάτων, χαθώς επαράγγειλεν ο Κύριος τον Μωσέ Πεντ. Έξ. ΧΕ 27. 

"ήθος 

[ηεράνεος, επίθ., Ορνεοσ. 583*^. 

Να προστεθεί ως τ. του γεράνιος. Η λ. και στον Έευδο-Κωδ., Οφφικ. 147*®**, 148*·®·“] 

ήθι, το. 

Αττό τον πληθ. ήθη του ουσ. ήθος (Βλ. Κριαρ., Πεπρ. Β'ΔΚρ.Σ. Δ' 261). Η λ. και 
αήμ., ιδιωμ. (ΑαάΓ., ΕβΧ., λ. ήθος). 

Παρουσιαστικό, όψ-η: Φυσίγναθος με τ' όμορφόν-του ήθι τον Ψυχαρπάχτην έβλεψε 

Ζήνου, Βατραχ. 105. 

ηθική η. 

Το Οηλ. του επιθ. ηθικός ως ουσ. Η λ. και σήμ. 

'Εκφρ. επιγραφή της ηθικής = επιγραφή που δηλώνει τη διάθεση, τα αισθήματα: 

Επιγραφή της ηθικής του δακτυλιδοπούλ,ου (έκδ. -πώλον διορθώσ.) Λίβ. Ν 1683. 

ηθικός, επίθ., Καλλίμ. (ΡΐοΗδηΙ) 72, Λίβ. Ρ 215, 539, 2823, Αίβ. 8ο. 541 (κριτ. 

υπ.}, 792 (κριτ. υπ.), Λίβ. Εδο. 357 (κριτ. υπ.), Λίβ. Ν 675, 1688, 1786· εθικός, 

Λίβ. ΕδΟ. 459, 2413. 

Η λ. στον Αρκττ. και σήμ. 

α) Ηθικός· σεμνός: κόρην ηθικήν Λίβ. Ν 675* κάλλος ... ηθικόν ευγενικής φονδονλας 
Λίβ. 8θ. 2209· β) που έχει ηθικό ή ηθικοπλαστικό περιεχόμενο: πιττάκιν ηθικόν Λίβ. Ν 
1490· καλά και νά ’ναι ηθικοί (ενν, οι στίχοι) κι’ όχι σωστά βγαλμένοι και δίχως μέτρος 
συλλαβών δασκάλ.ων καμωμένοι Τζάνε, Κρ. πόλ. 580“. 

ήθισις η, βλ. έθισις. 

ηθοποιία η. 

Το μτγν. ουσ. ηθοποιία. Η λ. και σήμ. 

Ηθική διδασκοιλία: να μηδέν αποθάνωμεν εν τη ανωμαλίφ, μόν’ εις εξομολόγησιν και 
εν τη μετανοίφ! Και τούτα οπ' εγράη>αμεν είναι ηθοποιία και κάμνει χρεία νά ’λθωμεν 
τιάλιν στψ ιστορία Ιστ. Βλαχ. 613. 

ήθος το, Ασσίζ. 327»®, 333®^ Φλώρ. 551, Λίβ. 8ο. 1081, Αχιλλ. Ν 1002, Ιμπ. 117, 

449, Φαλιέρ., Ιστ. (ν. Οβη!.) 719, Θησ. Β' [4»], Γ' [59*], Δ' [86®], Ζ' [43«], Γ [34®], 

ΙΒ' [49®], Αχ€>ν. 2321, Πανώρ. Ε' 96, Ερωφ. Β' 351, Ροδολ. Α' [480], Β' [73], Σουμμ., 

Παστ. φίδ. Δ' [161], Λίμπον. 65, Τζάνε, Κρ. πόλ. 236»*, κ.π.α. 

Το αρχ. ουσ. ήθος. Η λ. και σήμ. 

Ια) Χαρακτήρας (Η σημασ. και σήμ.): να βεις τα ήθη των πολλώ Ερωτόκρ. Α' 1281 · 

ομοίαζαν «αι τα ήθη-τους και εϊχανφιλιά μεγάλη Λίμπον. 482· διά να αυξάνουν τα ήθη των 
νέων ορθά και καλά Σόφιαν., Παιδαγ. 101· εις το ήθος έδειχναν απόκοτης καρόίας Θησ.Β' 

[96®]· β) στάση, συμπεριφορά: Μα στέκε με καλήν καρδιάν και μην αλλάζεις ήθος Κο¬ 

ρών., Μττούας 36· ηνες βολές τα ήθη-σου με κάμνονν και φοβούμαι. Ωσάν θωρώ, τα λ,άθη- 

σονσ’εμένταπο^αρίκτειςΦκλιέρ.,ϊστ. (ν. Οβίη.) 574· γ) διάθεση; με ήθος όέ γλυκΰτα- 

τον τότε τον απεκρίθη Κορών., Μπούας 42. 2α) Εξωτερική εμφάνιση, παρουσιαστικό: 

ολάργνρα χρυσά μαλλ.ιά, νεράιδας ίδιας ήθη Πανώρ. Α' 82· Το ήθος και οι σουσουμιές 
τον γέροντος ομοιάζουν Ιμπ. (Εβ^Γ.) 81 · β) χαρακτηριστικά: Τα ήθη τον προσώπου-τση 
Ροδολ. (Μανοϋσ.) Δ' [419 ]· γ) έκφραση, όψη: το κίνημα είχεν έρωτα, το ήθος-τηςαγάπην 
Διγ. Ζ 125· πάρανθα εξύπνησεν με ήθος τρομασμένον Παλαμήδ., Βοηβ. 1269· η κόρη δέ 
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έβαλεν εις γην το βλέμμαν και το ήθος ΑχιΧλ. Ν 1439. 3) Ψυχική δύναμη: τίάσα άνδρας 
και γννή ήτονε δίχως ήθος, να βλέπονσι οΡ,ηνυκτίς στην χώρα-ντωνε ν’ άπτοο φοητο- 

φανίες τρίγνρα, λουμπάρδες να μην παύτου Τζάνε, Κρ. πόλ. 560^®. 4) (Στον πληθ.) 

«καμώματα)): και άλλον το κορμί δανείζει και άλλον κάμνει ήθη πλήθια Συναξ. Γυν. 

644. 5) Συνήθεια: καθά ένι ήθος ότι δένδρα χλωρά εντέχοννταν να τα πιντώνον εις όλόνς 
τους καρπούς Ασσΐζ. 3272ΐ. 

ηκουστός, επίθ., βλ. ακουστός. 

ηλιάζω, βλ. &. δροσολ,οναμένος. 

ηλιακός, επίθ., Καλλίμ. 180, Διγ. (ΤΓδρρ) Ογ. 2662, Βέλθ. 474, 491, Λίβ. Ρ 1226, 

1260, 1423, 2832, Λίβ. 8ο. 93, 265 (κριτ. υπ.), 310,819, Λίβ. Εεο. 366, Λίβ. Ν 361, 467, 

1071, 1528, Αχιλλ. Ο 465, Φυσιολ. (ΟίΓβΓΠΐ.) (5 22*, Φυσιολ. 360ΐ’, Μαχ. 483*, 3145| 

Βουστρ. 414, Εις Θεοτ. 4, Πεντ. Δευτ. XXII 8, Διγ. Ανδρ. 399ΐ’· ελιακός, Λίβ* 
Εδο. 1222. 

Το μτγν. επίθ. ηλιακός. Η λ. και σήμ. Βλ. και Κ&Ιίδηβ, δρΓ&οΙιβ 389, 432, 434, 444. 

α) ΙΙου αναφέρεται στον ήλιο ή που προέρχεται απο τον ήλιο: Τα άρματα ελάμπασιν 
ηλιακάς ακτίνας Διγ. Ζ 310* όταν γαρ γίνεται βροχή εν καιρφ φθινοπώρου, είθ’ ούτως ηλια¬ 

κή καϋσις, τότε μάλλον γίνονται οι άμανίται πλείστοι Μάρκ., Βουλκ. 343*· (3) προσήλιος: 

τυιέρχεται (ενν. η αλώτίηξ) εις τόπους ηλιακούς και τίβησι εαντήν εις την γην Φυσιολ. (Ζυτ ) 
XXI 2*. ! η \ ! 

Το αρσ. και το ουδ. ως ουσ. = εξώστης, μπαλκόνι που εκτίθεται στον ήλιο, λιακωτό: 

μετά των λίθων χνμεντάς εποίησε θυρίδας, ηλιακούς εποίησεν έξωθεν τον τρίκλινου Διγ. 

Ζ 3863* Η δέη ρήγαινα εκάτσεν εις τον ηλιακόν εις το διάβαν τους καβαλάρηδες Μαχ. 50**· 
χαρτίτσιν τό εκεΐτετον έξω εις το ηλιακόν-μας Λίβ. Ν 1278. 

ηλιανάτελμα το. 

Από το ουσ. ήλιος και το ανατέλλω. 

Η ανατολή του ήλιου; προς το ηλιανάτελμα ηλησιάζουσιν (ενν. τα αλλάγια) το κάστρον 
Αχιλλ. Ν 439. 

ηλικία η, Μακρεμβ., Τσμ. 175*«, Ασσΐζ. 29**, 150**, 350*, Διγ. (Τρβρρ) Ογ. 8, 995, 

1144, 1147, Διγ. Ζ 1478, 2339, 2421, 3880, 3936, Απολλών. (νΤα^η.) 11, Αχιλλ. Ν 175, 

1155,Αχιλλ. θ309,Δούκ. 71“ ελικία, Ασσΐζ. 260“ Αχιλλ. (Ηα&?) Β560, Αχι?Λ! 

1^ 844, Μαχ. 492“ Πένθ. θαν. (Κηδβ) 8 98· ελικιά, Ερωτοπ. 8, 44,117,134,223, 

236, 376, Αχιλλ. I, 540, Οϊι. ρορ. 277, Χούμνου, Κοσμογ. 107, Γεωργηλ., Θαν. 40, Από- 

>ίοπ. 231, 245· η λ ι κ ι ά, Βέλθ. 644, 688, Φλώρ. 6, 231, 1665, Αχιλλ. (Ηαβ^) Β 

117, Αχιλλ. Β 29, Αχιλλ. Ν 97, 624, 802, Ιΐ'δΐ, 1674, ΟΗ. ρορ. 239, Γεωργηλ., Θαν.’ 

108, 424, Ιμπ. (Ββ^Γ.) 62, Τριβ., Ρέ 189, Βυζ. Ιλιάδ. 621, Παϊσ., Ιστ. Σινά 354, Ερωτόκρ. 

Α' 59, Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [877], χορ. Δ' [1], Ε' [349]· ^λικί α, Διακρόύσ-, Αφ. 

Το αρχ. ουσ. ηλικία. Ο τ. ελικία και σήμ. στην Κύπρο και στο ποντιακό ιδίωμ. (Βλ. Σακ., 

Κύπρ. Β . σ. 539 και Παπαδ. Α., Λεξ., λ. ηλικία). Ο τ. ελικιά και σήμ. σε ιδιώμ. (βλ. Βα- 

γιακ., Αθ. 59,1955,13). Ο τ. Άικίσ από μετρ. αν. Η λ. και σήμ. 

1) Ηλικία: Έφθασεν δώδεκα χρονών της ηλικίας τον χρόνον Ιμπ. 78 · νέος ων και μεΐ- 

ράκος τρέχων ηλικίαν Ιστ. πολιτ. 11*· επί πολλά δννάμενος ήν τότε εγγύς του βασιλέως, άχρι 
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καιρού ηλικίας τον υιού αυτού Ιωάννου Ψευδο-Σφρ. 182**·· φρ. α) έρχομαι ή μπαίνω ή 
είμαιή γίνομαι εις νόμον ή μέτρον ηΛικίας^ ενηλικιώνομαι: ευεργεσία του Θεούναέμπει 
εις ηλικίαν Ιμπ. 64* ήλθεν του νόμου ηλικίας κ' εγίνετον γυναίκα Χρον. Μορ. Η 8033* είκοσι 
χρόνων ήτονε, εις μέτρον ηλικίας Λίμπον. 127· β) τρέφομαι σε ηλικιά ~ μεγαλώνω; 

Αλέξανδρος εθρέφετον σε ηλικιά κι αξαίνει, ουδέ της μάνας έμοιαζε ουδέ πατρός τφ 
γένει Αλεξ. 233* γ) κάμνω κάπ. της ηλικίας — ανατρέφω: Ελίγον κόπ* έχει ο γονής 
τέκνο να φανερώσει, μα να το κάμει τσ' ηλικιάς και πράξεςνα του δώσει,,.Έρωτόκρ. Α' 

270. Έκφρ.: τεΛεία ηλικία = η ώριμη ηλικία: Περί προικός τάξιμον υπό ανθρώπου τε¬ 

λείας ηλικίας ανδρός ή γυναικός Βακτ. αρχιερ. 174. 2) Κορμί, κορμοστασιά, ανάστημα: 

την ηλ,ικίαν αύτη (ενν. η Κανδάκη) γαρ έσχεν υπερμεγέθη Βίος Αλ. 5230* Μακράν είχεν 
(ενν. το κορίτσίν) την ηλικίαν, ίσιαν ως το κοντάριν Ντελλαπ., Ερωτήμ. 280· των τριχών 
το μήκος, αι τρίχες νπερέβαιναν αυτής την ηλικίαν Διγ. Ζ 146. 

ηλικίτσα η* ελικίτσα. 

Από το ουσ. ηλικία και την κατάλ. -ίτσα. Ο τ. και σήμ. σε ιδιώμ. (Βλ. Βαγιακ., Αθ. 

59, 1955, 15). 

Εξωτερική εμφάνιση του σώματος: τρέμω την ελικίτσαν-σον, φοβούμαι την θεωριάν-σου 
Ερωτοπ. 514. 

ηλικιώ -ώνα>, Δεφ., Αόγ. 544. 

Από το ουσ. ηλικία. Η λ. και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. ηλικιού· 

μαι). 

Α' (Ενεργ. Μτβ.) μεγαλώνω, ανατρέφω (παιδιά): Αν έτυχε ν’ απόθανεν η πρώτη-σου 
γυναίκα (παραλ. 1 στ.), μην παντρευτείς διά τα παιδιά,... πρόσεχε κι’ αποκράτει-τα διά 
να τα ηλικιώσεις Φαλιέρ., Λόγ. (Βδΐίΐί.-ν&η ΟθΠΐ.) 292. Β' (Μέσ.) ενηλικιώνομαι; 

Γότε εγεννήθην ο βασιλεύς ... και ηνξήνθην και ηλικιώθην και ήρξατο να αφεντεΰγει εις τους 
σπανούς Σπανός (ΕίάβηβΐθΓ) Α' 174-5. 

ηλιοοιστραπτωμένος, μτχ. επίθ. 

Από το ουσ. ήλιος και τη μτχ. αστραπτωμένος του αστράπτω. 

Που λάμπει σοιν τον ήλιο: έναν λονρίκιν έλαμπρον ’π«5έ|ι’ αρματωμένος, σέλαν 
χρυσήν του μαύρον-του ηλΜ>αστραπτωμένος (έκδ. ηλιοστραπτωμένος· διορθώσ.) Ιμπ. 

(Ββ£;Γ.) 112. 

ηλιοβασίλευμαν το, Λίβ. Ρ 1731, Λίβ. Ν 1808* ηλιοβασίλεμα ν, Ερω¬ 

τοπ. 220. 

Από τα ουσ. ήλιος και βασίλευμα(ν). Ο τ. ηλιοβασίλεμα και σήμ. 

Δύση του ήλιου: προς το ηλιοβασύ,ευμαν, ότε αρχεύει η νύκτα Λίβ. 8θ. 989. 

ηλιογέννημχε το. 

Από τα ουσ. ήλιος-καν γέννημα. 

Η «ηλιο·^·έννητη»: τότε το ηλιογέννημα τον άγουρον ελάλει Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 1586. 

ηλιογεννημένος, μτχ. επίθ.,Διγ. (ΤΓδρρ) Ογ. 1301, Διγ. (ΤΓαρρ) Εδο. 94, 138, 

210, Φλώρ. 796,Λίβ. Ρ 903,1634,1767, Λίβ. 8ο. 471, 1066,1142, Λίβ. ΕδΟ. 1757, 2143, 

2243, Λίβ. Ν 1460, 1553, 1677,1884, Αχιλλ. Ν 1270,1365. 

Από τ ο ουσ. ήλιος και τη μτχ. παρακ. του γεννώ. Η λ. και σήμ. σε δημοτικά τραγούδια. 
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Γεννημένος από τον ήλιο* ωραίος όπως ο ήλίος: της κόρης της ηλιογενιη}μένης Δ.γ. 
(Τγ&ρρ) Ε80. 433. >1-1^ ι 

ηλιογέννητος, επίθ., Διγ. (ΤΓαρρ) Ογ. 2467, Διγ. Ζ 2906, Λίβ Ρ 1659 Λίβ 
8ο. 2806, Λίβ. Εδο. 3994, Λίβ. Ν 1716. ’ 

Από το ουσ. ήλιος και το γεννώ. 

Γεννημένος από τον ήλιο· ωραίος όπως ο ήλιος: Κοράσιον ηλιογέννητο» Λίβ. 8θ. 825. 

ηλιόκαλος, επίθ. 

Από το ουσ. ήλιος και το επίθ. καλός. Η λ. και σημ. 

Ωραίος σαν τον ήλιο: αύθις η ηλιόκαλος προς τον άγουρον έφη Διγ. (Ττβρρ) Ογ. 1430. 

ηλιύκλιμαν το· 'λιό κλι μ αν, Χούμνου, Κοσμογ. 551. 

Από τα ουσ. ήλιος και κλίμα. 

Δύση του ήλιου, δειλινό: Ήτον ηλώκλιμαν του ηλιοΰ, όταν αυτό αρχίζει και άστοη 
μνριαρίφνητα ο ουρανός γεμίζει αυτ. 975. 

ηλιοκόσμητος, επίθ. 

Από το ουσ. ήλιος και το κοσμώ. 

Που στολίζεται απο τον ήλιο: ήτον ωραΐσμένος ωσάν έΐ'ας ουρανός ηλιοκόσμητος Χίκα, 
Μονωδ. 34. 

ηλιοκυκλοθβώρημαν το. 

Από τα ουσ. ήλιος και κυκλοθεώρημαν. 

(Λαμπρό) βλέμμα: το ηλιοκνκλοθεώρημαν το ολοέκλαμπρόν·της Φλώρ. 77. 

ηλιολαμπής, επίθ. 

Από το ουσ. ήλιος και το λάμπω. Για τη λ. βλ. και Κουμαν., Συναγ. ν. λέξ. Ρ. ήλιο· 
λαμηώ στο Θεόδωρο ΣτουδΙτη (Κουμαν., Συναγ.). 

Που λάμπει σαν τον ήλιο; Ηλιολαμπής μας φαίνεται και όλος κρυστάλλινος Σουμα., 
Παστ. φίδ. Δ' [936]. '·(***. 

ηλιόλαμπρος, επίθ., Ιμπ. {Ε&ιηΙ)Γ.) 371. 

Από το ουσ. ήλιος και το επίθ. λαμπρός. 

Λαμπρός σαν τον ήλιο: άρματα η?.ίόλαμπρα Ιμπ. (Ινβ^Γ.) 422. 

ηλιομαρμάρωτος, επίθ. 

Από το ουσ. ήλιος και το επίθ. μαρμαρωτός. 

Που έχει μάρμαρα που «λάμπουν»: την ηλιομαρμάρωτον και πάντεχνον κτισμένη» 
την Αττικήν Ανάλ. Αθ. 7. 

ηλιόμορφος, επίθ., Θησ. Β' [95·^], Αλφ. 7^®. 

Το μτγν. επίθ. ηλιόμορφος. 

Ωραίος όπως ο ήλιος: κοράσια θαυμαστά εις το κάλλος και ηλιόμορφα ΗΐδΙ. Ιπίρ. 
(Ηθθίιο·νν) 195^®· ηλιομόρφονς τόπους Βίος Αλ. 5274. 

ήλιος ο- (και με συνίζηση), Ασσίζ. Διγ. (ΤΓ&ρρ) Εδο. 16, Φλώρ. 641, 
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Ερωτοπ. 565, Λίβ. ΕδΟ. 3806, Λίβ. Ν 625, Αχι>Α. Ε 1050, Αχιλλ.. Ν 1582, Ιμπ. 350, Φα- 

λιέρ., Ιστ. (ν. Οβηι.) 244, Φυσιολ. (Εβ§Γ.) 258, 01ΐ. ρορ. 71, Χούμνου, Κοσμογ. 132, 

Κορών., Μπούας 119, Πεντ. Γέν. XXXII 32, Έξ. ΧΧΙί 2, Ιστ. πατρ. 203®, Κυπρ. ερωτ. 

66®, Πανώρ. Α' 373, Γ' 529, Δ' 291, Ερωφ. Γ' 256, Ε' 518, Ερωτόκρ. Β' 451, 540, Ε' 694, 

Ιντ. κρ. θεάτρ. Β' 68, Φορτουν, (νίηο.) Γ' 437, Ζήν. Α' 338, Τζάνε, Κρ. πόλ. 333® (έκδ. 

γεν. εΑκιυ), κ.π.α.· γεν. η λ ιού, Διγ. (ΤΓδρρ) ΕδΟ. 1598, Απόκοπ. 112, Ερωτοπ. 

323, 488, Φαλιέρ., Ιστ. (ν. Οβιη.) 256, Πανώρ. Γ' 45, 561, Ερωφ. Β' 231, Ε' 44, Ερωτόκρ. 

Β' 180, 1806, Γ' 1057. 

Το αρχ. ουσ. ήλιος. Η γεν. ήλιου και σήμ. σε ιδιώμ. (Παπαδ. Α., ΑΔ 4, 1942-48, 114 

και Θαβώρ., Προσδιορ. ήμερον. 43). Η λ. και σήμ. στον τ. ήλιος (με συνίζ.). 

1} Ο ήλιος: επλάτυνεν ο ήλιος, έλαμψεν πανταχόθεν Φλώρ. 635* εχάθη ο ήλιος ώρα 8^ 

της ημέρας έως ώρας ιβιΐζ Χρον. Αθ. 86^®· Έσωσ' ο χαρτοφόρος, που ήλιος τον μαύρισε 
κ' εγίνετον ως Μόρος Κορών., Μπούας 31 · ΟΙμέ, και ας ήτο μπορετό τον ήλιο να μη βλέπω, 

γιατί στον κόσμο μπλιό να ζω κρίνω δεν είναι πρέπο Ζήν. Ε' 219* ο ήλιος πα να σβήσει 
της νγείας-μον Κυπρ. ^ωτ. 26®· άρα να λάμψει ήλιος ο της δικαιοσύνης κ’ η δόξα κ’ η 
εντιρέπεια τής χριστιανοσύνης; Ιστ. Βλαχ. 2447* Στο χιόνιν εθεμέλιωσες... (παραλ. 1 στ.) 

κι' ο ήλιος τα θεμέλια-σον λεί·τα, γοργό χαλούσι Ερωτόκρ. Γ' 125· όλοντον κόσμον έτρεχα, 

τον ήλιο εκακοπάθουν Λίβ. Ρ 2572. Εκφρ. α) ανατολικά του ήλιον = ανατολικά: εις το 
απέραμα τον Ιάρδεν, ανατολικά του ήλιου Πεντ. Δευτ. IV 41' β) βασίλευμα ή κάθισμα 
ήλιον (Βλ. βασίλενμα(ν))· γ) μέχρι τέρματος ηλίου— ώς τη συντέλεια του κόσμου: 

εις αιώνας των αιώνων μέχρι τέρματος ηλίον Ερμον. Α 177* δ) ώρα προς τον ήλιον = 
απόγευμα: ρ>θάνεί εόώ ο Λίβιστρος ώραν προς τον ήΑιονΛίβ. Ρ 2379* εις ήλιον και 
φεγγάρι»: μέρα-νύχτα: εαυχνοχαίρομεν εις ήλιον και φεγγάρι» Θησ. Πρόλ. [4]. Φρ. α) 

βασιλεύει ο ήλιος (Βλ. λ. βασιλεύω, σημασιολ. 8) · β) δίδει ο ήλιος — ανατέλλει: ώς του να 
δώσει ο ήλιος και να τιλατύνει η μέρα τον κάμπον εκατέβησαν Αχιλλ. Ν 458* έδωκεν ο 
ήλιος την αυγήν, ανέτειλεν το κάστρο» Λίβ. ΕδΟ. 751* γ) κάθεται ή κλίνει ο ήλιος = δύει 

ο ήλιος: Πεντ. Δευτ. XVI 6, Λίβ. Ν 1381· δ) όέρνει ο ήλιος κ. βλ. δέρνω σημασιολ. 
I Α' 2α· ε) δίδει ο ήλιος κ. ή σε κ., βλ. όίδω I Β' 6* ζ) πιάνει ο ήλιος = μαυρίζω 
από το φώς του ήλιου: την στράταν-σου να φύτεψα μηλές και κυδωνίτσες (παραλ. 1 στ.), 
του δρόμον·σον τριανταφυλλιές, να μη σε πιάνει ο ήλιος Ερωτοπ. 5. (Ως επίκλ.){Βλ. και 
Κριαρ. [Ανακάλ,. σ. 45-6]): ω ουρανέ «σι ήλιε, μαρτΰροί του «σημοΰ μου Πανώρ. Β'485* 

(ως επίκλ. προκ. για όρκο) (Βλ. και Κουκ., ΒΒΠ Γ'372): μα τον Ήλιο το λαμπρό, το 
Φως και τη Σελ-ήνη, ποτέ να μη όολώσομε ετούτο οπ’εχΐνη Ερωτόκρ. Δ' 1623. (Ως 
προσωποκ.): έσωνε και κατάντανε της μέρας η ασπράδα, εκίνα κι* ο κυρ-ήλιος του 
δρόμον να φουσκώνει Ριμ. κόρ. 606* μίαν είχαμε» αδελ^^ήν το γέννημα ηλίου Διγ. Ζ 469* 

(μεταφ.)α) (προκ. για αγαπημένο πρόσ. ή ωραία •ρναίκα): σαν είδε (ενν. η Αρετούσα) 

τον ήλιον-της μες στην φλακήν κ' εμπήκε, εξαναγίνη το ζιμιό, την ασκημιάν εφήκε Ερω¬ 

τόκρ. Ε' 1121* ενλογημέν’ η μάνα-σου κι ο κνρης-σου, Γαρσΐα, οπού εποίκαν ήλιον έκ¬ 

λαμπρο» ωσάν ημέρα Απολλών. 475* β) (ως προσφών. βασιλιά, αγαττημένου ή φιλικού 
προσ.): Ω φανερέ ήλιε, ΑλέΙσνδρε Διήγ. Αλ. V 28* Αχάπη, πόθε-μου καλέ,... ήλιε-μου, 

συχή-μου,μέρα-μουΦλώρ. 468. έχεις, ήλιε-μου, παιδίν, αγούριν, παλληκάριν; βάλε σχοινίν 

και «νΐΐε-το Γλυκά, Στ. 210· γ) (μεταφ.) μάτια αγαττημένου προσώπου: δυό ήλιοι σ 
ένα κούτελο βαλμένοι φως μου δίδσ(παραλ. 1 στ.), μιά κορασίδα ευχενική...(παραλ. 1 στ.) 

τσ’ ελπίδες τσ’ είχενειςεμέ ... Ερωφ. Β' 325. 2α) Ο θεός Ήλιος: Ο βασιλέων βασιλεύς, 
μέγας θεός Δαρείος, συνανατέλλων δέ λαμπρώς ΒΓλίφ @εώ Μίθρφ Βίος Αλ. 1699* 

β) (πληθ.) αγάλματα ή μνημεία αφιερωμένα στο θεό Ήλιο; να α95ανιάσω τα ψηλώμα- 

τά-σας και να γλοθρέψω τους ήλιους-σας Πεντ. Λευιτ. XXVI 30. 
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ηλιοστολαγμένος, μτχ. επίθ. 

Από το ουσ. ήλιος παι τη μτχ- π«θητ. παρζ. του σταλάζω. Πβ. το επίθ. ηλιοατά^ 
λσχτος, που απ. σε εκκλησιαστικούς ύμνους. 

Που φωτίζεται απο τον ήλιο, λαμπρός: Χα/ρε, η δωδεκάτειχος Πόλις η χρυσωμένη 
κα^ίεόρα τον παντάνακτος, ηλιοσταλαγμένη Αλφ. 6«. 

ηλιοστραπτωμένος, Ιμπ. Γ,θ^γ. 112, εσφαλμ. γρ. «ντΕ ηλιοαστραπτωμένος. 

ηλιοχρυσοπλούμιστος, επίθ. 

Από το ουσ. ήλιος και το επϊθ. χρνσοηλονμιστος. 

Που είναι στολισμένος με το «χρυσάφι)) του ήλιου; Ηλιοχρυσοπλοΰμιστον παλάτιον 
τον Λογου, ... ω δέσποινα τον κόσμου Αλφ. 7®®. 

ήλος ο, Σταφ., Ιατροσ. 6^^®. 

Το αρχ. ουσ. ήλος. 

λεπτόν ποιήσας ... «ς χψ αντον ρίνα έμβαλε Ορνεοσ. 
αγρ. 565 . 2) Μικρό εξόγκωμα στο σώμα ζώου ή σε φυτά: Εις ήλους τους εν ονρανίσκω 
τονκννος Κυνοσ. 591 *. 3) (Προκ. για τα χέρια ή τα πόδια) ρόζος, χάλος; ήλους ή τα 
λεγομενα εις τας χείρας και τους πόδας ά καλονσιν οι ιδιώται κότσια Σταφ., Ιατροσ. 6«^ 

ημαρίς, Θησ. ΙΑ' [12’’], εσφαλμ. γρ. αντί ημερίς (βλ. ημερίς). 

ήμαρτο(ν) το. 

■Α’ί'ό τον αόρ. β' του αμαρτάνω. Η λ. και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Λ 
Λεξ.). 

1) Παρανομία, αδίκημα: η αυλή να τον κρατεί εις τα σίδερα ... έως όπου να δουλέψει 
εκείνον το ένι κρατούμενος να δουλέψει με το ήμαρτόντον, ήγονν με το πταίσιμόντου ον 
με τηνκακήντον μηχανήν ΑσσΙζ. 402«. 2) Δυσάρεστη κ«τ«στ«ση?; ελνπάτοντον αφέ¬ 

ντης ο δεσπότης· ουδέν τον άφηνεν ποσώς εις το ήμαρτο να πέσει Χρον. Τόκκων 2266. 

ήμερα, επίρρ., Αχιλλ. I, 1010, Χούμνου, Κοσμογ. 801, Απόκοπ. 75, 

Από το επίθ. ήμερος. Η λ. και σήμ. 

Ηρεμα, χωρίς ταραχή: ήλθεν εκείνος ήμερα, κρατεί-μ’ από το χέριν Λίβ. Ν 221· Το 
προβατον ως ήκουσεν τον μοχθηρού τας ύβρεις (παραλ. 1 στ.)... ήμερα και ταπεινά εφθέγξα- 

το τοιαντα: «Πολλά εμεγαλαύχησας, ψλναροκόπε χοίρε,...» Διήγ. παιδ. (Τδίουηί) 421* 

Εκείνη δέ ποτέ ουδέν τας απελογήθη, αΑΑά σοίέ ελνπήθη η καρδία·της, αμή ετίμα-τας καί 
εσυντνχαινεν πολλά ήμερα ΗίδΙ. Ιιηρ. (ΚοοΙιΟΛν) 195®«. 

Α ^ ^32 (γεν. ήμερός), Καλλίμ. 2209, 
Ασσίζ. 342 , Πολ. Τρωάδ. 445, Χρον. Μορ. Ρ 1479, Αρμεν.,Εξάβ. Γ' 3« σχόλ., Λίβ Ρ 1870 

Λιβ. 8ο. 1445, Λίβ. Εδο. 2802, Λίβ. Ν 680, Ντε?Δαπ., Ερωτήμ. 2438, Αχι>Λ.Ν 458, Φα- 

λιερ., Ιστ. (ν. Οβπΐ.) 229, Μαχ. 42”, Κορών., Μπούας 101, Διήγ. Αλ. ΓΕ 20®^ (γεν.ημε- 

ρός), Πεντ. ^ν. I 16 (γεν. ήμερούς), Θρ. Κύπρ. Κ 364 (γεν. ημερού), Δαρκές, Προσκυν. 

17 (αιτ. πληθ. ημερές, πιθ. από μετρ, αν.), Παϊσ., Ιστ. Σινά 1961, Πανώρ. Γ' 336 Ερωφ 
Δ 680, Βίος αγ. Νικ. 100, Ιστ. Βλαχ. 1949, Διγ. Άνδρ. 316, Ερωτόκρ. Α' 7, Θυσ.® 7 

Λιμπον. 496, Τζάνε, Κρ. πόλ. 1542®, κ.π.α.· μέρα. Σπαν. (Ζώρ.) V 39, Χρον. Μορ. Η 
3664, Χρον. Μορ. Ρ 648, Φαλιέρ., Ενύπν. (ν. Οβη!.) 8, Χρον. Τόκκων 1377, Μαχ. 408”, 
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Οΐι. ρορ. 845, Φαλιέρ., Ρίμ. (Βαίεΐ^.-ν. Οβιη.) 222, Πεντ. Λευιτ. ΥΠΙ 33, ΧΧΙΠ 28, Αι- 

τωλ., Μύθ. 94®, Θρ. Κυπρ. Μ 296, Κυπρ. ερωτ. ΙΙΟ®^^, Πανώρ. ΓΊ76, Δ' 425, Ε' 54, Ερωφ. 

Β' 338, Γ' 33, Βοσκοπ. 441, Ερωτόκρ. Α' 1123 (γεν. μερού), Ροδολ. Α' [523], Σουμμ., 

Ποιστ. φίδ. Β' [368], Φορτουν. (Υΐηο.) Γ' 435, Ζήν. Πρόλ. 158, Απολ>^ών. 131, Χρον. 

σουλτ. 1362® μερός), κ.π.α.' μ ερέα, Διάτ. Κυπρ. 501”·^®, Χρον. σουί.τ. (προσθ.) 

180», 183®®. 

Το αρχ. ουσ. ημέρα. Για τη γεν. ήμερός βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 22. Για τη γεν. ημερού 
βλ. Χατζιδ., ό.π. 93, σημ. 1. Γιά τον τ. ήμερούς πβ. τον αντίστοιχο της γεν. μηνούς (Χατζιδ., 
ό.π. 93). Για τον τ. μέρα, που απ. και σήμ., βλ. Ξανθουδίδη [Ερωτόκρ., σ. 610]. Για τον τ. 

μερέα πβ. τη λ. αντημερέα (Παπαδ. Α., Λεξ.). Η λ. και σήμ. 

Ια) Ημέρα, το χρονικό διάστημα από την ανατολή ώς τη δύση του ήλιου: τοί’ καύσωνα 
της ημερού και το ψυχρόν της νύκτας Σπαν. (Ζωρ.) Υ 141· οκάποτε εκάλεσεν η εσπέρα την 
ημέραν Λίβ. Ν 186' β) (επιρρ.) μέρα και νύκτα, μερός-ννκτός, μερού-νυχτον, νύκτα- 

μέρα = διαρκώς, πάντοτε (Βλ. και λ. ημερού, σημασιολ.); μέρα και νύχτα πορπατώ σε κάμ¬ 

πους, σε λιβάδια Πανώρ. Β' 157· μερός-νυκτός εδέετον Βίο; Δημ. Μοσχ. 580" χίλια μάτιά 
’χει ο λογισμός, μερού-νυχτού βιγλίζου Ερωτόκρ. Α' 1123· κάρβουνο μές στα σωθικά τσ’ 

ήβραζενύχτα-μέρα Ερωτό>φ. Α' 43· (η αιτ. επιρρ.) = κατά τη διάρκεια της ημέρας: ό,τι τη 
νύκτα μεριμνώ χάνοννται την ημέρα Ερωφ. Αφ. 76· τας ημέρας σπουδάζετε, τας νύκτας α¬ 

γρυπνείτε Διγ. (Τγ8Ρρ) Ογ. $81" όζω από τούτο, τα θεριά γυρίζουν όλη μβρα Πανώρ. Β' 121* 

γ) εκφρ. (α) άνεμος της ήμερούς, βλ. λ. άνεμος, φρ. α' (β) εις την δύναμη της ήμερούς 
ετοντηνής, εις το δονάμωμα της ήμερούς ετοντηνής, βλ. λ. δύναμη, σημασ. 4β, έκφρ. και 
δυνάμωμα, σημασ. 3* δ) φρ. (α) βλέπω ημέραν, βλ. λ. βλέπω, σημασ. 4* (β) βλέπω 
την ημέραν, βλ. λ. βλέπω, σημασ. 2α· (γ) γελάει η ημέρα, βλ. λ. γελώ, σημασ. 3α. 2) 

Ημέρα, ημερονύκτιο: χρόνους με τους μήνες-τως και μέρες και εβδομάδες Φαλιέρ., Ρίμ. 

(Βίύίΐί.-νίΐη ΟβΙΏ.) 255· ήλθα εις ένα ποτόμιν πλατύν ήμερός μίας Διήγ. Αλ. ΓΕ20®®. 

3) Οι τιεριστάσεις: εμένα τόν εζήλωσε ο χρόνος τιμήμένον(παροιλ. 1 στ.}, εμένα τόν ανέβα- 

σεν η μέρα και η τύχη Ριμ. Βελ. 708. 4α) ημέραν = μιά μέρα: φαίνεταί-σου ουκ έζησες 
ημέραν εις τον κόσμον Σπαν. Ο 145· β) μέρες = (για) αρκετές μέρες: στο σπίτι εβάλ^Οη 
να σταθεί (ενν. ο Ρωτόκριτος) μέρες, να μην τον δούσι Ερωτόκρ. Α' 2045. 5) Εκφρ.: α) 

διά ... ημερών — έττειτα από ... μέρες: διά βραχέων ημερών έφθασαν τα φουσάτα Διγ. 

(Τγ&Ρρ) Ογ. 60· β) εις την ημέρα, μέρα-μέρα =® κάθε μέρα: ετούτα να κάμετε εις την 
ημέρα εφτά μέρες Πεντ. Αρ. ΧΧΥΙΠ 24· εσνντύχαινεν προς τον Ιοσέφ μέρα-μέρα Πεντ. 

Γέν. XXXIX 10* γ) λαμπρά ημέρα, μεγάλη μέρα = γιορτινή μέρα: να μην υπάς στην 
ετικλησιάν και την λαμπράν ημέρα Ιστ. Βλαχ. 1649* την Πασχαλιά και το Πουρίμ και τη 
μεχιίλη μέρα Εβρ. Βλεγ. 164· δ) {α) μέραν την ημέραν = ατζό μέρα σε,μέρα.·, μέραν την 
ημέραν εηαντέχαινεν τον θάνατόν-τον Συνκδ., Χρον. 52* (β) (επιρρ.) μιαν ημέρα = κά- 

τΓοτε; μιαν ημέρα φέρασι έν' άλογο Αλεξ. 241* 6) Φρ. α) ανοίγει η μέρα, βλ. λ. ανοίγω, 

σημοισ. Β' 8β· β) γεμίζουν οι μέρες, βλ. λ. γεμίζω, σημασ. Β' β· γ) κάμνω ημέρες, 

Τίοραχρέχω ημέραν, ποιώ ημέρες, βλ. αντιστοιχώ; λ. κάμνω, παρατρέχω και ποιώ, σημασιολ. 

7) (Πληθ.) χρόνια, καιρός; τούτοι και άΑΛους έκαμαν υιούς και θυγατέρες, που επροκό- 

τιταν θαυμαστά σε κείνες τες ημέρες ΑΐμποΊ. ίΟί' έκψρ. α) εις τες ημέρες = τον κατάλ¬ 

ληλο καιρό; επονόμασαν το όνομα του παιδιού εις τες ημέρες Αλέξανδρον Διήγ. Αλ. Υ 21 · 

Ρ) ιτροσ.) τα χρόνια της επικράτειας, της εξουσίας κάπ.: Εν τη ημέρα των Ρωμαίων 
και τη ευημερίφ Διήγ. Βελ. (ΕοΙΙ.) 3* εις την ημέραν τούτου του κνρ-Μανονήλ ΟΙίΓΟίΐ. Ι)Γ. 

(Εοβη.) 103. 8) (Πληθ.) (με γεν. προσ.) τα χρόνια της ζωής κάπ.; να πλ.ηβύνονν οι 
μέρες-σας και οι μέρες των παιδιών-σας Πεντ. Δευτ. XI 21. 9} Ζωή: Τι γουν αργώ; 
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Τί κάβημαι; ... ον τρέχω προς ανενρεσιν ... της κόρης, αλλά και ζω και φαίνομαι... 
χωρίς πνοής-μου και ζωής και της ημέρας δίχα ; Καλλίμ. 1457 * {ως προσφών.): ήλιε-μου, 

ανγή-μου, ημέρα-μον, ζωή, εμψνχωσίς-μου Φλώρ. 468. 10) Ζωή (ή όραση): έκτου φθό¬ 

νον του πολ.λού έχασαν (ενν. οι άνθρωποι) την ημέραν Διήγ. Βελ. (ΡοΙΙ.) 9. 11) Καθορι- 

σμένη ημέρα (υπηρεσίας, δίκης, γιορτής, κλπ.): να τα προκρίνει ο αρχιερεύς ή ο κατά την 
ημέραν κριτής Ε'/Χ-ψ. νόμ. 584· Περί εκείνου του εγγυτή οπού εγγυέται άλλον «ις την ου- 

λήν να έΡ.θει εις την ημέραν-του Ασσίζ. 257^^* ο αγκαλών ουδέν έρχεται εις την ημέραν-τον, 

ουδέ έστρεψεν την 7]μέραν-τον, ως εντέχεται Αοσίζ. 218^"®· Τον σπανού την ημέραν και την 
ώραν τελ,ούντες τον ανόσιον πόντες <γελάσομεν> Σπανός (ΕίάβηβΐοΓ) Α 162. 12) (Προκ. 

για δίκη) προθεσμία: Εχει το έτερον μέρος άδειαν να επάρει ημέραν να σηκώσει τους μάο- 

τυρας Ε>Αην. νόμ. 522^^. 13) (Πληθ.) εργάσιμες μέρες, «καθημερινές» (Βλ. και Καραϊ- 

σκάκη [Δεφ., Αόγ. 318, κριτ. υπ. ]): οι μέρες και <οι>εορτές' δεν είναι όλες ίσια Δεφ·, Λόγ. 

318. 14) Ως προσωποπ.: Ένεδος ο καλιππότης (παραλ. 3 στ.) Λ’ήρεως υιός υπήρχεν. 

Ημέραν (έκδ. έτσι) μητέραν είχε Ερμον. Ε 6. 

ημεράζω, βλ. μοιράζω. 

ημερεύω* ’μ ε ρ εύ γ ω, Διήγ. ωραιότ. 528. 

Από το επίθ. ήμερος και την κατάλ. -εύω. Η λ. και σήμ. 

Ησυχάζω, ηρεμώ: από τον φόβον-τον κι' αυτός κλαίγει και δεν 'μερενγει αυτ. 570. 

ημερινός ο, Λίβ.Ν 1226, εσφαλμ. γρ. αντί αυχεριυός (Βλ. και Χατζηγιακ., Δημώδη 
Α', σ. 97). 

ημερινώς, επίρρ. 

Από το επίθ. ημερινός. Η λ. τον 4,-5. αι. (8ΐ6ρΗ., Θησ.). 

Κατά τη διάρκεια της ημέρας; την δέσποιναν αφήκεν (ενν. ο μισθωτός) εις το στρώμαν, 

το στρώμαν το βασιλικόν... οπ' έστρωσεν ημερινώς μετά χαρίτων όλων Καλλίμ. 
1989. 

ημερίς, επίρρ. 

Από το ουσ. ημέρα και την κατάλ. ·ίς. 

Κατά τη διάρκεια της ημέρας: Έτσι ννκτίς και ημερίς (έκδ. ημαρίς’ διορθώσ.) εις 
πόνους και εις θλίψη εστάθησαν χωρίς ποσώς το κλάψιμον (ν/.Β. κλανψιμον διορθώσ.) να 
λείχρει Θησ. ΙΑ' [12’]. 

ημεροκάματον το. 

Από τα ουσ. ημέρα και κάματος. Η λ. στο Οιΐ Οαηβ;^. Τ. μεροκάματο σήμ. 

Μεροκάματο: τους έδιδεν ο βασιλεύς από δύο και τρία άσπρα έζω από το ημεροκάμα- 
τόν-τους Διήγ. Αγ. Σοφ. 151. 

ημερολάγος ο, 

Από το ουσ. ημέρα και το -λόγος. 

Μέσο μέτρησης των ημερών, ημερολόγιο· {ε8ώ)ημέρα: μισσεύουνκαι τα κάτεργα μετά 
μεγάλου πλούτου, νότος βίαιος έσυρε πολλών ημερολόγων ουκ ημπορονν τα κάτεργα 
να εξέβουν να παγαίνουν Βυζ. Ιλιάδ. 1075. 

ημερονύκτιου το· ημερονύχθι (ον), Δούκ. 237^^ Σαχλ., Αφήγ. 816* 
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η μ ερ ο V ύ χ τ ι (ο ν), Μάρκ., Βουλκ. 349"· μ ε ρ ο ν ύ κ τ ι (ν), Σαχλ. Ν 130, Σαχλ. 

Α' ΡΜ 140, Κορών., Μπούας 19, Βεντράμ., Φιλ. 279, Ερωτόκρ. Α' 1089, Διήγ. 

ωραιότ. 858* μεροννκτιον, Αϊβ. Εεο. 2889· μερονύχτι, Ιστ. Βλαχ. 1162, 

Ερωτόκρ. Α' 1637. 

Το μτγν. ουσ. ημεροννκτιον. Η λ. και σήμ. 

Η διάρκεια μιας μέρας και μιας νύχτας, μερόνυχτο: δεν μπορώ να κοιμηθώ όλ.ον το 
μερονύχτι ΟΪΙ. ρορ. 203* δώδεκα μερονύκτια αρμενίζει το καράβιν Ιμπ. 650. 

ημερονυκτοβαίνω. 

Από το ουσ. ημερόνυκτο και το βαίνω. 

Πηγαίνω μέρα-νύχτα: οίος εις την εκκλ,ησιάν ημερονυκτοβαίνει Νεκρ. βασιλ. 123. 

ημεράνυκτον το, Λίβ. Ρ 1990, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1315, Κβοΐιβηΐ). 77^ 80®· 

ημερόννχθον, Λίβ.Ν 2574* μ ε ρ ό ν υ κ τ ο (ν), Διγ. (Ττ&ρρ) Εδο. 1338, 

Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1448, Ιμπ. (Εβ^Γ.) 626, Μαχ. 650®°, Διήγ. πανωφ. 59. 

Από τα ουσ. ημέρα και νύκτα. Τ. ημερόννχτον στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α,, Λεξ.). 
Η λ. και σήμ. στον τ. μερόνυχτο. 

Η διάρκεια μιάς μέρας και μιας νύχτας: Α/ερόννκτα δυο στάθτικαν Φραντσόζοι σ' απο¬ 

ρίαν Κορών., Μπούας 75* ένα ημεράνυκτον έν’ τον φρονίμου η μάχη Σπαν. Ο 67. 

ημερόνυχθον το, βλ. ημεράνυκτον. 

ημεροξημερώνομαι* μεροξημερώνομαι. 

Από το ουσ. ημέρα και το ξημερώνομαι. Ο τ. μεροξημερώνομαι και σήμ. 

Περνώ τις μέρες και τις νύχτες-μου: Είχε χαρά πως βρίσκεται (ενν, ο Ερωτόκριτος) 

στη μνρισμένην κλίνη που μεροξημερώνονντον η κόρη που τον κρίνει Ερωτόκρ. Ε' 56. 

ήμερος επίθ., Παράφρ. Μανασσ. Β 306, Ιερακοσ, 473®°, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 325, Διγ. 

Ζ 549, Λίβ. (Εδΐπΐ1>.) Ν 843, Λίβ. Εδο. 981, 3380, Λίβ. Ν 842, 3006, Δούκ. 293®®, Ιστ. 

Βλαχ. 90, Διγ. Άνδρ. 325®®, Ερωτόκρ. Δ' 457, Διήγ. πανωφ. 58. 

Το αρχ. επίθ, ήμερος. Η λ. και σήμ. 

1) (Προκ. για πρόσ.) α) πράος, γλυκός, καλοσυνάτος, άκακος: αμή αυτός (ενν. ο αφέν¬ 

της) τους έκαμε ήμερους σαν αρνία Ιστ. Βλαχ. 536· μέρα και νύκτα, αφέντρσ-μου, δουλεύω 

τση ομορφισς-σου και προς εμένα ήμερη δεν είδα τη θωριά-σουΣτν.θ. (Μ&Γΐϊηϊ) Α' 274· 

ήμερος ψυχή, καλλΐστη, ταπεινόφρων Μανασσ., Ποίημ. ηΟ. 54 ■ Ομμάτια τα εκαλ^λώπισε με 
το ^'τνοστον η φνσις, ήμερα, μαύρα, πρόσχαρα, γοργά πολλά εις το βλέπειν Λίβ. 8θ. 1287 · 

Ρ) ταττεινός, υποταγμένος: μηδέ σπαθί, μηδέ ραβδί επάνω-του (ενν. του αφέντη) να σύ¬ 

ρεις, μόν' να σε κάμω ήμερον την κεφαλήν να κλίνεις Ιστ. Βλαχ. 1292, 2) (Προκ. για 
ζώα) εξημερωμένος· κατοικίδιος; α<5όνιν είχεν το κλονβίν ήμερον εδικόν-μου Ερωτοπ. 293· 

Γάδαρος ένας άγριος γάδαρον είδεν άλλον ή//ερο)'Αιτωλ., Μύθ. 110®. 3) (Προκ. για 
φυτά) καρποφόρος: ημέρου ... αμπέλων Ιερακοσ. 486^®· ήμερα δένδρα Γράμματα Μετεώρ. 
87®*. 4) (Προκ. για τόπο) κατοικημένος: για τούτη (ενν. την Πανώρια) πάντα φεύγω 
από τους τόπους τσ'ήμερους κ'εις τσ' άγριους οδεύγω Πανώρ. Α' 106. 5) (Πληθ. μεταφ.) 

αξιόλογος: φοβονμεσταν μεν χάσωμεν τά ήμερα διά τα άγρια' με του Θεού έχομεν την Αμ- 

μόχουστον, και μεν χάσομεν διά την Κερννίαν την Αμμόχονστον Μαχ. 434^®. 

Το ουδ. ως ουσ. = πραότητα, καλοσύνη, ημερότητα: η φνσις χάρισέν-του (ενν. τον 
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Δίγενή) και του Δαυίδ το ήμερον, Σολομώντος την γνώση Διγ. Ο 2203· ήκουσερ 

τούς λόγους-μου, μικρόν κατεμαλάγβη· μετέπεσεν εις ήμερον (εκδ. ημερόν' διορθώσ.), 
το μάνικάν αφήκεν Λίβ. Ε30. 3385. 

ημεροσκόπος, εττίθ.· ημεροσκόπος, Ψευδο-Σφρ. 392». 

Το αρχ. επϊθ. ημεροσκόπος. 

ημεροσύνη η· ’μερασννη. 

Αττό το επίθ. ήμερος και τψ κατάλ. -σύνη. Η λ. στο δοηΐ&ν. και σήμ. στη λογοτ. {Βλ. 
Κριαρ. {Ν. Εστ., Χριστούγ. 1973, 17). 

α) Ημέρωμα, κατευνασμός: σαν λύκοι αγριωμένοι απάνω εις τον αμιρύ» ετρέξαν 
θυμωμένοι. Όμως ωσάν εγροικησαν το πως ελευθερώνει την αδελφή... επαύσασιν 
αφ’ τον θυμόν κ' ήλθαν εις ^μεροσννη Διγ. Ο 309· β) γαλήνη· ομόνοια: όιατ’ είσαι αντί- 

κείμενος, μισάς και την ειρήνην, ανθρωποκτόνος, φθονερός, δεν θέλεις *μεροσύνην Γεωρ* 

•γηλ., Θαν. 593' απήτις έφταζεν εκεί, χαρά πολλή εγίνη κ’ εις το φουσσάτο έκαμε περισσά, 
'μεροσννη Τζάνε, Κρ. πόλ. 465^*. 

ημερότης η, Σπαν. Α 510, Σπαν. (Ζώρ.}ν26, Σπαν. Ρ 266, Σπαν, υ 539. 

Το αρχ. ουσ. ημερότης. Η λ. και σήμ. στον τ. ημερότητα. 

Ηπιότητα, πραότητα· γλυκΰτητα: εγώ της ημερότητος και της επιείκειας και της 
φιλανθρωπίας-σου και της πραότητος·σου μάρτυς ουκ ευπαράγραπτος Γλυκά, Στ. Β' 65· 

αμή την κακήν καρδιάν έβγαλε από τον νονν-σου και έχε ημερότηταν, μάλλον δέ και 
πραότην Διγ. (ΤΓβρρ) ΕδΟ, 437. 

ημερού, επίρρ.· μερού. 

Από την ιδιωμ. γεν. (η)μ8ρού(ς) του ουσ. ημέρα{ρ.. Μενάρδ., Αθ. 8,1895, 437, καθώς 
και Κουκ., Αθ. 42, 1930, 41). 

Εκφρ. μερού-νυχτού ~ νύχτα — μέρα: χίλια μάτιά ’χει ο λογισμός" μερον-ννχτον βι· 
γλίζου Ερωτόκρ. Α' 1123, 

ημερούτσικος, επίθ. 

Από το επίθ. ήμερος και την υποκορ. κατάλ. -ούτσικος. 

(Προκ. για τον άνεμο) αδύνατος: άνεμος ημεροϋτσικος Α,χιΧΚ. Ε 746. 

ημερόχειρος, επίθ. 
Από το επίθ. ήμερος και το ουσ. χειρ. 

Ήμερος, εξημερωμένος: ημερόχειρον όφιν Δούκ. 167^®. 

ημέρωμα, το* ’μ έ ρ ω μ α. 

Το μτγν. ουσ. ημέρωμα. Τ. ’μέρωμαν και σήμ. ιδιωμ. {Σακ., Κυπρ. Β', σ. 656). Η λ. 
και σήμ. 

Ημερότητα' γ?.υκύτητα, τρυφερότητα: μέσα στ' όχι και στο ναι, ’ς μέρωμα και αγριάδα 
έσωνε και κατάντανε της μέρας η ασπράδα Ριμ. κόρ. 604. 

ημερωμός ο, Χρον. Τόκκων 3386· 'μερω μό ς, Διγ. Άνδρ. 332»«. 

Από το ημερώνω και την κατάλ. -μός. Η λ. στο 8οπΐ3ν. και σήμ. 

Φρ. δεν έχω (η)μερωμό =α) δεν μπορώ να ημερέψω: οι ςιοράόες.μερώνουηαι ζι- 

μιό πλιά παρά προβατίνες, αμ’ οι γυναίκες ’μερωμό δεν έχουσιν αντείνες Πανώρ. Β' 8’ 

(μεταφ.): η αφορμή που στη φλακή τόσον καιρό την έχω (ενν. την Αρετονσα) κι αγρίεψα 
... και μερωμό δεν έχω Ερωτόκρ. Ε' 222· β) δεν μπορώ να ησυχάσω, να ηρεμήσω (Για τη 
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φρ. βλ. Ανδρ-, Αθ. 51; 1940, 47-50): Ηπενθερά δέ έκλαιεν, ημερωμόν δεν είχεν Διγ. Ζ 2134· 

κλίαίει ο Βελισάριος και 'μερωμόν ουκ έχει Ριμ. Βελ. 616. 

ημερώνω Προδρ. I 260, Διγ. (ΤΓαρρ) ΕδΟ. 415, Ερμον. Ν μετά στ. 330, Χρον. 

Μορ. II 414, Λίβ. ΕδΟ. 2153, Ιμπ. 164, Δούκ. 239», Σόφιαν., Παιδαγ. 98, Αιτωλ., Βοηβ. 31, 

Χρον. σουλτ. 124“, Σταυριν. 491, Ιστ.Βλαχ. 1184,κ.π.α.· μ ε ρ ώ ν ν ω, Κυπρ. ερωτ. 44^, 

47*· μερώνω, Φαλιέρ., Ιστ. {ν. Οβηΐ.) 65, Μαχ. 396»^, 510»®, Πικατ. 77, Πανώρ. 
Α' 127, 132, Β’ 229, Ερωφ. Δ' 658, Ε' 320, Ιστ. Βλαχ. 1101, Διγ. Άνδρ. 361“, Ερωτόκρ. 

,'- Α' 676, 1217, Β' 400, Ε' 230, 1187, Ροδολ. Α' [702], Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [1138], 

Φορτουν, (νίηο.) Γ' 484, Ιντ. δ' 103, Ζήν. Β' 29, 152, Διγ. Ο 1484, κ.π.α. 

Το αρχ. ημερόω. Ο τ. μερώνω και σήμ. ιδιωμ. Η λ. και σήμ. 

ο. Α'Μτβ.1) (Προκ. για ζώο) ημερώνω, εξημερώνω* δαμάζω, τιθασσεύω: το «"αν-της 
χέριν ψιττακόν ημερωμένον είχε Λίβ. Ρ 1772* Ο Ηρακλής, που τα θεριά εμέρωνε τα άγρια 
Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [237]· Ο Δανιήλ εμέρωσε λεοντάρια τα θηρία Βεντράμ., Γυν. 13· 

οι φοράδες να γλακού και να τσινοβολούσι, αλλά μερώνουνται ζιμώ πλιά παρά προβατίνες 

Πανώρ. Β' 7* Με τον καιρό μερώνουνται τ’ αμέρωτα λ.ιοντάρια Πανώρ. Α' 137. 2) 

Μεταφ. ο) δαμάζω, τιθασσεύω: ω θαύμα των θαυμάτων! πώς η αγάπ' εμέρωσεν το 
άγριο φουσσάτον Διγ. Ο 490· Αμ' ο καιρός, αφέντρα-μον, που κάνει τσ' αγγσνρίδες γλυ- 

κιές, μερώνει, κάτεχε, κι* όΛε; τσι κορασίδες Πανώρ. Γ' 192' Ρινόλδσ, πως εμέρωσες το 
δάσος (ενν. των εχθρών) μοναχός·σον τόσ’ όσο μοΰ 'ναι μπορετό, περίσσια φχαριστώ-σον 

ί Ερωφ. Ιντ. γ' 97* β) κατευνάζω, καταπραύνω, μαλακώνω: έστειλαν με μεγάλην παρά- 

κλησιν ... εις τον Αχιλλέα να τον ημερώσονσι και πολλά χαρίσματα Τρωικά 529®* Η φρόνε- 

ψη τη μάνητα και το θυμό μερώνει Ζήν. Β' 421 · τον πόνο-μου αρνεύγω και μερώνω Ερωτόκρ. 

Γ' 526* με το φώς-τσ' εμέρωνε του δάσου την αγριάδα Πανώρ. Α' 322·ΛίΒ την γνώση-σου 
μέρωσε τα παιδιά-μον θωρώ-τονς που μαλώνουσι και λακταρεί <η> καρδιά-μου Αλεξ. 
2402· να μπουν μεσόν-τους να τους μερώσουν Μαχ. 652®. 3) (Προκ. για φυτό, γη) κάνω 
κ. ήμερο, καλλιερ·ρ)μένο: Εκείνα τα κηπεία τα εξεχώνευσαν οι γονείς-μον και ημέρωσαν... 

I και εφύτενσαν ... διά το Μοναστήριν Χειλά, Χρον. 357 · η γη οπού έχει τα ήμερα δένδρα ποτέ 
οι γονείς ημών τα εφύτενσαν και ημέρωσαν και αυτήν Γράμματα Μετεώρ. 87^». Β' Αμτβ. 

1} (Προκ. για ζώο) γίνομαι ήμερος, ημερεύω: Μα, πέ·μον πούρι: Εμέρωσε τ’ άγριο θεριόν 
εκείνο; Φαλιέρ., Ιστ. (ν. Οβηΐ.) 63· Εμέρωσεν ο λύκος άγριος Μαχ. 186®· τ’ άγρια θεριά 

I μερώνουσι με τον καιρό στα δάση Ερωτόκρ. Γ' ίόΖϋ’αν είσαι δράκος, ν* απρακτείς και λιόν- 

{ τας, να μερώσεις Φαλιέρ., Ρίμ. — ν. Οβίη.) 320. 2) Μεταφ. α) κατευνάζομαι, 
ΐ «μαλοικώνω»: ο κύρης του Ρωτόκριτου γλυκαίνει και μερώνει Ερωτόκρ. Γ' 892· Με τον 

καιρό απ' αγγριστεί μερώννει Κυπρ. ερωτ. 44’'· τότε η ψυχή-του μέρωσεν, τον πόλεμον 
εφήκεν Αχιλλ. (Η&α^) Ε 1063· δε μπορεί ο νούς-μου να μερώσει Ερωτόκρ. Δ' 110* β) 

ησυχάζω, γαληνεύω: από του αγίου Νικολάου την ημέραν εμέρωσεν και η θάλασσα Διήγ. 

πανωφ. 60· μέροχτεν η θάλασσα και έγινεν σαν πρώτα Διήγ. ωραιότ. 927* απήτις εγαλήνευ- 

σεν κι' ο άνεμος μερώνει Τζάνε, Κρ. πόλ. 448»®· γ) συμφιλιώνομαι με κάπ.: να μερώσουν 
με τους Γενονβήσους διά μάλλωμαν τό γίνην μεσόν-τους με τους Κνπριώτες Μαχ. 68®“. 

3) Μεταφ. α) κατευνάζομαι, μαλακώνω, γλυκαίνω: έτσι κ’ η μάχη του κυρού μερώνεται κ* 

εκείνη Ερωτόκρ. Γ' 170· β) μετριάζομαι, λιγοστεύω: Πείνα-μου, πάλιν πείνα-μου και 
δεύτερον σε γράφω και τώρα μόνον άψες-με, ότι ψωμίν ουκ έχω’ παύ' (ενν. η πείνα- 

μου) ώς να πάρω δανεικόν, ποσώς ουκ ημερώθη Προδρ. IV 208. 4) Φρ. μερώνει η ώρα= 

ξημερώνει: Φαλαέρ., Ιστ. (ν. ΟβΓΠ.) 361· πβ. ΙΑ, λ. αμέρωτα I και Παπαδ. Α., Λεξ., λ. 

ημερόίνω II 4. 
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Η μτχ. παρκ. ως ε-ιΐθ. — α) ήμερος; αάνου τα πιχρά γλυκύ και τ’ άγρια ι^μερωμένα 

Στιχουργ. Δ 13 β) (μ·ε“αφ·) ήμερος, μαλακός, ήσυχος, πράος: ^λέ/ί//α/ίερωμένο Λεηλ. 
Παροικ. Αφ. 14· πρύξις ... ημερωμένη Φλώρ. 1176· μερωμένο πρόσωπο Αποκ. Θεοτ. Π 89· 
?,ογους ημερωμένους Διγ. (ΤΓ&ρρ) ΕδΟ. 415. 

ημέρως, Πα-ρ. Ματθ. ΙΒΟ^ι^ (έκδ. ημερώς- διορθώσ.). 

Το μτγν. επίρρ. ημέρως. 

Με γλυκό, με μαλακό τρόπο: ομοίως και πρέσβεις Βουλγαρίας και Βλαχίας ... και 
πύντας ημέρως προσαγορεΰσας ... απέλυσε Δοϋκ. Ιδδ^ι. 

ημέρωσις η. 

Το μτ-ρ;, ουσ. ημέρωσις. 

Ημέρωμα, εξημέρωση: ημέρωσιν γαρ προξενεί το επί χειρός βαστάζεσθαι (ενν. τον 
ιέρακα) και μεταδιδόναι κολακείας και ποππυσμάτων Ιερακοσ. 502**. 

ημερωτής ο. 

Το μτγν, ουσ. ημερωτής. 

Δαμαστής: Ω παντοδύναμε Βεέ {ενν. ‘£'ρωτα)^ οπού 'σαι των ανΒρώπων και των 
θεών ημερωτής με τον γλυκνν-σον τρόπον Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [1462]. 

ημίγυμνος, επΙθ, 

Το μτγν. επίθ. ημίγυμνος. 

Μισόγυμνος: κλέψαντες (ενν. οι φώρες) φχοντο, κενά καταλιπόντες πάντα {παραλ. 1 

στ.) ώς αίφνης ενρεθήναι-με γυμνόν εξ ημίγυμνου Γλυκά, Αναγ. 358. 

ημιζών, μτχ. επίθ, 

Από το ημι- και τη μτχ, ενεστ. του ζώ. 

Μισοπεθαμένος: τους καβαλάρους ηύρασιν (ενν. οι Τούρκοι) οπού *σαν ηαιζώντες 
Αχέλ. 1142. 

ημιθανής, επίθ., Φ?.ώρ. 547, 

Το μτγν. επίθ. ημιθανής. 

Μισοπεθαμένος: ημιθανής εκείτετον αυτ. 673. 

ημικροίπαλος, επίθ., Ευγ. Ιωαννουλ., Επιστ. 252^. 

Από το ημι- και το ουσ. κραιπάλη. Για τη λ. βλ. και 8ίβρΗ., Θησ. 

Μισομεθυσμένος: έξοινος γενόμενος ήδη ο παίς και ημικραίπαλος νώτα τοις βαρβάροις 
αυτίκα έδωκε αυτ. 55**. 

ημικράνιον το · 'μ ι κ ρ άν ι ο ν. 

Το ουδ. του μτγν. επιθ. ημικράνιος ως ουσ. 

Το μισό μέρος του κεφαλιοϋ?; Εις κεφα?.αλγίαν. Εν ονόματι του Πατρός και τον Υκνύ... 
’μικρύνιόν τι πονείς ή τι πάσχεις; Ιατροσ. 18*®. 

ημίκρανον το, Σταφ., Ιατροσ. 17 τίτλ., 6, 9. 

Το μτγν. ουσ. ημίκρανον (Ε-8 Κων/νίδη). 
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Ημικρανία, πονοκέφαλος: φεύγε, το ημίκρανον, ... από τον δούλον του Θεού δείνα 
Ιατροσ. 18*®· εις ημίκρανον από ψύχρας Ιατροσ. κώδ. υλζ'. 

ημιχύων ο. 

Το «χρχ. ουσ. ημίκυνες στον εν. 

(Μεταφ. ως βρισιά) σκυλί: ω ημικύον και απάνθρωπε μηχανορράφε Ψευδο-Σφρ. 434’'. 

ημίκωλα τα* εμίκωλα· 'μίκωλα, Διήγ. παιδ. (Τδϊοχιπϊ) 998 (κριτ. 

υπ.). 

Από το ημι- και τον π?.ηθ. του ουσ. κώλον. Για τον τ. εμίκωλα βλ. ΕίάβηβϊβΓ (Ε>Αην. 

28,1975, 457) και Χατζιδ. ΜΝΕ Β' 343. Πβ. όμως και Ξανθ., Β-Ν^ 5, 1927, 368. 

Οπίσθια: εδαγκώναν ... οι μέν από τον σφόνδυλον, οι δέ από την ράχην και από 
τα εμίκωλα και από την κοιλίαν Αυτ. 998. 

ημίξηρος, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. ημίξηρος. 

Μισολιπόθυμος: Ο γαρ Μαχονμέτ εν κυνηγίφ ιππενων ... πίπτει του ίππον επιληψία 
κεκρατημένος ημίξηρος Δούκ. 163**. 

ημιπληξία η, Σφρ., Χρον. μ. 14*^. 

Από το ημι·, τον αόρ. του πλήττω και την κατάλ. -ία. 

Ημιπληγία: τη αυτή ημέρφ μετά το ύριστον επήλθε τφ βασιλεΐ το της ημιπληξΐας 
νόσημα Ψευδο-Σφρ. 256*. 

ημίσευμα το. 

Το μτγν. ουσ. ημισευμα. 

Αποδεκατισμός: τούτην λέγεσβαι νίκην θανατηφόρον, νίκην ημίσευμα λαού, νίκην 
φθοράν ανθρώπων Γλυκά, Στ. Β' 20. 

ήμισος, επίθ., Σπαν. (Μαυρ.) Ρ 117, Ασσίζ, 140**, 169», 170*.198*®, 222*®, 230*·», 

231*, 237*®, 316®*, 337“, 361®, 421“ Αοί. ΧέΓ. 9®®, Χρον. Μορ, Η 3097, 3248, 7658, 

7659, Απολλών. 394, 409, 551, Χρον. Τόκκων 2556, 8654, Φυσιολ. (Εβ^Γ.) 827, 828, Μαχ. 

24*®, Διαθ. Ντεφαϊτζ. 177, Γεωργηλ., Θαν, 151, Βυζ. Ιλιάδ. 1014, Διαθ. Ηγουμ. Μκκαρίας 
164»®·®®, Ανων., Ιστ. σημ. ρμ«'· η μ ι σ ό ς, Σταφ., Ιατροσ. 12®®», Καραβ. 492*», 496®, 

497®· εμισός, Στάθ. (ΜδΓΐϊηί) Β' 149, Γ' 453, Διήγ. πανωφ. 59· μισός, 

Κομν., Διδασκ. Δ 361, Γεωργηλ., Θαν. 151, Σαχλ., Αφήγ. 88, Κορών., Μπούας 32, 

Πεντ. Γέν. XXIV 22, Ερωτόκρ. Δ' 1699, Στάθ. (ΜεΐΓΐΐηί) Α' 181, Β'271, Γ' 213, Λίμ- 

πον. 51* θηλ. η μίση, Μαχ. 544». 

Αττό το επίθ. ήμισνς. Για τη λ. βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 11. Για τους τ. ημισός -μισός βλ. 
Χατζιδ., Αθ. 1,1889, 492 και Αθ. 18, 1906, 431 κε. Η λ. στον Κατσα'ίτ., Θυ. Γ'62, 383 

και σε έγγρ. του 1721 (Δρακάκη, Η Σύρος επί Τουρκοκρατίας Α' 44). Η λ. και σημ. 

Μισός: ετζλέρωσεν τα ζ' σορόία και ήμισον του απίστου εγκλήματος τον εποίκεν απανω¬ 

τού Ασσίζ. 219*»· με τους Κεφαλληνούς, με δέκα φαμιλίτες την αφεντιάν την ήμισην η- 

τιήρεν των Σπαταίων Χρον. Τόκκων 1370. 

Το ουδ. ως ουσ. = το μισό: εφάνη-του ότι εκέρδισε το ήμισο του κόσμου Χρον. Μορ. 
Ρ 3248· εις την εχρονίαν ατμη' έπεψεν ο Θεός θανατικόν μέγαν διά τας αμαρτίες-μας, και 
βπεθανει» το ήμισον τον νησσίου Μαχ. 60»*. 
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ημισφαγής, επίθ. 

Η λ. σε Γλωσσάρ. (Βλ. 1,-8 και 1,-3 δυρρί.). 

Μισοσφαγμένος, μισοπεθαμένος: απέΟνηακον μέν οι πο^οί τοις βέλεσι τρωθέντες, 
ημισφαγεις ονν έτεροι ττ} γυ προσεφηπλονντο Βίος Αλ. 3626. 

ημισφαίριον το. 

Το αρχ. ουσ. ημισφαίριον. Η λ. και σήμ. 

Ημικύκλιο: το (5έ γε ημισφαίριον του βήματος στρογγυλόν μετά, ψηφίδων πεφυκε ' 
χρυσοειδών τίοικίλ.ων ΙΤαϊσ., Ιστ. Σινά 827. 

ημίτονος, επίθ. 

Από το ημι-κ.α.ι το ουσ. τόνος. 

Που δεν εχει δύναμη σωματική* «μισοπεθαμένοςιι; τέκνον, εκ τταντόζ ου μη είπης ζων 
υπάρχω, αΛΛ ημιθνήν, ημίτονον, φεύ μοι, το τέκνον, φευ μοι Σπαν. (Λάμπρ.) ν& 29. 

ημιτριήρης η. 

Από το ημι- και το αρχ. ουσ. χριήρης. 

Είδος πλοίου: ΉλΒον δέ μετ’ αυτού και έτεροι ημιτριήρεις, αί κατά την των Λατίνων 
διάλεκτον τετραήρεις επονομαζόμενοι Ψευδο-Σφρ. 324®. 

ημιώριον το. 

Το μτγν. ουσ. ημιώριον. 

Μισή ώρα: η των λ' ποδών (ενν. εμβατή) γεμίζεται εν ημιωρίφ Κβοΐίθηΐ). (Υο^.) 

ημπλέπω,'βλ. εμβλέπω. 

ημπορ-, βλ. μπορ-. 

ημπορεζόμενος, μτχ,, βλ. ημπορώ. 

ημπόρεση, η,Φαλιέρ.,Ιστ. (ν.θ0ΐη.)1Ο1· εμπόρεση. Γύπ. Πρόλ. Διός 16 

Ερωφ. Ιντ.« 156, Γ' 241, Ερωτόκρ. Ε' 271, Στάθ. (ΜαΓίίηί) Ιντ. β' 117, Ροδολ. (Μανούσ ) 

Γ [26], Φορτουν. (Υΐηο.) Πρόλ. 98, Δ' 220, Ιντ. «'39, β' 70,100,γ'50* μπόοεσις- 

Ερωφ. Λ' 578, 617, Β' 18, 392, Γ' 358, 
Δ 625, Ερωτοκρ. Β' 77, Ε' 1032, Στάθ. (ΜατΙίηί) Β' 213, Ροδολ. Αφ. [441 Ε' Γ25Ί 
Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [124], Γ' [1010], Φορτουν. (Υΐηο.) Β' 163, Δ' 186 501 Ε' 94* 

Ζήν. Α' 70, Δ' 219, Ε' 347, Τζάνε, Κρ. πόλ. 268«ο, 4771®, 522« 537^ κ.α. μπόρνσν 
Τζάνε, Κρ. πόλ. 57720. ^ ν ι ι. 

Από το ημπορώ και την κατάλ. -ση. Ο τ. μπόρεση και σήμ. 

Ια) Δύναμη: ήδειχνε την εμπόρεση τσ’ αγάπης τη μεγάλη Ερωτόκρ. Β' 308* του έρωτα 
η μπόρεση και τση^ φιλιάς η χάρη Ερωτόκρ. Α' 6 * Θέλετε τη μπόρεση απ’ έχουν τ’ άρματά- 

ΟΛτ. ·?'^Γ ® λογαριασμός δεν έχει να βονηθήσει Ερωτόκρ. Α' 
2ό7'εόειξεν μπόρεσην πολλήν με δύναμην περίσσαν Τζάνε, Κρ. πόλ. 310»* β) δυνατότητα* 

έγραψα σ’ όΑα πού ’λαχα κατά την μπόρεσψ-μου Τζάνε, Κρ. πόλ. 135«· όλες τσι στράτα 
τφν αστρω και την εμπόρεσή-τως Αιγύπτιοι επρωτογνώσασι Ροδολ. (Μανούσ ) Γ' [339] 

2α) Κυριαρχία, εξουσία: δε φτάν’η γνώση τ’αθρώπον οπού την μπόρεση του πόθου 
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να χλυτώσεί Ερωφ. Δ'120* Γκιόστρα να κάμει ορδίνιασε{ε·^ν.οΡήγας)μετην ημπόρεσήν- 

τον Ευγέν. 1020* β) κατοχή: ό,τί άΑλο πράμα βρίσκεται νά ’χω στη μπόρεσή-μον Ερωφ. 

Α' 506. 3) Άνεση (οικονομική), «βολή»: ’ς κείνους π’ ουκ έχουν μπόρεσην να δώσεις 

την βοήθεια; Δεφ., Σωσ. 314. 

ημπορετός, επίθ., Χριστ. διδασκ. 87, 114, 178, 300, Τζάνε, Κρ. πόλ. 370^^* ε μ¬ 

πορετός, Κορών., Μπούας 152, Στάθ. (Μ&Γίΐηί) Ιντ. β' 87* μπορετός, ΟΙΐ. 
ρορ. 785, Ριμ. κόρ. 640, Κυπρ. ερωτ. 68*, Ερωφ. Α' 99, 412, Β' 27, 67, 200, Γ' 128, Δ' 

335, Ε' 26, Βοσκοπ. 77, Ερωτόκρ. Λ' 2063, Β' 419, 2185, Δ' 449, Ε' 681, Θυσ.^ 383, 666, 

Στάθ. (Μ&Γΐίηί) Γ' 484, Ιντ. κρ. θεάτρ. Α' 133, Β' 47, Ροδολ. (Μανούσ.) Δ' [123], Σουμμ., 

Παστ. φίδ. Β' [208], Δ' [993], Φορτουν. (Υίηο.) Α' 126, Β' 82, Γ' 665, Διγ. Ο 1621, Τζά¬ 

νε, Κρ. πόλ. 535®, 561^®, κ.π.α. 

Από το ημπορώ και την κατάλ. -τός. Βλ. και Πυ Ο&η^β, λ. εμπορείν. Ο τ. μπορετός και 

σήμ. 

1} Που μπορεί να γίνει, δυνατός, κατορθωτός, εύκολος: Δεν είναι μπορετόν ποτέ, για να 
την αγαπήσει Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [736]* δίχως·σου πώς είν’ μπορετό στον κόσμο μπλιο 
να ζήσω; Ερωτόκρ. Ε' 987* ά και να ήτον μπορετόν να ανοίξετε τους τάφους Διήγ. πανωφ. 

58* όλους μεγάλους τσ' έκανα αν ήτο μπορετό-μον Φορτουν. (Υίηο.) Πρόλ. 16* Ζέστη 
πώς είναι μπορετό το χιόνι να γεννήσει Ερωφ. Α' 7. 2) Δυνατός, ισχυρός: δνό *σα μπορε- 

τοί και βασιλιοί μεγάλοι Ερωτόκρ. Α'969. 

ημπόρια η* ’μπό ρ ια. 

Από το ημπορώ και την κατάλ. ·ια. 

Οικονομική δυνατότητα, πλούτος: άλλες να έχουσι χρυσές άλυσες να φορούσιν χον¬ 

τρές κατά την δύναμιν και ’μπόριαν να κρεμούσιν Γεωρ'ί^λ., Θαν. 135. 

ημπορώ, Σπαν. V 169, Λόγ. παρηγ. Ε 239, Ασσίζ. 33®®, 350®, 408*, Ελλην. νόμ. 
554®*, Διγ. (ΤΓ8.ρρ) Εδο. 118, Βέλθ. 633, 1195, Πόλ. Τρωάδ. 242, Χρον.Μορ. 4, 2303, 

Περί ξεν. Α 243, Ερωτοπ. 470, Απόλλων, (νν'δ^η.) 594, Λίβ. 8θ. 690, Λίβ. ΕδΟ. 3362, 

Φυσιολ. (Ε6|γγ.) 46, 806, Μαχ. 16®®, 276*\ 640®**®», Σφρ., Χρον. μ. 118*, Θησ. Πρόλ. 
[104], Β' [13*], 01ι. ρορ. 163, Βουστρ. 496 (κριτ. υπ.), Συναξ. γυν. 272, Σαχλ., Αφήγ. 

749, Κορών., Μττούας 135, Πεντ. Αρ. XXII 37, Πτωχολ. α 834, Αντωλ., Μύθ. 72®®, 115®*, 

129», Θρ. Κύπρ. Μ 102, Χρον. σουλτ. 31®, 91®®, Κυπρ. ερωτ. 13®, 23®, Ερωφ. Β' 298, Δ' 19, 

Β' 354, 620, Ιστ. Βλαχ. 2053, Σουμμ., Ρεμπελ. 163, 174, 186, 187, Διγ. Άνδρ. 386®, 

Θυσ.® 987, Ευγέν. 901, Στάθ. (Μ&Γΐΐηΐ) Γ' 492, Ιντ. κρ. θεάτρ. Β' 14, Ροδολ. (Μανούσ.) 

Δ' [202], Ροδολ. Ε' [332, 374], Διήγ. πανωφ. 59, Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [720], Φορτουν. 
(Υίηο.) Ιντ. α' 104, β' 119, Γ' 274, 601, Διγ. Ο 2005, Διακρούσ. 80®, Τζάνε, Κρ. πόλ. 219®, 

389®, 475®*, Τζάνε, Φυλλ. ψυχ. Αφ. 27, κ.π.α.* εμ π ο ρ ώ, Ασσίζ. 35®, 53®®, 149®*·®, 

307®, 350®, 461®, Πόλ. Τρωάδ. 764, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 3158, Αχιλλ. Ε 1222, Αχιλλ. 

Ν 131, 135, Αχιλλ. Ο 87, Χρον. Τόκκων 911, Μαχ. 10®®, 20®*, 186*®, 514®», Σφρ., Χρον. μ. 

30®*, Κάτης 49, Άνθ. χαρ. 288*®, Σαχλ., Αφήγ. 66, Κορών., Μπούοος 32, Αχέλ. 1202,1659, 

Κυπρ. ερωτ. 1®®, 38®, 49*, 101», Παλαμήδ., Βοηβ. 27, 1359, Αγαττητ., Εις αγ. Δέκα 42, 

Ζήν. Ε' 9, Ροδινός Νεόφ., Περί ηρώων (Κουρν.) 227, κ.ά.* ηπο ρ ώ (αν δεν πρόκ. σε 
ορισμένες τιεριπτώσεις για κακή απόδοση του φθόγγου μπ), Σπαν. Α 98, 589, Σπαν. Υ 26, 

65, 193, Κομν., Διδασκ. Δ 40, 94, Διδ. Σολ. Ρ 59,109, Ασσίζ. 275*®, 349®®, 400®®, Επιθαλ. 

Ανδρ. Β' 555, Ιατροσ. κώδ. υτιη', υπθ', Θησ. (ΕοΙΙ.) I 54, Συναξ., γυν. 627, 718, Σόφιαν., 
Παιδοιγ. 113, Κώδ. Χρονογρ. 51, Χρον. σουλτ. 82®®, 139*®, Ιστ. πατρ. 114®, Αλφ. (Μογ.) 

5 
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’'··“λ 67.Βεντρ«μ., ΦΛ 
^Ρ“·^· 23\ 137*. Γύπ. Πρόλ. Διός 15, Πανώρ. Α' 5 

Παλαμηδ.. Βοηβ. 222. 1030, Ιστ. Βλαχ. 435. Διγ. Άνδρ. 387« Ερωτόχρ Α' 

338, Σταθ. {ΜδτΙιηΐ) Β' 201, Γ' 118, Ιντ. κρ. θεάτρ. Δ' 59, 117 Σουαα. Παστ ωίδ Β' 

[759], Γ' [551], Δ' [563], Β' [305, 1511], Λΐμττον. Αφ. 62- 53, ’φορτουν.’ (Υΐηο ) Πρόλ 

Ι ’ , Λν^’ 2ήν. Πρόλ. 195, Γ' 211, Δ.γ. Ο 1532 Τ^^-ε' 
Κρ. πολ. 160**, 1712, 25421, 3972ο, 3992», 4611«, 50021, 5281» 537*1 541» χ τ ^ , ' ·’ ' 

Κρ. πόλ. 1602*, 1712, 254*1, 3972*, 399», 461», 500*1, 528ΐ*’ 537» 544*’ χ π « ■ πα ρώ 

{«V δεν προκ. σε ορ^σμ^ες ττεριπτώσεις γ.α κακή απόδοση τοο φθόγγου’^^τ), Ασσίζ. 350«, 

Φαλιερ., Ιστ. (ν. ΟβΓη.) 352, Κορών., Μπούας 25, 68, 78, 130, 135, 144, Σόφιαν., Παιδαγ 

τ Ιντ. κρ. θεάτρ. ΒΊ9, Φορτουν. (Υΐηο.) Αφ. 6 
Ιντ. α 133, γ 81, δ 67- ε μ π ο ρ ι ζ ά μ ε ν ο ς. Κυπρ. ερωτ. 132*- ημπορε- 

ζομενος. Σουμμ., Ρεμπελ. 164* η μ η ο ρ , ζ & μ εν ο ς, Κυπρ. ερωτ. 153»· 
άρον μεν ο ς, Θησ. Β' [20*], Ε' [3*]· π ο ρ . ^ ^ , , ο ,, 0^, ρ,ρ. 373 

Α' Λ: 3 ^ ^ 311.350.Ερωφ. Πρόλ. 24 
Α 5, 67, 79, 225, 231, 487, Β 191,197, Κατζ. ΒΊ14, Γ'215, 222, Δ'385 Στάθ (ΜβρΗ-’ 

[1014^ Φ 1^101- 512], Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' 
[1014] Φορτουν. (Υΐηο.) Αφ. 11, Πρόλ. 42, Γ' 471, Δ' 450, Ε' 155, Ζήν. Β' 411, Τζάνε 
Φυλλ.ψυχ.47· μ :τ ο ρ ε ζ ό μ εν ο ς. Περί ξεν. Α 22* μπορεαένοε ΠανΛβ’ 

Ε 18, 370, Ερωφ. Πρόλ. 11, 46. Α' 317, 523, 588, Β' 252, Γ' 258 274^ 333 Δ' 27 340 

(Μανουσ.) Γ [21, 344], Δ [1], Ροδολ. Χορ. ε' [10], Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' Γ234 337 

ΙΙ ίί’ «Γ’ *’■ . ’ β^οι,„(,μ,νος, Περί γέρ. 12 181 μ π ο ρ , ζ ο μ εν ο ς· μπορονμενος, Φαλ,έρ ρΓ 

μπορώ και σημ. Η λ. και σήμ. στην Κύπρο (Σακ., Κυπρ. Β' 554). Το ρ. και ο τ. μπορώ 

^τον κ ™::.:?:,Τ6Γ° ““ ™ ”” - 

Ια) Έχω τη δύναμη , τη δυνατότητα να πραγματοποιήσω κ.: α^ ημπορείς ενεργετεϊν, 

αν „ε., χαρ.ζε.ν Σπαν. Β' 222- ο τόσα μπορά σηκώσει Ερωψ^ 

195 το σπλάχνος κ η αγάπη-σου μπορού να το νικήσου Ερωφ. Δ' 391* «αι ρίξο^τνε τα 
χώματα, να μη μπορ, περάσει Τζάνε, Κρ. πόλ. 515*- α ίε ;ιποροό τα ^όηα-μον'θέ;ΐω τη. 

ρα εκείνη να μάθει με τα μαγικά πόσο μπορεί η Φροσννη Πανώρ. Α' 372* ^;ΐέΓ^ δ'Ζ 
Κουρκούτηδες που θελαν να φανοΰσι πως κάλλιαν παρά τους λοιπούς στο. Ίόλεμσν 
μπορουσι Αχελ 600* στο μπορείς και δννεσαι βοήθεια τώνε δώσε Ερωφ. Δ' 70· αδϋνεψεν ο 

7^ 27777 
2ιδΓ3' “την εοχέρεια, μου είναι εύκολο κ.: £·ε0ρω :,ΓΩ.ς είσαι βασιλιον 
παιδί, καθώς μπορουσι στες διάξες κ’ εις τες πρά^ες^σον όλοι να το 0ωροόσι Ερωφ. Α' 

V) κατορθώνω, πετυχαίνω κ.: στην Ι'ονδα δεν εμπόρεσαν ετότες για να μσωνσι 
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Τζάνε, Κρ. πόλ. 448**· Εβιάστην με τους λόγονς-τον κάμποσο τον δαρμόν-τονς και σιω- 

ηψ ημπόρεσε εκ την βοήν να έχει Θησ. ΙΑ' [11*]. 2) Έχω ψυχική δύναμη, αντέχω; 

Ουκ ηυπορώ απο του νυν οδννας να βαστάζω Ιμπ. 834 ’ εζάλισέ-με, δε μπορώ πλιό-μον ί’α 
τον ακονγω Φορτουν. (Υΐηο.) Β' 39· δε. ημπορώ τα πάθη-μον, μηδ’ απεικάζω ανίσως και 
δεν τεεθνμώ να ξηψνχήσω Κυπρ. ερωτ. 102»* Μηδέ απορείς, αν εμπορώ, θεά-μον, μισσεν· 

γοντα ν' αφήαω εμέν σ' αυτόν-σου Κυπρ. ερωτ. 22*· Αφέντη, αποΰ το φόβο-μου δεν ημπορά 
μιλήσω Φορτουν. (Υίηο.) Δ' 127' όλ,ος εμεταστάθηκα κ’ εηόμεινα σαν ξύλο και δεν εμπό¬ 

ρου στο χαρτί πλαο να γυρίσω φύλλο Φορτουν. (Υΐηο.) Α' 221. 3} Έχω το δικαίωμα, την 
εξουσία να κάνω κ.: ' Ωδε λέγει εκείνον τό εμπορούν να ποίσονν οι κριταί Ασσίζ. 276*®· αν 
έναι και έχει τινάς ένα πράγμα και το ορίζει,... δεν ηπορεί τινάς να το επάρει από το χέρι-τον 
Ι(ΓΓ.Β?Λχ.170». 4) Ξέρω, κατέχω κ.: τι να λέγω ουκ εμπορώ, τι να τον επαινέσω Α- 

χι7Λ. Ε 1222. 5) (Απρόσ., συν. με άρν.) δεν είναι δυνατό, μπορετό, «γραφτό» σεγ' πρόσ.: 

η πίστις ημών η Κα7.Α/πολις ένι και ουδέν εμπορεί να την δώσομεν Σφρ., Χρον. μ. 12*’· 

νεώτερε,τό πεθυμάς δεν ημπορεί να τό 'χεις Ερωτοπ. θί^’Πάλικαιδε μπορά γενεί τα κάστρα 

ν' απομείνουν Τζάνε, Κρ. πόλ. 538». 

ηνάχλιο το, βλ. ανάχλιο. 

ηνεύω, Ερμον. Η 119. 

Πιθ. πλαστός τ. αντί νεύω (Βλ. νεύω). 

ηξβρεμός ο, βλ. ξερεμός. 

ηξ6(ύ)ρω, βλ. ξέρω. 

ηξηντακόμματον το, βλ. εΙηντσκόμματον. 

ηπατικός, επίθ., Ορνεοσ. αγρ. 522^*. 

Το μτγν· επίθ. ηπατικός. Η λ. σε παπυρ. και σχόλ. και σήμ. 

(Προκ. για φαρμακευτικό βότανο) που δρα (?} στο ήπαρ: Εάν ο ιέραξ την κεφαλήν ρεν- 

ματίζηχαι, ούτως αυτόν περιποίησον: αλόην ηπατικήν ολίγην τρίψας εξ αυτής εις κρέας 

βάλε Ορνεοσ. 545». 

ηπορώ, βλ. εμπορώ. 

ήρα η. 

Το οφχ. ουσ. αίρα. Η λ. και σήμ. 

Είδος φυτού, παράσιτο στο σιτάρι; Αγαπ. Γεωπον. 93. 

ήρωας ο, Πόλ. Τρωάδ. 779 {αιτ.ήρων),Ερμον. Α8 (γεν.ηρώου), Ϊ318· έ ρ ω α ς, 

Ζήν. Β' 304, Πρόλ. εις έπαινον Κεφαλλην. 69. 

Το αρχ. ουσ. ήρωας. Ο τ. από το ιταλ. εεοβ (Βλ. και Ερώατ)). Η λ. και σήμ. 

Ήρωας: επτακόσιοι ήρωες ακολουθούν οπίσω Πόλ. Τρωάδ. 558. 

ήσκα καί ήσχα η, βλ. ίσκα. 

ησκιάδα η. 

Από το ουσ. ήσκιος και την κατάλ. -άδα. 

Σκιά: έχ’ ακριβήν και τ' όμορφου (έκδ. όμορφον’ διορθώσ.) κορμιού-του (ενν. του 
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ησκιάζω, βλ. σκ/ά^ο). 

ησκιοδροσ€ρ(5ς, επΐθ. 

Από το ουσ. ήσκιος και το επΐθ. δροσερός. 

Που έχει ήσκιο και δροσιά: Οϊ>δ’ είχ’ αράξει τψ θωριάν (ενν. του δάσους) τ,ρ, ηακιο- 
οροσερψ-σου Σουμμ., Παστ. φιδ. Β' [781]. 

ΤΤ Ζήνου. Βατραχ. 99. Σόφιαν.. 
Παιδαγ. 111, Εκατολ. Μ 67, Πανωρ. Α' 321, Σουμμ., Παστ. φιδ. Γ' Γ7561 Δ' Γ37 8991· 
ν<^χΐ·ος, Θησ. Ζ [37^]· ί?σχιός. Πικατ. 551. 

Για τη λ. βλ. Ανδρ., Λεξ. Η λ. και οήμ. 

^ Ια} «Είδωλο)), φάντασμα; χι’ αγάπη-τον κεινού πον τόσα τον ηγάπας, οπού ακόαη 
φαίνεται ο ησκιος-ζον ομπρός-σου Θησ. ΙΒ' [39«]· πώς να μαήσω δύναμαι >ηειδή και δεν 
κατέχω ανισως κ είμαι ζωντανός ή ήσκιος να μετέχω; Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [1567]· 

(«''''· V νέα νύφη) ωσάν η ελαφίνα Σπαν. (Ζώρ.) V 
589· αλλ έχονσιν και κάτοπτρα, τά λέγονσιν καθρέπτες. και βλέπονσιν τον ήσκιοντονς 
οι νέες κοπελούδες Διήγ. παιδ. {Τδίοιιηί) 929. 2} Τόπος σκιερός, ήσκιος: με τα φύλλα 
τα πλατιά, με τον πολύν τον ήσκιον Ερωτοπ. 267 · η κόρη η ωραιωτική ώραν μεσημεριού 
στον ήσκιον παραδιάβαζεν εις τα δεντρά 'ποκάτω Αχιλλ. {ΗΒ.ζξ) Ε 689. 

ησκιωμάδα η. 

Από το ουσ. ήσκιωμα και την κατάλ. -άδα. 

Σκιά (εδώ η χρ. μεταφ.): Σιμά εις τον οποίον (δηλ. τον Θεόν) δεν είναι αλλάξιμον ή 
μεταλλαγμον ησκιωμάδα Χριστ. διδασκ. 2. 

ηστάνομαι, βλ, αισθάνομαι. 

ηστόντα, μτχ., βλ. είμαι. 

ήσυχα, επίρρ. 

Το αρχ. επίρρ. ήσυχα {Ε-3, λ. ήσυχος). Η λ. και σήμ. 

α) Ήσυχα, αθόρυβα: προς την βάιαν ήσυχα ελάλει στο αψτί-της Αιγ. Α 1695* «ς το 
κρε^^ώτιν, εΛεχ^, άγωμεν. κράτει, βεώρει, ήσυχάτε και γαληνά, τινάς μη σε νοήσει 
ηολ. Ιρωαδ. 102· β) ειρηνικά: είδηση, αφέντη, βάλε, να μηδέν γδύνουν χ* εκκλησίες, 
ήσυχα να περάσου Τζάνε, Κρ. πόλ. 262ΐι. 

/Κ3 ^ Ερμον. Π 245, Βίος οσ. Αθαν. 246, 252, Έκθ. νρον. 33« 

Λίβ. ΒδΓ28?''''' Τζάνε, Κρ. πόλ. 502»; 

Το αρχ. ησυχάζω. Η λ. και σήμ. 

Α {Μτβ ) σταματώ, παύω κ.: κατέλαβεν η νύξ γαρ κ’ ησύχασαν (ενν. οι Έλληνες 
και οι Τρώες) του πολέμου Ερμον. Λ 164. Β' (Αμτβ.) Ια) Παύω ενέργεια, παραμένω 
ήσυχος αδρανώ, ποιήσας (ενν. ο αυθέντης) ειρήνην μετά πάντων έμεινεν ησνχάζων Έκθ. 

χρον. 45 · <Γ>οτε και ο Ααχκρά^^ιος εκείσε πλησιάζει μετά δννάμεως πολλής κι’ ο καί- 

σρ ησυχάζει Αξα.γ.,Κα.ρολ. Ε' 746· β) απαλλάσσομαι από φροντίδα, ησυχάζω, ηρε- 
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μώ: ενρον γαρ την κεφαλήν αυτού (ενν. του βασιλέως) και ανεγνώρισαν ...οι έτεροι άρχοντες, 

και ούτως ησύχασεν (ενν. ο αυθέντης) Έκθ. χρον. 16^^Άν κάθεσαι αμέριμνος (ενν. αφέντης), 
την μέριμναν βαστάζουν (ενν. οι ιερείς), διστ’ εσέν φροντίζουσι, ποτέ δεν ησυχάζουν Γστ. 

Βλαχ. 1784. 2α) Παύω, καταπραδνομαι, γαληνεύω: τον θρήνον και την πνιγμονήν, ... 

... και τον δαρμόν τον τόσον, τον ήίευρες της δέσποινας ημών,.ησύχασεν, έπεσεν, 

εμαλάχθην Κα?Λίμ. 2131 · β) μένω ήσυχος, σιωπώ: Συ δ’ όταν τίποτε (καλόν) κατόρθω¬ 

μα ποιήσεις, μη επαίρου, ... μηδέ κανχάσαι τούτο. Άλλοι ας λέγουν ως διά σε, συ δέ 
ησύχαζέ-μον Σπαν. (Λάμπρ.) Υα 513. 3) Αναπαύομαι, ησυχάζω: Εάν από λαγφού κακω- 

θή (ενν. ο ιέραζ). Ποίησαν αυτόν ησυχάσαι ημέρας επτά Ορνεοσ. αγρ. 570*^. 4) (Εκκλ.) 

ζβ) σαν αναχωρητής, μονάζω: Ησνχάζων (ενν. ο Ανδρόνικος] τοίνυν εν ερημοτέρφ τόπφ ε- 

λάμβανε την τροφήν παρά του δηΛωθέντος ανδρός Βίος οσ. Αθαν. 241* ός ποθήσας την των 
μοναχών πολιτείαν,... εν όρει 'Αθωνος τψ αγίφ λεγομένφ απήλθε και ησύχαζεν εκεί Ιστ. 

πο?ατ. 58»». 

ησυχαστής ο,ΑοΙ. Ε^ντ., Αρρβηάΐοβ I 5* 8, 9, ΟΙίΓοη, 1>γ. (Εθ8η.)51. 

Από το ησυχάζω και την κατάλ. -της. Η λ. τον 6. αι. (Ε-β). 

Μυσηκιστής μοναχός του Αγ. Όρους: τους εν τφ Αγίφ Όρει ησυχαστής ακριβωσά- 

μενος Βίος οσ. Αθαν. 258. 

ησυχαστικά, επίρρ. 

Από το επίθ. ησυχαστικός. 

Κατά τον τρόπο των μοναχών: διά να μπορέσουν όλοι ησυχαστικά με καθαρήν συνείδηση 
να ζήσουν Χριστ. διδασκ. 383. 

ησυχαστικός, επίθ., Χριστ. διδασκ. Προοίμ. [η']. 

Το μτγν. επίθ. ησυχαστικός. 

ο) Ήσυχος* ειρηνικός; εμείς να απεράσομεν με ειρηνεμένην και ησυχαστικήν ζωήν 
Χριστ. διδασκ. 159* β) προσεκτικός: Γώρα λοιπ* α93ουχκρώσου-/ιου »>’ ακούσεις τ’ όνει- 

ρόν-μον, κι* ακρόασ* ησυχαστική, παρακαλώ-σε, δώσ'-μου Σουμμ., Παστ. φιδ. Α' [960]. 

ησυχία η, ΓρηγορΙου, Βίος οσ. Ρωμύλ. 10®®, Παϊσ., Ιστ. Σινά 1841, Σουμμ., Παστ. 

φίδ. Ε' [1526], 

Το οφχ. ουσ. ησυχία. Η λ. και σήμ. 

1) Ησυχία, γαλήνη: τότε ο Αλέξιος προστάττει ησυχίαν Ριμ. Βελ. 811. 2) Απομά¬ 

κρυνση από ενεργό δράση, έίΑειψη δραστηριότητας: Ο δέ πατριάρχης, ... πατριαρχεύσας έτη 

πέντε ... και ύστερον την φίλ,ην ασπασάμενος ησυχίαν, μετακσΛεσσ/ιενος σύνοδον αρχιερέων 
εποίησε παραίτησιν ίστ. πολιτ. 31^^" εώρα γαρ τον Αθανάσιον σηδώς έχοντα τας εν τη πόλει 

διατριβάς ως ησυχίας ερώντα Βίος οσ. Αθαν. 244. 

ήσυχος, επίθ., Ερμον. Ω 152, Συναδ.,.Χρον. 30. 

Το οιρχ. επίθ. ήσυχος. Η λ. και σήμ. 

α) (Για πρόσ.) ήσυχος, φιλήσυχος, φρόνιμος: ταπεινός, ήσυχος, πράος Συναδ., Χρον. 

40· β){για πρόσ.) ήρεμος· υποταγμένος: Μα αφού επροσκυνήσασιν, οι Τούρκοι εχαρήκαν 
κ ήλθασι μέσα στα χωριά και ήσυχους ευρήκαν κ ελέγανε τσ’ αφέντες-μας, τους άρ¬ 

χοντας έβριζαν Τζάνε, Κρ. πόλ. 250»· γ) (για πράγμα) λογικός: όμως ευρήκανε στράτα 
διά ττλέονκαλύτερο και ήσυχο, ότι να τους ειπονν την αΛήθεια Σουμμ., Ρεμπελ. 162· 5) που 
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ηρεμεί: Οί Τούρκοι ωσάν είδανε ήσυχα τα μουράγια, με δίχως κτύπο τονφεκιώ βγαίνουν 
απον την Βάγια Τζάνε, Κρ. πόλ. 297®. 

ησυχώ. 

Η λ. σε Σχολ. {1/-8, λ. ησυχάζω). 

Ηρεμώ, γαληνεύω: Σαν πολυαφρίσει κι’ ο γιαλός και ωσάν πολνφουσκώσει, σε μέ¬ 
ρες πάλι ησυχά τη μάχη·ντου την τόση Τζάνε, Κρ. πόλ. 527^®. 

ησύχως, επίρρ.· ησυχώς, Ερμον. Η 133. 

Το αρχ. επίρρ. ησύχως (Ε-8, λ. ήσυχος). 

ήσχιος κα: ησχιός ο, βλ. ήσκιος. 

ηύρβμα το, βλ. εύρημα(ν). 

ηυρίσκω καί ηυρέσκω, βλ. ευρίσκω. 

ηυυποληψία η, βλ. ευυποληψία. 

ηυχαριστώ, βλ. ευχαριστώ. 

ηχάδιν το, βλ. χάδι. 

ηχίζω. 

Από το ηχέω. 

(Με σύστ. αντικ.) ηχώ: δεινόν ήχον ηχίζει (παραλ. 1 στ.) η νευρά του τοξαρίον Εραον 
Η 188. ■ 

ήχος ο, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ, 1750, 1781. Διγ. Ζ 857, 2888, Ερμον. Η 188, Βίος Αλ. 

4585, Αρ^^ρ. Βάρν. Κ 440, Δούκ. 223“, Δεφ., Λόγ. 63, Αχέλ. Πρόλ. 4, Διγ. -Ανδρ 
4036· ηχός, Λόγ. παρηγ. Ε 176, 358, Δογ. (ΤΓ&ρρ) Ε80. 910, 1140, Λίβ. Ρ 646 
Λίβ. ΕδΟ. 933, Λίβ. Ν 796, Θησ. Δ' [73ΐ]. 

Το αρχ. ουσ. ήχος. Η λ. και σήμ. 

α) Ήχος: άμα ακούσετε τους ήχους των βούκινων Αχιλλ. Ν 255· Τι να ποιήσεις, ω 
ψυχή, όταν φωνιάξει η σά?πιγξ ; Εκείνον λέγω τον ηχόν τον φοβερόν και μέγαν Ντελλαπ., 

Τπομν. 19 · εις τοι- ηχόν τον έμνοστον κ’ εις την φωνήν εκείνην Ακρίτας εσηκώθηκε πού 
^τον φυλακωμένος Θησ. Γ' [11^]· β) θόρυβος: πάμπολλα κωδωνίτσια και ήχος ετελείτο 
Διγ. (Τγ&ρρ ) Ορ. 1186· εκ τόπου δέ κινούμενος ήχον βροντής ετέλει Διγ. Ζ 2831. 

ηχώ. 

Το αρχ. ηχέω. Η λ. και σήμ. 

Α (Μτβ.} κάμνωκ. να ηχήσει: την κιθάραν ήχησεν, αναφωνεί και λέγει Ανγ. Ζ 1838. 

Β (Αμτβ.) ακουγομαι, αντηχώ: της φωνής εις την εμήν καρδίαν ηχησάσης τάχιον εξεπήδησα 
Διγ. Ζ 2828· ετραγούδα κ’ έπαιζε κ’ ηχούσασιν οι τοίχοι Αιτωλ., Μύθ. 96^. 

Θ 

θα, μόριο, Πανώρ. Α' 15, 36, 84, Β' 132, Γ' 154, 314, Δ' 255, 261, Ε' 82, 97, Ερωφ. 

Δ' 164, 256, 462, Ερωτόκρ. Ε' 871, Ροδολ. Α' [340, 351, 384], Β' [52, 63, 244], Ε' [167], 

Τζάνε, Φυλλ. ψυχ, 119, 155, 350, 358, κ.π.α. 

Από το θέλω να > θενά > θα. Η λ. τον 15. αι. (Ανδρ., Αεξ.). Η λ. και σήμ. 

α) Θέλω να: Ποιος με πειράζει πλ£ΐότερα θα πεις, ποιος με παώεΰγει Πανώρ. Β' 323· 

Είντα σημάδι πλειότερο θα δεις εις το κορμί-μου για να γνωρίσεις πως καλλιά σ’ έχω 
οπού τψ ψυχή-μου; Πανώρ. Β' 277 ■ σα γνωστική κ’ εσύ παρηγορήσου, γιατί στα πάθη, 

ωσά θαρρείς, δεν είσαι μοναχή-σου, μηδέ και μοναχή έχασες παιδιά να θα ’ποθάνεις 
Ροδολ. Ε' [393]· β) πρόκειται να, πάω να: Αεν είν’ παρά γιατί ποθεί τόσα πολλά η καρ- 

διά·τον, κι’ α θαμιλεί σκεπάζει-τον το λόγο η πεθνμιά-τον Ροδολ. Α' [682]· όντει· αστρά- 

φτει και βροντά κι’ ο κόσμος θα χαλάσει, τούτη σα σκύλα πορπατεί και κυνηγά στα δάση 
ΙΙανώρ. Β' 47· Νοη εοΐι ρηοά εΐΐ μεταφορές τούτος ο Τσιτσερόνες' γιαύτος δε γνώθει 
είντα θα πει πέλαγο και κολόνες Στάθ. (Μ&Γΐϊηί) Β' 284· γ) θα: θα πιάσω ατό μου 
φταίζασι σήμερα γδικιοσννη Ερωίρ. Δ' 642· έκφρ. να θα — να θέλω να, να: Ήθελεν 

είσχαι κάμωμαν άπρεπο και περισσό με θάνατο το θάνατο να θα γιαγείρ’ οπίσω Ροδολ. 

Ε' [390]· Μα ωστόσο εμέν’ από καρδιάς μ’ αίματα να θρηνούμαι τυχαίνει, όχι με λόγια 
πλια να θα παραπονονμαι; Ροδολ. Ε' [550]. 

θάβγω, βλ. θάπτω. 

^θόδιον το, βλ. εθάόιον. 

θολάμιν το. 

Από το ουσ. θαλάμη. Πβ. μελάνη < μελάνιον < μελάνι. 

Θάλοιμος, αίθουσα: εκείνη στο βασιλικόν — είναι θαρρώ μιαν ώρα — θαλάμιν, απ’ 

εκλείστηκε και δεν τη βλέτιω τώρα Ροδολ. Δ' [346]. 

θάλασσα η, Προδρ. IV144, Ασσίζ. 50^®, Διγ. (Τρ&ρρ) Ογ. 3166, Διγ. Ζ 1263, Διγ. 

(Τγ»ρρ) Εδο. 606, 1047, 1116, 1389, Χρον. Μορ. Η 848, 2775, 2843, 2973, 8787, Φλώρ. 

647, Λίβ. Ρ 2044, Λίβ. ΕδΟ. 3004, Λίβ. Ν 2420, Ιμπ. 165, 604, 714, Φαλιέρ., Ρίμ. {Β&1^I^- 

V. αβιη.} 259, Μαχ. 358“, Έκθ. χρον. 78®, Πεντ. Αρ. XXXIII 8, Δευτ. I 40, Χρον. 
σουλτ. 676®, Ριμ. κόρ. 741, Ιστ. πατρ. 178“, Κυπρ. ερωτ. 126^'^, Πανώρ. Α' 375, Β' 257, 

Γ' 59, Δ' 127, Ε' 8, Ερωφ. Γ' 8, 50, Δ' 464, Διγ. Άνδρ. 441“, Ερωτόκρ. Β' 271, 276, 474, 

Στάθ. (ΜβΓίίηΐ) Β' 11, Διακρούσ. ΘΒ»®, ΙΟΒ^’, Τζάνε, Κρ. πόλ. 319®, 524®, 5342®, κ.π.α.* 

γεν. θαλάσσοο, Ασσίζ. 331®, 487“ Χρον. Μορ. Η 540, 863, 1454, Απόλλων. 319, 

Χρον. Τόκκων 29, 558, 686, 805, 2477, 3758, 3804, Ψευδο-Γεωργηλ., ·Αλ. Κων/π. 931, 

Μοητ. 116®^, 156®2, 388®®, Χούμνου, Κοσμογ. 615, 720, Βουστρ. 451, Αλεξ. 3, Απόκοπ. 395, 

Πένθ. θαν.* 281, Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 400, Πανώρ. Δ' 279, Τζάνε, Κρ. πόλ. 322®®, 
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θαλ άσσους, Πεντ. Γέν. I 26, IX 2, XXII17, ΧΙ.Ι 49, Έξ. ΧΙΛ^ 30, Δευτ 
XXX 13. 

Το αρχ. ουσ. θάλασσα. Οι γεν. θαλάσσου και θαΛασσοϋ^ κατά τη β'και γ'κλίση. Η γεν. 
θαλάσσου και στον Κατσαΐτ., Ιφ. Α' 326, Κλ. Β' 332 και σημ. στην^Κύττρο {Σακ., Κυπρ. 
Β' σ. 555). Η λ. και σήμ. 

Ια) Θάλασσα: Αιά θαλάσσου πάλι έστ&ιλεν τα πλεντικά Χρον. Τόκκων 785· (3) τρι¬ 

κυμία: Χειμώνας τον επλάκωσε και θάλασσα μεγάλη Αιτωλ., Μύθ. 48’· όνταν απόφαν, έπ- 

πεσεν από τον κόπον της θαλάσσου και εκοιμήβην Μαχ. β**. 2) Στέρνα: Εν δέ τη δεξι4 

πλευρά εις το γνναικεΐον έκαμερ θάλασσαν οπού εδέχοντον τα νερά της βροχής Διήγ. Αγ. 

Χοφ. 158!^®. 3) Είδος φορέματος βαμμένο με κόκκινο χρώμα (πορφύρα): Την θάλασσαν 
την με έφερες γνωρίζεις, έπαρε-την Προδρ. I 58. Έκφρ. αυλή της θαλάσσου, Βλ. ά. 

αυλή σημασ. 4· απάνω της θαλάσσου, βλ. ά. επάνω III Α Ια. 4) τρεμούλα της θαλάα- 

σί?ς=μέδουσα ΙΙουλολ. 46 (βλ. Τσαβαρή, Πουλολ., σελ. 285 [δακτυλόγρ.]).—Η λ. και ως 
κύρ. όνομ.: Σφρ., Χρον. μ. 144^. 

θαλάσσι το, Θησ. ΙΑ' [12^]. 

Από το ουσ. θάλασσα. Η λ. και σήμ. στην Εύβοια (Βλ. ΑηάΓ., Ιλχ., λ. θαλάσσιος). 

Θάλασσα: αν είδες το θαλάσσι το πώς κτνπά κιαμιά φορά κάτω στο περιγιάλι Ερωφ. 
Α' 320. 

θαλασσίδιον το. 

Το ουδ. του επιθ. θαλασσίδιος ως ουσ. Τ. θαλασσίδι στο Ευ 03η§β (λ. θάλασσα). Η λ. 
στο ΜβυΓβίυδ. 

(Εκκλ.) κάλυμμα της Άγιας Τράπεζας βαμμένο με χρώματα πορφύρας (Βλ. και ά. 

θάλασσα)) Το δέ θαλασσίδιον το αποκάτω της Αγίας Τραπέζης και τας βασμίδας και της 
Αγίας Τραπέζης την γην όλον με ασήμιν καθαρόν τα έστόλισεν Διήγ. Αγ. Σοφ. 156*®. 

θαλάσσιμος ο, Ασσίζ. 6**. 

Από το ουσ. θάλασσα και την κατάλ. -ιμος. 

Ναύτης (Για τη σημασ. βλ. Κουκ., ΒΒΠ Ε' 366, σημ. 3): τους θαλασσίμονς, ήγονν 
τους ναύτας αυτ. 46*. 

θαλασσινά, επίρρ., Πεντ. Γέν. XII14, Εξ.XXVI 22, XXXVI27, Αρ.ΙΙΙ 23,XXXIV 
5, Δευτ. III 27, XXXIII 23. 

Ο πληθ. του ου8. του επιθ. θαλασσινός ως επίρρ. 

α) Απ τη μεριά της θάλασσας* (εδώ) δυτικά: να είναι η σπορά-σον σαν το χώμα της 
ηγής και να δυναμώσεις θαλασσινά και ανατολικά και βορεινά και νοτικά Πεντ. Γεν. XXVIII 

14* β) κοντά στη θάλασσα: Φλάμπουρα φουασάτο του Εφραίμ εις τις στρατιές-τονς 
θαλασσινά Πεντ. Αρ. II 18. 

θαλασσινός, επίθ. 

Από το ουσ. θάλασσα και την κατάλ. -ινός. Βλ. και Ε-δ Συμπλ. Η λ. και σήμ. 

Που προέρχεται από τη θάλασσα: εγϋρισεν ο Κύριος άνεμο θαλασσινό, δυνατό πολλά 
Πεντ. Έξ. X 19. — Η λ. και ως κύριο όνομα: Χρον. Μορ. Ρ 3636. 

θαλάσσιος, επίθ., Αοί. Ε&υγ. 67*^ Δούκ. 339*, Σπανός (ΕίάβηβίβΓ) Α 183, Β 15, 
Π 567, Λίβ. Εδο. 150 (κριτ. υπ.), Φυσιολ. 350*^. 
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Το αρχ. επίθ. θαλάσσιος. Η λ. και σήμ. 

α)·Που προέρχεται από τη θάλασσα ή που ζει στη θάλασσα* θαλασσινός: Θαύμασε και 
την σμέριναν πάλε την θαλασσίαν Λίβ. Ν 166* Τζεψρέ, Τζεφρίτα, μισθαργέ, δελφίνου θα· 

λασσίου Πουλ.ολ. 112* β) θαλασσής: σεντούκι κεντητό θαλάσσιον Σπανός (ΕΐάβηβίβΓ) 

Α 453. 

θαλασσοβράχη τα, Λίβ. 8ο. 2111. 

Από τα ουσ. θάλασσα και βραχέος. 

Βράχος της θάλασσας: Πώς να είμαι, τα παιδία-μου, τι σας ειπείν ουκ έχω εδώ 
εις τον ερημότοπον και εις τα θαλ,ασσοβράχη αυτ. 1617. 

θαλασσοβράχι το, Λίβ. Ε$ο. 3289, Λίβ. Ν 2922. 

Από τα ουσ. θάλασσα και βράχος. 

Θαλασσοδίχρμένος βράχος: εδώ εις τον έρημον τόπον και εις το θαλ.ασσοβράχι Λίβ. Εδο. 

2766. 

θαλασσοκοπάνιστος, επίθ., Πουλολ. Ζ 103, Πουλολ. Αθ. 105. 

Από το ουσ. θάλασσα και το επίθ. κοπανιστός. 

Θαλασσοδαρμένος: ιιΤζεφρέ, Τζεφρίτα, μισθαργέ δελφίνον θαλασσίου και θαλ,ασσο- 

κοπάνιστε, πάλιν βραχοδαρμένε Πουλολ. 113. 

θαλασσοκούντουρον το. 

Από τα ουσ. θάλασσα και κόντονρος (Βλ. Κ&Ηαηβ · ΡίβίΓ&η^βΙί, Ηοιηπι&§β&ΑηΙο- 

ηΐο ΤονδΓ σ. 221 και σημ. 127}. 

Είδος α'ϊ'γελιαφόρου πλοίου; ευθύς θαλασσοκούντουρον μετά συγχαριαρίου προς τον 
Πορφνρογέννητον μετά σπονδής εκπέμπει Επιθαλ. Ανδρ. Β' 548. 

θαλασσομάχος ο, Ασσίζ. 46’, 252*, 294^*. 

Το μ-τρ». επίθ. θαλασσομάχος ως ουσ. (Βλ. Ε-8). Η λ. και σήμ. στη Χίο (Βλ. Σακ., 

Κυπρ. Β' σ. 555). 

Ναυτικός: Ποταπόν να ένι το δίκαιον τους θαλασσίμονς, ήγονν τους ναύτας των ναβών* 

των καραβιών και πάντας τους θαλασσομάχους αυτ. 6®°. 

θαλασσοπόλαγος το, Λίβ. Εδο. 154. 

Από τα ουσ. θάλασσα και πέλ,αγος. 

Πέλαγος: Ξένισε και τον ποταμόν τόν λέγονσιν Ορφέαν, πώς το θαλασσοπέλαγος 
το τόσον παρατρέχει Λίβ. Ν 170. 

θαλασσοπνιγία η. 

Από το ουσ. θάλασσα και το πνίγω. 

Πνίξιμο στη θάλασσα: ο Πάρης επηνήφερεν εκ την πολλήν ανάγκην, δηλώνει την 
νπόθεσιν της θαλασσοττνιγίσς Βυζ. Ιλιάδ. 450. 

θάλασσος ο, Αχέλ. 1050, Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 399. 

Από το ουσ. θάλασσα με αλλ.αγή γένους. Για τη λ. βλ. ΡβΓΠ., Εί. Εΐη§:υΐεΙ. Β' 99. 

Θάλασσα: τον θαλάσσου και της γης εδώκασιν με βίαν τον πόλ^εμον τον φοβερόν με 
την αλαζονείαν Αχέλ. 1012. " 
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θαλασσώνω. 

Το αρχ. θα?.ασσόθ). 

“) κ· (εδώ τη στεριά) σε θάλασσα: τωι- γενεών αντού τύραννος (ενν. ο 
ώερ^ης) ύστατος τψ γην εθαλάσσωσεν παι ως κατά κυμάτων τα πλοία κατά την κορυφήν 
των ορέων επέζευξεν Δούκ. 339®· β) πλημμυρίζω κ.: εθαλάσσωααν τους τόπους εξ 
αιμάτων ανθρωπίνων Ερμον. X 276. 

θαλαττοκυούμαι. 

Από το ουσ. θάλαττα και το κυονμαι. 

Γεννιέμαι στη θαλασσα: τιμηθείς δικτάτωρ και αρχιστράτηγος της ημών των ιχθύων 
πληθυος και πάσης άλλης θαλαττοκνηθείσης γενεάς και μορφής Θεολ., Τζίρ. 356” 

θαλερός, επίθ., Μανασσ., Αρίστ. Ια 13 [=Μανασσ., Αρίστ. (Μ&ζβΐ) 6*]. Μανασσ 
Χρον. 5612, Λίβ. Ρ 2113, Λίβ. 8ο. 1907, 2865. Λίβ. Εδο. 1047, Λίβ. Ν 906. 

Το αρχ. επίθ. θαλερός. Η λ. και σήμ. 

1) Θαλερός: είχεν λιβάδιν θαλερόν ποικιλοεξανθισμένον Αΐ^. Ν 2737* το ουδ. ως ουσ. = 

ανθηροτητα. δροσιά: διά τον τόπον το ενμνοστον και διά το θαλερόν-τον και διά τβς μυριο- 

Χδξίτης τάς είχε το λιβάδιν Λίβ. Ν 3473. 2) Νεαρός, νέος: Πρεσβντεροι και θαλεροί 

νμνονςκ ευχαριστίας ^έμψωσιν τζρος τον ... Θεόν Αξαγ.,Κάρολ.Ε' ί2ί5. 

θαλλίον το. 

Το μτγν. ουσ. θαλλίον. 

Τρυφερός βλαστός: της τραπέζης έξωθεν νπάρχονσι κελιά τρία διά τους γέροντας 
να πλέκωσι θαλλία Παϊσ., Ιστ. Σινά 1170. 

θάμ- και θαμ·, βλ. θανμ- και θανμ-, 

θάμα το, βλ. θαύμα. 

θαμμός ο. 

Από το θάβω κατά τα ουσ. σε -μάς. 

(Ως ούστ. αντικ.) ταφή: μή μείνει ψοφίμι-του (ενν. τον ανήρ) ιπί το ξύλο, ότι θαμμο 
να τον θάψεις την ημέρα εκείνη ΓΓεντ. Δευτ. ΧΧΙ“. 

θάμνος ο. 

Το αρχ. ουσ. θάμνος. Η λ. και σήμ. 

Θάμνος: όταν τον δονσιν οι εχθροί να κλίνονται ως θάμνοι Κορών,, Μπούας 31. 

θαμπαίνω, 

Απο το επιθ. θαμπός και την κατάλ. -αίνω αναλογ. προς το γλ,νκός > γλυκαίνω. ΓΓβ. 
όμως και το αρχ. θαμβαίνω. 

^ Θαμπώνω: από τον θρήνον τον πολνν έχασα το κεφάλι και θάμηψαν τα μάτια-μου 
από το πε και κλάψε Γεωργηλ., Θαν. 84. 

θαμπός, επίθ., Γύπ. Πρόλ. Διός 48, Βρωτόκρ. Δ' 1826, Ευγέν. Πρόλ. 55. 

Από το επίθ. θαμβός. Η λ. στο 8θΠΐ3.ν. και σήμ. 

α) Θαμπός; ήλιο θαμπό και σκοτεινό με δίχως τις αχτίνες Ερωτόκρ. Β' 172* β) 
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(μεταφ.) θολός, βρόμικος; αν στις Αγίες-σας Τράπεζες το θύμιασμα στραβαίνει κι' απάνου 
α* θύτες η φωτιά στέκεται θαμπωμένη, μην το πολυθαυμάζεσθε, γιατί θαμπό είναι πλή- 

βια το κρίμα οπού γίνεται κι* ακάθαρτον περίσσια Σουμμ., Παστ. φιδ. Δ' [447 ]' την ώρα 
£χείνη τιου η αυγή θαμπότερες μας δίδει τσ'ακτίνες που είναι ανάμεσα στο φώς κ* εις το 
ακοτίδι Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [961]. 

θαμπούρ-, βλ. ταμπονρ-. 

θάμπωμα το. 

Από τον αόρ. του θαμπώνω και την κατάλ. ·μα. Η λ. στο ϋυ Ο&η^β και σήμ. 

Θολάδα, σκοτείνιασμα; Τα πρόσωπά-τους (ενν. των μαγνητών) ήτανε πρώτακαθαρο- 

τάτα' άσχημα όλα έγιναν και θάμπωμα γεμάτα Διακρούσ. 83®^. 

θαμπωμός ο. 

Από το θαμπώνω και την κατάλ. -μός. 

Θαμπάδα, θολάδα: Ως έλθει γαρ ο ουρανός ευθύς σκοτεινιασμένος, από το νέφος π’ 

ανεβεί ξαφνίδια σκεπασμένος, το πρόσωπόν-τον πού 'τονε πρώτα καθαρότατο να γένει 
όλον άσχ,ημον και θαμπωμόν γεμάτο, ούτως η γη ... Αχέλ, 2501. 

θαμπώνω, Ντελλαπ,, Στ. θρηνητ. 350, Αχιλλ. Ο 739, Θησ.ΙΒ' [2^], Χούμνου, Κο¬ 

σμογ. 133, Γαδ. διήγ. 186, Σαχλ. Β' (·\ν&^η.) Ρ 182, Πεντ. Γέν, XXVII 1, Αχέλ. 2085, 

Παϊσ., Ιστ. Σινά 668, Πανώρ. Α' 47, Β' 432, Γ' 465, Ερωφ. Γ' 196, Δ' 214, Ε' 18, Βοσκοπ. 

27, Π-αλαμήδ., Βοηβ. 505, Ερωτόκρ. Β' 417, 420, 1628, Ε' 970, Ευγέν. 755,1352, Σουμμ., 

Παστ. φίδ. Β' [302], Ε' [932], Λίμπον. 317, Φορτουν. Πρόλ. 109, Ζήν. Δ' 295, Μαρκάδ. 

548, Διγ. Ο 2376, Τζάνε, Κρ. πόλ. 166®^, κ.π.α. 

Το μτγν. θαμβόω (Β&υβΓ, ^νδΓί.). Η λ. και σήμ, 

I Ενεργ. Α' Μτβ. α) θαμπώνω κ., θολώνω, σκοτεινιάζω: το πρόσωπό-τση τ’ όμορφο, 

τ’ αγγελικόν εκείνο με την ασπριά-τση εθάμηωνε τον ίδιον ήλιο, κρίνω Πανώρ. Α' 314* 

ο κορνιακτός και ο καπνός έσμιξαν κ' επλακώσαν τον κρυσταλλένιον ουρανόν κι' όλον τον 
εθαμπώσαν Τζάνε, Κρ. πόλ. 190®· των ορφανών την πρίκα, τα κλάηματα τα τόσα που 
τ’ άστρα του ουρανού και ήλιο εθαμπώσα Ζήν. Ε' 164· β) τυφλώνω: η λάμψη του 
ήλων όντ' έναι στα φηλ.ά-της, θαμπώνει όσοι την ιδονν κ' εισμιόν το φώς-τονς σβήνει 
Φαλιέρ., ίστ. (ν. Οβιη;) 257* φως δε δίδει (ενν. ο ήλιος) σ’ όποιον τον κοιτάξει. Άντις 
τόνε θαμπώνει και χνφλαίνει και των ματιών το φώς·του σκοτεινιάζει Σουμμ., Παστ. φίδ. 

χορ. γ' [56]. Β' (Αμτβ.) θολώνω, σκοτεινιάζω; το ψώς-του μπλιό δεν ήβλεπε, τα μάτια- 

ντοο θαμπώσα Ερωτόκρ. Ε' 435· θωρείκ* εσήκωνεν ο νους κ' εθάμπωνετο φώς-της Ερωτόκρ. 

Γ' 1291. Π (Μέσ.) θαμπώνω, θολώνω: άν τις εις εμέ σνμβεΐ ενάντιον να γένει, αυτό 
το δαχτνλίδι-μον να θλίβεται δι’ εμένα, ο λίθος να θαμπώνεται Φλώρ. 282 · ως το λογιάσω, 

μού 'ρχεται μεγάλη λιγωμσρα (παραλ. 1 στ.), θαμπώνουνται τα μάτια-μου κ' η όψη απονε- 

κρώνει Ερωτόκρ. Α' 291. 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = θαμπός, σκοτεινός: τότε κι’ ο Φοίβος ήτονε στην θάλασσαν 
κρυμμένος, τον κόσμον απαρνήθηκεν, που γίνην θαμπωμένος Αχέλ. 2213· κι’ αν στες 
Αγίες-σαςΤράπεζες τοβύμιασμα στραβαίνει κι' απάνου σ’ αυτές η φωτιά στέκεται θαμ¬ 

πωμένη Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [446]. 

θανασιμαίος, επίθ. 

Από το επίθ. θανάσιμος και την κατάλ. -αίος. 
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Θανάσιμος: άρχισαν και έκαμαν μάχην βανασιμα'ιαν Χρον. Τόκκων 2273. 

θανάσιμος, εττίθ., Μανασσ., Αρίστ. (Μδζ&Ι) 31 ε,Μανασσ., Χρον.2682, 3250, Ποίηα. 
ηθ. 150, Φλώρ. 672, Φυσιολ. 350«, Έκθ. Χρον. βδ^ο, Διγ. Άνδρ. 369^1· αΒανάσιμος, 

Κάτης 10· θ αν ά σ ι ο ς, Θησ. Θ' [44®]. 

Το αρχ. επϊθ. θανάσιμος. Για ττμ πρόσληψη του α στον τ. αθανάσιμος βλ.Χατζιδ., ΑΙΝΕ 
Α 225-7. Ο τ. θανάσιος από μετρ. αν. Ο τ. αθανάσιμος στον Κουμαν., Συναγ. ν. λέξ. λ. 
αθανάσιμα και στο Βλαστό, σ. 84. Η λ. και σήμ. 

Ια) Θανατηφόρος: Θανάσιμον το λάβωμα, ουκ είχε να γλυτώσει Πόλ. Τρωάδ. (Πολ. 

Α.) 82· εις νόσον γαρ θανάσιμον έπεσεν, αποθνήσκει Διγ. (ΤΓθρρ) ΕδΟ. 1695* θανάσιμον 
πληγήν Ασσίζ. 469®· β) που επισύρει ως τιμωρία το θάνατο; Νικόλαε, θανάσιμον όρκον 
ε^όμνυμι σοι Βίος Αλ. 843* ποιον κρίμα έτσι θανάσιμον έκαμεν αντίδικά-αας; Σουμμ., 

Παστ. φίδ. Ε [903]* γ) (προκ. για εχθρούς) εχθρός «μέχριθανάτου»:εχθροί θανάσιμοι 
Θησ. Ε' [82®]. 2) Καταστροφικός, επιζήμιος: ετέρου έργου) ηψατο λίαν επιζήμιου 
και θανάσιμου Δούκ. 295®®· ^η'ώθί το μετά ταύτα απολυθήναι ουκ έσται ημ'ιν προς χύριν, 
αλ,λά και λίαν θανάσιμον Δούκ. 305*®. 

θαναταίνο). 

Από το ουσ. θάνατος κατά το πεθαίνω. 

Σκοτώνω: αλίμονον, αλιμονον. άρχοντες τιμημένοι πώς μας γε?Λ ο θάνατος και πώς 
μας θαναταίνει Ιστ. Βλαχ. 596. 

θανατ€ρά, βπίρρ., Ερωτόκρ. Δ' 405, Λίμπον. 316. 

Το ουδ. του βπιθ. θανατερός ως επίρρ. Η λ. στο Βλάχ., στο δοηΐίΐν. και σήμ. (Δημη· 
τράκ.). 

Θανάσιμα: Θανατερά ήτονε λαβωμένος Λίμπον, 526. 

θανατερός, επίθ., Πιστ. βοσκ. III 6, 125, Ερωτόκρ. Α' 179, Σουμμ. Παστ. φίδ. Β' 
[270], Δ' [227, 300, 778,1446], Ε' [1277,1340], Τζάνε, Κρ. πόλ. 517®. 

Από το επίθ. θανατηρός, που απ. τον 12. αι. (1--8). Η λ. στο Ειι 08η§© (μετά λ. θανα¬ 
τικόν) και το 8θΐη9.ν. και σήμ. 

Θανάσιμος, θανατηφόρος: η πληγή-σου κάτεχε, θανατερή δεν είναι Σουμμ., Παστ. φίδ. 

Δ [1274]· φαρμακόχορτα θανατερά Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [606]· θανατερό παιγνίδι Ερω¬ 
τόκρ. Β' 1040. 

θανοτήσιμος, επίθ., Ασσίζ. 21®®, 216®®, 217®, Φυσιολ. (Ββ§:Γ.) 456, Μαχ. 352“ 

Θησ. Ζ [7®], Θησ. (ΓοΙΙ.) I, 121, Θησ. (δοϊιπιΐΐΐ) 336 V 97, 98, Άνθ. χαρ. 287“ Χρον.' 
σουλτ. 27®^, 109^, Κυπρ. ερωτ. 98®, Ροδολ. Ε' [358] (έκδ. θανατονσιμης" διορθώσ. θανα- 
τήσιμης). 

Το μτγν. επίθ. θανατήσιμσς. 

Θανάσιμος: θανατήσιμονς ...εχθρούς Μαχ. 20®®· λ.αβωματέα ... θανατήσιμη Χρον. 
Σουλτ. 

Το αρσ. ως ουσ. = θνητός : Σ' εμάς τους θανατήσιμονς 'μορψάδα λίγη στέκει με τ*αό- 

ριον, με το σήμερον ο θάνατος μας βρίσκει Δεφ., Λόγ. 425. 

θανατηφόρος, επίθ.. Γλυκά, Στ. Β' 19, Καλλίμ. 2325, Διήγ. Βε>.. 159, Συναξ. γαδ. 

347, Ριμ. Βελ. 252. 

Το αρχ. επίθ. θανατηφόρος. Η λ. και σ-ήμ. 

Ια) Που προκαλεί το θάνατο: θανατηφόρον να ποίσω σ’ αυτούς πόλεμον Κορών., Μπούας 
76* κρημνούς δεινότατους θωρώ δύο προ οφθαλ.μών-μου· (παραλ. 1 στ.) ο εις παγκάκιστός 
εατίν, άλλος Θανατηφόρος Ριμ. Βελ. 551· φάρμακον ... θανατηφόρον Μανασσ-, Χρον. 3804· 

β) σχετικός με το θάνατο: άπαντες τοτ’ ελάβασι θανατηφόρον μοίραν Κορών., Μπούας 
102* γ) (νομ.) που επισύρει ως ποινή το θάνατο: κρίσες θανατηφόροι, ώσπερ φόνον, ού 
κλεψιάς, αρπαγές ... τοιαντα πράγματα δννοννται οι κριταί κρίνειν εις την αυλήν Ασσίζ. 
284*. 2) Θανάσιμος; τον γένους-μον εχθροί θανατηφόροι Ζήνου, Βατραχ. 96. 

θανατικόν το, Τρωικά 527®, Ιατροσ. κώδ. νθ', Βησσ., Επιστ. 27^*·, Μαχ. 60®®, Σφρ., 

Χρον. μ. 12®, 124®·*, Μαρκ., Βουλκ. 339®, Γεωργηλ., Θαν. 21, 449, Βουστρ. 442, Διήγ. αγ. 

Σοφ. 160*, -Εκθ. χρον. 59“, Πεντ. Αευιτ. XXVI 25. Αρ. VIII 19, XXXI 16, Βυζ. Ιλιάδ. 

817, Αχέλ. 1507, 1877, Θρ. Κύπρ. Κ 890, Χρον. σουλτ. 97®*, Ιστ. πολιτ. 45®, Μορεζίν., 
Κλίνη Σολομ. 390, Ερωφ. Β' 508, Χρον. Αθ. 85®^, Συναδ., Χρον. 36, Βακτ. αρχιερ. 155, 

Χριστ. διδασκ. 67, 490, Τζάνε, Κρ. πόλ. 211“, 237“. 

Τοουδ. του επιθ. Θανατικός ως ουσ. (Βλ. δίβρίΐ., Θησ. και Εαπιρβ, Εβχ.,λ. θανατικός). 

Θανατηφόρα επιδημία; Αρρωστημένοι και καλοί.το θανατικό πολλοί το κολλη- 

θήκαν Τζάνε, Κρ. πόλ. 206®** ήλθεν έναν θανατικόν εις την Λευκωσίαν ... και εποΐκεν πολλνν 

θάνατον Μαχ. 682®. 

θανατοποιός, επίθ. 

Η λ. σε Σχολ. (Ε- 8). 

Που προκαλεί το θάνατο: θανατοποιόν βλέμμα Φυσιολ. (Εβ^Γ.) 155* μνκησι θανατο¬ 

ποιός Ιερακοσ. 419®. 

θάνατος ο, πολλ. 

Το αρχ. ουσ. θάνατος. Η λ. και σήμ. 

Ια) Θάνατος: ζην ζωήν-τως μ’ άσκημο θάνατο να τη χάσου! Ζήν. Β' 308* (φρ.) α^) 

βλέπω θάνατο (και ά. βλέπω 6 φρ.), βρίσκω θάνατο, γεύομαι θάνατο, δίνω θάνατο (και ά. 

δίνω I Α 15β φρ.), έρχομαι εις θάνατο, λαμβάνω θάνατο, παίρνω θάνατο = πεθαίνω, θανα¬ 

τώνομαι* πρέπει να δείτε θάνατον εσείς και τα παιόιά-σας Τζάνε, Κρ. πόλ. 414®· ηΰρηκε τότες 
άνομος σωστά το θάνατό-ντου Τζάνε, Κρ. πόλ. 487^®* σκοτωθήκαν και τον θάνατον γεντήκαν 
Διακρούσ. 69*®* εχαθήκασιν, κακόν θάνατον <5ώσαν Παλαμήδ., Βοηβ. 104* να χάσομεν και 
την τιμήν κ’ εις θάνατον να ’λθούμεν Αιτωλ., Βοηβ. 218* εά»* ... το κτηνόν έλαβε θάνατον ή 
ελαβώθηρ Ασσίζ. 75®®* έτοιονς θανάτους δε μπορώ να παίρνω ννχτα-μέρα Ερωτόκρ. Δ' 248* 

α®) γίνομαι, κείτομαι του θανάτου = είμαι του θανατά, κοντεύω να πεθάνω: Λοιπόν 
ελτγοθυμησα, έγινα του θανάτου Διήγ. εις τους κρασοπατέρας 604“®* εις την πικρήν αστέ- 

νεισν εκεΐτοντον θανάτου Αχιλλ. Ν 1588* α®) θέτω θάνατο* βλ. ά. θέτω ΙΑ 1 φρ. ζ* 

α*) πεθαίνω του θανόιτον-μον — πεθαίνω από φυσικό θάνατο: κανείς ου γινώσκει αν .. εσκό- 

τωσεν εκείνον τον απεθαμένον, τις να μαντεύγει αν απέθανεν του θανάτου-του/Ασσίζ.223®®* 

οι®) ^άνω «άπ. εις θάνατο^ όινω σε κάπ. θάνατο = σκοτώνω κάπ.: ενέγκασεν τον άνδραν- 

της και εις θάνατον τον βάνει Συναξ. γυν. 316* να τώσε δώσει θάνατον άγριον, ματωμένο 
Θυσ.® 503* η αυλή αποφάσισε να του δώσουν θάνατον πικρόν Μαχ. 300®®* β) σφαγή, 
σκοτωμός: Αλμερίγος έφυγε και Θάνατος εγίνη Τζάνε, Κρ. πόλ. 427®’* γ) (ως προσωποπ.) 

τως φαίνεται κι’ ο Θάνατος κι’ ο Χάρος τσι γυρενγει Ερωτόκρ. Γ' 670* καλός είσαι για τώρα. 

Θάνατε, διά... νά ’ρθειςνα μας πάρεις όλους Διακρούσ. 70’®. 2) Επιδημία, «θανατικό»: 
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Τω αντω^ει ... εκίνησεν ο αιφνίδως θάνατος του βουβώνος και εκράτηοεν τορ αυτόν ενιαυ- 

τον ολον Παναρ. 748· ^ετύ δέ την πληγήν εκ της δυσωδίας των κανθέντων αλόγων ζώων 
και ανθρώπων γεγονε και αιφνίδιος θάνατος Πανάρ. 3} Θανατική τΕοινή· παρεντνο 
πρεπει να τους κρίνει εις θάνατον Ασσίζ. 4688®· ταίτσ τα καμώματα μάθει-τα ο πατήρ-σον 

ψηφίσει θάνατον πικρόν Βέλθ. 1072· πάντες ήσαν ένοχοι θανάτου και δ,^αί^ςΐηώ- 

λοντο Δουκ 41118. 4) (Περιληπτικά) θύματα, νεκροί: χίεν λέγω στον λογαριασμόν το 
πλήθος τον θανάτου Τζάνε, Κρ. πόλ. ήλθεν έΐ'αν θανατικόν εις την Λευκωσίαν ... 
και εποίκεν πολλνν θάνατον Μαχ. 682’. 

θανατοσφαγμένος, μτχ. επΐθ. · θ α ν α τ ο σ φ α μ έ ν ο ς. 

Από το ουσ. θάνατος και τη μτχ. παρκ. του σφάζω. 

1441^^^^^°^" ^-λέπείν την σην ομόψυχον νεκράν και θανατοσψαμένψ ΚαλλΙμ. 

θανατούσιμος- θανατούσιμης, Ροδολ. Ε' [358]· πιθ. εσφαλμ. γρ. αντί βανατήσ.μης 
ή θανατου σιμής. ^' 

θανατοφορεμένος, μτχ. επίθ. 

Από το ουσ. θάνατος και τη μτχ. παρκ. του φορώ. 

Νεκρός: Χο.ί(5άθθί τονρκονίκητοι, θσνατί795ορ«μένοι Τζάνε, Κρ. πόλ. 227*’. 

θανατώ. 

Από το ουσ. θάνατος κατά τα ρ. σε -έω (β' πρόσ. -εις). 

Καλλίϊ1'’°ΐ568 ™ 

θανατώδης, επίθ., Ωροσκ. 411°. 

Η λ. στον Ιπποκράτη. 

Θανατηφόρος: ευρίσκουσιν αντί πληγών το θανατώδες μήλον Κα>Λΐμ. 1405. 

XX ΜΓχΤίν χΓνιίΓ9. ■"'· 

Από το θανατώ και την κατάλ. -μάς. Η λ. στο δοιη^ν. και Βλαστού, Συνών. 196. 

μάννα-τον βανατωμό να θανατωθεί 
223 θανατωμός της αμαρτίας Χριστ. διδασκ. 

Λ71 ^ ^'^Ρ· Ρ 2045, Βίος Αλ. 2623, Φλώρ. 
471, 579, Λίβ. 8ο. 504, 872, Λιβ. Εβο. 1955, Λίβ. Ν 491,1468, 2504, 3022, Αχιλλ Ν 519 

Φυσιολ^372-. Θη.. Γ Τπόθ. [2], Αλεξ. 2245, Κορών., Μπούας 135, έοφιαν ΙΟ^’ 

25, Ριμ. θαν. 104, Αχέλ. 909, Αιτωλ.. Μύθ. Ιδδ®, Χρον. σουλτ. 117Ί, Ιστ. πατρ 131« Πα- 

νωρ. Α 343 347 Δ' 111, Ε' 33, 120, 185, Ερωφ. Γ' 204, Ιντ. γ' 19, Δ' 88. 610,’ 636. 

Σταυριν. 582, 970, Ιστ. Βλαχ. 625, 1046, Διγ. Άνδρ. 367=«, Ερωτόκρ. Ε' 578, 1070, Ιντ 
κρ. θεατρ. δ 18, Βακτ. αρχιερ. 151, Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [990], Ε' [1369], Διγ. Ο 2025 

^5λΤ.’/^· ^·’^·“·· θανατώνω, Μαχ.V 416“ 
, 574“ Θρ. Κυπρ. Μ 614· μτχ. α θ αν ατ ω μ έ ν ο ς, Πιστ. βοσκ. Ιΐί 8, 81.' 

79 θάπτω 

Το αρχ. θανατόω. Η λ. και σήμ. 

Α' Βνεργ. Ια) Σκοτώνω: Σπαθί άλλονού τον άτυχο τούτον ας θανατώσει Ερωφ. Ιντ. 

γ' 49· Ένα θερίό ο Ηρακλής ήθε?.ε θανατώσει Τζάνε, Κρ. πόλ. 498^· Περί κληρονομιάς παι¬ 

διών εις τα του πατρός-τονς πράγματα αν τον εθανάτωσεν η κρίσις ως κακονργον Βακτ. αρ- 

χιερ. 161 · {μβ υπερβολή): ώφον την κακορίζικη και πώς με θανατώνεις με τσι δουλειές 
απ' άρχιαεςνα μου ξεφανερώνεις Ερωφ. Β' 71 · Τούτη μια θυχατέρα έχει και θανατώνει-με 
τη σήμερον ημέρα Φορτουν, (νίηο.) Β' 180· χάνεις την αγάπην-μας κ' εμένα θανατώνεις 
Ερωτοπ. 310* Αυτά τα μάτια τα έμορφα με θέλουν θανατώσει ΟΙΐ. ρορ. 458· ιδέ-το, θανα¬ 

τώνομαι, και πόνεσε δι’ εμέναν Λίβ. Εβο. 1607 * (με σύστ. αντικ.)'.Λυτούλέγειπερίτους 
σοδομίτας και παντός ετέρου κακού ανθρώπου και γυναικός να τους θανατώσουν με άσχημον 
θάνατον Ασσίζ. 468®* ανήρ ός να πλαγιάσει με την γεναίκα τον πατρός-τον ασκημιά του πα- 

τρός-τον αποσκέπασεν θανατωμό να θανατωθούν οι δυο-τονς Πεντ. Λευιτ. XX 11* β) συν¬ 

τρίβω: μη θανατωθείτεόμπροστεστουςοχτρούς-σαςΤίζ'^τ.Αζο'τ. I 42. 2} (Μεταφ.) καταρ¬ 

γώ, ματοαώνω: εάν θανατώνετε τας πράξεις του κορμιού με το πνεύμα θέλετε ζήσει Χριστ. 

διδασκ.61. 3) Αφανίζω: τσι χάρες εθανάτωσες και μετά σέν ’ομάδι σήμερον, Ερωφίλη- 

μου, τσ' επήρες εις τον Άδη Ερωφ. Β' 577· τους οπίσω στεναγμούς ρίξε, θανάτωσέ-τους 
Λίβ. Ρ 960. Β'Μέσ.α) Πεθαίνω: Την αφορμή τον’πε· πως την εχάσε, ωσάνείδετη 
μέρα κ' επεράσε* ζιμιό αλησμόνησέ·τη την καημένη για κείνο εθανατώθη πρικαμένη 
Βοσκοπ. 396* β) αυτοκτονώ; ΑρετούσαλογιάζειναθανατωθεΐΈυρττ.ΒρωΊόκρ. (Ερωτόκρ. 

764285). 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. 1)Νεκρός: έμειν' αφόης τό ’πιασα τέλεια θανατωμένος Κυπρ. 
ερωτ. 115®· ανέν και με την τέχνη-σον δεν τον βοηθήσεις τώρα, θανατωμένος κάτεχε πως 
βρίσκεται μιαν ώρα Φορτουν. (Υίηο.) Β' 414. 2) Που προκαλεί το θάνατο, θανατηφόρος: 

μου 'χει γεναμένην ο Έρωτας για λόγου-σου πληγήν θανατωμένην Σουμμ., Παστ, 

φίδ. Δ' [1358]. 3) Που προέρχεται από ετοιμοθάνατο (Ι1^.απελπισμέναλόγια):λόγια 
θανατωμένα Ερωτόκρ. Δ' 1087. 

6ανή η, (I) Διγ. Ζ 2288, Ερμον. Α 101, Χρον. Μορ. Η 175, 185, 7976, Πουλολ. 98, 

Δούκ. 185’, Νεκρ. βασιλ. 108, Αλεξ. 1484, 1928, 2443, Συναξ. γυν. 89, Διήγ. Αλ. Ο 287, 

Έευδα-Σφρ. 248®, 260®, Καρταν., Διαθ. 242. 

Από το ονομαστικό απαρέμφ. το θανείν κατ’ αναλογ. προς το ταφή (Βλ. Σπυριδ., Αθ. 
48, 1938, 239). Βλ. 81βρ1ΐ., Θησ. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. 

1) Θάνατος: να σας ειπώ τα τέλη-τον, να ειπώ και την θανήν-τον Σταυριν. 9· τον Θεόν 
εβγάνω μάρτυρα στην θλΐψιν όπου έχω διά την θανήν γαρ εκείνον τον αφέντη κι' αδερφού· 

μου Χρον. Μορ. Η 1816. 2} Κηδεία: την θανήν-της να γινεί, βασιλικά προστάζει Κυπρ. 

άσμ. 11“Ε 

θανή, (Π)· από θανή, Απολλών (λΥα^η.) 8, εσφαλμ. γρ. αντί αποθανή. —Βλ. ά. 

αποθανή. 

θάπτω, Γλυκά Στ. 467, Ασσίζ. 223^®, Διγ. Ζ 4099, Ερμον. Η 199, Αιτωλ., Μυθ. 
72®, Ροδολ. Β' [548], Διακρούσ. 81®®, Τζάνε, Κρ. πόλ. 138^®, 209®*, 231*® (υποτ. αορ. 
θαπτονσι), 277®, 517®· θάβγω, Βουστρ. 431, Θρ. Κύπρ. Μ 267, 'Εγγρ. Σύρου Α' 

145* θάβω, Ασσίζ. 270*** θάφτω. Περί ξεν. Α 96, Πεντ., Αρ. ΧΧΧΠΙ 4, 

ΙΙ.Ν. Διαθ. φ 260α 26, Ερωφ. Ε'585, Σταυριν. 699* αόρ. έθαψα, Προδρ. I 30, Διγ.Ζ 
412, Διγ. (Τταρρ) ΕδΟ. 119, Περί ξεν. Α 344, Αχιλλ. Ν 1708, Μαχ. 602*^ Σφρ., Χρον. μ. 

142*®, Χούμνρυ, Κοσμογ. 224, Σκλέντζα, Ποιήμ. 1*®*, Συναξ. -ρν. 499, Πεντ. Γεν. ΧΧΠΙ 4, 
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Α^τωλ., Μυθ 121, Κυπρ. ερωτ. 54^, Παλαμήδ., Βοηβ. 1357, Σταυριν. 698, Διγ. Ανδρ. 401*5 

Ερω-οκρ. Β 1191, Γ' 841, 1750, Λΐμπον. 411, Ζήν. Β' 112, Ε' 16, Τζάνε Κρ πόλ 1965* 

347· παθητ.αόρ. Αχέλ. 1153, ΤζάΝ^ε, Κρ. πόλ. 172*«· εθάοτπν* 

Μ«χ. 276*>, Π.ντ., Γέν. XV 15, Δεοτ. X 6, Κοπρ. ερωτ. 104>», Βορκο*. 364, Δ.γ -Αν^ 
3ο7 , Ερωτοκρ, Β 185, Ζήν. Β' 93· υποτ. «ορ. 6αφώ, Χειλά, Χρον. 349· Συναξ 
γυν. 278, 410, Αποκοπ. 488, Πανώρ. Β' 455. 460, Ερωφ. Πρόλ. 58, Β' 128 Τζάνε Κρ 
πολ. 211*5. » ·» > ι^. 

οήμ- στην Κύπρο (Βλ. Σακ.. Κυπρ. Β' 
σ. 5ο5}.^ {Για τον τ. θάβγω βλ. Γλωσσ. Πραγμ. Κύπρ. σ. 115). Ο τ. Βάφτω και σήμ. στο 
ποντιακό ιδιωμ. {Παπαδ. Α., Λεξ.) και στην Κύπρο (Σακ., Κυπρ. Β' σ. 555). Ο τ θάβω 
και σήμ. {Για τον τ. βλ. Ηδ(1)ίθ3ηηου, Ββ^ίηηΐη^ οί ΟΙιγρΓ. ΒίβΙ. σ. 305). 

α) Ενταφιάζω, θάβω: τ-η λ' Ιούνιον έθαψαν τον καλόν ρε Τζένιον εις τον Σαν Τομένικον 
Μαχ. 680’· πάρε-με και 6άψε-με στην πόρταν που σεβαίνεις Οΐι. ρορ. 419· (με σύστ. 

αντικ.) θαμμό να τον θάψεις την ημέρα εκείνη Πεντ., Δευτ. XXI 23· β) (μεταφ.) βλά¬ 

πτω κάπ.: μονον πρόσεχε, πρόσεχε μη με θάψεις Προδρ. II Ο 23. 

θαράπ- και θαραπ-, βλ. θεράπ- και βεραπ. 

θαρρβμένα, επίρρ. 

Το ουδ. του επιθ. θαρρεμένος ως επίρρ. 

Αφοβα: βαστώντας τον σταυρό'σον θαρρε,οένα Χριστ. διδασκ. 574. 

Λίβ, Ρ 2119, Λίβ. 8ο, 892, Λίβ. Εοο. 410,1508, 
3081 4281, Φαλιίρ., Ιοτ. (ν. Οβηι.) 151, 598, Φ«λ.έρ„Ρίμ. (Βί».-ν. αβιο.) 78, Συναξ. 

γυν. 905, Θηα. Ε [20 ] Κα^^ς 92, Χούμνου, Κυσμογ. 2692, Απόκοττ. 352, Ζήνου, Βατραχ. 

Δ 121, Παλαμηδ., Βοτ,β. 277, Ιστ. Βλαχ. 30, 650, 1405, Σουμμ., Ρεμπελ. 185, Σουμμ., 

Παατ.φΙδ.Α [714, 1232], Δ'[925], Ε'[1288]· βαρρ,τμ, Βυζ Ιλί«8. 982. 

Από το επίθ. θαρρετός. II λ. και σήμ. 

Με θάρρος; Σιμώσετέ-μας θαρρετά, βοσκοί, μηδέ 'ντηράστε Πανώρ, Ε' 323·πάΑ( ιστή- 
κει θαρρετά, ούτως την συντυχαίνει Λίβ. Ρ 1437. 

τ Ντε?Λαπ,, Ερωτήμ. 1123, 1134, 2387, Φαλιέρ 

Β' *·Α^· Κων/π. 819, Χούμνου, Κοσμογ. 1034, 

α ,Γο ρ 292. Τρφ., Ρέ 301, Αχέλ. 
1499, Ερωτοκρ. Α 75. ·· γ . , α 

Από το ουσ. θάρρος και την κατάλ. -τός. Η λ. και σήμ. 

1) Θαρραλέος: ονδένας ετόλμησε ποτέ τους δρόμους να περάσει, διατί ήτον κλέπτης 
(ενν. ο Μονσονρ] φοβερος και θαρρετός εις πάντα Διγ. Α 2735· αρέσει-μον ν' αποκοτάς να 

πΛισ θαρρετή .ά 'σαι Φαλιέρ., Ιστ. (ν. 
Οβιη.) ^462. 2) Βέβαιος: ας είσαι ’ς τούτο θαρρετή πως, όντεν απσθαίνω, χαιρετισμόν 
να μου πεμπες, την ωρα κείνη γιαίνω Ερωτοκρ. Γ' 1405. Αεν έν’ κακό οπδχεινονρ τ' ανάντιο 
να .τηράταΓ ς τούτο, ας είσαι θαρρετός: οπ’ α^απά φοβάται Φαλιέρ.; Ιστ. (ν. σβίη.) 

θαρρετό; Φαλιέρ., Ιστ. (ν. Οβιη.) 317. 4α) Έμπι- 
στος: Αυο Μαλταιους εκραξε ναύτες και προκομμένους, οπού τους είχε θαρρετούς, πάντοτ' 
.μπιστεμένους Αχέλ. 1665* Αεν χνώθεις πως δεν έχομε πράμαν εδώ κανένα δικό-μας, 

ονδε θαρρετό τινάν, αμ όΑα ίέ.α ; Φαλιέρ., Ρΐμ. (Βα1.1^.-γ. Οβιη.) 94· β) που εμπιστ^- 

81 θαρρίκά 

ται κάπ. ή κ.: ΛίόΐΌν ας είστε θαρρετοί εις του Θεού την χάρη πασένας για να χνμιστεί 
σαν άξιον παλλ.ηκάρι, τους Τούρκους μέσα να δοθεί Παλαμήδ., Βοηβ. 257· γ)ενθαρ- 

ρυντικός; να δεις καλήν αρχήν και θαρρετό σημάδι Φαλιέρ., Ιστ. (ν. Οβιη.) 171. 

βαρρετώς, επίρρ., Λίβ. Εδο. 3006. 

Από το επίΟ, θαρρετός. 

Με άνεση: προκύπτεις γαρ εις το καλών από των μαθημάτων και μετά πάντων θαρ- 

ρετώς δύνεσαι να συντύχεις Κομν. Διδασκ. Δ 229. 

6αρρ€ύ(γ)ω, Χρον. Μορ. Ρ 728, Αίβ. Εδο. 2999, Φαλιέρ., Ιστ. (ν. ΟΘΐη.) 419, Κάτης 
7, 55, 114, Βεντράμ., Γυν. 144, 146, Δεφ., Λόγ. 187, 195, 405, 461, 464, Αιτωλ., Μύθ. 
88«, 128«, Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 400, Θυσ.® 148, Ροδολ. Α' [53], Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' 
[1207], Β' [1604], Φορτουν. Β' 137, Χριστ. διδασκ. 107, Ευγ. Ιωαννουλ., Επιστ. 75* 

μτχ. θαρρευθείς, Πτωχολ. Β 320. 

Απο το αρχ. ουσ. θάρρος και την κατάλ. -εύω, Η λ. και σήμ. στην Κρήτη (Παγκ., Ι- 

δίωμ. Κρ. Β'). 

I Ενεργ. Α' Μτβ. Ια) έχω εμπιστοσύνη σε κάπ. ή σε κ.: αυθέί'τ’, ας είσαι έτοιμος και 
μη πολλώ θαρρεύεις τον Μπάσταν, αν και φίλος·σον δείχνει, μη τον πιστεύεις Παλαμήδ., 

Βοηβ. 1303· η αρει-τία-σου εθάρρεψε στα πλήθη τονφονσσάτον Χρον. Μορ. Ρ 4926* β) 

εμπιστεύομαι κ. σε κάπ.: θάρρεψέ·μου·το να ζείς αν είν' >^αταστεμίνα τον Χρύσιππου 
τα πράματα σαν είναι μιλημένα Στάθ. (Μ&τίίιιί) Α' 227* Συχνιά σνχνιά τση Νένας'Ταη 
ήλίεγε τον χαημό-τση και τα κρονφύ·τση θάρρεψε κι*όλο το Λοχιαμό-τσήΕρωτοκρ. Γ 38. 

2) ενθαρρύνω, δίνω θάρρος σε κάπ.: να μας θαρρεύσει {βνν. ο Απόστολος) περισσότερόν 
να σιμώνομάσθεν εις τον Θεόν^ριστ. διδασκ. 107. 3)Νομΐζω, πιστεύω κ.: καράβι το 
εθάρρεψαν, όλοι ελαθαστήκαν Αιτωλ., Μύθ. 109** εθάρρεψεν, αληθινόν νερό 'ταν στο πινάκι 
Αιτωλ., Μύθ. 119*. Β' (Αμτβ.) παίρνω θάρρος: τότε εθαρρέψανε οι επίλοιποι χριστιανοί 
Χρον. σουλτ. προσθ. 205®*®· απάνω ’ς τέτοιον λογισμόν εθάρρενσεν ατός-του ©ησ. Δ' [39®]. 

II Μέσ. Ια)(Μτβ.) εμπιστεύομαι κ. ή κάπ.; πέ-τολοιπόν και μη δειλιάς, θαρρέψον·το κ 
εμένα Θυσ.® 122* β) εμπιστεύομαι κάπ.: γυναίκα μηδέν θαρρευτείς, μ* αύτη μηδέν κοι¬ 

μάσαι Δεφ., Λόγ. 704. 2) (Αμτβ.) παίρνω ή έχω θάρρος; μη θελήσεις φαητά, πολλών λο¬ 

γιών μποοκοννια και βλέπεσαι, μη θαρρευτείς και βάλου-σε στην κούνια Δεφ., Λόγ. 438. 

Η μτχ. παρκ. θαρρεμένος ως επϊθ. = 1) άφοβος: Ανάμεσα σ' αρχοντικά κοράσια τιμη- 

μένα π' από καμιάν επιβουλιάν έστεκαν (ενν. τα κοράσια) θαρρεμένα Σουμμ., Παστ. 

φίδ. Γ' 424* Διά να πηγαίνομεν θαρρεμένοι έμπροσθεν του Θεού Χριστ. διδασκ. 94· 2} 

Σίγουρος: τούτο ας είσαι Θαρρεμένη κ' έχε πληροφορία" σ' εμέναν η αγάπη-σουπάνταστε- 

ριά να έναι €1ι. ρορ. 245. 

θαρρητά> επίρρ., βλ. θαρρετά. 

θάρρι το. 

Αττό τον πληθ. Θάρρη του ουσ. θάρρος (πβ. το τσακων. ήθι = ήθος* ΑηάΓ., Ββχ., λ. 

ήθος και Κριαρ. (ΕΜΑ 1, 1939, 41). 

Θάρρος: από ημάς τι |3ούλεσαι, ειπέ-το με το θάρρι Μαρκάδ. 674. 

θαρρικά, επίρρ., Σπαν, Ρ 109, Σπαν. (Λαμπρ.) 189, Λίβ. 8ο. 1847, 3072, Λίβ. 

Ν 3654. 
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Το 0^8. του επΛ. 6055,ως ε„ίρρ. Λ. βορρ,,ςά (τα) αα> σήμ. ατο ττοντιαχό ώίωμ. 
(ΐΐαπαδ. Α., Λεξ.). ^ 

Με δαρρος: Προκοπτεις γαρ εις το κα?.όν ωτό των μαδημάτων και μεεά ιτάι-το»- 
ΟαρρικΛ δυνασαι σνντυχαΐνειν Σπαν. V 168* εμπαίνω απέσω Θαρρικά Λίβ. 8ο. 1922. 

θαρρικώς, επίρρ., Αοί. ΧέΓ. Α 9®®, Αΐβ. Ρ 2069. 

Από το πιθ. επίθ. θαρρικός. Η λ. τον 5. αι. (Βλ. δίβρίι., Θησ.}. 

Με θάρρος: μετά πάντων θαρρικώς δύνασαι σνντυχαΐνειν Σπαν. Α 175. 

θάρρισμα, το. 

Από τον αόρ. του θαρρώ και την κατάλ. -μα. 

Θάρρος: Κολάκευε και αγάπα-την (ενν. την κόρη ] και την καρδιάν-σου χώνε μήπως 
και πάρει Θάρρισμα διά την πολνευσπλαγχνια(ν) Δεφ., Λόγ. 299. 

θάρρο το, βλ. θάρρος το. 

θάρρος ο. 

Το ουσ. θάρρος με αλλαγή γένους. Η λ. και στον Κατσαϊτ., Θυ. Β' 563, Κλ. Α' 835. 

α) Θάρρος; εις τα κάστρη τίποτες δύναμην ονδέν έναι, ούτε 'παντοχή, αμή όπου είναι 
φονσσάτα πλήθια και δυνατά, αυτού έναι ο θάρρος και η δύναμις και η καρδία Διήγ. Αλ V 

56· Ρ) εμπιστοσύνη; χάιδευέ-την {ζ^^.ηρήγισσα την Ευγένα) όμορφα, πολλά εμπιστεμέ- 

να σαν να ήτον οκ τα σπλάχνα-της κι' οκ την δική-της γέννα. Για ταντο είν' ο θάο- 
ρος-μου και στέκω σωπασμένος Ευγέν, 193. 

θάρρος το, Ασσίζ. 411®, Διγ. Ζ 297, 3035, Χρον. Μορ. Η 2153, 4615, 8262, Λίβ. Εβο. 
718, 957, Αχιλλ. Β 115, Χρον. Τόκκων 1175,1341, Μαχ. 152®*, 670®, Σφρ., Χρον. μ. 60®« 
Χουμνου, Κοσμογ. 2758, Απόκοπ. 256, 261, Κορών., Μπούας 119, 124, Κυπρ. ερωτ. 12»* 
28 , 95® , 100®®, 105®, 152®, Αχέλ. 2267, Ιστ, πολιτ. 29*^, 61®®, Πανώρ Ε' 41 83 347* 
Ερωφ. Α' 115, Γ 116, 207, Δ' 199, 650, Ε' 314, Βοσκοπ. 257, 354, Ιστ. Βλαν. 234ΐ’ Διγ’ 
Ανδρ. 884®*, Ερωτόκρ. Ε' 72, 200. 1478, Στάθ. (Μίΐτίίηί) Β' 201, Φορτουν' (Υΐηο ) Β' 
144, Γ' 597, Ε' 294, Ζήν. Α' 290, Β' 409, Λεηλ. Παροικ. 138, Διγ. Ο 225, 1810, Τζάνε 
Κρ. πολ. 1331», 184“, 526», κ.π.α.* θάρρο, Λίβ. Εδο. 538, Α>.εξ. 1496, Συναξ. γυν’ 

1200· θύρσος, Χρον. Μορ. Η 1703, 6508, Πουλολ. Αθ. 452, Βίος Αλ. 2943, Διήγ. 
Βελ. Νβ&ρ. 44, Θησ. Ζ' [125»], Κορών., Μπούας 16, Χρον. σουλτ. 66®«, Πτωχολ. α 741* 

πληθ. θάρρετα* θάρρη, Φαλιέρ., Ιστ. {ν. Οβίτΐ.) 511, Ψευδο-Γεωργηλ Άλ 
Κων/π. 505, Αχέλ. 984, Θρ. Κύπρ. Μ 162, 282, Δαρκές, Προσκυν. 188, Κυπρ. ερωτ. 131» 
Ερωφ. Γ 287, Παλαμήδ., Βοηβ. 1252. Ιστ. Βλαχ. 1578, 1916, Ερωτόκρ. Γ' 1215, Σουμμ.’ 
Παστ. φίδ. Ε' [888], Φορτουν. (Υΐηο.) Γ' 663, Διγ. Ο 1682, 2214, Τζάνε, Κρ. πόλ. 208“ 
437®· θάρρη τα, Θησ. Γ [24^]. ’ 

ΓΛ· θύρσος). Ο πληθ. θάρρη και σήμ. στην Κρήτη (Παγκ., 
^ ^ Για τον πληθ. θάρρητα βλ. Χατζίδ. (ΟΙοίΙα 3,1912 

221). Η λ. και σήμ. . 

1) Θάρρος, τόλμη, θράσος, αναίδεια: αν παραπονούμεστεν να μη το πάρεις βάρος, ότι 
πατέρα σ' έχομεν κ' ερχόμεστε με θάρρος Ιστ. Βλαχ. 2604· ευθύς ο καπετύνιος-των μετά με¬ 

γάλου θάρρους φωνήν μεγάλην έσνρεν Κορών., Μπούας 130* στέκεται και αποκρίνεται 
την κόρην μετά θάρρος Λίβ. Εβο. 1443· πρέπει ο κάθε άνθρωπος να λογιάσει διά ποιαν αφορ¬ 

μήν οι πταίσται ετούτοι όντας πταίσται κατά πολλά και ρέμπελοι του πρέντζιπέ-τους να 
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έχουν τόσον θάρρος με τον κριτήν-τους Σουμμ., Ρεμπελ. 185· (φΡ·) κάνω θάρρος — παίρνω 
θάρρος: Για τούτον εποφάσισα την κοπελ.ιά να πάρω ετούτη τση κερά-Μηλιάς ογιά να 
κάμω θάρρος Φορτουν. (Υίηο.) Γ' 308· (έκφρ.) της καρδιάς τα θάρρη = γενναιότητα: 
εστέκααι Θεόφοβοι με της καρδιάς τα θάρρη εις τα τειχιά τον θάνατον πασένας για να 

πάρει Τζάνε, Κρ. πόλ. 267». 2α) Ελπίδα: στο μέτωπόσ-σου ηθέλησε να ποίσει ο Πόθος 
το θρονίν-τον και ν' απλώσει στην μιάν μεριάν το θάρρος με τον Άδην Κυπρ. ερωτ. 8»· 
Λοιπόν όλον εννοιάζετον τον τόπον πώς να πάρει ηξενροντάς-τον δνσβατον, ολίγα ’χεν τα 
θάρρη Παλαμήδ., Βοηβ. 518· Το θάρρος μόν' απέμεινε οπδχω το δικό-τον όποτε πότε κι' 
άμποτε νά γένω εδικός-σον Θησ. Πρόλ. [63]· Για τούτο θέλω στον κριτή να τονέ κατα¬ 

δώσω και θάρρη έχω να γενεί το δίκιο-μου το τόσο Στάθ. (Μ&Γίίηϊ} Β' 306· ουδέΐ" στρα- 
ταοτικάν εποίησαν, αλλ' είχον θάρρος όπως αιφνιδίως πατήσωσιν αυτούς Έκθ. χρον. 
74®· Ρ) αυτό που δίνει θάρρος κ’ ελπίδα, «στήριγμα»: Αγαφτικέ πιστότατε, Πολίταρχε, 

ψνχή-μοΌ, παρηγοριά-μον μοναχή, θάρρος κι' απαντοχή-μον! Ιντ. κρ. θεάτρ. δ' 50· 
Εχάσασιν το σπίτιν-τονς, την Πόλην την αγία, το θάρρος και το καύχημα και την απαντο- 

χήν-τους Ανακάλ. 4* επειδή είχε τα θάρρετα τον άδελφού-του, οπού ήτονε με τον σουλτάνο 
Χρον. σουλτ. 110»* φρ. έχω (το) θύρρος-(μον) σε (εις) κάπ. ή σε κ. = ελπίζω σε κάπ., 
«στηρίζομαι», υπολογίζω σε κάπ.: ελάτε να εντριμώσομεν ολόκαρδοι ως πρέπει, και έχω 

θάρρος εις τον Θεόν μέσα να εσεβονμεν Χρον. Τόκκων 2057 · Μηδέ εις πλούτος το πολύ έχεις 
ποτέ το θάρρος Σπαν. Ο 97* είχα θάρρος εις υμάς τον ενρείν βοήθειαν εξ υμών Έκθ. χρον. 
53»· έκφρ. εις το θάρρος κάπ. {ή κάπ. πράγματος) = υπό την προστασία κάπ. ή κάπ. 
πράγματος: να πέψεις εις την Γένονβαν τους φονιάδες όπου εσχοτώσαν τους λάς-μας εις το 
θάρρος τον αγίου-σον στεφάνου Μαχ. 350®»· Τότες επέψαν τους λάς εις την Κερννίαν ... εις 
το θάρρος της παντιέρας Μαχ. 488ΐ»· έκφρ. εις θάρρος = το πιο πολύ: έχει που στιμαρί- 

ζεται (ενν. η ύλυσις) εις τέχνην και εις βάρος πεντήκοντα και εκατόν φλουριά, διακόσι' εις 
θάρρος Γεωρ-ρ^λ., Θαν.,149. 3α) Εμπιστοσύνη: «θά 'χασατο θάρρος-τον (ενν. τον αφέντη) 

κ' έχω την όργητάν-του Ερωτόκρ. Γ' 950· φρ. έχω το θάρρος σε κάπ. = εμπιστεύομαι 
κάπ.: είναι γυναίκα φρόνιμη κ' έχω-την στην καρόιά-μου (παραλ. 1 στ.) κ' έχω το θάρ¬ 

ρος εις αυτήν μεόλην τηνψνχή·μον Ευγέν. 188* Ρ) καλή πίστη: ότι τούτο ένι κείμενον και 
δίκαιον κατά την ασσίζαν, ότι διά το θάρρος τον αυθέντη ... έρχουνται όλοι οι πραγματευτάδες 
εις την εξονσίαν-τον διά να πουλήσουν και να αγοράσουν Ασσίζ. 283®®* γ) αυτοπεποίθηση: 
μη σας πλανέσει λυγερές της ομορφιάς το θάρρος Π. Ν. Διαθ. φ. 246β 21 ■ δ) αλαζονεία: 
Νά 'χουν οι αρχόντισσες αυλές, παλάτια και τρίκλινους και αν έναι θάρρος εις αυτές κα» 
νπεριψιά εις εκείνους Απόκοπ. 122. 4) Ανάπαυλα· άνεση χρόνου: Πάλιν καβαλ,ικεύονσιν’ 

γυμνώνονσιν τα ξίφη (ποιραλ. 1 στ.). Μικρόν θάρρος ο Φλώριος δίδει του επιτραπέζη (πα¬ 

ραλ. 1 στ.) και όσον το ξίφος έκρουσει», έπεσεν παραντϊκα Φλώρ. 684. 

θαρρούμενα, επίρρ., Ασσίζ. 5^®, Μαχ. 382®», 460». 

Το ουδ. της μτχ. θαρρονμενος του θαρρώ ως επίρρ. 

1) Χωρίς φόβο, με θάρρος, με ασφάλεια: όλοι οι Γενουβήσοι και οι λεγομένοι Γενου- 

βήσοι να έχουν εξουσίαν να παν και να έλθουν εις την Κύπρον θαρρονμενα απάνω εις οποίον 
κσρόβιν θέλουν Μαχ. 136»®·»»* να εμπείς εις το κάατρον, ότι εκεί θέλεις εΐαταιν πολλά 
θσρροΰμενα παρ' αλλού Μαχ. 526»®. 2) Αυστηρά: ο πρίντζης πολλά εκατηγόρησεν τον 
ποδέαταν διά τό εγίνετον και είπεν-τον θαρρονμενα Μαχ. 316^®. 

θαρρώ, Σπαν. Ο 252 (αόρ. (ε)θάρρεσα), Προδρ. III 446 (αόρ. (ε)θάρρησα), Διγ. Ζ 
238 (αόρ. (ε)θάρρησα), 3464, Χρον. Μορ. Η 8250, Φλώρ. 1337, Ερωτοπ. 40«», Λίβ. Ρ 1234, 
Λίβ. Ν 1085, Αχιλλ. Ν 1037, Ιμπ. 758, Δούκ. 127®», Θησ. Γ' [13»], Χούμνου, Κοσμογ. 
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2464, Κορών. Μπουας 32, Φαλιέρ., Ιστ. (ν. Οβίη.) 381. Μορεζίν., Κλίνη Σολομ 400 

ίοΤΐ' Ε' 130, Βοσκοττ. 30, Ιστ. Βλαχ. 2560, Διγ ·Αν8ρ’ 
380 , Ερωτοκρ. Β 244, Στάθ. (ΜθΓΐΐηΐ) Α' 104, Ιντ. κρ. θεάτρ. Α' 127, Φορτουν (Υΐηο ) 

Δ 363,Λεηλ.Παρο.κ.331,Τζάνε,Κρ.πόλ.49οΐ2κ.::.α.. Οάρρω, ΑχιλλΝΐ95· 

θαρσω, Γλυκά, Αναγ. 326, Διγ. Τρ. 2235, Ερμον. Η 286, Αχι>Α. Ε 250· 'μτν 
θαρρον μένος, Ασσίζ. 34^5, δδ^, 141ΐ8.2ο_ 20718, 392« 40288, ^νιλλ Ε 1086 Λί^ν' 
9480-1, 3508, 56081. ’ ^ 

Το αρχ. θσρσέω (θαρρέω). Η μτχ. θαρρονμενος και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Πατταδ 
Α., Λες., λ. θαρρώ). Η λ. και σήμ. 

Α 1) Παίρνω το θάρρος, τολμώ: ει δ‘ ουδείς αντιμετωπίσαι θαρρήσει τω βασιλει τον 
τηςασπώος κοαμον προΠθηαιν Έκφρ. ξυλοκ. 181®· ήθελα νά > τόσο νοσ «’ ότσ* 

γλωσσά ως οσον δίκαιον έχουσι τα πάθη-μον τα τόσα, ότι θαρρέσειν ήθελα να σε κατα- 

πονεσω και μ' έναν αχαμνό σκοινί να ηιάσω να σε δέσοί Φαλιέρ., Ιστ. (ν. Οβηι.) 665. 

2ο} ^πΐζω, περιμένω κ.: έδε τά εβάρρουν απ’ εσέν, παιδι-μου, να κερδίσω Σπαν. Π 24· και 
στον Θεόν ηου έχετε πλέον να μη θαρρείτε να λάβετε βασίλειον Ιστ. Βλαχ. ελπίδας έχω 
απανδοχάς, θαρρώ να μη αποτύχω Λίβ. Ρ 1604· β) υπολογίζω σε καπ. ή σε κ., «στηρί- 

ζο^ωιΐ)) σε καπ.: περί δανειστον, οπού να δανείσει άνθρωπον άσπρα, και θαρρεί εις τα εκείνον 
^η/ίστο Βακτ. αρχιερ. 144· δεσποτεία-σου εθάρρησεν στο πλήθος τον φονσσάτον Χρον. 

αα/' ” ^λεμείτε,' Αφέντη-σας εχάσατε, σε ποιόν τώρα θαρρείτε; Αλεξ 
1894* φρ. είμαι θαρρούμενος «} ελπίζω: Οι ποίγοι Γενουβήσοι ήτον θαρρούμενοι να πά¬ 

ρουν την Βενετίαν και δεν εβάλαν βιτουαλίαν τον φαγίον μέσα Μαχ. δδδ*®· β) «στηρί¬ 

ζομαι)), υπολογίζω σε κ.: Αφέντες, δότε-μον να γροικήσω πόθεν είναι θαρρούμενοι οι χρι¬ 

στιανοί και πέμπουν τόσον λογάριν και πραματείες εις τον τόπον-σου Μαχ. 18288· 'γ\ 

έχω εμπιστοσύνη: ημπορεί καλά η αυλή να τον έχει εις τα σίδερα, αν οοδέν 'ένι θαρροναενη 
εί αντοντον ΑσσΙζ. 151»· 3) Νομίζω, φαντάζομαι, πιστεύω κ.: ωσά»- το. άνεμο, Οαρ- 

6(0, έτσι σουρίζει ο νους-σας Πανώρ. Δ' 63- τα μάτια-σον βλέπω, θαρρώ και είναι βουρκω¬ 

μένα Διγ. Ο 2706* λωλός θέλ’ είσται όποιος θαρρεί πως δε μπορεί να 'ξάχρει φωτιά τσ’ αγά¬ 

πης μέσα-της Ερωφ. Δ' 127. 4α} Εμπιστεύομαι, έχω εμπιστοσύνη σε κάπ.: θαρρονμεν 
εις εσέν (ενν. τον Κύριο) με καθαράν καρδία Ιστ. Βλαχ. 2600* αλλά θαρρώ εις τον έρωταν, 

ελπίζω εις το αψευδές-του Λίβ. 8θ. 293 · Τούτον ούλον εγίνετον, διατί εσήκωσεν τψ ελπίδαν 
απε τον Θεόν και εθάρρησεν εις τον νονν-τον και εις την αγάπην τονρηγός Μαχ. 576»· 

Βγω θαρρώ εις τους όρκονς-σας και θέλω σας συντνχειν Αχιλλ. Ν 1036· β) εμπιστεύομαι 
κ. σε καπ.: αν είσαι έγκυος, κυρά, θάρρησ’ εμέ το πράγμα Φλώρ. ίΟ^-λόγον τινά απόκρνφον 
βούλομαι σοι θαρρήσαι Διγ. (ΤΓδρρ) Οτ. 422· ας είπω ότι ηύρηκα φίλον-μον και εθάρρεσα 
τά πάσχω Λίβ. 8θ. 107* (φρ.) ποιώ κάπ. θαρρούμενον = κάνω κάπ. να με εμπιστευτεί, 

τον πείθω: το δίκαιον ορίζει ότι πριν εισακουστεί (ενν. ο αβαντπαρλιέρης), θέλει να ποίσει 
την αυλήν Θαρρούμενην, ότι θέλει να σνντνχει ^ιά ορισμόν οπού ένι το έγκλημαν Ασσίζ. 283». 

Β Αμτβ.1α}Παίρνωθάρρος:«θαρρήσασίνοι7ρα)εςΕρμον.Ν 101- ονκ ένι καλό να επαι¬ 
νεθώ, αλλά θαρρώ και λέγω Αχιλλ. Ο 130 · β} έχω θάρρος: ώσπερ τινάς οποό μιλεί τον 
κυρην-του πολλακις θαρρεί, παρρησιά^ετσί πάντοτε προς εκείνον Κομν. Διδασκ Δ 162* 

ως ήτον δέ και συγγενής θαρρών επιλογήθη Αχιλλ. {Η&&^) Ε 221. 2) Νομίζω, φαντάζο¬ 

μαι: Σήμερο ελειώσαν οι τιμές κ’ οι δόξες απον εθάρρου Ροδολ. Ε' [427]· Όφον, σκιαζάρης 

που σ ^ ψή-μου, δεν εθάρρου! Ευγέν. 499· ζΙεν είν’5ίκοί-σσι-, σσ θαρρείς Σουμμ., 

Παστ.φιδ.Γ [588]. 3} Εμπιστεύομαι: ΠοΑΛάκις με ρίΛεύεσαι (ενν. η αλωπον] και παί- 

ζε^ς μετά μένα (ενν. το σκνλοΥ εγώ θαρρώ ως άκακον μη έχων πονηριάν Διήγ. παιδ. 

85 Θαυμάζω 

Η μτχ. ως επίθ. = 1} Σίγουρος: ας είσαι θαρρούμενος, δεν θέλει διαβείν η Κερεκή και 
θόλομεν εσμικτειν αντάμα Μαχ. δδδ®. 2) Εξασφαλισμένος, ασφαλής: ηΰρσν-τους οπέ τον 
κόπον κοιμισμένους, θαρρουμένους, σφαλισμένους, κλειδωμένους Μαχ. 43288· 

γροικήσεις, πολλοί θέλουν φύγει από τους τόπους-σου και θέλουν παν εις τόπους ελεύθερους 
και στερεωμένους και θαρρονμενους Μαχ. 208»· οι εγγντάδες να ένι τοιοντοι άνθρωποι διά 

να ένι καλά θαρρονμενος απ’ αυτούς Ασσίζ. 459». 

θαρσαλεύω, Χρησμ.Ι 188. 

Από το επίθ. θαρσαΑέος και την κατάλ. -εύω (λ. θαρσαλενω τον 9. αι., δίθρίι., Θησ.). 

Παίρνω θάρρος: Λέοντ., Αιν. I 180. 

θαρσέα, επίρρ. 

Από το ουσ. θάρσος. 

Με θάρρος: Οι Τούρκοι, ως τους είδασιν θαρσέα να σεβαίνονν, εσκόπησαν ότι έρχον¬ 

ταν και άλλοι εξοπίσω Χρον. Τόκκων 2411. 

θαρσέως, επίρρ. 

Από το ουσ. θύρσος. 

Τπερβολικά: τούτα ειπών εθρήνησεν και έκλαυσεν θαρσέως Αχιλλ. Ν 859. 

θάρσος το, βλ. θάρρος. 

θαρσώ, βλ. θαρρώ. 

θάτερος, αντων., βλ. έτερος. 

θαύμα ή ·αυ, το, Σπαν. Π 549, Μανασσ., Χρον. 8621, ΚαλλΙμ, 2218, Διγ. (ΤΓ&ρρ) 

Ογ. 694. 746, 760, 927, 1063, Ερμον. Δ' 170, Διήγ. πόλ. Θεοδ. 17, 91, Αχιλλ. Ε 1231, 

Αχι)Α.Ν523,Μαχ. δ^, 30ΐ®, 62*, ΙΟΟ®!, 648®, Μάρκ., Βουλκ. 347®, Συναξ.γυν. 39,146,156, 

Διήγ. Αγ. Σοφ. 151“, 156“, Ιμπ. (Εβ^Γ.) 685, Κορών., Μπούας 43, Διήγ. Αλ. Ο 283, 

Αχέλ. 1441,1543, Θρ. Κύπρ. Μ 380, 452, Παϊσ., Ιστ. Σινά 1944,1950, 2055, Κυπρ. ερωτ. 

87», Παλαμήδ., Βοηβ. 532, 1011, Βίος αγ. Νικ. 244, Σουμμ., Ρεμπελ. 157, Διγ. Άνδρ. 
325®, 344*8, Αιήγ, πανωφ. 58, Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [1279], χορ. γ' [2], Λίμπον. 142, 

Διακρούσ. 79®, Τζάνε, Κρ. πολ. 217»· θάμα, Ερωφ. Ε' 352, Παλαμήδ., Βοηβ. 1186, 

Στοιυριν. 324, 578, Εροιτόκρ. Β' 2156, Θυσ.® 671, Ευγέν. 510, Στάθ. (Μ&τΠηί) Β' 329. 

Το αρχ. ουσ. θαύμα. Ο τ. και η λ. και σήμ. 

Ια) Θαύμα: Πού της Βλαχέρνας ο ναός, η βρύσις των θαυμάτων, εξ ού απολαμβά- 

νομεν πηγήν των ιαμάτων ; Γέν. Ρωμ. 63 · (μεταφ.} τ’ αγκίστρι-του στη θάλασσαν και 
το πλεμάτ’ αντάμα τα έριξε κ’ επίασε ψάρια οπού ’ταν θάμα (έκδ. θαύμα" διορθώσ.) 

Αιτωλ-, Μύθ. 129»· β) φαινόμενο παράξενο, άξιο θαυμασμού: ο Αχιλλεύς εθανμαζεν ... 
πλάτανον την πανθσΰμσστον, φρικτόν και ξένον θαύμα Αχιλλ. Ν 1245* δένδρα πανυπερθαν- 

μαστα καρτΐοίς πεπληθνσμένα, ονχ ως παρ' 'Ελλησιν αυτά, αλλά τι θαύμα ξένον Βίος 
Αλ. 5200. 2) Θαυμασμός, κατάπληξη: Θαύμα νυν έσχε πάντας (παραλ. 1 στ.) ένα την 
γνώαιν όπερ είχεν ο σοφότατος ο γέρων Πτωχολ. α 419· έτσ’ εύκοΑα να ηττηθεΐ τό 'χε 

μεγάλον θάμα Σταυριν. 406. 

θαυμάζω, -ομαι, Καλλίμ. 836, Ε?Αην. νόμ. 566», Διγ. (Ττ&ρρ) Πγ. 12, Διγ. Ζ 

176, 1379, Διγ. (Τταρρ) ΕδΟ. 1279, Χρον. Μορ. Η 259, 898 (αόρ. έθαυμάστην), 8409, 
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1235 Λφ Ε^ο' 23μ; 3364 Ν ιΤβ 

1331, Α,,».. Ε ,32: ««β' Α,^'ν 1 ι ’, \θΤζ: 665 ,Τ^ββΦ^^Γ' 

(V Οβπι.,134.Φ^ρ.,Ρφ ,ΒΛ,,-ν.ΟβηιΟ,Β,Χρ^/τ^^^^^^^^^^^ 

λ!«^ / ί“°Ρ· =θα«/ίώστ;ϊ«Ω), 3341 {«όρ. ^θαυ^άσϊτ^), μΧ. 3^^ 

534 ίΐΓ^" β ο.'>}μαοτην), 640 <>, Θησ. Β' [6«, 15^], Χούμνου, Κοσμογ. 1869, Βουστρ. 422* 
534 («ορ .βανμ^Ι Απο.οκ. 374, ΑχέΧ. 681, 2340, Χρον. σουΧτ. ΗΙ- Λίορεζίν 
ΚΧίνη Σολομ. 463 {αορ. εθαυμά-Μ.τψ), Ιστ. ΒΧαχ. 281, Σουμα ΡεαπεΧ 468 ί«Α ^ ^ ’’ 

2τ.θ. (Μ.γΚπϊ^Ί14, Ιήγ. ' 
θαυμάστηκα), Λεηλ. Παροικ. 290, Διακρούσ. 75^®, Τζάνε. Κρ. πόλ. 226« κ π « · 

θαμάζω, -ομαι, ΦαΧ^έρ., Θρ. 250, Πεντ. Γέν. ΧΒΙΙΙ 33 Δευτ ΧνΙΤ 8 Υ ’ ' 

ε""η47 ί03ΐ; 1^72' 

Δ»«ρού4 “,ϊΓκ.Γ" ’ °’" ® “■ 

Το αρχ. θαυμάζω. Ο τ. και η λ. και σήμ. 

^ Ενεργ. Α Μτβ. 1) Θαυμάζω κάπ. ή κ.; ^θαύμασα τψ πΐστιν-αας Αχ(>Α Ο 214· 

αανμ^ξα^ψ>,ο„ Αφ. Ν 537. 2) Απορώ, οχπΧίττομαιγ.Ιχ.: τ„ ποόχα,πώρο. X! 

μον χωνίοοντμ. βαομίίίο Γλοχά, Σ^, ΐ85· γ^ντα η αψ^χ,μ.„ου (π„ρ«λ. 1 „,) ιότο,α^Λο. 

Γτάθ (Μ.ΧΤ) Α^Γ7'° Τ?Γπ ϊ'»'ώμ^-σο«πο;;ΐμ κατα5ι«<4ία, 

τεςΔιγ. Ζ 313 Xα^ά καιαγαλλιαο^ςσ αντονς εγίνη τότε, οι μπέηδες εθανμαζαν και όλα 

ΖίΙΙΙΖΖ^ ί ^®“· ^Χ»τ«"ληΧτος: Εγ^Ιφμίον 
Α'Μτβ £«1 Μ ” «’'·^>ϊΐ'«Χ<ί5 ΐίραπι παι θανμάαε,ς Ιερ,χοσ. 391·», II Μέσ. 

πΧλ8 ν"θ ΤΓ" Τ εβανμαΙοΖταν 

τΙ ™ ^ ’ "«ρ«τηρώ, περιεργάζομαι με βαυμαομό χάπ. ■>, χ. ι μτίχε, χα, «μο- 

ΤΖΖΙΊΓΖο ΤΓΖαΖ7·° ν' 
ουκ έΥύ» τη λ,,λΙβ α.?· · ^ ^^ρωτώμαι για κ.: παράΙενοϊ» 
Ζό Γο2 Λ Ντελλαπ., Εροιτήμ. 1429· Εμάρ «μμμάζεσα, τ„. μώ^ίατ 

ΓαορΤν Τβΐ "“Τ",ΑμτΓί “ '**' ““ —- 

μεμάΛο,Ρ Υεο8ο-Γε„ργ^Γ.:^.^“Ζ:;π'*"“" «»'«“· 

εχεφε! 

θαυμασθός, επίθ., βΧ. θαυμαστός. 

θαυμάσιος, επϊθ. Διγ. Ζ 18. 1600, 1624, ΑχιλΧ. Ε 931 Αγιλ> Ν 1674 ί,,^ 7λ 
ΦυσιοΧ. Μ 59, Παρασπ., Βάρν. Ο 431, Μαχ. 70^, Θησ. Ε' [424 Ρ^μ- Βελ 45 109 66^ 

Αημ. 111^.^4 5^ Αγαπητ., Εις αγ. Δέκα 598, Ζήν.ΔΊ62. ’ I Ύ· 
Το αρχ. ετϊίθ. θαυμάσιος. Η λ. και σήμ. 

Το οο8. ως οοο, (φ. μτον πληθ.) = α) θαύμα· Ον μ6.ον δέ τούτο το θανμάαχον ν,έΙνσεν 

87 θανμαϋμός 

οάγιοςτου Χριστού μεγαλομάρτυς Λ^ικόΛαοςΜαρτύρ. αγ. Νικολ. 167“°· το λείγίαι'οΐ’ ύστερα 
το ενρήκασι αγιότατον και ηκαμνε θαυμάσια Μορεζίν., ΚΧίνη Σολομ. 435 · β) θ^^υμαστό έρ¬ 

γο: τιοίος μου έκλεψε την κιβωτόν οπού έκρυτττε του Θεού τα θαυμάσια; Χϊκα, Μονωδ. 172· 

εκείνου το αναντράνισμα, το έμορφόν-τον σχήμα, των νέων τα θαυμάσια, των θαυμαστών 
φαριών Αχιλλ. Ε 821* ήρξαντο να φθονούσιν πώς έπρα^εν Θαυμάσια και εις καιρόν ολί¬ 

γον Ριμ. Βελ. 51. 

θαύμασμα(ν) το, Διήγ. εις τους κρασοπατέρας 157, Περί μεθύσου 157, Πόλ. Τρωάδ. 

141, Ιμπ.{Εβ^.) 114, 364, Φαλιέρ., Θρ. 153, Βεν. 55, Ψευδο-Γεωργηλ., 'Αλ. Κων/π. 1031, 

βησ. Δ' [15*], Ι' [13]^, Χούμνου, Κοσμογ. 1109, 1949, 2647, Σκλέντζα, Ποιήμ. Ι^’®, Ριμ. 

Απο?Λων. 33, Φαλιέρ., Ρίμ. (Β&ίίΐζ.—.ν. Θβΐη.) 119, Περί γέρ. 41, Διήγ. ωραιότ. 121, Βυζ. 

Ιλιάδ. 617, Αχέλ. 1417, 2327, Στάθ. (Μ&τίίηί) Γ' 475, Ιντ. κρ. θεάτρ. Γ' 61, Σουμμ., Παστ. 

φίδ. Β' [911], Ε' [223], Λεηλ. Παροικ. 560, Τζάνε, Κρ. πόλ. 254®, 264®, 551^®, 577^’κ.π.α.· 

θάμαγμα, Πευτ. Έξ. III 20, IV 21, VII 3, XI 9, 10, XV 11, XXXIV 10, Αρ. 
XXVI10, Δευτ. νΐ 22, VII19, XIII2, XXVI 8, XXVIII46, XXIX 2· θάμασμα(ν), 

Αχιλλ. (Η3&8:) Ε 477, Αχιλλ. Ε 457 {έκδ. θάμασμον διορθώσ.), 1021, Φαλιέρ., Θρ. 296, 

Θησ. Γ [12*], Αλεξ. 2662, Περί γέρ. 111, Βυζ. Ιλιάδ. 108, Γύπ. Πρόλ. Διός 71, Πανώρ. 
Α' 70, 274, Ερωτόκρ. Α' 60, 643, Β' 392, 1171, 2076, 2157, Γ 61, Β' 1375, Βυγέν. 267, 

Στάθ. (ΜδΡίΙηί) Β' 106, Γ' 475, Ιντ. κρ. θεάτρ. Β' 125, Συναδ., Χρον. 56, Ροδολ. Α' [60], 

Διήγ. ωραιότ. 636, 690, Φορτουν, (νίηο.) Δ' 184, Πρόλ. κωμ. 8, Πρόλ. εις έπαινον Κεφαλ- 

λην. 8, Τζάνε, Κρ. πόλ. 176** κ.π.α. 

Από το θαυμάζω και την κατάλ. -μα. Ο τ. θάμασμα(ν) στο ΜβΐίΓδϊυβ και σήμ. ιδιωμ. 

(ΑικΙγ., Εβχ.). Ο τ. θάμαγμα (αναλογ. προς άλλα ουσ. σε ·γμα) και σήμ. στο ποντιακό 

ιδΐωμ. (Παπαδ- Α., Λεξ.). 

Ια) Θαυμασμός: Ετράβηξες ... εις έπαινον και θαύμασμα δικό-σου τες γλώσσες ώριμες 
των ?.αμπρών ποιητόδων, ολίγες απαληθινύ, αν τες συγκρίνομεν με την αξΙαν·σου Πόρτιος, 
Γραμμ. (Εβ^^Γ.) σ. 12* β) απορία, έκπληξη, ξάφνιασμα: Τα νυκτικά φαντάσματα, θάμα¬ 

σμα μη σου φέρον να βλέπεις να σηκώνομαι, να πορπατώ ταχτέρου Ροδολ. Α' [559]* 

Κ' έχω·το θάμασμα πολύ να λέγουν οι ανθρώποι... Σκλάβ. 207' θαύμασμαν έχουσιν φρικτόν 
τις να τ* αναθιβάλεΐ' πολλά παραξενίζοννται μικροί τε και μεγάλοιίμπ. (Ε6§γ.) 1031. 

2α) Θαύμα: ένα μεγάλο θάμασμα στο παραθύρι γίνη: οι πέτρες και τα σίδερα κλαϊσι την 
ώρα κείνη Ερωτόκρ. Γ' 1567 * Λίε χόρτα λέσι μια 'λοιφή πως κάνει και με γάλα και μετά 
κείνη γίνοονται θαμάσματα μεγάλα Πανώρ. Α' 274* β) πράγμα, φαινόμενο φοβερό: 

όχι αα βλέπω μοναχάς να βλάφτει γεις τον άλλο, μα και τον ίδιον-χου κιανείς, ω θάμασμα 
μεγάλο Στάθ. (ΜβΓίΐηΐ) Β' 106* Άκου καινούργιο θαύμασμα και μια ’όικιά μεγάλη σε 
μιαν αδόλωτη κοφτά οπού ποτέ δεν σφάλλει Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [1121]* Γη, θρήνησαν 
πτκρώς και το θέαμα κλαύσον, ότι είδες θαυμάσματα πολλά να σφάξουν την αβελφήν-μας 
Διγ. (Ττίΐρρ) ΕδΟ. 93* γ) (πληθ.) θαυμαστή πράξη, κατόρθωμα: Ο Βαραγάμος με θυμόν 
στη μέσην-τονς εμπήκεν, μ' επιθυμιά και όρεξιν θαυμάσματα εποίκεν' εκεί 'ριχτεν 
κ' εσκότωνεν με δύναμιν και ανδρεία Αχέλ. 641* Πολλά θαυμάσματα 'καμνε ο φουμιστόζ 
Αρκίτας εδώ κ' εκεί ανστρέχοντα Θησ. Η' [85*]* Μ' ολίγους άνδρας πάντοτε θαυμάσματα 

να κάμει Κορών., Μπούας 31. 

θαυμασμός ο· θαμαγμός. 

Το μτγν. ουσ. θαυμασμός. Ο τ. αναλογ. προς το θαύμασμα > θανμαγμα. Η λ. και σήμ. 

Τρομάρα, λοιχτάρα: να σε δείρει ο Κύριος με τρελάδα και με τύφλα και θαμαγμό της 

καρδιάς Πεντ. Δευτ. XXVIII 28. 
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θαυμαστά, επίρρ. 

Από το θαυ,ϋαστός. Η λ. στο 8οηΐ&ν. 

Αξιοθαύμαστα: έκαμαν υιούς και θυγατέρες, που επροκόπταν θανμαατΰι σ* ε^εΐνεσ 
7£? ήμερες Αίμπον. 104. ^ επεινες 

θαυμαστήριο το. 

Από τον αόρ. του θαυμάζω και την κατάλ. -τήριο. 

Φαινόμενο άξιο θαυμασμού: ί^ίτε θαυμασζήρια, με το να ήτον γενεά και τους εκώλνεν ο 

Συ^δ Τρον^^δΐ""^^"^ ■" ^^Ρθένος 

θαυμαστικά, επίρρ. 

Από το επίθ. θαυμαστικός. Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

Θαυμαστά: Τότες γαρ ήτον η κορφή εκείνης δέ της πΰρας. έμορφα και θαυμαστικά 
Ολη συσκεπασμενη Θησ. ΙΑ [29^]. 

θαυμοιστιχόξ, .™θ. Λεξ. I 175, Θ,σ. ΙΑ' [26», 67*], Χρ.ετ, 8.8«™. 882. 

Η λ. στον Αριστ. και σήμ. (Ανδρ., Λεξ.). 

Θαυμαστός, αξιοθαύμαστος: σνέ. και πρέπει η ζωή νά V άφθαρτος ανθρώπων, εσένα 
πρέπει μάλιστα διά δικαίων τρόπων, δι' ον πράγματα θαυμαστικά ήθελες καταστήσει 
Κορών., Μπουας 78· ' 

θαυμαστοκτισμίνος, επίθ. 

Από το ρηματ. επίθ. θαυμαστός και τη μτχ. παρκ. του κτίζω. 

κ7. ίΊΠΓν:''"· 
ί^'^ΡΡΪ 1^87. 3198. Διγ. Ζ 

??4 Λ^?'·τ:ί ΤοΙ ^ 1^89. Ερωτοπ. 
124, Λίβ. Ε30. 1632 Ιμπ. 16, Μ«χ. 30^«, Έκθ. χρον. 14«, Χρον. σουλτ. 85« Πανώρ. Δ' 

175, Διγ. Ανδρ. 400»^ Στάθ. (Μ&Γίίηϊ) Γ' 55, Διακρούσ; 116^ Τζάνε, Κρ. πόλ. 162* 

κ.π.α. Θαμαστος, Αχιλλ. Ο 718, Φορτουν. (Υΐηο.) Γ' 207, Ιντ. γ' 76 Δ' 263· 

θαμαχτός- θανμασθός. Σπαν. Α 63 (κριτ. υπ.), Διγ. (Ηεδδ.) Εβο. 185. 

Το αρχ. ρηματ. επίθ. θαυμαστός. Ο τ. θαμαχτός από επίδρ. του θαύμαζα (ΡβΓΠ., ΕΙ. 

ηΓ ' θαμαχτός και σήμ. ιδιωμ. (ΑηΐΐΓ.,Εβχ. και Πρωίας, 
Λες.). Η λ. και σημ. 

1) Θαυμάσιος, εξαιρετικός; ϊ-α δώσουν κονταρέας· και είτις εξέβη θαυμαστός, ^πι- 
εξιος να με αρεσει, εκείνον θέλω αποτουνύν άνδρα να τόνε πάρω Ιμπ. 312· Ευρίσκει τόπον 

θαυμαστόν Ιμπ. (Εβ&Γ.) 663· ιατροί- θαυμαστόν Διήγ. Αλ. V 23· (ως επίθ. υψηλών ή τι¬ 

μωμένων προσ.): θαυμαστού ^^^ιλΑέως Αχιλλ. Ο ί70·ΜερκονριεθανμαστέΚορων.,Μπούοιο 

ί^οθαυμαατοςκαιάγιοςτονΘεονΜωυσήςΒεηζρ.,Επιοτ.53^. 2α] Θαυμαστός αξιο¬ 
θαύμαστος: μετά πολλής και θαυμαστής ... αριστοτεχνίας Καλλίμ. 442* κατορθώματα θαυ¬ 

μαστά Διγ. Ζ 7· Ανναμιν έχεις θαυμαστήν Αλφ. (Μογ.) III 23· β^) άξιος απορίας: Το 
πως δεν την εγκρεμνισαν, και θαυμαστόν το έχω, εκ τα πο^Αά κακόγνωμα τάέδειξεν εις 
πάντας Χρον. Τοκκων 1301· β^) ^ου δημιουργεί απορίες, παράξενος: τοότος πολλάκις 
εξεβαλε και τον πατερα-σου Ναβουχοδονόσωρ από πολλής αθυμΐας και πολλά όνειρα θαν- 

0^ θαυμαϋόνργώ 

μαστό και απόκρυφα πράγματα τοι- εδίδαξε Παράφρ. Μανασσ. (Τίβοΐιβ) 346^®· γ) πρω- 

τοφοινής, πρωτάκουστος: Ω θαυμαστόν παράδοξον Ριμ. Βελ. 1· με θρήνος θαυμαστόν εθά- 

γασιν τψ κόρην Αχιλλ. Ν 1739· έναι η θλ.ίψις-μου πολλή και θαυμαστή εις τον κόσμον Ιμπ. 

196· δ) (μεταφ.) δυσβάστακτος: η παραγγειλ.ιά ετούτη ος εγώ παραγγέλνω σε σήμερα 

όχι θαμαχτή αυτή από εσέν Πεντ. Δευτ. XXX 11. 

Το αρσ. ωςουσ.(μεταφ.) = γίγαντας: Οι θαμαχτοί ήτον εις τηνηγή τις ημέρες εκείνες... 
ώςνα έρτουί- παιδιά των κριτάδων ... εκείνοι οι αντρειωμέτ-οι ος από ναιώνας άθρωποι το όνο - 

μα Πεντ. Γέν. VI 4. 

Το ουδ. ως ουσ. στον πληθ. = α) αξιοθαύμαστες πράξεις, κατορθώματα: να περιγρά¬ 

φω θαυμαστά τον Αιγενονς εκείνου Διγ. Α 3869 · β) αξιοθέατα: πώς ι-α γράψω θαυμαστά 
(έκδ. θαόμαστα* διορθώσ.) και Αωνσταντΐνου πόΑη Θρ. Κων/π. (Μϊο1ι.)90· έστι θαυμαστά 

και πολλοί μονάχοι εις αύτα τα μοναστήρια Μηλ., Οδοιπ. 638. 

θαομοιστώνω, Μαρτύρ. Αγ. Νικολ. 166^®* (έκδ. θαυματώνω· διορθώσ.), Βίος αγ. 

Νικ. 125. 

Το αρχ. θανμοστόώ. Η λ. και στο Β?νάχ. 

1) (Ενεργ.) δίνω σε χάπ. τη δύναμη να κάνει θαύματα, κάνω κάπ. θαυματουργό: βλέπο¬ 

με» διά παντός τέρατα και σημεία (παραλ. 1 στ.) , όιότις εθαυμάστωσε Κύριος τους αγίους 
απόστολους και μόρτνρας και ιεράρχας θείους Βίος αγ. Νικ. 17 · Γούτους λοιπόν, χρι- 

στιανοί·μου, τους δέκα θαυμαστούς... ο μέγας Θεός, η Παναγία Τριάς λαμπρώς ετίμησε και 
εθανμώτίοσε Αγαπητ., Εις αγ. Δέκα 63. 2) (Μέσ.) θαυμάζω, απορώ: Σκεντέρης δέ ο 
αρχηγός... ενρε το κάσχρον έρημον και το εθανμαστώθη πώς το αφήκαν έρημον Ιστ. 

Βλαχ. 922. 

θαυματοποιώ. 

Το μτγν. θαυματοποιεω. 

Κάνω θαύμΛτα; εδέχτηκε (ενν. η Παναγία) μέσα-της ... τον Κύριον ημών Ιησούν Χρι¬ 

στόν, διά τούτο πάντοτες εθαυματοποίει Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 397. 

θαυματουργία η, Βίος αγ. Νικ. 27, Λεηλ. Παροικ. 460. 

Το αρχ. ουσ. θαυματουργία. 

Θοιύμα: δίδει (ενν. ο Πανάγαθος) χάριν και δύναμιν να κάμνουν θαυματουργίας και 
τέρατα Μαφτύρ. αγ. Νικολ. 166^®®* Ο ... επίσκοπος ... έκαμε πολλές ... θαυματουργίες 

Αγατιητ., Εις οιγ. Δέκα 561. 

θαυματουργός, επίθ.. Σπανός {ΕίάβηβίθΡ) Λ' 459, ϋ 1713, Ιστ. πατρ. 93^®, Μ. 

Χρονογρ. 37®, Διγ. Άνδρ, 329®®, Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [526]. 

Το μτγν. επίθ. θαυματουργός. Η λ. και σήμ. 

Θαυματουργός; είναι η εικόνα ... θαυματουρ/ή Συναδ., Χρον. 43’ {ως επίθ. αγίων): 

η... μονή τουαρχιεράρχου και θαυματουργού Αικ('ο^Α[’σου^ Γράμματα Μετεώρ. 81^®· τον 

αγίου Γρηγορίου τον θαυματουργού Διήγ. Αγ. Σοφ. 150*. 

θαυματουργώ, Έκφρ. ξυλοκ. 18*®, Διγ. Ζ 709, Διήγ. πανωφ. 60, Ζήν. Δ' 164. 

Το αρχ. θανματουργέω. Η λ. και σήμ. 

(Αμτβ. και μτβ.) θαυματουργώ· κάνω κ. θαυματουργικώς: εθαυματονργησε η χάρις 
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του αγίου Διήγ. πανωφ. 60- θαυματουργεί (ενν. η εικόνα της Θεοτόκου) ιάματα καθημερινώς 
'^ονςπροστρεχοντας εις αυτήν ύκύρΛΙον.ΧΧΚΪΙ. ^ ^ 

θουματώνω, βλ. θαυμαστώνω. 

θαυμομυρισμένος, μτχ. επίθ. 

Από το ουσ. θαύμα και τη μτχ. παρκ. του μυρίζω. 

Που έχε. β»υμ«ο.ο άρωμ»: βαλαα της Αραβίας τα πΧαύτη ς^ίτα της Ανατολής 
τα θαυμομυρισμένα Θησ. ΙΑ' [28®]. ' ' 

θάφος το, βλ. τάφος (το). 

θάψιμον το. 

Από το θάβω και την κατάλ. -ιμο. Η λ. στο 8θΠΐ&ν. και σήμ. 

θάψιμον ου θέλω ποίσει σ* αυτούς, μάλλον κι* αυτόνεκεί 
κοντά θέλω ραλεί μετ αύτους Θησ. Β' [51’]. 

■ ?! °''· ^ 812, Βέλθ. 244, 405, Σ„αν6ς (Εϋβ- 

ο ? ' 888· X 845. ^ 112, Βίος Αλ, 5679, Αρμεν., Εξά^Ι. Α' Ι2« Β' 

” 8»«8· 8250, Αχίλλ. (Η4«ϊ) Β 159. ΑχΟΛ, Ν 844, Αχ.>Χ 
Ο 150, 177, ΙμτΓ. 33, Μαρκ,, Βουλκ, 348“, Αξαγ., Κάρολ. Ε' 1214, Αιτωλ., Βοηβ. 836. 

Το αρχ. ουσ. θέα. Ο τ. από μετρ. αν. Η λ. και σήμ. 

Όψη, μορφή: ηλλοιώθη η θέα-του από θυμού μεγάλου Αχιλλ. Ν 1490· ανθρώπου θέαν 
εχοναιν έως τον ομφαλόν Φυσιολ. 408 · «σι ποία γλώσσα δννηθεί κατά λεπτόν να γράφει 
^ν θέαν (εκδ. κατά τυπογρ. πιθ. σφάλμα θεάν), την ηλικίαν του, την ωραιότητά-τον; Αχιλλ. 

\ Τ' φαίνομαι σαν ... ή 
για να δω; Κρεμωσι δέ αυτό (ενν. το πτηνό) τινές διά θέαν θαύματος, ίνα οι παρατνγόντες 
θεωρωσιν αντό Μάρκ., Βουλκ. 347« · 5^ σννεζήλβοσαν εις θέαν του πολέμου Διγ. Ζ 312· 
κείμενα δ αναθήματα.ως την ηρώων θέαν Βίος Αλ. 3758. 

Πανώρ. Β' 379, 533, Γ' 238, 

31 "ϊ ^λΪΠ’ 314, 815, 411, Φορτουν. (Υιηο.) Ιντ. α' 113, κ.α. 

Το αρχ. ουσ. θεά. Η λ. και σήμ. 

θεάδελφος ο. 

Από τα ουσ. θεός και αδελφός. Η λ. τον 9. αι. (Β-δ Κων/νίδη). 

^ (ΓΙροκ. για τον Ιάκωβο) αδελφόθεος: τούτο το παρακκλήσιον των 0νο των απέξω 
φημι του θεαδέλφον τε και των σεπτών Πατέρων Πα'ίσ., Ιστ. Σινά 861. 

θέαμα(ν) το, Μακρεμβ., Τσμ, 164^®, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 1108, Διγ. Ζ 4489, Διγ. 

( Γ8ρρ ) Ε3€. 92, 146 (κριτ. υπ.), 178, 1689, Σπανός (ΕΐάβηβίβΓ) Α 492, Λίβ. 8θ. 907, 

Αχιλλ. Ν 586, 1343, Παρασπ., Βάρν. Ε 197, 249, Μάρκ., Βουλκ. 340ΐ«, Διγ Άνδρ 383®®* 

Σουμμ., Παστ. φΐδ. Β'[83], Ζήν. Ε'282, Διακροΰσ. 82®. 

Το αρχ. ουσ. θέαμα. Η λ. και σήμ. 

1) Καθετί που βλέπει κανείς, θέαμα: θέαμα τόσον φοβερόν κ' έτσι φρικτόν Σουμμ., 

Παστ. φι8. Γ' [1226]. 2α) Αξιοθέατο πράγμα: Έκτιοεν την Αγίαν Σόφιά, το θέαμαν το 
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μέγα Ανακάλ. 99· β) θεαματική πράξη: να ποίσω θέαμα μέγα, από στενοχωρίας-μου 
να πνίξω 'τον εαυτόν-μου Γλυκά, Στ. 287. 

θεαματίζομαι. 

Από το ουσ. θέαμα και την κατάλ. -ίζω (Βλ. Χατζιδ., Αθ. 45, 1933, 184). Η λ. τον 8. 
αι. (Εαιηρβ, Εβχ.). 

Οραματίζομαι; εκείνος (ενν. ο Μωνσής) θεαματίζεται πύρ Θεοδ. Αλαν., Λόγ. Γερμ. φ. 

185»·. 

θεανδρικώς, επϊρρ. 

Από το επίβ. θεανδρικός. Η λ. τον 7. αι. (δίβρίι., Θησ., λ. θεανδρικός). 

Με τη θεία ενανθρώπιση: Σημαίνει διά τούτων ο προφήτης διά του Αγίου Πνεύματος 
κάθαρσιν, ήν θεανδρικώς ο Αόγος πολιτενσάμενος ημίν εχαρίσατο Ψευδο-Σφρ. 316®. 

θεάνθρωπος ο. 

Το μτγν. ουσ. θεάνθρωπος (Ε&ιηρθ, Εβχ.). 

(Ως επίθ. του Χριστού) που έχει συγχρόνως θεία και ανθρώπινη φύση, θεάνθρωπος: 

αλλ' ίδε την ασΰχκρίτο»- τον Θεανθρώπου κρίσιν Προδρ. IV 184. 

θεάρεστα, επίρρ. 

Το ουδ. του επιθ. θεάρεστος στον πληθ. 

Όπως αρέσει στο Θεό, με ευσέβεια: θεάρεστα να ζήσονν κατά τον λόγον τον Θεού 
με ευσέβειαν Χριστ. διδασκ. 126. 

θεάρεστος, επίθ., Παρθεν., Γράμμ. 228. 

Το μτγν. επίθ. θεάρεστος (ΕβΓΠρβ, Εβχ.). Η λ. και σήμ. 

Αρεστός στο Θεό, ευσεβής: προς έργον θεάρεστον να σε παρακινήσω Μαρκάδ. 128. 

θεαρχικός, επίθ. 

Από το ουσ. θεαρχια και την κατάλ. -ι«ός (Ο υπερθ. βαθμός στο 8οπι&ν.). Η λ. τον 4. 

αι. (ΕβΓπρβ, Εεχ.). 

Θείος (κατ’ εξοχήν): της Τριάδας λατρευτής, της θεαρχικωτάτης Βίος αγ. Νικ. 112. 

θεατρίζω. 

Το μτγν. θεατρίζω. 

Επιδεικνύω: Ο γαρ Τεμίρ ηβούλεχο ... δείξαι τους Πέρσας ποδαπού θηρίου εγκρατής 
εγένετο και θεατρϊσαι και πομπεύσαι Δούκ. 109®®. 

θεατρικός, επίθ. 

Η λ. στον Ιττποκράτη (Ε-8) και σήμ. 

Επιδεικτικός: να φενγωμεν την πανηγυρικήν και θεατρικήν παρρησίαν Σόφιαν., Παιδαγ. 
108. 

θέατρο(ν) το, Μακρεμβ., Τσμ. 206®®, Διγ. (Τρ&ρρ) Ογ. 169, Απόλλων. 158, Θησ. 

Ε' [97»], Ζ' [ΙΙΟη, 337 VII 108, 338 VII131, Ροδολ. (Μανούσ.) Γ' [487], Ζήν. Δ' 355· 

θεάτρο (ν) , Θησ. Πρόλ. 274, Θησ. (δοΚιηϊΙ,ί,) 335, V 97-98. 

Το αρχ. ουσ. θέστρον . Η λ. και σήμ. 



θεατρώδης θείος η 

1) Τόπος όπου προβαλϊ,ουν θεάματα- θέατρο: θέατρα, τσι ψηλούς ναούς και τω Θεώ τσ' 
εικόνες Ερωφ. Δ' 584. 2) Θεατρική παράσταση- έργο-θέαμα: φρόνιμη κόρη ... από 
χορούς και θέατρα ν’ απέχει Ροδολ. Β' [262]· Περί θεάτρων και θνμελικών παιγνΐων ότι 

αυτά να μη τα θεωρούν οι κληρικοί Βακτ. αρχιερ. 155. 3} (Συνεκδ.) θεατές: λοαιόνας 

συντροφιάσει τέτοιο κλαθμό το θέατρο Ζψ. Α'3ί. 4) (Μεταφ.) τόπος όπου εξελίχθηκαν 
σημαντικά γεγονότα- πεδίο: άτοπον γαρ εμοί δοκεί,... πάντας βαρβάρους μάχεσθαι 
και της ελενθερίας το θέατρον. των Αθηνών καταπορθήσαι πόλιν Βίος Α>.. 2865· αυτού οι 
πλουμιστοί οφθαλμοί θέατρον εγινήκαν του πόθον Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [85]. Έκφρ'. 

εις το θέατρον κάπ. = σε κοινή θέα, για να μπορεί να δει κάπ. κ.: έφερεν-το (ενν. ο πουλάρης) 

εκεί όπου ένι σννηθισμένον να πουλούν τα όρνια και εκράτεν-το εις το θέατρον τους λας τρεις 
ημέρας φανερά Ασσίζ. 201®. 

θεατρώδης, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. θεατρώδης. 

Που παρακολουθεί ως θεατής: το του δήμου πλήθος ... όσον ένοπλον και όσον θεατρώ- 
δες, ανθωρόν απέμειναν την προσκύνησιν Δούκ. 183®®. 

θεηγορία η, Θεοδ. Αλαν,, Λόγ. Γερμ. φ. 185''. 

Από το επίθ, θεηγόρος. Η λ. τον 4. αι. (Ι&ηιρβ, Ββχ.). 

Ομιλία σχετική με το Θεό: αστράπτει δέ τφ τιροσώπφ και τοις ιματιοις εκλάμπει διά 
τψ νψηλήν θεηγορίαν αυτ. ψ. 

θεηγδρος, επίθ., Παϊσ., Ιστ. Σινά 742. 

Το μτγν. επίθ. θεηγόρος, 

^ ^ Θεολόγος: ελάληαεν {ενν. ο Κύριος)... ' και έφησεν «ανάβηθι άνωθεν εις το όρος, 

IV αυγασθείς την σύνεσιν γενήση θεηγόρος Παϊσ., Ιστ. Σινά 82- Πρώτιστον λόγον τίθημι 
θεόπαιδα την κόρην, ήν Θεοτόκον έψησαν πάντες οι θεηγόροι αυτ. 4. 

θβηγορώ. 

Από το επίθ. θεηγόρος. Η λ. τον 5. αι. (Β&ιηρβ, Ι;βχ.). 

Μιλώ για το Θεό: σήμερον περί του υιού θεηγόρησον, ίνα βι’ αυτού προς τον πατέρα 
γενώμεθα Θεοδ. Αλαν., Λόγ. Γερμ. φ.Ί86Γ. 

θεία η, Έκθ. χρον. 474- θ ε ι ά, Πεντ. Λευιτ. XX 20. 

Το μτγν. ουσ. θεία. Η λ. και σήμ. 

Θεία (όπως και σήμ.). 

θειάφη η· τεάφη, Σταφ., Ιατροσ. 3®®, Ορνεοσ. αγρ. 536®®, 539”, 653*^· 

τιαφη, Θησ. Ζ' [97®], Διήγ. ωραιότ. 297 (εκδ. τάφη- διορθώσ.). 

Γιατη λ. βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Β'56, 59. Ο τ. τεά?3?; στο Ου Ε&η^β {>.. τεάφη) και σήμ 
ιδιωμ. (Χατζιδ.,ΜΝΕΒ'56). 

Θειάφι: συσκενασία εκ νίτρου, τεάφης και κάρβουνου ιτέας πλήρης Δούκ. 265®. 

θ€ΐόφι(ον) το- ■ δειάφι, Στάθ. (Μ&Γΐίηί) Γ'252, Τζάνε, Κρ. πόλ. 333®· θ ε- 

αφι(ον), Ψευδο-Σφρ. 402®· τ ε ά ςρ ί, Διήγ. εκρ. Θήρ. 109®· τειάφι(ν). Θησ. 

Θ [5®] (εκδ. τίαψι- διορθώσ.), Πεντ. Γέν. XIX 24, Δευτ. XXIX 22, Αχέλ. 437, Χρον. 
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σουλτ. 79®®. Διήγ. πανωφ. 59· τ ε ι ά φτ ι (ν), Χριστ. διδασκ. 112· γεν. τεώ^^ου, 

Δούκ. 341”. 

Για την βτυμ. βλ. Ανδρ., Αεξ. και Κουκ., Ευστ. Λαογρ. Β' 43. Ο τ. δειάφι και σήμ. στην 
Κρήτη (βλ. Π(χγκ., Ιδίωμ. Κρ. Β' 309). Για τον τ. τειάφι βλ. Ανδρ., Αεξ., λ. τειάφι. Η λ. 

και σήμ. (τ. θειάφι). 

Θειάφι; Τειάφι και πίσσα, πόλ.βερην, άσφαλτον και κατράμι Αχέλ. 1776. 

θείγος, επίθ., βλ. θείος. 

θεΐζω. 

Από το ουσ. Θεός και την κατάλ. -ίζω. 

Λατρεύω κάπ. σαν θεό: Γιόν η φενίτζε πέταν μιαν ημέραν έμπλασεν κείνης που στην 

γην θείζω Κυπρ. ερωτ. 89®. 

θεϊκάτα, επίρρ. 

Από το επίρρ. θεϊκά κατ’ αναλογία άλλων επιρρ. σε -άτα (σταρώτα, κλπ.). 

Όπως αρέσει στο Θεό, θεάρεστα- ωραία, σωστά: ' Ω κυρία·μου, τώρα λάλησες άζα και 

θεϊκάτα Φαλιέρ., Θρ. 205. 

θεϊκός, επίθ., Φαλιέρ., Ρίμ. (Β&ΐζΐϊ.-ν. Οβιη.) 142, Θρ. Κων/π. Πολλ. 249”, Μάρκ., 

Βουλκ. 350*®, Χρον. 307, Ιστ. πατρ. 95**, Ιστ. Βλαχ. 1344, Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [976]. 

Το μτγν. επίθ. θεϊκός. Η λ. και σήμ. 

Ια) Που προέρχεται από το Θεό, που ανήκει στο Θεό: Εσένα θέλει η θεϊκή βουλή για 
βασιλέα Ζην. Β' 309- Τούτη η βουλή είναι θεϊκή και θεϊκός ο νόμος! Ζήν. Α' 122- β) που 
αναφέρεται στο Θεό: λόγους ν’ ακούει θεϊκούς πολλήν όρεξιν έχει Αιτωλ., Ρίμ. Μ.Καντ. 53* 

να μάθουν περισσότερα εις πάσα αλήθεια, εις επιστήμες θεϊκές κ' εις τη φιλομαθεία Τζάνε, 

Κρ. πόλ. 580*®. 2) Τπέροχος, θείος: όνομα το περίφημον, αυτό το θεϊκόν-σου Σουμμ., 

Παστ. φίδ. Δ' [1086]. 

θείνα η. 

Από το ουσ. θεός και την κατάλ. -ίνα. 

Θεά: βλέπουν-το (ενν. το μήλο) οι κενόδοξες εκείνες και άθεες θεινες Πηγά, Χρυσοπ. 
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θειορκίζω, Βουστρ. 426. 

Από το επίθ. θείορκος (ο). Βλ. και Σακ., Κυπρ. Β' 557. 

Ορκίζω κάπ. στο Θεό* εξορκίζω: θειορκίζω-σε εις τον πλάστην-σου Μαχ. 642®· ειπεν-το 

τον ρηγός και εθειόρκισέν-τον μηδέν εβγεί από το στόμαν-του Μαχ. 552”. 

θείος, (I), εττίΟ., Προδρ. III 242, Ιμπ. (Εδ^Γ.) 1016, Κορών., Μπούας 13, 25, 50, 61, 

87, 106, 141, Αξοιγ., Κάρολ. Ε' 90, Κώδ. Χρονογρ. 57, Ιστ. πατρ. 162”, 'Τμν. Παναγ. 18, 

Κυπρ. ερωτ. 133”, 153**, Παλαμήδ., Βοηβ. 247, Ιστ. Βλαχ. 1209, 2388 [= Γέν. Ρωμ. 30], 

2496 [= Γέν. Ρωμ. 118), 2538, Θυσ.® 46 (κριτ. υπ.), Τζάνε, Κρ. πόλ. 580*®· θείγος. 

θειος, Μαχ. 404®® (πληθ. θειούόες). 

Τοοιρχ. επίθ. θείος. Η λ. και σήμ. 

Ια) Που αναφέρεται στο Θεό, που προέρχεται από το Θεό, θεϊκός: Κι’ αν είν’ και φνλα- 

κίσει-σε, ζήτα συγνώμη και ίταου κρινίσκουν οι σοφοί και θεΐχοι νόμοι Κυπρ. ερωτ. 153®®· 
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τότε και θείος άγγελος εφάνη να τον πάρει Λίμπον. 391· β) θρήσκος, ευσεβής- άγιος- 

επειτα συνεκάθισαν αρχιερείς οι θείοι Αρσ., Κόττ. διατρ. 393ω’· εκείνοι γαρ οι βασιλείς οι 
ευσεβείς, οι θείοι Ανακάλ. 103' το θειον εναγγέλιον και την θεογνωσίαν Ιστ. Βλαχ. 2724- 

εκφρ. θεία ζωή = αιώνια ζωή: εχάσαν πρόακαιρον ζωήν, εχάσαν και την θειον Ιστ. Βλαχ 
606. 2α) Που ξεπερνάει τις ανθρώπινες δυνάμεις, πανίσχυρος, έξοχος: ο πρόθυμος στοί 
πολεμάν, επιμελής και θείος Κορών., Μπούας 146- Γιατί δεν ιατρεύετον όστις εκ τ’ άρματά- 

του (ενν. του Μερκούριον) τα θεία ελαβώνετον του πολεμικοτάτου Κορών., Μπούας 107- 

β) καθαγιασμένος: τον παμμέγιστον εκείνον ναόν και θειότατον Τευδο-Σφρ. 432«· 

τοιαύτα λόγια ακούσαντα τότε η αυθεντία συλ>Λγισθέντες τά 'βρασιν επαιν^ά και θεία 
Κορών., Μπούας 35- την θείαν ταυτην μουατάκαν-σου Σπανός {ΕΐάβηβΐβΓ) Α' 129. 

Το ουδ. ως ουσ.: θεότητα, θεός: αλλά με ταπεινώσεως ευμένιζε το θειον Φυσιολ. 371^®. 

θείος ο, (II) Αοί. Κ&νΓ. 69*, Διγ. (ΤΓ3ρρ)Ε80. 134, 141, 255, Διγ. Ζ 460 Χρον 
Μορ. Ρ 454, Αρμεν., Εξάβ. Δ' 8®, Μαχ. 508®=, Σφρ., Χρον. μ. 22®®, 108«, Χρον. σουλτ. 58®=· 

θειός, Ασσίζ. 167®®, Διγ. (ΤΓ3ρρ) Πγ. 1081,1118,1138, Διγ. Ζ 1399, Διγ. (Ττβρη) 

Εδο. 665, 697, 701, Μαχ. 448®=, Χούμνου, Κοσμογ. 1444,Βουστρ. 469, Πεντ. Αρ. XXXVI 
11. 

Το αρχ. ουσ. θείος. 

Θείος (συγγεν.): μόνε να αφήσει θειον και αννψιόν να πολδ/ίήσοι*ί'6 Χρον. σουλτ. 58^. 

θέισσα η, Κυπρ. ερωτ. 12®, 75®, 92*®, 95«, 108®®. 

Από το ουσ. Θεός και την κατάλ. -ίσσα. Η λ. και σήμ. στην Κύπρο (Σακ., Κυπρ. Β' 
ο. 557). 

Θεά: η θέισσά·μου ώδε 'ναι τώρα αυτ. 15*. 

θέλγητρου το. 

Το αρχ. ουσ. θέλγητρον. Η λ. και σήμ. στον πληθ. 

Μέσο γοητείας: ύντικρυς δέ η θεωρία κακών των θέλγητρω(ν) Εξήγ. πέτρ. 275. 

θέλημο(ν) το. Σπαν. Α 111, Σπαν. Ο 48, Κα>λ1μ. 71, 1124, 1126, 1269, 1540, 

Ασσίζ. 12®*, 37®*, 145’ (γεν. θελημάτου), 148®», 199», 440®», 447®*, Ε>Λην. νόμ.’524« 

554^ Διγ. (ΤΓαρρ) Θγ. 3378, Διγ. Ζ 1352, Διγ. (ΤΓ3ρρ) ΕδΟ. 1058, Βελ. 195, 611 764* 

805, 1029, Χρον. Μορ. Η 244, 1367, 3921, 4286, 6387, 7705, Διήγ. παιδ. 903, Φλώρ. 51,’ 

265, 1023, 1292, 1462, Ερωτοπ. 16, 280, Απολλών. 377, Αίβ. Ρ 1377, 2040, 2284, 2567, 

Λιβ. 8θ. 1137, 2124, 3144, Αίβ. Εβο. 349, 452 (γεν. θελημάτου), 2639, 3212, 4272, Λίβ. 
Ν 415, 1845, 2334, 3699, Αχιλλ. Ε 581, 934, 969, Αχιλλ. Ν 142, 150, 933, Αχιλλ Ο 338 

(γεν. θελημάτου), 384, Ιμπ. 202, 278, 307, 324, 451, 492, Φαλιέρ., Ρίμ. (Β&ΐίΐι.-ν. Οβηι.) 

32 (γεν. θελημάτου), Μαχ. 12*“, 42^», 70®», 102®», 204», 256®^ 370^® (γεν. θελημάτου) 

Θησ. Β' [8*], Γ' [48®], Δ' [20*], [1®], ΟΙι. ρορ. 97, Βουστρ. 420, Απόκοπ. 334, Έκθ! 

χρον. 57*, Πεντ. Δευτ. XXI 14 (έκδ. του θελημάτου της- μήπως γεν. θελημ&τον7), Αχέλ. 

1169,1831, 2257, Χρον. σουλτ. 26“, 68*, 77^^ 100®“, 109**, Ιστ. πατρ. 99®“, 138®, Μορεζίν., 
Κλίνη Σολομ. 414 (γεν. θελημάτου), Πανώρ. Β' 187, Δ' 387, Ερωφ. Α' 314, Γ' 244, Δ' 

316, Ε' 326, Βοσκοπ. 88, Ιστ. Βλαχ. 124, 1344, 1999, Διγ. Άνδρ. 343*», 345**, 361* 

363*«, Ερωτόκρ. Β' 846, 1302, Γ' 476, 1163, Δ' 340, Ε' 992, 1096, Θυσ.® 126 437 70θ’ 

812, Στάθ. (ΜαΠίηί) Ιντ. β' 34, 37, 79, 96, Ιντ. κρ. θεάτρ. Δ' 66, Φορτουν, (νίηο.)’(γεν’ 

θελημάτου) Α' 356, Γ' 594, Ε' 168, Διγ. Ο 1261, 1694, Διακρούσ. 74*®, 86®*, 91« 102» 

107®“, Τζάνε, Κρ. πόλ. 164*, 304®*, 311” 336», 538“, κ.π.α. 
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Το αρχ. ουσ. θέλ.ημα. Η λ. και σήμ. 

Ια) Επιθυμία: λάλει την βουλ,ήν, λάλει το θέλημά-σου Λίβ. Ρ 916· Ο έρως όέ επλήρωσε 
των νέων τας ελπίδας και πάντα τα θελ.ήματα και τα αρέσκιά-των Διγ. Ζ 2210· β') 

αίτημα: είχεν όλα τα θελήματα από τους γονέονς~του Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 443 · πλην ένα 
θέλημα κ’ εγώ θέλ,ω να σου ζητήσω Ιμπ. (Κβ^Γ.) 326· γ) σκέψη: γνώμη, διάθεση: ογιά 
στερέωση τ’ άί<ηι-του θελημάτου, τσι άρχοντες όλους έκραξε (ενν. ο βασιλιάς) τση χώ- 

ρας~του εμπροστά-τον Ροδολ. (Μανοϋσ.) Δ' [395 ] * έπεψεν τον ηγαπημένον τον υιόν εις τον 
ρήγα να τον αποτσακίσει από το κακόν θέλημαν. τό είχεν να πάγει να καταπροσωπίσει του 
σουλτάνου Μαχ. 638*®* Με δίκιο πρέπει το λωιπόν νά ’ν’ της αρσενικότης κυριότατον το 
θέλημα παρά της γυναικότης Φαλιέρ., Ιστ. (ν. Θβπΐ.) 502· θέλγει φανείν ...το καλόν θέλημαν 
τό έχετε με την Κύπρον Μαχ. 530®“· θωρώντα το κακόν θέλημαν. αποχαιρέτησάν-τον και 
εστράφησαν Μαχ. 52* · αμέ αν έχει έτερα παιδιά γνήσια, ού πατέραν ή μητέραν, ουδέ δύναται 
τούτο ποιήσαι, αν ουδέν θέλουν να το δεκτούν με το καλόν-τονς θέλημαν Ασσίζ. 125*". 

2α) Συγκατάθεση, συναίνεση: Κύρη, με τον Πανάρετο δίχως το θέλημά-σου δεν ήτον το 
πρεπό ποτέ να παντρευτώ χωστά·σου Ερωφ. Δ' 263· δίχως βουλήν και θέλημα πατρός·σον 
και μψρός-σου Αχι>λ. Ν 1669' Δώσε-μον μόνο θέλημα Αεΰτερα να μιλήσω Ερωφ. Δ' 479* 

β) άδεια, εντολή, παραίνεση, συμβουλή: «Θέλω. είπεν.να διάβεις, στρατηγέ, μεχαύ- 

τψ, Κορονέλοη. Αυτός το θέλημά 'καμεν και την γραφήν επιύσε Αχέλ. 1226' να ποιούν (ενν. 
τα παιδία) τα θελήματα οπού τα ήθελαν ερμηνεύσει Σόφιαν,, Παιδαγ. ΙΟΟ' έκφρ. στο 
θέλημά-τον, τον θελημάτου, εις τα θελήματα κάπ. — στην υπηρεσία, στις προσταγές κάπ.: 

έχεις-με, Αγάπη, τρίδονλον, στέκω στο θέλημά-σου Αχιλλ. {Η&&§) Ε 601' Είμαι τον θελη-' 

μάτον·σον, δούλος του ορισμον-σον Αχιλλ. Ο 341* ελέγαν ν’ αποθάνονσιν εις τα θελήμα- 

τά-του Αχέλ. 156. 3) Εξουσία, διάκριση, δικαιοδοσία: αν θέλει να έχει τον ζυγόν όλον στο 
θέλημάν-τοΌ Χρον. Μορ. Η 3034· άνωθεν έχεις θέλημα γή μεδικό-σου τρόπο/Π.Ν.Διαθ. 

φ. 260β 6* Τον Πώρον γαρ την δύναμην κβ όλη τη στρατιά-του εττήρε-την Αλέξανδρος 
έναι ατο θέλημά-τον Αλεξ. 1904. 4) (Προκ. για το μονοθελητισμό): πιστεύω τον 
Υιόν τον Θεού τον Κύριον ημών Ιησούν Χριστόν μετά την ενανθρώπισιν ονχ έν θέλημα έχειν 
φυσικόν και μίαν ενέργειαν Σφρ., Χρον, μ. 138®. 

θεληματάρης, επίθ. 

Από το ουσ. θέλημα και την κατάλ. -άρης. Η λ. και οήμ. σε ιδιώμ. (Βλ. Παπαδ. Α., 

Λεξ. και Παγκ., Ιδίωμ. Κρ., λ. θεληματάρις). 

1) Απειθάρχητος; οι Αλαμάνοι ευρίσκονται σήμερον εις τον κόσμον ένας λαός 
ακέφαλος, όλοι θεληματόροι Χρον. Μορ. Η 6935. 2) Πεισματάρης, ισχυρογνώμων: 

Ετούτοι οι Φράγκοι όπου Θεωρείς πολλά είν' θεληματάροι, ομοίως «’ ελαφροκέφαλοι, ό,τ* 

τους δόξει κάμνουν αυτ. 604. 

θ€ληματεύ(γ)ω, Βοσκοπ. 203, Ερωτόκρ. Γ' 535, Β' 213, 809, 1160, 1222, 1412, 

Φορτουν. (Υΐηο.) Β' 266. 

Αττό το ουσ. θέλημα και την κατάλ. -εΰ(γ)ω (Βλ. Χατζιδ., Αθ. 45,1933,184). 

ο) Αττοδέχομαι κ., συ-ιοιατανεύω* επιτρέπω: εθελημάτεψα κ’ εγώ σε τούτο το στεφάνι 
Ερωτόκρ. Ε' 1274* να το θεληματέψ’ η ομορφιά-σου απόψε να κοιμήθηκα κοντά-σου 
Βοσκοπ. 107* β) κάνω το θέλημα κάπ., υπακούω: την οποία (ενν. γυναίκα) επείραξα εγώ 
πολλά οδιά να έλθει εις το θέλημά-μου και επειδή δεν ήθελεν ποτέ να μου θεληματεύσει... 
Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 424* να τη σύρω δε μπορώ να μου θεληματέψει Φορτουν. (Υΐηο.) 

Δ' 332. 
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θεληματικά, επίρρ., Πανώρ. Β' 35 (χφ. Α) (κριτ. υπ.). 

Ατΐο το ετΓΐθ. θεληματικός. Η λ. στο Όη ΰ3η§6 (λ. θεληματικός) και σήμ. 

Με θέληση κάττ.; κάμε-το θεληματικά τό γίνεται στανιό-σον Ερωτόκρ. Δ' 382* Ο 
Θεός εκαμεν τον άνθρωπον... θεληματικά να κάμνει ίσια τα αρεσκόμενα του Θεού Χριστ 
Λΐδασκ. 52 , 

θεληματικός, εττϊθ., Μορεζΐν., Κλίνη Σολομ. 420, Ερωτόκρ. Γ' 1751, Δ' 834 Ροδολ 
Αφ. [6], Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [514], Χριστ. διδασκ. 53, 61. 

Από το ουσ. θέλημα και την κατάλ. -ικό, (Ανδρ., Λεξ.}. Η λ. στο Ευ και σήμ. 

Που γίνεται με τη θέληση κάπ., εκούσιος: δεν έπεσεν εις την καταδίκην εκείνην να λάβει 
τον θεληματικόν θάνατον και υστερηθεί την δόξαν του Θεού Ιστ. πατρ. 96^6* Θύσω θελημα¬ 
τική Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [456 ]. 

θελημοτικώς, επίρρ., Ασσίζ. ΙΙΙ^®, Διγ. Α 1095, Μαχ. 44*®, Κορών., Μπούας 8,33 

Σόφιαν., Παιδαγ. 121, Χρον. 307, Χρον. σουλτ. 31®*, 104®^, Ιστ. πατρ. 79“, 166*, Δωρ.* 

Μον. ΧνΙΠ, Βακτ. αρχιερ, 152, Φορτουν. (Υΐηο.) Ιντ. β' 44, Χριστ. διδασκ. 182. 411. 

Από το επίθ. θεληματικός. Για τη λ. βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 208 και Αθ. 30,1918.15. 

Λ' 4 0^/ Θέληση κάπ., οικειοθελώς: εκείνος θελημαχικώς σιμώνει μοναχός-του Ερωτόκρ. 
Δ 1864* και βεληματικώς και στανικώς-μον Βοσκοπ. 214. 

οοο 122“. Στάθ. (ΜβΓίίηΐ) Β' 
228, Ροδολ. Αφ. [43], Α' [686] {πληθ. θέλησες), Ροδολ, (Μανούσ.) Γ' [115] (πληθ. θίΛ«· 

σες), Σουμμ., Παστ. φίδ. χορ, β' [50], Γ' [1027], Φορτουν. (Υΐηο.) Γ' 382, Ε' 290, Ζήν 
Γ 282 {πληθ. θέλησες), Δ' 70, 213, (πληθ. θέλησες), Τζάνε, Κρ. πόλ. 346«. 

Το αρχ. ουσ. θέλησις. Η λ. και σήμ. 

1) Βούληση, θέληση: τη θέληση της κορασύς η γι-Αλεξάντρα ορίζει Στάθ. (Μ&τΙίηί) 

Α 45* νοίκοκβρώτσί; θέλησης, του Αο>Ίσ/ίοό και ί)θό-/ίοιι Φορτουν. (Υίηο.} Ιντ. γ' 44·ά/ισ 
ήταν θέλησις Θεού Σουμμ.,Ρεμπελ. 191* η γυναίκα νόμο-τση νά 'χει τ’ αντρός-τση πρέπει 
τη θέΑηση Ροδολ. Α' [652]. 2) Επιθυμία, πόθος: ει βούλει, τέκνον, άπελθε-θέλησιν σήν 
εκπληρου Βίος Αλ. 793' Αδέλ,φι, γνώθω τύ πονείς και προς τη θέλησή-σου κρίνο> κ’ εγίνη- 

σον εχ ρός και χάρος το κορμί-σον Φαλιέρ., Ρίμ. Ε 71. 3) Συ'γκατάθεση, συναίνεση: ον- 

όεν ημπορεί κανείς αγοραστής το ανύστημαν τό κείθεται απάνω εις άλλον γψ να το αγοράσει 
ύνευ της θελήσεως εκείνον Ασσίζ. 453®®. Φρ. είμαι στη θέληση = βρίσκομαι στη διάθεση, 

καπ., στις προσταγές κάπ.: όλα να σου δονλεύουσι και νά Υ στη θέλησή-σου Φαλιέρ., 
Ρίμ. (Β&ΙίΙί.-ν. ΟβΓη.) 257. 

θελητής ο. 

Το μτγν. ουσ. θελητής. 

· «ίιάτησες (ενν. τον τόπον-μου) με τους ατιμωμένονς ... τους 
Μακεόονας τους δούλους και θελητάδες (έκδ. τελητάδες- διορθώσ.) τους εδικονς-μον Διήγ. 
Αλ. 62· 

θελητόν το, Καλ>.ίμ. 1529. 

Το ουδ. του επιθ. θελητός ως ουσ. Η λ. τον 4. αι. (8ορ1ιοο1., λ. Θελητός). 

Επιθυμία, θέλημα: κοινήν βουλήν ας είπωμεν, αν έναι θελητόν-σον αυτ. 1032. 

θελόττοιμα το, Πεντ.Έξ. ΧΧΥΙΙΙ 38, Λευιτ. XIX 5, XXII 19. 

97 θέλω 

Από το θελοποιώ. 

Ενέργεια που ευχαριστεί: να προσφέρει αυτό για θελόποιμά-του ομπροστά στον Κύριο 

αυτ. Λευιτ. 13. 

θελοποιώ, Πεντ. Γέν. ΧΧΧΠΙ 10, Λευιτ. I 4, XIX 7, XXVI 34· μτχ. παθητ. παρκ. 

θελ.οποιμένος. 

Από τα θέλω και ποιώ. 

Α' (Ενεργ.) αποδέχομαι: κά/ιωμα των χεριών-του να θελοποίσεις αυτ. Δευτ. ΧΧΧΠΙ 
11. Β' (Μέσ.) Ια) συναινώ, συμφωνώ, συγκατατίθεμαι: μη θελοποιθείς αντουνού και μη 
ακούσεις προς αυτόν και μη λυπηθεί το μάτι-σον απάνου-του αυτ. Δευτ. ΧΙΠ 9* έ^Όλεν ο 
Ιτσχάκ εις τον Κύριο αναγναντίς τη γεναίκα-του, ότι άτεκνη αυτή και εθελοποίθην αυτουνού 
ο Κύριος και εγγαστρώθην η Ρίβκα αυτ. Γέν. XXV 21 'μόνεμε ετούτο νά θελοποιθονμε εσάς 
αν είστε σαν εμάς να πορτομηθήτε εσάς παν ασερνικό αυτ. Γέν. XXXIV 15* β) παραδέ¬ 

χομαι κ.: αυτοί να θελοποιθονν το κρίμα-τους αυτ. Λευιτ. XXVI 43. 2) Επανορθώνω κ.; 

ηγής να απαφηθεΐ από αυτοννούς και να θελοποιθεί τις ξαργιές-της αυτ. Λευιτ. XXVI 43. 

Η μτχ. παθητ. παρκ. ως επίθ. = αποδεκτός, δεκτός* αγαπητός: ευλογημένος από παι¬ 

διά ο Άσερ, να είναι θελοποιμένος των αδεΧφών·τον αυτ. Δευτ. ΧΧΧΠΙ 24. 

θέλω, Προδρ. ΙΠ 247, Ελλην. νόμ. 535“ Διγ, Ζ 388, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Εβο. 1226, 

Χρον. Μορ. Η 1397, 8670, Φλώρ. 739, Λίβ. ΕδΟ. 3214, Λίβ. Ν 876, Φαλιέρ., Ιστ, (ν. Οβηΐ:) 

53, Φαλιέρ., Ρίμ. (Β&ΐίΐί.-ν. Οβίτΐ.) 12, 264, Μαχ. 374®®, Χρον. σουλτ. 61*®, Κυπρ. ερωτ. 

21®, 63*, Πανώρ. Γ' 353, Ε' 229, Ερωφ. Δ' 451, Ερωτόκρ. Β' 2091, Φορτουν, (νϊηο.)· 
Γ' 604, Διακρούσ. 102*, Τζάνε, Κρ. πόλ. 482“, κ.π.α.’ βοηθητικό για το σχηματ. του· 

μέλλ.· (α) θέλω με απαρέμφ.: Διγ. (ΤΓβρρ) ΕδΟ. 660, 661, Μαχ. 368®*, 456“, Αχέλ. 1197ν 
Κυπρ. ερωτ. 55®, 92®*, Πανώρ. Α' 444, Γ' 120, Ερωφ. Δ' 475, Ασσίζ. 340“, Διγ* (ΤΓ&ρρ) 

ΕδΟ. 1494, Χρον. Μορ. Η 3073, Αχιλλ. (Ηβδ^) £ 410, Φαλιέρ., Ιστ. (V; Οβιη.) 738, 

Κυπρ. ερωτ. 106®*, Πανώρ. Α' 18, Ερωφ. Δ' 59, Ερωτόκρ. Β' 39, Θυσ.® 121, Στάθ. (Μ&γ- 

Ιίηί) Β' 69, Τζάνε, Κρ. πόλ. 229*®, κ.π.α.* (β) θέλω με αλλοιωμένοαπαρεμφ.τ.: Φα¬ 

λιέρ., Ενύπν. (ν. ΟβίΏ.) 108, Πανώρ. Α' 391, Γ' 3, Ερωτόκρ. Α' 987, Ζήν> Α' 49, 

κ.α.* βοηθητικό άκλιτο με ρ. χωρίς προηγ. να: Πανώρ. Γ' 377* έθεν να, Κυπρ. 

ερωτ. 100*· ήθε να, Αχέλ. 1175* ήθεν να, Κυπρ. ερωτ. 92®®* θελά, 

Σταυριν. 853, 1018, Αλφ. (Μογ.) IV 26* θε να Φαλιέρ., Ρίμ. (Β&1ί1ε.-ν. Οβιη.) 

46, Πανώρ. Β' 65, Βοσκοπ. 277, Ερωτόκρ. Β' 961, Γ' 128, Θυσ.® 264, Στάθ. (Μ&Γίΐηϊ) 

Α' 286, κ.π.α.* θεν να, Κυπρ. ερωτ. 10*®, 23**, 34*, 96®, 110*®, κ.α. 

Το αρχ. θέλω (Ε-8, λ. εθέλω}. Για το σχηματ. του θέλω ως βοηθητ. βλ. Χατζιδ., 

ΜΝΕ Α', 197, 591, Αθ. 13, 1901, 243, Ξανθουδίδη [Ερωτόκρ., σ. 558] και Ρδΐοίι., ^1I. 

Ιγ., 58-114. Οι τ. ήθε και θε να σε ιδιώμ. (Ξανθουδίδη, ό.π. και σ. 556). Η λ. και σήμ. 

Ια) Θέλω, επιθυμώ: Μα 'γώ δε θέλω πράματα τόσα πολλά μεγάλα Πανώρ. Α' 387* 

Αν γουν θελήσομεν χρυσού και λίθων και μαργάρων Καλλίμ. 224* όποιοι αγαπού και θέ- 

λονσι νά *χονσι βασιλεία Ερωφ. Ιντ. γ' 7 * ίσια-ντου κακορίζικος λέγει πως δεν εψάνη στου 
πόθον τα μπερδέματα και θέλει να 'ποθάνει Πανώρ. Α' 38* φρ. θέλων και μη θέλων, 

θέλοντας και μη θέΑοντας=θεληματικά ή άθελα: τείντα ένι κρατημένος να ποίσει εκείνος 
ο σκλάβος θέλων και μη Θέλων Ασσίζ. 148®* θέλοντας και μη θέλοντας πόλεμον πάλιν δίδει 
Θρ. Κύπρ. Μ 676* β) επιθυμώ ερωτικά, επιθυμώ κάπ. ως σύζυγο: ας πει κι' αυτή για 
μένα, γιατί α με θέλει το φτωχό δεν τα* έχω γροικημένα Πανώρ. Ε' 354* ποιον θελή¬ 

σεις εκ τους τρεις γαμβρόν διά να πάρεις Απολλών; 287* οπ’ αγαπάς μιά·αου κερά με δίχως 
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σ. θέΛ.. Ερωτοχρ. Α' 1194. 2α) Σ,γχατανεΰω: ετο<ηα να 

τον πονσι τον Παναγιώτη μ, γραφές και τόνε καρτερονσι απιλογιά ογιά να πει αν 
είναι και θελήσει ο,τι ορίσει δίδονν-τον Τζάνε, Κρ. πόλ. 538ΐ·αι. βελήσω νασον το δώσω 
το όικαιον ορίζει και η κρίσις ότι είσαι κρατημένος να το στρέφεις Ασσίζ. 158»· β) «ϊγο- 

φασιζω: Και προξενψρα εθέλησα κιόλας εσέ να κάμω Πανώρ. Ε' 161 · εθέλησαν οι άονΌντεο 
και ^'ίντεςοι αγονροι να παίξουν τας κονταρεάς και να χαρονν αλλήλως Βυζ. Ιλώ» 

ηΤκ I Πάσα κακό εις την αρχή θέλει γιατρό, Αρετούσα Ερωτόκρ. Α' 
' ονγγνώμην θέλω, δέσποτα, σνμπάθιον από σέναν ΑποίΧών. 313 51 

Απαιτώ: Α^ξανδρειά τον παίρνουσι και βάνουν-τον ατ' αμάξι, εκεί γαρ τον εθάψασι 
ωσ V το ελ η τάξη Αλεξ. 2942. 6) Προσπαθώ; Κατέχεις πως εθέλησα να φύγω από 
το Αροί:ί ενν. το« Έρωτα) Ερωτόχρ. Α' 1243. 7) {Σε β' η γ' πρόσ. διαζευκτικά) θέ- 

ϊ δεκοχτώ, θέλεις είκοσι δύο Χρον. Μορ 

Ναθαναήλ Μπερτου, Ομιλίαι XII 49. 8) Φρ. θελω+απαρέμφ. ή αλλοιωμένο απαρεμ¬ 

φατικό τ. η ακλιτο+ρ.=θα {για δήλωση μέλλοντα ή σε δυνητική χρήση): αν το ξεχνάν 
ι τε^ιτες, εθελαν στοιχειώννειν τους εχθρονς-τονς Μαχ. 592»-*· ακόμη 'θελα βρίσκεσθαι 
σαν ξεύρεις σφαλισμένοι Ερωφ. Ιντ. γ' 17- ήπαιρνε σαν παρηγοριά τό 'θελε δει σπ* «οτεΐ- 

ο«5 Ερωτοκρ. Α 871* οποίος πλια πλούσα κι' όμορφα «ι’ άξά 'θελε προβάλει Εοωτόκρ. 

137· σαν ξημερώσει, Βες γροικάς είντα μιλού στη χώρα Ερωτόκρ. Α' 634· ΓοργΙγοργό 
απο λογονψον θες δεις την πεθνμιά-σον Πανώρ. Α' 400· χαίρου τον κόσμον, άνθρωπε 
ΟΤΙ αποθάνεις θέλεις ^ρί ξεν. Α 444- κανέναν άσκημο βοσκό αναψηφισμένο θέλ!ι σον 
δωσον γι άντρα-σον Πανώρ. Γ' 245. 9) Φρ. θέ;.ω να (ή και θε να)={1) «ς υποθέ¬ 

σομε, έστω (Βλ. βανθουδίδη [Ερωτόκρ. α. 428] και Κριαρ., ΕΜΑ 1, 1939, 25); Μα θέλω 
νά ναι Ομορφος, νά ναι και παλληκάρι, για τούτο V άξος μιαν κερά γνναίκα-ντον να 
άρει, Ερωτόκρ. Γ 73* (2) σκοπεύω να: το πρεπό 'ναι να σας πω και να σας φανερών 

σω ποιαν ομορφη ξεφάντωση θέλω να σάσε δώσω Πανώρ. Πρόλ. Β-τάθε να πω πρωτύ- 

«ρα πρέπει να τα λογιάσω Θυσ.* 577· γιατί δε θε να παντρευτώ Πανώρ. Δ' 83. 10) Φρ 

°>'ώπη θε νά V αίτιά τοι. πόνοο-σοο Πα- 
νωρ. Α 86· 9>αινετο-τση και πουλί είναι και θε να φύγει Ερωτόκρ. Β' 554· θε να σταθώ 
V άφουκραστω τά λέγει Ερωφ. Δ' 242. 

θέμα το, Διγ. (Τταρρ) Ογ. 371, Διγ. Ζ 608, Αρμεν., Εξάβ. Α' 13« Β' 1^2 Γ' 9» 
σχολ., Ε' 9* σχόλ. , ι , ι 

Η λ. σε επιγρ. (Ε-8) και σήμ. 

Με-^αλη διοικητική περιφέρεια {στρατιωτική και πολιτική) του βυζαντινού κράτους: 
εχετω άε και των ανατολικών θεμάτων την φροντίδα Δούκ. 283*2. 

Τΐ ^ 2130, Ηεοΐίθηΐ). 47®, 49^ 50» 
Βεν. 9, Έευδο-Γεωργηλ., ·Αλ. Κων/π. 410, 627, Σκλέντζα, Ποιήα. 7^^ Διτιν Αν 

1^25 1X9 ’Α^^\χχη99\^^ Πεντ·. Λευιτ. IV 

279, Γ 125, 1550, 1588, Ε 1203, Διήγ. εκρ. Θήρ. 109^ ΔιακροΟσ, 1042^ (γεν. ΙμεΖων) 

Η λ. στον Αριστ. (Ε-8, λ. θεμέ;ΐίος) και σήμ. 

_ Θεμέλιο: το σπίτι το βασιλικό οκ τα θεμέλια ας ρίξου! Ζήν. Β' 406- ορύσσειντα θεμέ;.ια 
πολβως των Θηβαίων Βίος Αλ. 2209. Φρ. από τα θεμέλια βλ. ά. οπό 7β Φρ. (μεταφ.) 

^ΐ' 

99 θεμωνιάζω 

α) θεμέ>νΐο, βάση, στήριγμα: τα θεμέλια της καρδίας-μου απέσω εσέναν έχουν Αίβ. δο. 1470* 

στύλ', θεμέΑιο, καύχημα πού σ’ έχονσι οι Κορνάροι Ζήν. Πρόλ. 64 · το ^άΑα οπού εβνζασε θε¬ 

μέλιο της ζωής-του Ζήν. Α' ΙΟδ' β) αιτία: η μάνητα τον βασιλιού είναι δίχως θεμέλιο 

Ερωτόκρ. Γ' 995. 

θεμέλιος ο, ΕβοΗβηΙ». (Υο^.) 27*· θεμέλιός, Μαχ. 98» {πληθ. θεμελοί). 

Το αρχ. ουσ. θεμέ?.ιος. Ο τ. και σήμ. στην Κύπρο (Σακ., Κυπρ. Β' σ. 557 και Αουκά, 

Γίνωσσάρ. 116). 

Θεμέλιο; ο ρήγας επήρεν τον αρχιεπίσκοπον ... να ευλογήσει τον θεμέλιον και τότε εθε- 

μτΑΐίόσαν Μαχ. 592*' (μεταφ.) θεμέλιο, βάση, στήριγμα: η ανωτάτη αρετή της αγάπης 
η ποια ένι ρίζα, θεμελ,ιός ... όλων των αρετών Άνθ. χαρ. 290®* τον θαυμαστόν Έκτορσ^ 

τον θεμέλιον της Τροίας Τρωικά 530». 

θεμελιώνω, Περί ξεν. Α 193, Ερωτοπ. 351, Βεν. 2, 01ι. ρορ. 55, Διήγ. Αγ. Σοφ. 

15022, Πεντ. Έξ. IX 18, Θρ. Κύπρ. Κ 265, Ερωφ. Γ' 119, Ερωτόκρ. Β' 270, Γ' 123, 1125, 

Διγ. Ο 480, Τζάνε, Κρ. πόλ. 179’, 431®, δΟΒ**, 51422· μτχ. παθητ. παρκ. εθεμε- 

λιωμένος, Γέν. Ρωμ. 126. 

Το αρχ. θεμελιόω. Η λ. καν σήμ. 

Βάζω θεμέλια· χτίζω, δημιουργώ: ο ρήγας επήρεν τον αρχιεπίσκοπον ... να ευλογήσει 
τον θεμέλιον και τότε εθεμελιώσαν Μαχ. 592^®· Λ’ριστέ, πόποίκες ουρανόν και θεμελιώσες 
κόσμον Οΐι. ρορ. 80* (μεταφ.) α) βάζω θεμέλια, στηρίζω, ριζώ·νω κ.: βαθιά να θεμελιώ¬ 

νει (ενν. ο πόθος) πάντα σ’ αμάλαγη φιλιά Ερωτόκρ. Α' 13' Μηδέ κιανείς εμπόρεσε... 
τη γνώμη-ντον, σε σύνορο χαράς να θεμελιώσει Ροδολ. Β' [6 ] · εσέ πού θεμελιώθηκε σήμβρ’ η 
μύνητά·σου ; γιά ’να σπαθί που βρέθηκε στου Κρητικού τη χέρα κάνεις ανεκατώματα 
ετούτην την χμιέρα; Ερωτόκρ. Β' 934· β) στηρίζω κ. κάπου, επιβεβαιώνω κ.: παρσφο- 

ρούντ’ απομακρά, μα δεν το θεμελιώνον, τα πράματα που μοιάζασι σμίγουσι και σίμώνοιι 

Ερωτόκρ. Δ' 5. 

Η παθητ. μτχ. ως επίθ. 1) Θεμελιωμένος, χτισμένος: στην ίδιαν πέτρα, διχωστάςνά ’ναι 
θεμελιωμένο (ενν. το Γεϊχος)Τζάν8, Κρ. πόλ. δΟΟ^®· πάντα τα τείχη ώς εκεί που ’σαν θεμελιω¬ 

μένα Αχελ. 1059. 2) Μεταφ. α) ριζωμένος, στερεωμένος: ο νούςπαραλαφρώνεται, η ολ- 

πίθα-ντου πληθαίνει κι’ απάνω στο Αοχαριασμό είναι θεμελιωμένη Ερωτόκρ. Α' 206* 

ει τσ’ άδικους τ' αμάρτημα είναι θεμελιωμένο Ζήν. Δ' 12* θεμελιωμένοι (ενν. λοχισμοί) 

πλιά βαθιά και πλιότερα μεγάλοι Ερωτόκρ. Α' 1574* β) γεροφτιαγμένος, καλοκαμωμένος: 

είχε τους γκόφους-της χοντρούς, καλά θεμελιωμένους Θησ. ΙΒ' [63^]· γ) σίγουρος, βέ¬ 

βαιος: το πράμα βεβαιώθηκε, θεμελιωμένον είναι Ερωτόκρ. Α' 1555. 

θεμελιωτικός, επίθ. 

Ατιό το θεμελιώνω και την κατάλ. -ικός. 

Βασικός: τα θεμελιωτικά όόχματσ του χριστιανισμού Χριστ. διδασκ. Προοίμ. [γ*]. 

θεμελιωτός, επίθ. 

Από το θεμελιώνω και την κατάλ. -τός. Η λ. στο Ε&πιρβ, Εβχ. 

Καλά θεμ^ιωμένος, στερεός: ΘεμεΑιωτός (ενν. ο πύρ^Ός), πανεύμορφος, πολλά ’ναι 

τεχνεμένος Φλώρ. 1423. 

θεμωνιά η, βλ. θημωνιά. 

θεμωνιάζω, βλ. θημωνιάζω. 



θεοαπολεσμένος 

θ6θοπολεσμένος, μτχ. επίθ. 

Από το ουσ. Θεό^ και τη μτχ. παρκ. του απολλύω. 

Θεοκατάρατος: έσμιξαν με τους γίγαντες, τους θεοοΛολεσμένους Χούμνου, Κοσμογ, 

θεοβάδιστος, επίθ. 

Από το ουσ. Θεός και το ρηματ. επίθ. του βαδίζω. 

(Προκ. για τόπο) που πάνω-του βάδισε ο Θεός: το θεοβύδιστον Σινά Παίσ., Ιστ. Σινά* 
6. 

θεογεννήτρια, επίθ., Ντελλαπ., Στ. θρηνητ. 739, Σκλέντζα, Ποιήμ. 4^. 

Το θηλ. του επιθ. θεογεννήτωρ. Η λ. στο 8ΐβρίι., Θησ. 

Η μητέρα του Θεού, η Παναγία: Μαρία χαριτωμένη, ϋεογεννήτρια Δέσποινα Ντελ¬ 
λαπ., Ερωτημ. 43. 

θεογεννήτωρ» επίθ. θηλ. 

Από το ουσ. Θεός και το επίθ. γεννήχωρ. 

(Προκ. για την Παναγία) μητέρα του Θεού: Βεογενν^^τωρ Μαρία (παραλ. 11 στ.), 
παντός τον κόσμον Κνρία Μορεζίν., Τροπάρ. 475. 

θεογνωσία η, Διάλ. Ευθυμ, 12116», 126 (κριτ.υπ.), 12903« 131 (κριτ. υπ.),Γλυκά, 

Αναγ. 233, Αιγ. (Τταρρ) Ογ. 560, 911, Διγ. Ζ 842, Χούμνου. Κοσμογ. 2791. 

Από τα ουσ. Θεός και γνώσις. Η λ. και σημ. ως λόγ. 

1) Η γνώση του Θεού, των εντολών του Θεού: έγινε άνθρωπος φέρνοντας την θεογνω¬ 

σίαν και ευσέβειαν εις τον κόσμον Εγκ. αγ. Δημ. 105»*ΐ6* το θειον ευαγγέλιον και τψ θεο¬ 

γνωσίαν Ιστ. Βλαχ. 2724. 2) Η πίστη στο Θεό: ελαμπρύνετο της θεογνωσίας το φρόνημα 
Εγκ. αγ. Δημ. 107“. 

θεογονία η' θ ε ο γ ο ν ι ά. 

Το αρχ. ουσ. Θεογονία. 

Κτίση, δημιουργία του κόσμου: εις έτος της θεογονίας δύο και πεντακόσα Ζήνου, Πρόλ. 
Πένθ. θαν.* 7. 

θεόγραφος, επίθ., Παϊσ., Ιστ. Σινά 64. 

Η λ. σε επιγρ. (Ε-8 Κων/νίδη, λ. θεόγραπτος). 

Που έχει γραφεί από το Θεό: Εκεί του ενεχείρισε πλάκας τας θεογράφονς, Μωσης 
δέ προσεκννησεν αντφ έως εδάφους αυτ. 37. 

θεοδόξαοττος, επίθ., Έγγρ. του 14. αι. (Σάθ., ΜΒ 6431®, 653®), Ψευδο-Σφρ. 538»®. 

Από το ουσ. Θεός και το ρηματ. επίθ. του δοξάζω (Βλ. Εβπιρθ, Ιβχ.). 

Δοξασμένος από το Θεό: την θεοδόξαστον Κωνσταντινούπολιν Ψευδο-Σφρ. 5401®· 

Ω δέσποινά-μου θεοδόξαστη, άκουσον ... Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 419. 

θεοδόχος, επίθ. 

Από το ουσ. Θεός και το δέχομαι. Η λ. στο δίβρίι., Θησ. 

101 θεοκτόνος 

Που δέχτηκε το Θεό: υμνεί την Θεοτόκον Μαρίαν την πανάχραντον, πηγήν την θεο- 

δόχον Παϊσ., Ιστ. Σινά 1042. 

θεοδώρητος, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. θεοδώρητος. 

Που δωρήθηκε από το Θεό: ποίησαν ιατρείαν την λεγομένην θεοδώρητον Ορνεοσ. αγρ. 

537*. 

θεοέρημος, επίθ.* Θ ε ό ρ η μο ς. 

Από το θεο- (βλ. Ανδρ., Αεξ.) και το επίθ. έρημος. 

Παντέρημος* άθλιος, δύστυχος: Αυτόνος ο θεόρημος τον είχεν τόσα ζαβωμένου Μορεζίν., 

Κλίνη Σολομ. 438. 

θεόζευκτος, επίθ-, Διγ. Ζ 4515. 

Από το ουσ. Θεός και το ρηματ. επίθ. ζευκτός. Η λ. τον 4. αι. (Εβιηρβ, ΕβΧ.) 

(Προκ. για αντρόγυνο) που το ένωσε ο Θεός: Αυτά ... έλεγαν οι παρεστώτες ... εις το 

θεόζενκτον ζεύγος Διγ. Άνδρ. 4121®. 

θεοκαρβουνόκαυτος, επίθ. 

Από το θεο- και το επίθ. καρβσυνσκαντος (Για τη χρ, του Θβός ως α' συνθ. για επι¬ 

τατική σημασ. βλ. Γεωργακ., Αθ. 46, 1935, 128). 

Κατακαμένος: της Τρίτης της ασβολερής, ... της θεοκαρβοννόκαντης Ψευδο-Γεωρ- 

·)Τ)λ., 'Αλ. Κων/π. 196. 

θεοκατάρατος, επίθ., Χρον. Μορ. Η 661, Ναθαναήλ Μπέρτου, ΟμιλΙαι VII 10, Μο¬ 

ρεζίν., Κλίνη Σολομ. 415. 

Από το ουσ. Θεός και το καταρώμαι. Η λ. τον 4 αι. {ίι-8) και σήμ. 

Καταραμένος από το Θεό: εκείνοι οι θεοκατάρατοι, οι άνομοι δημηγέρτεςΧρο)/. Μορ. Η 

657. 

θεοκήρυξ ο, Γλυκά, Αναγ. 231. 

Από τα ουσ. Θεός και κήρνξ. Η λ. τον 6. αι. (Βλ. Ε-8). 

Ιεροκήρυκας, αυτός που εξηγεί το «λόγο» του Θεού: οι θεοκήρνκες ... θέλονσι προκα- 

θΐζει Χριστ. διδασκ. 478. 

θεοκόσμητος, επίθ., Ιστ. πατρ. 191*. 

Από το ουσ. Θεός και το κοσμώ. Η λ. τον 7. αι. (81.βρ1ι., Θησ.). 

Προικισμένος, ευλογημένος από το Θεό: εψήφισαν τον πανιερώτατον και θεοκόσμητον 
μητροπολίτην Λαρίσης Κώδ. Χρονογρ. 56. 

θεόκτιστος, επίθ.* θεόχηστος. 

Η λ. στον Αριστ. (Βλ. Ε-δ Κων/νίδη). Για τη λ. βλ. Γεωργακ., Αθ. 46, 1935, 131. 

Ο τ. και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Αεξ.). 

Δημιουργημένος από το Θεό: βοννίν υπάρχει θεόκτιστον και ποιος να το εγκωμιάσει; 

Χρον. Μορ. Η 1460. 

θεοκτόνος, επίθ, 
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Από το ουσ. Θεός χαι το αρχ. κτείνω. Η λ. τον 4. «ι. (Βλ. 8ίβρΙΐ., Θησ. )· Για τη λ. βλ. 
Γεωργκκ., Αθ. 46, 1935, 130. 

Που σκότωσε το Θεό: τωι- Ιουδαίων^ των θεοκτόνων Παϊσ., Ιστ. Σινά 1210. 

θ€οκυήτωρ, επΐθ., Μορεζίν., Τροπάρ. 473®*. 

Από το ουσ. Θεός και το κνέω. Για τη λ. βλ. Βδ,ιηρβ, Γθχ. και δίβρίι., Θησ. 

{Ως προσφών. για την Παναγία) που γέννησε το Θεό (το Χριστά}; Βασίλισσα και Κυ¬ 
ρία, θεοκυήτωρ Μαρία αυτ. 473®. 

θ6θλατρ€ία η. 

Από τα ουσ. Θεός και Λατρεία. Η λ. τον 4. αι. (1,-8 Κων/νΐδη). 

Η λατρεία του Θεού* η άσκηση των καθηκόντων προς το Θεό: εις την ΘεοΛατρείαν 
πανάριστον Τζάνε, Κρ. πόλ. 141^. 

θεολογία η, Μαχ. 26®, Ιστ. πατρ. 93ΐ®, Παϊσ., Ιστ. Σινά 622, Ιστ. Βλαχ. 67 2365 
[= Γέν. Ρωμ. 7]. 

Το αρχ. ουσ. θεολογία. Η λ. και σήμ. 

1) Η θεολογική επιστήμη: σκρότατον (ενν. τον Λ/ητροποΛίτην Φιλαδέλφειας) αγχί- 

νονν τε εις την θεο^/}γΙαν Τζάνε, Κρ. πόλ. 141®· εξ ακοής εγίνωσκεΐ' (ενν. ο Στανρινός τον 
Μαχαιρά) ηολλήν θεολογίαν Μαχ. 598^*, 2) Η (χριστιανική) θρησκεία: αντοί ’να* (ενν. 

οι Ρωμαίοι) οπ’ εγέμισαν τον κόσμον με σοφίαν, με γράμματα, με άρματα και με θεο¬ 
λογίαν Ιστ. Βλαχ. 418. 

θεολογικά, επίρρ. · 

Από το επίθ. θεολογικός. Η λ. και σήμ. 

Σύμφωνα με τις απόψεις της θεολογικής επιστήμης: Λοιπόν ο πατριάρχης έκαμε την 
εξήγησιν και έγραψεν αυτήν θεολογικά και τεχνικά ως σοφότατος οπού ήχον Ιστ. Πάτο 
1171^ 

θεολόγος ο, Βίος Αλ. 2420 (χφ 1ΐ) (κριτ. υπ.), Απολλών. 795, Άνθ. χαρ. 2879, 
Σταυριν. 1303, Ιστ. Βλαχ. 45· θεόλογος. 

Το αρχ. ουσ. θεολόγος. Ο τ. θεόλογος από μετρ. αν. Η λ. και σήμ. 

I Αυτός που ασχολείται με τα θεολογικά ζητήματα, ο κάτοχος της θεολογικής επι- 

στήμης: η κοσμική και κοινή διασκαλία τωναγίων θεολόγων Άνθ. χαρ. 288^®· ως ΘεοΛόχος 

δάσκαλος αρχίνα κ έλεγέ-μον Πικατ. 395.—Ως προσωνυμία: Γρηχόριε θεόλογε Διήγ. ω- 

ραιοτ. 70. II (Ως επίθ.) που αναφέρει το θείο λόγο; Ο θυμός έστω σοι «ατά μόνον τον 
όφεως, δι’ όν ε^έπεσας, η θεολόγος λέγει φωνή Γρηγορίου, Βίος οσ. Ρωμύλ. 16'®. 

θεολογώ. 

Η λ. στον Αριστ. 

(Μτβ. και αμτβ.) διδάσκω το θείο λόγο: χθες εθεολόγεις ημίν τα μεγάλα εκείνα και 
υψηλά Θεοδ. Αλαν., Αόγ. Γερμ. φ. 186*”· προφήται άγιοι του Θεού και ένδοξοι πατέρες, 

οπόθεολογήσατε νύκτας και τας ημέρας Συναξ. γυν. 152. 

θεομακάριστος, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. θεομακάριστος (ί,-8 Κων/νίδη). 
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Ευλογημένος από το Θεό: ψυχή θεομακάριατε Λίμπον. 352. 

θεομάχος, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. θεομάχος. 

Που ποϊ^μά το Θεό: ...διάβολος ... ο θεομάχος Ιακ., Παραιν. 9’®. 

θεομεγάλυντος, επίθ., Έγγρ. του 14. αι. (Σάθ., ΜΒ 643^®, 653®), ΝοίίζΙ>.82, 

ψευδο-Σφρ. 540®®. 

Από το ουσ. Θεός και το μεγαλύνω. Η λ. τον 8. αι. (Βλ. Γ,&ιηρβ, ί,βχ.). 

Δοξασμένος από το Θεό: θεομεγάλυντον Κωνσταντινούπολιν Ψευδο-Σφρ. 538®’. 

θεομίλητος, επίθ. 

Από το ουσ. Θεός και το μιλώ. 

Που προέρχεται από θεία έμττνευση, θεόπνευστος: θεομίλητα βιβλία Χριστ. διδασκ.13. 

θεόνυμφος, επίθ. 

Από τα ουσ. Θεός και νύμφη. Η λ. τον 4. αι. (Ι,&ιηρβ, Ββχ.). Η λ. στονΚουμαν., Συναγ. 

(Ως προσφών. της Παναγίας) νύμφη του Θεού: πώΛι σ’ εσένα τρέχαμε, θεονυμψε 

Μαρία Π. Ν. Διαθ. φ. 336α, 4. 

θεότταις η, Παϊσ., Ιστ. Σινά 3, 204, 1027, 1052. 

Το αρχ. ουσ. θεόπαις ως επίθ. 

Τέκνο Θεού* (ως επίθ. της Θεοτόκου): εκ της αχνής θεόπαιδος ως βρέφος ανατείλας 

(ενν. ο Χριστός) Παϊσ., Ιστ. Σινά 2188. 

θεοπαράδοτος, επίθ., Ευγ. Ιωαννουλ., Επιστ. (Γριτοόπ.) 11®«. 

Από το ουσ. Θεός και το αρχ. πσραόίδωμι. Η λ. τον 5. αι. (Βλ. 1,-5). 

Που έχει δοθεί από το Θεό: κατά τα ιερά «αι θεοπσρώόοτα λόγια Ευγ. Ιωαννουλ., 

Επιστ. 75*®. 

θεοπάροχος, επίθ. 

Από το ουσ. Θεός και το παρέχω. Η λ. σε Σχολ. (Βλ. 81θρΙι., Θησ.). 

Που είναι χαρισμένος από το Θεό: Λέσποινα, χαίρε Δέσποινα, του γένους προστασία 

και δώρον θεοπάροχον ημών εις σωτηρίαν Αλφ. 8®. 

θεοπάτωρ ο, Χρον. Στέψ. Μαν. Β' 77. 

Το μτγν. ουσ. θεοπάτωρ (ί,-δ διιρρί.). Η λ. στο ϋιι Οβη^β, Αρρβηάΐχ. 

(Εκκλ. για το Δαυίδ) «πατέρας», πρόγονος του Θεού: θεοπάτωρ (ενν. ο Δαβίδ) χέ- 

χονεν και μέχας προφητάναξ Χρον. Τόκκων 3056. 

θεοπειθής, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. θεοπειθής (1,-8 δυρρί.). 

Ευσεβής, ευλαβικός: αι δέ αγίαι-σον και θεοπειθής ευχαί είησάν μοι αρωγοί βίφ παντί 

Ευγ. Ιωαννουλ., Επιστ. (Παπατριαντ.) 77. 

θεόπεμπτος, επίθ., Βίος Αλ. 2227, Παρασπ., Βάρν. Ο 171. 

Η λ. στον Αριστ. 
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Κ ®^°· ® ® θεόπεμπτος και ο μέγας Θεοφάνης Αργυρ., Βόρν. 

θ€<5πν€υστος, επΐθ. 

Το μτγν. επίθ. θεόπνευστος. 

Φτιαγμένος ή γραμμένος με θεία έμπνευση, θεόπνευστος: τη θεόπνευστα, γηαφη 
Φυσιολ. 3512·3· εν τοις θεοπνενστοις λόγοις Λόγος ωφέλιμος 67·^. 

θεοποιώ, Παράφρ, Μχνασσ. (ΤϊόοΙιβ} 363^®. 

Τθ:μτγν. θεοποιέω. . 

Α' (Ενεργ.) κάνω, θεωρώ κάπ. θεό: Θωρώ ηολλάκις ανθρώπους δίχως αρετήν, δί· 
χως φιλοσοφίαν να τους προσέχονσιν τινές να τους βεοποιούσιν Ντελλαπ., Ερωτήμ. 2684 · 

μόνον την κοιλίαν θεοποιεί, την δέ ψυχήν αφήκεν έρημον Ναθαναήλ Μττέρτου, Ομύάαι 

IV 47. Β (Μέσ.) λατρεύω κ. σε θέση θεού: εις τιμήν των αγίων προσκυνονμεν τας αγίας 
εικόνας και ον θεοποιονμεθα ταύτας Διάλ. Ευθυμ. 119^^®. 

θεοπρεπώς, επίρρ., Αξαγ., Κάρολ. Ε' 1323. 

Το μτγν, επίρρ. θεοπρεπώς (Βλ. Ε-δ). 

Με τρόπο που ταιριάζει στο Θεό: <3ίατΐ γλυτΐτά ξύλα και εικόνας προσκννείτε θεοποε- 
πώς; Διάλ. Ευθυμ, 119^*®, 

θεοπρόβλητος, επίθ. 

Από το ουσ. Θεός και το προβάλλω. Η λ. τον 5. αι. {Ε&ηιρβ, Εβχ.). 

Εκλεγμένος από το Θεό: θεοπρόβλητον στύλον της ευσε^^είαςΑξαγ.,Κάρολ.Ε' 31* το 
ημέτερον ενσε^ός και θεοπρόβλητον ... νπεσημήνατο κράτος Γράμματα Μετεώρ. 20®*. 

θεόπτης, επίθ., Μανασσ., Χρον. 1018, Έευδο-Σφρ. 504“, Καρτάν., Διαθ. 246. 

Το μτγν, επίθ. θεόπτης. 

(Ως επίθ. του Μωυσή μόνο) που είδε το Θεό (Βλ. Λαμψ,, ΕΕΒΣ 21,1951,167): Ο θεό· 

πτης Μωσής εν τη Γενέσει τάδε διέξεισιν Ψευδο-Σφρ. 464*®. 

θεόργιστος, επίθ., Χρον. Τόκκων 2203, 3275, Καρτάν., Διαθ. 249, Δεφ., Λόγ. 106, 
589. 

Η λ. σε σχόλ. στον Αισχ. (Ε-3 Κων/νίδη). Η λ. μετά τον 9. αι. και σήμ. σε ιδιώμ 
(Ανδρ., Αθ. 44, 1933, 213). 

Που είναι οργισμένος μαζί-του ο Θεός, καταραμένος από το Θεό: Σώπα, μωρέ θεόργι- 

στε Φορτουν. {Υΐηο.) Γ' 39* Ω θεόργιστοι Καλαβρέζοι Τριβ,, Ταγιαπ. 243. 

θεόρημος, επίθ., βλ. θεοέρημος. 

θεορκία η. 

Από τοκυπρ. θ(ε)ιορκίζω (Για τις λ. βλ. Σακ., Κυπρ. Β' σ. 557). 

Επιορκία: αν ο σεργέντης ρύ η τζαμπερλάνα πάσιν δίχως την είδησίν-τονς, θέλουν λά- 

βειν πρώτα την θεορκίαν, διότι ετσακίσαν τον όρκον-τους Ασσίζ. 320®. 

θεορρήμων, επίθ. 

Από το ουσ. Θεός και το ουσ. ρήμων. Η λ. το 10. αι.- (δίβρίι., Θησ.). 

.105 : Βζόσοφος 

Που μιλεί με θεία έμπνευση: Μωνσής... θεορρήμων ανήρ Θεοδ. Αλαν., Λόγ. Γερμ. φ. 

185Γ. 

θεός ο. Σπαν. Α 105, Πένθ. θαν,^ 257, Προδρ. II Η 87, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Εδο. 110, 

Εβρ. ε>χγ. 162, Διήγ. παιδ. (Τδίοΐιηί) 771, Μαχ. 186®, 476®, Σφρ., Χρον. μ. 156®, Διήγ. Αλ. 

(Μϊΐδίΐΐε-) V 21, Ριμ. κόρ, 698, Κορών., Μπούας 13, Φαλιέρ., Ρίμ. (Β^.^1^1ζ.-ν. ΟβΓη.) 

64, 298, Θρ. Θεοτ. 30, Πεντ. Λευιτ. XIX 4, Λιτωλ., Μύθ. 131^, Θρ. Κύπρ. Μ 346 (Κλητ. 

θεγέ), Πανώρ. Α' 304, Β' 167, Γ' 20, Ερωφ. Δ' 71, 226, 709, Ιστ. Βλαχ. 1502, Θυσ.® 

253, Στάθ. (ΜίΐΓΐίηί) Α' 188, Β' 264, Φορτουν, (νίηο.) Ιντ. α' 133, Πρόλ. εις έπαινον 
Κεφαλλην. 74, κ.π.α.' θ ιό ς, Θησ. Γ'·[24®], €Ιι. ρορ. 498, Γεωργηλ., Θαν. 581, Γαδ. 

διήγ. 486, Αλεξ. 940, Ρίμ. Απόλλων. 329, Κορών., Μπούας 23, 152, Πένθ. θαν®. 257, 

Φαλιέρ-, Ιστ. (ν. Οβιη.) 37, 43, 80, 357, 411, 413, Φαλιέρ., Ρίμ. (Βδΐίΐζ.-ν. Οοτη.) 

101,123,173, 245, 252, 266, 287, 289, Εκατόλ. Μ 47, Πανώρ. Β' 598, Θυσ.® 1002, Ροδολ. 

Α' [129, 695], Διγ. Ο 1806, 2616, κ.π.α.. 

Το αρχ. ουσ. θεός. Ο τ. θιός και σήμ. σε ιδιώμ. (Βλ. Δημητράκ.). Η λ. και σήμ. 

1) Ανώτερη υπερφυσική δύναμη, θεότητα: των αρμάτων ο θεός Ερωφ. Δ' 68ί· των 

θεών η χάρη εβονηθησέ-μας Ερωφ. Δ' 744. 2] (Χριστιαν.) ο δημιουργός του κόσμου: 

Ώ Κύριε, πλάστη τ’ ουρανού. Θεέ, της γης ο κτίστης Φαλιέρ., Ρίμ. (Β&1^ι^.-ν. ΟβίΏ.) 

295· ο Θιός να σας πολνχρονά και να σάσε χαρύνει Πανώρ. Ε' 379. Έκφρ. 1) στο θεό 
(μου, σου, κλπ.^ ή μα το Θεό = μά το Θεό: Απής με λόγια δε μπορώ, τάσσω-σου, στο 
Οεό-μου, ν’ ανακατώσω πάλι αργά για σε τον κούνενόψον Πανώρ. Γ' 253· Πλιά γλη- 

γορύτερα ήφηνα να βάλον στο λαιμό-μου σκοινί να με φουρκίσονσι, Πετρούτσο, στο 
Θεό·/ίουΣτάθ. (ΜβΓίίηί) Γ'370. 2) Διά {ή γιά) το Θεό ή στο Θεό (-μου, σου, χλπ.) ή 
το Θεό=*γιατ’ όνομα του Θεού: Αμ’ ήθελα ψνχούλα-μου, νά ’χ’ από σεν μια χάρη και απά· 

κονσέ·μον, για τον Θιόν, ν’ αλαφρωθούν τα βάρη Φαλιέρ., Ιστ. (ν. Οβίη.) 696* Βλέπουσαι, 
στο Θεό·μου, το πράμα ετούτο μψ εμπεί στ* αφτιά των αδερφιώ-μου Πανώρ. Β' 251· 

Τον Θεόν, καλέ νεώτερε, τι τους καταγυρεύγεις; Διγ. (ΤΓβρρ) ΕδΟ. 725. 3) Δόξα-σοι ο 
Θεός (όπως και σήμ.): Δόξα·σοι ο Θιός κ' επιτύχε τώρα η δονλεψή·σου Φαλιέρ., Ιστ. (ν. 

Οβιη.) 83. 

θεοσέβεια η* θεοσεβεία, Χούμνου, Κοσμογ, 407. 

Το οφχ. ουσ. θεοσέβεια. Ο τ. θεοσεβεία από μετρ. αν. 

Σεβασμός προς το Θεό, θεοσέβεια. 

θεοσεβώ. 

Το μτγν. Θεοσεβέω. Μτχ. θεοσεβονμενος και σήμ. 

Πιστεύω στο Θεό: ήρξατο θεοσεβείν διδαχθείς υπό τίνος αστροΐ'όμου μοναχού ό^υχΚ. 

Ευθυμ. 127®»9β. 

θεοσκότουτος, επίθ. 

Από το ουσ. θεός και τό σκοτώνω. Η λ. και σήμ. στην Κω (Βλ. Γεωργακ., Αθ. 46, 

1935, 133). Λ. θεοσκοτώνω στη Νάξο (Βλ. Γεωργακ., ό.π.). 

Καταραμένος από το Θεό: ίί φύση (ενν. ο Κάρονί^ς) η θεοσκότωτη! Χρον. Τόκκων 
2199. 

θεόσοφος, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. θεόσοφος. 
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α) Σοφός στα θεία: οι Βεοσοφοι πατέρες ημών Ευγ. Ιωαννουλ.. Επκττ. (Γριτσόπ.) 

15®8· β) θεόπνευστος; οί άγιοι πατέρες ημών διά τε της βεοαόφον διδασατάΙας αντών και 
μάλλον διά της πράΙεως ημΐν εισηγήσαντο Γρηγορίου, Βίος οσ. Ρωμύλ. 16^^. 

θεόστΕπτος, επίθ., Προδρ. I 178. Μαχ. 470^^ Αρσ., Κόπ. διατρ. [1125, 1450]. _ 

Από το ουσ. Θεός καί το στέφω. Η λ. τον 6. αι. (Ε&ιηρβ, Εβχ.). 

^ (Προκ. για βασιλιά ή αυτοκράτορα) στεμμένος από το Θεό: των αγίων και Θεοστέπτων 
μεγάλων βασιλέων και ισαποστόλων Κωνσταντίνου και Ελένης Χρον. Στέψ. Μαν. 77 

θεοστεφία η. 

Από το επίθ. θεοστεφής (Βλ. Ε&πϊρβ, Εβχ., λ. Βεοστεφής) και την καταλ. -ία. 

Εξουσία δοσμένη από το Θεό: τους τέσσσρας προβάλλομαι, θεόστεπτε, /ίεσΐτας(παραλ. 

1 στ.): Γεώργιον, Αημήτριον, Τΰρωνα, Στρατηλάτην {παραλ. 1 στ.)«αι συνοδοαιορήσουσιν 
τη ση θεοστεφία Προδρ. IV 292. 

θεοστιβής, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. θεοστιβής. 

Που έχει βαδίσει πάνω-του ο Θεός: Της βάτον τΐ)ς θεοστιβούς Παϊσ., Ιστ. Σινά 882. 

θβόσωμος, επίθ., Αξαγ., Κάρολ. Ε' 1309. 

Από τα ουσ. Θεός και σώμα. Η λ. τον 5. αι. {Βλ. Ε&Γηρβ, Εοχ.). 

(Με τις λ. τάφος ή ταφή) που έχει ή που δέχεται το σώμα του Θεού; θεοσωμον τάΦον 
αυτ. 880. 

θεόσωστος, επίθ., Σιγιλλ. Κωνστ. Μακρ. 30, Σημ. Δωρ. Τζυκ. 42, Ψ“ευοο·Σφρ. 
538^®. 

Από το ουσ. Θεός και το σώ^ω (Βλ. Γεωργακ., Αθ. 46, 1935,131}. Η λ. τον 9. αι. 
Ε&ιτίρβ, Εβχ. ’’ 

Προστατευμένος από το Θεό; εις την βεόσωστον Κωνσταντινούπολιν ΝοΙίζΐ3. 83* εν τη 
θεοσώστφ πόλει Μονεμβασίας Έευδο-Σφρ. 540®. 

θεότης -τητα η· θεότη, Σκλέντζα, Ποιήμ. Π*®, Υμν. Παναγ. 4. 

Το μτγν. ουσ. θεότης. Ο τ. θεότη και σήμ. σε ιδιώμ. (Βλ. ΑηάΓ., ΕθΧ.). Ο τ. στον 
Κατσαΐτ., Ιφ. Α' 219. Η λ. και σήμ. 

α) Ο Θεός: Οχι, καλ,έ, μά τον Αριστόν, μά την θεότητά·μον €Ιι. ρορ. 61 · Η καθαρά 
σννάπτεται μετά αγγέλων άνω, λ,έγω, καλέ, εις τον ουρανόν, έμπροσθεν της θεότης Ντελ- 

λαπ., Ερωτήμ. 3067· β) θεία φύση: νύν εις άρτον κρύπτεται θεότης και ανθρωπότης 
Σκλέντζα, Ποιήμ. Σήμερον είδε πλιά γοργόν η φύσις της χοντρότης τ’ ατιόκρνφα 
και θαυμαστά μυστήρια της θεότης Φαλιέρ., Θρ. 178· γ) (με την ειδωλολατρική σημασ.) 

θεός: ούκ ήτον ο περίθεος, αλλ' επουράνιος ήτον από θεότητα καμία Θησ. Β' [7®]. 

θεοτικός, επίθ. 

Από το ουσ. θεότης και την κατάλ. -ικός. Η λ. στο δοιηβν., στον Κατσαΐτ., ϊφ. Ε' 

194, 313 και σήμ. στην Κρήτη και στο ποντιακό ιδίο)μ. (Βλ. Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Ε' 380 
και Παπαδ. Α., Λεξ.). 

Θεϊκός: μαντάτο τίβοτις θεοτικό θε νά ’ναι που σε βιάζει Θυσ.® 246 (χφ. Μ) (κριτ. 
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θεοτιμώ, Αρσ., Κόπ. διατρ. [661, 1450] (σ. 391,417). 

Από το ουσ. Θεός και το τιμώ. 

Τιμώ, λατρεύωκ. σα θεό; τα θεοτιμοΰσι και... σέβουνται τα γλυφτά Χριστ. διδασκ. 366* 

ήτον πατέρας τ’ Αβραάμ (ενν. ο Θάρρος), οπού θεοτιμήθη Χούμνου, Κοσμογ. 580* βασίλισ¬ 

σαν θεόστεπτην την θεοτιμημένην Αρσ., Κόπ. διατρ. [1125] (σ. 414). 

Θεοτόκειος, επίθ. 

Από το ουσ. Θεοτόκος και την κατάλ. -ειος. Η λ. τον 8. αι. (Ε&ιτιρβ, Εβχ., λ. Θεοτόκιον) 

και στον Κουμαν., Συναγ. 

Το ουδ. ως ουσ. = τροπάριο για τη Θεοτόκο (Βλ. και Παπαδ., Ά., Αθ. 40, 1928, 75): 

ψάλλετε το τροπάριον άμα τψ κοντακίφ των αθλοφόρων τον Χριστού συν τω θεοτοκείω 
Παίσ., Ιστ. Σινά 1580. 

Θεοτόκος, επίθ., Χρον. Μορ. Ρ 4793, ΟΗγοπ. Βτβνβ 198, Θρ. Κων/π. Πολ>.. 2502, 

Εις Θεοτ. 1, Έγγρ. του 1614 (Κωνσταντουδάκη Μ., Θησαυρ. 12, 1975, 102) (γεν. της 
Θεοτόκος), Ιερόθ. Αββ. 332. 

Το μτγν. επίθ. Θεοτόκος (Ε-8 δυρρί.). Η λ. ως ουσ. τον 6. αι. (Ε-8). Η λ. και σήμ. 

Το θηλ. ως ουσ. = η Παναγία: Η Θεοτόκος ήτονε νπερενλ,ογημένη Τζάνε, Κρ. πόλ. 

ΙΠ;||· 199“. 

θβοτνπωτος, ρηματ. επίθ. 

:^ΐ·νν::;' Από το ουσ. Θεός και το ρηματ. επίθ. του τυπώνω (Ρβ850\ν, Η&ηάννδΓΐ.). Η λ. τον 
ΙΙ;:.:;,. δ. αι. (Εδιηρβ, Εθχ.). 

||·:ν.:;ν·..· Αποτυπωμένος, σχηματισμένος από το Θεό: ένθα προστέτακτσι ποτέ Μωσής υπό Κυ- 

0*0^ στήσαι την θεοχύπωτον σκηνήν του μαρτυρίου, ήν εν τφ όρει εμφανώς είδεν εν τη 
ίι.;.... νεφέλη τετνπωμένην, ως αυτός κατασκενάσαι μέλλει Παϊσ., Ιστ. Σινά 1438. 

ΐΓ)·.νν;;; θεοΟφαντος, επίθ. 

Από το ουσ. Θεός και το ρηματ. επίθ. του υφαίνω. Η λ. τον 6. αι. (Μίί8&1ίΐ5, ΟΙοΙΙδ 
43, 1965, 186). 

Τφασμένος, κατασκευασμένος από το Θεό: εφάγασιν κ' οι όυο(ενν. ο Αδάμ και η Ενα) 

απ’ αυτόν κ’ ευρέθησαν γδυμένοι κ' η θεονφανχος στολή μ’ αυτούς δεν απομένει Χούμνου, 

, Κοσμογ. 78. 

! 
θεόφθογγος, επίθ. 

Αττό το ουσ. Θεός και το -φθόγγος ( φθέγγομαι. Η λ. τον 6. αι. (βλ. δίορίϊ., Θησ. 

και ΟΙοΙΙ» 43, 1965, 186). 

Που μιλάει θεόττνευστα: άνδρας ασφαλείς και θεοφθόγγονς πέμπων καίσαρ ο ευσεβέ¬ 

στατος Αξαγ., Κάρολ. Β' 167. 

θεόφοβος, επίθ., Αξαγ., Κάρολ. Ε' 288, Αχέλ. 984, Π. Ν. Διαθ. φ. 269β 18, Τζάνε, 

ί Κρ. τεόλ. 267®. 

Το μτγν. επίθ. θεόφοβος. 

Θεοφοβούμενος· ευσεβής: ένας ιατρός ονόματι Ιωάννης, θεόφοβος άνθρωπος Μορεζίν., 
Κλίνη Σολομ. 437· Ήκαμεν ως θεόφοβος και άρχων παινεμένος Αχέλ. 175. 
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θεοφορώ. 

Το μτγν. θεοφορέω. 

Η μτχ. θεοφορονμενος = θεόττνευστος: εξήλθεν εκείνος όλως θεοφορούμενος, φαιδρός 
μέν τη όψει, τας δέ γε παρειάς διαβρόχονς έχων Γρηγορίου, Βίος οσ. Ρωμύλ. 10*®. 

θεοφρούρητος, επίθ., Αξαγ., Κάρολ. Ε' 1031, Παρθεν., Γράμμ. 228. 

Το μτγν. εττίθ. θεοφρούρητος {δίβρίΐ., Θησ.). 

Που τον προστατεύει, ο Θεός: η υπέρλαμπρος αυθεντία ημών η θεοφρούρητος Χειλκ, 

Χρον. 347* παντί τφ θεοφρουρήτφ π,αλατίφ Ωροσκ. 38®. 

θεοφρουρούμαι. 

Από το ουσ. Θεός και το φρονρούμαι. Για τη χρονολ. βλ. και Πεζόπ. {Βυζαντΐς 2,1911/ 

12, 135). 

Η μτχ. ως επΐθ. = που προστατεύεται από το Θεό, θεοφρούρητος: εκ τηςυμετέραςόντες 
και αυτοί (ενν. οι πάπαι) της φυλής των Λατίνων^ άνδρες θεοφρουροΰμενοι έργφ και λόγω 
τετιμημένοι Τευδο-Σφρ. 460*. 

θεοφύλακτος, επίθ., Έγ^'ρ. του 14. αι. (Σάθ., ΜΒ ζ' 643^®, 652*). 

Από το ουσ. Θεός και το ρηματ. επίθ. του φυλάττω. Η λ. τον 5. αι. (Π&ιηρβ, ίβχ.). 

Που προστατεύεται από το Θεό: κατοικούντες ... εις ... την θεοδόξαστον και θεοφνλα· 

κτον ... Κωνσταντινονπολιν Τευδο-Σφρ. 538®^--Η λ. και ως κύρ. όνομ.: ΑγιογραφικοΙ 
κώδ. Μετεώρων, ΝΕ 21, 1927, 318. 

θεοφύτβυτος, επ(θ. 

Από το ουσ. Θεός και το ρηματ. επίθ. του φυτεύω. Η λ. τον 5. αι. (Π&ηιρβ, Πβχ.). 

Φυτεμένος από το Θεό: θεοφύτεντον βλάστημα Ευγ. Ιωαννουλ., Επιστ. 94*. 

θεοφώτιστος, επίθ. 

Από το ουσ. Θεός και το ρηματ. επίθ. του φωτίζω. Η λ. τον 7. αι. (Πεζόπ., Βυζαντΐς 2, 

1911/12, 135) και σήμ. (Γεωργακ., Αθ.' 46,1935, 132). 

Θεοφωτισμένος* φωτισμένος, σοφός :/1ί«σίον δέ έστιν διηγήσασθαι πόθεν ήτον η θεο¬ 

φώτιστος αντη Θεοδώρα και πώς εξήγει μετά του Θεοφίλον ΗίδΙ. ίιηρ. (Κθθ1ΐθ\ν} 194*. 

θεοχάρακτος, επΐθ. 

Από το ουσ. Θεός και το ρηματ. επΐθ. του χαράσσω. Η λ. τον 4. αι. (Βθΐηρθ, ΒδΧ.). 

Χαραγμένος από το Θεό: ο Θεός ...με χάρισεν την τόσην δωρεάν την θεοχάρακτον τον 
χρυσίου Διήγ. Αγ. Σοφ. 154*°. 

θεοχαριτόμορφος, επΐθ. V 

Από το ουσ. Θεός και το επΐθ. χαριτόμορφος. 

Που έχει όψη πολύ χαριτωμένη· πολύ χαριτωμένος: το κάλλος τον προσώτιοο-της ... . 

(παραλ. 2 στ.) το θεοχαριτόμορφον, το εζαίρετον και ωραίον η ΘΡάψις της το έσβεσεν ΨΨ'νίίί 
Φλο'ιρ. 78 (χφ. V) (κριτ. υπ.). ' 

θεοχαριτωμένος, μτχ. επΐθ.· Θιοχαριτωμένος. 

Από το ουσ. Θεός και το μτχ. επΐθ. χαριτωμένος. 
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Που αναδίδει Θεία Χάρη: κρίνον ενωδέστατον, θεοχαριτωμένον Αλφ. 8°*· στο πρόσωπό- 

Σου {ενν. Παρθένα) νά 'ρθομε, το θιοχαριτωμένο Π. Ν. Διαθ. 336β 8. 

Το θηλ. ως ουσ. = Παναγία: Τότε αυθέντης όρισεν ... (παραλ. 8 στ.) τες φαμιλιές, τ’ 

ανδρόγυνα, όσ’ ήσαν κεντημένοι, να κλαιν και να προσενχουνται στην Θεοχαριτωμένη 

Τεωργηλ., Θαν. 295. 

θεόχτιστος, επΐθ., βλ. θεόκτιστος. 

θεράπαυση η, βλ. θεράπευσις. 

θεραπεία η, πολλ.* θ α ρ α π ά, Κυπρ. ερωτ. 97^®· θαράπεια, 

ποιήμ.Β'72* θεραπεία, Αλεξ. 104· θεραπειά, Πένθ. θαν.* 426' πληθ. 

θεράπε ς, Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [49]. 

Το αρχ. ουσ. θεραπεία. Ο τ. θαράπεια σε ιδιώμ. (ΑηάΓ., Εβχ., λ. θεραπεία). Ο τ. θε¬ 

ραπεία στο Βϋ 0&η8:β και ο τ. θεραπειά στο 8οπι&ν. Η λ. και σήμ. 

Ια) Γιατρειά: Ψώραν αν έχεις, άνθρωπε, γυρεύεις θεραπείαν και τριγυρίζεις ιατρόν 
να λάβεις θεραπείαν Αλφ. 14^^^· (μεταφ.): στο πράγμα οπού έπαθεν να εύρει θεραπείαν 
Αιτωλ., Μύθ. 24*· επήλθεν ο θάνατος, η θεραπεία πάντων των εν εμοί δυσχερών Σφρ., Χρον. 
μ. 144*®· β) θεραπευτική αγω·/ή: ΕπΙ τον τοιοντον (ενν. τον πυρετόν) ποιεί θεραπείαν 
τοιαύτψ Σταφ., Ιατροσ. 8*“. 2) Περιποίηση, φροντίδα: υπό του κακού της μητρυιάς 
αυτού πολλά πιεζόμενος μεγάλος θεραπείας παρά των γεννητόρων-μονενρισκεν Σφρ,, Χρον. 
μ. 68*. 3) Ευχαρίστηση, ικανοποίηση: ήρξατο ρονκανίζειν (ενν. ο τσαγγάρης), εγώ όέ 

πόσους (ενν. στίχους) να γράφω... να τύχω-μον του λάρυγγας της άκρας θεραπείας 

Προδρ. IV 78· ποια θεράπειαν άδολη... (παραλ. 1 στ.) δύνεται ο κόσμος ο πτωχός ετούτος 
να μας δώσει; Φαλιέρ., Ρίμ.(Β8ΐί1<.—ν. Οβηι.) 90 (κριτ. υπ.). 4) Εξυπηρέτηση, εκδού¬ 

λευση : Εάν έχει χρείαν και άσπρων ...και άλλο τι προς θεραπείαν αυτού, έτοιμος ειμί να τον 

θεραπεύσω Σφρ., Χρον. μ. 60**.—Η λ. ως τόπων.: Μηλ., Οδοιπ. 636. 

θεράπευσις -ση η, Σπαν. (Λάμπρ.) Υα 213, Διήγ. εις τους κρασοπατέρας 601**, 

Χούμνου, Κοσμογ. 390, Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [374], Γ' [552]· θαράπαυση, Μαχ. 

512*®, Χούμνου, Κοσμογ. 1952, Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 396, Τζάνε, Κρ. πόλ. 390*®" 

θαράπαψη, Πανώρ. Β' 202, Δ' 358, Ερωφ. Δ' 547, Ερωτόκρ. Δ' 323, Στάθ. (ΜβΓίίηί) 

Ιντ. β' 42, Ροδολ. Β' [148, 374, 420], Ροδολ. (Μανούσ.) Δ'' [74, 507] , Σουμμ., Παστ. φΐ8. 

Α' [304], Γ’ [264], Φορτουν. (Υΐηο.) Β' 122" θ σ ρ σ π ε υ σ η, Ερωφ. Πρόλ. 7, Σουμμ., 

Παστ. φίδ. Β' [163], Δ' [1432]* θεράπαυση, Κομν., Διδασκ. I 13. 

Το μτγν. ουσ. θεράπευσις. 

Ια) Θεροιττεία, γιατρειά: δώσε για θεράπενσιν ετούτο το βοτάνι Σουμμ., Παστ. φίδ. 

Γ' [309]· β) παρηγοριά, ανακούφιση: Είντα πολλή θαράπαψη, παρηγοριά μεγάλη 
είναι στον κακορίζικο τα δάκρυα όντε τα βγάλει Ερωτόκρ. Δ' 737. 2) Ικανοποίηση, ευ¬ 

χαρίστηση, χαρά: Έρωτα, τη θαράπαψη σκιάς τούτηνά μου δώσε Πανώρ. Β' 450" πολλήν 
θαράπαψη έδωκα σ’όλους κ’ εις πάσα ένα Χούμνου, Κοσμογ. 2648. 

θεραπευτικός ο, Ευγ. Ιωαννουλ., Επιστ. 35**, 60**, 93^. 

Το οιρχ. επίθ. θεραπευτικός. Η λ. και σήμ. 

(Μεταφ.) θεραπευτικός: διά να κάμωμεν το Κυριάκόν Δείπνον εις τον λόγου-μας θερα- 

τΐευτιχήν παρηγοριάν Χριστ. διδασκ. 363. 
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θ€ραπ€ύωή -βύγω, Σπαν. Α 467, 512, Διδ. Σολ. Ρ 60, Σπαν. (Μαυρ.) Ρ 288 Προδρ 
Σεβ. 37, Γερακοσ. 492^ Διγ. (ΤΓ&ρρ) ΕδΟ. 1370, Βίος Αλ. 1993, Φαλιέρ., Ρίμ. (ΒθΙίΙ.-γ 
68Π1.) 105 {κριτ. υπ.), Φαλιέρ., Θρ. 404, Χρον. Τόκκων 147, Μαχ. 244”, Σψα Χρον 
20”, Κάτης 14. Σκλέντζα, Ποιήμ. 1”, Ρίμ. Βελ. 556, Αλεξ. 181, Δίήγ. Αγ. Σοφ 148»’ 

Κορών., Μπούας 44, Ρίμ. θαν. 93, Πτωχολ. α 650, Αιτωλ., Μ6Θ. 20*. Σουμμ.. Παστ/βίδ 

Ε [1309, 1320], Τζάνε, Κρ. πολ. 248”, κ.α.· θαραπαίω· 6αραπεύ(γ)(ο 
Διγ. (ΤΓαρρ) ΕδΟ. 1373, 1411, 1446, Φαλιέρ., Ιστ. {ν. Οβιη.) 420, Χούμνου, Κοσμογ' 

1571, 2587, Συναξ. γυν. 9, Σουμμ., Παστ.φίδ.Δ'[22], Θυσ.2 216, Τζάνε,Κρ.πόλ. 293*· ' 
μτχ. θ α ρ α η α η μ έ ν ο ς. Ροδολ. Β' [502 ], Ροδολ. {Μανούσ.) Δ' [73, 540 ], Φορτουν 

(νιηο.)Γ'510· θαραπαμένος, €}ι.ρορ.566· θαραπεμένος, Ντελλαπ.' 
Ερωτήμ. 1297· θεραπεμένος, Σαχλ. Α' ΡΜ 139. 

Το αρχ. θεραπεύω. Ο τ.θαραπεΰγω καιοη-μ. οτην Κρήτη (Παγκ.,Ιδίωμ. Κρ.Β'365) 

Ο τ. θαραπεύω μτγν. και σήμ. (Ανδρ., Αεξ.). Ο τ. θεραπενγω στο δοΓη&ν. Η λ. και σήμ. 

Α Ενεργ. Ια) Ίπηρετώ, περιποιούμαι κάπ.: κατά το δυνατόν θεραπενονσα τον την ε¬ 

λευθερίαν αυτή δεδωκότα Σφρ., Χρον. μ. 82*· επήρε·τον (ενν. ο προσμονάρως της εκκλησίας 
τον Βασίλειον) έσω εις το κελίν-τον και εκνβέρνα καιεθεράπενέ-τονΚίΒίΛταρ. Ο 44· β) 

φροντίζω, μεριμνώ για χάη.: βνζάνον, θεραπεύουν το, κηδεύονσιντοβρέφοςΒοζ. Ιλιάδ. 158· 

η χάρις τον Θεού σας θέλει θεραπεύσει, πάσα καλό στο σπίτιν-σας να δεις να περισσεύσει 
Περί γέρ. 189* γ) ευχαριστώ, ικανοποιώ, τέρπω κάπ. (α) (ψυχικά): Να θεραπεύει (ενν. 

την καρδιάν-της) με χαρές κατά την πεθνμιάν-της Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [820]· ονδέν 
τινάς κριτής δύνεται να αναπαύσει τα δύο μέρη οπού κριθούν και να τα θαραπαύσει Συναξ. 

γυν. 12 {β) (προκ. για τις αισθήσεις): Όλους τους εθεράπενσεν στον δείτινον καλε¬ 

σμένος Σκλέντζα, Ποιήμ. 1®’· δεν θέλεις θεληματική να θαραπαύσεις ούτε εμένα ούτε τους 
άλλους ναύτες Μορεζί^., Κλίνη Σολομ. 420* άλας ταςαισθήσεις-σονδροσέςταςθεραπεύεις 
Παϊσ., Ιστ. Σινά 400· δ) (μεταφ.) αναπτύσσω, καλλιεργώ: εις μία ψυχή, σε δυο κορ¬ 

μιά, μοναχαςνα γυρεύγου, αλλήλως την αγάπην-τως πάντα να θαραπεύγου ΡοΒοΧ. Β' 

[440 ]. 2α) Βοηθώ κάπ., παραστέκομαι σε κάπ.; Τις και νηστείας και δεήσεις εποιείτο... 
ή τοις ητωχοίς πλείω εθεράπευσεν Σφρ., Χρον. μ. 104“· ελόγιασα να έλθω ... να σε θαρα- 

παυσω να μήν έλθει ο αόελ,φός-σον να σε εύρει κατηγορημένον ΜορεζΙν., Κλίνη Σολομ. 413· 

εάν έχει χρείαν και άσπρων ...και άλλο τι προς θεραπείαν αυτού, έτοιμος ειμί να τον θερα¬ 

πεύσω Σφρ., Χρον. μ. 60“· β) ικανοποιώ το αίτημα κάπ.: εκείνη (ενν. η μοίρα) όσσσε 
ήρπασεν, δνναται να σου [τα] στρέν-^ τόσα και πλειότερα καλά και να σε θεραπεύσει 
Σαχλ., Αφήγ. 8· απέλθατ’ αναμείνατε άχρι καν τρεις ημέρας και δεύτε πάλιν πρός ημάς 

και να σας θεραπεύσω Σπαν. (Μαυρ.) Ρ 171. 3α) Γιατρεύω άρρωστο: να θεραπέψουν τας 
πληγάς όσοι ήσαν λαβωμένοι Χρον. Μορ. Η 4195· (μεταφ.): η αρετή-μον η γι-αχαμνή 
μπορά με θαραπέψει Ροδολ. Α' [388]* Αιότις την λύπην της ψυχής οι λόγοι την θεραπεύουν 
Διγ. -Ανδρ. 368“· β) περιθάλπω κάπ.: εσείς αυτούς εδέχθητε κ’ εσνμπονέσετέ-τονς 
εμέν εθεραπεύσετε ομάδι και με τούτους Ρίμ. θαν. 100· είσαι απ’ όλους βαρεμένος τους εδι- 

κοΰς, 0Λ:ου ένας δεν ευρέθη να σε θαραπάψει. μόνε όλοι σε βασανίσανε Σεβήρ.-Μανολ., Επιστ. 

171^^· γ) παρηγορώ· ανακουφίζω κάπ.: να έλθει εις παρηγορία-μον τον να με θαοαπευσει 

Μ<β.Έ.5^.Ί‘1Ί^ Ειούτωςποίσεις, βασιλεύς ... [παραλ. \ στ.) και θεραπεύσεις {στ^.τσν Βελι- 

αάριο) καν δαμίν εκ το κακό τό είδε Γεωργηλ., Βελ. 559 · δ) ησυχάζω, γαληνεύω κάπ.: 

διδει-τως πάλι το βυζί για να τα θαραπάψει Π. Ν. Διαθ. φ. 335α 16· θαοαπενγεις την 
ψυχήν-μου τιμώντα τα κόκαλά-μου Κυπρ. ερωτ. 129”. 4) Τακτοποιώ·'“διορθώνω κ.: 

ταυτα δέ εκατέστησεν και ετελείωσέ-τα και τ’ άλλα τα επίλοιπα όΛ’ εθεράπευσέ-τα Ριμ. 

Βελ. 430. 5) Σώζω κάπ.: ’γάλλον και χοίρου, δέσποινα, και όλοι-μας μετά σένα, γιατί 
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όλους εθαράπαψεςμε του Χριστού την γέννα Φαλιέρ., Θρ. 210. Β' Μέσ. 1) Ευχαριστιέμαι, 
ικανοποιούμαι, χαίρομαι: Τότες εθαραπάησαν οι χριστιανοί να δονσιν τόσοι (ενν. Τούρκοι) 

να τίέσουν εις την γήν γάμαι να σκοτωθούσιν Τζάνε, Κρ. πόλ. 454^*· Έφα κ’ εθαραπάγηκεν 
και τον Θεόν δοξάζει Χούμνου, Κοσμογ. 1397' Να δω κ’ εγώ το πρόσωπον τό βλέπουν οι αγ - 
γέλαι, πάντα να θεραπεύονται τα ταπεινά-μον μέλη Σκλέντζα, Ποιήμ. 6®“· «με τον θεόν 
περίσσια θεραπάη (ενν. η Ολυμπίάς)· και κάμ’ αντείνο το Ρ,οιπόννά ’ρχεται πόσα βράδι 

και νά ’μαι πάντα μετ' αυτόν εις το κρεβάτι ομάδι» Αλεξ. 136. 2) Παρηγοριέμαι: 

Εις τούτον θαραπεΰγομαι και λέγουν π’ αγαπήσει ώστε να ζει και να θωρεί <5εν θέλγει λη¬ 

σμονήσει Κυπρ. ερωτ. 113®· τέλεια να παρηγορηθώ και να θαραπαγονσι τα μέλη-μου, τα 
γείλη-μου όση ώρα σου μιλοναι Ροδολ. (Μανούσ.) Δ' [93]. 

Η μτχ. ως επίθ. = ικανοποιημένος, ευχαριστημένος· ευτυχισμένος: Τώρα, όντα θέλει ο 
θάνατος να πάρει τη ζωή-μον, θαραπαημένος βρίσκομαι, πειδή ηνρα το παιδΐ-μου Στάθ. 

(ΜβΓίίηί) Γ' 350· Τόσον σάν απεθήνισκες, όλος θαραπαημένος, με πλήσιες αναγάλλιασες 
και καταδροσιαμένος Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [1255 ]· α για το γάμο ο βασάιός είναι θαρα¬ 

παημένος (ποφαλ. 1 στ.), για λ,όγον του όλος χαίρομαι Ροδολ. Ε' [137]. 

ΟεραπΙδιον το. 

Η λ. σε σχόλ. (Ε-δ). 

Μέσο θεραπείας, φάρμακο: Είχα λαβών... το λεγόμενον θεραπίδιον 6ες εν τφ λαιμφ αυ¬ 

τού (ενν. του ιέραχος) Γερακοσ. 446“. 

θεράπιο το· θαρύπιο, Ερωτόκρ. Α'53, Β'743, Στάθ. (Μ&Γΐΐηϊ) Α' 242, Γ' 
9, Φορτουν. (Υΐηο.) Γ' 464. 

Από το θεραπεύω και την κατάλ. -ιο. Για τον τ. θαρύπιο βλ. Χατζιδ., ΕΕΦΣΠΘ Α', 

1927, 26. 

α) Ευχαρίστηση, χαρά: Πολύ θαρύπιο και χαρά ετούτα τα μαντάτα εδίδασι του βασι- 

λιού Ερωτόκρ. Ε' 14Γ Νερύιδα·μου ομορφότατη ... θεράπιο του προσώπου-μου φορτουν. 

(νΐηο.) Γ' 464 * β) παρηγοριά: Με των αστέρων την φωτιά έπαιρνα σαν θαρύπιο Φαλιέρ., 
Ιστ. (ν. Οβιη.) 176* θαρύπιο κι' αναγόλλιαση ήπαιρνεντο κορμί-μου κι’ αναηαημένη 
βρίσκουμουν και παρηγορημένη Ερωτόκρ. Α' 898. 

θεραπώ, Ριμ. Βελ. 677· θαραπώ. 

Από το θεραπεύω. Για τη λ. βλ. Β&ΐίΐί.-ν. Οβιη. [Φαλιέρ., Ρίμ.] σ. 135. 

Προσφέρω βοήθεια: αυτά τά όε μπορούν καμιά να δώσουσιν ειρήνη θέ?.ομεν και ξε- 

τρέχομε με τόση στΐονδοσύνη και οπδχει να μας θαραπεί να το παραθεσμούμε Φαλιέρ., 
Ρίμ. (Β&ΙεΙί.-ν. ΟβΓΠ.) 105. 

θερίζω, Γλυκά, Στ. 365, Παράφρ. Μανασσ. (Τΐβοΐιβ) 347®^, Ασσίζ. 407®'', Βέλθ. 717, 

Λίβ.Ν 914, 917, Αχιλλ. {Η»3^) Ε 1014, Αχιλλ.Ν 562, Δούκ. 127“, Εΐι.ρορ. 51, Συναξ. 

•ρν. 174, Κορών., Μπούας 80, Πεντ., Λευιτ. ΧΧΙΠ 10, 22, Αχέλ. 409, Χρον. σουλτ.89“, 

Κυπρ. ερωτ. 36®, Ερωτόκρ. Δ' 1795, Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [1522], Τζάνε, Κρ.πόλ. 167®®, 

173®, 526“® κ.π.α. 

Το αρχ. θερίζω. Η λ. και σήμ. 

(Μτβ. και αμτβ.) θερίζω: Σπέρνω εις γην και του καιρού τον σπόρον-μον θερίζω 
Λίβ. (Εδΐηΐϊ.) Ν 939" Σπέρνου και δε θερίζουσι, τα οζά-τωνε ψοφούσι Πανώρ. Δ' 203· (με 
σύστ. αντικ.): όνταν θερίσετε το θέρος της ηγής-σας Πεντ., Λευιτ. XIX 9· (μεταφ.) 
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τώρα με χαρές θερίζεις Σουμμ., Παστ. φΐδ. Χορ.Ε' [3]· (Μεταψ.) 1)κόβω; τέτοιο ηβ- 

φά?·.ι εθέρισε άξιο, χαριτωμένο! Ζήν. Γ' 304" ο Θεός... εθέρίσε τους χρόνους της ζωής ΙΙα- 

ράφρ. Μανασσ. (Τίθοίΐβ) 3ί2'τον Μττονταλά ραΐζει^ μέσα εις δνό τονέ θερίζει Τριβ,^ 

Ταγιαπ. 168. 2) θανατώνω: άρ;^4σαζ’ να πολεμούν, στην μάχην να ορμίζουν" ο Άρης να 
τως βοηθά τους Τούρκους να θερίζουν Παλαμήδ., Βοηβ. 40* ο θάνατος όλους τους εθέριζεν 
Συναδ., Χρον. 68· όλους εθέριζέν-τονς το σπαθίν των £λλήνων Τρωικά 534^“. 

θερινός, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. θερινός. Η λ. και σήμ. 

Καλοκαιρινός: θερινός καιρός Ορνεοσ. 579*“. 

θέρισμα το. 

Από το θερίζω και την κατάλ. -μα. Η λ. και σήμ. 

Το σιτάρι που είναι για θέρισμα: όνταν θερίσετε το θέρισμα της ηγής-σας Πεντ Λευιτ 
XXIII 22. 

θερισμός ο, Φυσιολ. (Εβ^τ.) 1075. 

Το αρχ. ουσ. θερισμός. Η λ. και σήμ. 

α) Θερισμός: Πολλάκις εντφ αγρφ πορεύεται (ενν. ο μύρμηξ) εν καιρφ τον θερισμού 
Φυσιολ. (ΖυΓ.) XX 3α^· {μεταφ.): Τίτος, ένας διαλεκτός εργάτης του μυστικού αμπελώ¬ 

νας του Κυρίου και ένας ακούραστος θεριστής από εκείνους απού ο Κύριος εύρεν να βάλει εις 

τονθερισμόν-του Μορεζίν., Λόγ. 467· β) ο καιρός τουθερισμού·τοκαλοκαίρι;Οόέ ΑσΑίΛ 
στέλλει τον υιόν αυτού Κούρτην σιδηρόδετον εν Αδριανού ...ως απαρχήν τον θερισμού Δούκ. 
241*^. 

θβριστά τα. 

Το ουδ. του μτγν. επιθ. θερίστός ως ουσ. (δΐερίΐ., Θησ., λ. θεριστός). 

Ο,τι έχει θεριστεί: τόσον εκαταφρονήσατε τον Θεόν και εις αφοβίαν επέσατε ότι την 
α^αν Κυριακήν αποσυνύγετε τα θεριστά-σας εν τφ άλωνι; Ναθαναήλ Μπέρτου, ΟμιλΕαι 

θεριστής ο* θεριαστής, Αχιλλ. Ε 444. 

Το αρχ. ουσ. θεριστής. Η λ. και σήμ. 

Θεριστής: ώσπερ να κόπτουν θερισταί χωράφιν δασωμένον (μεταφ.); 

Τίτος ... ένας ακούραστος θεριστής από εκείνους απού ο Κύριος εύρεν να βάλει εις τον θε- 

ρισμον-του Μορεζίν., Λόγ. 467. —Ώς κύρ. όνομ. = μήνας Ιούνιος: Τζάνε, Κρ. πόλ. 373*. 

θεριωμένος, μτχ., βλ. θηριωμένος. 

θέρμα τα. 

Το ουδ. του αρχ. επίθ. θερμός. Για τη λ. βλ. Κουκ., ΒΒΠ Δ' σ. 429. 

Θερμά λουτρά, θερμές ιαματικές πηγές: απήλθον διά της οδού Βιτέλμου, επεί κακείσε 
εις τα θέρμα ευρίσκεσθαι τον κορδινάλην μεμαθήκαμεν Σφρ., Χρον. μ. 130”. 

θερμαίνω, Σταφ., Ιατροσ. 14«“\ 16^®®, Ιερακοσ. 375*®, 4281®, δΟΙ^^, Ορνεοσ. αγρ. 

522**, 525*®, 536”, 546®“, 554*®, Κυνοσ. 593*®, Βίος οσ. Αθαν. 242, Λίβ. Ρ 800, Λίβ. 

(ΕδΐηΙ).) Ν 957, Αίβ. Εδο. 1101, 1104, Φυσιολ. 352**, Φυσιολ. Β 6*’, Δεφ., Λόγ. 68, 712, 
Πτωχολ. α 92, 107. 
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Το αρχ. θερμαίνω. Η λ. και σήμ. 

I (Ενεργ.) ζεσταίνω: Λίμαν περιστεράς μετά οίνον θερμάνας πότιζε Σταφ., Ιατροσ. 

92*“· γούναν απάνω να φορεί και ομπρός-του άπτει φλόγα, τάχα διά να θερμαίνεται διά 
του καιρού τψ ψνξιν Λίβ. Ν 955· (μεταφ.): αγάπη δεν με θέρμανε Θησ. Η' [101®]. 

II (Μέσ.) μεταφ.: ότι, όνταν εθερμάθηκα, ουκ ηύρισκα να κόπτω" και τότε απομερίμνησα 

το κρούει και το λ,αμβάνει Διγ. (ΤΓδρρ) Εεο. 1181. 

Η μτχ. ενεργ. και μέσ. ενεστ. = ζεστός: κρέας πρόβειον και θερμαίΐ’Οΐ’ Ιερακοσ. 443*®· 

ζωμόν σκορόδου μετά οίνου στύψοντοζ και δος αυτώ (ενν. τω ιέρακι) εσθίειν θερμαινόμενα 

Ιερακοσ. 413*. 

θερμαλατέα η. 

Από το επίθ. θερμός, το ουσ. αλάτι(ον) και την κατάλ. -εα. Για τη λ. βλ. ΕΕΒΣ17, 

1941, 13. 

Είδος πολύ αλατισμένου φαγητού: τον ζωμόν εκχέει-τον επάνω τωνφωμίων 
εγώ λοιπόν ηγονμαι-το τούτο θερμαλατέαν Προδρ. III 301α (χφ. Η) (κριτ. υπ.). 

θερμανία η. 

Από το αρχ. θερμαίνω. 

Ζέστη: ότε θερμανία (μήπως γραπτέον: θερμασία;) πολλή γίνεται εν τφ αέρι, απέρ¬ 

χεται (ενν. η ίασις) επί τον αιγιαλόν και τίκτει Φυσιολ. (ΖυΓ.) ΕΥΙ*. 

θερμασία η, Σταφ., Ιατροσ. 14®*®, Κυνοσ. 599*. 

Το αρχ. ουσ. θερμασία. Τ. θερμασία και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Αεξ.). 

Τ. θερμασιά στον Κατσαίτ., 1φ. Ε' 759. 

1) Θερμότητα: οι ακτίνες τον ηλίον χάνουν την θερμασϊαί’Ντελλαπ., Ερωτήμ. 917. 

2) Πυρετός: Αντίδικον έχω εγώ ο δείνα την θερμασίαν και αϋπνίαν Σταφ., Ιατροσ. 12®®°. 

θερματικά, επίρρ. 

Από το επίρρ. θερμά κατ* αναλογία προς τα επιρρ. σε -τικά. 

Με ζέση, με ζήλο: Λούσον-σον εις την λίμνην, τοντέστιν τοις δάκρυσιν, θερματικά κατά 
του ηλίον, τοντέστιν εκκλησίας Φυσιολ. (Εβ^γ. ) XXXI. 

θέρμη, η, Μακρεμβ., ϊσμ. 186*®, 270**, Ιερακοσ. 509*, Ορνεοσ. αγρ. 533*®, Ωροσκ. 

44®*, Ιατροσ. κώδ. Φλώρ. 1383, Βίος οσ. Αθαν. 243, Αίβ. Εεο. 1065, Λίβ. Ν 923, 

Φαλιέρ., Ιοτ. (ν. Οβιη.) 62, Φυσιολ. (ΖυΓ.) XXI 1®, ΧΕΙΙΙ 1®, Θησ. Θ' [28®], Γ [13®], 

Μάρκ., Βου?νκ. 352*, Σόφιαν., Κωμωδ. Εΐοοίΐΐ 75, Ιστ. πατρ. 85*®, Πτωχολ. Ρ 71, Βρωφ. 

Ιντ. γ' 52, Δ' 258, Ροδολ. Α' [636], [564], Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [953],Τζάνε,Κρ. πόλ. 

286**, κ.α.· 

Το οφχ. ουσ. θέρμη. Η λ. και σήμ. 

Ια) Ζέστη, ζεστασιά: ως καθώς εβλέπομε, τριαντάφνλλον και ρόδον, απέ την θέρ¬ 

μην τον ηλίον, ολάχλομον να γένει Θησ. Ε' [99®] · θέρμην και φλόγαν έφερνεν ο ήλιος περισ¬ 

σόν Αχέλ. 1087* β) (μεταφ.) πάθος: γιατί ένας που μανίζει, μέσα στή θέρμη του θυ¬ 

μού το δίκιο δε γνωρίζει Ερωφ. Δ' 276· Γιατί οχ του πόθου την φωτιά, θέρμ’ άψε το κορμί- 

μου Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [367 ]. 2} Θερμοκρασία: ίνα έχη ο ιέραζ και σύμμετρον θέρ¬ 

μην και εναερίαν Ιερακοσ. 368®®. 3) Πυρετός; ζεκαημένος από τους πόνους και την θέρ¬ 

μην Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 437· Όταν ο ιέραξ κεκτήται θέρμην, τιοιεί εν τφ στόματι αυτού 

φύσκας Ορνεοσ. αγρ. 534*®. 
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θέρμιον το, Ιερακοσ. 432“’^ι. 

Το μτγν. θέρμιον. Η λ. και σήμ. σε ιδιώμ. (ΑηάΓ., Ι.6Χ.)· 

Είδος αρρώστιας· άφτρα: εστί πάθος Θέρμιον κατονομαζόμεχ’ον ένδον του στόματος 
παρά το χείλος του ιέρακος γινόμενον αυτ. 431^^. 

θερμοδότης ο. 

Από το αρχ. επίθ. θερμός και το ουσ. δότης. Η λ. σε Γλωσσάρ. (Βλ. Ε-3) Για τγ> λ 
βλ.Κουκ.,ΒΒΠΕΊ83σημ.1. ^ . 

Λουτράρης: εκείνος έν’ λογαριαστής και σύ είσαι θερμοδότης Προδρ. III 62. 

θερμολούζω. 

Από το επίθ. θερμός και το λούζω. 

Λούζω κάπ. με ζεστό νερό: να τα θερμολούσουσιν {ενν. τα παιδιά} σαν τά *χααιν τααενα 
Θρ. Κΰπρ. Μ 497. 

θερμός, επίθ., Ασσίζ. 182^°, 430^^ 4752^ Διγ. {Τραρρ} Ογ. 229. 3511 Διγ 
Ζ 118, 443, Λίβ. Ρ 150, Λίβ. Εδο. 391, Λίβ. Ν 385, Ερωτόκρ. Δ' 363. Ε' 1105, Φορτουν 
(Υΐηο.) Γ' 213, κ.π.α. 

Το αρχ. επίθ. θερμός. Η λ. και σήμ. 

1) Που έχει υψηλή θερμοκρασία, ζεστός: όός αυτφ περιστεράν ή κρέας θερμόν Ιερακοσ. 

422»· αι δώδεκα πηγαΙ αναβλνστάνουν{·καρα\. 1 στ.), εζ ών αι μέν εισί θερμαί αναβλνζουσαι 
θάττον Παϊσ., Ιστ. Σινά 1889· (μεταφ.): ίνα μη πάλιν γένηται θερμότερος ο πόθος 
Αχιλλ. Ν 1084· τέτοια θερμή αγάπη Θησ. ΙΒ' [25«]. 2) (Μεταφ.) ένθερμος, ε·ρ<άρδιος: 

ενρέθηκεν παρά Θεού θερμότατος της πίστης Αργυρ., Βάρν. Κ 50· ·£τσι ενεφάνη ο Λίμπο- 

νας (ιδές θερμόν προστάτην) Αίμπον. 278. 3) Ευκίνητος, ζωηρός: γίνεται θερμότερος 
(ενν. ο Καλλίμαχος), εις το παλάτιν τρέχει Καλλίμ. 1545. 4) Ευαίσθητος: Ομοίως εάν 
εκεινοςψου ο σκλάβος είχεν την πληγήν εις τόπον θερμόν ... καθά ένι απάνω τον μυαλού 
Ασσίζ. 430«. Έκφρ.β) θερμή αντίληψις = τ^Βιαφέρον: Είχε θερμήν αντίληψιν προς τους 
νπο την χειρα Διγ. 2 4042* β) θερμά δάκρυα: θερμά κινούσα δάκρυα, τίλλονσα και τας 
χαίτας Διγ. Ζ 826. 

Το ουδ. ως ουσ. = ζεστό, βραστό νερό: άπελθε, ευθείασε θερμόν και νίψον τους πατέρας 
Προδρ. III107* τα σωθικά-ντ’ ως το θερμό βράζου, αναχοχλακίζον Ερωτόκρ. Β' 771. 

θερμοστάχτη η* θερμοστάκτη. 

Από το επίθ. θερμός και το ουσ. στάχτη. Τ. θερμόσταχτη στην Κύμη (Βλ. Κουκ., Αθ 
30, 1918, ΛΑ 48). 

Ανθρακιά: η ευχή της πεθεράς·σον θερμοστάκτη εις τα ορχίδιά-σον Σπανόε ίΒίάβ- 
ηβίθΓ) Β' 143. 

θερμότης η· θ ε ρ μ ό τ η · θερμότητα. 

Το αρχ. ουσ. θερμότης. Η λ. και σήμ. στον τ. θερμότητα. 

1) Ζέστη: θέρος πολλά καυσώδες από την πολλήν θερμότη του ήλιον Αγατϊητ., Εις αγ. 

Δέκα 27' έχει μέν την ζεσιν πλέον, την θερμότητα εις πλήθος Πτωχολ. α 102. 2) Θερ¬ 

μοκρασία: ρίζα ούσα (ενν. η ξανθή χολή) έχει και φυσικήν θερμότητα η καρδία, λαμβάνει 
δέ και ετέραν θερμότητα εκ της ξανθής χολής και του ήτιατος Μάρκ., Βουλκ. 351»®. 3) 
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(Μεταφ.) θέρμη, εγκαρδιότητα: με πολ?.ήν θερμότητα το στέλνω (ενν. το ποίημα) εμπρο- 

στά-σου, και όσον μπορώ παρακ,αλώ την εντιμότητά-σου Λίμπον. Αφ. 61. 

θερμούτσικον το. 

Από το ουσ. θερμόν και την χατάλ. -ούτσικ,ος. 

Ζεστό νερό (Βλ. Κουκ-, ΒΒΠ Ε' 182, 3): δίδε και θερμούτσικον, ονκ είσαι των ενδόξων 
Προδρ. ΙίΙ 102. 

θερμοφαγία η, Ιερακοσ. 417»®. 

Από το επίθ. θερμός και τον αόρ. του τρώγω. 

(Προκ. για γεράκι) θεραπεία ή δίαιτα με ζεστά φαγητά: Κάλλιστον δέ ποιήσεις εάν 
δώσης αυτώ εις θερμοφαγίαν περιστεράς νεοττόν αυτ. 444®· παρά πάντα δέ η θερμοφαγία 
συμβάλλεται η την νεοττών περιστερών αυτ. 375^®. 

θερμοφαγώ, Ιερακοσ. 368^^, 384®, 387^^. 

Ατιό το επίθ. θερμός και τον αόρ. του τρώγω. 

(Προκ. για γεράκι) τρώω ζεστά φαγητά: διάχριε την υπερώαν τον ζώου καιδίδον θερ- 

μοφαγείν αυτ. 413^. 

θέρος το, Γλυκά, Στ. 320, Κορών., Μπούας 17, 68, Περί γΙρ. 110, Πεντ, Γέν. VIII 

22, XXX 14, Έξ. XXIII16 (γεν. θέρον), Λευιτ. XIX 9, Πτωχολ. α 393. 

Το αρχ. ουσ. θέρος. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ. και Πα*^., Ιδίωμ. Κρ. Δ' 
425). 

Ια) Θερισμός: δυο χρόνια η πείνα μεσωθιό την ηγή και ακόμη πέντε χρόνια ός δεν είναι 
όργωμα και θέρος Πεντ. Γέν. ΧΕΥ 6* β) συγκομιδή: έρτηκε προς την ηγή ός εγώ δίνο} 

εσάς και να θερίσετε το θέρος·της Πεντ. Λευιτ. XXIII ΙΟ’ να θερίσεις το θέρος-σου εις το 
χωράφι·σον και να ξεχάσεις δεμάτι εις το χωράφι Πεντ. Δευτ. XXIV 19. 2) Εποχή του 
θερισμού, κοιλοκαίρι: ως πυρ και καύμα φλογερόν εις τον καιρόν τον θέρους Διακρούσ. 106®. 

θεσαυρός ο, βλ. θησαυρός. 

θέσις η, Λίβ. ΕδΟ. 369, Φυσιολ. (ΟίίβΓίΏ.) Μ 15^. 

Το αρχ. ουσ. θέσις . Η λ. και σήμ. 

1) Τοττοθεσία, μέρος: τις ... την θέσιν διηγήσεται των στοώΐ’ και των λίθων (παραλ. 1 

στ.}, στοάςπισσοός τετράγωνους και κτίσιν θαυ,αασΐαν; Διήγ. πόλ. Θεοδ. 35. 2α) Χώρος: 

επήγεν εις ένα τόπον και εκεί εσχημάτισε θέαιν και οικοδομήν πόλεως Παράφρ. Μανασσ. 

Β 295” β) συγκεκριμένο σημείο: να ξανακαινονργώσουσι τα σπίτια και να πλέκουν 
καλάμια εις τες θέσες και τοίχους χωματένιους, κι’ όχι με τοίχους πέτρινους ούτε και με 
ταβλένους Τζάνε, Κρ. πόλ. 253»* γ) (αρμονική) τοποθέτηση των μελών του σώματος· 

σωματική διάπλαση, εμφάνιση: του κάλλους μέσον έπλασες κ' εσωματονργησές-την’ υπέρ 
ανθρώπων έδωκες πάσαν κοττήν και θέσιν Βέλθ. 687 ■ όσα και αν είσαι εξαίρετος εις θέσιν και 
ειςπλάσιν Λίβ. Εδο. 210 (κριτ. υπ. )* νέος πολλά καλόκοπος εις θέσιν και εις σχήμα Λίβ. Ρ 
11. 3) Κατεύθυνση; ναύτης κανείς ουκήτον να ξεύρει άστροννα κρατεί, αυτήν τηντρα- 

μουντσνα ουδέν τον μπούσονλον (έκδ. πονσουλον διορθώσ.) να δει την θέσιν τον ανέμου 
Πουλολ. 541. 4) Πρόθεση, σκέψη: Ου γαρ γέγονεν εν τω βίφ αμάρτημα ουδέ πράξις..., 
ην εγώ ονκ επλημμέλησα ... και θέσει και γνώμη και πράξει εξαμαρτήσας Σφρ., Χρον. μ. 

144»®. 5) (Νομ.) υιοθεσία (Βλ. και Πιτσάκη [Αρμεν., Εξάβ. σ. 402]): Ούτε ο θετός 
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πατήρ την του θετού νωύ θυγατέραν ή την εγγόνην (ενν. λαμβάνει εις γάμον), διότις η θεσίϋ 
ου λύεται Ελλην. νόμ. 569^®. ' ^ 

θέσμα το. 

Από τον αόρ. του θέτω και την κατάλ. -μα. Η λ. στο Βλάχ. και το δοτηβν. Βλ >«. 
Κοραή, Άτ. Α' 278. 

Πλάγιασμα: Τες φόρεσες να πλύνετε και μην κριματισθείτε, στο θέσμαν τες γυναΐκες- 
σας μηδεποσώς σμικτεΐτε Χούμνου, Κοσμογ. 2660. 

θεσμός ο. 

Το αρχ. ουσ. θεσμός. Η λ. και σήμ. 

Θεσμός, νόμος: θεσμούς γαρ της φιλίας εντηρών αηαρατρώτους Βρμον. Ω 164. 

θεσπίζω, Ασσίζ. 302«, 74“, 1072®, ΙΙΘ*^, 123“, 233^ 2942* 324* 3588 3693ο 
450®, 454*3, 483“ κ.π.α. , οο , , 

Το αρχ. θεσπίζω. Η λ. και σήμ., καθώς και ωςιδιωμ. (Βλ. ΑικΙγ., Εβχ. και Παγχ 
Ιδίωμ. Κρ. Β'). * 

Ια] Θεσπίζω, καταγράφω, καθορίζω: Τοιούτον κορμίν ένι θεσπισμένον εις τψ ασσίζαν 
να μηδέν πλερώσει παρού όσον καιρόν εκαθέζετον μέσα εις το σπίτιν και ουχΙ πλέον Ασσίζ. 

74“· ήθβλεν να λάβει άδικα πράγμαν με μπ:αρατονρίαν και με το δίκαιον το εθέσπισαν εις την 
ασσιζαν Ασσίζ. 422*ι· ένι θεσπισμένου εις το παρόν βιβλίου Ασσίζ. 230*·· β) αποφασίζω 
καθορίζω, ορίζω (Βλ. Βΰ1§βΓ · Κ&Γ&^Γ&ηη., Β^ζ. ϋΓΐί. 141}: -Οπισθεν δε ταύτης (ενν της 
ηαστίας) εθέσπισεν Ινα ίστανται στρατιώται Καναν. 64 Ό · <5ιό τούτον εθεσπίσθην εις τψ αν- 

Λήν τονς βουργέσηδες ότι κανείς άνθρωπος να μηδέν δικάζεται άνεν εμηρόλαλον Ασσίζ. 
349 · ^ίότί οι σοφοί άνθρωποι εγύρεψαν και εζήτησαν πολλά δικαιώματα εις τας δωρεάς, 

εθεσπίσαμεν να πουν εις πολλάς υποθέσας ότι ... Ασσίζ. 405“· γ) επιβάλλω: τοιούτην 
τιμωρίαν της εθέσπισαν Ασσίζ. 119·· εκείνη η γυναίκα οπού επήρεν άνδραν πρωτύτερα παρά 
το εντεχάμενον εθεσπίστην της ετέρης τιμωρίας Ασσίζ. 120“. 2) Διορίζω: περί τον έμπα- 

λή της ηολεως οπού ένι θεσπισμένος εις τον τόπον διά να σάσει... εκείνους ... οπού έμπρο- 

σθέν-του έλθουσι να εγκλητέψουν Ασσίζ. 274“-“· τονί κριτάδες τους εθέσπισαν διά να 
ποισουν κείμενον Ασσίζ. 278“. 3) Δηλώνω: αν ο ιερεύς οπού τους άρμασεν εκάτεχεν 
ΟΤΙ ήσαν παρακάτω του έτους τό εθέσπισαν... Ασσίζ. 113*®. 

θέσπισις η. 

Η λ. σε σχόλ. (Ε-δ). 

Νομοθέτηση: τοιούτον δίκαιον εντέχεται να ένι εις την αρμασΐαν τους πονργέζηδες... 

αν ον μη είχαν θέσπισιν λοιπόν ουδέ νόμος ήθελεν ε'ισται, ουδέ η ασσίζα Ασσίζ. 112*®. 

θέσπισμα(ν) το, Ασσίζ. 249*, 482®, Βίος οσ. Αθαν. 240, Δούκ. 303*®· εθέσπι- 
σμα, Ασσίζ. 30*®, 280*. 

Το αρχ. ουσ. θέσπισμα. Η λ. και σήμ. 

α) Διάταγμα (Βλ. και Καραγ., Βυζ. διπλ.* 93, 222): διά θεσπίσματος του μεγάλου 
Κωνσταντίνου Βακτ. αρχιερ. 173· β) νομοθέτημα: έβαλεν τούτον το θέσπισμαν χωρίς 
την βουλήν τους ανθρώπους-τον ουδέ τους βουργέζηδες της χώρας-του Ασσίζ. 232*®· ν) α¬ 
πόφαση: περί των αγίων θεσπισμάτων Ασσίζ. 279*·. 

Θεσσαλονικοίος, ο και επίθ., Σφρ., Χρον. μ. 288®®· Θ ε σ α α λ ον ικ ιό ς. 
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Από το κύρ. όνομ. Θεσσαλονίκη και την κατάλ. -αίος. Ο τ. και σήμ. 

Που σχετίζεται ή προέρχεται από τη Θεσσαλονίκη: Ένας νέος Θεσσαλονικιός Εγκ. αγ. 

Δημ. 111222· }ίρεΐττονα δέ φαλκόνια τα θεσσαλονικαία Ορνεοσ. 578*®· σκούφιαν θεσσαλονι- 

καίαν Σφρ., Χρον. μ. 38®®· κάπαν θεσσαλωνικαίαν Σπανός (ΕίιΙβηβίβΓ) Α 520. 

Θεσσαλονικιός ο και επίθ. βλ. Θεσσαλονικαίος. 

θετός, επίθ. 

Το αρχ. ρηματ. επίθ. θετός. Η λ. και σήμ. ως λόγ. 

Τοποθετημένος, τακτοποιημένος: τά 'χασι θετά...με γνώσιν Φαλιέρ., Θρ. 333. 

Το αρσ. ως ουσ.=υιοθετημένο παιδί: καλονιός-μον δωδεκάτος, ουχ νιός·μον, 

αλλά θετός-μου Κατάλοιπ. Αάμπρ. 103*. 

θέτω, Σπαν Α 46, Ασσίζ. 592® (μτχ. παρκ. θεσμένος), Ελλην. νόμ. 519’, Βέλθ. 692 

(αόρ. έθηκα), 1295, Πόλ. Τρωάδ. 767, Χρον. Μορ. Ρ 1236 (αόρ. έθηκα), Διήγ. παιδ. 

(Τδίοΐιηί) 798, Φλώρ. 589, Ερωτοπ. 235, Αίβ. Ρ 1107, Λίβ. δο. 1239, 1410,1628, 1727, 

Λίβ. ΒδΟ. 606, 2777, 3840, Αίβ. Ν 2251, 2570, 3531, βρ. Κων/π. Β 87 (αόρ. έθηκα), 
Αργ>ρ., Βάρν. Κ 229 (αόρ. έθηκα), Χούμνου, Κοσμογ. 1148, 2294, Πικατ. 2 (αόρ. έθηκα), 
Ιμπ. (Εβ^Γ.) 825, Δεφ., Λόγ. 536, Πανώρ. Β' 106, Ερωφ. Ιντ. β' 73, Βοσκοπ. 112, 226, 

313, Διγ. Άνδρ. 412**, Ερωτόκρ. Α' 815, Θυσ.* 634, Ροδολ. Α' [401], Φορτου,ν. (Υΐηο.) 

Α' 39, 80, Διγ. Ο 2276 (αόρ. έθησα), Τζάνε, Κρ. πόλ. 464®, κ.π.α.· αόρ. γ' εν. έ¬ 

θη ν γ' πληθ. ε θ 6 ύ μ αν, Ασσίζ. 25*·. 

Από το αρχ. τίθημι (Βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Α' σ. 307, 309, 315). Για το σχηματ. των 
αορ. έθεσα και έθεκα βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Β' σ. 348. Οι αόρ. εθέκα, έθηκα και εθήκα και σήμ. 

στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. θήκω). Η λ. και σήμ. 

Α' Μτβ. Ια) Τοποθετώ, βάζω: Μύτην την ετορνενσασιν τα χέρια των Ερώτων 
και έθηκάν-τψ να κείτεται μέσα εις το πρόσωπόν-της Λίβ. 8θ. 1291· στέ^^ανα ολόχρυ¬ 

σα τας κεφαλάς·των θέτει Διγ. (ΤΓ&ρρ) Εδο. 1044· ορίζουν, θέτουν σέλαν-της και 
εκαβαλίκευσέν-το Λίβ. Ρ 1986* βάνει τους κλήρους και νικά να πάρει την Ελένην και 
τρεις φοράς εθέκασι (ενν. τους κλήρους) και τρεις φοράς εξέβη εις ένα μικρόν ρηχός υιόν, 
ουχί από τους μεχάλους Βυζ. Ιλιάδ. 537* β) τακτοποιώ: Εθέκαν τα κοντάρια-τους και 
οι δύο προς τψ μάχην Ιμπ. 125* γ) καθορίζω: αναλογ'ιας εθέκασιν εις το χάρτωμαν 
Ασσίζ. 368*·. 2) Φρ. θέτω την κατοΰνα=στρατοπεδεύω: έθεσε την κατονναν-τον έ|ω- 

θεν του Αργυροκάστρου Λίβ. Ν 2839· θέτω σπΐλοχον=απαντώ, απολογούμαι: εσώπασα, 

δεν ήξευρα απίλογον να θέσω Φαλιέρ., Ιστ. (ν. Οβιη.) 183 (χφ. V) (κριτ. υπ.)· θέτω 
εις ζεΰχλην=υ7υοδουλώνω: τψ ρωμαϊκήν φυλήν στην ζεύγλην-των να θέσουν; Γεωργηλ., 

Βελ. 813’ θέτω μαρτυρίαν επάνω σε κάπ.=κατοχυρώνω κάπ. με μαρτυρία: Οπού επάρει 
γυναίκα εις το οσπίτιν-του παρκάτω παρού ονδέν έναι εκείνος ας την παραστήσει εις την 
εκκλησίαν και ας θέσει μαρτυρίαν επάνω-της ότι επαίρνει-την ως δουλεύτριάν-του εις το 
οσπίτιν-του Ελλην. νόμ. 555**· θέτω τον νούν(-μου)=(α) προσέχω: Όταν ακούσεις 
φρόνιμον λόγον να σ’ ωφελέσει όλον τον νούν-σου θέσε-τον και χώριζε το κρείττον Σπαν. 

Α 256· (β) αφοσιώνομαι: Όλην την νύκταν μελετά πώς να κατευοδώσει της κόρης 
την υπόθεσιν, μετ' αντον να συντύχει, όμως τον νούν και την καρδιάν έθηκεν εις ετούτο 
Φλώρ. 1472* θέτω κ. στην καρδίαν ('-μου^=αποφασίζω κ.: ήσαν στον στόλον απ’ αυ¬ 

τούς χιλιάδες τρεις και δέκα, οποίοι στην καρδίαν-τονς τον θάνατον εθέκα Αχέλ. 200* 

θέτω όνομα=ονομάζω: Όνομαν τον εθέκασιν, Ιμπέριος ονομάσθη Ιμπ. 77* θέτω τον 
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πόθον πρ6ς τινα=ερωτεύομ«ι κάπ.: ημψφάλλετο {ενν. ο βασιλεύς) πώς τον τοσοΰτον θρ«- 

νον και τον τοσούτον στεναγμόν και την τοσαύτην βίαν αφήκεν και προς μισθαργόν 
τον ποβον-της εθήκεν Κα?Λίμ. 2282· θέτω εις ρίμα=γράψω ποίημα: Λοιπόν α«τό βοο~ 

ληθηκα να γράψω εις ριμάδα {παραλ. 1 στ.) με πόθον και αγάπην τε εις ρίμα να το θέσω 
Βίος Δημ. Μοσχ. 35 · θέτω εις πρότος=τρέπω σε φυγή: ιδών ετούτο οι Ρωμαίοι σιέθησαν 
εις κροτοζ Χρον. Μορ. Η 5401. 3) Βάζω κάπ. να ξαπλώσει, να κοιμηθεί: ΟΧόχαρον 
οψές αργός σ ήθεκα, καλογιέ-μου, και με χαιράμενη καρδιά ήμον παρά ποτέ-μοο 
419. 4) Αναφέρω σε κάπ. κ.: Ηρξατο, φίλε, ο συγγενής εκείνος ο δικός-μου ως όιά * 

παρηγορίαν-μου και δι' ανακουφισμόν-μου λόγους να εμπάζει ερωτικούς και άλλα να 
με θετειΛίβ.Ν 497. 5) Θεωρώ: μηδέ <εις> πράγματα θωρείς^ όποια και αν είναι, μη. 

δέ εις χρήματα πολλά, χρυσάφιν και λογάριν (παραλ. 1 στ.)· τα πάντα θέσ^-τα εις μωρίαν 
Σπαν. Ο 191. 6) Αναθέτω: Ερχόμενης της ημέρας της δοθείσης αυτού, εάν θέλει να 
είπει κατά των μαρτύρων, λέγει, είό' ου μή γε θέτει την κρίσιν και ζητεί απόφασιν Ελλην. 

νόμ. 548^°. 7) Θυσιάζω: Ούτε ζωήν λογίζεται, ούτε τοσούτον πλούτον (παραλ.. 1 στ.)· 
θέτει (ενν. ο Ιάγγος) ζωήν διά πολλούς, δίδει ψυχήν διά πίστιν Αργυρ.. Βάρν. Κ 42· κό¬ 

σμον και πατρίδα-μου όλα παραιτησάμην (παραλ. 1 στ.) · έθηκα διά το όνειρον τον πόθου 
τον ενιαυτόν-μου Λίβ. Ν 1324. 8) Διορίζω, εγκαθιστώ: Μαρκέζην... μετά μεγάλης 

εξουσίας έθηκε στρατηγόν-του Κορών., Μποΰας 59 · εσύ επεχείρησες αρχήν και την βου· 

λήν εδώκες ετότε εκείνον τον καιρόν του αφέντη «ι’ αδελφού-μου διά το πασσάτζο 
της Συρίας κ’ ετέθη καπετάνος Χρον. Μορ. Η 1852. Β' Αμτβ. α) πλαγιάζω, ξαπλώνω: 

καταπώς εθέκασι, εδέτσι σηκωθήκα Ερωτόκρ. Γ' 651 · Ήλθεν η ώρα, εθέκασιν αλλήλως 
εις την κλίνην Ντελλαπ., Ερωτήμ. 2049* β) χαμηλώνω: η ρίζα την κορφήν εκέλίευσε 
να θέσει Απόκοπ. 52. 

Η μτχ. θεμένος ως επίθ.=θετδς: θέλεις πατέρας φυσικός, θέλεις πατήρ θεμένος Σουαα.. 
Παστ. φίδ. Β' [636]. 

θεώνομαι. 

Από το μτγν. θεόω (1ί·8). 

Γεμίζω από το Θεό, γίνομαι ένθεος; πάσα χριστιανός...γίνεται ναός του Θεού με το 
άχραντον σώμα και αίμα του Κυρίου απού χοινωνούμεν και έχομεν πάντα το χάρισμαν ε¬ 
τούτο να θεωνομέστανε Μορεζίν,, Κλίνη Σολομ. 454. 

θεωνυμώ. 

Από τα ουσ. θεός και όνομα. Η λ. το 12. αι. (Βλ. δίβρίι., Θησ., λ. θεωνυμέω). 

Η μτχ. ως επίθ.=δοσμένος από το Θεό, θεϊκός; παροργίσας μεν Θεόν τον ύψιστον, 

τον άνω, συμπαροργίσας δέ θεόν τον δεύτερον, τον κάτω το σον θεωννμονμενον, 
μέγιστον, θειον κράτος Γλυκά, Στ. Β' 71. 

θεώρετρα τα, βλ. θεώρητρα. 

θεωρητικός, επίθ., Συναδ., Χρον. 28, 29, 33, 38, 70. 

Το αρχ. επίθ. θεωρητικός. Η λ. και σήμ. 

1) Που έχει ωραία «θεωρία», εμφάνιση: έμορφον άνδρα, θεωρητικόν και έμορφα εν- 

τυμένον Χρον. σουλτ. 27^^· άνθρωπος ώς εξήντα χρόνων, θεωρητικός, έμορφος, μακρογέ- 

νης, πολυγένης Συναδ., Χρον. 35. 2) Πνευματικός; Την πρακτικήν ζωήν, Μάρθα, 
τινός δεν παίρνεις, την θεωρητικήν, Μαρία, πάσα τινός προφέρνεις Σκλέντζα, Ποιήμ. 1«. 
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Η. δοτ. του θηλ. ως επίρρ.=σύμφωνα με το νόμο (εδώ εκκλησιαστικό): Θεωρητική 
εγνωρίζετο ότι μητροπολίτης έτερος παρού της ΛευκονσΙας αρχιεπίσκοπον μη έχειν... 

ότι μία εστίν ενορία Διάτ. Κυπρ. 504^®. 

θεώρητρα τα, θεώρετρα, Ελλην. νόμ. 577-8^, Διγ. (ΤΓδρρ) Ογ. 1866, 

Διγ. Ζ 2239. 

Το μτγν. ουσ. θεώρητρα. 

Δωρεά του γαμπρού προ; τη νύφη πριν από το γάμο: ο αμιράς εχάρισε θεώρετρα την 
ευγενικήν νύμφην Διγ. ·Ανδρ. 361®°* Τρία χαρίσματα λέγομενότι ποιεί ο άνθρωπος προς 
τψ γυναίκα, θεώρετρα. νπόβολα και γαμικά κέρδη' θεώρετρα, τα διδόμενα πριν της ορμα- 

σίας Ελλην. νόμ. 528®®. 

θεωρία η, Τρωικά 531®, Διγ. Ζ 2284, 2798, 3810, Βίος Αλ. 5602, Φλώρ. 129,1306, 

Βίος οσ. Αθαν. 246, Λίβ. Εδο. 2541, Αχιλλ. Γ 264, 556, 1115, Αχιλλ. Ν 821, Χρον. Τόκ- 

κων 350, Φυσιολ. {1/β§Γ.) 576, Δούκ. 311®\ Διήγ. Αγ. Σοφ. 152®°, Κορών., Μπούας 53, 

Ψευδο-Σφρ. 330®° Χρον. σουλτ. 72^®, Διγ. Άνδρ. 362®°, κ.π.α.· θεωριά, Φλώρ. 

65, 76, 150, 571, 722, 1665, Ερωτοπ. 514, Αχιλλ. Ν 1430, Αιτωλ., Μύθ. 9®· θωριά, 

Λίβ. Ρ 1089, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 285, Φαλιέρ., Ιστ. (ν. Οβιη.) 581,Θησ. Δ' [6®], 

[23*], Χούμνου, Κοσμογ. 666,1647,1803, Βεντράμ., Γυν. 121, Αχέλ. 1537, 2047, Αιτωλ., 

Μύθ. 75®, Ροδολ. Α' [567]· θωριά, Λόγ. παρηγ. Ο 53, Πουλολ. 423, Χούμνου, 
Κοσμογ. 1625, Κυπρ. ερωτ. 12^°, 119®^ 154*, Πανώρ. Β' 341, Ερωφ. Α' 195, 299, Β' 

351, Ιντ. β' 62, Γ 65, 83, Δ' 717, Πιστ. βοσκ, III 6 52, Ερωτόκρ. Β' 383, 359, Γ' 1505, 

Στάθ. (Μ&Γΐίηί) Β' 35, 40, 228, Ιντ. κρ. θεάτρ. Β' 72, Ροδολ. Α' [147, 579], Αποκ. Θεοτ. 

I 202, Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [752], Β' [71], Γ' [882], Φορτουν. (Υίηο.) Ιντ. α' 75, Γ' 

81, Ζην. Α' 47, 149, Γ' 78, κ.π.α. 

Το αρχ. ουσ. θεωρία. Ο τ. θεωριά στο 8θΐη&ν. (λ. θεώρημα) και στον Κατσαϊτ., Κλ. 

Β' 460. Για το σχηματ. του τ. θωριά βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 849 και Β' 228. Οι τ. θωρία 
και θωριά στο ϋιι και σήμ. σε ιδιώμ. (Βλ. ΑηάΓ., Εβχ.). Η λ. και οήμ. {Για τη 
λ. και τη σημασιολογική-της εξέλιξη βλ. Σετάτ., Ετυμ. σημασ. σ. 75). 

Ια} Θέα: περί θεωρίας θαλάσσης από έμπροσθεν εις το σπίτι Βακτ. αρχιερ. 154 · φέρει-σε 
η πορεία ειςτόπονπεριβολίωνκαλλίστην θεωρία Παΐσ., Ιστ. Σινά 1672 · άντικρυςθέ η θεωρία 

κακών των θέλγητρων Εξήγ. πέτρ .275· β) θέαμα:' Ωφου θωριά πρικόχατη ! χίλια κομμάτια 
κρίνω, νά ’χε γενεί πάσα καρδιά στον χαλασμόν εκείνο Ερωφ. Δ' 201· έκφρ. θεωρίας 
έΐ'ε?<ει»=για να φαίνεται κ.: έχει (ενν. ο ουρανός) δέ και χρείαν ηλιακού φωτός φωτίζοντας 
αυτόν τε θεωρίας ένεκεν Ψευδο-Σφρ. 482®. 2α) Όψη, μορφή, εμφάνιση: Μέρα και νύκτα, 

αφέντρα-μον, δουλεύω τση ομορψιάς-σου και προς εμένα ήμερη δεν είδα τη θωριά-σον 
Στάθ. (ΜΜ-Ιΐηί) Α' 274· Πανάρετε-μ’, αφέντη-μον, πού ’ν’ τα πολλά-σον κάλλη; πού 
κείν' η νόστιμη θωριά και πάσα χάρη-σ’ άλλη; Ερωφ. Ε' 454* ποιος είδε τ άστρα τον ορα¬ 

τού τσ’ ακτίνες-τως να ρίχνον πάσα χαρά εις τον κόσμο-μας και μια θωριά να δεί- 

χγου μεγάλης καλοριζικιάς; Ζήν. Α' 344* δείχνου (ενν. οι γυναίκες) πως μισούσι τ 
αγαψτικοϋ-τως τη μιλιά και τη θωριάν ομάδι Πανώρ. Α' 441* τον κόσμον εφοβέριζε (ενν. 
ο Καραμανΐτης) με την θωριάν εκείνη Ερωτόκρ. Β' 324* ρίκτουν τ απανωκλίβανα, έλαμ- 

ψαν τ’ άρμαχά-τονς, κάμνουν θεωρίαν αγγελικήν και ενθάρσειαν μεγόλην Αργυρ., Βάρν. 

Κ 178* β) ωραία όψη, ομορφιά: ποιος αντοκράτωρ βασιλιάς, ποιος είχε την ανδρείά- 

σου; τ’ αγγελικό-σον πρόσωπο ποιος είχε; τη θωριά-σον; Ζήν. Πρόλ. 46* αγάλια- 

αγάλια ψύγεται και τη θωριά-ντου χάνει (ενν. το ρόόον) Ερωφ. Ιντ. β' 81· ο λίθος να θαμ- 



θεωρώ 120 

πώρεται να χάνεται η θεωριά-του Φλώρ. 282* Τα μήλα-της εφέγγασιν οπό ψιλής θεωρίας 
Βέλθ. 714. 3) Βλέμμα, ματιά: γύρισε δώσ'-μον μια γλυκειά θωριά να ξορισθούσι σα 
νέφαλα εκ τον άνεμον οι φόβοι Ερωφ. Δ' 401 · ελόγιασα να τη θωρώ κι* ώς τη θωριά να σώ- 

νω Βρωτόκρ. Α 299. 4) Στολίδι, στολισμός: Ποιούν κουρτίνας έμορφης ωραιοτύ,ου- 

μισμένας και σχηματίζουν και ποιούν είδη και θεωρίας, ανθρώπους, ζώα και τετηνΰ 
και πάντα τα του κόσμου Διήγ. παιδ. (Τεΐοαηΐ) 489· Ετέραν θεωρίαν τε ονκ είχεν (ενν. 

η βασίλισσα) ουδεμία, χρυσίον ούτε κόκκινον ουδέ στιγμήν τε μίαν Αρσ., Κόπ. θιατρ. 

[870]. 5) Ενόραση: Επάν δέ γένη κεκμηκώς εκ της οδοιπορίας και η διάνοια ορθή - 

εκ θείας θεωρίας, μικρόν επαναπαύθητιΤίαΧσ.,Ιατ. Σινά 1618. 6) Όνειρο, όραμα: 

οντέ σε λίγο μία φοράν ύπνο τα κουρασμένα μάτια σφαλίσω, με θωριές άγριες ζυπούμαι 
Ροδολ. Α' [526]· άγρια τη νύκτα με ξνπνού χίλιες θωριές και τούτη τη βαρεμένη-μον 
καρδιά σκίζου Ερωφ. Β' 117. 7) Επίσκεψη: Ομοίως δη πάλιν και της αυτών όσιας και 
πνευματικής μητρός της εις εκείνην συνδρομής και θεωρίας βασιλέως και δεσποινών και 
αρχόντων...τις αν.,.δυνηθείη ακριβώς διηγήσασθαι; Σφρ., Χρον. μ. 348*· βιατρίψας ημέρας 
τινάς εις θεωρίαν αυτής, εκείνος μέν διέβη πάλιν εις την Ρώμην, η δέ βασίλισσα εις το Ρα- 

ούζι επέρασεν Σφρ., Χρον. μ. 1268*. *Εκφρ. εις την θεωρίαν τινός=!μτΐροατά σε κάπ.: 

ότι πολλοί λας είχαν εύρειν έναν άνθρωπον...και έφεράν-τον εις την θεωρία» της αυλής 
Ασσίζ. 225^®, Φρ. δίνω πίστη και θωριά—ζμτο/ζω εμπιστοσύνη: τον παλατιον-σου εις 
’πίβουλος, ένας οπού στην όψη σου δίνει πίστη και θωριά,...μα θέλομε τον κόψει Ζήν. 

θεωρώ, (I), πολλ. θεονρώ. Θαύμα αγ. Νικολ. α' 366· θιωρώ, Λίβ. 

Εδο. 21, 1159, 1884, 1941, 1992, 3836, 4004· θωρώ, Ασσίζ. 195“, Λίβ. 8ο. 8197, 

Αχιλλ. Ιι 1276, Φαλιέρ., Ρίμ, (Β&ΐεΐε.-νβη Οθιη.) 235, Αχέλ. 1716, Πανώρ.Ε' 346, Ερωφ. 

Δ' 517, Ερωτόκρ. Α' 1928, Στάθ. (Μ&τΜηί) Α' 108, Τζάνε, Κρ. πόλ. 572“· φωρώ, 

Ασσίζ. 468^®, Χρον. Μορ. Ρ 2364. 

Το αρχ. θεωρώ. Για τον τ, θωρώ βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 215. Ο τ. φωρώ και σήμ. στην 
Κύπρο (Σακ., Κυπρ. Β' 853). Η λ. και ο τ. θωρώ και σήμ. 

I Ενεργ. Α' Μτβ. Ια) Βλέπω, κοιτάζω κάπ. ή κ., αντικρίζω: Είν* ο Θεός παράδεισος, 

κι’ όσοι τον αγαπούσι θενα σταθούν τριγύρο-του να τόνε θεωρούσι Τζάνε, Φολλ. ψυχ. 

544· τα αίματα να τρέχουσι, κορμιά νεκρά εθώριες Τζάνε, Κρ. πόλ. 292*· θωρούν·τον φίλοι 
κ εδικοί, παίρνου χαρά μεγάλη Ερωτόκρ. Α' 2099· β) παρατηρώ, παρακολουθώ προ¬ 

σεκτικά: Ο εις τον έτερον θεωρεί εντάμα να συγκρούσονν Φλώρ. 665· εις τ’ άρματα συρθή- 

κασι, πολύς λαός τσι θώριε Ερωτόκρ. Β' 864· Αναβάς ουν αυτός επί τόπου υψηλού εθεώρει 
τι οι Αγαρηνοί κατεργάζονται Ιστ. πολιτ. 46®· γ) επιθεωρώ: Πατριαρχεναας δέ ο κνρι~ 

Παχώμως έτη πέντε, επορεύθη εν τη /ίύσει, όπως ποιήση ζήτην και θεωρήσει και τας εκ¬ 

κλησίας Έκθ. χρον. 67“· αύτως ωσάν εστήκετον κ’ εθεώρει τα φουσσάτα Χρον. Μορ. Η 
4812· περιπατών μετά και ετέρων αρχόντων θεωρούντων τα τείχη Έκθ. χρον. 16“' (με- 

ταφ.): (α) για τούτη ύπνο δε θωρώ, γιά τούτη παραδέρνω ΪΙανώρ. Α' 109· (β) κοιτώ, 

προσέχω: Τά άκουσα κ’ είδα είπα-σον και θώριε τον γιατρό·σου Φαλιέρ., Ενύτη». (ν. Οβπΐ.) 

95. Φρ. (α) δε θωρώ Θεού πρόσωπο (όπως και σήμ.)=δεν προκόβω:οπού δεν τιμά την 
αγίαν Κυριακή Θεού πρόσωπο δεν θωρεί ποτέ-τον Αποκ. Θεοτ. Π 178· (β) θεωρώ 
αγγέλους, βλ. ά. άγγελος 3 φρ. ,(γ) εν (ή ουδέν ή ού) θεωρώ (ή θωρώ) την ώραν...= 

δε βλέπω την ώρα να..., ανυπομονώ να...: Κερά Πετροΰ-μου, δε θωρώ την ώρα να σιμώ¬ 

σω ς τση Πετρονέλας Φορτουν, (νΐηο.) Δ' 499* οι δέ λοιποί ετρόμαζαν, σιγήν πολλήν 
ακούσι και τον καιρόν στοχάζονται, την ώρα ον θεωρούσι πότε να δώσουν τά ’ργανα 
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Ριμ. Βελ, 307* (δ) θεωρώ καλώς κ. ή κάπ.=έχω καλή διάθεση για κ.: πληροφορηθείς 
κατά ακρίβειαν ότι αληθής εστίν η πίστις των χριστιανών, καλώς εθεώρει το ημέτερον γέ¬ 

νος Έκθ. χρον. 20’. 2α) Αντιλαμβάνομαι, διαπιστώνω κ.: Χαίρεστε το λοιπό κ’ οι δυό,' 
γιατί θωρώ βγαλμένες βρίσκεστε απού την πείραξη απ’ είστε μπερδεμένες Πανώρ. Ε' 

155* περί εκείνου οπού ελάβωσεν τον βούλον-τον, και θεωρώντα ο γιατρός εσύμπαψεν να 
τον γιάνει Ασσίζ. 429*®· θωρώ τη φρονιμάδα-σου, γροικώτην πονηριά-σου Ερωτόκρ. Β' 

μέαα-ντοΌλέει: ((Σα θωρώ, οπίσω τον εφήκα» Ερωτόκρ. Α' 534· β) διαβλέπω, προ- 

β>^ω: εθώριε μιαν κακήν αρχή πού 'χει να φέρει πόνους Ερωτόκρ. Α' 707· όφου! τον λό· 

γου-μσν θο>ρώ αλλαξοβασιλίκια Τζάνε, Κρ. πόλ. 562*®· γ) διακρίνω, κρίνω: με το δίκιο 
να θωρεί {ενν. η τύχη), ποιοι πρέπει νά ’ναι πλούσιοι Ερωφ. Δ' 292· οι κριτάδες θωροναιν 
και αγνωρίζουν ότι επεσαΰτον δίκαιον έχει ο εις ώσπερ τον οΛΑον Ασσίζ. 164*®· δ) ·γ^/ω- 

ρίζω: Ο δέ σιρ Πατή Ραζούρ μη θωρώντα τον αμιράλλην πως επέθανεν, ερχομένον-τον εις 
την Κερννίαν γυρενγοντα τον αμιράΧλην και δεν τον ηνρεν, εθάρεν κ’ επήγεν εις τον Τούρ¬ 

κον τον Τακκάν Μαχ. 272*. 3) Νομίζω, θεωρώ,πιστεύω: να δέζομαι σημάδι-σον,να το 
θεωρώ ως αντί-σου Λίβ. 8θ. 618· (ίΑνέν και κρατήσουν το κάστρον, εμείς έχομε» την χώ¬ 

ραν και θέλομε» τους αποκλείσειν έσσω, εμείς θωρούμεν πως εκείνοι αναγκάζονται να παν 
έσσω-τους» Μαχ. 392**· για ξόμπλι τόσης ατνχιάς όλοι να τση θωρούσι Στάθ. (Μ&τΙΐηί) 

Ιντ. α' 36* ημείς σε θεωρούσαμεν διά φρόνιμον άνθρωπον Συναδ.,Χρον. 57. 4) Τπολο- 

γίζω, σκέφτομαι: μ’ όλο πον στην αρχοντιά και ηλούτη δεν του μοιάζει, ο πόθος τούτα 
δε θωρεί, η αγάπη δε λογιάζει Ερωτόκρ. Β' 624· εμάζωνε βίος ττολύ, δίκαια άδικα 
εθώριε, έχωνε μερτικό στην γην και εις στέρνες όσον μτκριε Βεντράμ., Φιλ. 115* ο 
δούξ θεωρεί την γνώμην-τον, βούλεται δι* εκείνον δίδει-χον η γνώμη και η βουλή, ευρί¬ 

σκει δυο φονδονλες Φλώρ. 789· Για να μπορείς να βουηθηχτείς στο ’να κ’ εις τ* άλλο, κό- 

έγνοια-σου καλά, με φρόνεψη τα θώρει Ερωτόκρ. Γ' 1538* φρ. θεωρώ προς 
φνγήν=«χοι·ΐ<ύ» να φύγω, σκέφτομαι να φύγω: εις τας σούδας απέκτειναν οι Τούρκοι Ρω¬ 

μαίους και άλλους έμπροσθεν εις τας πόρτας, εδείλιασαν μέγα, και σχεδόν προς (ρυγήν οι 
πλείονες εθεώρονν Καναν. 73Β. Β' Αμτβ. α) Έχω το φως-μου, βλέπω: 'βστι να ζει 
και να θωρεί δεν θέλει λησμονήσει Κυπρ. ερωτ. 113“· β) προσέχω: εις το «ρε^ώτιν, 

έΧεγεν, άγωμεν, κράτει, θεώρει ήσυχά τε και γαληνά Πόλ. Τρωάδ. 101. II Μέσ. 1) 

Φοιίνομαι· μοιάζω με κ.: χέρια είν’ πολλά κομμένα, το σπαθί κρατεί καθένα και κεφάλια 
να πετούνται, σαν νεράντζια να θωρούνται Τζάνε, Κρ. πόλ. 69®*. 2) (Στον πληθ.) αλ- 

ληλοβλεπόμαστε: με δίχως εμιλιά στο πρόσωπο θωρούνται Ερωτόκρ. Α' 1994. 

θεωρώ, (ΙΙ)’ θ ω ρ ε ί ς, Οίι. ρορ. 115, εσφαλμ. γρ. αντί φορείς. 

θηκάρι(ν) το· φηκάρι (ν), Διγ. (ΤΓδρρ) Εδο. 121, Μαχ. 568**, Αρμούρ. 
81, Ατυόκοπ. 468, Ιμπ. (Εβ^Γ.) 466, Πανώρ. Β' 581, Θυσ.* 185, 941· φ ο υ κ ά ρ ι (ν), 

Πουλολ. Ζ 207, Φορτουν. {Υΐηο.) Β' 11, Δ' 190. 

Το ουσ. θηκάριον, που απ. σε σχόλ. (Ε-8). Ο τ. φηκάρι(ν) και σήμ. στην Κύπρο (Σακ., 

Κυπρ. Β' σ. 842) και στην Άνδρο (Βογιατζ., Γλώσσα ·Ανδρ. 128). Ο τ. φονκάρι και σήμ. 

στην Κρήτη (Πα·ρι., Ιδίωμ. Κρ. 428). Βλ. και Ανδρ., Λεξ. ζΚ. φηκάρι). 

Θήκη: αργυρομούστακον σπαθίν με ολόχρνσον θηκάριν Φλώρ. 529· Να ζήσεις, στο 
, φονκάριν-τον βάΧε-το το σπαθί-σον Φορτουν. (Υΐηο.) Δ' 176· την ψυχήν-του εχώρισεν 
μέσ* απού το κουφάρι και το κορμίν-τον επόμεινεν εύκαιρον σαν φηκάρι Χούμνου, Κο¬ 

σμογ. 188. 

θήκη η, Διγ. Ζ 118, Πουλολ. Ζ 16, 70, 239, Πουλολ. Αθ. 283, Διγ. Άνδρ. 314**·**, 

Ζήν, Β' 419. 
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Το αρχ. ουσ. θήκη. Η λ. και σήμ. 

1) Θήκη: Βάλε στη θήκη το σπαθί ΐΙα,Μώρ.Β'2) έβαλον τα πράγ¬ 

ματα ένδοθεΡ εις τας θήκας Διγ. Ζ 1227. 3) Δέρμα: Εβραίος όζει και βρομεί και όλη- 

του η θήκη Διήγ. παιδ. (Τδίουηΐ) 424. 4) Ταμείο* περιουσία (Πβ. ά. ενθήκη)·: Βαύ 
έφαγες την θήκην-σου, το στάμενον το ξένον Πουλολ. Αθ. 16. 3) Διαθήκη: εις ττρ ηα- 

ρονσίαν τονς όπιστεν γεγραμμένους μάρτυρας μου επαράβωσεν τψ παρούσαν-του Θήκην 
Έγγρ. του 17. αι. (Λάμπρ., ΝΕ 10, 1913, 202). 

θηλέα η, βλ. θηλιά. 

θηλΕΐώδης, επίθ., Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [1155]. 

Από το θηλ. του επιθ. θήλυς και την κατάλ. -ώδης. 

Γυναικείος: με τιμωρίαν θανάτου την θηλειώδη απιστίαν σκληρότατα επαίόενε (ενν. 

ο νόμος) Σουμμ., Παστ. φίδ. ΐπόθ. [40]. 

θήλη, θηλ. βλ. θήλυς. 

θηλιά η, Πεντ.Έξ. (έκδ. θηλές) XXVI 4, 10, XXXVI 11* θελίά' θηλέα. 

Από το θηλ. του επιθ. θήλυς (Βλ. Θαβώρ, Ουσιαστ. 66). Η λ. και ο τ. θελιά και σήμ. 

1) Θηλιά, κουμπότρυπα: Αιχτάτην είχε φορεσά κι' όλη χρυσοπλεμένη κ' εις κάθε 
μια από τσι θελιές καρδιά σαΐτεμένη Ερωτόκρ. Β' 302. 2) Βρόχος, θηλιά (μεταφ.): 

όλα τα νέα ευρέ,οατα των ανθρώπων, οπού βάνουσι θηλιά Χριστ. διδασκ. 139. 3) Είδος 
παγίδας πουλιών; γιον το περδίκιν στην θηλιάν, γιον τον λαόν στο νήμαν Κυπρ. ερωτ. 115^®. 

θηλομανής, επίθ., βλ. θηλυμανής. 

θηλύζωος, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. θηλϋ^αιος (Ε&ηιρβ, Εθχ.). 

Θηλυκός: Αφροδίτης θηλνζώης εν πορνείαις Χρησμ. I 247. 

θηλύκι(ο)ν το, Κώδιξ βιβλιοθήκης μονής Πάτμου 514. 

Τποκορ. του επιθ. θηλυκός (Βλ. Ανδρ., Λεξ. λ. θηλύκι). Η λ. και σήμ. στον τ. θηλύκι 
(Βλαστού, Συνών.). Για τη λ. βλ. και Θαβώρ., Ουσιαστ. 67. 

α) Θηλιά ή κουμπότρυπα: τρανά μαργαριτάρια είχεν (ενν. ήεσθής)σΐ’Τί κομβίων, τα 
δέ θηλύκια στρεπτά εκ καθαρού χρυσίου Αι-γ. (ΤΓδρρ) Ογ. 1176* β) θηλυκωτήρας χειρο¬ 

γράφου (βλ. Μανούσακα [Σεβήρ., Σημειώμ. 61 ]και Αίδοΐοδ, Πεπρ. ΙΔ'ΔΒΣ 44 και 48): 

Ευαγγελίαν μετά χρνσογραμμίας βεβράινον πρώτου μήκους ενδεδυμένον μετά καμονκά 
κοκκίνου και τα θηλύκια-τον ασημένια Σεβήρ. Σημειώμ. 83. 

θηλυκός, επίθ., Σταφ., Ιατροσ. 13®*^, Χρον. Μορ. Ρ 7811, Φαλιέρ., Λόγ. (Ββΐιΐι.- 

V. Ο-βηι.) 283, Χρον. Τόκκων 3476, 3485, Φυσιολ. (ΖαΓ.) VI 1®, Φυσιολ. 873®*, Σφρ., 

Χρον. μ. 82®®, Έγγρ. του 1503 (Σάθ., ΜΒ 684®^), Δεφ., Λόγ. 535, Πεντ.Λευιτ. IV 

28, V 6, Πανώρ. Δ' 106, Σουμμ., Ρεμπελ. 172, 173, Έγγρ. του 1639 (Βισβίζης, ΕΚΕΙΕ5Δ 
12, 1965, 108), Στάθ. (Μ&τίίηί) Γ'411· φηλυκός, Λίβ. Εδο. 146. 

Η λ. στον Αριστ. και σήμ. 

Θηλυκού γένους: θηλυκό παιδί δεν είχα καμωμένα Πανώρ. Β' 44. 

Το ουδ. ως ουσ.=γυναίκα, κορίτσι: χαριτωμένο θηλυκό την ήκαμεν η φύση Ερωτόκρ. 

Α' 63· Ασερνικό και θηλυκό έπλασεν αυτουνούς Πεντ. Γέν. I 27. 
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θηλυκουδάκι το. 

Από το ουσ. θηλύκι και την κατάλ. -ουδάκι. Η λ. και σήμ. στην Κρήτη {Φραγκάκι^ 

Δημ. ιατρ. 253). 

Μικρή κουμπότρυπα: άλλες αργνρόχρυσα ψιΡ>ά αλυσιδάκια, να τα κρεμούσιν οι πτω¬ 

χές και τα Θηλνκουδάκια Γεωρ·γηλ., Θαν. 137. 

θηλυμανής, επίθ.* θηλομανής, Φυσιολ. (Εβ^Γ.) 937. 

Το αρχ. επίθ. θηλυμανής. 

θηλυμανία η. 

Η λ. σε σχόλ. {Ε-8). 

Ροπή προς τις "γυναίκες: ο εχθρός... εις έρωτα σατανικόν κ' οίστρον θηλυμανΖας εξ- 

έκλινε τον κύρην-της Απολλών. 15. 

(•ίί^ίίν.'ν θηλυπαιδίον* θηλνπαιδία. Βίος Αλ. 5516, εσφαλμ. γρ. αντί θήλη παιδία. 

θήλυς, επίθ.· θηλ. θήλη, Βέλθ. 1142, Φυσιολ. (Ε8§:γ.) 11, 12, 14, Φυσιολ. 

354», Φυσιολ. Β 1*. 

Το αρχ. επίθ. θήλυς. 

θημωνιά η* θεμωνιά, Πεντ. Έξ. XXII 5, Διακρούσ. 78^^· θημωνιά, 

Παϊσ., Ιστ. Σινά 744, Βακτ. αρχιερ, 162. 

Το μτγν. ουσ. θημιανιά. Ο τ. θεμωνιά στο δοΐηβν. και σήμ. σε ιδιώμ. Η λ. και σήμ. 

Δεμάτια στάχια σε σωρό, θημωνιά: έστεκαν οι θημωνιές εις το αλώνι Συναδ., Χρον. 

66. 

θημωνιάζω. θεμωνιάζω, Θρ. Κύπρ. Μ 323. 

Το μτγν. θημωνιάζω. Ο τ. στο 8οΐη&·ν. και στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ. 

λ. θεμιονιάζω). Η λ. και σήμ. 

Συγκεντρώνω: με άνεμο των ρουθουνιών-σον εθεμωνιάστηκαν τα νερά, εστάθηκαν σαν 
τείχο Πεντ. Έξ. XV 8. 

Η παθητ. μτχ. ως επίθ. (στον πληθ.)=πεσμένοι ο ένας πάνω στον άλλο, σωριασμένοι: 

Σννδνό, συντρείς, σνντέσσερεις χαμαί θεμωνιασμένοι Θρ. Κύπρ. Μ 266. 

θήραμα το, Δούκ. 95®®, Έκθ. χρον. 74®. 

Το αρχ, ου<7. θήραμα. Η λ. και σήμ. 

Ζώο κατάλληλο να το «κυνη-γήσει» κανείς: ουόόλως εξισχύσομεν το θήραμα θηρεόσαι 
Διγ. Ζ 3336* (μεταφ.) α) θήραμα: ώρμησε γαρ εκ της μέθης, θαρρών έχειν αυτόν εν- 

πολον θήραμα Έκθ. χρον. 10^^· β) εύρημα, απόχτημα: υπεδέξαντο αυτόν οι Πολίται 
ώσπερ τι μέγα θήραμα Έκθ. χρον. 2®®· Θήραμά τι ενέτυχον, χρυσού τιμιωτέραν κόρην 
Διγ. Ζ 3283. 

θηρεύς ο. 

Αϊτό το θηρεύω. 

'Αρτεοιγας* σφετεριστής: Ούτος δ’ ο Πώγων.εόόκεί μετά χρόνον καθάπερ 
αγριώτατος θηρεύς κατακρατήσαι τόπους πολλούς του καίσαρος Αξαγ., Κάρολ. Ε' 339. 
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θηριακή η, Ορνεοσ. αγρ. δίθ^, 579ΐ^· θεριακή, Σταφ., Ιβτροσ. 3®* 
^3358,358,369 ’ 

Το μτγν. ουσ. θηριακή. Ο τ. και σήμ. σε ιδιώμ. 

Φάρμακο, αντίδοτο σε δηλητηριώδη δαγκάματα; εάν δέ εκ τούτον ονκ εξογκεοθή, 
αράλυσον θηριακήν 'ισην κνάμφ μετά παλαιού οίνου και πότιαον αυτόν (ενν. τον «ερακα) 

Ιερακοσ. 452“· μεταφ.: των νέων η θηριακή (ενν. το κρααί), το αίματων γερόντων 
ΚρασοτΓ. 84. 

θηριόγνωμος, επίθ., Δούκ. 55®. 

Από τα ουσ. θηρίον και γνώμη. 

Που έχει «φρόνημα» θηρίου, σκληρός: θηριόγνωμοι και απάνθρωποι, οπού μόνον Θεω¬ 

ρίαν ανθρώπου έχετε Μαρτύρ. αγ. Νικολ. 165“’. 

θηριομαχία η, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 1034, Διγ. Ζ 1362. 

Το μτγν. ουσ. θηριομαχία. 

Πάλη ανθρώπων με θηρία: του δοκιμάσαι εμαυτόν εις θηριομαχίαν Διγ. Ζ 1350. 

θηρίο(ν) το, Διγ (ΤΓ&ρρ) Ογ. 11, 1025, 1158, Διγ. Ζ 489, 1239, 1370, 1776, 

Διγ. (Τγ&ρρ ) ΕδΟ. 1319, Διήγ. παιδ. (Τδΐοιιηί) 1033, Διήγ. Βελ. 218, Λίβ. Ρ 1583, Λίβ. 

8ο. 710, Λίβ. Ν 1067, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 480, Αχιλλ. Ν 1533, Μαχ. 650*®, Χυναξ. γυν. 

146, Κορών., Μπούας 23, 36, Αχέλ. 1772, 2509, Παϊσ., Ιστ. Σινά 492, Ιστ. Βλαχ. 276, 

932, Διγ. Άνδρ. 340®®, 353*, 375*®, Διγ. Ο 2120, Διακρούσ. 98®, 110**,·Τζάνε, Κρ. πόλ! 

180*®, κ.π.α.· θεριό (ν), Κομν.,Διδασκ. Δ 239, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1163, Σαχλ. Β' 

(νί^&δη.) ΡΜ 383, Διήγ. Αλ. Ο 289, Παλαμήδ., Βοηβ. 8· θεριό{ν}, Αχιλλ. Ε 1207, 

Φαλιέρ., Ιστ. (ν. Οθΐη.) 27, 65, Φαλιέρ., Ρίμ. (ΒβΙςΙζ.-ν. Οβιη.) 332, Ανακάλ. 36, ΟΙι. 
ρορ. 474, Πικατ, 453, Π.Ν. Διαθ. φ. 246β 13, Κυπρ. ερωτ. 142“, Πανώρ. Α' 63, 362, 

Β' 121, 291, Γ' 166, Δ' 5, 334, Ερωφ. Α' 31, Β' 124, Ε' 436, Βοσκοπ. 443, Διγ. Άνδρ. 

1720, 2332, Ερωτόκρ. Α' 1220, Β' 262, 2322, Δ' 484, 1282, Ε' 168, 1027, Ιντ. κρ. θεάτρ. 
Β' 51, Ζην. Α' 380, Β' 30, Γ' 52, Δ' 120, Ε' 194, Τζάνε, Κρ. πόλ. 185“, 354« 448*·, 

502*®, κ.π.α.· θήριον, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 1087* θηριό{ν), Διγ. (ΤΓβρρ) Ογ. 

1343, Διγ. Ζ 1947, 2231, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Εβο. 896, 1122, 1134, 1135,Περίξεν. Α 292, 

336, Ερωτοπ. 462, Τζαμπλάκ. 21, Ψευδο-Γεωργηλ., 'Αλ. Κων/π. 254, 847, Γεωργηλ., 

Θαν. 220, Γαδ. διήγ. 430, Αλεξ. 2284, Σκλάβ. 194, Κορών,, Μπούας 64, Σουμμ., Παστ. 
φίδ. Α' [231]. 

Το αρχ. ουσ. θηρίον. Ο τ. θερίο{ν)χΛΐ σήμ. στο κρητικό (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.Ε'', β' 
ημίτ.) και το ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ.). Ο τ. θεριό(ν) στο Βυ 03η§;β και σήμ. 

Οι τ. θήριον και θηριό(ν) από μετρ. αν. Η λ. και σήμ. 

1) Αγριο ζώο, αγρίμι: των θηριών των άγριων να φάαι να την δώσουν Ευγέν. Πρόλ. 

108· Μαλώνονσι με το θηριό τότε τα παλληκάρια και το θηριό σκοτώνουσι τότες με τα 
κονδάρια Αλεξ. 2074· Αεν έχω εγώ την γνώσιν-τον ουδέ την πονηριάν, αμ* έχει αυ¬ 

τός (ενν. ο Γάδαρος) που γέλασεν εμάς τα δυο θηρία Γαδ. διήγ. 516* (μεταφ.) Ελόγια- 

ζαν πως δε μπορεί ο Κρητικός να κάμει μαλιά καΡ>ή μ’ έτοιο θεριό κ’ ετρέμα σαν καλάμι 
Ερωτόκρ. Β' 1004· ουδέ φοβήθηκε ποτέ άντρα, θεριό αν εγίνη Ερωτόκρ. Β' 1007' ο φθόνος, 

το κακό Θηρών, στέρησέν-τον (ενν. του Βελισσάριου) τα μάτια Γεωργηλ., Βελ. 13. 2) 

(Γενικά) ζώο: πουλιά κι όσα στον κόσμο ήσαν θηριά και ψάρια τον γιαλού κι* ανθρώπους 
αδίκησαν Τζάνε, Φυλλ. ψυχ. 168* ήν το τείχος υψηλόν, εισέΛευσιν ονκ είχεν" άνθρωπος 
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ου παρέτρεχεν, ουδέ θηρίου φύσιςΚα7Χιμ. 199. 3} Μεγάλο φίδι, δράκος: ως το φαρμάκιν 
τα θεριά ξαψήννουσιν, συδνό μ* αγάπην πορπατούν και πλέκουνται Κυπρ. ερωτ. 97**· 

Πολλούς οκ τους στρατιώτες·μον τ' άγρια θηριά σκοτώνουν και το φαρμάκι έριχνεο) 

αυτούς και θανατώνουν Αλεξ. 2065. 4) Κήτος: το Θηρών στο πέλαγος τον Ιωνά ενρήκε 
Βεντράμ., Γυν. 17. 5) Παράξενο πλάσμα, τέρας: είδε η Παναγία θεριό τρικέφαλο Αποκ. 

Θεοτ. I 178* άγρυπνοι φύλακες οξείς του τηλικούτου κάστρου ...δράκοντες ψρικτοί 
και πυλωροί θηρία, ά τις ιδών απέθανεν από του φόβου μόνου Καλλίμ. 192· Θεριό ξεχω¬ 

ριστό {ενν. ο έρως) κ' εξαίσιο πλήσια (παραλ. 1 στ.) όντας τυφλόν ηβλέπει και βιγλίζει κι' 
όντας λωλό... γνώθει πολλά Σουμμ., Παστ. φίδ. χορ. γ' [26]. 6) (Μεταφ.) η αμαρ¬ 

τία* ο διάβολος: αν έβγεις, τέκνον-μου, εκ τον ζυγόν Κυρίου, γίνεσαι του Θεού εχθρός 
και φίλος του θηρίου Ιστ, Βλαχ. 1974* Τη τον Κυρίου χάριτι ερρύσθητ’ εκ θηρίων παν- 

τοίας περιστάσεως, θυμού κι' αλαζονείας, παντός τε φόβου δολ,ερού, θλίψεως και μανίας 
Αξαγ., Κάρολ. Ε' 564, Έκφρ. το νοητόν θηρίον=ο διάβολος: είναι ζωή αγγελική και 
δόξα των αγίο)ν, συντρίβει και τας κεφαλάς των νοητών θηρίων Ιστ. Βλαχ. 1952* αφαρ- 

πάσαι του φάρνγγος του νοητού Θηρίου Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 774. 

θηριόπρακτος, επίθ. 

Από το ουσ. θηρίον και το ρηματ, επίθ. πρακτός. 

€>ηριώδης: εις γνώμην θηριόπρακτος, ως λήσταρχος την πράξιν Φλώρ. 1864. 

θήριος, επίθ. 

Από το ουσ. θηρ και την κατάλ. ·ιος. Η λ. στο Βλάχ., λ. θεργίστικος. 

(Προκ. για τόπο) γεμάτος άγρια θηρία, άγριος: έλαχα εις χειρότερους θηριοτάτους 
τόπους Αιτωλ., Μύθ. 63*. 

θηριωμένος, μτχ. επιθ.· θεριωμένος. 

Από το ουσ. θηρίον-θερίον (Βλ. και το αρχ. θηριόω). 

Που ανήκει σε θηρίο, θηριώδης: Θεριό άγριο μ' όψη ανθρωπινήν και σπλάγχνα θεριω· 

μένα Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [614]* θωρώ τους βορθακούς κ' είναι αγριωμένοΐ' ώσπερ 
τους γίγαντας ηχούν, οπού 'σαν θηριωμένοι Ζήνου, Βατραχ. 284. 

θησαυρίζω, Αλφ. (Μογ. ) IV 92. 

Το αρχ. θησαυρίζω. Η λ. και σήμ. 

Α' Μτβ. 1) Αποθηκεύω, συσσωρεύω: θησαυρούς ήνοιξαν τους πρόπαλ,αι θησαυρισθέν- 

τσς εί ημερών παλαιών Δούκ. 363**. 2) Κάνω κάπ. πλούσιο: Όσαι δέ ουδέν ηθέληααν 
να απομείνουν εβησανρισέν-τας από λογάριν Ηίδί. Ιιηρ. (Κοοίιοτν) 197**®’ (μεταφ.): 

θησαύριζε την φυχήνσου Φυσιολ. Β 11**. Β' (Αμτβ.) πλουτίζω: έχω κάγώ στο σπίτι· 

μου πλούτον και θησαυρίζω Ριμ. Βελ. 930. 

θησαυρός ο, Σπαν. Α 226, Σπαν. (Αάμπρ.) ν& 33, Γλυκά, Στ. 14, Μανασσ., 

Χρον. 2001, Κοιλλίμ. 1051, Ερμον. Ψ 60, Χρον. Μορ. Η 3575, Δούκ. 115**, 235*, Ριμ. 

κόρ. 654, Κυπρ. ερωτ. 146*, Ερωφ. Α' 635, Ιντ. β' 150, Γ' 135, Ιντ. γ' 35, Πιστ. βοσκ. III 

6 284, Ιστ. Βλαχ. 51, Ερωτόκρ. Β' 1636, Στάθ. (Μ&τΙΐηΐ) Ιντ. β' 13, 23, 96, Βακτ. αρχιερ. 
144, 153, Ζήν. Ε' 330, Τζάνε, Κρ. πόλ. 578*·, κ.α.· θεσαυρός, Σπαν. Β 287. 

Το αρχ. ουσ. θησαυρός. Η λ. και σήμ. 

Ια) Θησαυρός: ήλπιζα νά 'βρω θησαυρόν κ' ηΰρα κάρβοννον μέγα Κομν., Διδασκ. I 
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38* β) περιουσία, χρήματα: Εσένα μόνο πεθυμώ κι* όλο το θησαυρό-μου ας ίτώρουσ» 

Στάθ. (ΜθΐΊΐηί) Ιντ.β' θδ'ήθελαμεθησαυρόμεγάλοναγυρ'ισωΈιρ(ύ(^.1')τ. α! \ΖΖ' γ) (με- 

ταφ.) το θησαυρό της χάρης-σου «’ εκείνο ήδωκές-μου Στάθ, (ΜβτΙίηΐ) Β' 14* Είναι λοι¬ 

πόν εις τον άνθρωπον καλός θησαυρός παρρησίας η ευγένεια Σόφιαν., Παιδαγ. 95* ο νους 
γαρ μέγας θησαυρός επέκεινα των όλων Σπαν. Ρ 155. 2) Θησαυροφυλάκιο: Τση χώρας- 

μού ’ναι τα κλειδιά τούτα και τούτο τ’ άλλο το θηααυρό-μου, κάτεχε, σφαλίζει το με.γάλο 
Ερωφ. Ιντ. δ' 96. 

θήτα η. 

Το αρχ. ουσ. θήτα (το). Η λ. και σήμ. 

Το όγδοο γράμμα του αλφαβήτου: είπα-σας διά την θήτα και διά την κόπα Χρησμ. 
IX 3. 

*θθυμούμαι, βλ. θυμούμαι. 

θίορκος, επίθ. 

Από το επίθ. επίορκος-εφίορκος με επίδρ. της λ. θεός. 

Επίορκος: εάν ο σεργέντης ή η τζαμπερλάνα επήγαν δίχως την είδησίν-τονς όλον 
πρωτύτερα, ένι θιόρκοι και έπειτα να χάσουν όσον εδούλεψαν το μηνιόν-τονς Ασσίζ. 

θιωρώ, βλ. θεωρώ. 

θλάαμα το, Ορνεοσ. αγρ. 555’. 

Η λ. στον Αριστ. 

Σπάσιμο: Ποια των θλασμάτων νγιαίνουσι και ποια ου Γερακοσ. 491“. 

θλιβά, βπίρρ., Κυπρ. ερωτ. 83®, 

Από το επίθ. θλιβός. 

Θλιβερά, λυπημένα: κλάψετε θλιβά Ευγέν. 735. 

θλίβγω, βλ. θλίβω. 

θλιβερά, επίρρ., Διγ. Ζ 4329, Πόλ. Τρωάδ. 611, Πουλολ. 134, 425, Φλώρ. 1226, 

1755, Περί ξεν. Α 364, Απολλών. 466, Λίβ. 8ο. 561, Λίβ. Εβο. 1667, Παλαμήδ., Βοηβ. 

1353, Ερωτόκρ. Δ' 1089, Ευγέν. 606, 692, 766, 980, Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [498], Ζήν. 

Α' μετά στ. 36, Β' 59, Γ' 383, Διγ. Ο 1727, Διακρούσ. 99®. 

Το ουδ. του επιθ. θλιβερός ως επίρρ. Η λ. και σήμ. 

1) Με θλίψη, λυττημένα: ζω...θ?,ιβερά Διγ. Ζ 4333* αναστενάζω θλιβερά Ερωτοπ. 

385" θλιβερά μιλούσα Ερωτόκρ. Δ' 1983* Κλαύσατε όλοι θλιβερά Διακρούσ. ΙΟΟ'^' (με- 

ταφ.) άστρο να φέγγει θλιβερά, να κλαίει τες ημέρες της πικραμένης βασιλιάς; Ζήν. 

Α' 346. 2) Με τρόπο λυττητερό: σονάρουσι όργανα θλιβερά Ζήν. Πρόλ. μετά στ. 202. : ,| 

θλιβεροκάρδιος, επίθ. 

Από το επίθ. θλιβερός και το ουσ. καρδία. 

Που βλίβει την καρδιά: Λόγοι θλιβεροκάρδιοι Καλλίμ. 248. 

θλιβερός, επίθ., Καλλίμ. 470, 996, Βέλθ. 190, Πουλολ. Ζ 121, Πουλολ. 418, 

Φλώρ. 62, Περί ξεν. Α 291, Ερωτοπ. 143, 463, Λίβ. 8ο. 665, Λίβ. Ν 1365, 1400, 1565, 
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Αχιλλ. Ε 1261, Χούμνου, Κοσμογ. 1026, Απόκοπ. 257, Χρον. οουλτ. 94^2^ Κυπρ. ερωτ. 

104®*, Ερωτόκρ. Δ' 1816, Ε' 1059, Στάθ. {ΜεΐΓΜηΐ) Γ' 109, Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [606], 

Ζήν. Ε' 369, Διγ. Ο 171, 360, 1642, 2360, Διακρούσ. ΙΙΙ^’, Τζάνε, Κρ. πόλ. 191*, 487“, 

543*^, κ.π.α. 

Από το θλίβω και την κατάλ. -ερός. Η λ. τον 4. αι. (Ε&ιηρβ, Εβχ.} και σήμ. 

1) Καταπιεστικός, καταθλιπτικός: πόνους γομάρια θλιβερά Λόγ. παρηγ. Ο 8. 2) 

Που -ροκα?,εί θλίψη: θλιβερή Τρίτη Διακρούσ. 93®* τα θλιβερά-σου πάθη Σουμμ., Παστ. 

φίδ. Β' [42]· το θλ.χβερό μαντάτο Τζάνε, Κρ. πόλ. 22Π. 3} Δύστυχος, ταλαίπωρος, άθλιος: 

στα σπίτια-τση τα βλαβερά τα κατακρεμισμένα Τζάνε, Κρ. πόλ. 179“· την Κωνσταντινού- 

πολιν την θλιβερήν την πόλιν Ψευδο-Γεωργηλ., Άλ, Κων/π. 110· ζωήν περνούσι θλιβερή 
Διακρούσ. 109*®· πάλίε μελέτη κατά νουν τον θλιβερού Λιβίστρον Λίβ. ΕδΟ. 1549* Καθίζει 
Αδάμ ο θλιβερός και βαραναατενάζει Χούμνου, Κοσμογ. 125· τυχών τις παις Χριστιανών 

όστις ανέφζε φρουράς, και ταΰτα τοις δεσμίοις εξήγαγ’ εκ τοις σκοτεινοίς και θλι- 

βεροίς ταμείοις Αξαγ., Κάρολ. Ε' 542. 4} Λυπημένος: θλιβερή καρδιά Κυπρ. ερωτ. 

86**· θλιβερόν ανάβλεμμα Ερωτόκρ. Δ' 394* ματίτσια θλιβερά ΟΗ. ρορ. 223. 

θλιβεροψύχων, επίθ. 

Από το επίθ. θλιβερός και το ουσ. ψυχή. 

Που έχει θλιμμένη ψυχή* που συγκινείται εύκολα: γέρων φρόνιμος ο Φοίνιζ (παραλ. 

4 στ.) και πολλά θλιβεροψύχων Ερμον. Δ 127. 

θλιβίας ο. 

Το μτγν. ουσ. θλιβίας. 

Ευνούχος: τρεις ευνούχοι εισίν: ο θλιβίας,ο καστράτος και ο μαλακός εκ κοιλίαςΕλλην. 

νόμ. 556**. 

θλιβός, επίθ. 

Από το θλίβω. 

Θλιβερός, λυπημένος: μάτια·μου θλιβά Ευγέν. 665* νύχτες ...θλιβές Κυπρ. ερωτ. 
110*®. 

θλίβω, Προδρ. ΙΠ 214, Καλλίμ. 618, 1348, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Πγ. 3409, Διγ. Ζ 1206, 

Διγ. (Τγ&ρρ) ΕδΟ. 363, 1796, Βέλθ. 164, 372, Χρον. Μορ. Η 1817, 6874, Φλώρ. 481, 

824, Ερωτοπ. 209, 654, Λίβ. Ρ 39, 1116, Λίβ. 8ο. 2951, Λίβ. ΕδΟ. 2194, 4243, Λίβ. Ν 
1933, 2634, Αχιλλ. Ε 870, Αχιλλ. Ν 37, Αχιλλ. Ο 368, Ιμπ. 754, Φαλιέρ., Ρίμ. 

V. Οβιη.) 226, Χρον. Τόκκων 1802, Θησ. Πρόλ. [112], Θΐι. ρορ. 147, 480, Απόκοπ. 261, 

Κυπρ. ερωτ. 112**, 123*, Ερωφ. Γ' 45, Ε' 184, Διγ. Άνδρ. 340®, Ερωτόκρ. Β' 46, Στάθ. 

(ΜίΐΓΐΐηί) Γ' 391, Διακρούσ. 72“, 93“, Τζάνε, Κρ. πόλ. 377*», 497», κ.π.α.· θλίβγω, 

Πανώρ. Α' 125* μτχ. θλίβω μένος, Φυσιολ. Β 11**, Τζάνε, Κρ. πόλ. 292*®, 

404*®. 

Το αρχ. θλίψω. Ο τ. και σήμ. στη Θράκη (Αηάρ., Εβχ.). Η μτχ. θλιβωμένος από επίδρ. 

μτχ. σε -ωμένος. Η λ. και σήμ. 

I Ενεργ. 1} Πιέζω, εξαναγκάζω: ει γαρ καταναγκάσουν-με θλίβοντες οι αδελφοί- 

αον, πάντωςνασΰρωτο σπαθίν καισφάξω εμαυτόν-μον Αιγ. (ΤΓ3ρρ) Ογ. 503. 2)Προ- 

καλώ στενοχώρια, λύπη; τον δούκα τα μηνύματα θλίβουν τον λογισμόν-μον Φλώρ. 889· 

Λνο μάτια θλψεις, λυγερή, και δυο καρδιές μαραίνεις Ερωτοπ. 204· Τους αγαθούς αγάπα- 
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τους, τονς δέ κακούς μΐ] Βλιβεις Ιμπ. 213· εκ τιγν κακήν-σον την καρδιάν να θλίψεις και τον 
γάμον Πουλολ. 422. II Μέσ. Α' Μτβ. Συμπονώ, λυπάμαι; στέναζον τους πάσχοντας, 

θλίβον τονς δυστνχονντας Σπαν. Ρ 268. Β' Αμτβ. 1} Σπάζω, συνθλϊβομαι: Εις φλεγ¬ 

μονήν να δώσεις χέριν (έκ.8. χερίν διορθώσ.} ή εις ποδάρι να θλίβουν (έκδ. θλΛβονν' διορ- 

θώσ.) τα νεύρα Ιατροσ. κώδ. τνζ'. 2α) Λυπάμαι, στενοχωριέμαι: τ' αδόνιν λέγουν-αν 
θλίβει, δεν κιλαδεί τες νύκτες Ερωτοπ. 681* Όπου αγαπήσω θλίβομαι και όπου ποθώ λυ¬ 

πούμαι Ερωτοπ. 533' ωσάν το εκούσαν οι άρχοντες, εθλίβησαν μεγάλως Διγ. {ΤΓ»ρρ) 

ΕδΟ. 71* Το κακόν θλίβεται διά το κακόν οπού εχάθην Άνθ. χαρ. 294^*· β) (με αιτ. του- 

αιτίου): το φεγγάρι θλίβεται τον αποχωρισμόν-μου Ευγέν. 976· μητρός κατάραν θλίβεται 
και θέλ^ι να υπάγει Διγ. ΕδΟ. 403· {με αιτ. προσ.) κλαίουν, πονούν και θλίβονται οι 
καλογριές τον ^ένον Ιμπ. 687· γ) (με σύστ. αντικ.): θλίβομάστενε με θλιμμό μεγάλο 
Ββρ. ελεγ. 166· θλίβεται θλίψιν φοβερόν Λίβ. δο. 3082. 

Οι μτχ. παθητ. παρκ. θλιμμένος και τεθλιμμένος ως επίθ.: 1) Θλιβερός, που προκαλεΐ 
θλί·1;η: τα δάκρυα-της επήδησαν,7.όγους θλιμμένους είπε Λϊβ. Ρ 1444· την νύκταν κείνην 
όνειρον είδεν πολλά θλιμμένου Παλαμ'ήδ., Βοηβ. 1267· εποίκεν τες ημέρες-μον θλιμμένες 

Κυπρ. ερωτ. 2^" απόσταν-τωςεμίσεψαμαύρα,θλιμμέναβάλαΈιρωτόγ.ρ.Έ'ί62. 2} Δυστυ- ι 

χισμένος, ταλαιπωρι^μένος: έρχεται οκάποιος δυστυχής, χρόνους πολλούς θλιμμένος Λόγ. 

παρηγ. Ο 354* Να γράψω τόσα βάσανα της Κρήτης της καημένης ...και της πολλά 
θλιμμένης Διακρούσ. 111^^· Βαστάς μαντάτα και χαρτιά, παραγγελιές θλιμμένων εδώ 
στον Άδην Απόκοπ. 105. 3) Καταθλιπτικός: είν’ κατά πολλά βαρύς και τεθλιμμέ¬ 

νος της δουλοσύνης ο ζυγός και παραπονεμένος Ιστ. Βλαχ. 2585 [=Γέν. Ρωμ. 157]. 

θλιβώ, Κυπρ. ερωτ. 24ΐ, 93«8, 1ΐ7ΐ, 155®. 

Από το θλίβω κατά τα ρ. σε -ώ. 

(Ενεργ. και μέσ.) λυπάμαι, στενοχωριέμαι: Πολλά θλίβεις, Μαρία, διά τον υιόν·σον 
Ντελλαπ., Στ. θρηνητ. 322* δένδρη μηδέν θαρείτε και θλιβούμαι, γιατί παίρνουσιν άλ¬ 

λοι τον καρπόσ-αας Κυπρ. ερωτ. 66®. 

θλιβωμένος, μτχ., βλ. θλίβω. 

θλιμμένα, επίρρ., Βέλθ. 395, Αχι?Α. Ν 1710, Ιμπ. 862, Ερωτόκρ. Δ' 1975, Τζάνε, 
Κρ. πόλ. 327^®. 

Από τη μτχ. θλιμμένος του θλίβομαι. Η λ. και σήμ. 

Με θλίψη, λυπημένα; ^εν έχω πλέον, αυθέντες-μου, προς το παρόν να γράψω" θλιμ¬ 

μένα, παραπονετικά εώ, αφήνω ταύτα Υευδο-Γεωρ-ρ^λ., Άλ. Κων/π. 1030' θλιμμένα πορ- 

πατείτε Πανώρ. Β' 517· κιλαδεί θλιμμένα Περί ξεν. Α 383. 

θλιμμές ο. 

Το μτγν. ουσ. θλιμμός. 

Θλίψη: γιατί πρέπει να θλίβομάστενε με θλιμμόν μεγάλο Εβρ. ελεγ. 166. 

θλιπτικός, επίθ.· θλιφτικός, Ερωτόκρ. Δ' 1961. 

Το μτγν. επίθ. θλιπτικός. 

(Στον πληθ. του ουδ. με παράλειψη του ουσ. ρούχα) πένθιμα ρούχα: δε θέλ' η κακορί^ 

ζικη μπλιο τ' άσπρα να φορέσει, μα θλιφτικά πολλά παλιά κι' απόκοντ’ ώς τη μέση αυτ. 

Γ' 1758. 

129 θνησμός- 

θλιφτικός, επίθ,. βλ. θλιπτικός. 

θλίψιμο το. 

Από το Θλίβω και την κατάλ. -ιμο. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Βλ. Η&ΐζΐά., ΟΙοί,ίδ. 3, 

1912, 215). 

Θλίψη, πένθος: βλάψιμο βαρύ ετούτο της Αίγυφτος Πεντ. Γέν. Ε 11 δίς. 

θλίψις-ψη η, Σπαν. Ρ 158, Λόγ. παρηγ. Ε 247, Λόγ. παρηγ. Ο 252, Προδρ. I 16, 

Χρον. Μορ. Η 1810, Διγ. Ζ 755,1826, Φλώρ. 294, 313, Αίβ. 8ο. 2151, Αχι7Α. Ν 890, 905, 

1683, Αχι>Λ. Ο 369, Ιμπ. 767, Φαλιέρ., Ρίμ. (Β&1ιΐ£.-ν. Οθΐη.) 153, 171, Σαχλ., Αφήγ. 

24, Διγ. Άνδρ. 409®, 410®, Διγ. Ο 172, 572, Διακρούσ. 95^^, Τζάνε, Κρ. πόλ. 446^ κ.π.α. 

Η λ. στον Αριστ. και σήμ. 

Ια) Λύπη, στενοχώρια: εκ την θλίψιν-του εστέναζεν ο νέος Λίβ. Εδο. 3574* ονκ ένι 

θλίψις σήμερον, αλλά χαρά μεγάλη Απολλών. 646· (με σύστ. αντικ., βλ. Ανδρ., Αθ. 47, 

1917, 188): θλίβεται θλάψιν φοβεράν Λίβ. ΕβΟ. 4243* (φρ.) σεβαίνω εις θλίψιν=\·ΰπθΌμα.ι: 

ειςθλάφινεσεβήκασιν και κάθοννται και κλαίουν Διγ. (ΤΓ&ρρ) ΕδΟ. 89' κάμνω θλίγ?ιν=λυπούμαι: 
Αλλ' όταν αποχωριστούν, κάμνουν μεγάλην θλίψιν Φυσιολ. (Εβ^.) 647· στέκομαι εις θλί- 

^ιν=λυπούμαι: εί τις ποτέ ονκ εθλίβηκεν και εις θλίψιν ονκ εστάθην Αχι?Α. Ν 1589· β) 

πόνος, συμφορά: την θλίψιν-της άτ' αδέλφια-της αρχίζει για να λέγει" λέγει διά την αρ- 

παγίι, λέγει διά τον φόνον Διγ, Ο 458. 2) Βάσανο: Λοιπόν ο πόνος της καρδιάς και του 
κορμιού η θλίψη Φαλιέρ., Ενύπν. σχόλ. δ16’ οι θλίψες τον κορμιού-μου Θησ. Πρόλ. 

58. 3α) Πέ^ος: Ζημία μεγάλη εγίνετον από τον θάνατόν-του (παραλ. 1 στ.) μεγάλη 
θλίψη εγένεπον στο πριγκιπάτο όλον Χρον. Μορ. Η 8016' ότε και ο βασιλεύς μεγάλως ελν- 

πήθη επιστάς εν τη προπομπή της εζοδον αυτού 9>ορέσαί και λευκά διά την θλίψιν Πανάρ. 
73“· β) κηδεία; Εισέ χαρά γή εισέ κλαθμό, σε θλίψη γή σε γάμο να τραγουδήσω 

πεθυμάς; Ζήν. Β' 13. 

θνεώς, μτχ. παρκ., βλ. θνήσκω. 

θνησιμαίου το. 

Το ουδ. του επιθ. θνησιμαίος ως ουσ. 

ΈοφΙμι: όταν γένηται Θνησιμαίον βάπτεται όννξ ο του ποδός δεξιού (ενν. του γυπός) 

Φυσιολ. 353«. 

θνήσις-ση η, Πόλ. Τρωάδ. (Πολ. Α.) 69, Διήγ. Βελ. 456, Συναξ. γαδ. 40, Παρασπ., 

Βάρν. Ο 203, 243, Αργύρ., Βάρν. Κ 196, 250, Γεωργηλ., Θαν. 3, 41, 49, Γεωργηλ., Βελ. 

601, Ριμ. Βελ. 319, Έκθ. χρον. 70ΐ, 72®®. 

Το μτγν. ουσ. θνήσις. 

Σφοιγη, θάνατος· καταστροφή: ειστίηδήσας γαρ ο Σαχ Τζουνεΐτης αιφνιδίως μετά του 
λαού αυτού εποίησε θνήσιν πολλήν Έκθ. χρον. 59^®’ οι Οϋχχροι εξοπίσω-τους θνήσιν με¬ 

γάλην κάμνουν Παρασπ., Βάρν. Ο 251. 

θνήσκω* μτχ. αόρ. θσνεΐς, Ασσίζ. 119®®* μτχ. παρκ. τεθνηκός, 

Ασσΐζ. 107" 139»ι, 140’'“, 149^ 259^7 και θνεώς, Ασσίζ. 142. 

θνησμός ο. 

Από το θνήσκω και την κατάλ. -μός. 
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θνητός 130 

Επιδημία, θανατικό: Δήλοι (ενν. ο Απρίλιος)...θνήσιν τετραπόδων και ηολ^ Βάνα- 
τον.,.και εις το Σιάμιν μέγας θνησμός Ωροσκ. 43®. 

θνητός, επίθ., Ασσίζ. 136®, 390^®, 458^^, Σουμμ., Παστ. φίδ. χορ. ε' [9]. 

Το αρχ. επίθ. θνητός. Η λ. και σήμ. 

Που υπόκειται στο θάνατο: Δεν ξεύρεις πως η φύαη-μας θνητήν επήρε κρίση; Φαλιέρ., 
Ρίμ. (Β&ΐίΐί.-ν. Οβιη.) 35. 

Ια) Νεκρός, πεθαμένος: ούτοι οι συγγενείς του τεθνεώτος ού της θνητής Ασσΐζ. 
391^· β) δολοφονημένος: ο θνητός ουκ έχει κανένα σνγγενήν...οπού να ζητήσει τον θά- 

νατόν·τον απ' εκείνον οπού τον εσκότωσεν Ασσίζ. 465®®. 2) Ως ουσ. ο) υτιήκοος: εις 
το κορμιν των θνητών εντέχεται ο ανθέντης να ποίσει την εκδίκησιν Ασσίζ. 214®· β) δο¬ 

λοφονημένος: ο θνητός ουκ έχει κανένα συγγενήν.,.οπού να ζητήσει τον θύνατόν-τον απ’ 

εκείνον οπού τον εσκότωσεν Ασσίζ. 465®®. 

θνητότης η. 

Το μτγν. ουσ. θνητότης. 

Η ιδιότητα του θνητού, το να πεθαίνει κανείς: «γη εί και εις γην απελενση»—και τα 
πάντα την θνητότητα ενεδνσαντο Διάλ. Ευθυμ. 1303®*®. 

θολαίνω, Ερωτόκρ. Β' 1908. 

Για το σχηματ. βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 296. Η λ. στο Βλάχ. 

I Ενεργ. Α' (Μτβ.) θολώνω κ.: παντοτινά τους ποταμούς και πλεια να τους βολαΐ· 
νεις Ζήν. Ε' 370· (μεταφ.) θάλανε (ενν, ο Βελισσάριος) τα μάτια·των κ* έκλαιον κ' 
εβ^χώντο Γεωργηλ., Βελ. 756. Β' (Αμτβ. μεταφ.) χάνω τη λάμψη-μου, θαμπώνω: 

ο ουρανός να εθόλανε, τα δένδρη εμαρανθήσαν Λίμπον. 284 ■ τα δόντια·τον επέσασι, τα μάτια· 

τον θολάνα Γεωργηλ., Θαν. 422. Π (Μέσ.) γίνομαι θολός, θολώνω: ας θολαθονν οι 
ποταμοί «* οι βρύσες ας σταθούσι Πανώρ. Δ' 119* (μεταφ.) χάνω τη λάμψη-μου, σκο¬ 

τεινιάζω : Τ' άστρα να ρίχνουσιν εστιά, να θολαθεί η σελήνη κι' αντίδικα στον άνθρωπο 
να πολεμά κ' εκείνη Τζάνε, Φυλλ. ψυχ. 111, 

θόλιον το. 

Από το αρχ. ουσ. βόλος και την κατάλ. -ιον. 

Τρούλος, θόλος: όλα τετραπεντάτονρλα (ενν. μοναστήρια), υπό θολίων κτισμένα Θρ. 
Κων/π. διάλ. 41. 

θόλος ο, Φυσιολ. (Εβ^Γ.) 187, Θρ. Κων/π. Β 40, Παϊσ., Ιστ. Σινά 524, 1049, 

1087, 1258, 1378, 1391, 1403, Τζάνε, Κρ. πόλ. 279®, 280“, 291*. 

Η λ. σε παττυρ. (Ε-8) και σήμ. 

Οροφή καμττυλόγραμμη, ημισφαιρική, τρούλος: έρχον εξ αριστερών έως να απερά- 

σεις θόλον τον καμαροειδή Παΐσ., Ιστ. Σινά 364* Τούτο δέ έχει άνωθεν τον βήματος στον 
θόλον την Δέσποιναν ζωγραφιστήν Παϊσ., Ιστ. Σινά 725. 

θολός, επίθ., Ορνεοσ. 579®®, 583®^, Πουλολ. 460, Φυσιολ. {Εβ0Γ.) 736, Συναξ. γυν. 

296, Πικατ. 33, Πανώρ. Β' 262, 484, Γ' 399, Ερωφ. Αφ. 41, Ερωτόκρ, Α' 682, 1671, 

Β' 260, Δ' 155, 634, Ροδολ. Α' [672] Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [741], χορ. δ' [10], Τζάνε* 

Κρ. πόλ. 262^®, 399*· θελός. Φορτουν. (Υΐηο.) Πρόλ. 112. 

131 θορυβημένος 

Το μτγν. επίθ. θολός. Ο τ. σε ιδιώμ. Η λ. και σήμ. 

α) Που δεν έχει διαύγεια, θολός: ο ποταμός θολός οντέ φουσκώνει Ερωτόκρ. Β' 1476; 

ήμοιαβε» ο Ρωτόκριτος κείνου του στρατολάτη πού 'λαγε ’ς περιποταμιά νερό θολ,ό γε¬ 

μάτη Ερωτόκρ. Α' 2164* β) θαμπός· σκοτεινιασμένος: Επήρε τέτοια κονταρά από το 
Δημοφάνη ο Κυπριώτης που θολός ο ουρανός του φάνη Ερωτόκρ. Β' 1570· νέφαλο στον 
ουρανό θολό δεν απομένει Ερωτό'κρ. Α' 2078" θεωρεί εκείνο το ζαφείρι μανρον, θολόν, 

αγνώριστου Φ^Μρ. ίθί' (μεταφ.) ανάβλεμμ’ άγριο και θολδ και γρινιασμένο Ερωτόκρ. 

Α' 1954· τα μάτια-τονς ήταν θολά και δάκρυα γεμισμένα Διακρούσ. 95®· από τα βάθη της 
καρδιάς θολά και βουρκωμένα (ενν. δάκρυα) Διακρούσ. 114®. 

Το ουδ. ως ουσ.=έ)ι7^ειψη λάμψης, θαμπάδα: διά το πυρρόν και το θολόν τό έχουν οι 
οφθα?ψοί-σου Βέλθ. 558. 

θόλωμα(ν) το. 

Από το θολώνω. Η λ. τον 12. αι. (δίβρίι., Θησ.) και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Πα- 

παδ. Α., Λεξ.). 

Αλλοίωση του χρώματος, θάμπωμα: όταν ίδεις θόλωμαν στο δακτυλίδιν εκεί¬ 

νο, γνώριζε ότι θλίβομαι και ότι κακά παθάνω Φλώρ. 501 (χφ. V) (κριτ. υπ.). 

θολώνω, Φ>ώρ. 501, Ντε>Λαπ., Ερωτήμ. 2711, Πανώρ. Δ' 119, Διγ. Ο 2845, 

Τζάνε, Κρ. πόλ. 206“, 334®®. 

Το αρχ. θολόω. Η λ. στο δοηΐ&ν. και σήμ. 

I Ενεργ. Α' (Μτβ.) κάνω κ. να χάσει τη διαύγειά-του, θολώνω κ.: Ένας τον είδεν 
άνθρωπος κ' είχε-τον ονειδίσει το πώς θολώνει (ενν. ο ψαράς) το νερό Αιτωλ., Μύθ. 

87®· (μεταφ.) α) θολώνω κ.: εσήκωσεν το ουράδιν-τον και τα πλευρύ-τον δέρνει, τους 
οφθαλμονς-τον εθόλωσεν, βούλεται να μας φάει Διγ. (ΤΓ8.ρρ) ΕδΟ. 1119· β) αμαυρώνω, 

κηλιδώνω κ.: α θα θολώσεις την τιμή, το νόμο να τσακίσεις Ροδολ. (Μανούσ.) Δ' 285* γ) 

ταράζω, συγχύζω· οργίζω κάπ.: είπεν ο Ιαακώβ προς το Συμεών....«Εθολ,ώσετε εμέν να 
με βρομίσετε εις το καθιζόμενο της ηγής εις το Κεναόνι Πεντ. Γέν. XXXIV 30. Β' 

(Αμτβ.) σκοτεινιάζω: εθόλωσεν ο ήλιος κ' εσκότααεν η μέρα Σταυριν. 645· Εθόλωσεν ο 
ουρανός και έγινε εσπέρα Διακρούσ. 96®*. II Μέσ. α) γίνομαι θολός, θολώνω: ει δέ 
έχει δόλον τίποτε και παρθενίαν ουκ έχει (ενν. η κόρη), θολώνεται (ενν. το νερό), ταράσ¬ 

σεται και γίνεται ως το βούρκος Φλώρ. 1361· το πέλαος ετάραξε περισσά κ' εθολώθη Τζάνε, 

Κρ. πόλ. 334*· β) σκοτεινιάζω: Οι ουρανοί εθολώθησαν κ' η θάλασσα βρουχάτον Τζάνε, 

Κρ. 7Γ0λ. 448**· γ) γίνομαι άγριος: στην πρόσοψιν θολώθηκεν κ' εγίνηκε κατάγριος 
Θησ. Η' [66*]. 

Η μτχ. ως ε7πθ.=α) θαμπός, που δεν έχει λάμψη: διά την θλίψιν να ενρεθεί της κόρης 
θολωμένον (ενν. το ζαφείρι) Φλώρ. 496* β) σκοτεινιασμένος: ευθύς θωρώ τον ουρανόν 
τριγΰρου θολωμένον Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [989]. 

θορυβή η. 

Το ουσ. θόρυβος με αλλαγή γένους. 

Βοή πλήθους, αναταραχή: τις η τοσαΰτη θορυβή των τόσων των ανθρώπων Λίβ. Ρ 522 * 

πολέμους γαρ και απειλάς και θορυβάς (βλ. Αλεξ. Στ., Ακριτ. 48) μεγάλος Διγ. (Ηβ55.) 

Βδο. 1388. 

θορυβημένος, μτχ. επίθ., Βέλθ. 392, Λίβ. Ρ 1851, 2063, Λίβ. 8ο. 1551* 6 ο- 

ρνβισμένος, Λίβ. Εδο. 2699, 2993, Αίβ. Ν 2390. 



βο^νβισμενος 132 

Από το θορυβέω. Ο τ. αναλογ. με τη μτχ. ρ. σε -'ιζω. Η λ. και σήμ. 

Ταραγμένος, αναστατωμένος· τρομαγμένος: έφαγεν όσον άνθρωπος θορυβημένος τρώ¬ 

γει Καλλίμ. 390· θορυβημένος εξυττνά, έμφοβος ανηγέρθη Φλώρ. 487. 

θορυβισμένος, μτχ. επίθ., βλ. θορυβημένος. 

θόρυβος, ο, Προδρ. I 132, Μανασσ., Χρον. 6640, Κα>Λίμ. 370, 1017, Διγ. (Τρβρρ) 
6γ. 1344, Διγ. Ζ 1788, Διγ. {ΤΓ&ρρ) Εδο. 1379, Αρμεν., Εξάβ. ς' 7®·^°, Παράρτ. 3^8^ Λΐβ. - 
Ρ 947, Αΐβ. Ν 2043, 2680, Δούκ. 223®^ Αξαγ., Κάρολ. Ε' 431, Αχέλ. 392. 

Το αρχ. ουσ. θόρυβος. Η λ. και σήμ. 

1) Φασαρία, σάλαγος: μεγάλην μάχην κι’ ανεκδιήγηταν και θόρυβον και ζάλην Αξαγ., 
Κάρολ. Ε' 788· ταύτη μάχη και~πολεμος, θόρυβος ουκ εκλεϊψει Βίος Αλ. 6087· (μεταφ.) 
όσα θορύβου και κτύπων και σνγχύσεως κοσμικής εισίν άμοιρα Βίος οσ. Αθαν. 250. 2) 

(Συνεκδ.) φασαρία, αναταραχή· σύγχυση: Εκεί να βεις τον θόρυβον και κλάματα μεγάλα 
Διακρούσ. 95®· αναμεταξύ των ευσεβών επάρξαι διαφορά και θόρυβος περί τον μη πατάσαι 
τα βρέφη Αξαγ., Κάρολ. Ε' 580' εκάμνασι συμβούλια θόρυβον να σηκώσουν και με μαχαίρες 
και σπαθιά τούτον να θανατώσουν Λίμπον. 291. 3) Σύ^^^χυση του νου, ταραχή* φόβος: 
τι, τι σου νουν και την ψυχήν θόρυβος έχει μέγας; Λίβ. δο. 1838* Μήτε θηρίον με έκρονσεν, 

μήτε θόρυβος ετάραξεν την ψυχήν^μον Διγ. Άνδρ. 353^®. 

Θρακιός ο. 

Από το όνομ. Θράκη και την κατάλ. -αίος {με συνίζηση). 

Που κατάγεται από τη Θράκη, Θρακιώτης: οι γυναίκες οι Θρακιές... όταν τον μου¬ 

σικόν Ορφεύ όλβς-τους εξεσχίσαν Σουμμ., Παστ, φίδ. Γ' [444]. 

θρακώος, επίθ. 

Από το όνομ. Θράκη. Η λ. στο δίβρίι., Θησ. 

Που ανήκει στη Θράκη, θρακικός: τα θρακώα μέρη Δούκ. 133®. 

θρασέα, επίρρ.· θρασεά, Παρασπ., Βάρν. 0 301. 

Από το επίθ. θρασύς. 

Με θρασύτητα, άγρια: άγρια μας ε?Αλησαν, θρασέα μας εσνντύχαν Απόκοπ. 444* Τον 
Αμονράτην έλεγε θρασέα και θυμωμένα Αργυρ., Βάρν. Κ 304. 

θράσεμα το. 

Από το θρασεύω. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Δημητράκ.). 

Τπερβολικό θάρρος, θράσος: Κολάκευε κ’ ηγάπα-την (ενν. τη γυναίκα) και την χαρ- 

διάν-σου χώνε, μήπως και πάρει Θράσεμα διά την πολ.υσπλαχνΙα και κάμει κέντρα 
σαν το ζο εκ την αναπαψία Φαλιέρ., Λόγ. (ΒδΙιΙς.-ν. Οβιη.) 171. 

θρασιότητα η. 

Από το επίθ. θράσιος(θρασνς. (Βλ. και Σβορ., Αθ. 48, 1938, 180). 

Τόλμη, γενναιότητα: ήλθεν (ενν. ο άξιος Γιάγγος) μετά θρασιότητα και τύξψ τον 
πολέμου, σνόρειω/ιένα Αργυρ., Βάρν. Κ 63 (κριτ. υπ.). 

θρασιοφάς, επίθ. 

133 ' θρααύτης 

Από το ουσ. θράσιο (Βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 392 και Θαβώρ., Ελλην. 22, 1969, 454) 

και το -φάγος (Βλ. Ανδρ. Αεξ.). 
Που τρώει αγρίμια, θρασίμια: πνιγάρη λύκε, Θρασιοφά, αλλά και νυκτοκλέπτη Διήγ. 

καώ. (Τδίοαηί) 833. 

θράσο(ν) το, βλ. θράσος. 

θρασοποιώ. 

Το θαρσοποιέω (που απ. τον 4. αι., Ε-8 Κων/νίδη). 

Ενθαρρύνω, εμψυχώνω κάπ.: Ετούτα είπ' Αλέξανδρος κ' εθρασοποίησέ-τους, προ¬ 

θύμους εις τον πόλεμον με λόγους έκαμέ-τονς Α>.εξ. 947. 

θράσος το, Προδρ. ΠΙ 249, Μανασσ., Χρον. 2155, 2915, Χρον. Μορ. Ρ 1703, 6508, 

Φλώρ. 52, 1731, Λίβ. Ρ 2648, Λίβ. Ν 223, Ντελ?.απ., Βρωτήμ. 1889, Αχιλλ. Ν 120, 521, 
Αχιλλ. Ο 79, Ιμπ. 11, 422, Χρον. Τόκκων 1798, 2341, 2539, 3856, Ριμ. Βελ. 75, Απόκοπ. 

9, 294, Ι.π.α.* θράσο(ν), Παρασπ. Βάρν. Ο 181, 233, 397, Αλεξ. 1559. 

Το αρχ. ουσ. θράσος. Η λ. και σήμ. 

1) Θάρρος, τόλμη, αφοβία: πώς τον εκατήφερεν το θράσος της νεότης Ιμπ. 11· ευθύς 
ορμήσασιν ταπαλληκάρια οι νέοι, όπου έναι πάντα φυσικό να έχουσιν το θράσος Χρον. Τόκ¬ 
κων 2059· με τα κοντάρια στ' άλογα και έρχουνταν με θράσος Παλαμήδ., Βοηβ. 150· Με 
θράσος λέοντος Ιμπ. 116* αν πάμεν με καλήν καρδιάν, με ανδρειωμένον θράσος Αχιλλ. Ν 
230. 2) Αυθάδεια, αδιαντροπιά, θράσος: μετά θράσους και θυμού λέγουν τον βασιλέα 
Σπαν. Α 455* τον βασιλεά δικάζεται μετά μεγάλου θράσους Διήγ. Βελ. 87. 3) Θάρρος· 
δύναμη: των αδυνάτων η ελπίς, των δυνατών το θράσος Διήγ. Βέλ. 40. 

θρασύς, επίθ., Σπαν. Α 436, 440, Κομν., Διδασκ. Δ 243, 269, Σπαν. Ρ 95, 217, 
Σπαν. (Λάμπρ.) Υδ 441, Γλυκά, Αναγ. 207, Προδρ. ΠΙ 370, Μακρεμβ., Υσμ. 172®, Διγ. 
(Τγ8Ρρ) Ογ. 133,1192, Διγ. Ζ 19, Λίβ. Ρ 665, 792, Λίβ. Ν 815, Φαλιέρ., Λόγ. 90, Δούκ. 
293®®, Ιμπ. (Ε6§γ.) 408, 415, Σόφιαν., Παιδαγ. 108* θ αρ σύ ς, Λίβ. Ν 948, Χρον. 
σουλτ. 89®· γχν. θαρσέου. 

Το αρχ. επίθ. θρασύς. Η λ. και σήμ. ως λόγ. 

Ια) Θοφραλέος, ορμητικός: φαρίν πολλά παράξενον, μέγαν, ανδρειωμένον, φρικτόν 
από της δοκιμής, θρασΟν από του έργου Ιμπ. 382· ήν δε ο ίππος-του (ενν. του Ακριτη) θρα¬ 

σύς εις το παίζειν ηδέως Διγ. Ζ 1527' λέων θρασύς, ανήμερος, άπονος, αψοπότης Διγ. Ζ 
173* Φαρίν εχαβαλίκευεν θρασϋν και κάτω γνέψει Ιμπ. (Εβ^τ.) 375· β) που απαιτεί 
θάρρος, γενναιότητα; από τον πλήθους του λαού και τον θαρσέου πολέμου Χρον. Μορ. Η 
1414. 2) Δυνατός: μέγας, θαρσνς, πανέμορφος, πανώριος καβαλάρης Ιμπ. 347· (με- 
ταφ.) μέγα, θρασύ και αφυρόν το κάστρον Εγγλιτέρας Ριμ. Βελ. 315. 3) Αυθάδης, 
αναιδής, θρασύς: λόγον απόφευγε θρασνν, μανίαν εξεγείρει Σπαν. Α 158. 

Το ουδ. ως ουσ.=θάρρος, γενναιότητα, τόλμη; 'Ισασι.,.και το προς τας παραταγάς 
των πολέμων το τολμηρόν και θρασύ και λεόντειον Δούκ. 217®®· ευρών γαρ εν τούτοις το 
θρασύ και μαθών παρά του θηρατού κατά των μειζόνων εντολμότερος ορνέων χωρεί Ιερακοσ. 
352”. 

θρασύτης-τητα η, Γλυκά, Στ. Β' 12, Ιερακοσ. 485®, Διγ. Ζ 3520, Χρον.Τόκκων 
1712. 

Το αρχ. ουσ. θρασντης. Η λ. και σήμ. 
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α) Χπερβολική τόλμη, θάρρος: η θρασντης των Ρωμαίων οι» διέ7.ειπε τον εξέργ^εοθαι 
ααι αυμπ7.έκειν τους Τούρκους Δούκ. 129^* ήΡ,θεν μετά θρααύττ]τα και τάξην του πολέ¬ 

μου ανδρειωμένα Αργυρ., Βάρν. Κ 63* β} προπέτεια, αυθάδεια* αδιαντροπιά: Λόγον 
γαρ εκ θρασύτητος εγείρει και μανίανΚομ'4., ΑίΒασκ. Δ 201* Ως είδαν τα 7ίλ.ούτη η στρατιά, 

τα πράγματα, τα ρούγ,α, είχαν και την θρααύτητα, διότι την επήραν (ενν. τη Γλα-' 

ρέντζα) από σπαθιού Χρον. Τόκκων 656. 

θραυσίτττερος, επίθ. 

Από το θραύω και το οασ. πτερόν. 

Που έχει φτερά που σπάζουν εύκολα: Προς θραυσίπτεροϊ» ιέρακα Ιερακοσ. 478*. 

θρέμμα το, Σόφιαν., Παιδαγ. 121. 

Το αρχ. ουσ. θρέμμα. Η λ. και σήμ. 

α) Γέννημα, δημιούργημα: Τέκνα-μου, καλά θρέμματα, ψυχής παρηγοριάν Αχιλλ. 

Ο 6Ζ2· Εύχομαι, τέκνα-μου καλά, θρέμματα τηςψυχης-μου..., Αχιλλ. Ν 1443* β} (έκφρ.) 

γέννημα(ν) και θρέμμα(ν)=αΌ'!0χθο'ίας κάτοικος: ήν γαρ Σμυρναίος γέννημα και θρέμμα 

Δούκ. 2212*. 

θρετττικός, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. θρεπτικός. Η λ. και σήμ. 

1) Που συντελεί στη θρέψη: όταν των θρετιτικών και αυξητικών και φυσικών βότανών 
τύχη εμβληθήναι τη γη, οίον κραμπίον και πράσον Μάρκ., Βουλκ. 3482®, 2) Ζωογόνος: 

τες ζωτικές και θρεπτικές (ενν. ακτίνες) και τες σνγκερααμένες Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' 

[312]. 

θρηνεύω. θρηνεύει, Κορών., Μπουας 24, εσφαλμ, γρ. αντί θρονεύει. Βλ, ά. θρο- 

ν&ϋω. 

θρηνητικά, επίρρ. 

Από το επίθ. θρηνητικός. Η λ. στο 8οιη&ν, και σήμ. 

Με τρόπο θρηνητικό, λυπητερά: λόγοι θλιβεροί, θρηνητικά γραμμένοι Τευδο-Γεωρ- 

γηλ., 'Αλ. Κων/π, 706. 

θρηνητικός, επίθ., Ντελλαπ., Στ. θρηνητ. Τίτλ., Διγ. Άνδρ. 327*, όΙΟ^®. 

Η λ. στον Αριστ. και σήμ. 

Θρηνητικός: θρηνητικά λ.όγια Διγ. Άνδρ. 412*®. 

θρηνητικώς, επίρρ. 

Το μτ-ρ». επίρρ. θρηνητικώς. 

Θρηνητικά: θρηνητικώς εβόα Διγ, Ζ 4364. 

θρηνίζω, Αχιλλ. Ν 1592, Σκλάβ. 39, Κυπρ. ερωτ. 24*®, 29*, 75*®·®*, 78*^ 94“ 

95®, 97®, 99*®, Σουμμ., Παστ. φίδ, Γ' [879], 

Από το θρηνώ (Βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 275), Η λ, και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. 

(Παπαδ. Α,, Αεξ, λ. θρηνώ). 

(Ενεργ. και μεσ.) κλαίω, θρηνώ: να έκλαιγα, να θρήνιζα εσέν, χρυαή-μου Πόλη Ιοτ. 

135 θρήνος 

Βλε^. 2397* Να κλαίουν, να θρηνίζονται, να μεγαλοψωνάζουν Ψευδο-Γεωργηλ., Άλ. 

Κων/π^ 223. 

Η παθητ. μτχ. ως επίθ.=κλαμένος: Οι Τούρκοι, ως τους είδασιν θαρσέα να σεβαίνουν 
(ποιραλ. 1 στ.), ...είχαν φόβον δυνατόν, έστεκαν θρηνισμένοι Χρον. Τόκκων 2418. 

θρηνισμός ο, Βέλθ. 400, Θρ. Κων/π. (Μίοίΐ.) 92, Ψευδο-Γεωρ*γηλ., Άλ. Κων/π. 

201, 813, 936, Σκλάβ. 63, 106. 

Από το θρηνίζω και την κατάλ. ·μός. 

Θρήνος: Ω συμφορά και θρηνισμός και κοπετός μεγάλος Ψευδο-Γεωρ·ρ;λ., Άλ. 

Κων/π. 522, 

θρηνοβολώ, Φαλιέρ., Ενύττν. (ν. Οβπι.) 69. 

Από το ουσ, θρήνος και το -βολώ. 

Θρηνώ σπαρακτικά: θρηνοβολον, θρηνολογούν, άξιον πένθος μέγα Βυζ. Ιλιάδ. 1137. 

θρηνολογία η. 

Από το θρψολογώ. Η λ, τον 12. αι. (Ε-8 Κων/νίδη) και στον Κουμαν., Συναγ. 

Θρήνος, μοιρολόι: μετά την θρηνολογίαν ας προφθάσωσιν οι αρχιερείς προς τον Πιλά¬ 

τον λέγοντες αοτφ... Μυστ. 62. 

θρηνολογώ Μυστ. 60, 62, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1718, Ριμ. Βελ. 345, Άρχ. Μεγ. 

Β 16. 

Η λ. σε επιγρ. (Ε·8, λ. θρηνολογέω) και σήμ. 

I Ενεργ. (μτβ. και αμτβ.) θρηνώ, μοιρολογώ: θρηνοβολού, θρηνολογούν, άξιον πένθος 
μέγα Βυζ. ΙλιάΒ. ίίΒ7 ■ θρηνολογά η μάννα-της και δέρνει τα βυζιά-της Δεφ., Σωσ. 208. II 

Μέσ. (μτβ. και αμ-φ.) θρηνώ, μοιρολογώ: Βελισάρην άπαντες πικρώς θρηνολογούνται 
Ριμ. Βελ. 947* να δέρνεται η ταλαίπωρη και να θρηνολογάται Ντελλαπ., Στ. θρηνητ. 295. 

θρήνομαι, Ιμπ. (Εβ^Γ.) 242, Ερωφ. Ε' 13, Ζην. Ε' 95, Τζάνε, Κρ. πόλ. 247*®, 

549*®. 

Από το θρηνούμαι με αναβιβασμό του τόνου κατά ορισμένα συνών. μη περισπώμενα, 

όπως όέρνομαι (πβ. και μουγκούμαι-μονγκομαι, Αλεξ. Στ., Κρ. Χρ. 8, 1954, 251). 

Θρηνώ: κλαίω πολλά και θρήνομαι Τζάνε, Κρ. πόλ. 230*®. 

θρήνος ο. Καλλίμ. 669, 724, 2133, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 40, 524, 3260, Διγ. Ζ 408, 

515, 594, 2546, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Εδο. 113, Πολ. Τρωάδ. 655, Χρον. Μορ. Η 153, Φλώρ. 

993, Λίβ. Ρ 2319, Λίβ. 3ο. 1414, Λίβ. Εδο. 3670, Αίβ. Ν 2249, Αχιλλ. Ε 1294, Αχιλλ. 

Ν 1267, Φυσιολ. (Εβ^γ.) 728, Ανακάλ. 1, Αχέλ. 2536, Πανώρ. Δ' 151, Ερωφ. Ε' 604, 

Ροδολ, Α' [550], Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [1259], Διακρούσ. 71*®, Τζάνε, Κρ. πόλ. 157®*, 

204**, 249®, 547*, κ.π.α.* φρήν ο ς, Χρον. Μορ. Ρ 2462. 

Το αρχ. ουσ. θρήνος. Για τον τ. φρήνος βλ. ΡβΓΠ., ΕΙ. Ιίη^υϊδί. Α' 310. Η λ. και σήμ. 

α) Κλάμα, θρήνος: θρήνος γένετο πολύς διά τους αποθαμένους Κορών., Μπούας 29* 

ήν ο θρήνος φοβερός και ο κλαυθμός μεγάλος Απολλών. 527* β) ποίημα θρηνητικό: 

Ας έλθω εις το ττροκείμενον τον πονεμένον θρήνου ψευΒο-Τεωργηλ., Άλ. Κων/π. 247. 

θρήνος το, Προδρ. Π Η 16, Πόλ. Τρωάδ. 650, Πουλολ. 424, Αχιλλ. Ν1739, Παρασπ. 
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Βάρν. ^ 280, Θησ. Β' [25’, 79^], Δ' ϊπόθ. [12], Θ' [9^], ΙΑ' [25ΐ], Πικατ. 258, 263, 

Άσμα σεισμ. 32, Φαλιέρ., Θρ. 83. 

Το αρχ. ουσ. θρήνος το. Για τη λ. βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 41. Η λ. και σήμ. ιδιωμ· 

(Βογιατζ., Γλώσσα Άνδρ. 128). 

Κλάμα, θρήνος: τον έθαψε με κλάψιμον και με μεγάλον θρήνος Θησ. [62*]. 

θρηνώ, ΚαλλΙμ. 266, Διγ. (ΤΓαρρ) Ογ. 189, Διγ. Ζ 973, 2132, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Εεο. 

92, Χρον. Μορ. Ρ 28, Φλώρ. 80, 269, 750, Λίβ. Ρ 141, 2008, Λίβ. 8ο. 2278, 2622, Λίβ. 
ΕδΟ. 3799, Λίβ. Ν 3082, 3219, Ντελλαπ., Στ. θρηνητ. 561, 660, Αχιλλ. Ε 590, Αχι>Λ. 

Ν 1666, 1731, Ιμπ. 562, Φαλιέρ., Ιστ. (ν. Οβπι.) 214, Πικατ. 552, Πανώρ. Β' 391, 561, 

Γ' 495, Ερωφ. Δ' 31, 182, Βοσκοπ. 401, 441, Διγ. Άνδρ. 401®®, Ερωτόκρ. Γ' 1623, Θυσ.* 

293, 331, 335, Ροδολ. Ε' [173, 549], Φορτουν, (νίηο.) Πρόλ. 102, Λεηλ. Παροικ. 412, 

443, Διγ. Ο 373, 891, Διακρούσ. 69®!, 94^1, 105“, Τζάνε, Κρ. πόλ. 295®, 315®®, 431**, 

κ.π.α. 

Το αρχ. θρηνέω. Η λ. και σήμ. 

Α' Ενεργ. α) (μτβ. και αμτβ.) κλαίω θρψώ: Εσείς βουνά θρηνήσετε και πετραιραγι· 

σθεΐτε Θρ. Κων/π. Η 3* εθρηνήσαμεν ηικρώς τον θαυμαστόν Ακρίτην Διγ. Άνδρ. 412*· β) 

(με σύστ. αντικ.): θρηνείται θρήνον άμετρον Φλώρ. 90. Β' Μέσ. (μτβ. και αμτβ.) κλαίω, 

θρηνώ: Αηήτις εθρψίστηκεν, πάλι μοιρολογάται Ριμ. κόρ. 748* Αρχίζουν οι γυναίκες οι 
καημένες (παραλ. 1 στ.) να κλαίσι, να θρηνοννται τη σκλαβιάν-τως Λεηλ. Παροικ. 243. 

θρησκβία η. 

Το αρχ. ουσ. θρησκεία. Η λ. και σήμ. 

Θρησκευτική λατρεία: ο σονλτάν ΜπαγιαζΙτης, ώόντας την θρησκεία την νέα, απού 
εσήκωσε ο Ισμαήλ εις την πίστην-τονς και την εκήρνττε εισέ όλην την Ανατολή εις τους 

εδικούς·του Τούρκους... Χρον. σουλτ. 129®*. 

θριαμβευτής ο, Ζήν. Β' 346. 

Από το θριαμβεύω και την κατάλ. -τής. Η λ. στη Σούδα (Ε-8) και σήμ. 

Που κατόρθωσε κ. σημαντικό: Τό σκήπτρο έχω στο χέρι-μου, θριαμβευτής λογονμαι 
αυτ. Β' 113' θριαμβευτής και νικητής εμπήκε φορεμένος αυτ. Β' 275. 

θριαμβεύω, Δούκ. 153“. 

Το μτγν. θριαμβεύω. Η λ. και σήμ. 

Α' Μτβ. 1) Θριαμβολογώ: εθριάμβ^σαν αυτούς οι Τούρκοι και έδειξαν ότι ((ιδού και 
οι Σέρβοι καθ' υμών εισί» Σφρ., Χρον. μ. 102’. 2) (Προκ. για ηττημένο) διαπομπεύω 
(Για τη σημασ. βλ. Κουκ., ΒΒΠ Γ' 185): αυτόν τον...καρατομούσι και τη επαύριον θριαμ- 

βεύουσι τας κεφαλάς αυτών ανά την Τραπεζούντα όλην Πανάρ. 73®°. 3) Διαφημίζω: 

Αέτε το πώς εσπονδαζαν οι άγιοι να κρύβουν τας αρετάς διά παντός, να μην τας θριαμ- 

βηύουν {-ηύουν από μετρ, αν.) Βίος αγ. Νικ. 220· Β' (Αμτβ.) αναδεικνύομαι νικητής, 

νικώ: κι' αν έχει σκήπτρο στη δεξιά και βασιλεύει, δεν είσαι 'ξαύτονε λιγότε^ <ίξια, μ’ 

όλον οπού νικά και θριαμβεύει Σουμμ., Παστ. φίδ. χορ. γ' [87]. 

θρίαμβος ο, Θησ. Θ' [34®, 60®], Ζήν. Πρόλ. 193, Ε' 79. 

Το αρχ. ουσ. θρίαμβος. Η λ. και σήμ. 

1) Επινίκια πομπή* νίκη: πάντοτες στους θριάμβους, έτσι το συνηθούσαν Θησ. Θ' 
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[35®]. 2} Επευφημία: ποιες δόξες και ποιους θριάμβους εδώ 'ρθες για να πάρεις; Ζήν. 

Πρόλ. 112. 

θρίπος ο. 

Το αρχ. ουσ. θρίψ. 

Σκουλήκι που τρώει το ξύλο, σαράκι: Τίλλιν και α?ιΛμου σπέρμα και θριπον ψυκτόν... 
μετά ΰδαχος εφήσεις τον ιέρακα θάλψον Ορνεοσ. αγρ. 561“. 

θροΐζομαι, ^ον. Τόκκων 1611, 3159, Θησ. Η' [27®]. 

Από τον αόρ. του θροώ. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (ΑικΙγ., Εβχ., λ. θροώ). 

Ταράσσομαι, τρομάζω: Αμή ο δεσπότης πάντοτε εννοιάζετον μεγάλως, και πάντα 
εθροΐζετον και πάντα εφοβάτον Χρον. Τόκκων 3305· μέσα-τον εθροΐζετον, έπνησκ' εκ τον 
θυμόν-του Θησ, Η' [49*]. 

Η μτχ. ως βπίθ.=τρομαγμένος: Η κόρη εκροτίστηκε κ' εστάθη θροϊσμένη· ούτε 
ομπρός νπάγαινεν, ούτε πίσω ερχέτον Θησ. Ε' [81^]. 

θρονεύω. 

Από το ουσ. θρόνος και την κατάλ. ·εύω. 

Στρατοπεδεύω: πας ο στρατός εξέβη κ' εις την Μιλάναν ερχόμενος εδώ κ' εκεί 6ρο· 

νεύει (έκδ. θρψεύει' διορθώσ.) Κορών., Μπούας 24. 

θρονιάζω, Χρον. Μορ. Η 3463, 8605. 

Από το ουσ. θρόνος και την κατάλ. -ιάζω. Η λ. και σήμ. 

1} Ενθρονίζω, ε-ριαθιστώ κάπ. σε θρόνο: εκλέξασιν δι' αφέντην-τονς και βασιλέα 
εθρονιάσαν "Χ-ρον. Μορ. Η 1209* εις το σκαμνί της βασιλείας να τον έχουν θρονιάσει Χρον, 

Μορ. Η 490* τον (ενν. τον Άγιο Πέτρο) εθρόνιασε ο Χριστός πρώτον της οικουμένης Χρον. 
Μορ. Η 775. 2) Καθαγιάζω, εγκαινιάζω (Αγία Τράπεζα): ούτως ασήμωσε δώδεκα 
κολόνες και έστησέΡ'την απάνω και εχρύσωσεν αντάς και εθρόνιασέν-την (ενν. την Αγ. 

Τράπεζα) μετά λειψάνων αγί(ον μαρτύρων Διήγ. Αγ. Σοφ. 156®®. 

θρονΐ(ον) το, Πόλ. Τρωάδ. 706, Χρον. Μορ. Ρ 4204, Φλώρ. 1698, Ντελλαπ., 
Ερωτήμ. 275, Βεν. 41, Χούμνου, Κοσμογ. 838, Γεωργηλ., Βελ. 88, Πικατ. 119, Πεντ., 
Έξ. Χ15, Αρσ., Κόπ. διατρ. [162],Παϊσ., Ιστ.Σινά 442,Κυπρ.Ερωτ. 8^°, Ερωφ. Α' 604, 

615, Ιστ. Β)ναχ. 1506, Ερωτόκρ. Α' 1295, Δ' 370, Ε' 347, Θυσ.® 703, Στάθ. (ΜβΓίΐηΐ) 

Ιντ. β' 128, Ροδολ. Α' [155], Ροδολ. (Μανουσ.) Δ' [144], Διηγ. Παιδ. (Τδΐοιιηί) 916, 

Λιμτιον. 396, Ζήν, Α' 336, Β' 119, Τζάνε, Κρ. πόλ. 578®®, Δωρ. Μον. (Βαλ.) 44, Πανώρ. 
Δ' 351, κ.π.α. 

Από το ουσ. θρόνος και την κατάλ. -ιον. Η λ. στο Εί^ΠϊοΙο^ΐΟϋΓη Μθ^ηυιη (81βρ1ι., 
Θησ., λ. θρόνιον). Ο τ. θρονί και σήμ. ιδιωμ. (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. 9' 443) και στη λογοτ. 

Ια) Θρόνος βασιλικός ή ιερατικός: Ο βασιλεύς εκάθισεν επάνω στο θρονί-τον Αρσ·, 

Κόπ. διατρ. [1443]* έξοίθεν υπάρχει νάρθηξ ωραίος και θρονί διά τον ιεράρχη Παϊσ. 

Ιστ. Σινά 1046* β) (μεταφ.) βασίλειο· βασιλική εξουσία: ε'ιπεν ότι χέρι ιπί θρονί τον 
Κύριονΐίεντ.'Έξ.ΧΥΙΙ ί&' μόνατο θρονίνα μεγαλννω από εσέν Πεντ. Γέν. ΧΕΙ 40* γ) 

κυριαρχία* δύναμη: πως το θρονί τ’ Αγαρηνού ογλήγορα θα πέσει Τζάνε, Κρ. πόλ. 387*· 

να μην ψήφον το βασιλιά, μηδέ και το θρονί-ντου Στάθ. (Μ&Γΐΐηί) Ιντ. β' 113* δ) πρω¬ 

τεύουσα, βάση: να πάρει και την Ρώμα, λέγει, οπού ήτονε το θρονί της μοναρχίας του Καί- 
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σαρος Χρον. σουλτ. 119^^. 2α) Κάθισμα: [σ]το θρονί τον έβαλε και τάβλα φέρνει ομ~ 

πρός-του Κακή μάννα 25· βάνω θρονίν και λέγω-της: «Έλα, κερά, να ζησεις...)>, ΦαλιΙρ., 
Ενϋττν. (ν. ΟβίΏ.) 115' β) (μεταφ.) έδρα, βάση· στήριγμα: εις την Αθήνα, ποΌ ’τονε 
.το θρονί της αρετής Ερωτόκρ. Α' 26· Μεγάλα βασιλιέ, θρονί ταη δικιοσύνης Ερω·· 

τόκρ. Ε' 1335* γ) θέση, αξίωμα: εις το ·ψηλάτερον θρονίν να φτάσεις Κυπρ. ερωτ. 

104^®· εμέν έστρεψεν ιπί το θρονί-μου Πεντ. Γέν. ΧΕΙ 13. 

θρονιστήριον το. 

Από τον αόρ. του θρονίζω και την κατάλ. -τήριον. 

Αίθουσα του θρόνου: Ηφαίστου θρονιστήριον οντος κατεθρονίσθη Βίος Αί... 1481. 

θρόνος ο, Ασσίζ. 220®, Διάτ. Κυπρ. 501^®, Διγ. {ΤΓίΐρρ} Ογ. 65, Χρον. Μορ. Ρ 
914, Διήγ. παιδ. (Τδΐουηί) 81, 618, Φλώρ. 1603, Αχιλλ. Ν 152, Βεν. 73, Γεωργηλ., Βελ. 

677, Ριμ. Βελ. 37, 714, Διήγ. Αγ. Σοφ. 151®®, Έκθ. χρον. 6®, Αξαγ., Κάρολ. Ε' 1235, 

Χρον. σουλτ. 65®^, Ιστ. πολιτ. 44^, Ιστ. πατρ. 94^*, Ιστ. Βλαχ. 452, Διγ. Άνδρ. 403*, Ζήν. 

Πρόλ. 164, Δ' 30, Διακροΰσ. 75*®, 119®®, κ.π.α. 

Το αρχ. ουσ. θρόνος· Η λ. και σήμ. 

1) Κάθισμα: Εκ της χειρός λαβούσης·με και θρόνον εκτεθείσης Προδρ. IV 243· {με¬ 

ταφ.) βάση, στήριγμα: Ρήγα χριστιανικότατε, θρόνε δικαιοσύνης Κορο>ν., Μπούας 67. 2α) 

Θρόνος {βασιλικός ή κυβερνητικός, ιερατικός, δικαστικός): διότι τον εκατέβασαν {ενν. τον 
πρεβεδούρο) με παρρησία επί θρόνον εις μία καθήκλα Σουμμ., Ρεμπελ. 175· Ανήλθε δέ 
εις τον πατριαρχικόν θρόνον ο κνρ-Μύρκος ο Ξνλοκαράβης Έκθ. χρον. 28®* οι κριτάδες 
ουδέν έχουν άδειαν...να ακούσουν τινός, αφού καθίσουν εις τον θρόνον-τονς Ασσίζ. 4**· (ως 
προσφών. της Παναγίας): χαίρε, θρόνε Κυρίου Εις Θεοτ. 105· β) βασιλική εξουσία: 

χωρίς θελήματος Θεού ελάμβανον τον θρόνον Θρ. Κων/π, Βαρβ. 16' γ) έδρα της βασι¬ 

λικής ή της εκκλησιαστικής εξουσίας, πρωτεύουσα: Ήλθεν εις την Κωνσταντινονπολιν, 

εις τον θρόνον της βασιλείας αυτού Κώδ. Χρονογρ. (Κοσμάς) 18· αυτός (ενν. ο γνήσιος 
μητροπολίτης Μονεμβασίας) μη έχωνπού να καθίσει να κάμει θρόνον Ιστ. πατρ. 143’· δ) 

βασίλειο, κράτος: άξιος να κυβερνάς τον της Κραγέβας θρόνον Ιστ. Βλαχ. 4. 

θρόνος το. 

Από το ουσ. θρόνος με αλλαγή γένους. 

Έκφρ. του ουρανού τα θρόνη=ο παράδεισος: να βάλει τον αμαρτωλών στον ουρανού 
τα θρόνη Φαλιέρ., Λόγ. (Βαίιΐι.-ν. Οβιτι.) 154. 

θρούμπος ο, βλ, θρνμπος. 

θρυβόξυλο το, βλ. θρνμβόξνλο. 

θρύβω, Λίβ. Ν 76 · μτχ. θρνβας, Γλυκά, Στ. 231. 

Το αρχ. θρύπτω (Βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Α', 283). Η λ. το 12. αι. (Βλ. Ε-8) και σήμ. 

στο ποντιακό ιδϊωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. θρύπτω). 

(Ενεργ. και μέσ.) θρυμματίζομαι, συντρίβομαι, σπάζω: άμα γονν έΡ,θει το θέρος, μέλ¬ 

λει θρΰψαι το λιθάριν και ο σκώληξ έβγει θέλει Πτωχολ. α 394* τα όρη όλα θρύβονται, 

τα δάση σνντρομάσσουν Γαδ. διήγ. 84 · Το πυρ σβενννει παρευθνς και θρΰβοννται τα ξίφη 
Φλώρ. 1200. 

θρυμβόξυλο το* θρυβόξυλο, Προδρ. III 299 (χφ. Ο) (κριτ.υπ.)· θρυ- 
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πτόξυλο, Προδρ. III 299 (χφ. §) (κριτ. υπ.). 

Από το ουσ. θνμβρον {το) (ΑηάΓ., ΕβΧ.) και το ουσ. ξύλον. Ο τ. θρυπτόξυλο πιθ. 

με επίδρ. του θρύπτω. 

Κλαονάρι θρόμβου: στάζει γαρ τρις το έλαιον ο μάγειρος απέσω και βάλ,λει και 
θρνμβόξυλα τινά προς μυρωδιάν αυτ. III 299. 

θρύμμα το, Προδρ. I 265, II Ο 105, Πεντ. Αευιτ. VI 14. 

Η λ. στον Ιτπτοκράτη. 

Κομμάτι ψωμιού {ή άλλου φαγώσιμου): πάντα πεινών αγανακτώ, κινούμαι εις το 
αγιοζούμιν διά να εύρω θρύμματα να φάγω να χορτάσω Προδρ. ΙΠ 310· συναγρίδα πε- 

πανή εκ τας καλάς τας πρώτας! ε, να έφαγα εκ τα θρύμματα, να έπια εκ το θουμίν-των 

Προδρ. III 155. 

θρύμπος ο’ θρούμπος. 

Από το ουσ. θύμβρα (Για την ετυμολ. βλ. Κουκ., Ευστ. Ααογρ. Β' 300-1 και Χατζιδ., 
ΜΝΕ Β' 60). Η λ. στο ϋίΐ Ο&ηβίβ, Αρρβηάίχ. 

Είδος φυτού αρωματικού: Περί θρύμπων ή θρνμηη Ιατροσ. κώδ. ανη'. —Ως προσωποπ.: 

μετά Κυμίνον του κόμιτος, Θρούμπου του πρωτοσπαθαρίου Πωρικ. Απ. 11. 

θρυπτόξυλο το, βλ. θρνμβόξνλο. 

θυγάτηρ -τέρα η, Χρον. Μορ. Η 7319, Λίβ. Ρ 1163, Λίβ. Ν 2318, Αχιλλ. Ε 787, 

Αχιλλ. Ν 758, Χρον. Τόκκων 3140, Πανώρ. Α' 96, Β' 61, 122, Γ 27, 77, 87, 213, 364, 

Ερωφ. Δ' 159, 177, 449, 541, 629. Ερωτόκρ. Α' 51, 67, 502, 727, Β' 119, Γ' 85, 113, 

1029, Ιντ. κρ. θεάτρ. Δ' 28, 77,144,189, κ.π.α.' θεγατέρα, Πεντ. Γέν. V 30, VI 2, 

Αευιτ. X 14, XI 16, XIX 29, XXII 12, XXVI 29, Αρ. VI 14, Δευτ. V 14, νΠ 8, 

XII 12, XVI 11, ΧΧΙΠ 18, XXVIII 32. 53, XXXII 19, Χρον. σουλτ. 54*. 62®*, 

κ.π.α.· θυγατέραν?, Χρον. Τόκκων 1126· θυγατήρ, Χρον. Μορ. Ρ 
1195* γεν. εν. θυγατέράς, Διήγ. Αλ. V 58· αυτ. εν. θυγάτηρ, Ιμπ. 

{1;β§:Γ.) 294. 

Το αρχ. ουσ. θυγάτηρ. Οι τ. θεγατέρα και θυχατερός και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. 

{Παπαδ. Α., Λεξ.). 

Ια) Θυγατέρα: παραδίδομεν εις τον γαμβρόν ημών...την γνήσιαν ημών και ψιλτάτην 
θυγατέρα Σποινός (ΕίάθηβΐβΓ) ϋ 1681· τη θυγατέρα του ρηγός, τ’ αφέντη μας την κόρη 
Ερωτόκρ. Α' 151.—Ως προσφών.: Τάχα να παντρευτήκετε, θαρρώ, παρακαλείτε, στην 
ψή-μου, θνγατέρες-μον, την ώρα δε θωρείτε Πανώρ. Δ' 90· β) νέο κορίτσι, κοπέλα: 

κ' επέφταν καθημερινό νέοι και θυγατέρες Τζάνε, Κρ. πόλ. 154®®. 2) Πνευματικό παιδί: 

Παρακαλώ και δέομαι πολλά (ενν. άγιε πατριάρχα) και προσκυνώ-σας (παραλ. 1 στ.) 

δέησιν να ποιήσετε διά τον βασιλέα και δι’ εμέ βασίλισσαν μικράν-σας θυγατέρα Αρσ., 

Κόπ. διατρ. 1202. 

θυγάτριον το. 

Το μτγν. ουσ. θυγάτριον. 

Κοτιελίτσα: Τα τρυφερά θυγάτρια τ’ αρχονταναγνιωμένα Θρ. Κύπρ. Μ 62. 

θύελλα η· θνέλλη, Αξαγ., Κάρολ. Ε' 446. 

Το αρχ. ουσ. θύελλα. Ο τ. θνέλλη από μετρ. αν. Η λ. και σήμ. 
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Θύελλα: επέπεσεν επ' αυτούς γνόφος και θύελλα Ηπειρ. 237*. 

θυμαίνω, Μυστ. 57. 

Το αρχ. θυμαίνω. Η λ. και σήμ. στην Κύπρο {Λουκά, Γλωσσάρ. 168). 

(Μέσ.) οργίζομαι, θυμώνω: Γίνωσκε ός θυμαίνεται πολλά και υπέρ το μέπρον Σπαν. 

(Λάμπρ.) Υα 411. 

θυμελική η. 

Το θηλ. του επιθ. θυμελικός ως ουσ. (1^-8, λ. θυμελικός). 

Θεατρίνα* γυναίκα ελευθερίων ηθών: Αι θυμελικαί ή πόρναι καλώς συνάπτονται νο- 

μίμως, ως δ’ αν βοΰλωνται Ελλην. νόμ. 541®. 

θύμημα το. 

Από το ουσ. ενθύμημα (Βλ. όμως και Ρ&88θτν, Η&ηάΛνοΓί.). Η λ. στο 8οηΐ8ν. και στο 

Βλαστού, Συνών. 

Ανάμνηση: άρτε τινάν ουδέν έχω δι' εμέναν να θυμίζει, έρωταν έχω μοναχά, τάχα 
θαρρώ εις εκείνον, ελπίζω εις την καρδίαν-σον να ρίξει θύμημά-μου Λίβ. Εεο. 1296 

(κριτ. υπ.). 

θυμημός ο. 

Από το θυμούμαι. 

Θύμηση: Μη φονβεθείς από αυτοννούς ΰυμημό να θυμηθείς το όςέκαμεν ο Κύριος ο 
Θεος-σον τον Φαρώ και όλης της Αίγνφτος Πεντ. Δευτ. ΥΠ 18. 

θύμησις-ση η, Λίβ. Ε30. 3812, Αίβ, Ν 3242, Φαλιέρ,, Ιστ. (ν. Οβιη.) 94, Θησ. 

Πρόλ. [1], Βεντράμ., Φιλ. 147, Αχέλ. 934, 1033, Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 462, Ερωφ. Δ' 

381, Ερωτόκρ. Α' 115, Στάθ, (Μ&Γΐίηί} Β' 155, Γ' 6, Ρο8ολ. (Μανούσ.) Δ' [496], Φορ¬ 

τουν, (Υίηο.) Ιντ. δ' 126, Ζήν. Πρόλ. 79, Α' 5, Τζάνε, Κρ. πόλ. 557^^, 584®, κ.α. 

Από το θυμούμαι. Η λ. και σήμ. 

Ια) Μνήμη: όλ' οι Ρωμιοί τι πάθααι δε γράψουνται' μ’ αφήνει η θύμησις, γιατί 
καιρός κι' ο τόπος μακρεμένος Τζάνε, Κρ. πόλ. 414^®· πασαείς οπ’ αγαπά να γιόνει την 
ζωήν-του ας διώχνει τά πικραίνεται από την θύμησίν-του Φαλιέρ., Ρίμ. (Ββΐιΐι.-ν. 

ΟβΠΊ.) 164* ρ) σκέψη: χρείαν ό,τι έχου (ενν. οι φτωχοί) κι’ όχι πλια πιάνονσι ογιά 
ζωή-τως με δίχως πράμ' ανήμπορο νά ’χου στη θνμησή-τως Ροδολ. (Μανούσ.) Δ' 

[48]· φρ. έχω θύμησιν=λογαριάζω, υπολογίζω, σκέφτομαι: μόνον να λογαριάζουσιν 
οκαί να τα πληθύνουν και θύμησιν δεν έχουσιν αυτών οπού τ’ αφήνουν Απόκοπ. Εττίλ. 

Ι' 552* Αμ' εκράτουν κ' εμαζώνα και θύμησιν δεν είχα διά την ψυχήν την ταπεινήν να 

δώσω λίγην ψίχα Απόκοπ. Επίλ. Γ 543. 2α) Ανάμνηση, ενθύμηση: Ω πικραμένη θύμη- 

σις, που παίρνεις την χαράν-μου Σουμμ., Παοτ. φίδ. Α' [932]* Μα μη μου λησμονήσετε 
κ’ εμέ, παρακαλώ σας· σκιάς με τη θύμηση ο ’λεεινός να στέκω πάντα ομπρός-σας Πανώρ. 

Β' 514* φρ. (1) δίδω θύμησιν=\)πε·νθΌμίζω: ’ς τούτο σας δίδω θύμησιν ως για παραγ¬ 

γελία: βασίλ^εια ξεπέσασιν οκ την φιλαργυρία Βεντράμ., Φιλ. 9* (2) βόνω κ. εις 
(ή για) θύμηση=·/.ά·\ΐω χ. να μείνει στη μνήμη: Την παρούσαν διήγησιν εβονλήθηκέ-μου 
...να την βάλω εισέ θύμηση διά ποια αφορμή και αιτία ο λαός όλος της χώρας του άνωθεν 
νησιού εσηκώθηκαν Σουμμ., Ρεμπελ. 157* Βλέποντα τα αιχμάλωτα, Μερκούριον δοξά- 

ζε, πώς δι' ολίγου του καιρού εποΐκε μέγα πράγμα, οποίον άξιον να βαλθεί για θνμη- 
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σα> στο γράμμα Κορών., Μπούας 116* β) ενθύμιο: μίαν καδένα ολόχρυση στον τράχη- 

λίόν-του' βάνει να την βαστά για θύμηση Τζάνε, Κρ. πόλ. 328®®. 3) Συνήθεια, έθιμο: 

Ηορδινία η αυθεντική οπού εδόθη κατά την θύμησιν εις το σενάτο Σουμμ., Ρεμπελ. 166. 

θυμητικό(ν) το. 

Το ουδ. του επιθ. θυμητικός (8ίβρ1ΐ., Θησ.) ως ουσ. Η λ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. 

Α., Λεξ.) και σήμ. 

1) Το θυμοειδές (σύμφωνα με την πλατωνική αντίληψη): λ.έγω δέ τριμερές το λογι¬ 

στικόν αυτής (ενν. της ψυχής), το θυμ[ητ}ικόν και <το> επιθυμ<ητ>ικόν Γρηγορίου, Βίος 
οσ. Ρωμύλ. 16®. 2) Ανάμνηση: θυμητικό δεν είχεν Συναδ., Χρον. 31. 3) Ευκολία 
στη μνήμη: είχε το θυμητικόν, ευρήκε και τον τόπον και έμαθε τα γράμματα χωρίς 

κανένα κόπον Ιστ. Βλαχ. 465. 

θυμιάζω, Σπανός {ΕίάβηβϊβΓ) Α 530, 535, Φυσιολ. (ΟίίβΓίη.) Ο 142^*, Φυσιολ. 

365“, Θησ. Ζ' [94®], Παϊσ., Ιστ. Σινά 117, 633, 720, 731, 1204, Διήγ. ωραιότ. 587, 

Σουμμ., Ποιστ. φίδ. Α' [500]. 

Από τον αόρ. του θυμιάω. Η λ. στα Γεωπονικά (Ε-δ) και σήμ. 

(Μτβ. και αμτβ.) θυμιατίζω: πάσα ναόν εθύμιασε Θησ. Ζ' [48®]* σφόδρα θυμιάσαντες 

πάντες οι στρατιώται Βίος Αλ. 5574. 

θυμιαίνω. 

Η λ. σε Γλωσσάρ. (Ε-8}. 

Θυμιατίζω; όλους εθύμιανέ-τονς Θησ. Ζ' [29®]. 

θυμίαμα το, Ιερακοσ. 489®®, 497®, 500®, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 1831, Σπανός (Βίάβ- 

ηβίβρ) Α 44, Διήγ. παιδ. (Τ3ίουηί) 333 (γεν. θυμιαμάτου), Δούκ. 327“, Αιτωλ., Μύθ. 
50®, Δωρ. Μον. ΧΥΙΙΙ, Αγαπητ., Εις αγ. Δέκα 580* θυμιάμα, Θησ. Ζ' [28®] 

(έκδ. θνμίαμα' διορθώσ. σε θυμιάμα). 

Το αρχ. ουσ. θυμίαμα. Ο τ. θυμιάμα και σήμ. ιδιωμ. Η λ. και σήμ. 

α) Θυμίαμα:/5άνοντες θυμίαμα θν/«άζουσι τον τόπον Παϊσ., Ιστ. Σινά 117* β) θύ- 

μιασμα, θυμιάτισμα: τον αέρα μυρίζουσαι οσμές θυμιαμάτων Διγ. (ΤΓθ,ρρ) Ογ. 1798. 

θυμιαντήρι το, βλ. θνμιατήρι(ον). 

θυμίασμα το (ϊ) * θ 0 μ ι α σ μ σ. 

Η λ, σε παπυρ. (Ε-8 δΐιρρί.) και σήμ. 

α) Καπνός του θυμιάματος: αν στες αγίες·σας τράπεζες, το θύμιασμα στραβαίνει 
Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [447]* β) θυμιάτισμα: σνίσωστάς και βρεθεί...η ψυχή...καθαρά 
και αναμάρτητος, τότες έρχεται...εις τους ορανούς και συναπαντούσι(ν)-τ(η)...άγγελοι 

φωτεινοί με θυμιάσματα Αποκ. Θεοτ. II 58. 

θυμίασμα, (Π)* θυμιάσματα, Φαλιέρ., Ρίμ. (ΒειΙίΙί.-ν.^ΟβίΠ.) 276, εσφαλμ. γρ. 

διορθώσ. θυμίσματα (Βλ. και κριτ. υπ., καθώς και το ά. θύμισμα). 

θυμιατήρ ο. 

Από το θυμιάω και την κατάλ. -τήρ. Η λ. τον 4. αι. (Ε&Γηρθ, Εθχ.). 

Θυμιατό: έστειλε... πάντας τους επισκόπους-του... μετά λαμπάδων και φανών, 

πολλών θυμιατήρων Αρσ., Κόπ. διατρ. [792]. 
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θυμιατήρι(ον) το, Ντελ>.απ., Λόγ. τταρακλ. 85, Διήγ. Αγ. Σοφ. 157^*, Έκθ. χρον. 

46^®, Εις Θεοτ. 10, Ιστ. πατρ. 130^’, Παϊσ., Ιστ. Σινά 238, 320, 560, 683, 764' θν- 

μιαντήρι, Πεντ. Έξ. XXV 38, XXVII 3, XXXVII 23, Λευιτ. X 1, XVI 12, Αρ. IV 

9, 14, XVI 17, XVII 3. 

Το αρχ. ουσ. θυμιατήριον. Η λ. και σήμ. 

Θυμιατό, λιβανιστήρι: είχαν θυμιατήρια ολόχρυσα Πόλ. Τρωάδ. 710. 

θυμιατίζω. 

Από το επίθ. θυμιατός και την κατάλ. -ίζω. Η λ. το 10. αι. (Ε-5) και σήμ. 

Θυμιατίζω: ηπήρεν αμνρνον και λίβανον και εθυμιάτισε τα μνήματά-τουζ ΑΙβΧδη^βΓ- •.·: '.···:·| 

Γοπι&η 59^°. 

θυμιατ<4(ν) το, Ιστ. Βλαχ. 1672, Δωρ. Μον. XXXII, Πανώρ. Δ' 266, Συναδ., 

Χρον. 69. 

Το ουδ. του επιθ. θυμιατός ως ουσ. (Για τη λ. βλ. Ε-8, λ. θυμιατός]. Η λ. και σήμ, ···%:·■.■! 

α) Θυμιατό, λιβανιστήρι: το θυμιατόν του φέρνουσιρ και πιάνει και θυμιάζει Ιμπ. ···■:·:’:.;·· 1 

(Εβ^Γ.) 512* β} θύμιασμα· μέρος της εκκλ. ακολουθίας κατιχ το οποίο θυμιάζει ·.■■·ί··.··;;ϊ·.·') 

ο διάκος ή ο ιερέας το εκκλησίασμα: “Οταν εζέλθω γαρ μικρόν από της εκκλησίας, . 

αν ραθνμήσω πώποτε και λείγω από τον όρθρον, ον φερειν άλως δύναμαι ταςπροστα· · ••••ΐί 
γάς εκείνων' το «που ήχον εις το θυμιατόν; ας βάλλει μετάνοιας)) Προδρ. ΠΙ 41. 

θυμιατός ο, Κώδιξ βιβλιοθήκης μονής Πάτμου 513' φ ν μ ι ατ ό ς. :·■.(;·; 

Η λ. στον Ιπποκράτη {Ε-8), σε έγγρ. του 13. αι. (ΝΕ 7, 1910, 41) και σήμ. στο πον- · ν·;·:··; | 

τιακό ιδίώμ. (Παπαδ. Α., Λεξ.). 

α) Θυμιατό, λιβανιστήρι: Χιλιάδες άνθρωποι με...θυμιατούς εσνναπάντησαν τον .νΛν:· 

^λβίανδρον «αι δθσ/ιίασάν-τον ΑΙβχβηάβΓΓΟίη&η 66^^· β) θύμιασμα (Για τη σημασ. 

βλ. και Β&^νίεΐηβ [Μαχ. Β' σ. 84]): ((Αφέντη, ήξευρε, ότι είναι αμαρτίες οι ποιες σνγχω· 

ρούνται με τον φυμιατόν» Μαχ. 66^^. 

θυμίζω, Αίβ. Εδο. 4086, Δεφ., Λόγ. 319, Πανώρ. Γ' 236, Ερωφ. Ιντ. δ' 65, Ευγέν. 

1110, Τζάνε, Κρ. πόλ. 364^. 

Το μτγν. θυμίζω (Ρ&εδοιν, Η&ηιΙινοΓί;.). Η λ. και σήμ. 

I (Ενεργ. μτβ.) υπενθυμίζω: Να του θυμίζει τα πρεπά και να τον αρμηνεύγει Ερω- I 

τόκρ. Α' 1324. II (Μέσ.) θυμάμαι: την κόρην είχεν κατά νουν, θυμίζετον το κάλλος I 

Διγ. Α 1797. ; 

θύμιον το. 

Το μτγν. ουσ. θύμιον. . .■···.·'; | 

Ενθύμιο: μένει μ' εσέν για θύμιον η καρδιά-μον Κυπρ. ερωτ. 62®. . : 

θύμισμα το. 

Από το θυμίζω. Η λ. στο Βλάχ. και στο 8θΠΐ&ν. και σήμ. ιδιωμ. (Μεγ., ΕΛΑ 2, ν; ί 
1940, 159). 

Ενθύμηση, ανάμνηση: θυμίσματα του νον Φαλιέρ., Ρίμ. (Βαίεΐί.-ν. ΟβΓΠ.) 276 (χφ. 
Ν) (κριτ. υπ.). 

θυμόκλωστος, επίθ. 
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Από το ουσ. θυμός και το κλώθω. 

«Κλωσμένος» με αγάττη: εις ενγενίδας δάκτυλον είδα παρανυχίδι αχρνσόν και θυμό- 

κ?Ματον και ποθοτυ?,ισμένον Ερωτοπ. 354. 

θυμός ο, Κοιλί.ϊμ. 670, Διγ. (Ττ&ρρ) Ογ. 2655, Διγ. Ζ 199, Πόλ. Τρωάδ. 583, 

Χρον. Μορ. Η 4916, Φλώρ. 619, Αίβ. 8ο. 395, Αίβ. Εδο. 3916, Αίβ. Ν 440, 1175, Αχιλλ. 

Ε 414, 1029, Αχι?Δ. Ο 128, Μαχ. 168ΐ®, 2068ΐ, 250“ 25622, 203^, Έκθ. χρον. 

80“ Αχέλ. 2054, Πανώρ. Β' 260, 262, Ερωφ. Α' 124, Β' 166, Δ' 42, 95, Ε' 78, Φορτουν, 

(νίηο.) Δ' 205, 519, Τζάνε, Κρ. πόλ. 200“, 206“, κ.π.α. 

Το οιρχ. ουσ. θυμός. Η λ. και σήμ. 

1α^ ) Οργή, θυμός: μέσα στη θέρμη του θυμού το δίκιο δε γνωρίζειΈιςιωφ. Δ' 276· 

Φρ. ανεβάζω θυμόν=0υμώνω'. εγώ ανέβασα θυμόν, λέγω; ας τον γυρίσουν Λόγ. παρηγ. Ο 
708* ανεβαίνω εις θ«/ίόν=θυμώνω: εκείνη ανέβην εις θυμόν και λέγει: ας τον ευρούσιν και 
ας του επάρουν το χαρτίν και πάλι ας νπαγαίνει Λόγ. παρηγ. Ε 698* α2 ) (ως σύστ. 

αντικ.): θυμόν εγώ ον θνμώνομαι, οργήν ου χολιάζω Αίβ. Ν 1005* β) πολεμικό μένος, 

μανία: πελεκυφόρους πεζούς αρεϊκφ θνμιρ ζέοντας Δούκ. 2272®· με θυμόν οι Αγαρηνοί τον 
Μιχαήλ αρπονσι Λίμπον. 372* επήδα ωσά να επέτα ωσάν πονλίον και θυμόν ακράτητον 
είχεν εις την ράβδον Διγ. Άνδρ. 384*· γ) (μεταφ.) θαλασσοταραχή: η θάλασσα, όταν 
θυμόν και οργήν περισσόν πιάνει Αχέλ. 625* (έκφρ.) θυμός της θ(5:Αασσας=θαλασσο· 

ταραχή: μηδένας οπού πνίγεται κι' άλλος τόνε γλυτώσει εκ τον θυμόν της θιίλασσας χα¬ 

ράν δεν παίρνει τόση Τζάνε, Κρ. πόλ. 300*2. 2) Καταστροφή: Διά την πατρίδα και 
δικούς πολλά πικρά λνπήθη κ* εστρύφην κ' είδεν τον θυμόν κ' εδέρνετον στα στήθη 
Χούμνου, Κοσμογ. 1140. 3α) Διάθεση: θαυμάζω ακόμη εις τον θυμόν τηςΕρωτοκραχο- 

ρίας (κριτ. υπ.), πώς εις έναν άνθρωπον μακροθυμεί τα τόσα Λίβ. ΕδΟ. 301 * (έκφρ.) 

από θσ/ιοϋ=πρόθυμα: ήλθεν οκάτι πτερωτόν παιδόπουλον εις αύτην να πέτεται εις τον 
ουρανόν και απέ θυμού να δράμει, να έμπει εις τον κοιτώναν-της Λίβ. Ε80. 1322* β) 

επιθυμία, πόθος: Αμή εμένα ολοένα ο θυμός επερίσσευέ-με και η φλόγα της καρδίας-μου 
περισσότερον εζήπτεν και πάντοτε εσπούδαζα να αποφύγω την αμαρτίαν Διγ. Άνδρ. 
396*· ως πότες δε θέλει ακούσει το θυμό τση εγδίκησης τον τόσο η κάμερα η βασι¬ 

λική; Ζήν. Α' 21. 4) Δηλητήριο: θυμός των οφιών το κρασί-τονς και φαρμάκι δράκων 
ελεημονητό Πεντ. Δευτ. XXXII 33. 

θυμούμαι, Διγ. (ΤΓ&ρρ) ΕδΟ. 518, 1721, 1751, Χρον. Μορ. Η 662, 5552, 8417, 

Φλώρ. 884, Ερωτοπ. 62, 245, 575, Αχιλλ. Ν 1194, 1622, Χρον. Τόκκων 1348, Θησ. Β' 
[24*], Ιμπ. (Εβ^Γ.) 599, Πεντ. Δευτ. V 15, Χρον. σουλτ. 76“, Πανώρ. Γ' 339, Δ' 328, 

Ερωφ. Β' 391, Δ' 354, 701, 736, Ιστ. Βλαχ. 1725, Ερωτόκρ. Α' 544, Β' 1486, Γ' 1735, 

Στάθ. (Μ&Γΐΐηί) Α' 292, Β' 91, Ιντ. κρ. θεάτρ. Δ' 41, 111, Φορτουν. {Υίηο.) Α' 235, 

Β' 4, Ζήν. Ε' 112, Διγ. Ο 1152, 1233, 2023, Τζάνε, Κρ. πόλ. 136**, 2242^ 539*2, 559**, 

κ.π.α.· α θ θ υ μο ύ μ α ι, Θρ. Κύπρ. Μ 243· αθνμούμαι, Χούμνου, Κοσμογ. 

1697" 'θ θυμούμαι, Θρ. Κύπρ. Μ 619* μτχ. εν. (ονομ. πληθ.) θνμούντες, 

Παϊσ., Ιστ. Σινά 341* θυμώντα(ς), Φαλιέρ., Ιστ. (ν. Οβπι.) 527, 568, Θησ. Πρόλ. 

[3], Β' [27’], Ιμπ. {Εθ^γ. ) 146, Πανώρ. Α' 359, Ερωφ. Β' 350, Δ' 586, Σταυριν. 1295, 

Ερωτόκρ. Α' 848, Γ' 846, Ε' 990, 1233, Ροδολ. Β' [367, 450], Διήγ. πανωφ. 58, Διήγ. 

ωραιότ. 119, 164, Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [1242], κ.α. 

Για τη λ. βλ. Ανδρ., Λεξ. Οι τ. στο κυπρ. ιδίωμ. (Σακ., Κυπρ. Β' 434, 559). Η λ. στο 
δοπίίΐν. και σήμ. 
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Ια) Βάζω, έχω κ. στο νού-μου, σκέφτομαι, συλλογίζομαι: πράγμα κακόν μη Θυμη¬ 

θείς, μηδέ συνηγορείς-το Σπαν. Β 282· Πύλι πολλά ενεστέναξες, του φαητοΰ Θυμάσαι, λο¬ 

γιάζω, πλιότερα από με Στάθ. (Μ&Γΐΐηΐ) Α' 132· μόνο να το θυμηθώ, να το καλολογιύσω 
Ερωτόκρ. Α' 965· λίηδέ θυμάσαι τραγουδιού, την παιδωμή-σου πύψε Ερωτόκρ. Α' 751* 

εις κείνους τα μοιράσασιν, όπως να του θυμούνται Κορών., Μπούας 104· β) ξαναφέρνω 
κ. στη μνήμη-μου, θυμάμαι: Μα ’τσά και το θυμήθηκα, το Γύπαρη γαμηρό-σου για 
ποια ’φορμή δεν τόνε θες, Γιαννούλη, στο Θεό-σου; Πανώρ. Γ' 359· θεριά περισσά θυ¬ 

μούμαι πως εσκότωνα Πανώρ. Δ' 6· Τούτο 'ναι αλήθεια σαν το λες’ τώρα εθυμήθηκά-το 
Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [1230]· {με σύστ. αντικ.) θυμημό ναθυμηθεις τό ωςέκαμεν ο 
Κύριος ο Θεός-σου του Φαρώ Πεντ. Αευτ. VII 18· γ) μνημονεύω: να σας θυμούμαι 
τάσσω-σας πάντα στην προσευχή-μου Πανώρ. Δ' 408. 2α) Στοχάζομαι, αναλογίζομαι: 

Τα βάσανα εθυμήθηκα απδχω καμωμένα του Γύπαρη Πανώρ. Ε' 86· Οπού θυμάται 
θάνατον εκείνος... τα γήινα καταφρονεί και ουρανόν γυρεύει Ιστ. Β>Λχ. 1349* πως αγά¬ 

πησες κ’ εσύ πολλές φορές Θυμήσου Πανώρ. Δ' 328· β) έχω στο νού-μου, νοιάζομαι 

κάπ.: θυμού για το Τζαβάρλα-μας Φορτουν, (νΐηο.) Γ' 107. 3α) Μου έρχεται μια σκέψη, 

μια ιδέα: λαλήσαι μέρος των αυτού πράξεων εθυμήθην Αξαγ., Κάρολ. Ε' 30* Αυτός τον 
εθνμήθηκεν να νπά εις τον βασιλέα Χρον. Τόκκων 2899· ο κόσμος πώς πορεύεται να τους 
ειπώ εθυμήθην Απόκοπ. 130· β) έχω κατά νου, σκοπεύω: Ενρει-σε ο θεός, ανθέντη-μον, 

α με απολησμονήσεις, ή αν θυμηθείς άλλην να περιλάβεις Διγ. Εεο. 479* γ) μου 
έρχεται κ, στο νοΰ, με βοηθάει η μνήμη-μου: Όλα-του τα καμώματα στέκομαι και λόγιά· 

ζω και δεν θυμούμαι να τα πω και να τα λογαριάζω Γαδ. διήγ. 468. 4α) Αναπολώ, 

νοσταλγώ: Τση νιότης τσι ξεφάντωσες ποτέ-σου μη θυμάσαι Πανώρ. Γ' 341· β) φαν¬ 

τάζομαι· ονειρεύομαι: ας θυμηθεί παράδεισον, παράδη και να του έλθει 01ι. ρορ. 214* 

γάδαρον εθυμήθηκε τον κύρην τον δικό·του Αιτωλ., Μύθ. 139’. δα) Λαβαίνω κ. υπόψη- 

μου, λογαριάζω: Τούτο θυμήθη ο λογισμός κ' είπε για ν' αγαπήσω Οΐι. ρορ. 433· θύμου, 

ΚροΙαο βασιλεύ, διά την φιλαργυριά-σου Βεντράμ., Φιλ. 23* β) έχω κ. υπόψη-μου, 

ξέρω: Ωσάν τ' ορίζει εκεί ο Χριστός, κρένω να το θυμάστε Πένθ. θαν.^ Γιαννούλη 'ς 
τσι κακομοιριές τω γερατειών εμπήκα, ζωή και διάξες άλλαξα και τά θυμάσαι αφήκα 
Πανώρ. Γ' 284· γ) (προκ. για προειδοποίηση ή απειλή): μα τάσσω-σας, με δάκρυα θε 
να μου θυμηθείτε Τζάνε, Κρ. πόλ. 556^*· μηδέ λόγο μη μου πεις ποτέ-σου απάνω 'ς τού¬ 

το, α Θες να σμίγεις μετά με, πάντα-σου και θυμον-το Πανώρ. Γ' 640. 

θυμούντες, μτχ., βλ. θυμούμαι. 

θυμώ, Ευρετ. Ερωτόκρ. (Ερωτόκρ. 767^·^®). 

Από τον αόρ. του θυμίζω. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. 

Θυμίζω: θνμύς-μον πράγματα πού 'ναι για την τιμή-μου Κορών., Μπούας 26. 

θυμώδης, επίθ., Ερμον. Δ 260, Λίβ. Ρ 714, Λίβ. Εεο. 1002, Ντε>άιαπ., Ερωτήμ/ 

2558, Βακτ. αρχιερ. 150, 155. 

Η λ. στον Αριστ. 

1) Ευέξαπτος: Θυμώδης πας και μάνικάς ψέγεται παρά πάντων Λίβ. Ν 863' 2) Ορ¬ 

μητικός: ήτονε καλός βασιλεύς...και ανδρειωμένος και θυμώδης εις τον πόλεμο Χρον. σουλτ. 

45^ 

Το ουδ. θυμώδες ως ουσ.=έξαψη: πολλές φορές λέγουνται οι αγανάκτησες θυμώδες 
Ασσίζ. 455^5·ΐδ. 
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θυμισμένα, επίρρ., Παρασπ., Βάρν. 0 301, Αρ·)^ρ., Βάρν. Κ 304. 

Από·τη μτχ. θυμωμένος του θυμώνω. Η λ. και σήμ. 

Με θυμό, με ορ-^· Τον Ιάγγον απεκρίθηκεν τάχατε θυμωμένα Παρασπ., Βάρν. Ο' 

372. 

θυμώντας μτχ., βλ. θυμούμαι και θυμώνω. 

θυμώνω, Σπαν. (Λάμπρ.) Υα 295, Καλλίμ. 2438, Διγ. Ζ 557, Χρον. Μορ. Η 
4302, Διήγ. παιδ. (Τδίοιιηί) 745, Απολλών. 202, Λίβ. Ρ 1240, 2490, Λίβ. 8ο. 842, 2073, 

Λίβ. Εδο. 334, 1925, Λίβ. Ν 1005, 1293, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 581, 2265, Αχιλλ. Β 430, 

Χρον. Τόκκων 1418, 2382, Μαχ. 46^1, 37029, 630^®^ Χούμνου, Κοσμογ. 2739, Βουστρ. 

417, 430, Αλεξ. 419, Πτωχολ. α 111, 341, Κυπρ. ερωτ. 1262^, 143^, Πανώρ. Γ' 404, Ερωφ. 

Β' 134, Ε' 5, Πιστ. βοσκ. I 2, 214, Σουμμ., Ρεμπελ. 190, Ερωτόκρ. Β' 472, Γ' 156, Δ' 

1109, Στάθ. (Μ3τ1ίηί) Ιντ. α' 23, Ιντ. κρ. θεάτρ. Α' 160, Γ' 56, Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' 

[287, 511], Ζην. Ε' 238, Τζάνε, Κρ. πόλ. 178“, 2372, κ.π.α.· μτχ. ενεστ. θυμώντας 

(από μετρ. οιν. αντί Θυμώνοντας) Θησ. {ΓοΠίβΠ) I 58. 

Το αρχ. Ουμόω. Η λ. και σήμ. 

Α' Ενεργ. 1) (Μτβ.) προκαλώ την οργή κάπ., θυμώνω κάπ.: εις το Χορέβ εθυμώσετε 
τον Κύριο Πεντ. Δευτ. IX 8* Θύμου, μη αλησμονήσεις τό ως εθνμωσες τον Κύριο τον Θεό- 

σου εις την έρημο Πεντ. Δευτ. IX 7. 2) Αμτβ. α) Οργίζομαι, θυμώνω: λοιπόν τότες 
εθύμωσε ως δράκος και λιοντάρι Διακρούσ. 88“· β) (προκ. για ζώα) αγριεύω: Η αρκού¬ 

δα εγριώθηκεν, σκληρά ττολλά θυμώνει Διγ. Ο 1332, Β' Μέσ. 1) Οργίζομαι, θυμώνω: 

θνμώνεται ο Μωνσής, στες τέντες κατεβαίνει Χούμνου, Κοσμογ. 2745* σι* διαλέγονται 
δύο και ο είς απ' αυτούς θυμώνεται, εκείνος οπού δέν εναντιείται έναι φρονιμότερος Σόφιαν., 
Παιδαγ. 115* (με σύστ. αντικ.) κατ' αυτήν θυμώνεται θυμόν, αλλά μεγάλον Λίβ. ΕδΟ. 

3916. 2α) Εξεγείρομαι, επαναστατώ* δεν υπακούω σε κάπ.: Πολλοί λαλούν: κθυμώ- 

θου' αφόν πιον δεν ολπίζεις...» Κυπρ. ερωτ. 93®®* β) (προκ. για ζώα) αγριεύω, αφη¬ 

νιάζω: το άλογο θυμώθηκε, τον καβαλάρη επήρε (παραλ. 1 στ.), επεδονκλώθη το άλογο, 

επέσασιν κι' οι δύο Χρον. Μορ, Η 5074. 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ.=1α} Οργισμένος, θυμωμένος* αγριεμένος: μα βλέπω-σε για 
τούτο θυμωμένο Ερωφ. Δ' 494· μα 'δώ θωρώ το βασιλιά περίσσια θυμωμένο Ερωφ. Δ' 

135* β) άγριος, ανήμ^ος: Ο δέ σινιόρ- Μερκούριος ως λέων ΟυμωμένοςΚορω'ί.,Μπούας 

80* τα Λιοντάρια τ’ άπονα τη δύναμη του πόθου συχνότατα στο στήθος-τως το θυμωμένο 
γνώθον Πανώρ. Γ' 102. 2) Ψυχωμένος, θαρραλέος: Τόσον στρατόν οπού 'χομεν πολύν 
και διαλ^γμένον και τώρα εις το πολεμείν άπαντα θυμωμένον Κορών., Μπούας 47. 

θύμωσις η. 

Το μτγν. ουσ. θύμωσις. 

Έξαρση: Περί θνμωσιν φλεγμοτομίας Ιατροσ. κώδ. "^λβ'. 

θυμωτάρης, επίθ.· θηλ. θνμωταριά. 

Αττό το θυμώνω με επίδρ. επιθ. σε -τώρης. 

Ευέξαπτος: γυναίκα θυμωταριά (έκδ. θνμωτάρια’ διορθώσ. θνμωταριά) Άνθ. χαρ. 

294’. 

θύννα η· αθύννα, Προδρ. III 259 (χφ. V) (κριτ. υπ.). 

Το αρχ. ουσ. θνννα. 
10 
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1) Είδος ψαριού, τόνος; εμέ να μη με δίδουσι καν θύννον να χορτάσω; ΓΓροδρ. III 

259. 2) (Ως προσωποπ.) Σεβαστέ Στόκε και Θύννα και Βάσκανε Οψαρ. 361“. 

θυννόκομμαν το. 

Από το ουσ. Θύννος ή θύννα και το κόβω. 

Κομμάτι από τόνο: μόλις να μας φέρωσι θνννόκομμαν δαμάκιν, όπαστον, άξυατον 
Προδρ. III 206. 

θυννομαγβιρβία η· θ υν ν ο μα γ ε ρ ε ι α, Προδρ. IV 27 (χφ. &) (κριτ. υπ.). 

Από τα ουσ. θύννος ή θύννα και μαγειρία. 

Φαγητό από τόνο μαγειρεμένο: ήνοιγα το αρμάριν-μου και ηύριακα ότι γέμει ψω- 

μίν.,.και Θυννομαγειρεΐαν Προδρ. IV 27. 

θύρα η, Φαλιέρ., Ιστ. (ν. Ωβιη.) 228, Έκθ. χρον. 69“, Κορών., Μπούος 54, Αεφ., 

Αόγ. 778, Πεντ. Αρ. IV 26, Αξαγ., Κάρολ. Ε' 114, 434, “Τμν. Ποιναγ. 11, Βακτ. αρχιερ. 

154,159,181, 184. 

Το αρχ. ουσ. θύρα. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (ΑηάΓ., Εβχ.). 

Ια) Πόρτα: Έξι χρόνους κι* αν έστεκα, στη θύρα-σου για σένα Εκατόλ. Μ 36· στον 
Άδη στέκου, κλαΐσινε στον σκοτεινού τες θύρες Ζήν. Ε' 340· β) (μεταφ.) (ως χαρα¬ 

κτηρισμός της Παναγίας): Μαρία..(παραλ. 1 στ.),...θύρα τον παραδείσου Σκλέ^α, 

Ποι·ήμ. 7®*· σε τίτλ. βιβλίου: Θύρα της Μετάνοιας (Βλ. Τωμ., ΕΕΒΣ 37, 1969/70, 

32). 2α) Είσοδος: τίθησι το ράφος αυτού επί την θνραν της οπής Φυσιολ. 359**· β) 

συνοριακή περιοχή: κειμένους εν αυτή τη θύρρ της Συρίας Βίος Αλ. 1559. 

θυρανοίξια τα. 

Από τα ουσ. θύρα και ανοίξια (τα). Πβ. Ευ 0&ιι§'θ (λ. θυρεπανοίξια). 

Εγκαίνια; εδοξάσθη πολλά ο Θεός μεγάλως και πάλιν εποίησε τα θυρανοιξια τον ναού 
χρυσά και έκαμεν να εορτάζουν έως των αγίων ΘεοφανεΙων Διήγ. Αγ. Σοφ. 159*. 

θύρη τα, Κώδ. Χρονογρ. 56, Ιστ. πατρ. 197*’'. 

Από το ουσ. θύρα με αλλαγή γένους. 

Πύλη: εστέκετον εις τα θύρη του αγίου βήματος Ιστ. πατρ. 192*. 

θυρίδιον το, Παϊσ., Ιστ. Σινά 957, 2133· Θνρίδι, Παϊσ., Ιστ. Σινά 418. 

Από το ουσ. θύρα και την κατάλ. -ίδιον. Η λ. τον 6. αι. (Ε-8 δυρρί.). 

Ια) Μικρή πόρτα: Κάτωθεν δέ ανεψκτή θύρα είναι μεγάλη (παραλ. 2 στ.)...θυρίδισν 
υπάρχει εν δεξιοίς προκείμενον Παϊσ., Ιστ. Σινά 952· β) πύ7.η του αγίου βήματος: 

κάμε κατά τον λόγον τον αγγέλου το άγιον θυρίδων τρικάμαρον Διήγ. Αγ. Σοφ. 

155“·**. 2) Είσοδος, έμπασμα: άντραν ευρίσκεις ιερόν...· (παραλ. 2 στ.) θνρίδι γαρ έν 
κέκτηται κείμενον εκ της έω Παϊσ., Ιστ. Σινά 1741. 

θυρίς-δα η, Καλλίμ. 301, 302, Διγ. (ΤΓ&ρρ) ΟγΓ. 1446, 3183, Διγ. Ζ 1658, 1730, 

Διγ. (Ττβρρ) Εδο. 903, Διγ. Άνδρ. 352**, Ερωτόκρ. Δ' 667, Ε' 1080, Ευρετ. Ερωτοκρ. 

(Ερωτόκρ. 764^®®), Βακτ. αρχιερ. 112, Τζάνε, Κρ. πόλ. 239*®. 

Το αρχ. ουσ. θνρίς. Η λ. και σήμ. στον τ. θυρίδα. 

Ια) Πόρτα; αι δέ θυρίδες άπασαι του πανενφήμου οίκου από χρυσίου καθαροί πε- 

147 

ποικιλμέναι υπήρχαν Διγ. Ζ 3828· β) πύ?,η (του αγίου βήματος): να ποιήσω τες θυρί¬ 

δας του βήματος Διήγ. Αγ. Σοφ. 155®. 2) Παράθυρο: εκ της θυρίδας έσκυψε, τον νέον 
προσεφώνει Διγ. Ζ 1846. 3) Άνοιγμα, πέρασμα: πάλ,ιν δοκιμάζουσι για να ξαναν'ε- 

βούσι, μέσα στης Βάγιας το φορτί χωστά να πεταχθούσι. Και πόλεμον ασκόλαστον 
ολημερνώς έδιδαν κ' οι άλλωι για να σκάπτονσι, να κάμνουσι θυρίδαν Τζάνε, Κρ. πόλ. 

276Α 

θυροπόρτιυ το. 

Από το ουσ. θυρόπορτα ή τα ουσ. θύρα και πόρτα. 

Πόρτα: κτίζει...πύργον (παραλ. 2 στ.) δίχως απάνοιξιν ποθέν και δίχου θυροπόρτιν 

Βυζ. Ιλιάδ. 105. 

θυσία η, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Εβο. 95, 98, Πόλ. Τρωάδ. 276, Ερμον. Β 142, Η 302, 

Βίος Αλ. 1237, βησ. Θ' [83®], ΙΒ' [68*], Χούμνου, Κοσμογ. 743, Δεφ., Σωσ. 134, 

Αιτωλ., Μύθ. 131*, Αλφ. (Μπουμπ.) II 9, Πανώρ. Δ' 174, Ιντ. κρ. θεάτρ. Δ' 11,15, 50, 

121, Βοοίτ. αρχιερ. 133* θεσιά, Πεντ. Έξ. X 25, XVIII 12, XXIX 28, Αευιτ. III 

6, X 14, Αρ. X 10, Δευτ. ΧνΙΠ 8, XXXII 38, XXXIII 19· θυσιά, Πόλ. 

Τρωάδ. 303, Ερμον. Η 238, Θησ. (ΕοΗ.) I 15, 59, Χούμνου, Κοσμογ. 2210, Σουμμ., 

Παστ. φίδ. Ε' [210, 342, 556, 618, 1043]. 

Το αρχ. ουσ. θυσία. Η λ. και σήμ. 

1) Προσφορά στο θείο: Ταντα πάντα εμοΐρασεν και έκαμεν θυσίαν διά την εκκλησίαν 
οπού έκησενΔιήγ. Αγ. Σοφ. 158®®·θϋσιές πολλέςτου έκαμναν, ζώα πολλά έκαιγαν Αλεξ. 

2628* {ως σύστ. αντικ.) εθύσιασεν θνσιά τον Θεού Πεντ. Γεν. ΧΕνΙ 1. 2) Θύμα: 

Τώρα ξάφνου να σε ιδεί, αφνίδια να παγαίνεις στον θάνατον κι* ανόλπιστα θυσία διά να 
γένεις Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [610]. 3) Φρ. κάνω το κορμί-μου θυσία και γίνομαι θυ- 

σία—ΟυσυχζομοΛ: πως δε μπορώ κ' εγώ την ψη και το κορμί θυσία να κάμω τση πατρίδας- 

μου Φορτουν, (νΐηο.) Ιντ. δ' 157· η άγνωστή-σου κεφαλή θέλει γενεί θυσία Ιστ. Βλαχ. 142. 

θυσιάζω, Πόλ. Τρωάδ. 324, Χούμνου, Κοσμογ. 737, Πανώρ. Δ' 821, Φορτουν, 
(νίηο.) Ιντ. α' 119’ θεσιάζω, Πεντ. Έξ. VIII 21, XXIV 5,Λευιτ.XIX5, Δευτ. 

XVI 2, 6. 

Το μτγν. θυσιάζω. Η λ. και σε επιγρ. και σήμ. 

I Ενεργ. α) Κάνω θυσία: 'Στσι δύο ναούς τσι θαυμαστούς απ' έχει ο Ψηλορείτης σε 
ποιο να θυσιάσουσι; Πανώρ. Δ' 176. β) τιμώ κάπ. με θυσία: να θυσιάσεις τον Θεόν, 
τον μέγαν με την τάξιν Χούμνου, Κοσμογ. 735· Εκείνος γλήγορά ’λεγε εκεί για να περά¬ 

σει* μον* να σταθεί στον Άμμωνα να τόνε θυσιάσει Αλεξ. 522* και κάθα χρόνον από σας 
νά ’νσι (ενν. η Θεά) θυσιασμένη Πανώρ. Δ' 400. γ) προσφέρω κ. ή κάπ. ως θυσία: το 
εγκόλφιν εθυσίαζεν, τό έδωκεν η Μήδεια Πόλ. Τρωάδ. 322* εις την αγίαν τράπεζαν, σου 
τόνε θυσιάζω Σουμμ., Πάστ. φίδ. Ε' [460]. II (Μέσ.) προσφέρω τον εαυτό-μου θυσία: 

Στες αγκαλιές-της έπεσε, νεκρός και θυσιασμένος Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [564]. 

θυσιαστήριο(ν) το, Θησ. Ζ' [80®], Διήγ. Αγ. Σοφ. 155®®, Παϊσ., Ιστ. Σινά 
1429* Θ υ σ ι α σ τ ή ρ ι (ν), Θησ. Ζ' [143®], ΙΑ' [47*], Αχέλ. 1341* θεσια- 

στήρι(ν), Πεντ. Γέν. νΠΙ 20, XII 8, ΧΠΙ18, Έξ. XX 25, XXVII 5, XXIX 12, XXX 

18, XXXVIII 30, Αευιτ. II 9, III 11, IV 25, VI 8, XVI 18, Αρ. III 31, IV14, V 26, 

VII 10, Δευτ. VII 5, XII 3, XVI 21, XXVI 4 κ.π.α. 

Το μτγν. ουσ. θυσιαστήριον. 
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1) Βωμός: να φέρω τα τασσΐματα εις το θυσιαστήρι Αχέλ. 2369* έχτισε» εκεί ο 
Αβραάμ το θεσιαστήρι Πεντ. Γέν. XXII 9. 2) Αγία τράττεζα: των ιερέων δϊ^Χαόί) φε^ 

ροντες τον Κυρίου πανάχραντα μυστήρια εκ θυσιαστηρίου Αξαγ., Κάρολ. Ε' 1248. 

θυσιό το, Πεντ. Αευιτ. III 1,3* θέσιο, Πεντ. Έξ. XII 27* θεσιό,- 

Πεντ. Έξ. XXXIV 15, 25, Αευιτ. IV 10, 26, 31, VII 11, IX 18, XXIII 19. 37, Αρ. νί 
17, 18, VII 23, 29, 41, 47, 88, XV 8. 

Από το ουσ. θυσία με αλ?.α*ι^ γένους. 

1) Προσφορά, θυσία: έκραξαν το λαό εις τα θεσιά των ειδώλων-τονς αυτ. Αρ. XXV 2* 

γιά θεσιό των ερηνικών βουκόλια δυο αυτ. Αρ. VII 17* (ως σΰστ. αντικ.) να θυσιάσετε 
θεσιό ερηνικών του Κύριου αυτ. Αευιτ. XIX 5. 2) Ό,τι προσφέρεται ως θυσία; να 
φέρετε εκεί τα ολοκαντώματά-σας και τα θεσιύ-σας αυτ. Δευτ. XII 6. 

θύτης ο, Βίος Αλ. 1629. 

Το μτγν. ουσ. θύτης. Η λ. και σε επιγρ. (Ι/-8). 

Θυσιαστής, ιερέας: εις <5« τα παραπόρτια εισίν οι δύο θύται, ο Μωνσής και Ααρών 
Παϊσ., Ιστ. Σινά 437* βΟτα Χριστού πανέντιμε, Χρύσανθε τιμημένε, με το στεφάνι του 
Χριστού στην κεφαλή στεμμένε Διγ. Ο Πρόλ. 1. 

θώκος ο. 

Το αρχ. ουσ. θώκος. Η λ. και σήμ. σε ιδιώμ. (ΑηάΓ., Ββχ.). 

Κάθισμα; Είτα καθίσαντες ομού εν θώκφ χαμαιζήλφ Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 2108. 

θώρακος η. 

Το ουσ. θώραξ με αλλαγή γένους και αναλογ. με ουσ. σε -ος. 

Θώρακας πανοπλίας: Θώρακαν ίσχει σιδηράν Φυσιολ. 371*’. 

θωράτος, επίθ. 

Από το ουσ. θεωρία}θωρία)θωριά και την κατάλ. -άτος. 

α) Τψηλόσωμος, μεγαλοπρεπής: και σου κορμίν θωράτονΆσμα Μάλτ. Π* β) ό¬ 

μορφος: πώς δεν είσαι όλον θωράτον (ενν. χέρι) με την λύπησην σμιμένον; Κυπρ. 
ερωτ. 127*. 

θώρι το, Πεντ. Γέν. X II 11, XXIV 16, XXVI 7· πληθ. θώρη. 

Από το θωρώ (Ανδρ., Λεξ.). Η λ. στο 8θΐη&ν. 

(Στον εν. και π?.ηθ.) όψη, θωριά: η Ραχέλ ήτον όμορφο θώρι και όμορφης θωριάς 
Πεντ. Γέν. XXIX 17' Πανώρια λυγερή,.,, ωσάν καλή καρδιά κι" ωραία στα θώρη Βοσκοπ. 
10. 

θωρία η, βλ. θεωρία. 

θωριακός, επίθ. 

Από το ουσ. θεωρία)θωρία}θωριά και την κατάλ. -ιακός. Η λ. και σήμ. σε ιδίωμ. 
(ΑηάΓ., Ββχ., λ. θεωρία). 

Που έχει ωραία εξωτερική εμφάνιση, θεωρητικός: έμνοστος ήτον, θωριακός όλος της 
κουρτεσίας Θησ. Γ' [50®]. 

θωρώ, βλ. θεωρώ. 

I 

ίαμα το, Μαχ. 32®^, Δωρ. Μον. ΧΧΧΠ. 

Το οιρχ. ουσ. ίαμα. 

Θεραπεία, γιάτρεμα: Πού της Βλαχέρνας ο ναός, η βρύσις των θαυμάτων, εξ ού 
απολαμβάνομε^ πηγήν των ιαμάτων; Ίστ. Βλαχ. 2426 [=Γέν. Ρωμ. 64]· άγιος Αθανάσιος 
ο Πεντασκοινίτης, απέ το Πεντάσχοινον, και βρύει ιάματα Μαχ. 36^. 

ιαματικός, επίθ., Αιτωλ., Μύθ. 32^. 

Το μτγν, επίθ. ιαματικός (Β-δ 8υρρ1.). Η λ. και σήμ. 

Που έχει τη δύναμη να θεραπεύει* θαυματουργός; το νερόν το ιαματικόν Μορεζίν., 
Κλίνη Σολομ. 437* βότανα ιαματικά Βακτ. αρχιερ. 214* αγιασμένον από τον Θεόν άγιον 
λ^ίψανόν-τον ενρίσκεται εις όλους τους πιστούς βοηθόν και ιαματικόν Ιερόθ. Αββ. 334. 

ιαμβικάτος, επίθ. 

Από το επίθ. ιαμβικός και την κατάλ. -άτος. 

Που είναι σε ιαμβικό ρυθμό: γράφει ιαμβικάτες ελεείες Κυπρ. ερωτ. 138Β 

Ιανουάριος ο* Γεννάριος, Λίβ. Εδο. 1092, Ανων., Ιστ. σημ. ρμα'* Γεν- 

νονάριος, Μαχ. 442“* ίοννάριος. Βίος Αλ. 1385* Ιονννουάριος, 

Μαχ. 450*». 

Το μτγν. ουσ. Ιανουάριος. 

Ο πρώτος μήνας του χρόνου: Στψ Βενετίαν έσωσε στο τέλος Γενναρίου Χρον. Μορ. 
Ρ 2174* (ως προσωποπ.): Ιανουάριος ήτον...και εκείνος, άνθρωπος όλος κυνηγός 
Λίβ. Ν 947. 

ίασπος ο. 

Από το ουσ. ίασπις αναλογ. με τα ουσ. σε ·ος. 

Είδος πολύτιμου λίθου: σαπφείρου, ιάσπον, υακίνθου Ιστ. πατρ. 201^*. 

Ιγγλα η, βλ. κίγγλα. 

ιγγλώνω, βλ. κιγγλώνω. 

ιγδίον το, Ιερακοσ. 381**, Ορνεοσ. αγρ. 546®· 'γδί, Αιτωλ., Μύθ. 102*®· 

'γδιν, Σποινός (ΕίάθηθίβΓ) Α 521. 

Τποκορ. του ουσ. ίγδις (Βλ. Ανδρ., Λεξ., λ. γουδί). Τ. ιγδίν σε έγγρ. του 13. αι. (ΝΕ 
7, 1910, 41). Ο τ. *γδί στο δοιη&γ. και σήμ. σε ιδιώμ. (ΑηάΓ., Γβχ.). Η λ. στα Γεωπον. 

(Ιι-8) και σήμ. σε ιδιώμ. (ΑηάΓ., Ββχ.). 

Γουδί; Λαβών κηκίδα και σμύρναν αληθινήν και ακακίαν...τρίψας και λειώσας εν 
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ιγδίφ Ιερακοσ. 494^®· έναν ’γδίν και εβάλαν-το απάνω εις την κοιλιάν-της και εκονπανΐσαν 
πολλά πράματα Μαχ. 214®^. 

ιγκλ-, βλ. κιγγλ-, 

ιδέα η, Διγ. Ζ 3881, Ερμον. Δ 307, Παράφρ. Μανασσ. (ΤΐέοΙίθ) 363*®, Θησ. Ζ' 
[72®], Διγ. Άνδρ. 399^®, Αποκ. Θεοτ. (ΡβΓΠ.) 253* ιδεά, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Εδο. 1759. 

Το αρχ. ουσ. ιδέα. Η λ. και σήμ. 

1) Μορφή, όψη: τον προσώπου παντελώς έχασε την ιδέαν Βέλθ. 1148* γέρων φρόνιμος 
ο ΦοΙνιξ {παραλ. 2 στ.),...μελίχρονς την ιδέαν Ερμον. Δ 125. 2) Εικόνα, παράσταση: 

να βλέπουν την ιδέαν·σου και να την προσκυνούσι Τζάνε, Κρ. πόλ. 142^· ζώων έχοοσαν 
συγκοπάς πολυμόρφους ιδέας Διγ. (ΤΓβρρ) Ογ. 1859. 

ιδε[ν το- ’δει(ν), Κυπρ. ερωτ. 5», 8^ 12“. Ιβ^®, 194, 331, 43^ 51». 544. 

58®, 59®, 70®®·®®, 76®, 86®». 91^®, 94«, 994·“, ιοο^, 1084,118®, 1234· »όί6ί, Πεντ. 

Δευτ. XXVIII 34. 

Το ατταρέμφ. ιδείν ως ουσ. Η λ. και σήμ. σε ιδιώμ. (ΑηίΓ., Εβχ.). 

α) Βλέμμα, ματιά: θάρ® μόνον στο ’δειν των εμματιών-τηςΚσπρ. ερωτ. 98®4· τό *δα 
στο 'δεισ-σου, που τον πόθον κάμνει νά 'ναι θνητός Κυπρ. ερωτ, ΙΟΟ®^· β) όψη, θω¬ 

ριά: Κάθα να δω το βγενικόν το *δεισ·σον Κυπρ. ερωτ. 694· 'δόντας (ενν. η φενΐτζε) 

τ’ όμορφόν·της ’δειν κι' αέραν, εΐπεν Κυπρ. ερωτ. 89®. 

(δια; επίρρ., Βεντράμ. Φιλ, 197, Σοφίαν., Παιδαγ. 102, 123, Αχέλ. 1383, 2397, 

Χριστ. διδασκ. 266. 

Από το επίθ. Ιδιος. Ή λ. και σήμ. 

Όπως ακριβώς, όμοια: ίδια σαν ένα όπου βαλθεί και θέλει να κεντήσει πράσινο 
δάσο Στάθ. (Μ&τίίηί) Β' 203* Στψ ιρή·μου, κ* ήθελα ίδια *δά να κάμομε το γάμο Πανώρ. 
Γ' 362. 

ιδιάζω, Έκθ. χρον. 29», Ιστ. πολιτ. 10®4, 4044. 

Η λ. στον Αριστ. Η λ. και σε έγγρ. του 17. αι. (Πατρινέλης ΕΜΑ12,1962 <1965>, 

161). 

1) Ζω μόνος, απομονώνομαι: παρωθείς εν τη Μαγνησία και κτίσας ανάκτορον, ιδίαζεν 
εντός τούτου Έκθ. χρον. 8®· Εβοΰλετοδέ διατρίψαι ημέρας ικανός εκεί ιδιάζων συν ολίγοις 
οικειοτάτοις Δούκ. 285®4. 2) Γίνομαι αναχωρητής, ασκητής: Επειδή γαρ η πανσεβά¬ 

σμιος και μεγάλη τεσσαρακοστή ήγγισε και ως έθος εστί τη Κυριακή εσπέρρ συνεστιάσασθαι 
τους ομόφρονας άτε μέλλοντας ιδιάζειν και μονονσθαι ΓρηγορΙου, Βίος οσ. Ρωμύλ. 104®. 

ιδικός, επίθ., Σπαν. (Μαυρ.) Ρ 410, Προδρ. III 261 {χφφ. Γ8Α) (κριτ. υπ.), 

Λίβ. 8ο. 2353, Αχιλλ. Ν 121, Αχιλλ. Ο 321, Σφρ., Χρον. μ. 82®®, Σαχλ., Αφήγ. 638, 

Ερωφ. Δ' 485, Συναδ., Χρον. 33, Διακρούσ. 114®®, κ.α.* δικός, Ασσίζ. 2 634®, Χρογ. 
Μορ. Ρ 4840, Χρον. Τόκκων 1705, Μαχ. 204®*, 436®, Βουστρ. 507, Κυπρ. ερωτ. 63*, 

Ερωφ. Δ' 332, Φορτουν. (Υιηο.) Ε' 234, Τζάνε, Κρ. πόλ. 2254®, 2364, κ.ττ.α.' εδι- 

κός, Ασσίζ. 1634, 421®®, Διγ. (ΤΓ&ρρ) ΕδΟ. 52, 1720, Χρον. Μορ. Η 5228, Ερωτοπ· 

660, Αίβ. 8ο. 1380, Λίβ. Εβο. 1580, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1329, Αχιλλ. Ο 213, Ιμπ. 310, 

892, Φαλιέρ., Ρίμ. (Βαίιΐζ.-ν. Οβιη.) 213, Χρον. Τόκκων 2338,Μαχ. 2884®, (ΕββΓ.) 

34 (ουδ. εδικός, το) Κυπρ. ερωτ. 88®, Ερωφ. Δ' 381, Στάθ. (Μ&τί,ίηί) Α' 192, Φορτουν· 

(νίηο.) Ιντ. δ' 56, κ.π.α. 

Το μτγν. επίθ. ιδικός. Ο τ. εδικός κατά παρετυμ. προς το εμού, εσού {Χατζιδ., ΜΝΕ 

Β' 341)1 Η λ. και οι τ. και σήμ. 

Ια) (Με την προσ. αντων. μου, σου, κλπ., ως κτητ. αντων.) δικός (μου, σου, κλπ.)* 

ιδιοκτησία κάπ.: η οικία ένι εδική-μου Ασσίζ. 422»* Δικέ-μας και τρισημημένε αφέντη 
Μαχ. 380®· Αμέ εμείς δεν εθέλαμεν τον κρατήσειν, μα εσήκωνέ-μας-τον ως πράμαν δικόν- 

τον Μαχ. 520*· β) που αφορά προσωπικά κάπ., προσωπικός: Οπόταν εις νπόθεσιν 
βούλεσαι εδικήν-σου Σπαν. Α 277 '£'( <5* έχεις τίποτες κρυπτόν και συμβουλ.ήν γυρεύεις, ξε· 

νοπροσώπως αψηγον και μη φανεί δικόν-σου Σπαν. Α 275" Αυτός, καθού εφάνηκε το νίκος 
εδικόν-τον, επήρθηνεν, εθράσννεν Χρον. Τόκκων 1794' γ) που ανήκει στη δικαιοδο¬ 

σία κάπ.: Ανισώς και πάρομεν την Κερννίαν, όλη η Κύπρος είναι εδική-μας Μαχ. 404®®* 

απέσω τους εκατέκλεισεν εις εδικόν-τους κάστρον Αχιλλ. Ο 293. 2) (Προκ. για πρόσ. 

στενά συνδεδεμένο με κάπ.) «δικός»· πιστός, αφοσιωμένος: σΑλ* ου κατεδέχθην όλως βα- 

σιλχως την αγάπην, νά 'μαι μέσα εις το παλάτιν, να περνώ ως εδικός-του Πτωχολ. 

Ρ 63* δίκαιον έχω πάντοτε να κ?.ω τον στερεμό-σου και ώστε ζω και βλέπω-σε, πάντα 
νά 'μαι δικό-σουΟ^ησ. Πρόλ. [14]* επήγε διάνα γυρέψει τον ίδιον εδικόν-του αμηασσαδόρον 
Σουμμ., Ρεμτκλ. 176. 3) Φίλος, σύντροφος· ακόλουθος:στους εδιχονς-του τίποτε δει- 

Λίαν μη γεννήσει Αχέλ. 1122· Τον Γκίνη Σπάταν έπιασαν με όλους τους εδικούς-του Χρον. 

Τόκκων 797. 4) Συμπατριώτης· ομόφυλος: σκλάβους αγοράζονσι (ενν. οι Πάριοι) 

και σκλάβες από τσι μουσουλμάνους τσι εδικονς·μας Αεηλ. Παροικ. 147, 5) Υπο¬ 

τελής, υττήκοος: Ο δούκας πάλιν έστειλεν άρχοντες στον σουλτάναν να δίδει το χαράτσιν- 

του, να έναι εδικός-του Χρον. Τόκκων 1965· ας επεγράψει δούλος-του, ας γίνεται εδικός- 

του Λίβ. Εβο. 235. 6) Που ανήκει στη δικαιοδοσία χάπ.’.Την ώραν θέλουσι χάρείν οι 
δαίμονες να παίρνουν τους εδικούς-τως μετ’ αυτών μετά σπουδής να δένουν Ριμ. θαν. 
126. 7) Οικείος, συγγενής: Υιέ-μου, αν σ’ έθλιψεν ο Θεός «’ έχασες εδικόν-σου Σπαν. 

Α 610· ξένοι εδικοι και φίλοι εθρηνούντα Αεηλ. Παροικ. 452· κάμε τρόπο, λυγερή, γέλα 
τους εδρίούς-σου €1ι. ρορ. 280. 8) Ιδιαίτερος, ξεχωριστός: το καθένα χάριτας είχεν 

τας εδικάς-τον Διγ. Ζ 110. 

Το ουδ. ως ουσ. Ια) Περιουσία, βιος, «το έχει» κάπ.: μηδέν τορμήσει τινάς να ζη¬ 

μιώσει τινάν, ουδέ εις το κορμίν-του, ουδέ εις το δικόν-του Μαχ. 316®· το πώς εκάτσεν άτυ¬ 

χος «’ εχάσεν το δικόν-του Σαχλ. Α' (νν&^η.) ΡΜ 183* β) χρήματα: Εάν...εις άνθρω¬ 

πος έχει έναν χρεοφελέτην και...ζητά το εδικόν-του...και χρεοφελέτης απολογάται-τον 
ονδέν ημπορώ τώρα να σε πλερώσω Ασσίζ. 60®®· επιάσαν τον Σατένη και εσφίξαν-τον να 
μολογήαει το δικόν-τον και επήρεν-τονς εις μίαν αποθήκην και έδειξέν-τους έναν κονμνίν 
γεμάτον γροχία Βουστρ. 458* εάν κανείς δίδει οπέ το εδικόν-του ενού ετέρου πέρπυρα ρ' 
Ασσίζ. 4064* γ) εμτεόρευμα; Δύο άνθρωποι, ο πουλητής και ο αγοραστής, ’σάζουνται 
μέσον-τους οι δύο-τους να ποίσουν μίαν πραγματείαν και ο πουλητής πονλεί το εδικόν-του 
Ασσίζ. 38®. 2ο) Ό,τι ανήκει δικαιωματικά σε,κάπ.: ήλθες απάνω εις εμέν να επάρεις 
το δικό-μον; Χρον. Μορ. Ρ 4115* Μά 'χει κ’ η σάρκα μερτικό και το δικό-τση θέλει Θυσ.® 

213* ο πατήρ αυτούς να τους δίδει απέ το εδικόν-τονς να τρώσιν Ασσίζ. 1244®· ^ πρίντζης 
επί^ρεν τον άγιον Ιλαρίων.,.και δεν ημπορονμε να πάμε να του τα βώσομεν το εδικόν-του 
Μαχ. 4524· τ^οσωπικό αντικείμενο, κτήμα κάπ.: Ό,τί εδικό-μου βρίσκεται στη 
μέση τον σπιτιού-μας Θυσ.® 923. 3) (Στον πληθ.) τα «προσωπικά» κάπ.· έγνοιες, 
φροντίδες: αφηγήσου·με απέ ποιον τόπον είσαι, ...τότε να σ' εξηγηθώ και εγώ τα εδικά- 

μου Λίβ. Εδο. 3140· Έχουν γαρ και οι βασιλείς και αυτοί τα εδικά-τους Χρον. Τόκκων 
3534. 4} Οικογένεια· σπίτι πατρικό, πατρίδα: Καβαλικεύει σύντομα, φθάνει εις τα 
δΐκά-του, ευρίσκει τον πατέρα-του μετά και της μητρός-του, λείπει εκ το παλάτιον 
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Τ} κόρη Φλώρ. 1069* Γυρίζοντα για να στραφείς νά ‘ρβει στα εδικά-του βέλει ατιεθάνει 
το παιδί έξω 'κ τα γονικά-τον Αλεξ. 221· δώδεκα...νυκτήμερα να ποιήαω εις τα εδικά-μον 
Διγ. (Τγ&Ρρ ) Ε80. 371 · να εβγονσιν εκ την φυλακήν^ να ελβονν στα εδικά-τους Χρον. Μορ. 

Η 4417· του δέ χρόνου τον καιρόν ήτο εις τα ιδικά-τον Λΐβ. Ρ 2306. Έκφρ. 1) Από 
δικού (μον-σου-τον, κλπ.), από εδικόν [μου-βου-του, κλπ.)=από μόνος-μου· από δική-μου 
σκέψη, ιδέα, πρωτοβουλία: πρέπει να γράψω κάτι (παραλ. 1 στ.} και απ’ εδικοό-μου ονκ 
εγροικώ, λέγω, την σννθεσίν·της Ντελλαπ., Ερωτήμ. 268· Μά την αλήθεια έπρεπε, κνρά- 

μον, από δικού-σου να μ’ εσπλαχνίστης Φαλιέρ., Ιστ. {ν. ΟθΠΐ.) 611· αυτόν το ερώτημα» 

δεν έναι από εδικόν-σου Ντε>Λαπ., Ερωτήμ. 880. 2) Για δικού [μου-σου-του,·κΚπ.) = 

για λογαριασμό-μου, για μένα; Τα τίτολά·σου, δάσκαλε, κράτει-τα γιά δικού-σον, κ* εγώ 
δεν είμαι σα γροικάς, μηδέ σα βάνει ο νούς-σου Φορτουν, (νίηο.) Ε' 257. 3) Εις το 
δικόν [μον-σου-τον, κλπ. )=στην περίτυτωσή-μου: κρίσις θεϊκή ήταν εις το δικόν-τον 
Μαχ. 436®. 4) Κατ' εδικόν, κατ' εδικού [μου-σου-του, κλπ.)=εναντΙον-μου: η τύχη-μον 
η κακότυχος ήλθεν κατ' εδικόν-μου Λίβ. ΕδΟ. 2521· η τύχη-μου η κακόβουλος ήλθε κατ' 
εδικού-μου Λίβ. 8θ. 1380. 

ιδιόγραφος, επίθ., Μανασσ. Χρον. 5147. 

Το μτγν. επίθ. ιδιόγραφος. Η λ. και σήμ. 

Που είναι γραμμένος ιδιοχείρως από κάπ., αυτόγραφος: γραφήν-μον ιδιόγραφον, 

και πάλε ανύγνωσέ την Λίβ. Ν 1619. 

ιδιοττοιώ, Λξαγ. Κάρολ. Ε' 896. 

Το μτγν. ιδιοποιέω, Η λ. και σήμ. 

Κάνω κ. δικό-μου, οικειοποιούμαι: δωρησάμενοι και τόπους πολλούς και ιδιοττοιή· 

ααντες Ιστ. πολιτ. 25^^. 

ιδιοπροαιρέτως, επίρρ. 

Από το επίθ. *ιδιοπροαΙρετος. 

Με τη θέληση κάπ.: Ει δέ η κόρη...δώσει ανθρώπου μιγήναι μετ' αυτής, ου δοκεΐ βία 
γενέσθαι εις αυτήν, αλλ' ιδιοπροαιρέτως Ελλην. νόμ. 556*®. 

Ιδιος, επίθ., Σπαν. V 100, Προδρ. II 76, Ερμον. Σ 202, Ω 137, Περί ξεν. Α 270, 

Απόλλων. ('\ν&§:η.) 82, Ντε?Λαπ., Ερωτήμ. 562, Αχιλλ. Ν 1159, Ιμπ. 13, Φαλιέρ., Ιστ. 

(ν. Οβιη.) 261, 368, Καναν. 61 Α, Σφρ., Χρον. μ. 16*, Έκθ. χρον. 52®, Κορών., Μπούας 
89, Φαλιέρ., Λόγ. (ΒίΐΙίΐΓ.-νίΐη Οβιη.} 6, Θρ. Θεοτ. 89, Πτωχολ. α 947, 964, Αιτωλ., 

Μύθ. 95®, Ιστ. πολιτ. 49*®, ΠαΤσ., Ιστ. Σινά 362, Πανώρ. Πρόλ. 52, Β' 284, Ερωφ. Α' 

36, 488, Ιντ. β' 61, Ερωτόκρ. Α' 882, 1104, Στάθ. (Μ^ίίηί) Β' 231, Ροδολ. Αφ. [21], 
Β' [265], Φορτουν, (νίπο.) Ιντ. β' 29, Β' 142. 

Το αρχ. επίθ. ίδιος. Η λ. και σήμ. 

Α' (Αντων.) αυτός ο ίδιος, ακριβώς ο ίδιος: τον απονότατο τον ίδιον αδερφό-μου 
Ερωφ. Γ' 272· μάρτυρα τον ουρανό κ’ εσέ τον ίδιο βάνω Ερωφ. Ιντ. γ' 37" εθάμπωνε τον 
ίδιο ήλιο Πανώρ. Α' 314. Β' Επίθ. 1) Που ανήκει σε κάπ., που είναι κτήμα κάπ.: 

εβούλετο ελθείν... προς την ιδίαν σύζυγον Διγ. Ζ 703· με ίδιον φταίσιμον εις καταδίκη 
νά 'σαι Φαλιέρ., Ρίμ. (Β8.1^1^.■ν&η Οβιη.) 124· έχων ίδιον κάστρον Έκθ. χρον. 82^*. 2} 
Όμοιος; τον ίδιο λογισμό έχω κ' εγώ στο νού-μου Πανώρ. Δ' 87. 3) Γνήσιος, πραγμα¬ 

τικός: σα νά 'σουν ίδιο-ντου παιδί Πανώρ. Αφ. 38 · ίδιας νεράιδας πλουμιστής ήτον η γιο- 
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μορφιά-τση Πανώρ. Α' 312. Γ' (Ουσ.) οικείος, σύντροφος, φίλος: έχοντας τον Μερκ¬ 

ούριον πόύ'ν' ίδιος εδικός-μου Κορών., Μπούας 36· τινές από τους ί<5ίους·του καισυμ- 

βουλύχορές-του Χρον, Μορ. Η 2500. Ουδ. 1) (Εν.) α) χαρακτηριστικό γνώρισμα: 

Της σάρκας έναιτο λοιπόν ίδιον-της ν'αποβαίνει Φαλιέρ., Ρίμ. {Β8]^1^.-ν. Οβιη.) 55· β) 

κτήμα, ιδιοκτησία: ο καθείς το ίδιον-του... Να έχει να το νέμεταικι άλλος να μην του 
'γγίζει Κορών., Μπούας 66· φρ. στο ίδιο στέκω=παρχμένω σταθερός: στο ίδιο στέκε, 

Βενετία, ογιά να σε δοξάσουν Τζάνε, Κρ. πόλ. 390**. 2) (Πληθ.) σπίτι, πατρίδα: πο¬ 

ρεύεται εις τα 'ώια-του, υπάγει στους γονείς-του Φλώρ. 1833· εις τα ίδια-μου και εις την 

εμήν πατρίδα Ντελλαπ., Ερωτήμ. 216. 

ιδιόχειρος, επίθ. 

Από το επίθ. ίδιος και το ουσ. χειρ. Η λ. τον 6. αι. (Ε-8). 

Γραμμένος ιδιοχείρως: γραφήν-μον ιδιόχειρον, πάλιν ανάγνωσέ-την Λίβ. 8θ. 719 

(κριτ. υχ.) * όταν χειροτονηθεί αρχιερενς από άλλον αρχιερέα, να του δίδει ιδιόχειρον γράμμα 

Βακτ. αρχιερ. 186. 

ιδιοχείρως, επίρρ. 

Η λ. σε σχόλ. (Ε-8 δυρρί., λ. ιδιόχειρος). Η λ. και σήμ. 

Ιδιοχείρως: Ο δέ σινιόρ Μερκούριος τον μονσινιόρ Τζετζίλιον, ιδιοχείρως έπιασε, 

που 'λαμπεν ως τον ήλιον Κορών., Μπούας 27. 

ιδίωμα(ν) το, Διγ. Ζ 1274, Βίος οσ. Αθαν. 255, Φυσιολ. (Εβ^Γ.) 948, Διγ. Άνδρ. 

341*®, Χριστ. διδασκ. 74, 75. 

Το μτγν. ουσ. ιδίωμα. Ο τ. ιδίωμαν και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ.). 

Η λ. και σήμ. 

1} Φύση, υπόσταση: χωρίζεται ο Θεός εις τρία μέρη, διαμέσου του χωρισμού...των 
ιδιωμάτων των τριών προσώπων Χριστ. διδασκ. 22. 2) Φυσικό χάρισμα: την χαράν 
ουκ έστα> απαγγείλαι και τέρψιν την εξαίσιον ιδιωμάτων ταυτης Διγ. (Ττ&ρρ) Ογ. 

3311. 3) Χαρακτηριστικό •χώρισμα, ιδιότητα: παραβάλωμεν αμφοτέρους και γνωσόμεθα 
τα τούτων (ενν. του Χριστού και τον Μωάμεθ) ιδιώματα Σφρ., Χρον. μ. 514*®· ταΰτα εισίν 
ιδιώματα του Θεού Ιστ. πατρ. 84*. 4) Όψη, φυσιογνωμία: ως έμνοστόν-σου το ιδίωμαν 
και καχή-σοΌ η θέα Σπανός (ΕΐάβηβίβΓ) Α' 163. 5) Προσωπική περιουσία, ιδιοκτησία: 

Εάν...μία γυναίκα...έρχεται εις τον θάνατον, πριν τον ίδιον ανδρός και επα9?ήνει ή διδοί του 
ανδρός-της κανένα» πράγμαν, έτερον πράγμα παρά τα ιδιώματα τον ανδρός-της... Ασσίζ. 

141*. 

ιδίως, επίρρ., Διγ. (ΤΓδρρ) Ογ. 1658, 3058, Σωσ. 62, Σφρ., Χρον. μ. 22**. 

Το οφχ. ετϊΐρρ. «5ίως. Η λ. και σήμ. 

1) Ξεχωριστά, ιδιαιτέρως: οίκησις τούτων μήκοθεν νπήρχεν εκ της τέντας, ονχί 
δέ άπαντες ομού, αλλ' άνδρες μέν ιδίως, αι δέ γυναίκες άπωθεν Διγ. Ζ 3625· τότε παρα- 

λαβών-με ιδίως (ενν, ο άνθρωπος), δέδωκέ-μοι χαρτί τι νψειλτόν...και όθεν και οπότε εξήλ- 

θεν Σφρ., Χρον. μ. 18*. 2) Κατεξοχήν, ιδίως: Ιδίως δέ πάλιν λέγω-σοι διά. τούτον δη 
τονΣφραντζήρ ότι εδονλευσέ-μοι καλώς και εθεράπενσέ-μοι Σφρ., Χρον. μ. 20**. 3) Προ- 

σωπικώς: του πστρός αυτών εγγίζοντος προς το αποθανείν, ώρισέ-μοι και έγραψα ιδίως, 

ουχί διαθήκην αυτού Σφρ., Χρον. μ. 20*®· ώρισέ-μοι ιδίως ότι «τόδε μέλλει γενέσθαι' 
και αγαπώ να ημπορεί να σε είχον μετ' εμού» Σφρ., Χρον. μ. 22**. 
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ιδίωσις η. 

Το αρχ. ουσ. ιδίωσις. 

Οικειοποίηση: αθετήσας την ιδίαν έννομον υπογραφήν εξ ώιώσεως (έκδ. εξαδιώσεως’ 

διορθώσ.) τινός ή ψιλοπροσωπίας Ιστ. πατρ. 184^. 

ιδιωτεύω. 

Το αρχ. ιδιωτεύω. Η λ. και σημ. 

Α' (Μτβ.) εμποδίζω κάπ. να αναμιχθεί στη δημόσια ζωή, τον καθιστώ ιδιώτη: ίνα 
εμέ τον κληρονόμον της αρχής...της βασιλείας γυμνώσεις και ιδιωτεύσεις και σε τον ιδιώτην 
όντα βασιλέα ποιήσεις Ψευδο-Σφρ. 186*®. Β' (Αμτβ.) ζω σαν ιδιώτης, δεν αναμιγνύομαι 
στα κοινά: Αυτός δέ περάσας εν τη ανατολή, ιδιωτεύων εν Προύση εκάθητο Δούκ. 275**. 

ιδιώτης ο, Ασσΐζ. 108“ Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1158, 1174, 1436, 2697, 3096, 

Καναν. 61Β, Δούκ. 149**, Μάρκ., Βουλκ. 340*®, Ιστ. πατρ. 135*®· 'δ ι ώ τ η ς. 

Το αρχ. ουσ. ιδιώτης. Η χρ. της λ. ως επιθ. αρχ. Ο τ. από μετρ. (χν. Η λ. και σήμ. 

Α' Ουσ. 1) Κοινός άνθρωπος του λαού, πληβείος: ει μοναρχήσει ο θηλνδρίας ούτος 
και βάρβαρος ιδιώτης Δούκ. 217*. 2) Ααϊκός (αντίθ. κληρικός): άνθρωπος κοσμικός, 

ιδιώτης ονδέν ημπορεί ηράγμαν αγιασμένον...να το δώσει ετέρου ανθρώπου ιδιώτου Ασσΐζ. 
155*®. Β' Ωςεπίθ. 1} Κατώτερος, παρακατιανός: σε τονιδιώτην όντα βασιλέα ποιήσεις 
Έευδο-Σφρ. 186**· πάντοτε ιδιώτην εαυτόν απεκάλει και άγροικον Βίος οσ. Αθαν. 257. 2) 

Άξεστος, αγροίκος: ότι είμαι αμαθής και χωρικός, υπάρχω ιδιώτης Ντελλαπ., Ερωτήμ. 

85· είσαι φυσικός χωριάτι·}ς ωσάν ένας «5ίώτης Πτωχολ. Α 224. 3α) Αδαής, αγράμ¬ 

ματος: Περί μοναχών ιδιωτών ότι ηγούμενοι να μην γίνοννται Βακτ. αρχιερ. 167· εκείνοι 
οπού είναι αγράμματοι και υπάρχουν ιδιώτες αναγελούν τον φρόνιμον Ντελλαπ., Ερωτήμ. 

1169· £ι γαρ και ιδιώτης ήν (ενν. ο κυρ Ιερεμίας), αλλά καλώς εκυβέρνει την εκκλησίαν 
Χριστού Έκθ. χρον. 75®· β) άπειρος: ει γαρ και ιδιώτης ήν, αλλ' ηγαπάτο υπό πάντων 
Έκθ. Χρον. 56**· γ) απΧοΙκός: ένας...εξ αυτούς,ηολλά*τονε θλιμμένος, ήτον’διώτης 
εις τον νούν κ' έκλαιγεν ο καημένος Αλεξ. 2804. 

ιδιωτικός, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. ιδιωτικός. Η λ. και σε έγγρ. του 12. αι. ως ουσ. (Αοί, ΕδΥΓ. 59, 81). Η 

λ. και σήμ. 

Ια) Που ανήκει σε κάπ.: μεθερμηνεντη εις την ημετέραν ιδιωτικήν την των Κντιραίων 
γλώττα Δαμασκ., Λόγ. κεκοιμ. (μετάφρ.) 237* β) ιδιόκτητος: Περί φυλακήν ιδιωτι¬ 

κήν, οπού ποιεί τινάς εδικές-του φυλακές Βακτ. αρχιερ. 183. 2) Ταπεινός άνθρωπος: 

ΤωνΜακεδόνων τις δ' ανήρ,... την τύχην ιδιωτικός,.έφησε μετά κλαυθμού μεγί¬ 

στου Βίος Αλ. 6007. 3) (Μεταφ.) που έγινε από ιδιώτη, άπειρο: Ότι πολλά ’ναι ιδιω¬ 

τικοί (ενν. οι στίχοι) και κακοσυνθεμένοι Τζάνε, Φυ?Λ. Έυχ. 85. 

ιδότης* ιδότης των γνυκώ, Πιστ. βοσκ. III 5, 37, εσφαλμ. γρ. αντί ίδιο των γυναι¬ 

κών {διόρθ. ΚγΪ3Τ., Β-ΝΠ 19, 1966, 284} (Βλ. ίδιος). 

Ιδουμαίος, εθν. 

Το μτγν. εθν. Ιδουμαίος (δίβρίΐ., Θησ., λ. Ιδονμαίοι). 

Που κατάγεται από την Ιδουμαία: ηγάπησεν (ενν. ο Σολομών) γυναίκας αλλοτρί- 

ονς, και Ιδουμαίας,...Άμμανίτιδας πάλε Ντε?Ααπ., Ερωτήμ. 2126, 
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ιδροκοπώ. 

Από το ιδρώνω και το -κοπώ. Η λ. και σήμ. 

Κοπιάζω, κουράζομαι: βάνει και την σάρκαν-τον εις κίνδυνο διά σένα και ιδροκοπεί, 
κακοπάθει Σπαν. (Ζώρ.) V 139. 

ιδρομάχιον το· 'δ ρο μύχιο (ν). 

Από το ουσ. ίδρος και το μάχομαι (Βλ. Ξανθ., Β-Ν^ 5, 1927, 361-2). Η λ. στον 
Ψευδο-Κωδ., Οφφικ. 144*® και στο ΜθΐίΓδίΐΐδ. 

Σαμαροσκούτι (Βλ. Ξανθ., ό.π.): κέντουκλα και ’δρομάχια, φέλ^θρα εις τας σέ/.ας 
Διήγ. παιδ. (Τδίοιιηί) 511. 

ιδρομαχισμένος, μτχ. επίθ.· 'δρομαχισμένος. 

Η μτχ. παθητ. παρακ. του ιδρομαχώ με επίδρ. μτχ. σε -σμένος. Πβ. ΜβΐίΓδϊιΐδ, 
λ. ώρομάχων. Ο χ. και σήμ. στη Μάνη (Βλ. Βαγιακ., ΑΔ 12, 1972, 20). 

Γεμάτος ιδρώτα: 'δρομαχισμένος δυνατά και με μεγάλον κόπον Πικατ. 57. 

ιδρομαχιστός, επίθ.· 'δ ρ ο μ α χ ι σ τ ό ς. 

Από το ιδρομαχώ με επίδρ. ρηματ. επιθ. σε -στός. 

Καταϊδρωμένος, λαχανιασμένος: αναρώτηκτα 'δρομαχιστή ανεβαίνει (ενν. η μοναχή) 

ΜορεζΙν., Κλίνη Σολομ. 437. 

Ιδρος ο, Διγ. (ΤΓ&ρρ) ΕδΟ. 88, ΟΙι. ρορ, 574, Πεντ. Γεν. III 19, Αχέλ. 86, Ιστ. 

πατρ. 159*®, Διγ. Άνδρ. 320®, Ερωτόκρ. Α' 292, Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ'[906], Φορτουν, 
(νίηο.) Α' 7. 

Το αρχ. ουσ. ιδρώς. Η λ. στο Βοιη&ν. και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., 

Αεξ.). 

Ιδρώτοις: Με ίδρον του προσώπου-σου να τρώγεις το ψωμί-σον Χούμνου, Κοσμογ. 

105* ίδρο τον ψνχομαχισμού το πρόσωπό-μον 'δρώνει Ερωτόκρ. Α' 292. 

ιδρώνω, (I), Προδρ.ΙΠ 215 (χφ.&) (κριτ.υπ.), Κυνοσ.599*®, Σπανός (ΕΐάβηβϊβΓ) 

Α' 9, Συναξ. γυν. 507, Κορών., Μπούας 46, Αιτωλ., Μύθ. 42®* ’δρώνω, Φαλιέρ., 
Ιστ. (ν. Οβιτι.) 691, Σαχλ. Ν 140, Ροδολ. Πρόλ. Μελλ. [39], Ά [529]. 

Το αρχ. ιδρόω. Ο τ. στο Ειι ϋ&η^θ, λ. δρώνειν. Η λ. και σήμ. 

Α' Μτβ. 1) Ιδρώνω (με σύστ. αντικ.): ίδρο τον ψυχομαχισμον το πρόσωπό-μου 
'δρώνει Ερωτόκρ. Α' 292. 2α) Φρ. ιδρώνωμόσκο=μοσκο^ολώ: μόσκο να 'δρώνου το ταχύ 
και αργά μαργαριτάρι Πανώρ. Β' 204· β) ιδρώνω σιμα=στάζω αίμα: ώρες θωρώ πως 
'δρώνοοσιν αίματα με μεγάλη τρομάρα τούτα τα τειχιά Ερωφ. Β' 125· Λίμα ιδρώνει η 
θεά και τρέμ' η γή κ' η άγια σπηλιά Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [199]· γ) ιδρώνω το 
αίμα κάπ.=φοβίζω κάπ.: Οι ’ρατζιόνες που μιλά θα πει στον τρόπο αυτόνο το πώς το 
αίμα 'δρώνονσι Στάθ. (ΜίΐΓΐίηί) Γ' 198. Β' Αμτβ. 1) Ιδρώνω: Ίδρωσα κ' εξεκάψωσα 
και θα πλυθώ στη βρύση Πανώρ. Β' 141· οπό τον φόβον τον πολύ νεκροί ήτανε κ' εδρώνα 
Τζάνε, Κρ. πόλ. 203**. 2) Κοπιάζω: νδρωσα και παράδειρα έτσι ψηλά να σώσω Ερωτόκρ. 
Β' 155. 

ιδρώνω, (II)· έδρωσα. Φορτουν. Δ' 36, εσφαλμ. γρ. αντί έντρομα [Βλ. Φορτουν' 
(^αο.) Δ' 36]. 
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ιδρώς-τας ο, Διγ. Ζ 338, Βίος Αλ. 3277, Βίος οσ. Αθαν. 239, Αχιλλ. Ν 599, Δούκ. 

127’, Σκλάβ. 270, Χριστ. διδασκ. 87, Λεηλ. ΙΙαροικ. 278* ίδρωτας, Ντελλαπ., 

Ερωτήμ. 2533, Θησ. Ζ' [112’], Δι,ήγ. ωραιότ. 14, Βοσκοπ. 79, Ερωτόκρ. Δ' 1084, Σουμμ., 

Παστ. φίδ. Β' [451], Ε' [1142]. 

Το αρχ. ουσ. ιδρώς. Ο τ. στο Βλάχ. (λ. ίδρωτας), στο δοζηε,ν. (λ. ίδρος) και σήμ. Η 
λ. και σήμ. 

Ιδρώτας:αίϊοτίθείς τον θώρακα, σψογγίσας τον ιδρώτα Βίος Αλ. 1990* ο ιδρώτας-μο» 

έτρεχεν απ’όλο το κορμί-μον ΤαΒ. (μεταφ.) κόπος, μόχθος: πάτερ, δέξαι μου 
τον στέφανον της νίκης, τον εκ πολλών ίδρώτων-/ζου καλώς εμοί τεβέντα Βίος Αλ. 925. 

ιδρώτα η. 

Το ουσ. ιδρώτας με α?λαγή γένους. 
Ιδρώτας· μόχθος?: νοεί σαν τι εβόησαν εκ την πολλήν ιδρώταν Αχιλλ. Ο 298. 

ίδρωτας ο, βλ. ιδρώς-τας. 

ιεράκι(ο)ν το, Ιερακοσ. 387^®, Ορνεοσ. 578^®, Λίβ. Ρ 104, 1747, Λίβ. 8ο. 2081. 

Το μτγν. ουσ. ιεράκιον (Βλ. και λ. γεράκιν). 

Γεράκι: σκνλίν οπΙσω·τον έτρεχεν και εκράτει ιεράκιν Λίβ. Ρ 793* (μεταφ.) 

εχθρός, άρπαγας:’β άρχοντες, ιερόκια του γαμπρον-μας, καλώς ήλθετε Διγ. Άνδρ. 330^*. 

ιερακοτρόφος ο, Ιερακοσ. 368^®·^®, 369®*, 485®®. 

Από το ουσ. ιέραξ και το τρέφω. Η λ. τον 5. αι. (Ρ&350νν, ΗδΓκΙν,τδΓΐ.). Βλ. όμως 

και Ιι-8. 

Αυτός που τρέφει και εκπαιδεύει γεράκια: Του ιέρακος ασκηθέντος καλώς εν τοις 
εκκλητίσμασι και εις γνωριμότητα ακριβή της του ιερακοτρόφου φωνής και τον συριγμον 
γενομένου αυτ. 500*®. 

ιεράρχης ο, Θρ. αλ. 38, Αρσ., Κόπ, διατρ. [1423], Παϊσ., Ιστ. Σινά 934, 951, 

1250, 1908, 2144, Δωρ. Μον. XXXII. 

Η λ. σε επιγρ. (Ε-8) και σήμ. 

Ια) Ανώτατος εκκλησιαστικός άρχοντας: Ιάκωβος υπάρχει, ον είρηκ’ αδελψόθεον 
και πρώτον ιεράρχη Παϊσ., Ιστ. Σινά 730· β) επίσκοπος: πρώτα σέβη βασιλεύς, έπειτα 
πστριάρχαι, κατόπι εσεβήκαμεν ημείς οι ιεράρχαι Αρσ., Κόπ. διατρ. [881 ]. 2) Ιερέας, 

ιερωμένος: εκτνπώματα αγίων και αγγέλων, ιεραρχών μαρτύρων Αρσ., Κόπ. διατρ. 

[1047]. 

ιεραρχία η. 

Από το ιεραρχώ και την κατάλ. -ία. Η λ. τον 5. αι. (Εδΐηρβ, Εβχ.) και σήμ. 

Το σύνολο των ιεραρχών: στεφάνι πάσης αρετής και της ιεραρχίας Τζάνε, Κρ. πόλ. 

141*8. 

ιεράτευμα το, Ευγ. Ιωαννουλ., Επιστ. 85. 

Το μτγν. ουσ. ιεράτευμα. 

Το σύνολο των κληρικών, κλήρος: εσείς...κατασκενάζεσθε σπίτι πνευματικόν, ιεράτευμα 

άγιον Χριστ. διδασκ. 117. 

ιερατικός, επίθ. 
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Το αρχ. επίθ. ιερατικός. Η λ. και σήμ. 

Που ανήκει ή αναφέρεται στον ιερέα: Τοις αρχιερεύσιν και πάσιν τοις του ιερατικού 
καταλόγου Ωροσκ. 40** Μ’ όλον το ιερατικόν τάγμα συντροφιασμένος Σουμμ., Παστ. φίδ. 

Ε' [206]. 

Το ουδ. ως ουσ.=ιερατείο: Περί χειροτονηθήναι θέλοντας...δεν χειροτονείται παρενθύς 
αρχιερεύς,...μόνον θέλει να διαβεί από τοιις βαθμούς όλους τον ιερατικού Βακτ. αρχιερ. 

185. 

ιέρειος ο. 

Μήπως από το ουσ. ίερά (τα)? 

Μάντης, χρησμολόγος: Είπον δέ προς Αλέξανδρον ιέρειοι των δένδρων Βίος Αλ. 4950. 

ιερεμιακός, επίθ. 

Από το κύρ. όνομ. Ιερεμίας και την κατάλ. -ιακός. Η λ. και σε έγγρ. του 1584 (βλ. 

Πατρινέλη, ΕΜΑ 17, 1967, 99) και στον Κουμαν., Συναγ. ν. λεξ. (λ. Ιερεμιακός). 

Που είναι του Ιερεμία: Ποιος να ήθελε μου δώσει της παλαιάς εκείνης Νιόβης τα δάκρυα 
και αυτούς τους ιερεμιακούς θρήνους Χΐκα, Μονωδ. 34®. 

ΐ€ρεύ(γ)α>* γ εριεύ (γ) ω, Πεντ. Έξ. XXVIII 1, 3, XXXI 10, Λευιτ, VII 35, 

Αρ. ΙΠ 4, Δευτ. X 6. 

Το αρχ. ιερενω. 

Θυσιάζω: να αλείψεις αντοννούς χαθώς άλειψες τον πατέρα-τονς και να γεριεύγονν 
εμέν και να είναι για να είναι αντωνών το άλειμμά-τονς για γεροσύνη ναιώνα εις τις γενές- 

τους αυτ. Έξ. ΧΕ 13· να αγιάσω την τέντα του τάρωμα και το θεσιαστήρι και τον Ααρών 
και τα παιδιά·του, να αγιάσω να γεριεύγονν εμέν αυτ. Έξ. XXIX 44. 

ιερεύς-έας ο, Ασσίζ. 107®®, 365® (γεν. ιερώς), Ιμπ. 689, Μαχ. 514®®, Διήγ. Αλ. 
V 27, Κορών., Μπούας 69, Ρίμ. θαν. 148, Παϊσ., Ιστ. Σινά 1889, Παλαμήδ.,Βοηβ. 250, 

Ιστ. Βλαχ. 1790 (αιτ. πληθ. ιερέας), Τζάνε, Κρ. πόλ. 410*®· γ ερέας, Πεντ. Έξ. 

ΧΙΧ24· γεριάς. Πεντ. Γέν. XIV 18, Έξ. XXIX 30, XXXI 10, Λευιτ. I 5, 7, 8, 

9, III 11, V 6, XII 8, XXI 1, XXVII 8, Αρ. III 3, V 8, VI 20, XVIII 28, Δευτ. 

ΧνΠ 9, κ.α.· ιερής, Ασσίζ. 358®®, Χούμνου, Κοσμογ. 2124, Τζάνε, Κρ. πόλ. 
579®®· ιεριάς, Εβρ. ελεγ. 160. 

Το αρχ. ουσ. ιερεΰς. Ο τ. ιερής και σήμ. στην Κύπρο (Σακ., Κυπρ. Β' σ. 560). Για 
τον τ. ιερές βλ. Καψ., ΛΔ 1, 1939, 56. Γιά τη γεν. ιερώς βλ. ΡβΓΠ., ΕΙ. Ιίη^ιιΐδί. Α' 124. 

Η λ. και σήμ. 

Παπάς: Αλλά πολλοί δεν βλέπονσι, μόνον κατηγορούσιν τον ιερέα του Θεού και τον 
καναφρονούσιν Ιστ. Βλαχ. 1694* Περί της μαρτυρίας εκείνον τον ανθρώπου οπού ένι της 
ευσεβείας και της μαρτυρίας του ιερέως «σι του διακόνου, πότε αξάζει και πότε ονδέν 
αξάζει Ασσίζ. 259®®. 

ιερής ο, βλ. ιερεύς-έας. 

ιεριάς ο, βλ. ιερεύς-έας. 

ιεριχούντιος, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. ιεριχούντιος (ΒΙβρίι., Θησ. λ. Ιεριχούς). 
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Που ανήκει στην Ιεριχώ: πεσόντα τα τείχη της μονής ως πάλαί τα ιεριχούντια,μόνον 
έμεινεν εις τοίχος Διήγ. αναιρεθ. 83^^. 

ιβροάγιος, επίθ., Ευγ. Ιωαννούλ., Βπιστ. 24^, 49^. 

Από τα επϊθ. ιερός και άγιος. Η λ. το 16. αι. (Βλ. Κουμαν., Συναγ. ν. λέξ.). 

Ιερός: γνηαίφ ποιμένι της...ιεροαγίας εκκλησίας κυρίω Διονυσίφ αυτ. 56*. 

ιεροδενδρία η. 

Από το επίθ. ιερός, το ουσ. δένδρο και την κατάλ. -ία. 

Δάσος από ιερά δένδρα: Αυτός γουν όλος γεγονώς λύπη βεβαπτισμένος, άρθρου 
ταχέως αναστάς συν ιερεύσι πάσιν εισήλθεν ένδον μετ’ αυτών της ιεροδενδρίας Βίος 
Αλ. 4993. 

ιεροδιακονία η. 

Από το ουσ. ιεροδιάκονος και την κατάλ. ·ΐα. Βλ. και 8ορ1ΐοο1. 

Αειτούργημα του ιεροδιακόνου?: αμή αντάμα ακόμη να έχουσιν έγνοιαν με ηροΘυμίαν 
και τούτο, ήγουν ότι να φυλάγεται η ιεροδιακονία Χριστ. διδασκ. 159. 

ιεροδιάκονος ο, Συναδ., Χρον. 33. 

Από το επίθ. ιερός και το ουσ. διάκονος. Η λ. στο ϋιι και σήμ. 

Διάκονος: έβαλεν...ιερείς, αρχιερείς, ιερομονάχονς, ιεροδιακόνονς και ελειτούργησαν 
αυτ. 67. 

ιεροκήρυξ ο. 

Το αρχ. ουσ. ιεροκήρυξ, Η λ. και σήμ. 

Αυτός που κηρύττει το λόγο του Θεού: Παϊσ., Ιστ. Σινά 836. 

ιβρολογία η, Ελλην.νόμ.531^Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 1674, Ψευδο-Σφρ. 35δ^^ 374*^ 

Το μτγν, ουσ. ιερολογία. 

Ιερή τελετή; Περί γάμον οπού κάμνουν με φιλά σύμφωνα χωρίς ιερολογίες Βακτ. 

αρχιερ. 142* (έκφρ.) τελεία ΐβροΛο>'/α=γάμος: ταννν δέ αποστρέφεται τα τοιαντα μνή- 

στρα και ον βούλεται πληρώσαι την τελείαν ιερολογίαν μετ’ εμού Ελλην. νόμ. 516**. 

ιερολόγος ο. 

Από το επίθ. ιερός και το ουσ. λόγος. Η λ. τον 5.-6. αι. (Β-8, λ. ιερολόγοι). 

Κήρυκας του ιερού λόγου: αμαρτωλοί, λέγει ο ιερολόγος, πού φνγωμεν/ Ευγ. Ιωοιν- 
νουλ., Επιστ. 91*““^. 

ιερομόναχος ο, Εξήγ. πέτρ. 274, Ταμυρλ. 108*®, ΝοΙίζΙ». 26, Σφρ., Χρον. μ. 80^ 

88®, 142®*, ·Εκθ. χρον. 321®, 47®, 67**, Δωρ. Μον. XXVI, Διαθ. Ηγουμ. Μακαρίας 164, 

Σεβήρ., Διαθ. 192*^®®, Συναδ., Χρον. 43 (πληθ. ιερο/ιονάχοι), 55, 56, 57, Τζάνε, Κρ. πόλ. 

235®, 243^® (πληθ. ιερομονάχοι}, 585^*. 

Από το επίθ. ιερός και το ουσ. μοναχός. Η λ. και σήμ. 

Μοναχός που έχει χειροτονηθεί ιερέας: εφάνη εις την μέσην ένας ιερομόναχοςονόματι 
Ραφαήλ, του οποίου ήτον η πατρίδα-τον από την Σερβίαν Ιστ. πατρ. 112^®. 

ιερόνικος, επίθ. 

159 ίεροτ£.^.εστία 

Από το επίθ. ιερός και το ουσ. νίκη. 

Νικηφόρος: Ονκ οίσθ' άρ’ οίονς καμάτους ανέτλην εγώ, πόσους ιερονίκονς άθλωνς, 
εμοί τε και Θεφ τω ειδότι γνωρίμοις Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. 11®^. 

ιερόπραξις η. 

Από το επίθ. ιερός και το ουσ. πράξις. 

Θρησκευτική πράξη: διά την υπηρεσίαν των θείων μυστηρίων και άλλων ιεροπράξεων 

Χριστ. διδασκ. Προοίμ. [δ']. 

ιερός, επίθ-, Έκθ. χρον. 46^®, Ιστ. πατρ. 180^^, Πανώρ. Δ' μετά στ. 276, Διακρούσ. 

98®· γερός. 

Το οιρχ. επίθ. ιερός. 

1) Άγιος: εν πάσι δέ τούτοις έβχεν επιστατούντα τον ιερόν Γρηγόριον Βίος οσ. Αθαν. 
252. 2) Εκλεκτός; εφτά δαμαλίδες όμορφες θωριάς και γερές τον κρέας Πεντ. Γεν. 

ΧΕΙ 2. Έκφρ. ιερά νόσος=λέπρα (Βλ. και Κουκ., ΒΒΠ Β' 147): υπό της ιεράς νόσον 

έφθαρτο Δούκ. 247®. 

Το θηλ. ως ουσ.—βοτάνι: είτα πότισαν αυτήν την λεγομένην ιεράν Σταφ., Ιατροσ. 

6145. Το ουδ. στον πληθ. ως ουσ. α) ιερά άμφια: έπεσαν άρχοντες πολλοί και ο Μονεμ- 

βασίας (παραλείπ. 1 στίχ.), την κεφαλήν·του έκοψαν, πήραν τα ιερά-τον, στην γην γυ¬ 

μνόν τον έρριψαν, μόνο με τα πλενρά-τον Ιστ, Βλαχ, 1055' στη σκάλα προπατούσανε χωρίς 
τα ιερά-τως Τζάνε, Κρ. πόλ. 204*®· (3) ιερά σκεύη: τα ιερά εκκλησιών και των μονά- 

στηρίων όλα τα εκονβάλησεν εκείνο το θηρίον Ιστ. Βλαχ. 275* την εικόνα τση θεάς θέλω 
να σάσε δείξω (παραλ. 1 στίχ.). Τα ιερά θα βύλ’ όμηρός κι’ απόκεις ν’ αρχινήσω Πανώρ. 

Δ' 276. 

Ιεροσολυμίτης ο. 

Το μτγν. επίθ. Ιεροσολυμίτης (Ε-3 Κων/νίδη). 

Αυτός που κατάγεται από τα Ιεροσόλυμα (εδώ ως επών.): εγώ αγόρασά-το οπέ τον 
κύρη Μάρκον τον Ιεροσολνμίτη και παρά των καρζών-μου ΑσσΙζ. 445^®. 

ιεροσυλία η. 

Το αρχ. ουσ. ιεροσυλία. Η λ. και σήμ. 

Ιεροσυλία: κατηγορώ την πολλήν αυτού κάρωσιν και νυσταγμόν ιεροσυλία μεσολαβεί 
τούτο Χειλά, Χρον. 353. 

ιεροσύνη η, Έκθ. χρον. 7^®, Κορών., Μπούας 70, Χίκα, Μονωδ. 154, Ιστ. Βλαχ. 

1870, 1883, 1894· γεριοσύνη Πεντ. Αρ.ΙΠ ΙΟ’ γεροσύνη Πεντ. ’Εξ.ΧΧΙΧ 
9, ΧΕ 15,Αρ. XXV 13. 

Το αρχ. ουσ. ιερωσννη. 

Το αξίωμα του ιερέα: Δεν είναι άλλη αίρεσις, άλλη μαγαροσννη ωσάν με τα αργύ¬ 

ρια λαβείν ιεροσύνη Ιστ. Βλαχ. 1866· Περί ηλικίας των χειροτονούμενων και ποια αμαρτή¬ 

ματα εμποδ'^ουν την ιεροσύνην Βακτ. αρχιερ. 154. 

ιεροτελεστία η. 

Αττό το επίθ. ιερός και το ουσ. τελεστία. Η λ. τον 7. αι. (Εειιηρβ, Εβχ.) και σήμ. 

Θρησκευτική τελετή: ο πατριάρχης Ιωσήφ διά συνήθων ιεροτελεστιών εις έν συνήψε 
(ενν. τον βασιλέα Ιωάννη και τη Μαρία) Δούκ. 139^®. 



ιεροτελετή 160 

1 

ιεροτελετή η. 

Από το επίθ. ιερός και το ουσ.'τεΛετή. 

Θρησκευτική τελετή: εμφημήσωσι καί μνημονεύσωσι τον καίσαρα εν ταις θείαις και 
ιεραίς λειτονργίαις και εν πάστ] ετέρα ιεροτελετή και ακολουθίΐ} των αγίων εκκλησιών 

Τευδο-Σφρ. 16430. 

ιεροτελώ. 

Από το επϊΟ. ιερός και το τελώ. Η λ. στο Κουμαν., Συναγ. ν. λέξ., λ. ιεροτελεΐν. 

Λειτουργώ ως ιερέας: εκτί^ς μητρόςημών εκκλησίας την ιεροσύνην λαβών ανεμποδίστως 

ιεροτελεί Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. 49^®. 

ιερουργία η, Βακτ. αρχιερ. 133· ιερουργιό., Παϊσ., Ιστ. Σιυά 706. 

Το αρχ. ουσ. ιερουργία. Ο τ. από μετρ. αν. Η λ. και σήμ. 

Τέλεση θείας λειτουργίας: γίνονται τρεις εκκλησίες <5ιά ιερουργία Παϊσ., Ιστ. Σινά 

472. 

ιερουργοπραξία η. 

Από το επίθ, ιερουργός και το ουσ. πρόξις. 

Τέλεση θείας λειτουργίας: της καθαρός και άμωμου ιερανργοπραξίας Βίος αγ. Νικ. 

98. 

ιερουργός ο. 

Το μτγν. ουσ. ιερουργός. 

Που εκτελεΐ καθήκοντα ιερέα: εν δεξιοίς αρ;ΐ'ίερ8ίς, ιερείς και διακόνους ... του θεού 

ιερουργούς Παϊσ., Ιστ. Σινά 1390. 

ιερουργώ, Ασσίζ. 364**, Βακτ. αρχιερ. 153, 158. 

Το μτγν. ιερουργέω. Η λ. και σε επιγρ. (Ε*8, λ. ιερουργέω) και σήμ. ως λόγ. 

Τελώ καθήκοντα ιερέα; ουδέν εντέχεται να ιερουργήσει ώσπου να σωθεί το αντρόγννον 

Ασσίζ. 113“. 

Η μτχ. ενεστ. ως ουσ.==ιερωμένος: εκεί κολάζοννται οι ('ι)ερονργούντες (έκδ. 

γονντες' διορθώσ.) και οι καλόγεροι Αποκ. Θεοτ. II 222. 

ιεροψάλτης ο. 

Το μτγν. ουσ. ιεροψάλτης. Η λ. και σήμ. 

Ψαλμωδός: κατά τον ιεροψάλτην Δαβίδ Χίκα Μονωδ. 72. 

ιερωμένος, μτχ. επίθ., Θησ. ΙΒ [35], Χρον. σουλτ. 71*®, Παϊσ., Ιστ. Σινά 1874, 

2278, Αλφ. (Μπουμπ.) II 24, Ιστ. Βλαχ. 1678, 1734, Μεταξά, Επιστ. 47. 

Η μτχ. παθητ. παρκ. του ιερώ ως επίθ. 

Α' (Επίθ.) άγιος: πράγμαν αγιασμένον, ουδέ ευσεβόν, τουτέστιν ιερωμένον Ασσίζ. 
406*®. Β' (Ουσ.) κληρικός: Ιερωμένοι, κοσμικοί, όλοι ανακατωμένοι Σουμμ., Παστ. 

φιδ. Ε' [1442]. 

ιζούρια η, βλ. ινζοΰρια. 

ικανά, επίρρ. 

161 
ικανώ 

Από το επίθ. ικανός. Η λ. στο ϋυ και στο Βλάχ. 

Αρκετά· πολύ: να γυμνάζονται και να κοπιάζουν ικανά διά να αρμόζονται καλα τα 

σώματα Σόφιαν., Παιδαγ. 111. 

ικανόϊτλοιος, επίθ., β7.. ικανόπλοος. 

ικανόπλοος, επίθ.· ικανάπλοιος. Ψευδο-Σφρ. 538*. 

Από το επίθ. ικανός και το πλέω. 

Ικανός να πλέει, έμπειρος θαλασσινός: προτιμητέος ψ εκ πάντων διά το είναι ικανό- 

πλοον και θαλαττουργόν αυτ. 216^*. 

.κ«νός, ί^θ., Λ6γ. ™ρηγ. I. 601, Καλλίμ. 76, 145, 170, 1473, 2534, Ιερ»χοσ. 

388* 390* Διγ (ΤΜΡΡ) βΓ. 2354, Διγ. Ζ 2781, Χρον. Μορ. Η 8025, Μαρκ., Βουλκ. 

346*;, Βκθ, γίν 45-! Π«τ. Γέν. ΧΥΠ 1, XXVIII 3, ΧΒΙΙΙ 14, ΧΒΙΧ 25, Έξ. VI 3, 

Αρ. XXIV 4, 16. 

Το αρχ. επίθ. ικανός. Η λ. και σήμ. 

1) Κατάλληλος, άξιος* ικανός: ψ γαρ ο βασιλεύς ούτος νωθρός...και ονχ ικανός εις 

Βασιλείχιν Έκθ. χρον. 26«· τ.ς ικανός φράσαι; Ιστ. πολιτ. 21^*-®· έσην ικανός χου^λε- 

μείν εν θαλάσση Έκθ. χρον. 84«. 2α) Αρκετός, ικανοποιητικός: σοφίαν ικανήν Ερμον. 
Ζ 54 3) (Προκ για το Θεό) παντοδύναμος; είπεν αντοννού ο Θεός: «εγω Θεός ικα¬ 

νός- κάοπννε και πλήθυνε...» Πεντ. Γέν. XXXV 11 · είπεν ο Ιαακώβ προς τον Ιωσέφ: «ο 
θεός ικανός εφανερώθψ προς εμέν.,.υ Πεντ. Γέν. ΧΕνίΙΙ 3. 4α) (Προκ- χρονο) 

αρκετός, μάκρος, πολύς: έκαμεν εις τον...θρόνον καιρόν ικανόν Ιστ. 

σίσν ποιήσας ικανήν Ηπειρ. 230*· έζησα χρόνους ικανούς μετά της Μελανθιας Μ^. Ν 
3799· έκφρ. μεθ’ ικσνόν=μετά από αρκετό καιρό, ύστερ’ από πολύ καιρό:/ιεθ ικανόν 
λαμβάνει την βασιλείαν Ιωάννης ο Καντακονζηνός ΟΙίΓΟη. 1>Γ. (ΕοθΠ.) 25' β) {προκ. 

για αριθμό, ποσότητα, έκταση) επαρκής, αρκετός, πολύς: άλλοι μάρτυρες ουδεν ένι ικανοί 
Ασσίζ. 57®· μετά λόγους ικανούς ήλθον εις άλλους λογους ΚαλλΙμ. 754* διδοασι δέ αυτη 
και κρέας ικανόν Ιερακοσ. 340®®·** εχειρώσατο φρούρια τρία και γην ικανήν Δουκ. 291 . 

Το ουδ. ως ουσ.=κατάλλ.ηλη. αρκετή ποσότητα ενός πράγματος: καρπόν βαλσάμου 

γραμμ. α', λασσάρον γραμμ. έν ς" κόψας και αείσας ανάλαβε μετά μέλιτος το ικανόν και 
διάγριε Ιερακοσ. 390®*. Φρ. το ικανόν ποιώ^παρέχω ικανοποίηση, ικανοποιώ μια παρα- 

χληση, χλπ. (Βλ. Κρ»ρ., Βλλ,ν. 15,1957, 201): ο β,,σ,λεύς βονλόμ^ος το ,«ανον 

ποιήσαι Ριμ. Βελ. 676. 

ικαντεύω. ’κ σ ν τ ε ύ ω. 

Από το ουσ. ι^ν^κΰντο. Γιά τη λ. βλ. Κριαρ., Ελλην. 29, 1976, 165. 

Βάζω σε πλειστηριασμό, παζαρεύω κάπ.: -Ασπρος, ξανθός και κόκκινος, άγγελος 

στη θωρία (ενν. ο Ιωσήφ), και αντοννον εκαντεύασι (ενν. οι Αγαρηνοί) τ άνομα τα 

θηρία Χούμνου, Κοσμογ. 1648. 

ικανώ, Ασσίζ. 9*®, 47*. 55**, 64*®. 111®®, 137*®, 177*®, 211*®, 411** 4^*®, 
πολ>4.α., Ηπειρ. 229®, Λίβ.Κ 2962· γ' προσ. εν. ακανεί, Μαχ. 58*, 404 * κ α¬ 

ν ε ί, Ασσίζ. 160®· αόρ. εκ αν ε σε. 

Το μτγν. ικανόω. Για τη λ. και τους τ. βλ. Οικονομίδη, ΛΑ 5, 1920, 188 κε. Ο τ. 

ακανεί στο ϋα Οίΐιχ&β {λ. ακανείν). Οι τ. (στο γ' εν. πρόσ.) και σήμ. σε ιδιώμ. (ΑπϊΙγ., 

Ι<6Χ.). Η λ. και σε έγγρ. του 11. και 12. αι. (ΑοΙ. Εο,νΓ. 58®*, 64®). 
11 



κάνωσις 162 

I Ενεργ. Ια) Ικανοποιώ, ευχαριστώ· ανταμείβω κάπ.: νπό των ΜαλακαασαΙων δεκα- 

πλασιως αυτός ικανώθη Ιστ. Ηπείρ. XXV*·®· β) ευχαριστώ, τέρπω κάπ, (α) ψυχικά, 

ηθικά: αρκεί-σε το αναατέναγμαν, το δάκουον ακανεί-σε Λίβ. 8θ. 2148· ο βασιλεύς των 
βασάενόντων είναι αγκρισμένος μετά-μου, ότι δεν μ' εκάνεσεν το φυσικόν τό μου ^ωκεν 
από τους γονείς-μου Μαχ. 224®* 'Ολ,ους τους ικανώσασι τότε σε τέλος βάλαν^ εις τες 
χαρές οπδκαμαν και πλίο δεν τες εκάμναν Θησ. ΙΒ' [80^]· (β) ερωτικά: τότ* η καύκ* 

απέσωσε του κνρ-Γεώργου Ρώσω αντάμα με την Νονφραινα οπού 'ναι διά γρόσσο^ και 
λέγει της Τζαβονλαινας: <(εγώ να σε 'κανώσω» Σαχλ. Β' {νν&^η.) ΡΜ 477* γ) ετταρ- 

κώ· είμαι αρκετός: ’κανεί-με, περισσεΰει-με ο πόθος της ωραίας Φλώρ. 786· πάντως αν το 
μυρίζονται, μόλις να τους ικανώσει Προδρ. II Η 28· ^εν σας ακανεί το αμάχιν τό έχετε 
Μαχ. 518^*. 2) Τακτοποιώ, βολεύω: ότι ό^σ ένι κρατούμενοι να τα ικανώσαυ με δίκαιον 
Ασσϊζ. 297*®· εκείνην την ζημίαν την ε|^οόίασει< ο καραβοκύρης...να τα ικανώσουν Ασσίζ. 
48®*· τοι> μισθόν φυλάκων εκ τας πόλεις ικανωσάτωσαν {ενν. οι Γερμανοί) Αξοιγ., 

Κάρολ. Ε' 838. 3α) Συμπληρώνω: ένι κρατοΰ/ιενος να ικανώσει τα λειψά των αυτών 
περπύρων Ασσίζ. 80®°· β) καταβάλλω στο ακέραιο" αποκαθιστώ: κανείς ονδέν εντέ- 

χεται τίποτες να του ικανώσει απέ κείνη τη ζημίαν Ασσίζ. 362* · ένι κρατημένος να ικανώσει 
εκείνον τό αξιάζει το πράγμαν, παρακάτω όχι Ασσίζ. 161®** αν έδωκαν τινός άνεν ττρ> είδησιν 
του κνρού ή της κνράς, το δίκαιον...ορίζει ότι εκείνος ένι κρατημένος να το ικανώσει όλον 
Ασσίζ. 159®* 4) Αποδίδω, επιστρέφω κ. σε κάπ.: αν ένι ότι στρέφεις τα περιττού του 
χρειοφελέτη, δίκαιον ένι να τα ικανώσεις του εγγντή, αν θελήσει να σου τα ζητήσει Ασσίζ. 
810*® · πότε ένι καιρός ο χανουτάρης να ικανώσει το αυτών πράγμαν Ασσίζ. 81®*. δ} Πλη¬ 

ρώνω αποζημίωση, αποζημιώνω κάπ.: το δίκαιον κρινίσκει...ότι εκείνος ο ιατρός ένι κρα¬ 

τημένος να μου τον ικανώσει ετεσαύτα εις όσα έχρηζεν εκείνος-μου ο σκάβος Ασσίζ. 178®*· 

το δίκαιον κρινίσκει ότι εκείνος ένι κρατημένος να ικανώσει και να του στρέψει του αυβέντη- 

του Ασσίζ. 183**· εάν...εκείνος οπού ήτον το κτηνόν εδικόν-του ήτον λίζιος, ένι κρατημένος, 

ο καλλικάς να τον το ικανώσει διά άλογον ροκόν Ασσίζ. 180®®. Φρ. α) ικανώ δίχαιον= 

αποδίδω δικαιοσύνη σε κάπ. (δικαστικώς): μήνυσ'-του να έλθει ώδε να μου ικανώσει δί¬ 

καιον Ασσίζ. 419*®· ο σιρ Ζουάν να ικανώσει δίκαιον εις το Ιάψα απαύτα απέ τούτον οπού 
του ζητά Ασσίζ. 168**· β) ικανώ την ^η/ιίαν=επανορθώνω τη ζημία, αποζημιώνω: 

να ένι κρατούμενος (ενν. ο σύντροφος] να ικανώσει τη ζημία εκείνη τους ετέρους συντρό¬ 

φους Ασσίζ. 333*®· ένι κρατημένος ο τεχνίτης να του ικανώσει την ζημίαν με κείμενον Ασσίζ. 
181®®. (Απρόσ.) αρκεί, φτάνει* είναι ικανοποιητικό: ακανεί-σας ότι επλερωθήκετε όσα 
εζητήσετε Μαχ. 474*· Αφέντη, ο αφέντης-μας ο ρήγας ενρίσκεται εις την Αμμόχονστον... 

δεν τους ακανεί; Τείντα σε θέλουν «’ εσέναν; Μαχ. 372®** (σε προστα-^ή) φτάνει) 

αρκετά! πάψεΙ: έχε γειάν λοιπόν, φιλιά-μου, κι’ ακανεί να μουρμουρίζεις Κυπρ. ερωτ. 

117®®· Χόρτασε κι’ ακανεί να με πληγώσεις και τόσα δεν επλήγωσες κανέναν Κυπρ. 

ερωτ. 39*· ακανεί, καθάρισέ-με Κυπρ. ερωτ. 117®. II Μέσ. 1) Βρίσκω το δίκιο-μου, 

δικαιώνομαι: να έλθει και να ικανωθεί και να κρατήσει στράταν εις την αυλήν του Ιαφάτον 
Ασσίζ. 168®. 2) Καρπώνομαι κ.: ουδέν ημπορεί απέκει να περιλάβει (ενν. ο εγκαλών) 

τίποτες, ουδέ να ικανωθεί τό λείπεται Ασσίζ. 380*®· ουδέν να ημπορήσει λοιπόν να ικανωθεί 
κανέναν δικαίωμαν προς άνθρωπον της ενσεβείας Ασσίζ. 343®®· ουδέ να ημπόρησεν κανέναν 
δίκαιον να ικανώθην προς άνθρωπον κανονισμένον Ασσίζ. 93®®. 

Η μτχ. παρκ. ως επϊθ.=ικανοποιημένος, ευχαριστημένος: τόσο τους ευεργέτησαν οπού 
’σαν ’κανωμένοι Θησ. ΙΑ' [59®]· με τούτην την ευεργεσία ας είσαι’κανωμένος Θησ. Ι' 
[45®]. 

ικάνωσις η. 

163 ίλα0τήρωρ 

Από το ικανόω. Η λ. και σε έ'^'Ρ· (ΑοΙ. Ε&ντ. 56®®·*®, Βυζ. συμβόλ. ΜΒ 632®®). 

1) (Προκ. για εμπόριο) νόμιμος φόρος, δασμός: οι ρηγάδες...εθέσπισαν...ότι κανείς 
Συριανός ουδέ πάντες εκείνοι ή εκείνες οπού εντέχεται να δώσουν ικάνωσιν εις την αυλήν 
του φούντικος Ασσίζ. 242*®. 2) Προγαμιαία δωρεά: εκείνος ουδέν ημπορεί πλίον να 
ανα?Λβει τό της έδωκεν της γυναίκας με δίκαιον,..ως άνωθεν ελαλήθην της ικάνωσης τό 

είχεν δώσει Ασσίζ. 118*. 

ικέσιος, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. ικέσιος. 

Είδος εμπλάστρου (Βλ. και Ε-8 στη λ. II): θες δέ...εις το ήπαρ το λ^εγομένον παρά των 
ιατρών ικέσων έμπλαστρον Σταφ., Ιατροσ. 4®®. 

ικετεύω, Διγ. (Ττ&ρρ) Οτ. 648, Διγ. Α 443, Διγ. (Ττ&ρρ) ΕδΟ. 1780, Οψαρ. 

362®*, Πένθ. θαν.® 615, Στ. Βοεβ. 59. 

Το αρχ. ικετεύω. Η λ. και σήμ. 

α) Ικετεύω, προσεύχομαι (στο Θεό): παπάς να λειτουργήσει να ικετεύσει τον Θεόν 
κ* εμάς να ευλογήσει Κορών., Μπούας 56* β) παρακαλώ, ικετεύω: Τους νέους δέ τους 
εαυτού ικέτευεν εκ πόθον Διγ. Ζ 892. 

ικετικώς, επίρρ., Βίος Αλ. 2898, Δούκ. 115®®. 

Η λ. ^ Σχολ. {Ι;-8). 

Με τρόπο ικετευτικό, παρακλητικά: Ιί δέ μήτηρ του Τζινεΐτ ικετικώς δυσωπούοα 
ονκ επαύετο Δούκ. 147*. 

ιλαρός, επίθ., Πωρικ. V 201®®, Βίος Αλ. 5476, Απολλών. 325, Δούκ. 195**, 203®, 

Λεηλ. Παροικ. Αφ. 14. 

Το αρχ. επίθ. ιλαρός. Η λ. και σήμ. σε ιδιώμ. (ΑηάΓ., ΕθΧ.). 

1) Χαρούμενος, εύθυμος: εδέκτη-τονε με χαρά και με ιλαρό πρόσωπο Χρον. σουλτ. 
104®. 2) Καλοπροαίρετος: ελεημοσύνη ιλαρό Σπαν. (Λάμπρ.) Υβ. 548. 

Το ουδ. ως ουσ.—ευθυμία: το πράον-του, το ιλαρόν, το αγαθόν της γνώμηςΚρο"^. Τόκ- 

κων 3055. 

ιλαρότης η, Αξαγ., Κάρολ. Ε' 258. 

Το μτγν. ουσ. ιλαρότης. 

Ευθυμία, ευχαρίστηση: ως σι ψυχαί προς τον Χριστόν δράμωσιν των δικαίων, ού¬ 

τως μ^' ιλαρότητος «’ ειλικρινούς καρδίας αυτ. 1051, 

ιλαρύνω. 

Το μτγν. ιλαρύνω. 

(Μέσ.) χαίρομαι: <Χ>αρίζει, μη ονείδιζε, παρέχεις, ιλαρύνου Σπαν. Μ 119. 

ιλαρώνω. 

Το μτγν. ιλαρόω. 

Κάνω κάπ. πρόθυμο, χαρούμενο: τον λαόν ιλάρωσαν να στέρζουν την κυράν-τονς Χρον. 
Τόκκων 1224. 

ιλαστήριον το. 
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Η λ. σε επιγρ. (Ι-ι-8). 

Μέσον εξιλασμού: χαίρε, το ιλαστήριον των καταπονούμενων Ντελλαπ^., Στ. Θρηνητ. 
757. 

ιλεωκαρδία η· 'λε ω κα ρδ ία. 

Από το επϊθ. ιλεως και το ουσ. καρί/α. Ο τ. από μετρ. αν. 

Ως κύρ. όνομ.: Απόλλων. 415, 706. 

ιλιγγιώ, Ψευδο-Σφρ. 242^^. 

Το αρχ. ιλιγγιάω. 

Φοβούμαι; Όμως τω μήκει της ττέτρας ιλιγγιάαας, δέχεται τινας κατά δευτέραν υπο¬ 

ταγήν πολίτενεσθαι Βίος οσ. Αθαν. 249* (φρ·) χαλεπώς ιλιγγιώ=οίΐαθάνορίαι άσχημα: 

πριν πτωβής και χαλεπώς ιλιγγιάσης, ξένε Διήγ. πόλ. Θεοδ. 132. 

ιμαντωμένος, μτχ. επιθ. 

Μτχ. παρκ. του ιμαντόω-ώνω^ που απ. στον Ησύχ. (Βλ. Β-8, λ. ιμαντόω). 

Που είναι στερεωμένος με λουριά (ιμάντες): ανάκλιτα όέ (έκδ. ανακλητά^ διορθώσ. 

πβ. ΑΙβχ&ηάθΓΓοηιβη 161*) χρνσεα καλώς ιμαντωμένα Βίος Αλ. 5240. 

ιμαράτι(ον) το, βλ. ίμαρ6η{ον). 

ιμαρ4τι(ον) το, Κώδ. Χρονογρ. 50* ιμαράτι(ον), 'Εκθ. χρον. 19“ 48“ 
64*^, 65“, Κώδ. Χρονογρ. 68. 

Το τουρκ, ΐηιατεί. Η λ. και ο τ. στο ϋα €3.η§:θ. Τ. ιμαρέτι στο 8οηΐ3.ν. 

Φιλανθρωπικό ίδρυμα, πτωχοκομείο: ύστερον δέ ανήγειρεν ο υιός αυτού ιμαράτιον 
Έκθ. χρον. 69*®* ο δέ ναός αυτών των Αγίων Αποστόλων, όπου εκαθέζετο πρωτύτερα ο 
πατριάρχης, τον έκαμαν ιμαρέτιον του αυτού σουλτάν Μεχεμέτη Ιστ. πατρ. 82*^ 

ιματάκιν το * *μ α τ ά κ ιν. 

Από το ουσ. ιμάτιον και την κατάλ. ·&κι(ν). Ο τ. από μετρ. αν. 

Ρούχο: ’ματάκιν ένα τρίχινον στην σάρκαν-της εψόρειν Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1781. 

ιμάτι(ν) το, βλ. ιμάτιον. 

ιμάτιον το, Περί ξεν. Α 122, Αχιλλ. Ν 268, Έκθ. χρον. 30”, 49», 69“ Αλφ. 

15’· ιμάτι(ν), Λόγ. παρηγ. Ε 290, Προδρ. III 302, Καλλίμ. 1490, Επιθαλ. Ανδρ. 
Β' 550, Ντελλαπ., Στ. θρηνητ. 206, Αχιλλ. Ν 127, Περί γέρ. 183* ’μάτιν, Ασσίζ. 
134“, Μαχ. 222“. 

Το αρχ. ουσ. ιμάτιον. Οι τ. ιμάτι(ν) και 'μάτιν και σήμ. σε ιδιώμ. (Βλ. ΑηάΓ., Εβχ. 

και Σακ., Κυπρ. Β' 652). 

α) Ρούχο (γενικά): χυμεντά ιμάτια Διγ. Ζ 2223* Ποιον ιμάτιον με έρραψας; ποιον 
δ'ιμιτον με εποίκες; Προδρ. 146* β) ρούχο που φοριέται κατάσαρκα (Για τη σημασ. 

βλ. Σακ., ό.π.): όρισεν τον τζαμπερλάνον και εσήκωσεν το ’μάτιν της ρήγαινας απέ την 
αγκάλην-τον Μαχ. 222^®. 

ιματιοφύλαξ ο. 

Το μτγν. ουσ. ιματιοφύλαξ. 

165 ινατσής 

(Ως οιξίωμα) φύλακας, επιμελητής της στολής (του αυτοκράτορα): κελ.εύσας ο βασι¬ 

λεύς τον ιματιοψνΧακα αυτού έδωκέ μοι καβάδιον μολυβόν Ψευδο-Σφρ. 258®^. 

ιματίτσιν το. 

Από το ουσ. ιμάτιον και την κατάλ. -ίτσιν. 

Ρούχο; εκείνη επιβουλεντη-με και φέρνει-μου ιματίτσιν Διγ. (ΤΓβρρ) Εδο. 1266. 

ιμιτάρω, Κατζ. Δ' 336. 

Το ιτοιλ. ίτηΐίαΓβ. 

Μιμούμαι: ’Σ τσ’ Ενέιντας ο Βιργίλιος το σέξτον απορτάρει πως είναι — και τον 
Όμηρο σε τούτο ιμιτάρει—... Στάθ. (ΜβΓϋηί) Γ' 258. 

[ιμπασσαδόρος ο, Χρον. σουλτ. 70». 

Τ. του αμπασσαδόρος. Βλ. ά. αμπασσαδόρος]. 

ιμπεραδόρος ο, Χρον. σουλτ. 67®», 68», 70»®, 71»®, 73»». 

Το ιταλ. ΐτηρβΓαάοτβ. 

Αυτοκράτορας: εκακοφάνη πολλά τον ιμπεραδόρον της Αλαμανίας αυτ. 71“. 

ιμπέριο(ν) το, Τζάνε, Κρ. πόλ. 512»». 

Το λατ. ίηιρβήΐίΐη. Η λ. το 12. αι. (δορίΐοοί.). 

Βασίλνειο, επικράτεια: ηκούστη στο ιμπέριο, στην Ουγγαρία πέρα αυτ. 880“. 

ιμπέριος ο. 

Από το λατ. ίιηρεπιιτη. 

Βασιλιάς, αυτοκράτορας: Δέκα φορές ομόσετε, φεΰστες μαγαρισμένοι, να είστε στον 
ιμπέριον όλοι προσκυνημένοι Σταυριν. 118^»»». *Η λ. και ως πρόσωπο του μυθιστορήματος 
«Ιμπέριος και Μαργαρώνα». 

ίνα, σύνδ.. Σπαν. V 194, Προδρ. III 382, Διγ. (ΙΥαρρ) Ογ. 638, 3479, Διγ. Ζ 
290, Διγ. (Τγ&ρρ) Εεο. 456, 1088, 1126, 1195, 1196, Ερμον. Η 865, Διήγ. Βελ. ίΟΟ, 

Λίβ. Ρ 892, 2035, Λίβ. 8ο. 120, 1546, Αχιλλ. Ν 41, 131, Αχιλλ. Ο 207, Ιμπ. 755, Φυσιολ. 
(Εβ^Γ.) 670, Σφρ., Χρον. μ, 24”, 34^®, 56^», 102“, κ.α. 

Ο οιρχ. σύνδ. ίνα. 

1) (Τελικό) για να, να: ρωμαϊκήν και ξένην στολήν κελενσας ίνα φορέσωσιν Ψευδο- 

Σφρ. 158“· ονδέν εμπόρεσεν τινάς ίνα τόνε νικήσει Αχιλλ. (Η&δ^) Ε 80. 2) Με απο¬ 

τέλεσμα να: Εάν ο ιέραξ δίκην φακής εν τοιςοφθαλμοίς αυτού έχη, ίνα τους οφθαλμούς εσφαλι- 

σμένονς έχων καΟέζηται, ούτως αυτόν περιποίηση Ορνεοσ. αγρ. 572»»* 3) (Ερωτηματικό 
στην έκφρ. ίνα τι): ίνα τι ανάξιον με έκρινας αφ' όλους τους μαθητάς τον σου Υιού, 
τους δώδεκα Αποστόλους, του μη ιδείν σου την σεπτήν κοίμησιν ως οι άλλοι; Παϊσ., 
Ιστ. Σινά 217. 

ινατσής ο. 

Το τούρκ. ιηαΙοΐ. Η λ. και σήμ. στο κρητ. ιδίωμ. (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Β' 552, Ε' 

ημίτ. β', λ. ινατζής). 

Πεισματάρης; αυτός ινατσής δεν τον έδωσεν και ο Τούρκος τον έδερεν Συναδ., Χρον. 
32. 
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ινα^ρίρης ο, Συναδ., Χρον. 27, εσφαλμ. γρ. αντί κιαφΐρηςζ^Ιίά/ΐΓ {Βλ. Βλαχογ., Ν. 

Εστ. 23, 1938, 854). ■ 

[ινάχλι(ο) το, 01ΐ. ρορ. 532, Αχιλλ. Ν 1103. Να προστεθεί ως τ. στο ά. ανάχλιο}. 

ινδικός, (I), επιθ., Ιερακοσ. 383®, Φυσιολ. 345^, Φυσιολ. (ΟίίβΓιη.) Ο 152®. 

Το αρχ. επίθ. ινδικός. Η λ. και σήμ. 

α) Που ανήκει στην Ινδία: πλησίον Γάγγου ποταμού τοις ινδιχοίς τοιςτόποις Βίος 
Αλ. 4811 · β) που προέρχεται από την Ινδία: τα τείχη δέ της πόλεως εξ ινδικού χρυσίου 
Βίος Αλ. 5600' ξνλαλόην ινδικήν αντί των ξύλων γέμον Καλλίμ. 354. 

ινδικός (II) · ινδικής, Αίβ. Ν 334, εσφαλμ. γρ. αντί ηΒικής {βλ. Χατζηγιακ., Δημώδη 

Α' σ. 51). 

ινζοόρια η' ιζούρ ια. 

Το λατιν. ίη]ΐίτία. 

Αδικία: είπεν ο Σαλαμονς διά την ιζούριαν: «τοκράτημαντου αιμάτου και το κράνημαν 

τον κόπον τον τεχνίτη ένι αδέλφιοΜ Άνθ. χαρ. 300^^. 

ινκουιζιτόρος ο. 

Το βενετ. ιηφιίείΙοΓ. 

Εξεταστής, επόπτης: Ιωάννης Καηελος, οπού ήχον στελμένος ινκουιζιτόρος, σύντυχος 

και αβογαδόρος εις το Αεβάντε Ιερόθ. Αββ. 337. 

ιντερρογάρω. 

Το ιταλ. ίηίβΡΓΟξαΓΟ. 

Ρωτώ: θυμού να ιντερρογάρεις'Σίχάθ. (Μίΐτίίηί) Γ' 131. 

ιντιμέλα η. 

Το βενετ. ίηύτηέΐα Η λ. και τ. εντεμέλα σε έγγρ. του 16. αι. (Πρακτ. Γ' Παν. Σ Α' 

224). 

Μαξιλαροθήκη: έδωκα του ιερομονάχου μία σκλαβίνα, ένα προσκέφαλον και μίαν 

ι\ν'^τιμέλαν Σεβήρ., Σημειώμ. 69. 

ιντσαμπάρω. 

Το ιταλ. ΐηοίαιηραΓβ. 
Σκοντάφτω: 8β ιηχ αννβπίο οοηΐΓδ, Ιιι, χερότερα ιντσαμπάρω, ιη&88ίιηβ απδχ α> 

χρειά απ’ αντόν' μ' ας τόνε σομπορνάρω Στάθ. (Μ&τΙΐηί) Β' 157. 

ιντσίρκα, επίρρ. 

Το ιταλ. ίηοΐνεα. Η λ. και σε έγγρ. του 16. αι. (Βλ. ΒισβΙζη, ΕΚΕΙΕΔ 12,1965,102). 

Τ. ιντσίρκας σε έγγρ. του 16. αι. (Βλ. Βισβίζη, ό.π.). Τ. ίντσιρκα σε έγγρ. του 17. αι. 
(Βλ. Κωνσταντουδάκη, Θησαυρ. 12, 1975, 124^®’). 

Περίπου: βαρύ ονγγίες ιβ' ιντσίρκα Σεβήρ., Σημειώμ. 63. 

ιντύβιν το, Σταφ., Ιατροσ. 8®^^. 

Από το ουσ. ίντυβον. Για τη λ. βλ. Κοραή, Άτ. Δ' 426 και Κουκ., ΒΒΠ Ε' 94-5. 

Αντίδι: κάρδαμον και ιντύβιν Προδρ. II (3 40. 
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ινφέρνον το. 

Το ιταλ. ίηββΓΠΟ. 

Κό)Λση, άδης: ξεβάλλεις την ψυχούλα-σου αψ' του ινφέρνον τον τάφον Σαχλ. Α' 

ί\ν&&η.) ΡΜ 33. 

ιξάκιν το, Αίβ. Ρ 77, εσφαλμ. γρ. αντί ιεράκι{ν), διόρθ. Χατζηγιακ., Δημώδη 

Α' 64. 

ιξόκουκον το. 

Από τα ουσ. ιξός και κουκί. 

Οι ρώγες του κισσού: θέλω ιξόκουκα και του κισσού τα άνθη Πουλολ. 605. 

ιξόμελι το. 

Από τα ουσ. ιξός και μέλι. 

Υγρή ττυκνόρρευστη ουσία που βγαίνει από τον ιξό: ιξόμελι καθαρτικόν Ιατροσ. 

κώδ. οη'. 

ιξός, ο, Ιερακοσ, 342®, 488®®, Περί μεθύσου 608*^· ο ξ ό ς, ΟΗ. ρορ. 502, Σουμμ. 

Παστ. φΐδ. Γ' [201]· 

Το αρχ. ουσ. ιξός. Ο τ. και σήμ. ιδιωμ. (Βλ. ΑηάΓ., Εβχ.). Η λ. και σήμ. 

1) Ουσία κολλητική του φυτού ιξός: η μέθη είναι σαν οξός, οπού κολνά και σέρνει 
Ιστ. Βλαχ. 2091· ράβδους, ιξού πλήρεις, κύκλφπεριπήξαντεςθηρώσιν Ιερακοσ. 341®®. 2) 

Παγίδα, δόλωμα: εγλντώσαμεν...μεγάλην τυραννίδα, σαν το πουλί από οξόν και από 
την παγίδα Ιστ. Βλοχ. 212. 

ιξούμαι. 

Το μτγν. ιξόομαι. 

Αλείφομαι με κόλλα ιξού: Εις τον ιξωθέντα ιέρακα. Από ελαίου τον τόπον όπου ο 
ιξός εκόλλησε πλύνον Ορνεοσ. αγρ. 568*. 

ιόβολα, επίθ., βλ. ιοβόλος. 

ιοβόλος, επίθ.· ιό β ο λο ς. 

Το αρχ. επίθ. ιο^?όΛος. Η λ. ως ουσ. στον Αριστ. Ο τ. ώβολα από μετρ. αν. 

Δηλητηριώδης, φαρμακερός; εις το πυρ...το καταραμένον, εις ιοβόλον σκώληκα 
μετά των κατακρίτων Διγ. Ζ 1109· ένθα κλαυθμός και οδνρμός..., ο ιοβόλος σκώληξ τε, 

τάρταρος και το σκότος Διγ. Ζ 1087. 

Το ουδ. ως ουσ.=δηλητήριο: Είτα πάλιν έχει χείρον (παραλ. 1 στ.): τα ιόβολχι των ζώων 
Έρμον. Ω 326. 

ιοζούλαπον το. 

Ατεό τα ουσ. ίον και ζουλάπιον. Η λ. στο Οα ("λ. ιονζούλαπον). 

Φαρμακευτικό ρόφημα από ία; Να γένει ιοζούλαπον κινητικόν να πίν(ει) ουγγίαν 
α' να πηγαίνει β' φορές Ιατροσ. κωδ. φμ'. 

ιοζούμιν το. 

Από τα ουσ. ιός και ζουμί, 
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Ζωμός από σκουριά, μαυροζούμι: «τι έν’ τό τρώγομεν;» και λέγει-με «ιοζούμιν}) και 
ηίστεϋσον, ου ψεύδεται... (παραλ. 1 στ.), και ο ίός του Λέ^ί;τος επάνω πρασινίζει Προδρ. 
ηΐ 303. 

Ιουδαίος ο. 

Το μτγν. ουσ. Ιουδαίος {δίβρίΐ., Θησ.}. Η λ. και σήμ. 

Ο κάτοικος της Ιουδαίας: Περί Ιουδαίων οπού βαητίζονται Βακτ. αρχιερ. 155* την 
Ιουδαίων έξοδον, κακίστων, αγνωμόνων Διγ. Ζ 3093. 

Ιούλης ο, βλ. Ιούλιος. 

Ιούλιος ο, Λίβ. Ρ 755, Λίβ. Ν 911· Ιούλης, Μαχ. 60®. 

Το μτγν. ουσ. /οΰΑίος^λατ. ΙυΧίαε (δορΚοοΙ.). Η λ. και ο τ. και σήμ. 

Ο έβδομος μήνας του χρόνου: Εις τες 'κοσιέξι του μηνάς, Ιούλιον τον κράζουν Θρ- Κύπρ. 

Μ 201. — Ως προσωποπ.: Απ‘ αυτόν τον Ιούλιον «ίύα-τον τέτοιον, φίλε Λΐβ. Εεο. 1052. 

Ιουνάριος ο, βλ. Ιανουάριος. 

Ιούνης ο, βλ. Ιούνιος. 

Ιούνιος ο, Καναν. 61Β, Μαχ. 186^^· Γιούνης, Κυπρ. ερωτ. 109®*· Ιού¬ 

νης, Μαχ. 16®^. 

Το μτγν. ουσ. /οΟνιος^λατ. ΙιιηΙιιε (δορίιοοί.). Η λ, και σήμ. 

Ο έκτος μήνας του χρόνου, ο Ιούνιος: τον Ιούνιον του αυτού έτους Σφρ., Χρον. μ. 

66^^ —Ως προσωποπ.: Ιούνιον πάλε απ' αυτόν άνθρωπον τέτοιον (κριτ. υπ.), φίλε Λίβ. 

Εβο. 1044. 

Ιουννουάριος ο, βλ. Ιανουάριος. 

ιππαγωγύς ο. 

Το αρχ. βπίθ. ιππαγωγός ως ουσ. 

Αυτός που φροντίζει τα άλογα: ορθώνει, στολίζει το φαρίν ο ιππαγωγός-τον Φλώρ. 

(Μαυρ., Εκλ. Α' 279««). 

ΐ7τπάριο(ν) το* ιππάρ ι (ν), Απόκοπ. 300, Διγ. Ζ 343, 3036, 3256, 3475, 

Διγ. (Τγ&ρρ) ΒδΟ. 1150, 1542, 1578, 1579, Χρον. Μορ. Η 4819, Φλώρ. 534, 667, Αίβ. Ρ 
2143, Αιβ. 8ο. 1949, Αΐβ. ΕδΟ. 3119, Αχιλλ.. Ν 139, 365, 1176, 1505, Ιμπ, 209, Δούκ. 

99^*, Γεωργηλ., Θαν. 577. 

Το αρχ. ουσ. ιτιπάριον. Τ. αππάρι(ο)ν και σήμ. στην Κύπρο (Βλ. Σοικ., Κυπρ. Β' 

467, ϋ3.\ν1ί., Αφ. Χατζιδ. σ. 45 και Πιχντ., Αθ. 34, 1922, 152). 

Μικρό άλογο· (γεν.) άλογο: είχαν άρματα καλά, ιππάρια αφυρωμένα Διγ. (ΤΓίΐρρ) 

ΕδΟ. 1225. 

ιππηλασία η, Δούκ. 223^*. 

Το μτγν. ουσ. ιππηλασία. 

Τρέξιμο με άλογα: Εκείνος, οπού πρόθυμος ήτον διά να φεύγει, διόλου ουκ εφαίνετο 
εκ της ιτιπηλασίας Βέλθ. 88. 
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ιπττηλάσιον το. 

Το ουδ. του επιθ. ιππηλάσιος ως ουσ. (δίβρΗ., Θησ.). 

Τρέξιμο με άλογα: ιππηλάσια και κυνηγείν ποθήσας Διγ. (ΤΓ&ρρ) Θγ. 1021. 

ιππιατρικός, επίθ., Ιερακοσ. 499*®. 

Από το ουσ. ίππος και το επίθ. ιατρικός. (Ε-8). 

Που ανήκει ή αναφέρεται στη θεραπεία των αλόγων: τον ιπηιατρικού μαλάγματος 
σύνθεσις αυτ. 499*’. 

ιππικός, επίθ., Αξαγ., Κάρολ. Ε' 810. 

Το αρχ. επίθ. ιταιικός. 

Που ανήκει στους ιππείς: εν βραχεί απέκτεινε στρατιώτας απείρους, καθοπλισμέ- 

νους ιππικούς, πολέμου γυμνασμένους Διγ. (Τταρρ) Ογ. 1591. 

Το θηλ. ως ουσ.=το ιππικό (Η χρ. και σήμ.); ο Παγιαζίτ πάσαν την ιππικήν των 
θρακικών και θετταλικών δυνάμεων σνναγησχώς Δούκ. 39^®. 

ιππιχνευτής ο. 

Από τα ουσ. ίτιπος και ιχνευτής. 

Ιχνευτής άλογων: ιππιχνευτής καθέστηκεν Βίος Αλ. 865. 

ιπποδάμειος, επίθ., Αξαγ., Κάρολ. Ε' 244, 518. 

Το μτγν. επίθ. ιπποδάμειας (Ε-8, 8υρρ1., λ. ιππόδαμος). 

(Ως ουσ.) ιππέας: μυριάδας δώδεκα, πεζούς κ' ιπποδαμείους αυτ. 725. 

ιπποδρόμιο(ν) το, Αχιλλ. Ο 74, Εγκ. αγ. Δημ. 108^°®. 

Το ουδ. του μτγν. επιθ. ιπποδρομίας ως ουσ. Η λ. και σήμ. 

1) Ιππόδρομος: ήλθε από το ιπποδρόμιο, όπου έχαμναν χαρές και ευθυμίες Δωρ. Μον. 

(Βοιλ.) 42. 2) Ιππικοί αγώνες: εποίησε ιπποδρόμων και δρόμους και αγώνας Αχιλλ. 

Ν 113. 

ιπποσέληνον, Φλώρ. (Μαυρ., Εκ>.. Α') 524, εσφαλμ. γρ. αντί νποσέλλιον. 

ίπποσελιακός, Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 680, κριτ. υπ.), εσφαλμ. γρ. 
αντί υτίοσελλιακός (Βλ. και Οα Οαη^β, λ. σέλλα). 

ιπποσέλιον, Φλώρ. (Μαυρ., Εκλ. Α') 524, κριτ. υπ., εσφαλμ. γρ. αντί υποσέΑΑιον. 

ιττπόσελον, Φλώρ. 527, εσφαλμ. γρ. αντί νπόσελλον. 

ιιτπότης, ο, Ερμον. Δ 255, Ξ 322, Σφρ., Χρον. μ. 162®®. 

Το αρχ. ουσ. ιππότης. Η λ. και σήμ. 

α) Έφιτίττος: Ο δέ τον σατράπου δούλος φθάσας ιππότης αφείλεν αυτού την δεξιάν 
από του ώμου Δούκ. 131*®· β) ιττπέας: Ήν ο Μενεσθεύς... (παραλ. 2 στ.) απαράμιλλος 
ιτιπότης Ερμον. Δ 155· γ) ιππικό: νπερμαχούντες ως λέοντες επέκεινα των δέκα χι- 
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λιάδ(ον, εξόπισθεν δέ και εκ πλαγίων άνδρες μάχιμοι ιππόται υπέρ τας ρ' χιλιάδας Δούκ. 

355^^ 

ιττπούριν το' ίππουριν (ουδ.), Σταφ., Ιατροσ. 8^^*. 

Από το επίθ. ίππονρος. 

Το φυτό πολυτρίχι: Βόλον σέλινου, ιτυζονριν, το λεγόμενον πολυκόμηιν αυτ. 3’*. 

ιπποφανία, Βίος Αλ. 5510, εσφαλμ. γρ. αντί ιπποφονία {Βλ. ιπποφονία). 

ιπποφονία η. 

Το μτγν. ουσ. ιπποφονία. 

Θυσία αλόγων: αίτινες και πανήγυριν ποιούμεν θεοίς πάσιν ιπποφονίαν (εκδ. ιπποφα- 

νίαν διορθώσ.) τφ Αιί, Κρόνφ και Ποσειδώνι Βίος Αλ. 5510. 

Ιττταμαι, Φυσιολ. Μ 40^®. 

Το μτγν. ίπταμαι. 

Πετώ, υψώνομαι στον αέρα: ευστόχως πέμπει τας βολάς και τοξεύει καρδίας και 
ίπταται μετά πνρός τον λογισμόν φλογΙζο)ν Διγ. (ΤΓδρρ) Ογ. III 613. 

[ιρ€ΐκινον, Φυσιολ, {ΟίίθΓΐη.} Ο 122’ (κριτ. υπ.). Να προστεθεί ως τ. του ερείχι· 

νον]. 

Ιριγξ. η. 

Η λ. στον Ιπποκράτη (δίβρίΐ., Θησ., λ. ίριγγες). 

Αρτηρία: Ίριγγας και αορτάς λέγε τας αρτηρίας Σάθ., ΜΒ Ε' σ. νε'*^. 

ισάδι το. 

Από το επίθ. ίσος και την κατάλ. ·άόι. 

Ίσιωμα: δεν έμεινεν λίθος επί λίθον και ήτον όλον ισάδι Συναδ., Χρον. 45. 

ισάζω, βλ. ισιάζω. 

ίσαμε, πρόθ., Σπανός (ΕϊάβηβίβΓ) Β 163. 

Από συνεκφ. του επιρρ. ί'σσ και της πρόθ. με. 

(Σε σύγκριση)"σαν: λίθον είχε μέγα... (παραλ. 1 στ.), ίσαμε ωόν στρουθιού Πτωχολ. 

α 301. 

ισομός ο, βλ. ισασμός. 

Ισα(ν), επίρρ., βλ. ίσια. 

ισαντής ο. 

Το τουρκ. ηΐεατιοΐ. 

Κρατικός γραμματέας: δέδωκε πάλιν την αυθεντίαν προς τον Πέτρον μετά τιμής και 
δόξης ον της τυχονσης, στείλας αυτόν, ως εστίν έθος, μετά αγάδων εκ της Πόρτας και ενός 

ισαντή Τζάκμπεη Έκθ. χρον. 82^*. 
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Ισασις η. 

Χκό το ισι^ω. Η λ. στο Βλάχ. (λ. ισότητα). 

Επανόρθωση, σιάξιμο: Το μέτρον εστίν άριστον κι’ ο καθείς το κατέχει, το περισσόν 
έν’ βλαβερόν και ίσασιν δεν έχει Κορών., Μπούας 36. 

ισασμένος, μτχ., βλ. ισιάζω. 

ισασμός ο, Διάτ. Κυπρ. 506^*, 509®^, 510^®, 511^®·®^, Γεωργηλ., Βελ. 620, Βακτ. 

αρχιερ. 142* ισαμός. Γράμματα Μετεώρ. 50· ισιασμός' ’σασμός, 

Μαχ. 114®®, 252^®, 260^, 516^’, Χούμνου, Κοσμογ. 1483, Ερωτόκρ. Δ' 1609· 'σια- 

αμός, Θησ. Γ' Τπόθ. [12], Ζ' [137®]. 

Το μτγν. ουσ. ισασμός. Ο τ. 'σασμός στο ϋα Ο&η^β (λ. σάζειν) και Βλάχ. (λ. σά- 

σμα). Ο τ. 'σιασμός στο ϋυ (λ. σιάνειν) και στο Βλάχ. (λ. σιάσμα). 

1) Εξίσωση: τους Χριστιανούς να βάλουν εις ισιασμόν και ομοιότητα, τους Φράγ- 

κους με τους Ρωμαίους Χρον. Μορ. Η 508. 2ο) Σύμβαση, συνθήκη: Εις αυτόν δέ τον 
ισασμσν ορίζομεν Διάτ. Κυπρ. 508®°· οφείλομεν διά σωτηρίου ισασμού και αποφάσεως απο- 

στολικής αποβλέψαι Διάτ. Κυπρ. 505^®* ό,Τί αστοιχήματα και σασμονς ποίσει μετά·σου 
Μαχ. 288*· β) συμφωνία: δεν εποΙκα(με)ν τίποτες σασμονς, λόγον είχαμεν μόνον 
Μαχ. 280**· τέτοιον σασμόν εποίκαν και συμφωνίες άλλες πολλές Θησ. (ΓοΙΙ.) I 

125· γ) συμβιβασμός: Περί διαλνσεως και ισασμού, ήγουν διαλλαγής Βακτ. αρχιερ. 
143· εις ισασμόν επέσασιν χωρίς να πολεμήσουν Χρον. Τόκκων 1641. 

ισημερία η. 

Το αρχ. ουσ. ισημερία. Η λ. και σήμ. 

Ισότητα της ημέρας με τη νύχτα: γιγνώσκουσιν από του ονάγρου ότι ισημερία γίνεται 

Φυσιολ. 347*. 

ίσια, επίρρ., Χρον. σουλτ. 72*®, 80®, Πανώρ. Α' 37, Ερωφ. Α' 153, Β' 112, Γ' 30, 

Ιστ. Βλαχ. 622, Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [639], Τζάνε, Κρ. πόλ. Ιδί’, 207**, κ.π.α.· Ι¬ 

σα (ν), Ασσίζ. 432**, Ελλην. νόμ. 581**, Φαλιέρ., Ιστ. (ν. ΟβΓη.) 463, Διήγ. Αγ. Σοφ. 

155**, Ερωτόκρ. Β' 646, Ροδολ. (Μανοΰσ.) Δ' [255], Φορτουν. (Υιηο.) Α' 813, Γ' 614, 

Ζήν. Γ' 120, Τζάνε, Κρ. πόλ. 378*®, κ.π.α.· ίχια, Μαχ. 82**·*®, 462**, 660**. 

Από το επίθ. ίσιος. Η λ. στο ϋυ ΕβΠ^β. Για τον τ. ίχια βλ. Βαγίακ., Αθ. 59, 1955, 

58 και Παντ., ΒΖ 31, 1931, 327 (Βλ. όμως και Σακ., Κυπρ. Β' 561). 

Ια) Ίσα, εξίσου: 'Ισια να έχεις τους πτωχούς, ίσια και τους πλουσίους Αιτωλ., Ρίμ. 

Α'. Καντ. 83· β) όμοια, κατά τον ίδιο τρόπο: σαν όψης πλέονμανιώνεται κι' ωσάν οχία 
ίσια Βεντράμ., Γυν. 70" πώς είναι μπορεζάμενο στ' αρχιά-τον να γυρίσει και μια κακο- 

θελήτρα-τοο ίσα-σον ν’ αγαπήσει; Πανώρ. Ε' 172* νιος καμσρωμένος, σγουρός, ξα- 

θός, πολλά όμορφος, που ίσα-ντον δεν εγίνη άλλος κιανείς Ερωτόκρ. Β' 285· ίσια-/ίου 
καλορίζικο κιανένα δε γνωρίζω Ερωφ. Γ' 350· γ) μέχρι, ώς: υψώθησαν οι πινσοί ίσια 
με τες μεγάλες κολόνες Διήγ. Αγ. Σοφ. 151**· τα μαλλιά-της έως κάτω ήσαν ίσια με την 
γην Διγ. Άνδρ. 375*®. 2) Ακριβώς, κατευθείαν: Ηύρηκε τον Αντρόμαχο ίσα στο 
κούχελόν-τον Ερωτόκρ. Β' 1637' ως μ' είδεν, εσηκώθηκε με μάνητα περισσά κ' εδιάβηκε 
σπουδαχτοιά προς το μητάτον ίσα Πανώρ. Β' 594. 3α) Οριζόντια: όταν εφονενθηκε 
τότε απλώθη ίσια Αιτωλ., Μύθ. 69®· β) δίκαια, σωστά: οράτεψευδομάρτνρες ίσα μη 
φθεγγομένους Σωσ. 72 ’ Ουδέ στρεβλήν καρδιάν ποτέ ίσια μπορεί να κρένει Σουμμ., Παστ. 

φίδ. Δ' [742]· γ) στον ίσιο δρόμο: τα χάδια να σκολάσουσι (ενν. οι κορασές), ν’ αφήσου 
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τα περισσά κ' ω; μερωμένες αγε?αές να πορπατούσιν ίσα Πανώρ. Α' 448. 

ισιάζω, Χρον, Μορ. Η 309, 512, 702, 1377, 4424, 7252, 7928, 7971, 7980, 8286, 

8453, 9046, Αχιλλ. Ο 24, Χρον. Τόκκων 712, Σουμμ., Παστ. φϊδ. Δ' [960]· ε σ ι ά ζ ω, 

Ευγέν. Πρόλ. 40· ί σ ά ^ ω, Διάτ. Κυπρ. 508^, 511®^, Λιβ. Ρ 1005, 1662, Ντελ>.αϊΓ^ 

Ερωτήμ. 1000, Σκλέντζα, Ποιήμ. 1^®®, Κορών., Μπούας 71, Ψευδο-Σφρ. 540®’, 542®*, 

Αιτωλ., Ρΐμ. Α. Καντ. 11, Συναδ., Χρον. 53 δ'.ς, Βακτ. αρχιερ. 142, 215, 217“ 'σάζω, 

Ασσίζ. 252®, 4321, 349^®, 452®, Απόλλων. 455, Μαχ. 1342®, 490“, 518“,Χούμνου,Κοσμογ! 

263, 2383, Βουστρ. 493, Θυσ.® 319, Δεφ., Λόγ. 322, 486, Ερωφ. Δ' 316, Ερωτόκρ. Α' 

1944, Β' 1430, Γ' 1079, 1110, Φορτουν. (Υΐηο.) Ιντ. β' 34, 136, γ' 85, Τζάνε, Κρ. πόλ. 

537^, 5492®, -,.ττ.α.· σ ιάζω, Λίβ. Εδο. 1909, Χρον. Τόκκων 1636, Θησ. Πρόλ. [203], 

Γεωργηλ,, Θαν. 151, Αλεξ. 251, Δεφ., Λόγ. 33, Αχέλ. 1969, Αιτωλ., Μύθ. 85®, Πανώρ. 

Ε' 224, Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [1216], Τζάνε, Κρ. πόλ. 458*" μτχ· ισασμένος, 
Νοί,ίζί). 58. 

Το αρχ. ισάζω. Για τον τ. σιάζω βλ. Ανδρ., Λεξ. (λ. σιάζω). Οι τ. σάζω και σιάζω 
στο Βλάχ. Οι τ. ισάζω, σιάζω, ’σάζω, καθώς και η λ, και σημ. 

I Ενεργ. Α' Μτβ. 1) Ισιώνω; Εδά ’ν' το ξύλο δροσερό και 'σύζεις·τ', α θελήσεις 
Ερωτόκρ. Γ' 279. 2) Εξομαλύνω, ισοπεδώνω (δρόμο, κλπ.): στράτες δνσκολοπέρατες 
να σιάσει να περάσει Τζάνε, Κρ, πόλ. 266*®· τα ρού|θατσ να φράξονσι και τα βοννά να ’σάσε* 

Τζάνε, Κρ. πόλ. 265*®· εβάλαν τους χαλφονσήδες και εσάσαν τες στράτες Βουστρ. 447. 3α) 

Τακτοποιώ; τον καθρέφτην να κρατεί στο χέρι, το τσιμπίδι, τις τρίχες-της διά να σπα, 

να σιάζει το νιψίδι Βεντράμ., Γυν. 184· τις του κράτει το φαρί, τις τον 'σαζε τη σκάλα 
Ερωτόκρ. Δ' 1589· β) ρυθμίζω, κανονίζω, διευθετώ; μιά-μας όουΛειά να 'σάσομεν, 

απδχομε μεγάλη Φορτουν, (νίιιο.) Γ' 117· Τα έργα·μον {ενν. τον Έρωτα) τσι διαφορές 
ΤΟ) βασιλιάδω ’σάζονν Πανώρ. Ε' 31 · έσασε να δώσει ομπρός τότες χιλιάδες δουκάτα Μαχ. 

6042®· ήρβαρ αποκρισάριοι για τούτο να το σιάσουι-Τζάνε, Κρ. πόλ. 538*®· όσον εμπόριεν, 

αφορμές τον ’βρισκε να τα ’σάζει Ερωτόκρ. Α' 852· με κείνο 'σάζει τ’ άρμενα, με κείνο 
τιμονενγει Ερωτόκρ. Β' 558· να ’σύσει το κοντάρι·ντου το τρέξιμο ν’ αρχίσον Ερωτόκρ. 

Β' 1316. 4) Συγκροτώ ( στρατιωτική ομάδα); τους στρατιώτες τους καλούς, την στρα¬ 

τιάν να σιάζουν Αλεξ. 1122' οπού ’σασιν οι εκατόν και οι ’κατόν σιασμένοι' καλά εχαί- 

ρετον Θησενς πώς ήσαν μοιρασμένοι Θηο. Ζ' [25*]. 5) Συμφιλιώνω, συνδιαλλάσσω: 

Τον Γεννόρην, ,ατογ' Χριστού ήλθεν εις την Αμμόχωστον και εγύρεψενα μπει μέσον-τονς 
να τους ’σάσει Μαχ. 4482®· έμπαιναν και εκατεβαίναν εις την αυλήν τον ρηγός ιε' μέρες να 
μπορήσονν να τους ’σάσονν Μαχ, 5222. Συμφωνώ, συνεννοούμαι; Πολλά εταραχεντη- 

σαν αλλήλ,ως με τους λόγους, δι’ ον ομον ονκ έσιαζαν να ποίσουν βασιλέα Χρον. Μορ. 

Ρ 929· αφού τον πιάσει, ’σάζει με τον κλέπτην, 5ίά καρτζά να παίρνει οπέ τον κλέπτην 
Ασσίζ. 195*®· είπαν περί τούτου πολ.λάκις τον συγγενή αυτού τον...ότι ένι ισασμένος και 
οφείλει δούναι μοι την απόδειξιν ΝοΜζΙ). 58· κ’ εκείνοι οπού ήταν ’σασμένοι μετά-τον... 

εσκοτώναν-τονς, και εις τούτον τον μόδον επήραν ιδ' πύργους και εσκοτώσαν και πολλούς 
Μαχ. 302®®. 7α) Επανορθώνω, αποκαθιστώ: είτι σψαλτόν και άσχημον ευρίσκεις να το 
σάζεις Αχέλ. 62 · ο φρόνιμος σα σφάλει, το σφάλμα με τη γνώση-ντου θωρεί να σιάσει 
πάλι Ερωφ. Β' 38· Τ’ όνομα να σου σιάξομε πδχεις αδικημένον Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' 

[639]· Τα σφάλ.ματ’ όλα ’σάζοννται κ’ η φρόνεση κ’ η γνώση, το σφάλμαν απον λες μπο¬ 

ρεί να ’σάσει και να λιώσει Ροδολ. Α' [103]· β) επιδιορθώνω, επισκευάζω: Ειδέ εκεί¬ 

νος οπού εκράτεν πρωτύτερα εΐχεν ποίσειν κανένα έξοδον ώσπερ να ’σάσεί τα δώματα Ασσίζ. 

416*®· οι κτίστες για να βιάζοννται τα τείχη για να ’σύζουν Τζάνε, Κρ. πόλ. 303®. 8) 
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(Προκ. για στόχο) κατευθύνω: ...πού ’σιαξες την σαΐταν-μου ’ς τέτοιον πικρόν σημάδι 
Σουμμ.,.Παστ. φίδ. Δ' [1238]* Πρεσβύτα, προς εμένανε την κοπανιάν-σον σιάξε Σουμμ., 

Παστ. φίδ. Ε' [517]. 9) Ετοιμάζω: Ελόγιασε τον κίνδυνον που θέλασιν περάσει σ’ 

εκείνον οπού λόγιασεν ο σκύλος να του ’σόσεί Αχέλ. 1663. Β' Αμτβ. Ια) Ισιώνομαι: 

τα στραβορύβδια των υποκριτών, όπου χρειάζονται εις τας κωμωδίας, αμήχανον έναι να 
ισάσουν ποτέ Σόφιαν., Παιδαγ. 98· β) εξισώνομαι: πόσον μάκρος να δώσει απ’ αυτό το 
χωράφι να ισιάσει μετά το άλλον ΚθοΚεηΙ). 51 · έδερνε τον τοίχο, ότι έπεφτε και εγέμιζε 
το χαντάκι και ίσασε ίσια με τη γη Χρον. σουλτ. 80®· ο βασιλής και ο δονλος-τον, εις με τον 
άλλον σιάζει Πένθ. θαν.® 502 · ευρέθ;; ονν και η δευτέρα μέθοδος τη πρώτη ισύζουσα ΕβοΙίβηΒ. 

(Υο^.) 54®®· το δει μια, δυο και τρεις φορές κ’ οι όρείες δε ’σάζου Ερωτόκρ. Α' 1179. 2) 

(Προκ. για άνθρωπο) βελτιώνομαι, καλυτερεύω, διορθώνομαι: βάλε επάνω τον πρέποντα 
κανόνα της μετάνοιας να τον βαστά διά νά ισάσει και να περπατήσει την ίσην στράταν της 
σωτηρίας Βακτ. αρχιερ. 216· τις οίδε κοιλιόδουλον, σπάταλον και ν' αγιάσει, αν εΐχεν 
όλ.α τα κολ,ά, ποτέ να μηδέ σιάσει; ΓεωρΊτ^λ., Θαν. 553. 3) Ισοσταθμίζω: οι δυο σομ- 

τιροπατούσανε, στη ζυγαράν εσάζα Ερωτόκρ. Α' 37* τα λόγια τ’ άμοιαστα στη ζυγαρά 
δε ’σάζου Ερωτόκρ. Β' 1652. 4) Συμπίπτω: Εις το αυτό ’σάζουν μέσον-τονς ο νόμος 
και η ασσίζα των Ιεροσολύμων Ασσίζ. 424*®. (Απρόσωπ.): είναι βολικός, κατάλληλος: 

Ο στόΑος δέ ο τούρκικος, ’πειδή καιρός τονσιάσε... Αχέλ. \^ξ)’ γνρεύγειμόδο και καιρό και 
τόπο να τον ’σάζει Ερωτόκρ. Γ' 723. II Μέσ. 1) Τακτοποιώ την εμφάνισή-μου, καλ¬ 

λωπίζομαι: Σίύσον, παιόί-μον και καλά πάτιε Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [937 ]* σιύξον όμορφα, 

καθώς μπορείς, Δορίντα-μου, ψνχή-μον Σουμμ,, Παστ. φίδ. Δ' [1510]. 2) (Προκ, για 
άνθρωπο) βελτιώνομαι: εντέχεται να βιγλίσει τψ ζωήν-τον και το κουστούμιν-του και εντέ- 

χεται να ’σσσθεί και να σιμώσει πάσα καλής υπόθεσι?ς Ασσίζ. 252*. 3) Συμβιβάζομαι: 

πο/α πλ.οντη και ποιες τιμές, ποια χαρά κ’ ειρήνη των είχες δώσει να ’σαστούν με την 
ζωήν εκείνη; Φαλιέρ., Ρΐμ. Οβιη.) 138. 4) Συμφιλιώνομαι, συνεννοούμαι: 

ο βασιλής ως το ήκονσε, μεγάλως εβαρύνθη’ ύστερον εσιάστηκαν, καθώς το θέλεις μάθει 
Χρον. Μορ. Ρ 1197* λ-ογίζομαι, τό ακούσει-το ο μπάιλος του Μορέως, να ένι πολλά 
χαιράμενος, να ισιαστεί μετ’ εμάς Χρον. Μορ. Η 8280* αυτός εγίνετον άρρωστος εις την 
ώραν που σιάστη (Ικδ. σίαστη' διορθώσ.) με τον Πάμφιλον Θησ. Β' [23*]· ισιάστη 
ο πρίχκιπας ,αετά τον βασιλέα Χρον. Μορ. Η 2624· στο τέλος γαρ ισιάστησαν και μίαν βου¬ 

λήν εδώκαν Χρον. Μορ. Η 8566. 5) Συγκατανεύω: ας πέψομεν τινάν μήπως και ’σα- 

στού να παν σπώδε Μαχ. 368*®· ως ευγενής και φρόνιμος ισιόστηκεν κι’ αττήρεν εκείνην 
την πριγκΐπισσαν Χρον. Μορ. Η 8076. 

ίσιος, επίθ., Γεωργηλ., Θαν. 572, Καρτάν., Διαθ. 249, Δεφ., Λόγ. 415, Πεντ. Δευτ. 

VI 18, Αιτωλ., Μύθ. 49*, Παϊσ., Ιστ. Σινά 237, Μανολ., Επιστ. 173, Διγ. Άνδρ. 337®, 

Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [946], Ε' [168], Ζήν. Γ' 29, Διγ. Ο 253Γ ίσος, Καλλίμ. 

31, Χούμνου, Κοσμογ. 2678, Ασσίζ. 59*®, 273*®, 2762», Ελλην. νόμ. 522*, 546*®, Ιερακοσ. 

4522®, ζ 1049, Βέλθ. 102, Λίβ. 8ο. 1296, Δούκ. 335**, Γεωργηλ., Θαν. 108, Αξαγ., 

Κάρολ. Ε' 1329, Ερωτόκρ. Α' 36, 64, 277, Θυσ.2 3, 587, Ροδολ. Ε' [15], Λίμπον. 466, 

Φορτουν. (Υϊηο.) Γ' 582, Ζήν. Γ' 33. 

Το αρχ. επίθ. ίσος. Η λ. και σήμ. 

1) Ευθύς: βσάν κολ,όνα λαμπυρή τήνε ξεπλύνει η βρύση, στους ουρανούς ανέβαι- 

νεν ίσος ως κυπαρίσι (ενν. ο καπνός) Χούμνου, Κοσμογ. 168· ίσια και δασερά δεντρά και 
πυκνοβλαστημένα Κυπρ. ερωτ. 112*. 2) Λυγερός: με βοσκοπονλες ίσες γυρίζοντας 
τα δάσητα (ενν. εγώ η θεά) Γϋπ. Προλ. θεάς 48. 3) Ισόποσος: σανδαρύχην, κονιορτόν 
αψινθίου τας ίσας όραχμάς Ορνεοσ. 5242^. 4) Ταιριαστός: έχει μαλλαά χρυσαφωτά. 
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ίσα της ηλικιάς-της Βέλθ. 688. 5) Αντάξιος: ά)^.η κιαμιά στη φρόνεψη ίσα-τση δσ» 

εγ'ινη Ερωτόκρ. Α' 36. 6) Νόμιμος: διατι ήτον ανήλικον, επερ'ιλαβες το κουβέρνσ» 

κατό. το ίσον δίκαιον και κατά τα κα?Λ συνήθια Μαχ. 306^*. 7) Έμπιστος: Ξύτινησε, 

δούλε του Θεού, ίσε και μπιστεμένε Θυσ®. 3. 

Το ουδ. ως ουσ.: 1) Ευθύτητα’ δικαιοσύνη: Όμως η εκλαμπρότης-σου διάκριση να' 
κάμεις, το ίσον και το μέτριον να μη το παραδράμειςϊστ. Βλαχ. 1608. 2) Ανήγραφο 
(επίσημου εγγράφου}: τούτον του πιττακίου κρατούμεν το ίσον διά μαρτυρίαν και διά εξέ- 

τασίν-μας εις το μέλλον Βησσ., Επιστ. 37^®. 

Το έναρθρ. ουδ. επιρρ.=εξϊσου: πρέπει το ίσο να κρίνουν τον μέγα και τον μικρόν Ασσΐζ. 
2824. 

ίσκα η, Κατζ. Ε' 349, Σουμμ., Παστ. φϊδ. Δ' [317]· ίοχα, Αιήγ. τταιδ. 

(Τδίοιιηΐ) 345, Μαρκ., Βουλκ. 343^ 

Από το λατ. βδθ&. Η λ. τον 6. αι. {Ε-8, λ. Ισκαι αι και Ιι-8Κων/νΐδη, λ. ίσκα).Η λ. 
και σήμ. 

Είδος μήκυτα για προσάναμμα: Το χιόνι ν’ άψει δύνεται σαν ίσκα η ομορφιά-σονΚατζ- 
Β' 179. 

Ισκαριώτης ο· ’Σκαριώτης. 

Προσωνύμιο από την πόλη Καριώθ. (Για τη λ. βλ. Β&υβΓ, ·\νδΓΐ;, λ. ίσκαριώθ). Ο τ. 
και σήμ. (Βλ. Παπαδ. Α., Λεξ.). 

Επώνυμο του μαθητή του Χριστού Ιούδα; Τότε εις εκ των δώδεκα, Ιούδας ο ’Σκαριώ' 
της Ντελλαπ., Στ. θρηνητ. 50. 

Ισμαηλίτης ο, Ναθαναήλ Μπέρτου, ΟμιλΙαι XIV 40, Χούμνου, Κοσμογ. 1603, 

Κώδ. Χρονογρ. (Κοσμάς) 22, Μικρ. χρον. Υ&ΐβ 69γ, 70γ, Τζάνε, Κρ. πόλ. 562*. 

Το μτγν. ουσ. ίσμαηλίτης (ΒορΗοοΙ.). 

Αυτός που ανήκει στη φυλή του Ισμαήλ: Ισμαηλίται τα λαλούν κ’ είναι πραγματευτά- 

δες Χούμνου, Κοσμογ. 1575. 

ισμαηλίτικος, επίθ. 

Από το ουσ. Ισμαηλίτης. 

Της φυλής του Ισμαήλ, αραβικός: φουασάτο ισμαηλίτικο, (τριακό)σιες χιλιάδες 
Παρασπ., Βάρν. Ο 84. 

ΐσμαΐδι το, βλ. ισμαγίδιον. 

ισμαΐδι(ον) το, βλ. ισμαγίδιον. 

ισόγαιος, επίθ. 

Το μτ'γι'. επίθ. ισόγαιος. 

Που βρίσκεται στην ίδια επιφάνεια με τη γη: εκεί γαρ φρέαρ αχανές ισόγαιον τυγχάνει 
Παϊσ., Ιστ. Σινά 2087. 

ισοζυγιάζω. ’σ ο ζ ν γ ά ζ ω. 

Από το ισοζυγώ και την κατάλ. -ίά^ω. Η λ. και σήμ. στην Κύπρο στον τ. ’σοζυάζω 
(Σακ., Κυπρ. Β' 791). 
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Ισοσταθμίζω: ομπρός είχαν έναν μικρόν, ο ποιος είχ,εν κοντά εις τον πούντον τον μέγαν 
έναν σεντοϋκιν γεμάτον πέτρες και εσοζνγαζεν Μαχ. 460®®. 

ισοθεότης-τητα η. 

Από το επίθ. ίσος και το ουσ. θεότης. 

Ισοδυναμία με το Θεό, ισότητα: ^ίά την ισοθεότητα το δένδρον προσερέχθη, και 
απλώνει, πιάνει εκ τον καρπόν, σύντομα ανεμπαίχθη (ενν. η Εύα) Χούμνου, Κοσμογ. 73. 

ισόκορμος, επίθ. 

Από το επίθ. ίσος και το ουσ. κορμός. 

Που έχει ίσιο κορμί: στην γην σνγκνπτεις' ισόκορμος ονδέν είσαι Βέλθ. 579. 

ισόμακρος, επίθ. 

Από τα επίθ. ίσος και μακρός. 

Που έχει ίσο μάκρος με κάπ. ή κ.: πολλά γαρ εισΐ (ενν. οι ιέρακες) τα έχοντα κεφαλός 
μικράς, ώσπερ και οι όφεις, ήγουν ισόπλατα και ισόμακρα Ιερακοσ. 344^^. 

ισόμετρα, επίρρ. 

Από το επίθ. ισόμετρος. 

Συμμετρικά: εις τψ χέραν την ζαρβήν άλλην ελαίαν πάλιν (ενν. έχει ο τα τοιαύτα 
γράφας), ισόσταθμα, ισόμετρα, στην μέσην της παλάμης Ψευδο-Γεωργηλ., Άλ. Κων/π. 

1024. 

ισόμβτρος, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. ισόμετρος. Η λ. σε ιδιώμ. (ΑηάΓ., Εβχ.). 

ο) (Σε σύγκριση) Ισος με κ.: καρύων το περίμετρον ισόμετρον πεπόνων Βίος Αλ. 

5204 · β) με ακριβείς τις διαστάσεις: έκτοτε ισόμετρον το σώμα ετυπώθη και ώσπερ 
ζύμη (ω φριχτόν βέαμα) εξωγκώΒη Παΐσ., Ιστ. Σινά 1633. 

ισομοιράζω. 

Από το επίρρ. ίσα και το μοιράζω. Η μτχ. ισομοιρασμένος στο Βλάχ. 

Χωρίζω σε ίσα μερίδια: όπως να ισομοιράσουσιν τον τόπον και προνοίες Χρον. Μορ. 
Ρ 1650. 

ισόπλατος, επίθ. 

Αττό το επίθ. ισοπλατής κατά τα επίθ. σε -ος. 

Ίσος στο πλάτος με κάπ. άλλο: πολλά γαρ εισί (ενν. οι ιέρακες) τα έχοντα κεψαλάς 
μικράς, ώσπερ και οι όψεις, ήγουν ισόπλατα και ισόμακρα Ιερακοσ. 344^^. 

ισόπορα, ετήρρ., βλ. ισόπυρα. 

ισοπορία η. 

Αττό το επίθ. ίσος και το ουσ. πόρος. 

Ισοδυναμία: Ουδέν έχομεν,... ισοπορίαν διά να λαλ,ώ όσον διαφέρνει εις τούτο, δια - 
τί είμαι γαρ εις φυλακήν κ’ έχεις-με δεσμωμένον Χρον. Μορ. Η 5516. 

ισόποσος, επίθ. 
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Από το επϊθ. ίσος και το ουσ. ποσόν. 

0*^5^ ποσότητα. Γάγγρινον άΛας όσον φάβατος μέγεθος βάλε...και μετά ώραρ ικα-· 
νην.,.βαλε καντιον ισοποσον του άλατος Ορνεοσ. 

ισόπυρα, επίρρ., Χρον. Μορ. Η 6058- ισ άπορα, Χρον. Μορ. Ρ 6063. 

. επίθ. ίσόπυρος, που απ. σε παττύρ. (Ι<-8). Ο τ. ίσόπορα, αν όχι κατ’ αφομοίωση, 
απο παρετυμ. {ΒΧ. όμως χ.. Δραγ.. Αθ. 23, 1911, 80). Ο Παπαγ., Δημ. ε>Αην. 10, διόρθ 
σε ισόμοιρα. Για τη λ. βλ. και 8ο1ιηιΐ« [Χρ,,. Μορ. σ. 608]. 

Ισότιμα, ισάξια , ισόπυρα εις ένα βαθμόν, ούτε εις αξίαν ετέτοιαν Χρον. Μορ. Η 6063· 

εκάθισα ισοπορα μετ αυτές και ουδέν τες ετίμησα διού ήσαν ρηγίνες Χρον. Μορ. Ρ 6058. 

ισορρΕπής, επΐθ. 

Το μτγν. επίθ. ισορρεπής. 

Ισορροττημένος λογικός. το βούλευμα αυτού ήτον τ^ ηλικίρ. σύμφωνον και ίσορρεπές 
και//δ χωρίς κακία Κορών., Μπούας 53. 

ισόρροπος, επίθ. 

Το αρχ. επΐθ. ισόρροπος. 

Ισος, επΐθ., βλ. Ισιος. 

ισόσπαστος, επΐθ. ■ ’σ ό σ π α σ τ ο ς. 

Από το επίθ. ίσος και το σπά^ω. 

τηΐ)ί σπασμένος. κΛότσοί» τοί· κλότσον έκρουεν {ενν. ο βούβαλος) τον πάρδον με 

^020 ' ^ κέρατα και *σόσπαστον τον κάμνει Διήγ, παιδ. (Τδΐουηΐ) 

ισόσταθμα, επίρρ,, Ορνεοσ. αγρ. 52538, 5663», 

Από το επίθ. ισόσταθμος. 

ψαγείΐ Ορ!εΙ1'μέλιτος...μίξας...δος τω ιέριυα 

πάλιν {ενν. έχει α τα τοιαΰτα ^ράΙςΤΤ^”; 7 Τ"" 
Ψευδο-Γεωργηλ., Άλ. Κων/π. 1θ£ ' ΐαομετρα, ατψ μεσην της παλάμης 

ισοστάθμιος, επίθ. 

Από το επΐθ. ισόσταθμος χ«τ« τα επΐθ. σε -ιος. 

Ισόβαρος: βκάστφ ισοστάθμιον την δικονίαν δίδον(ν) Παϊσ., Ιστ. Σινά 955. 

ισόσταθμος, επίθ. 

Το μτγν. επΐθ. ισόσταθμος. Η λ. και σήμ. 

Που έχει το ίδιο ύώοσ ιπηίΐιΐιν,^· λ 
σταθμόν τοις τείχεσι Δο^ύκ 355β· ^ ™ 
τη εκκλησιμ Παϊσ.. Ιστ. Σινά 469. μαρίαν, ισόσταθμον 
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ισοσύνη η, Χριστ. διδασκ. 3, 67. 

Από το επίθ. ίσος και την κατάλ. -σύνη. 

Ισότητα: δίκαιος πραγματευτής να παίρνει και να δίνει του καθενός ως πρέπδί-του 

και με την ισοσύνη Διακρούσ. Αφ. 54. 

ισοτΕρίζω. 

Από το συγκριτ. ισότερος και την κατάλ. -ίζω. 

Είμαι ίσος με κάπ.: Την δέ συγγένειαν τούτην ον κατεδέξατο ως εν δυνάμει και πλού- 

τω ισοτερίζων αυτφ Δουκ. 279“. 

ισότης-τητα η, Σόφιαν., Παιδαγ. 98· ισ ιό τη τα, Ασσίζ. Πεντ. Δευτ. 

XXIX, 18. ισότηταν. 

Το αρχ. ουσ. ισότης. Ο τ. ισιότητα και στο 8οιη&ν. Η λ. και σήμ. 

1) Ισιάδα: όέί'όρωί'είόβ καλλονήν και ισότηταν ευ/ιόρ9?ηί’Βέλθ. 287. 2) Δικαιοσύ¬ 

νη, αμεροληψία: η ισότηταν και το δίκαιον...ορίζουν Ασσίζ. 39®^* Όχι για την δικαιοσύνη- 

σου και για την ισιότητα της καρδιάς-σον εσύ έρχεσαι να κλερονομήσεις την ηγή-τονς Πεντ. 

Δευτ.ΙΧδ' 3) Νόμος: Του πόθου την ισότηταν ο/Ιί/^ιστροςόιόάσκειΛ^'β· ΒβΟ· 842. 4) 

Ισότης προνομίων, ισοτιμία: όπου γαρ ουκ ένι η τοιαντη ισότης, ον χρη ονομάζεσθαι κοι- 

νόβιον Βίος οσ. Αθαν. 251. Έκφρ. προς ισότηταν=στο ίδιο ύψος με κ.: Ίατατο γρύφος 
λαίδυτός, δίπλωνε πτερώ-του, την ράχην προς ισότηταν έφερνε των πτερών-τον Βέλθ. 

300. 

ισοτιμία η. 

Το αρχ. ουσ. ισοτιμία. Η λ. και σήμ. 

Ισοτιμία, ισότητα προνομίων: την τόσην παρρησίαν, ήν είχεν Βελισάριος, και την 

ισοτιμίαν ...τταρά τον βασιλέως Ριμ. Βελ. 496. 

ισόχειλος, επίθ. 

Η λ. στα Γεωπονικά {1^-8). 

Γεμάτος ώς τα χείλη: πίνει τώρα ιδίως και πικρότατα ποτήρια της χηρείας, ισόχειλα 

και γεμάτα Ευγ. Ιωαννουλ., Επιστ. 433*. 

ισπανικός, επίθ. 

Από το ουσ. Ισπανία και την κατάλ. -ικός. 

Που προ^χεται ή σχετίζεται με την Ισπανία ή τους Ισπανούς: ισπανικόν έλαιον μετά 

κρεως διδου φαγείν Ιερακοσ. 440®. 

Ισραέλ ο, βλ. Ισραήλ. 

Ισραήλ ο, Δεφ., Σωσ. 11* Ισραέλ, Πεντ. Γεν. ΧΕΙΧ 2, Λευιτ. XX 2, 

XXII 3, 18. 

Το μτγν. ουσ. Ισραήλ (Εαπίρβ, Εβχ.). 

Ο εβραϊκός λαός: να πάρεις το ασήμι των σνμπαθισμάτων από τα παιδιά του Ισραέλ 

Πεντ. 'Εξ. XXX 16. 

Ισραηλίτης ο, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1789, 1799* *Σραη λιτής, Χούμνου, 

Κοσμογ. 1604, 2245. 
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Το μτγν. ουσ. Ισραηλίτης (8ορ1ιοο1.). 

Αυτός που ανήκει στο λαό του Ισραήλ, Εβραίος: Εγνώρισεν τον κέρψ-του κ’ ήτον 
Ισραηλίτης Χούμνου, Κοσμογ. 2089. 

ισραηλιτικός, επίθ., Χίκα, Μονωδ. 4. 

Το μτγν. επίθ. ισραηλιτικός (Εαιηρβ, Εβχ.). 

Που κατάγεται από το Ισραήλ: η τροφή αποΰ ετρέφετονε ο ισραηλιτικός λαός Μορεζίν., 
Κλίνη Σολομ. 

Ισσαλλα* ι σ σ ί α λ λα. 

Από το αραβ. ΐη§& ΑΙΙαΙΐ. (Βλ. Σακ., Κυπρ. Β' 877 και Χατζ., Ξεν. στοιχ. 128). 

Μακάρι, αν θέλει ο Θεός, με τη δύναμη του Θεού: Πήαιννε, γιε-μου, στο καλόν. 

Θεός να σε βοηθήσει κ' ισσίαλλα τα κομμάτια-σου τούς σκύλίλους να ταίσει Άσμα 
Μάλτ. 19. 

ισσίαλλα, βλ. ισσαλλα. 

ιστανέο(υ) και ιστανιί, επίρρ., βλ. στανιό. 

ιστόρησις-ση η* ’στόρηση, Ερωτόκρ. Ά 1006, 1222, 1847, Γ" 1404, 

1427, Δ'904, Ε'26* ’σ τ <5 ρ η σ ι ς, Θησ. Ζ'[84*], Ι'[55®]. 

Από το ιστορώ. Ο τ. και σήμ. στην Κρήτη {Παγκ., Ιδίωμ. Κρ, Γ', λ. στόρηση). 

1) Εξιστόρηση: η στόρησή·μου χάθηκε και τη 0ική·σου τζιάσε Ερωτόκρ. Γ' 

1440. 2) Εικόνα, ζωγραφιά; ζγονραφιστή βρήκεν εκεί κ' είόεν τη 'στόρησή-τζη Ερω¬ 

τόκρ. Α' 1531 · και τις μη φρίξει καθορών την 'στόρησιν εκείνη; Παϊσ-, Ιστ. Σινά 931. 3) 

Μορψή,ό^ρ-η'.ΟλήμερνΙς τη’στόρησην εκείνης που με κρίνει μου βάνει μες στο λογισμό 
κ' εκεί μου την αφήνει Ερωτόκρ. Α' 1257* μακραίνου γένια και μαλλιά, αλλάσσ' η ’στό- 

ρησή-ντου Ερωτόκρ. Δ' 841. 

ιστορία η, Σπαν. Α 415, Σπαν. Ρ 197, Αόγ. παρηγ. Ε 487, 547, 556, 659, Λόγ. 

παρηγ. Ο 150, ΚαλλΙμ. 1060, Αίβ. Ρ 262, 292, Αίβ, 8θ, 31, Αΐβ. Εδο. 251, 505, Αχιλλ. 

Ν 1810, Καναν. 61Α, Μαχ. 2“, Διήγ. Αλ. V 23, Ζήνου, Βατραχ. 2, Ψευδο-Σφρ. 324^ 

Κώδ. Χρονογρ. 63, Παϊσ,, Ιστ. Σινά 1207, Κυπρ. ερωτ. 138°, Ιστ. Βλαχ. 77, 445, Βακτ. 

αρχιερ. 152, Λίμπον. Επίλ. 69, Διακρούσ. 118’· ιστ όρια, Θησ. Πρόλ. [106], Πα- 

λαμήδ., Βοηβ. 63* ιστ όριά, Αόγ. παρηγ. Ε 269, Αίβ. Ρ 2717, Θησ. (ΡοΗ.) I 2, 

21, Βεντράμ., Φιλ. 390, Βυζ. Ιλιάδ. 887, Παϊσ., Ιστ. Σινά 933, 1110. 

Το αρχ. ουσ. ιστορία. Η λ. και σήμ. 

Ια) Διήγηση, εξιστόρηση: τούτο αναγίνωσκε, μάνθανε ιστορίας Θρ. Κων/π. Βαρβ. 

9" Ν ακοΰς ιστορίες ζάκονστες Θησ. Πρόλ. [93]· έλ,αβε γαρ και τέλος ετούτη η ιστό- 

ρια Αλέξ. ΕπιΧ. 5ί· τον σοφού την ιστορίαν έφερον ΤΙτωχόλ. α &75· β) ιστορική συνέ¬ 

χεια, παράδοση: δίδοται εις φιλία τοις ερχομένοις πάντοτε προς χύριν ιστορίας χρι· 

στιανοίς τον κατοικείν μετά ευχαριστίας Παϊσ., Ιστ. Σινά 1215. 2) Ζωγραφιά, εικόνα: 

στέκει και θαυμάζεται την ιστορίαν της πόρτας Αόγ. παρηγ. Ο 526 * είδα τας ιστορίας-τονν, 

τάς είχεν τριγνρόθεν Αίβ. Ν 1011* Προς δέ το δυτικόν αυτού μέρος η ιστορία τ<κ> Μτου- 
σή Παϊσ., Ιστ. Σινά 847. 

ιστοριαζω* ’σ τ ο ρ ι ά ^ Πεντ. Αευιτ. XXVI 1. 
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Από το ουσ. ιστορία και την κατάλ. -ιάζω. 

Ζωγραφίζω: επήρεν από το χέρι-τονς και εστόριασεν αυτό με το γλνφτήρι και έκαμεν 

το μοσκάρι χυτό Πεντ. Έξ. XXXII 4. 

ιστόριαση η" ’στόριαση, Πεντ. Γέν. I 27, Έξ. XXV 9, 40, Δευτ. IV 15, 

16, 23, V 8. 

Από το ιστοριάζω. 

α) Εικόνα; ειπεν ο Θεός να κάμομε άθρωπο εις τη’στόριασή-μας σαν την ομοιότη·μας 
αυτ. Γέν. ί 26* β) διακόσμηση: μη κάμεις εσέν πελεκητό και παν 'στόριαση ός εις τους 
ορανούς αποπάνου και ός εις την ηγή αποκάτου και ός εις τα νερά αποκατωθιό την ηγή αυτ. 

'Βξ. XX 4· γ) σχήμα σώματος: εσείς ακούγετε και ’στόριαση δεν εσείς βλέπετε οξωθιό 

φωνή αυτ. Δευτ. IV 12. 

ιστόριασμα το* ’στόριασμα, Πεντ. Γέν. IX 6, Δευτ. IV 16. 

Από το ιστοριάζω. 

ΕιΌώνα: εγέννησεν εις την ομοιότη-του σαν το ’στόριασμά-του και έκραζεν το όνομά- 

του Σεθ αυτ. Γέν. V 3. 

ιστοριζογράφω. 

Από τα ιστορίζω και γράφω. 

Ζωγραφίζω* εικονογραφώ: ιστοριζογράφρνσιν και χρωματοπλονμίζουν σπίτια 
και παλάτια μεγάλων βασιλέων Διήγ. παιδ. (Τδίοαηί) 399 (κριτ. υπ.).. 

ιστορίζω, Αόγ. παρηγ. Ε 238, 423, 427, Αόγ. παρηγ. Ο 237, 438, Κώδιξ βιβλιο¬ 

θήκης μονής Πάτμου 520, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 1303, Διγ. Ζ 1743, Διήγ. παιδ. {Τείουηί) 

392, Αίβ. Ρ 263, 2733, Αίβ. Ν 363, Θησ. Ζ' [42^], ΙΑ' [60*], Διήγ. Αλ. V 42, 82, Τριβ., 

Ρέ 54, Παϊσ., Ιστ. Σινά 385, 456, 650, 1242, Διγ. Άνδρ. 852“· ’στορίζω, Αίβ. 

Ν 297, Φυσιολ. (Εβ^Γ.) 578, Φυσιολ. 372“ Θησ. Θ' [7δ’], ΙΑ' [65°], Διήγ. Αγ. Σοφ. 

160“ Διήγ. Αλ. V 58, 60, Παϊσ., Ιστ. Σινά 434, Τζάνε, Κρ. πόλ. 231“, 587*· μτχ. 

ιστορισμένος, Αίβ. Ρ 263, 2834, Αίβ. ΕδΟ. 368, 506, Αίβ. Ν 363, Διήγ. Αλ. Θ 

288 δις. 

Από το ιστορώ. Η λ. και σήμ. σε ιδιώμ. (ΑηάΓ., Εβχ.). 

α) Σκαλίζω, ζωγραφίζω, διακοσμώ: ιστορίζει θαυμαστούς ναούς εξηρημένους Διήγ. 

παιδ. (Τδίοϋπί) 396* το καθεναν έμπροσθεν είχεν ιστορισμένα ζώδια ερωτοδόπονλα Αί^. 

ΕδΟ. 368 (κριτ. υπ.)· β) απεικονίζω, αναπαριστώ: να μου ιστορίσετε το πρόσωπόν 
μου εις τον στύλον Διήγ. Αλ. V 23* ήτον ο Έρωτας γυμνός και απάνον ιστορισμένος Αίβ. 

ΕδΟ. 506. 

ιστορικός, επίθ. ’σ τ ο ρ ι κ ό ς, Α?.εξ. Επίλ. 32. 

Το αρχ. επίθ. ιστορικός. Η λ. και σήμ. 

α) Αξιομνημόνευτος: λόγον ιστορικόν της Θεοτόκου Κώδιξ βιβλιοθήκης μονής Πάτ¬ 

μου 521* β) επιτήδειο; στη ζωγραφική: ζωγράφου χέρια ιστορικού και ψόγον ου βα¬ 

στάζει» Αίβ. Ρ 179. 

ιστορίκώς, επίρρ., Ιστ. Βλαχ. 1327. 

Το μτγν. επίρρ. ιστορίκώς {Ε-8, λ. ιστορικός). 



ιστόρισμαν 
ισχυρός 

180 

α) Με τρόπο ιστορικό: εώέ ααι τις ιστορικώς τον λόγον τούτο λάβ^ Γλυκά, Αναγ. 

282* β} ακριβώς: είτι εσννέβησαν καθένα στον καίρόν-τους ίστορ«<ώς τα γράφομερ 
και βίον και τους χρόνους Ιστ. Βλαχ. 81. 

ιστόρισμα(ν) το· ’σ τ ό ρ ι σ μ α. 

Το μτγν. ουσ. ιστόρισμα. Η λ. και σήμ. στο κυπρ. ιδίωμ. (ΑηάΓ., Γβχ., λ. ίστόρι^- 
μα). 

Ζωγραφική: ...κι' άλλα ττολλά ’στορΐσματα ήτανε γαρ εις πλήθος Θησ. ΙΑ' [63®]. 

ιστοριστός, επϊθ.' ’σ τ ο ρ ί σ τ ό ς. 

Από το ιστορίζω. 

α) Ζωχραψιστός: με καθιστάς πανέμορφους, χρυσούς γιαλοφεγγίτας και απχιμέσα 
στοριστά λαζονριν και χρνσάφιν Φλώρ. 1348* β) ξακουστός: παλληκάρια ιστοριστά, 

εύτολμους, ανδρειωμένους Διήγ. Βελ. 91. 

ιστορογραφία η. 

Από το ιστορογραφώ. 

Ζωγραφική, διακόσμηση: του στέγους είχα φοβερόν την ιστορογραφιαν Λίβ. Ρ 2748. 

ιστορογραφίζω. 

Από το ίστορο>'ραφ)ώ κατά τα ρ. σε Ίζω. 

Ζωγραφίζω· εικονογραφώ: ιστορογραφίζουσιν και χρωματοπλουμίζουν σπίτια 
και παλάτια μεγάλων βασιλέων Διήγ. παιδ. (Τεΐοαηί) 399. 

ιστορογραφώ. 

Το μτγν. ιστοριογραφέω. 

Ζωγραφίζω, εικονογραφώ: παρακαλεί τον ήλιον, εμνόει το φεγγάρι, αν το κερδέσει 
τό ποθεί, να το ιστορογραφήσει Λιβ. Εδο. 1742. 

ιστοροζουγράφιστος, επίθ., βλ. ιστοροζωγράφιστος. 

ιστοροζωγράφιστος, επίθ,· ιστοροζουγράφιστος. 

Από το ιστοροζωγραφίζω. 

Ζωγραφισμένος: την ιστοροζουγράφιστην (ενν. Βενετία), παράξενα κτισμένη Βεν. 
8. 

ιστορολογ[α η* ’σ τ ο ρ ο λο γ ί α. 

Από το *ιστορολογώ. 

Περιγραφή: ήκονσα τας τέσσσρσς αυτάς ’στοροΛο>'ίας Λόγ. παρηγ, Ο 448. 

ιστορώ, Διγ. Ζ 3869, 3907, Διγ. (Τρ&ρρ) Ογ, 3223, Λίβ. Ρ 2616, 2834, Δούκ. 

1091, 257“, Σφρ., Χρον. μ. 130®®, Ψευδο-Σφρ. 564®, Αξαγ., Κάρολ. Ε' 1230, Ιστ. πατρ. 

169“, 201“, Παϊσ., Ιστ. Σινά 1773, Διγ. 'Ανδρ. 3991®, Συναδ., Χρον. 51, κ.π.α.' *σ τ ο- 

ρ ώ, Λίβ. Εδο. 420, Λίβ. Ν 297, Θησ. Ζ' [34®], ΙΑ' ϊπόθ. [13], Αλεξ. 2199. 

Το αρχ. ιστορέω. 

1) Εξιστορώ, αφηγούμαι, διηγούμαι: καταλεπττόν συγγρύφομαι,τούτο και μόνον λέ~ 

γω, τούτο και μόνον ιστορώ, τούτο και μόνον γράφω Καλλΐμ. 2173* τα κατ' αυτόν ακρι- 
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βώς ιστορήσας...προς τον Μουσουλ,μάν επάνεισι Δούκ. 121®· 'Κτείνας τας χείρας, ως ποτέ 
ο Πέτρος, δεξιούται τον Παύλον ως αυτάδελφον, καθάπερ ιστορούνται Αξαγ., Κάρολ. 

Ε' 260. 2) {Ενεργ. και μέσ.) αναθυμούμαι, αναπολώ, αναπλάθω: Για δε, κυρά-μου, 

'στόρησε και βάλε με τον νοϋν-σου Ερωτοπ. 626· Κάπου τον ιστορούμαι πως έσμιξα 
με δαύτονε, μα δεν καλοθυμούμαι Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [747]. 3) Ζωγραφίζω: Ούτε 
ζωγράφος δύναται ποσώς να ιστορήσει Διήγ. παιδ. (Τδΐουηί) 392* να μου ιστορήσετε το 
πρόσωπό-μοο Διήγ. Α7.. V 23 · εκεί και Ζευς ιστόρητο λευκός, ουρανοδρόμος Καλλίμ. 

429. 

ιστός ο. Βίος Αλ. 2479. 

Το αρχ. ουσ. ιστός. Η λ. και σήμ. 

Ύφασμα; εΰρε (ενν. ο Αλέξανδρος) την ιέρειαν εντός αυτού τεμένους προσεπυ- 

φαίνονσαν ιστόν αυτ. 2456. 

ίσχα η, βλ. ίσκα. 

ισχίον το. 

Το αρχ. ουσ. ιαχών. Η λ. και σήμ. 

Γοφός; Εάν τα ισχία οδυνάται (ενν. ο ιέραξ) Κυνοσ. 593“. 

ισχνοιρωνώ. 

Από το επίθ. ισχνόφωνος. Η λ. τον 4. αι. (δίβρίι., Θησ.). 

Μιλώ σιγά, ψιθυρίζω: Λεξ. II 265. 

ισχουρία η. 

Το μτγν. ουσ. ισχουρία. 

Δυσουρία, δυσκολία στην ούρηση: περί στραγγουρίαν και δυσουρίαν και ισχουρίαν 

ίατροσ. κώδ. *^ζ^. 

ισχυρά, επίρρ. 

Από το επίθ. ισχυρός. Η λ. και σήμ. 

Με δύναμη, με ανδρεία: ισχυρά πολεμούντες Πανάρ. 79*®. 

ισχυρίζομαι. 
Το αρχ. ισχυρίζομαι. Η λ. και σήμ. 

Ισχυροποιώ τη θέση-μου, γίνομαι δυνατός: δήθεν ισχυρίζετο (ενν. ο κλέπτης, δηλ. 

ο Λδάμ), πλέκων απολογίας Γλυκά, Αναγ. 21. 

ισχυρός, επίθ., Λόγ. παρηγ. Ο 496, Προδρ. III 10, Διγ. Α 4657, Εξήγ. πέτρ. 275, 

276, Βίος Αλ. 2676, 4283, Θεολ., Τζίρ. 359®, Αχιλλ. Ν 260, Χειλά, Χρον. 350, Έκθ. χρον. 

83, Αλφ. (Μπουμπ.) I 21* ’σχυρός, Θησ. ΙΑ'[73®]. 

Το αρχ, επίθ. ισχυρός. Η λ. και σήμ. 

1) Δυνατός σωματικά, ακατανίκητος: τον συγγενέα των θεών και σύνθρονον Η¬ 

λιου, τον γίγαντα, τον ισχυρόν Βίος Αλ. 1854· νά ’λθει και το θέλημα τον ισχυρού τον 
'Αρη, την μάχη να μιλήσωμεν με τέχνην και με χάρη Αχέλ. 1720* 2) Σκληρός, ση¬ 

μαντικός: γνόντες οι Πολίται ότι βούλεται συνάψαι πόλεμον ισχυρόν Έκθ. χρον. 14ΐ*· 3) 

Οχυρός, ασφοΛής: το καστέλλιν ισχυρόν το έποικεν ατός-του Αχιλλ. Ο 313* ήν γαρ ισχυρόν 
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το κάστρον λίαν Έκθ. χρον. 70^. 4) Σθεναρός, ανθεκτικός: την ψυχήν την ισχοράν εκα~ 

τελύθτρ^ τότε Καλλίμ. 934. 

ισχυρώς, επίρρ., Ιερακοσ. 505“, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 3195, Ψευδο_-Σφρ. 216’· 
συγκρίτ. ισχυροτέρως. 

Το αρχ. επίρρ. ισχνρώς (1^-8, λ. ισχυρός). 

α} Με δύναμη, με επιμονή: πολεμούσιν ισχυρώς ηάντας τους εναντίους Διήγ. παώ. 

{Τδίουηϊ) 912 (χφΥΟ) (κριτ.υπ.)* β) Βιινατά, πάρα πολύ: ο εχθρός της πίστεως ημών 
βούλεται μετά πάσης μηχανής ισχυροτέρως και τέχνης στενοχωρήσαι ημάς Ψευδο-Σφρ. 
41426· γ| μ2 επιμέλεια: το έδαφος εσκέπασε μετά τίμιων λίθων εστιλβωμένων ισχυ- 

ρώς ώστε θαυμάζειν ηάντας Διγ. Ζ 3911· δ) με ασφάλεια: οπΑΐτας καθοηλισμένονς 
ισχυρώς, κατεβωρακισμένονς Διγ. Ζ 3506. 

ισχύς η, Προδρ. ΙΠ 21α (χφ Η) (κριτ. υπ.), Καλλ.Ιμ. 492, Διγ. (ΤΓ&ρρ) 6γ. 10, 
974, Διγ. Ζ 3101, 3666, 3971, Έκθ. χρον. 52“, Κορών., Μπούας 57. 

Το αρχ. ουσ. ισχύς. Η λ. και σήμ. 

Ια) Σωματική δύναμη, ευρωστία: εκείθεν δέ τον Γολιάθ.τη ιδέφ φοβερόν, 

πολύν τε εν ισχύι Διγ. Ζ 3881* πάντες εξεπλάγησαν... την νπεράνθρωπον ισχύν αυτού 
κατανοούντες Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 2029* ον γαρ είχεν ισχύν τον εγερθήναι εκ τον κραββά- 

του Έκθ. χρον. 61^®· β) ανΒρεΙα: νυν εηέγνων τηνσηνανείκαστον ισχύν και την φιλαν¬ 

θρωπίαν Διγ. Ζ 3591 · έγνων γαρ τούτου φρόνησιν, ισχύν και χαρακτήρα Βίος Αλ. 2965. 2) 
Δύναμη, υπεροχή: εκείνα εδιαφέντενσαν πάσαν ισχύν τον όφη Πόλ. Τρωάδ. 344· εμέ γαρ 
σκοπεί, μύρμηκα... κατά των λόγων την ισχύν και την ακτημοσύνην Προδρ. III14. 3) 
Στρατιωτική δύναμη: υπερθαρρούντες εις ισχύν άρδην ημάς οΑέσαι Διήγ. παιδ. (Τδίουηί) 
8* τούτου την παράπαξιν καλώς καταστοχάσας αυτών θηρίων την ισχύν Βίος Αλ. 
4617· (μεταφ.) αντίσταση: κακώς απώλετο πάσα Θηβαίων πόλις χρηστήν μη αχούσα 
συμβουλήν, αλλ' αντί τούτης μάλλον ισχύν δεικνύσ’ ανίσχυραν, δι’ ής κακώς εφθάρη 
Βίος Αλ. 2254. 4α) Τλική δύναμη: {Τότε έκτισαν] το κάστρον του {ΚαψαλΙου]...μη 
έχοντες ισχύν το παράπαν Χειλά, Χρον. 346· β) στερεότητα: λέγουν τον κάστρον το 
λαμπρόν και την ισχύν των πύργων Καλλίμ. 945. 5} Εξουσία: να μάθετε την δνναμιν 
και Ισχύν τήν έχει (ενν. ο πόθος) Αχιλλ. Ν 15. 6) Θάρρος: ευθύς συν τφ λόγφ ισχύν 
αναλαβόμενος πλήττω τον Ιωαννάκην Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 2582. 

ισχύω, Προδρ. III 61, 400ββ (χφφ ^ΥζΑ) (κριτ. υπ.), Καλλίμ. 774, Ιερακοσ. 
459*, Διγ.(ΤΓ&ρρ) Ογ. 2604, 2795, 2952, Διγ. Ζ 754, 3090,Χρον.Μορ. Η 547,870,Σφρ., 
Χρον. μ. 7221, 100“, Αχιλλ. Ν 108, 797, 1470, Φυσιολ. Β 10®, Έκθ. χρον. 3“, 42*% 48“ 
66“, 77**, Ιστ. πολιτ. 55®, Ιστ. πατρ. 93®, κ.π.α. 

Το αρχ. ισχύω. Η λ. και σήμ. 

Α' Μτβ. 1) Έχω τη δύναμη, τη δυνατότητα, μπορώ; έτερος δέ τον έτερον ονκ ίσχνσε 
κρημνίσαι Διγ. Ζ 332* Τις εις το δρακοντόκαστρον Ισχυσεν αναβήνσι; Καλλίμ. 1266' εκ- 

φεύγει (ενν. ο λέων) τον κυνηγόν..., ονκ ισχύει ιχνολογήσαι αυτόν ο κυνηγός Φυσιολ. 
340®. 2) Νικώ: Όπως δέ πάντας ίσχνσα, αισχννομαι του λέγειν, Ινα μη ως κανχώ- 

μενον λογίσησθέ-με Διγ. Ζ 3497· πολέμους κινήσαντες και ουδέν ισχύσαντες ανεχώρησαν 
εκείθεν Ιστ. πολιτ. 47*®. Β' Αμτβ. 1) Είμαι ισχυρός στο σώμα, δυνατός: τον στρατη¬ 

γόν αυτών γίγαντα και ισχΰοντα και άνθρωπον πολεμιστήν Δούκ. 357®. 2α) Έχω ισχύ, 
δύναμη: Αλλ* ό μη βούλεται Θεός άνθρωπος ουκ ισχύει Βίος Αλ. 4439* ου γαρ ισχύει το 
λοιπόν αλήθεια τοσούτον Προδρ. III 327* β) αποκτώ ισχύ, δύναμη: Μυελόν κριαριού 
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ζεστόν αοτφ δώσεις φαγείν και ισχύσει Ορνεοσ. αγρ. 567*®· Θεού £υ<5οκούΐ’τος ίσχυσέ-μου 
ο ίππος και...ελευθερώθημεν Πανάρ. 71®®. 3) Είμαι επαρκής: αφήκετην αποσκευήν την 
πλείω.,.,ου γαρ ισχνέ σκευή κατ'* αυτού· εδίωκον γαρ αυτούς Έκθ. χρον. 71*’. 4) Επι¬ 
κρατώ: Θεού ευδοκονντος ονκ ίσχνσαν (ενν. οι Τούρκοι) προς ημάς, αΑλά απήλθον κατησχυ- 

μένοί Ποινάρ. 66”· εμάθομεν την ισχνσασαν βουλήν τον Χαλέ-πασία Σφρ., Χρον. μ. 60®*. 

ισχώ. 

Από το ισχύω. 

Έχω τη δύναμη, τη δυνατότητα: οι αντίπαλοι ήθελον του βοηθήσαι κ* εκ τον 
φόβον ουκ ισχούσαν Ερμον. Μ 203· μη ισχοΰντες εξ ανέμου την πορείαν γαρ ποιήσαι 

Ερμον. Ψ 121. 

ίσως, επίρρ., Προδρ. I 162, II Η 70, III 368, Ασσίζ. 140®®, Αιτωλ., Μύθ. 126®, 
Α>^φ. (Μογ.) ΙΥ 67· ι σ ώ ς, Ασσίζ. 37*®. 

Το αρχ. επίρρ. ίσως. Η λ. και σήμ. 

1) Εξίσου, ομοίως: έργα τοιαύτα ουκ εισίν φρονίμουβασιλέως διά λόγους, διά μηνύ¬ 

ματα ίσως κακών ανθρώπων Ριμ. Βελ. 539* Ου πρέπει-σε, καλή αδελφή, να κάθεσαι μετ' 
έμας ίσως, κοσάν εμάς τες δύο, όπου είμεσταν ροΐνες Χρον. Μορ. Η 6035. 2) Ίσια: 
και τρέχειν ίσως ώρμησε (ενν. ο μνρμηκας) τοις ισχνροίς θηρίοις Προδρ. III10. 3α) Πι¬ 
θανόν, ενδεχομένως: Ειδ' ον τραπείς, ειδ’ ον 'ττηθείς, αλλ’ ίσως και νικήσεις, άδηλον 
έχεις το καλόν Καλλίμ. 257· β) μήπως: δεν είν' κανένας άγιος που νά 'χει τόση 
χάρψ και τον Θεού να δεηθεί, ίσως και βοηθήσει Θρ. πατρ. Ο 11. 

Ιταλιάνος ο· 'Τα λ ι άν ο ς, Κορών., Μπούας 103,105, 138. 

Το ιταλ. ΙΐίΙίαηο (ϋυ Οβη^β, λ. Ιταλιάνοι). Η λ. και σήμ. 

Ιταλός: Ανδρείον τε κ* ευγενικόν και όξιον 'Ταλιάνον-αοτ. 137. , 

ιταλικά, επίρρ. 

Από το επίθ. ιταλικός. 

Ιταλικά: να πιόσω «να ντοττόρε γήέναποέτα, όποιο θες, γή ένα ψηλό αοντόρε, Λα¬ 

τίνο και ιταλικά να σου τόνε σπριμέρω Στάθ. (Θέατρο) Ιντ. β' 295. 

ιταλικός, επίθ., Λίμπον. 172· ι τ ά λ ι κο ς, Μηλ., Οδοιπ. 635* ’ταΑικός, 

Κορών., Μπούας 85. 

Το αρχ. επίθ. ιταΑικός. Η λ. και σήμ. 

Α' (Επίθ.) που έχει σχέση με τους Ιταλούς: έμαθε την ιταλικήν γλώσσαν με ευκο¬ 
λίαν Λίμπον. 146. Β' (Ωςεθν.) Ιταλός: άρχισακαι έκαμα φιλιά με όλους τους κορτεζά- 

νόνς, τόσον με τους Ιταλικούς ωσάν με τους Πιζάνονς Τριβ., Ρε 198· Οι'Ταλικοί δέ άπαν- 

χες της αυθεντιάς εφύγαν Κορών., Μπούας 85. 

ιταμώδης, επίθ. 

Από το επίθ. ιταμός κατά τα επίθ. σε -ώδης. 

Θρασύς, τιονηρός: φοβούμαι, δέσποτα, τους ιταμωδεστέρους Προδρ. I 27. 

ιτέα η, Δούκ. 265*· ετέα, Διήγ. Αγ. Σοφ. 151*· ετιά Πεντ. Λευιτ. ΧΧΙΠ 
40. 

Το αρχ. ουσ. ιτέα. 
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Ιτιά: της ιτέας τα φύλλα Στ«φ., Ιατροσ. 

ιχθυοτάριχον το. 

Από τα ουσ. ιχΒύς και τάριχος. 

Χαβιάρι, αβγοτάραχο: λαβών αυτίκα μέγαν ιχθυοτά^ιχον αυτί} πηγη ηροαηλθε, 
πλϋναι βουλόμενος αυτό, τροφήν δ* εμοί διδόναι Βίος Αλ. 4428. 

ιχθυώδης, εττίθ. 

Η λ. στον Αριστ. 

Το ουδ. στον πληθ.=ψάρια, ψαρικά: Ευθψία μυρεψικών και λιθομαργάρων και των 
ιχθνωδών Ωροσκ. 39^®. 

Ιχια, επίρρ., βλ. ίσια. 

ίχιτα{ς), επιφ., Πανώρ. Ε' 343. 

Ονοματοποιημενη λ. (Για την ετυμολ. βλ. Κριαρά [Πανώρ. σ. 241, λ. Ιχιτας]. 

Επιφώνημα από ευχαρίστηση, ικανοττοίηση: Ίχιτας εδροσίατηκα! Κούτομαι ν’ ακονμ- 

τΐήσω να κοιμηθώ, τα μέλη-μου λιγάκι να δροσίσω αυτ. Β' 143. 

ιχνάδιν το. 

Από το ιχνάομαι. 

Ίχνος: Αγάηην είδα μετ' αυτήν, είχ’ εντροτιής ιχνάδιν Λίβ. Ν 848. 

ιχνηλατώ, Μανασσ., Χρον. 5864, Ιερακοσ. 512^'’. 

Το μτγν. ιχνηλατέο). 

Αναζητώ τα ίχνη κάπ., ανιχνευω: χρόνον προς χρόνον ιχνηλατοΰντες ονκ εώσιν αυτήν 
εσοδιάζειν χρόνους τρεις Ηπβιρ. 220®. 

ιχνολογώ, Φυσιολ. (ΖαΓ.) ΟΧΧ 

Από το ουσ. Ιχνος και το -λογώ. Η λ. τον 4. αι. (δίθρίϊ., Θησ.). 

Αναζητώ: ουκ ισχύει ιχνολογησαι αυτόν ο κυνηγός Φυσιολ. 340*. 

ιχνοπατώ. 

Από το ουσ. ίχνος και το πατώ. Η λ. τον 5. αι. (δορίΐοοί., λ. ιχνοπατέω). 

Πατώ πάνω σε κάπ.: πότε τον πύργον της ζωής να εδιάβηκες, καρδία, και να 
ιχνοεπάτησες αυθεντικά εις εμέναν; Λιβ. Ν 1254. 

ιχνόηοδον το* ’χνόποδον, Αίβ. Εδο. 2748. 

Από τα ουσ. ίχνος και πόδι. Ο τ. ’χνόπσδσν στο Βα Οαη^β (λ. χνσρόν) και στο δοιηβ,τ. 

(λ. χνόποδα). 

Ίχνος ποδιού: ανθρώπων ήν ιχνόποόα Αίβ. Ν 2433. 

ιχνοποδοπατώ. 

Από το ουσ. ίχνος και το ποδοπατώ. 

Πατώ πάνω σε κάπ.: πότε τον πύργον της εμής καρδίας να εδιέβης και να ιχνο- 

εποδοπάτησες αυθεντικά εις εμέναν; Λιβ. δο. 280. 

ιχνόποδος ο ή το. 

Από τα ουσ. ίχνος και πόδι (Βλ. και ά. ιχνόποδον το). 

Ίχνος από πόδι: ανθρώπων έν’ ιχνόποδος και αλόγων ελασία Αίβ. 8ο. 1599. 

ίχνος το, Προδρ. III 11, Γεωργηλ., Βελ. 589. 

Το «ρχ. ουσ. ίχνος. Η λ. και σημ. 

Ια) Ίχνος ποδιού, αχνάρι: Ίχνη ποδών καταφιλεί τάχα του Καλλιμάχου Καλϊάμ. 

1295* β) ίχνος: δεν έχου σύγκρισιν καμιά μηδ' ίχνος τα φθαρμένα με τ’ άφθαρτα 
Φαλιέφ., Ρίμ. (Β&Ιί1ί.-ν. Οβπι.) 139. 2) (Ως μέτρο μήκους): έστω (5έ το τοιούτον 
αγγείον κατά μέν το πλάτος τρισίν ίχνεσι Ιερακοσ. 369*. 

ιώ. 

Η λ. στον Αριστ. (δίβρίι., Θησ., λ. ίόω). 

Σκουριάζω: λούσε αυτόν (ενν. τον ιέρακα), ώστε διαβραχείσαν την βε?.όνην ιώααι και 
ώσπερ δεσμόν εμποιήσαι τοις πτεροΐς τον εκ τον ύδατος ιόν εγγινόμενον Ιερακοσ. 481^*. 

Ιωαννίτης ο. 

Από το τόπων. Ιωάννινα και την κατάλ. -ίτης. Η λ. τον 5. αι. (δορίΐοοί.). 

Κάτοικος των Ιωαννίνων: Βασιλεύς Μουράτ Ανατολής και Δύσεως γράφω εις εσάς 
τους Ιωαννίτας και σας συμβουλεύω Επιστ. Μουρ. Β' σ. 58 Α. 
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κ 

’κ, πρόθ., βλ. εκ. 

καβάδι(ν) και-ιον το, Διγ. (ΤΓβρρ) Ογ. 1874 {έκδ. καβάδην), Αχιλλ. Ο 409, 

Τάξ. Πόρτ. 43, Σφρ., Χρον. μ. 18“, 38®®, Κορών., Μπούκς 91, Ψευδο-Σφρ. 258®^, 288®®, 

Τριβ., Ταγιαπ. 186, Αιτωλ., Μύθ. (1<6§γ.) 122®, Σταυριν. 520, 526, 557, Διγ. *Ανδρ. 

394®®, Λδηλ. Παροικ. 162, Διγ. Ο 2917. 

Από το όνομ. της πόλης Κάβαδα της Καρμανίας (Βλ. Φουρ., ΛΑ 6, 1926, 465 κε. 

και Ανδρ., Λβξ., λ. καβάδι). Η λ. το 10. αι. (8ορ1ΐθθ1.}. 

Ια) Μακρύ ένδυμα (ανδρικό και γυναικείο): εφάνη βις τον πρωτομάστορα άγγελος 
Κυρίου εις ομοιότητα του βασιλεως, φορεμένος άοηρον καβάδιν Διήγ. Αγ. Σοφ. 154®*· το 
δέ κα(5ά(5ίόί’·τί/ς ήτον ωσάν αραχνιασμένον Διγ. Άνδρ. 396^” β) αγροτικό ή πολεμικό 
ένδυμα: άλλαξεν και το καβάδιόν·του και έβαλεν άλλον ελαφρόν διά το κατάψνχον Διγ. 

•Ανδρ. 347®· Στέκει με το καβάδιν-του ως ένας αγελάρχης, με την γενειάδαν την μα- 

κρέα Πτωχολ. Ρ Ι' εφόρονν καβάδιον βαγδάτιν και ήμουν και εζωσμένος ζωνάριον οξνν 
Διγ. Άνδρ. 387®*· γ) πολυτελές ένδυμα αξιωματούχων: έδωκε τον Ακρίτην χαρί¬ 

σματα,...δώδεκα βόιες και ευνούχους δώδεκα και καβάδια πολυτίμητα δώδικα Διγ. Άνδρ. 
361^®. 2) (Μετων.) αξίωμα: καβάδια του χαρίσασι κι' άλλα πολλά του τάξαν Κορών., 

Μπούας 9. 

καβάκα η, Συναξ. γαδ. 162, 171. 

Από το ουσ. κακκάβα ή κακκύβη με μετάθεση (Βλ. Κουκ., Ευστ. Ααογρ. Α' 344 και 

Αλεξ. Στ., Κρ. Χρ. 13, 1959, 293). 

Ονομασία όρνιθας: είχε μιαν όρνιθα παχειά, τήν έλεγε καβάκα Γαδ. διήγ. 254. 

καβάλα η, Ιμπ. 25, Κορών., Μπούας 19, 36, Αιτωλ., Βοηβ. 148, Ποιλαμήδ., Βοηβ. 

275, 968, Σταυριν. 319, Ιστ. Βλαχ. 188, 902. 

Από το λατιν. οαδαΙΙιιε (Ανδρ., Λεξ.). 

1) Ιππασία: εκ την καβάλα πού ’καμνε εκ πάντων τον γνώρισε Κορών., Μπούας 
78· 2) Ιππικό: να έλ>θει καταπάνω-του καβόλακαι πεζούρα Ιστ.Βλαχ. 963* 3) Ζώο 

(για ιππασία): λέγει-τως μιαν καβάλα να του βρονσι Λεηλ. Παροικ. 183. 

καβαλαρέα η, Διγ. Ο 2773* κ α β α λ (λ) α ρ Ι α, Μαχ. 70“·®®, 218**, 248®, 

Θησ. ΙΆ [83*], Βουστρ. 542, 543, Φαλιέρ., Λόγ. (Β&ΙιΙι.-ν. Οβιη.) 271, Φαλι^., Ρΐμ. 

(Β&ΙίΙί.-ν. Ο-βιη.) 290, Δεφ., Λόγ. 521, 542, Θρ. Κύπρ. Μ 31, 182, Δωρ. Μον. XXI, 

Τζάνε, Κρ. πόλ. 151*’, 243*®, 245^ 306*· καβαλλαριά, Θρ. Κύπρ. Μ 736. 

Από το βενετ. οαναΐαήα (Ανδρ., Λεξ., λ. καβαλαρία). Η λ. και σε έγγρ. του 16. και 

17. αι. 

α) Ιππικό: ο γκενεράλες έφερε πολλήν καβαλαρία Τζάνε, Κρ. πόλ. 184®· β) φορ¬ 

τώματα”: να σου δίδουσιν προνκιά κσβαλαρίες δέκα Φαλιέρ., Λόγ. (Β&1^1ζ. -ν. Οβιη.) 

290. 

Το λ. ως 8πϊρρ.=καβάλα: α' φεβρουαρίου επήγεν η ρήγαινα να προσκυνήσει εις τα 
ψηθία και επήγεν καβαλλαρία Βουστρ. 542. 

καβαλάρης ο, Προδρ. I 130, III136, Πόλ. Τρωάδ. 131, Χρον. Μορ. Η 160, Αχιλλ. 

Ε 1171, Αχιλλ. Ν 1491, Ιμπ. (Εβ,πιΙιγ, ) 16, Παρασπ., Βάρν. Ο 32, Αλεξ. 248, Σαχλ., 

Αφήγ. 633, Κατά αζουράρη» 17, Σταυριν. 928, Ερωτόκρ. Β' 24, 166, 367, 389, 904, Διγ. 

Ο 527, κ.π.α.· καβαλλάρης, Ασσίζ. 114*, 162®°, 180®*, 200*®, Μαχ. 42®®, 44®, 

72®*, 274®·“, 276®, 474®®, 478®®, 514®, 646*®*®, 680®®, Βουστρ. 444, 474· 'καβελά- 

ρης, Διγ. (ΤΓ^ρρ) Εδο. 40, 1190, Χρον. Μορ. Ρ 3401, Φλώρ. 1, Αχιλ?.. Ε 1146, Αλεξ. 

873, Βεντράμ., Φιλ. 101, Χρον. σουλτ. 28*, 97*®, Τζάνε, Κρ. πόλ. 202®*· π?.ηθ. καβα- 

λ αραιοί, Διγ. Ζ 2004, Χρον. Μορ. Ρ 2479, 3281, Διήγ. Βελ. 395, Λίβ. ΕδΟ. 2279, 

Χρον. Τόκκων 201, 233, Γεωργηλ., Βελ. 519, Ιμπ. (Εβ^Γ.) 363, 885, Κορών., Μπούας 
37, Καρτάν., Διαθ. 251, Δωρ. Μον. ΧΧΠ, Μικρ. χρον. Υ&ΐβ 69γ, Σταυριν. 937, Σουμμ., 

Ρεμπελ. 159, Διγ. Άνδρ. 378®°, Διακρούσ. 87**, Τζάνε, Κρ. πόλ. 239®, 244®®, 465®· κ α- 

βαλάροι, ΑσσΙζ. 99®®, 215®®, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Εδο. 1228, Ερμον. Ξ 272, Χρον. Μορ. 
Η 372, 380, 633, 644, 858, 3145, 3169, 3292, 3296, 3717, 5055, 5251, 5472, Ψευδο- 

Γεωργηλ., Αλ. Κων/π. 756, Θησ. (ΕοΙΙ.) I 19, Θησ. Β' [92®], Θησ. (δοΗιηίίί) 336 VI, 

103, Αχέλ. 258, Ερωτόκρ. Β' 112, 869, Ντε?Λαπ., Στ. θρηνητ. 138, Διακρούσ. 108®, 

Τζάνε, Κρ. πόλ. 363®*, 518*®· λκαβαλαροί, Χρον. Μορ. Η 2479, 3281, 8894, Χρον. 

Μορ. Ρ 4046, 7418, 8388, 8494, Θησ. Β' [22®], Η' [102*], Ιμπ. (Εβ^Γ.) 94, Διγ. Άνδρ. 

335*®, 377®®· >ία/$αΑεροί, Τζάνε, Κρ. πόλ. 258®, 269®, 283®®· καβαλλαρά- 

δες, Θρ. Κύπρ. Μ 418* καβαλλάροι, Μαχ. 364*®· καβελαραίοι, 
Χρον. σουλτ. 44*®. 

Απότοουσ. «σ^οΛόριος (Ανδρ., Λεξ.). Βλ. και Χατζιδ., Αθ. 28, 1916, ΛΑ 111-2, 

ΜΝΕ Α' 238. 

1) Καβα?.άρης, έφιππος: άλογο κόκκινο φηλό μ* όμορφο καβαλάρη Ερωτόκρ. Β' 186· 

Τρεις καβαλΑρους έστειλαν διά να υπύν μαντύτον Διγ. (ΤΓ&ρρ) ΕδΟ. 489* εβγήκε και ο 
ρήγας καβαλάρης έξω με όλους της αυλής Δωρ. Μον. ΧΕ. 2) Ιππότης: αρμάστην ο 
άνωθεν πρίντζης εις το ατΐλίκιν τον καβαλλάρη μισέρ Ρίκον τε ΛαπάμΒουστρ. 413. — Η λ. 

και ως κυρ. όνομ. (Βλ. Θεοχαρίδη, Μακεδονικά 5, 1961-63, 147) και στους τ. καβαλΛρης 
και καβελάρης ως τόπων. (Πορτολ. Α 240®®·®* και Β 39*·®·*). 

καβαλαρία η, βλ. «σ/?σλλσρία. 

καβαλαρικός, επίθ., Πανάρ. 71*®, Τάξ. πόρτ. 87, Διήγ. Αλ. V 54, 56, Ιμπ. (Εβ§Γ.) 
16, Πεντ. Γέν. Ε 9. 

Η λ. σε επιγρ. (Ε-3) και σε έγγρ. του 1648 (Γκίνη, ΕΕΒΣ 39/40,1972/73, 215 και 
Κατσουρ., ΕΕ Κυκλ. Μ 7, 1968,.286): καβαλαρικόν από τρίτου=φεουδαλικός φόρος ίσος 
με το 1/3 του εισοδήματος. 

ΙτΓτηκός: το τΐαιδίν εξέμαθεν την τέχνην του πατρός-τον. Στρατείαν καβαλαρικήν 
εις άριστον εσέβψ Ιμπ. 91. 

Το ουδ. ως ουσ.=ιππείς, ιππικό; ο δέ βασιλεύς παραλαβών το καβαλαρικόν και ετέ¬ 
ρους πεζούς Πανάρ. 79*®. 
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καβαλάριος ο, Προδρ. III 266, ΚαλλΙμ. 881, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 1056, Διήγ. τυαιδ. 

(Τ8Ϊο\ΐηί) 492, Φλώρ. 30, 373, Πανάρ. 73®, Λίβ. Εδο. 3218, Λίβ. Ν 2011,Αχιλλ. 1/ 370, 

Αχιλλ. Ν 675, Ιμπ. 21, 333, Ιμπ. (Εβ^Γ.) 577, Θησ. (ΒοΙιιηιΙΙ.) 341 I, Χρον. Μορ. Η 
172, 224, 3487, 6565, 6802, 7850, 8388, Κορών., Μπούας 70, 129 κ.α. καβαλλά^ 

ριος, Ασσΐζ. 200», 4672ΐ, 484®, Μαχ. 536“. 

Το λατ. ο&ν&Πθ,Γΐαδ. Η λ. τον 6. αι. (δορίΐοοί.}. 

1) Ιππέας, έφιττπος: καβαλαρίους γαρ και πεζούς, στρατιώτες αντρειωμένους Χρον. 
Μορ. Η 6121* συ περιτρέχεις τας οδούς πεζός μετά τααγγιων, αυτός δέ καβαλόριος 
διψεκώς οδεύει Προδρ. III 69. 2} Ιττπότης: ρηγάδες και καβαλαρίους με τας αρχόντισ- 

σάς-των Ιμπ. 480. — Η λ. ως κϋρ. όνομ. (Βλ. Ιι&ιαΓβηΙ, ΚΕΒ 30, 1972, 134). 

καβαλαρόπουλο το. 

Από το ουσ. καβαλάρης και την κατάλ. -πουλο. 

Μικρός ιππότης: διά να δουλεύγεπαι εις την όρεζήν-του μηδέν είναι εις την μονττην 

των καβαλαρόπουλων Μαχ. 88^. 

καβαλιέρης ο, Κορών., Μπούας 17, 28, 90, Βεντράμ., Φιλ. 163. 

Από το ουσ. καβάλα και την κατάλ. -ιέρης. Η λ. στο Βλάχ. 

Ιππέας ακόλουθος: εμπρός εις άπαντας τον έποικε άξιον καβαλιέρψ Κορών.,Μπούας 
88 · Τον καβαλιέρη·του έβαλε να βλέπει, ν’ αφουγκράται Βεντράμ., Φιλ. 59. 

καβαλιέρος ο, Ευγέν. 1039, 1043, Στάθ. {Μ&Γίΐηΐ) Ιντ. α' μετά στ. 26, Γ' 19, 

26, Τζάνε, Κρ. πόλ. 167®, 312®°, 470®, 478«, 487*®, 511**, 521*. 579®· καβελιε· 

ρο ς, Χρον. σουλτ. 120®. 

Το βενετ. ο&ν&ΙίέΓ (Ανδρ., Λεξ.). Η λ. και σήμ. 

Ιππέας, ιππέας ακόλουθος, ιππότης; οι καβαλιέροι μοναχοί μπαίνονσι και λαβώνον 
Τζάνε, Κρ. πόλ. 471*®·^?ινοΰσιν οι στρατιώτες-του κι’ άρχοντες καβαλιέροι Τζάνε, Κρ. πόλ. 

151*^· καβαλιέρους έποικαν έξι ανδρειωμένους Κορών., Μπούας 146* του δούκα όπου μας 
ήβλεπε και καβαλιέρω τόσω Στάθ. (Μ&Ρίίηί) Γ' 26. 

καβαλιβροσύνη η. 

Από το ουσ. καβαλιέρος και την κατάλ. -σννη. 

Επιδεξιότητα του ιππέα: κάμποσοι εδείξανε ανδρείά και καβαλιεροσννη Τζάνε, Κρ. 

πόλ. 549“. 

καβαλικεύ(γ)ω, Προδρ. III 405, ΚαλλΙμ. 889, Ασσΐζ. 70®, 318*®, Διγ. Ζ 288, 

727, 1517, Διγ. {ΤΓ&ρρ} Εδο. 9, 558, 918,Βέλθ. 81, 114, 743, Χρον. Μορ. Η 1040, 5588, 

6502, Διήγ. παιδ. (Τδίοΐΐηί) 756, Φλώρ. 527, 1228, Λίβ. Ρ 1965, 2469, Λίβ. δο. 1169, 

2046, Λίβ. Εδο. 2080, 2858, Λίβ. Ν 2233, 2558, Αχιλλ. Ν 120, Αχιλλ. Ε 270, 815, Αχι?Λ. 

Ο 147, Ιμπ. 311, 330, 525, Χρον. Τόκχων 229, 3767, Θησ. Ε' [82®], Χούμνου, Κοσμογ. 

657, 1191, Αλεξ. 1107, Απόκοπ. 6, Διήγ. Αγ. Σοφ. 150“, Έκθ. χρον. 69“, Κορών., 
Μπούας 6, Πεντ. Δευτ. XXXIII 26, Χρον. σουλτ. 81°*, 121®°, Ιστ. πολιτ. 13“, Ιστ. πατρ. 

137“ Ιστ. Βλαχ. 499, Διγ. Άνδρ. 319®, 321®, Ερωτόκρ. Α' 1135, Β' 335, 2450, Δ' 933, 

1012, Διγ. Ο 1342, 1385, Τζάνε, Κρ. πόλ. 315“ 357*®, 426“ κ.π.α.· καβαλχεν- 

(γ)ω, Ερωτόκρ. Δ' 1182, 1415, 1637, Λεηλ. Παροικ. 185· κ α β α λ λ ι χ εν (γ) ω, 

Ασσΐζ. 20“, 70°·“, 76“, 193“, Μαχ. 46*, 152®, 192®°, 362**, 364“, 372*®, 400“, 492®·, 

658®®, 664“, Βουστρ. 455· καλλικεΰω, Πικατ. 365, Μαρκάδ. 307· μτχ. κα· 

βαλ. κεμένος, Χούμνου, Κοσμογ. 2480 · καβαλλικεμένος, Ασσΐζ. 70®. 

Από το ?.ατ. 0&1)&1ΙΪ0&Γβ (Βλ. Ανδρ., Λεξ.). Η λ. τον 6. αι. (δορίΐοοί.) και σήμ. 

1) Ιππεύω, ανεβαίνω πάνω σε ά?.ογο ή ά>Δο ζώο: φαρίν εκαβαλίκενεν εξάκουστον, 

ωοαΐον Χρον. Τόκκων 458 · Ελ.έφαντας ηυρισκαμεν κι’ όλοι καβαλικέψαν Αλεξ. 2025 · (με- 

ταφ.) καβαλικεύω το ραβδίν και παίζω το βιτάλιν; Προδρ. II Η 26ηι. 2α} Βοηθώ κάπ. 

να καβαλικέψει, να ανεβεί: Ωσάν επήρεν ουν ο Ακριτης την κόρην,εκαβαλίκευσέ-την οπισω- 

κάπουλά-του Διγ. Άνδρ. 357“· μετά βίας τον άρπαξαν (ενν. τον μπασιάν) και τον καβαλι¬ 

κέψαν Παλαμήδ., Βοηβ. 299* β) μεταφ. εκαβαλίκεψέ-τον ιπί τα ψηλά της ηγής και 
έφαγεν καρπούς χωραφιού Πεντ. Δευτ. XXXII 13. 3) Επιβάλλομαι: Άνναν, Πιλάτον 
τσ' ανόμου, κ* Ηρώδην' θα γυρεύγοιτν, και Καϊάφα ο σατανάς να τους καβαλικεύγουν 
Τζάνε, Φυλ?.. Ψυχ. 260· εκείνος ο άνδρας ο άτυχος, όπου τον καβαλ,ικεύει η γυναίκα 
και αφεντεύει Συναξ. γυν, 1136, 4) Συνευρίσκομαι, συνουσιάζομαι: καβαλικεύε και 
φίλίβρ-την {ενν. τη γυναίκα) όσον ημπορείς και πήδα Συναξ. "ρν. 233. 5) (Αμτβ.) 

οινεβαίνω: εκαβαλίκενσεν (ενν. ο βασιλεύς) απάνω εις ένα αμάξιν χρυσόν Διήγ. Αγ. Σοφ. 

158*®. 

Η μτχ. παθητ. παρκ. καβαλλικεμένος ως επίθ.=:αυτός που καβαλικεύει: σεις οι καβαλ· 

λικεμένοι να πάτε εις την Λευκωσίαν Μαχ. 452*· όσο να γροικήσουν το τρουμπέττιν να 
ενρεθούν αρματωμένοι και καβαλλικεμένοι Μαχ. 364**. 

καβαλΐκευμα(ν) το, Φλώρ. 600, Λίβ. Ρ 2218, Λίβ. 8θ. 2054, Λίβ. Εβο. 3889· 

καβαλλίκεμαν, Μαχ. 252**. 

Από το καβαλικεύω. Ο τ. στην Κύπρο (Σακ., Κυπρ. Β' 562) και σήμ. 

1) Καβαλίκευμα: αλλά εις το καβαλίκευμα και εις το απομεσωτίκιν Αΐ^. Ρ 2471. 2) 

Μάχη εκ του συστάδην, μονομαχία: του καβαλικεύματος αφύρωσαν την ώραν Λίβ. Εβο. 

3228. 

καβαλικευτής ο. 

Από το καβαλικεύω. 

Κοφαλάρης: πολλά καλούτσικος, ξανθόγενος νπήρχεν, έμορφος καβαλικευτής 
Χρον. Τόκκων 2587. 

καβολκεμένος, μτχ., βλ. καβαλικεύ(γ)ω. 

καβαλκεύγω, βλ. καβαλικεύ(γ)ω. 

καβαλλάρης ο, βλ. καβαλάρης. 

καβαλλαρία η, (I). 

Θηλ. του ουσ. καβάλλάρίος. 

Τίτλος της γυναίκας του καβαλλάριον: πάλε την τόμον Μαρία τε Ζιπλέτ την κόρην-του, 

καβαλλαρίαρ γυναίκα τον σιρ Γι τε Βερνί Μαχ. 260*®. 

καβαλλαρία η, (Π), βλ. καβαλαρέα. 

καβαλλάριος ο, βλ. καβαλόριος. 

καβαλλίκεμαν το, βλ. καβαλίκευμα(ν). 

καβοιλλικεμένος, μτχ., βλ. καβαλικεύ(γ)ω. 
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καβολλικ€ύγω, βλ. καβαΡ^-ικεύγω. 

καβαλώ, Κορών., Μπούας 22, 77. 

Από το ουσ. καβάλα (Ανδρ., Αεξ.). 

Ιττπβύω: Λ^σ καβαλήκονν άπαντες Κορών., Μπούας 43. 

κάβαντον’ μετά καβάντων, Ερμον. Ο 299, εσφαλμ. γρ. αντί μεχ' Ακαμάντου 
(διόρθ. Κθ^Γ&ηά, ό.π., κριτ. υπ.). 

καβάτωρ-ορας ο, Πτωχολ. α 413, Ρ 193. 

Το λατ. βαναίοτ. (Η λ. σε πατ^^ρ. του 6. αι., Ιι-8 8ιαρρ1.). 

Αυτός που επεξεργάζεται τους πολύτιμους λίθους, ο χαράκτης, ο τορνευτής: όρισε 
καβάτοράν-σου να ελθει εις το παλάτι Πτωχ. α 401. 

καβγάς ο, Ιστ. Βλαχ. 497, Συναδ., Χρον. 29, 51, 57. 

Από το τουρκ. Ιί8.ν§3. (Ανδρ., Αεξ.). 

Φιλονικία, συμπλοκή: είδες καβγάν, γύρισε εις τα οπισον Συναδ., Χρον. 44. 

κάβγω, βλ. καίω. 

καββλάρης ο, βλ. καβαλάρης. 

καβ€λι4ρος ο, βλ. καβαλιέρος. 

καβολάκι το. 

Υποκορ. του ουσ. κάβος. 

Ακρωτήριο: τιήραν-του και ένα παιδάκι εδεκεΐ στό καβολάκι Τριβ., Ταγιαπ. 62. 

καβονάρι το* γκαβονάρι. 

Από το ουσ. *καβόνι (ιταλ. ο&νοηβ, βλ. Β3,1ίίΐ§1ί8, 8., ΟτΓ&ηάβ άΐζίοη&ηο <3β11&, 

1ίη§;α& ίΙ&1ί£ΐη&, λ. ο&νοηβ) και την κατάλ. ·άρι. Μάλλον απίθ. ετυμολ. από το ουσ. κάβος 
με επίδρ. του ουσ. βουνάρι. Ο τ. γκαβονάρι από επίδρ. της αιτιατ. τον κάβο (με αλλοίωση 
του κ). 

Γκρεμός: Τρία μιλιά από τα νησιά και την στερεάν έρχεσαι προς τον Φοίνικαν. Και 
έρχον κόσταν κόστα το γκαβονάρι και ράσσον και είναι ένα ακρωτήριν χοντρόν και έλα από 
την μέσαν-τον μερέαν Πορτολ. Β 23^. 

καβοντάργανο(ν) το, Καραβ. 503^ 

Πιθ. το ιταλ. οανο δ’ (Βλ. Κβΐι&ηβ, δρΓ&οΙίβ 578). Πβ. το σημερ. καβολάρ- 

γανο (Σεγδίτσα, Ναυτ. όροι 42). Μαρτυρείται (Καραβ. 502^) και κύβον τ’ οργάνου {έκδ. 

κάβον νταργάνου)· βλ. και ά. άργανο. 

Σκοινί σε μηχάνημα πλοίου που ανασύρει την άγκυρα: καβοντάργανον' οργιές σαράντα, 

λίτρες τέσσαρες η οργιά αυτ. 500^^"^^. 

κάβος ο, (I), Πορτολ. Α 117^ 1182, ΐ29“ κ.α., Πορτολ. Β 57”, 58“ 

70^^ κ.α., Σουμμ., Ρεμπελ. 159 (έκδ. κάμβος πιθ. από υπεραρχαϊσμό ή αντιγραφικό σφάλ¬ 

μα), Τζάνε, Κρ. πόλ. 1482, 159», 1772», 21329, 214^ 4342°. 

Το παλαιότ. ιταλ. 'ο&νο (Β^ίΙ&^Ιίο. 8., ΟΓ&ηάβ (ϋζίοη&ΓΪο (1β1ΐ3.1ϊη§υ& ϋβΐίβηα, λ. 
0&Υ02). Η λ. στο Βυ 0&η§:β και σήμ. 
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Ακρωτήριο ψηλό: να πεμψει είκοσι...ανδρώηους πάσα βράδι απάνω εις τον κάβο (έκδ. 

κάμβο) της Πούντας διά να ξανοίξουν όλον το πέλαγος Σουμμ., Ρεμπελ. 159· αν θες να 
υπάγεις, αλαργάριζε τον κάβον τον σιρόκου μιλιά δυο, ότι έχει ξέρη Πορτολ. Α 128^. 

Η λ. σε τόπων.: στον Κάβο Σπάθαν...άρμενα φανήκαν Τζάνε, Κρ. πόλ. 1822^· απεκεί 
και απάνω είναι οι Σέττε Κάβοι και είναι μιλιά δ' από τα Πάταρα Πορτολ. Β 25^®. 

κάβος ο, (II), Καραβ. 4922^, 4982ο·2ΐ, 499®, 500«, 504®. 

Το ιτοΛ. οανο {Β&1ΐ3^1ΐ& 8., Οτ&ηάβ άΐζίοη&πο άβΐΐβ. Ηη^ιΐίΐ ίίειίίδηδ, λ. ο&νο®). Η 

και σήμ. 

, Καραβόσκοινο, παλαμάρι: κάβος διά μαζινέτες.,.και γούμσνες της μέσης κομμάτια 
τέβσαρα, από οργιές εξήντα το ένα αυτ. 494®^. 

? κάβουρας ο, Διήγ. παιδ. (Τδίουηΐ) 939* γεν. καβονρον' ο\ιομ. πληθ. καβούροι. 

Για τη λ. βλ. Ανδρ., Αεξ. και Δαγκίτση, Αεξ. Η λ. στο δοπιαν. και σήμ. Τ. κάουρος 
;■ σε Κυπρ. άσμ. (Σακ., Κυπρ. Β' 574). 

Κάβουρας: οι στρατηγοί εγδνθηκαν κολυμπάν για να πύσι, τότε καβονροιβγήκανε, 

I αρπάσσουν να τους φάσι. Αλεξ. 1680, — Η λ. και ως τόπων. (Πορτολ. Β 24®2), 

:'| καβώυω. 

'Ι Από το ουσ. κάβος. 

«Πιάνω», πέφτω σε βράχο: η τύχη περιπαίζει-τσι με χρωματίνη πράξη κι’ αντί ’ς 
I λιμιώνα σέρνει·τσι στο βράχος να τσ’ αράξει κ’ εκεί άλλοι πνίγοννται γιαμιάν, άλλοι 
I γυμνοί απομένου γή απήτις δώσου κ’ εις τη γη, καβώνου κι’ αποθαίνου Ροδολ. Β' [12]. 

κάγκαρο το. 

I Το βενετ. ουσ. οαηεαΓΟ. 

; Καρκίνωμα: Κάγκαρα κι’ αποστέ^ατα να βγάλει το κορμί-σον! Στάθ. (Μ&Γίίηί) Γ' 
195. 

καγκελαρία η· «σντζεΑαρία. 

Από το ουσ. καγκελλάριος. Ο τ. σε έγγρ. του 17ου αι. (Βλ. Υΐηο., Θησαύρ. 4, 1967 

64 καιΚατσουρ., ΕΕΚυκλ.Μ 7, 1968, 287). Η λ. και οήμ. 

ί 1) Γραφείο του καγκελί^ριου: ως φαίνεται εις το οψφίκιον της κοινότητας γραμμέ¬ 

νου στην αυθεντικήν καντζελαρίαν Ιεροθ. Αββ. 336. 2) Γραμματεία ξένης πρεσβείας: 

εις την καντζελαρία τον εβάλανε με το μέσο των Φράγκων Σουμμ., Ρεμπελ. 172. 

καγκελάριος ο· καντζιΛώριος. 

Το λατ. οαηοβί/ατίιιε (Ανδρ., Αεξ.). Ο τ. καντζιλάριος σε έγγρ. του 17. αι. (Βλ. 

; Κατσουρ., ΕΕ Κυκλ. Μ 7, 1968, 287). Η λ. τον 6. αι. (Β-δ, λ. κάγκελος) και σήμ. 

I Αξιωματούχος: ο λογισμός-μον βιάζει~με πάλι ν’ αναθιβάλω τον μέγαν καντζι- 

λό^ιο,.. οπ' από γένος χαμηλό ’ς τόσην τιμήν αξιώθη Σκλάβ. 88. 

κβιγκελοθυρίς η. 

Από τα ουσ. κάγκελον και θυρίς.,Η λ. στο Εί^πιοΐοδ'ΐοιιιη Μ&§;ηυιη {Β-8). 

Αικτυωτή πόρτα: μάρμαρα εκλεκτά και κολώνας και πορφύρα και καγκελοθυρίδας 
οπού να είναι επιτήδεια διά εκκλησίαν Διήγ. Αγ. Σοφ. 148®. 
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κάγκελον το. 

Το μτγν. ουσ. κάγκελλον. Η λ. και σήμ. 

1) Κάγκελο, παραπέτο: να χτίσεις σπίτι καινούργιο και να κάμεις κάγκελο εις τον η- 

λιακό·σον Πεντ. Δευτ. XXII 8. 2} Αφετηρία ιπποδρομίου; την ημέραν του ιπποδρο¬ 

μίου...εκάΒετον μέσα των κάγκελων και εις την ράχην-τον οπίσω επροσκυνούσαν οι τέά- 

σαροι σαλιβαράτοι των αρμάτων, πριν καβαλ.ικεύσουν απάνω εις τα άρματα Διήγ. Αγ. 

Σοφ. 15013. 

καδέκλα η, βλ. καρέκλα. 

καδελέτο το. 

Το ιταλ. εαΐαΐβΐΐο. {Βλ. και Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Ε', β' ημίτ., 392). Η λ. στο Βιι 
Ο&η^θ, σε έγγρ. του 17. αι. (Βλ. Θησαυρ. 12, 1975, 124ΐ“®) και σήμ. στην Κρήτη {Βλ. 

Παγκ., ό.π.). 

Φέρετρο: σ’ ένα καδελέτο να με βαστούν στην εκκλησία Βθ}ρείς~με, κάχεχέ-το 
Κατζ. Α' 335. 

καδένα η, (I), Καραβ. 4933ΐ, 499”, Φαλιέρ., Ιστ. (ν. Οβη.) 453, Αχέλ. 1683,1687, 

ΜορεζΙν., Κλίνη Σολομ. 465, Ιντ. Κρ. θεάτρ. Α' 101, Ροδολ. (Μανούσ.) Γ' [82], Φορ¬ 

τουν. Γ' 681, Ζήν. Ε' 196, 306, Τζάνε,Κρ.πόλ.256”, 338”, 839«* «αήί'α, Θρ.ΚΟπρ. 

Μ 466, Βλ. και ά, κατήνα. 

Το βενετ. οαάβηα (Ανδρ., Λεξ.). Για τον τ. καήνα βλ. Κδΐΐίοΐβ-Τίβίζβ, Είη§03, 

£γ8,ιιο& 132, λ. 0&6Ι18., πβ. όμως και Μενάρδ., Τόπων. Μελ. 311. Η λ. σε έγγρ. του 16. «ι. 
(Βισβίζ., ΕΚΕΙΕΔ 12, 1965, 96) και σήμ. 

α) Αλυσίδα; με σίδερον και μιαν μακράν καδένα-τους να ποίσουν Αχέλ. 1673* εις τα 
ποδάρια είχανε τση σκλάβωσης καδένα Τζάνε, Κρ. πόλ. 377”' καδένα την αγάπη·σου σφιχτά 
κρατεί δεμένη Ιντ. κρ. θεάτρ. Γ' 40* θέλει τα χαράτσια οπού χρωστούσι, αλλέως στην 
καδένα όλοι να μπονσι Λεηλ. Παροικ. 84* β) αλυσίδα που κλείνει την είσοδο λιμοινιού; 

ο 'Επακτός...έχει πόρτο με καδένα και έναι κτισμένο περφόρτσα και ξύλα χοντρά δεν ημπο- 

ρούν να μπουν μέσα Πορτολ. Α 210^* γ) περιδέραιο, κόσμημα: μια καδένα ολόχρυση 
στον τράχηλον του βάνει Τζάνε, Κρ. πόλ. 328^** την άλνσιν την αργυράν, της μέσης την 

καδένα Γεωργηλ., Θαν. 143. 

καδένα η, (Π). 

Το βενετ, οαάβηα. Για τη λ. βλ. Κ&Ιι&ηβ-ΤϊβΙζβ, Εΐη^αα ΓΓ&ηο& 132 (λ, οαβηα). 

Δοκάρι που συνδέει τις πλευρές καραβιού («καμάρι») στο μέγιστο πλάτος-του; πίασε 
εκείνον το νούμερον οπού ανοίγει η μπούκα του λεγομένου καραβιού και μολτιπ<λ>ικάρησ’ το 

με το νούμερον της καδένας Καραβ. 492®. 

καδενώνω, Ερωφ. Ιντ. β' 5, γ' 18, Δ' 82, 608, Φορτουν. Γ' 643, Τζάνε, Κρ. πόλ. 

440®, 481”, 5651®* καδηνώνω, Τζάνε, Κρ. πόλ. 262ΐ®. 

Από το ουσ. καδένα. 

Αλυσοδένω: τους άπιστους Τούρκους εκαδενώσαν Τζάνε, Κρ. πόλ, 507^, 

Η μτχ. παθητ. παρκ. ως επίθ.=αλυσοδεμένος; στη φυλακή καδενωμένος Ερωφ. Δ' 

753* εσύ μ' επλήγωσες κ' έχεις-με σκλαβωμένο κ' εις τα μαλλιά-σου τα ^^ρυσά σφιχτά 
καδενωμένο Στάθ. (Μ&Γίίηί) Ιντ. α' 6. 
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καδερνάλιον, το.—Βλ. και ά. καρνα?.ί(ον). 

Το. πα>Λΐότ. ιταλ. ριιαάβΓηαΙβ. Βλ. και Κδΐι&ηβ, 8ρΓ&θ1ΐθ 578. 

Εξάρτημα μηχανής καραβιού, το σχοινί του «παλάγκου»: μενάλ.ια των κυναλίων και 
των συναλίων και γούμενες της μεντζάνας και καδερνάλια Καραβ. 501®ι·”. 

καδέρνο και καδέρινο το, βλ. κουαδέρνο. 

καδηλεσκέρης ο, Ιστ. πατρ. Ιδδ^ι* κανδηλεσκέρης' καταλεσκέ- 

ρης, Συναδ., Χρον. 38. 

Το αραβοτουρκ. οεΑεΓ ή το περσοτουρκ. ραιίϊ-ι-δβδ'ΑτεΓ (Βλ. Μογ., Βγζ&ηίίηοί. 

Β'141). 

Ανώτατος στρατιωτικός δικαστής: εν ολίγφ δέ απέκτεινε τον γαμπρόν αυτού...και 
τον κανδηλ^σκέρην.,.διά το νεωτερίσαι τους γενιτσάρους Έκθ. χρον. 64^. 

καδής ο, Έκθ. χρον. 17”, 82®, Κώδ. Χρονογρ. 49, 54, 70, Ιστ. πολιτ. 24®ι, 30ΐ®, 

Ιστ. πατρ. 84®, 172”, 187”, Μ. Χρονογρ. 33, 36, Λίμπον. 370* κατής, Έκθ. χρον. 
59® (αιτ. πληθ. κατήδας), Κορών., Μπούας 6, Ιστ. Βλαχ. 1305, Συναδ., Χρον. 35, 87, 

38, 40, 44, 53.—Βλ. και ά. καζής. 

Το τουρκ. ^αάί. Ο τ. σε έγγρ· του 17. αι. (Βλ. Κατσουρ.,ΕΒ Κυκλ. Μ 7, 1968,286). 

Η λ. το 10. αι. (δορΚοοΙ.) και σε έγγρ. του 17. αι. (Βλ. Βισβίζ., ΕΚΕΙΕΔ 12,1965, 79, 

Γκίνη, ΕΕΒΣ 39/40, 1972/73, 213 και Κατσουρ., ό.π.). 

Κριτής, δικαστής: συν τοις καδήσι, ήγονν τοις κριταΐς επάνω κεφαλικής τιμωρίας 
Δούκ. 301”· ένα τεον αυτού κριτών και νομιμαρίων, όν αυτοί καλούσι καδήν Δούκ. 77”. 

κειδινάλιος ο, βλ. καρδινάλιος. 

καδινώνω, βλ. καδενώνω. 

καδοπούλα η. 

Από το ουσ. κάδος και την κατάλ. -πούλα (θηλ. της κατάλ. -πουλος). 

Μικρός κάδος; με το ποτήρι το μικρό, που μοιάζει καδοπούλα Διήγ. εις τους κρασοπα¬ 

τέρας 605”®. 

καδρέλλι το. 

Το ιταλ. φααάτβΙΙο. Ο τ. καδρέλλι αντί καδρέΡΛο πιθ. από μετρ. αν. 

Βέλος: Λουμπάρδες, τζάκρες παρευθΰς έσκασαν απο μέσα, οι τάρδες, τα καδρέλλια 
(έκδ. καρέλλια' κατά τον εκδ., σελ. 5όΒ~καδρέλλια) ως η βροχή έπιπταν Χρον. Τόκκων 
1879. 

κάδος ο. 

Το αρχ. ουσ. κάδος. Η λ. και σήμ. 

Μεγάλο δοχείο για νερό: νερόν ο κάδος ου κρατεί Προδρ. II Η 56. 

κάδρος, επίθ. 

Το βενετ. ςαοάνο. Το ουδ. ως ουσ. σε έγγρ. του 1559 (Βλ. Κωνσταντουδάκη, Θησαυρ. 

12, 1975, 8) και στο Οα Ο&η^β, λ. κάδρον). Η λ. και σήμ. 

Τετράγωνος; θωρείς ένα ακρωτήριν και έχει απάνω εις την μέσην ένα χωράφιν κάδρον 
Πορτολ. Α 301®. 

13 



καζάζης 
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καζάζης ο. 

Το τουρκ. Ιΐαζαζ {Δαγκίτση, Λεξ.). 

Μεταξουργός, μεταξοπώλης: καΐγουνται τα αμπατζήδικα,.,.όλοι οι χρυσοσκουφάδες 
και όλοι οι καζάζηδες Συναδ., Χρον. 45. 

καζάζικο το. 

Από το ουσ. καζάζης. 

Μεταξουργείο: Εκάησαν τα τζικαρτζήδικα εργαστήρια, τα σπαθάδικα,...τα χρυσοσκον- 

φάδικα, τα καζάζικα Συναδ., Χρον. 56. 

καζάκα η, Φορτουν. (Υΐηο.) Γ' 36, Τζάνε, Κρ. πόλ. 320^®, 576®. 

Το ιταλ. οαεαοοα. Η λ. στο 8οηΐ3.ν. και στην Κρήτη {Βλ. Παγκ., Ιδίίώμ. Κρ. Β', λ. 

καζάκκα) και σήμ. 

Είδος ενδύματος: έπαιρνα τες καζάκες-τως κι' ολόγδυμνους τσ' αψήνα Τζάνε, Κρ. πόλ. 

293®®· τ' άρματα και καζάκες-τως των σολντάδων εχαρϊσαν Τζάνε, Κρ. πόλ. 315^®. 

Καζάκος ο. 

Από το τουρκ. ΗαζοΗ. 

Κοζάκος: Τφ αντφ χρόνφ εδιάβην το σεφέρι εις τον Καζάκαν να πολεμά το Αζάκι 
το κάατρον Συναδ., Χρον. 68. 

καζάντσα η· κ αζ άτ ζ α, Πορτολ. Α 145®·’. 

Το βενετ. οαεαηζα. 

Φυλακή: ο ττνργος εις την μερέαν του γρέγον είναι κολλημένος με την καζάτζαν αυτ. 
167®. 

καζής ο. —Βλ. και καδής. 

Το αραβ. Ιιαζί. 

Δικαστικός και διοικητικός άρχοντας: μπεγλέρπεης της Ρούμελης μ’ όλους τους αν¬ 

δρειωμένους, με τους καζήδες τους καλούς και τους επαινεμένους Σταυριν. 188. 

κάζο(ν) το. 

Το ιταλ. αοδο. Η λ. και σήμ. 

Απρόοτττο περιστατικό, πάθημα: εσύ φοβάσαι το λοιπόν για τέτοιον λίγον πράμα, που 
αν ήκουες τα κάζα-μον, τό 'χες εις μέγα Θάμα; Ευγέν. 510. 

καήλα η, Πιστ. βοσκ. III 6 38, Ευγέν. 925· κάηλα, Ερωτόκρ. Α' 2095, 

Γ' 2, Φορτουν, (νίπο.) Β' 30. 

Από τον αόρ. του καίομαι (Ανδρ., Λεξ.}. Η λ. στο 8θΐη3.ν. και σήμ. 

1) Πυρετός: εις αρρωστιά μεγάλη ήπεσεν ο Πεζόστρατος με κάηλα Εριοτόκρ. 
Α' 1414· Τούτο 'ναι σαν της αρρωστίάς την κάηλα όντεν αρχίσει Ερωτόκρ. Α' 741. 2) 

Πόνος, στενοχώρια: να γκρεμνιστώ, να γλυτωΟώ εκ τούτην την καήλα Ευγέν. 971' Πόσες 
καήλες και καημοί βρίσκουνται στην καρδιά-μου Πανώρ. Δ' 329. 

κάημα το, βλ. καύμα. 

καημάδα η. 
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Από τον αόρ. του καίομαι (Βλ. Ανδρ., Λεξ. λ. καημός). 

Κάψιμο, έγκαυμα: Πεντ. Έξ. XXI 25. 

καημένος, επίθ., βλ. καίω. 

καημός ο, Λίβ. Ν 2109, Αλεξ. 2766, Πανώρ. Α' 86, 88, 218, 230, 232, 333, 348, 

432, Β' 160, 218, 320, 338, 485, 546, Ερωφ. Α' 631, Ιντ. α' 19, Γ' 105, Δ' 1, 20, 30, 

48, 261, 634, Ε' 25, 181, 511, Βοσκοπ. 28, Ερωτόκρ. Α' 330, 808, 843, 1286, Β' 563,' 

Γ'102,346, 652,1554,1743, Δ' 1974, Β' 358,661, Θυσ.® 1026, Ευγέν. 925, Στάθ. (Μ&τϋηΐ) 
Α' 76, 314, Ιντ.κρ. θεάτρ.Δ' 131,Ροδολ. Α' [655],Σουμμ.,Παστ. φίδ. Δ' [1270], Φορτουν. 
{Υίαο.) Ιντ. α' 128, Β' 194, Γ' 426, Ε' 322, Ζήν. Γ' 345, 383, Δ' 229, Λεηλ. Παροικ. 

454, Τζάνε, Κρ. πόλ. 179®, 180®, 229^®, 278^^ 484*· καμός. Περί ξεν. Υ 206, Λίβ. 
8ο. 1274, Μαχ. 230®*, Θρ. Κύπρ. Κ 37, Κυπρ. Ερωτ. 97*®, 103**, Διγ. Ο 784, 806,1876. 

Από τον αόρ. του καίομαι (Βλ. Ανδρ. Αεξ.). Ο τ. στο δοηι&Λ’·. Η λ. και σήμ. 

1) Κάψιμο, εμπρησμός: Τα αδέρψια-σας όλο το σπίτι του Ισραέλ να κλάψουν τον 
καημό ός έκαψεν ο Κύριος Πεντ. Λευιτ. X 6. 2) Καήλα, φλόγα της καρδιάς: μά 'ρθε 
φωτιά οχ την κόλαση από δαιμόνον χέρα κ* ήριξε φλόγα και καημό στα αωθικά-σον μέσα 
Ερωτόκρ. Γ' 461* τη λάβρα-ντον και τον καημό με το νερό να σβήσει Πανώρ. Γ' 210. 3) 

Μαρτύριο: τα θηρία τα άγρια εφάγαν το κορμί-σον (παραλ. 2 στ.)· να μη ήθελα έρθει πλέον 
εδώ να μάθω τον καημόν-σον Ευγέν. 915* Πολλά λυπούμαι τον καημόν, λυγερή, των χε- 

ριών-σον Ευγέν. 813. 4α} Θλίψη, στενοχώρια, πόνος: να στέκει πλιό-ντον δε μπορεί 
δίχως καημό και θλίφη Ερωφ. Α' 484· Να του γροικά ο Πολύδωρος μ* είντα καημό τα λέει 
Ερωτόκρ. Α' 1265· κ' εκείνο (ενν. το βασιλιά) πρίκες και καημοί θε να τόνε πλακώσου 
Ερωφ. Πρόλ. Ιΐό'τον θανάτου τον καημό οπού 'δανε γνωρίζουν Τζάνε, Κρ. πόλ. 290®®· β) 

πόνος από έρωτα: ' Ω πρικιαμένοι αγαφτικοΐ, ’ς τόσους καημούς που ζείτε, πώς εις του 
πόθον τη φκοτιά να στέκετε μπορείτε; Ιντ. Κρ. θεάτρ. Β' 1· Συχνιά συχνιά τση νένας-τση 
ήλεγε τον καημό-τση Ερωτόκρ. Γ' 37* η μάννα δεν παιδεύει γιον σαν της αγάττης τον 
καημόν ΟΗ. ρορ. 550· γ) βάσανα: Στη δούλεψη κ' εις τσι καημούς μικρή περίσσια 
εμπήκα Ερωφ. Γ' 15. 5} Έγνοια, φροντίδα, ανησυχία: στο Κάστρο να τους πάσινε 
χ' εκεί να κατοικήσουν" κ' είχασι πίκρες και καημούς πώς έχουσι να ζήσουν Τζάνε, Κρ. 

πόλ. 249*®· φόβον και πολύ καημό Αγαρηνός εθώρει Τζάνε, Κρ. πόλ. 841®®. 6ο) Επι¬ 

θυμία, πόθος: να μάθει τον τραγουδιστή είχε καημό μεγάλο Ερωτόκρ. Α' 800· β) με¬ 

ράκι: αχούς κ' εγγίζεις εις αυτά τα πλουμισμένα κάλλη, οπού με τόσον-σου καημόν τά 
'χες αγαπημένα Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [1569]. 

κάθα, αντων., βλ. κάθε. 

καθά, επίρ., Γλυκά, Στ. 350, Ασσίζ. 48’, 281®, 344®*, 363®®, 389*®, 394*®, 426*®, 

469*®, 486**, Βέλθ. 939, Ψευδο-Γεωργηλ., Άλ. Κων/π. 867, Τάξ. πόρτ. 78, Αξαγ., Κάρολ. 

Ε' 129, Παϊσ., Ιστ. Σινά 212. 

Το μτγν. ετνΐρρ. καθά. Η λ. και σήμ. στην Κύπρο. (Σακ., Κύπρ. Β' 563). 

Όπως, όττως ακριβώς, καθώς: καθά εποίκεν το κακόν αφ' εαυτού-του, ούτως να το 
αναλόβει οψ' εαντοΰ-του Ασσίζ. 298®®· Λοιπόν καθά ο γεωργός όστις κλαρί φυτεύει Κο¬ 

ρών., Μπούοις 112· καθά μου το επαράδωκες, έβαλά·το εις το σεντούκι Ασσίζ. 330*®. 

καθαγιάζω. 

Το μτγν. καθαγιάζω. 
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Καθαγιάζω: αυτός σε καθηγίασε με τον Θεού την χάρην Ιστ. Βλαχ. 1709. 

καθα€ΐς, αντων., βλ. καθείς. 

καθαίρεση η, Συναδ., Χρον. 57* καθ α ίρ ιση, Συναδ,, Χρον. 60. 

Το αρχ. ουσ. καθαίρεσις. 

Απομάκρυνση από το αξίωμα: με αφόρισαν και με αναθεμάτισαν και με άργησαν έως 
να έλθει η τελεία-μου καθαίριση αυτ. 46. 

καθαίριση η, βλ. καθαίρεση. 

καθαίρνω, βλ. καθαιρώ. 

καθαιρώ, Γλυκά, Αναγ. 393, Μανασσ., Χρον. 2632, Ιερακοσ. 418^, Οίτοη. ΒΓέγβ 
194, Θησ. (δοίιηιΗΙ) 339 IX 5, Σκλέντζα,Ποιήμ.62^ Ιστ. πατρ. 136®, 145^^ Ιστ.Βλαχ. 

756, Συναδ., Χρον. 58“ καθαίρνω, Θησ. 2ι [35®]. 

Το αρχ. καθαιρώ. Ο τ. σε ιδίωμ. (ΑηάΓ., Ββχ.). 

καθαιρώ. 

Το αρχ. καθαιρέω. Η λ. και σήμ. ως λόγ. 

1) Παύω από το αξίωμα: μετ' αυτύ^ν την άθικον συκοφαντίαν, οπού είπαν του ηατριάρ - 

χου, ηθέλησαν να τόνε καθήρονν και να τον απεόιώξονν Ιστ. πατρ. 103*· καθαιρονσιν τον 
παπάνΙ ε, συμφορά μεγάλη! Γλυκά, Στ. 271. 2} Εξοντώνω, φονεύω: καθ' εκάστψ 
τους εχθρούς πάντα να πολεμούμεν, να τους αιχμαλωτίζομεν και να τους κατελούμεν 
Αχιλλ. Ν 653. 3) Εξαλείφω, απομακρύνω: εν αυτφ το κρέας του ιέρακος έμβαψον και 
πάσας τας αιτίας των εντός αυτού καθαιρείς Ορνεοσ. αγρ. 565®*. 4} Καταδικάζω: δεν 
ηξεύρετε ότι...οι νόμοι σας καθήρονν; Ιστ. πατρ. 175**. 

καθακιαμιά, αντων., βλ. καθείς. 

καθαλγώ. 

Από την πρόθ. κατά και το αλγώ. 

Κάνω κάπ. να πονέσει, να συγκινηθεί: Αντη δέ καβαλγήσασα Κανδάκη την καρδίαν 
Βίος Αλ. 5347. 

καθαμία, αντων., βλ. καθείς. 

κάθαν, αντων., βλ. κάθε. 

καθάνα, κάθανας, καθανείς, αντων., βλ. καθείς. 

καθάρια, επίρρ., Χρον. Μορ. Ρ 113, 6930, Αχιλλ. (Η£ΐ&§} Ε 510, Ιμπ. (Εβ^Γ.) 

982, Φαλιέρ., Ιστ. (ν. ΟβΓη.) 562, Αλεξ. 157, Απόκοπ. 250, Αχελ. 1598, 1869, Ερωφ. 

Α' 450, Δ' 728, Ερωτόκρ. Α' 424, 1705, Στάθ. (Μ&Γΐϊηϊ) Γ' 196, Σουμμ., Παστ. φίδ. 
Α' [210], Β' [63], Φαλιέρ., Ρίμ. {Βθΐίΐζ.-ν. ΟβΓΠ.) 126. 

Από το επίθ. καθάριος. Η λ. στο 8οηΐ9.ν. 

Ια) Καθαρά: ωσά βρυσούλας κρυόν νερό έτσι καθάρια βγαίνα (ενν. τα δάκρυα) Ερω¬ 

τόκρ. Ε'1074* β) ξεκάθαρα, αναμφισβήτητα, ολοφάνερα: Βοννιά και κάμπους συντηρώ, 

καθάρια βλέπω τώρα τη Μέμφη Ερωφ. Γ' 257" Ωσάν εις μύθον φαίνεται καθάρια των 
Λατίνων, ότι άνθρωπος ουδέν δύνεται να τους το αλλάξει εκείνο, τα έχονσιν εις τα 
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γνωμικά και εις την κακήν~τονς φύση (ενν. οι γυναίκες) Συναξ. γυν. 193· Ήγγιζε το κε- 

φά?.ιν-του απάνω στα δοκάρια, άγγελος ήτον με κορμίν κ' εφάνηκε καθάρια Χούμνου, 
Κοσμογ. 692. 2} Με σαφήνεια: ΙΤαραδώσει θέλω τον λώγον καθάρια και φανερά Σό¬ 

φιαν., Παιδαγ. 112. 3) Εντελώς, πέραγιαπέρα: Μέσ' εις τον ύπνον τον βαθύν καθάρια 
ξυττνημένος Σουμμ., Παστ. φιδ. Α' [972]· έκαμεν συμπεθεριάν με εκείνον τον Γιαγούπην 
(τταραλ 1 στ.) ζαντΐ), όπου ήτον δίκαιον, καθάρια να τον διώχνει Χρον. Τόκκων 3128* 

Απου καθάρια τσ’ οφθαλμούς ανοίγοντας θωρονμε πως όλωι ν’ αποθαίνομε Ροδο7.. 

Β' [61]. 4) Αλ,ηθινά: Καθάρια τον ανάστησεν νεκρόν από τον Άδην Χρον. Τόκκων 
3436* Μά την αλήθειαν απορώ, καθάρια εξεπλήττω το πώς εκλωθογύρισαν και κάτω 
και απάνω Χρον. Τόκκων 3041. 

καθαρίζω, Σπαν. (Μαυρ.) Ρ 371, Ελλην. νόμ. 545®*, 559®, 560*®, Ορνεοσ. αγρ. 

569**, Αλεξ. 219, ΠουλΛλ. Ζ 138, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 682, Χρον. Τόκκων 3109, Ασσίζ. 
259**, Μαχ. 68**, 390**, Σκλέντζα, Ποιήμ. 3®, Βουστρ. 529, 533, Αιτωλ., Μύθ. 46®, Κυπρ. 

ερωτ. 117*, 137®, Ευγέν. 496, Στάθ. (Μ&Γίίηί) Α' 319, Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [531], 

Ζην. πρόλ. 23, Τζάνε, Κρ. πόλ. 207®^, 566*®· καθ ερ Ιζ ω, Προδρ. IV 200, Σπανός 
(ΕίάβηβΐβΓ) Α 361, Πουλολ. 149, Θησ. Θ' [7*], Πεντ. Γέν. XXIV 8, Λρ. XIX 12, Ζήνου, 

Πρόλ. Πένθ. Θαν.* 375. 

Το μτγν. καθαρίζω. Η λ. και σήμ. 

1) Καθαρίζω (μεταφ.): αφήτις ήλθε ο Χριστός, εφώτισε κ’ εσιάσε, την στράταν 
εκαθάρισε και την γραφίρ> εφτιάσε Δεφ., Αόγ. 34. 2α) Απαλλάσσω από τα περιττά, 

ξεχωρίζω: τα λάχανα καθάριζε και τον’ριχνε τα φύλλα Γαδ. διήγ. ("νΤΛ^η.) 17 ■ σαν χρυσάφι 
εις την’στιάνθε να τσι καθαρίσω {σνν. τους χριστιανούς) Τζάνε, Κρ. πόλ. 216*’· β) στε¬ 

ρώ κάπ. από κ.: ανισώς και έχετε το θέλημα να καθαρίσετε τον ρήγα από την κληρονομιάν- 

τον Μαχ. 474**. 3) Αποσαφηνίζω, εξηγώ: ουόέν καθαρίζει (ενν. ο λίβελλος) ούτε την 
ημέραν, ούτε τον καιρόν,ούτε την προθεσμίαν του γάμου Ελλην. νόμ. 517*®· Δήλοι λατίνικα 
κατά τους πολιτικούς και καθαρίζει-το, καθά κάτω δηλοΐ Ασσίζ. 281®. 4) Εξαγνίζω: 

χρεία είναι, αγαπητέ, να καθαρίσωμεν τον εαυτον-μας... από παντός μολνσμού σαρκός 
Πηγά Μ., Περί σοφ. 684*®. 5) Γιατρεύω: .Χριστέ, άνοιξον τα μάτια-μου, καθάρισαν το 
φώς-μου Διήγ. ωραιότ. 723. 6) Τακτοποιώ: να ιδείς το ταχύ πόσος ασβέστης έρχεται, 
και καθάρισε και σπίτι διά να τον βάλεις Διαθ. Νίκων. 226. 

καθάριος, επίθ., Λίβ. Ρ 2453, 2836, Αίβ. 8θ. 1279, Αίβ. ΕδΟ. 372, 1841, Λίβ. 

Ν 1643, Θησ. Ε' [29®], ΙΒ' [60®], Χούμνου, Κοσμογ. 743, Γεωργηλ., Θαν. 360, Αλεξ. 
2000, 2884, Σαχλ., Αφήγ. 481, Βεντράμ., Φιλ. 336, Πεντ. Γέν. VII 2, Έξ. XXI 28, ΧΧνΠ 
20, Λευιτ. X 10, XXIV 4, Αρ. V 28, Δευτ. XIV 11, Αιτωλ., Μύθ. 83**, Χρον. σουλτ. 

80*®, Κυπρ. ερωτ. 56*, Ερωφ. Ιντ. α' 9, Ιστ. Βλαχ. 1050, Στάθ. (Μ&Γίιηΐ) Α' 310, Ροδολ. 

Α' [122], Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [238, 529], Β' [1232], Ζήν. Δ' 262, Διακρούσ. 84®, 

103**, 149*®, κ.π.α. 

Η λ. στον Αριστ. και σήμ. 

Ια) Κοιθαρός, διαυγής: το τραπέζι και τα αγγειά-του και την λυχνιά την καθάρια και 
όλα τα αγγειά-της Πεντ. Έξ. XXXI 8· νερόν καθάριον, κρουσταλλον, ύδωρ μεμυρισμένον 
Διγ. (Τγ&ρρ) ΒδΟ. 1646* β) λαμπερός, φωτεινός, αστραφτερός, ξάστερος: Τον ’λιον 
οι γιαχτίνες φως ποτέ καθάριο δε μου φέρα Πανώρ. Γ' 561 · φως της ημέρας το λαμπρό και 
του καθάριον κόσμον τα κάλλη ακόμη δε μπορεί κα?Λ να δει το φώς-μου Ερωφ. Γ' 245* 

σύρνει σπαθίν, εγύμνωσεν καθάριον ως τον ήλιον Φλώρ. 1705* Δεν φαίνοννται στον ουρανό 
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τη νύκτα την καθάρια τόσ' άστρα Ερωφ. Α' 261· γ} ξεκάθαρος, σαφής, αδιαφώο- 

νίκητος: Αν τόνε φεύγω το λοιπόν, καθάριο είναι σημάδι Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [615]* 

Καθάρια όλα τα πράγματα που μέλλουσι να ’ρθούσι Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [1020]· 8) 

■^Λτήσιος: Τούτο είν’ καθάριον τρόπαιον, τούτος είν' του δικού-μας Σουμμ., Παστ. φίδ. 
Δ' [895]· β) αγνός, εξαγνισμένος: εις τα κάστρη-σου να το φας ο μαγαρισμένος και 
ο καθάριος Πεντ. Δευτ. XV 22 · απέ το χτήνο το καθάριο και απέ το χτήνο ός δε» είναι κα¬ 

θάριο Πεντ. Γέν. VII 8* καθάρια χριστιανή θέλω αποκαταντήσει Φλώρ. 1762* σω¬ 

στός, τίμιος: διώχνεις τη στράτα την κακή, δρόμο καθάριο πιάνεις Ερωτόκρ. Γ' 1117* 

για να σας φέρει μοναχά στην στράτα τιγν καθάρια Αχέλ. 540· ζ) ·ϊνήσιος,πραγματικός: 

ουδέν έχει αντάλλαγμα διά καθάριον φίλον Σαχλ. Β' {\ν3ι^η.) Ρ 93· μάγουλα και χειλά- 

ρια πρινοκοκκάτα, νόστιμα και γλώσαα-σας καθάρια; Πένθ. θαν.* 68· όλα κείνου του 
φαίνοννται καθάρια μοιρολόγια Γαδ. διήγ. 408. 2) Επίπεδος, ίσος: ουδέν ένι διά πόλε¬ 

μον κάμπος πλατύς, καθάριος Χρον. Μορ. Η 6969. 3) Αμιγής: βιστάριν έβαλα τερπνόν, 

καθάριονμαγδαΐτην (ΤΓ&ρρ) Διγ. Εεο. 1462. 4) Καθα,ρόαΛμ.οζ:άρματαείχονδυνατάκαιάλο- 

γακαθάριαΑιγ.Α 2968. 5} Αθώος: ναμηχυθείαίμακαθάριοΐίευτ. Δευτ. XIX 10. 6) 

Άπειρος, αμέτοχος: ότι να είναι εις εσέν ανήρ ός να μην είναι καθάριος από σιχάδιασμα »υ- 

χτονς Πεντ. Δευτ. XXIII11 * δεν ήχο καθάριος από την πορνεία και μοιχεία Συναδ., Χρον. 
40. 7) Διορατικός: εις την τνφλήν-μας αίσθησιν καθάρια μάτια ανοίγει Σουμμ., Παστ. 

φίδ. Ε' [969]. 8} Απαλλαγμένος (από κ.): σίμωσε και το νησίν της Σκιάθου μακρέα 
μίλιν α' και θέλεις υπάγει καθάριος από την ξέραν Πορτολ. Α 297^. 

Το ουδ. ως ουσ.=διαύγεια: διά το καθάριον και το γλυκόποτόν·του Λίβ. Ν 33. 

καθάρισις-ση η, Ελλην. νόμ. 518®*. 

Το μτγν. ουσ. καθάρισις (8ορ1ΐθθ1.). 

Λύση κάποιου ζητήματος· διευθέτηση: Το πέμπτο», να δον ν' αποσκεπάσουν το κον· 

μέρκιν, ανισώς και ποττέ επλέρωσεν Γενονβήσος κουμέρκιν' κατά την καθάρισιν να πο¬ 

ρευτούν ως γιον τον περασμένο» καιρόν Μαχ. 136®^· Η αληθινή και τσερτιασμένη καθάριση 
των άνωθεν 'ξηγημάτων Άνθ. χαρ. 294®^. 

καθαρισμός ο. 

Το μτγν. ουσ. καθαρισμός. 

1} Διασάφηση, ξεκαθάρισμα: εδόθη του ετέρου μέρους ημέρα μέχρι και την δείνα 
ημέραν του δούναι τα δεύτερα του καθαρισμού τον λιβέλλου Ελλην. νόμ. 545®*. 2) Καθά¬ 

ρισμα: εγώ δ' αυτός καθαρισμόν ποιών τφ σφ κοιτώνι Βίος Αλ. 339. 

καθαριστήριο(ν) το· καθεριστήριο(ν), Πεντ. Έξ. XXV 29, Αρ. IV 7. 

Το μτγν. ουσ. καθαριστήριο». 

Κούπα: έκαμεν τα αγγειά ος ιπί το τραπέζι τις απαλαριές-τον και τις χονλιαριές-τον 
και τα καθαριστήριά-του και τα καλάμια αυτ. Έξ. XXXVII 16. 

κάθαρμα το, Διήγ. παιδ. (Τδΐουηϊ) 775, 942. 

Το αρχ. ουσ. κάθαρμα. Η λ. και σήμ. 

1) Ξέπλυμα, ακαθαρσία: Λύματα, τα καθάρματα, τούτα φιλά μοι γράφε Λεξ. II 

141. 2) (Μεταφ.) μηδαμινός: είσαι κάθαρμα, πομπή και γέλιον των ζώων Διήγ. παιδ. 

{Τδίουηί} 681. 

καθαροά8ολος, επίθ. 
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Από τα επίθ. καθαρός και άδολος. 

Αγνότατος, ανιδιοτελής: αγάπη καθαροάδολος να τας καταδεσμενει Λίβ. 8ο. 2691. 

καθαρογλυκοπίπερος, επίθ. 

Από τα επίθ. καθαρός και γλνκοπίπερος. 

Στυφόγλυκος: καθαρογλνκοπίπερος ανέβαινε» ο μούστος Κρασοπ. 113. 

καθαροκόσκινον το. 

Από το επίθ. καθαρός και το ουσ. κόσκινο». 

Καθαρό, καινούργιο κόσκινο: δος εις καθαροκόσκινον, δος εις τον πωλοτρόφον Προδρ. 

II α 52. 

καθαροπίπερος, επίθ. 

Από το επίθ. καθαρός και το ουσ. πιπέρι. 

Γευστικός: μούστος καθαροπίπερος στο στόμα-μου εμπήκεν Διήγ. εις τους κρασοπα¬ 

τέρας 161. 

καθαρός επίθ., Σπαν. Α 95,155, Γλυκά, Στ. Β'107, ΚαλλΙμ. 2169, Ασσίζ. 208^®, 

460®^ Ιατροσ. Κυνοσ. 596®*, Διγ. (Τταρρ) Ογ. 1510, Διγ. Ζ 669, 2758, 3683, 

Βέλθ. 478, Πόλ. Τρωάδ. 202, Βίος Αλ. 4701, Διήγ. παιδ. (Τβίουηΐ) 15, 32, 62, 69, 449, 

1040, Φλώρ. 1327, Αχιλ7.. Ν 1583, Παρασπ., Βάρν. 0 86, Μαχ. 518®, Δούκ. 325^®, ©ησ. 

Γ' [67*], Βουστρ. 528, Γαδ. διήγ. 303, Αλεξ. 632, 747, Διήγ. Αγ. Σοφ. 156®«, Κορών., 

Μπούας 68, 129, Φαλιέρ., Ρίμ. (Β&ΐίΐί.-νθη Οβηι.) 128, Βεντράμ., Γυν. 237, Βεντράμ., 
Φιλ. 149, Δεφ., Λόγ. 163, Πτωχολ. α 8, Αχέλ. 2500, Ιστ. πατρ. 93^^ Παϊσ., Ιστ. Σινά 
895, Κυπρ. ερωτ. 114®, Πανώρ. Β' 488, Ιστ. Βλαχ. 140, 2007, Διγ. Άνδρ. 347®, 898®*, 

Ευγέν. 1180, Συναδ., Χρον. 72, Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [572], Χριστ. διδασκ. 486, Ζήν. 

Δ' 75, Τζάνε, Κρ. πόλ. 83*®, 116®^ 

Το αρχ. επίθ. καθαρός. Η λ. και σήμ. 

Ια) Καθαρός: εκλεγόμενα τοίννν τα καθαρά των σωμάτων Δούκ. 87*®· νέοι...πού 'τανε 
καθαροτάτοι, εύμορφοι, ωραιότατοι είναι τώρα βρομεσμένοι Τζάνε, Κρ. πόλ. 68*®* 

τας άνω πέντε λέξεις γράψε εις καθαρόν χαρτί τρις Ιατροσ. 20®*· ήσαν τα γένια αυτών 
άσπρα ώσπερ το χιόνι το καθαρόν Ιστ. πατρ. 165®· β) αμι-γής, ανόθευτος, ·γχήσιος: 

ζωγραφισμένος ήτονε με καθαρόν χ^σάψι Διγ. Ζ 309· ολόχρυσον, επαινετόν, εκ καθαρών 
γαστρίων Διγ. Ζ 1170* κι’ αν γαρ εκ σίτον καθαρού τις άρτος εφνράθη Γλυκά, Αναγ. 

196' γ) (μεταφ.) ξεκάθαρος, σαφής, ευκρινής: ήσαν φανερότατα και καθαρά σημάδια 
Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [181]* δ^) διαυγής, διαφανής: ύδωρ εμφαίνει» πεπηγός και 
καθαρότατόν τε Διγ. Ζ 3913· 6®) (προκ. για καθρέφτη) όχι θαμπός: ως εις καθρέφτην 
καθαρόν και εις άθολον ποτάμι» Λίβ. Ν 2126· ε) λαμπρός, φωτεινός: ως ήλιος φέγγει 
καθαρός Ροδολ. Αφ. [19]· ήτον η ώρ' απού ’κρυβεν ο ήλιος εις την δύση ακτίνες-τον 
τες καθαρές Αχέλ. 420. 2) (Προκ. για τόπο) ελεύθερος, απαλλαγμένος από κ.: μικρόν 
τινα τόπον και καθαρόν δένδρων επιλεξάμενοι Ιερακοσ. 337®®. 3) (Προκ. για λιβάδι) 

καταπράσινος: ονδ' εις λιβάδαν καθαρά», ονδ' εις δροσώδεις τόπους Πουλολ. 458. 4α) 

(Μεταφ.) οιγνός, άδολος, ειλικρινής: Την καθαράν-μου κι άδολην ψυχήν σ' εσέ, θεά-μου 
Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [1123]· εάν αγάπην εις εμέ έχεις καθαροτύτην Διγ. (ΤΓ&ρρ) 

Ογ. 425· την έμψυχον και καθαρά» φιλίαν προς εκείνον Λίβ. Εδο. 4120· ο λύκος δέ ως ήκονσεν 
κατάννξιν τοσαύτψ και την εξομολόγησιν την καθαρά» εκείνην,... Συναξ. γαδ. 209· β) 
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έντιμος, τίμιος· άμεμπτος, άψογος: Ημείς ειρήνην καθαράν μετά ρηγός ποιονμεν Κορών., 
Μπούας 129* βις πάντας έχε καθαράν υπόληψιν, παιδίν-μου Σπαν. Α 390· η γνώση-σον η 
αμέτρητη κ’ η δόξα η καθαρά-σον Ροδολ. Ε' [88]· το διάδημά-μου το λιΘοβ(χρντίμητο 
κ' η φήμη η καθαρά·μον Ροδολ. Α' [16]. 5) Αθώος: εξέτασεν ο σιρ Τονμάς τε Μονν- 

τολίφης την αφορμήν και ηύρεν καθαρόν τον σιρ Τουμας τε Κολλίες Μαχ. 304^*· τέσσσρά 
πράγματα εισίν.,.το κακόν οηον να έποικες τον καθαρού Άνθ. χαρ. 299®®. 6} Πρόθυμος: 

τότες εγνμήσασι με καθαρά καρδία Αλεξ. 865· άπαντες αρματώθητε με καθαράν καρδιαν 
Κορών., Μπούας 70. 7) Απαλλαγμένος από εμπόδια, απρόσκοτττος: το ταξίδιν εύκο- 

λον και καθαρόν το κάναν Αχέλ. 1620. 8) {Προκ. για ζώο) φυτοφάγος: ομον πάντα 
σννήχθησαν τα τετράποδα ζώα, τα καθαρά και εύχρηστα,... αιμόβορα και βδελυκτά 
εις άλλην πεδιάδα Διήγ. παιδ. {ΤΞΪοαηί} 15. 

Το ουδ. ως ουσ.=καθαρότητα, α·γνότητα: του χρυσού το καθαρόν... ενικά πάσας εκ 
παντός ηλιακάς ακτίνας Καλλίμ. 179. 

καθαροσύνη η, Αλεξ. 2891, Σουμμ. Παστ. φίδ. Α' [61], [347], Ε' [815], Τζάνε, 

Κρ. πόλ. 141®*· καθεροσννη, Πεντ. Γέν. XX, 5, Λβυιτ. XII, 4. 

Από το επίθ. καθαρός και την κατάλ. -σύνη. Η λ. στο Βοιηβν. και σε έγγρ. του 16. 

αι. (Λατ. έγγρ. πατμ, αρχ. 363). 

α) Καθαρότητα: όστις κορδιάζει ή στοιχηματίζει διά καμίαν δουλείαν, ό,τι νά 'ναι, 
πρέπει να είναι φανερή να σναγνωρίζεχαι διά να έχει καθαροσύνην εις την κρίσιν ΑσσΙζ. 
85“· β) εξαγνισμός: να ξουρίσει το κεφάλι·του εις την ημέρα της καθεροσννης'τον, 

εις την ημέρα την έφτατη να το ξουρίσει Πεντ. Αρ. VI 9. 

καθαρότη η, βλ. καθαρότης. 

καθαρότης-τητα η, Σπαν. Α 145, Κομν., Διδασκ. Δ 175, Σπαν. (Λάμπρ.) Υα 
149,175, Ιστ. πατρ. 110*, Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 411, 416, 418, Ιστ. Βλαχ. 1850* κα· 

θαρότη' καθερότης, Πεντ. Έξ. XXIV 10. 

Το αρχ. ουσ. καθαρότης. 

1) Η ιδιότητα του καθαρού, διαύγεια: έφεγγεν το νερόν τόσον από την καθαρότητά- 

του, ότι εφαίνετον μέσα η σκιά τον ανθρώπου Διγ. Άνδρ. 374®®. 2} Διοιύγεια της ατμό¬ 

σφαιρας: εφενγασιν τα νέφαλα κ’ ήρχετον καθαρότη Αχέλ. 1335. 3) Α^^^^ότητα: ιδόν· 

τες εξεπλάγησαν την καθαρότητα και παρθενίαν αυτού Έκθ. χρον. 41*· εκείνοι οπού θέ- 

λουσι διδάσκειν με καθαρότητα τον λόγον του Θεού Χριστ. διδασκ. 132. 

καθαρόχρυσος, επίθ. 

Από το επίθ. καθαρός και το ουσ. χρυσός. 

Από καθαρό χρυσάφι: η στέγη η καλή εκείνου παλατιού (παραλ. 1 στ.). Όλ’ ήτον κα- 

θαρόχρνσος Αρσ., Κόπ. διατρ. [1028]. 

καθάρσιου, το, Ασσΐζ. 183®*, Ιερακοσ. 374®. 

Το αρχ. ουσ. καθάρσιου (Ε-8, λ. καθάρσιος). 

Καθαρτικό, φάρμακο που προκαλεΐ την κένωση του εντέρου: επίασαν αυτόν οι ιατροί 
με πολλά καθάρσια και με άλλας ιατρείας και ιάτρενσαν αυτόν Ιστ. πατρ. 96“* είς για¬ 

τρός...λέγει να τον γιάνει πολλά καλά διά ένα καθάρσιου Ασσίζ. 435®*. 

κάθαρσις η. 
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Το αρχ. ουσ. κάθαρσις. 

1) Ηθικός εξαγνισμός: Το ξύλο αυτό 'ναι λντρωσις, κάθαρσις αμαρτίας Χούμνου, 
Κοσμογ. 1195. 2) Σωματική κένωση, αποβοί.ή περιττών ουσιών από τον οργανισμό: 

το δέ βόειον δίδοται κατά καιρόν προς κάθαρσιν τον ιέρακος Ιερακοσ. 375*®. 

καθαρτήριος, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. καθαρτήριος. Το ουδ. ως ουσ. στον Ιπποκράτη. 

Που προκαλεί ηθικό εξαγνισμό, καθαρμό: τον θείου μαρτυρίου πάσης κηλ.ίδος, 

μολυσμού, όντως καθαρτηρίου Παϊσ., Ιστ. Σινά 310. 

Το ουδ. ως ουσ.=ο τόπος όπου εξαγνίζονται οι ψυχές στη μεταθανάτια ζωή: στο σκό¬ 

τος κ* εις τον κίνδυνον, εις τόπον καθαρτηρίου τα κρίματα πληρώνοννται... Ρίμ. θαν. 55. 

καθαρτικός, επίθ., Ιερακοσ. 387^*, 389®^, 390’, 402®. 

Το αρχ. επίθ. καθαρτικός. 

Που έχει την ιδιότητα να εξαγνίζει, να θεραπεύει: δός μοι... (παραλ. 3 στ.) δάκρυα 
κατανύξεως καθαρτικά Εις Θεοτ. 57' πρέπει να χρειαζόμεθα την αποκοτίαν, εις τόπον 
ιατρείας καθαρτικής Σόφιαν., Παιδαγ. 107. 

Το ουδ. ως ουσ.=φάρμ«κο που προκαλεί την αποβολή των περιττών ουσιών από το 
σώμα: θεραπεύεται δέ καθαιρόμενος τφ προγεγραμμένφ προς αμβλυωπίαν καθαρτικφ 
Ιερακοσ. 414®. 

καθαρώς, επίρρ., Νεκρ. βασιλ. 120, Ναθαναήλ Μπέρτου, Ομιλίαι I 47, Έκθ. 

χρον. 19®®, Φαλιέρ., Θρ. 310, Αξαγ., Κάρολ. Ε' 993, Αλφ. καταν. 49, Διγ. Άνδρ. 398®®, 

Βακτ. αρχιερ. 158, Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [897]. 

Το αρχ. επίρρ. καθαρώς (Ε-8, λ. καθαρός). 

1) Καθαρά: έγχρισον τον κύνα και ύστερον καθαρώς απόπλννε Κυνοσ. 596®*. 2) 

Εντελώς: ουό* ατενίσαι καθαρώς εκείνους με αφήκεν Προδρ. III 173. 3) Τίμια: εζούσαν 
καθαρώς όλοι·τους κι' ούλες Σουμμ., Παστ. φίδ. χορ. δ' [42]. 4) Σαφώς: ο ρή^^ας τούτον 
καθαρώς εφθέγξαχο τοιάδε Βέλθ. 950. 

κάθε, αντων., Βησσ., Επιστ. 21’, Κυπρ. ερωτ. 92®*, Ερωτόκρ. Α' 156, 379, 

390, 394, 437, 1034, Β' 889· κάθα. Ασσίζ. 202®®, 244*®, 245®®, 292®, 453*®, Μαχ. 

86®*, 96*®, 140®*, 492*^ 546*°, 612°, Κυπρ. ερωτ. 41*, 56®, 72«, 118**, Πανώρ. Γ' 522, 

Δ' 137, Ερωφ. Β' 174, Ερωτόκρ. Α' 639, Φορτουν, (νΐηο.) Δ' 437, Ε' 294, Τζάνε, Κρ. 
πόλ. 157*, 205°, 331**, 496®° κ.α. · κ ά θ α ν. Φορτουν, {νΐηο.) Ιντ. α' 40, 69 · κ ά- 

θεν, Φαλιέρ., Ιστ. Α 498· κ α θ έ ν, Αλεξ. 2529· καθήν ημέραν, Ιατροσ. 
23"*, Χρον. Τόκκων 215, 3836, Διήγ. Αγ. Σοφ. 157», Πένθ. θαν. Ν 555. 

Ατυό το καθέν (ουδ. του καθείς-καθένας) με αποκοπή και αναβιβ. του τόνου (Όΐβΐβ- 

ήοΉ, ΙΕ 16, 16). Ο τ. κάθα κατά το πΰσα (Χατζιδ., Αθ. 4, 1892, 469, Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 

σ. 236 και Μενάρδ., Γλωσσ. μελ., σ. 62). Η έκφρ. καθήν ημέραν από το καθέν ημέραν με 
επίδρ. τηθ. του καθ' ην ημέραν. Ο τ. κάθα και σήμ. στην Κρήτη και Δωδεκάνησο (Παγκ., 

Ιδίωμ. Κρ. Ε' β' ημίτ., λ. κάθα και Κ&ΐΐ&ηβ Η.-Ε., ΒΖ 66, 1973, 28). Η λ. και σήμ. 

1) (Με ουσ. ή αντων.) κάθε: να κάνονσι κάθε καρδιά παρηγοριά να πάρει Ερωτόκρ. 

Α' 928· και κάθε λίγη στην αρχή παρηγοριά τση σώνει Ερωτόκρ. Α' 1162· πόσα θέλει να 
αγοράσει από την καθέν λογήν Εβοΐίβηί). 53*· Αυτρώνεταί και κάθα τινάς απον να αγαπά 
την παρθένον Μαρίαν Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 427· έδωκαν φλωρία τριακοσίες χιλιάδες τον 
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κάθεν χρόνον Κώδ. Χρονογρ. 57^^* ανέγνωρη 'ς τσι κόπους-τως δείχνει με κάθε τρόπο 
Ερωτόκρ. Α' 1169· επάσκισα περισσά να τον βγάλω με κάθα στράτα εκ την καρδιά τέ¬ 

τοιας λογής μεγάλο πόθο Πανώρ. Γ' 522· έκφρ. καθέν -ημέραν και καθήν ημέραν= 

καθημερινά: να δουλεύει καθέν ημέραν Ηβθίΐβη.ΐ3. 73^· Καθήν ημέραν τα αυτά και πλ,είο^ 

λαλ.ονσιν Διήγ. Βελ. Νεαρ. 349· το καθεκάστην και συ;ΐ'νά και την καθήν ημέραν Χρον. 
Τόκκων 3464· κάθε λογής='κά.θε είδος: εις πάσαν νησίν φύτενσεν κάθε λογής των 
δένδρων Διγ. Ζ 109. 2) (Με ουσ. που δηλώνει χρόνο, με αριθμ. και ουσ. ή με επΐρρ.) 

(γιά να δηλωθεί επανάληψη κατά κανονικά χρονικά διαστήματα ή καταμερισμός): κάθα 
χρόνον από σας νά 'ναι (ενν. η θεά) θυσιασμένη Πανώρ. Δ' 400" χαράτσι Τούρκου γή μπασά 
που δϊδαν κάθα χρόνον Τζάνε, Κρ. πόλ. 463^®· κάθα μέρα σκοτωμούς εκάμναν στους δια¬ 

βάτες Τζάνε, Κρ. πολ. 240^®* κάθα μάρκα δ' να πάρουν μάρκαν α' τέλος Ασσΐζ. 238®** 

κάθε ταχιά σηκώνετο Ερωτόκρ. Δ' 931· έκφρ. -κάθε α)ρα=συνεχώς: κλαίω μετά-σας 
κάθα ώραν Κυπρ. ερωτ. 66’· κάνει κορμί, κάνει φτερά, καθ' ώρα μεγαλώνει Ερωτόκρ. Α' 

309* κάθε λίγο=κα.τά. συχνά χρονικά διαστήματα: κρατεί-τα, αναγνώθει-τα, βλέπει-τα 
κάθε λίγο (ενν. τα πιττάκια) Αΐβ. Ββο. 1592· εις κάθα τόπα('ν^—παντού: δοξασμένον 
όνομα γνώθη σε κάθα τόπο Φορτουν. (Υΐηο.) Ιντ. α' 24· τα 'πωρικά-τσ' εγέννα (ενν. η γή) 

'ς κάθα τόπο Ερωφ. Β' 472’ 3) (Ως χρον. σύνδ.} (με τους συνδ. όταν, όντεν, όντας ή με 
το να ή το που) κάθε φορά που: κι’ άλλα πολλά εκάνασι κάθα όταν είχαν έβγει Τζάνε, Κρ. 

πόλ. 532®· τση Παναγίας Θεοτόκον να τιμά όντεν είναι και σκολάζει την εορτήν·της τιμά 
την Θεοτόκον Αποκ. Θεοτ. II 166· κάθα όντας με δονσι ψεύγον Φαλλίδ. 52· Κάθα να δω 
το 'βγενικόν το δεισ-σου Κυπρ. ερωτ. 69^· κάθεν που ήθελε φυσά αγεράκι απ' εκείνην την 

πάντα...ήφερνε την βρόμα ωσάν πρώτα Διήγ. πανωφ. 59. 

καθέδρα η, Διάτ. Κυπρ. 502®®, 506®, Ερμον. Η 331, Γεωργηλ., Θαν. 10, Αξαγ., 

Κάρολ. Ε' 402, Αλφ. (Μπουμπ.) IV 42. 

Το αρχ. ουσ. καθέόρα. 

1) Κάθισμα, θέση·, εις την ίδιαν καθέδραν επεκάθίσεν αυτίκα Ερμον. Η 244. 2) 

Έδρα (επισκοπική): μετά των αδελφών ημών συμβουλήν μεταθέντες δίδομεν αυτφ λύσιν 
εις την καθέδραν και ενορίαν της ΣωλεΙας Διάτ. Κυπρ. 611*. 

καθεδρία η, Δούκ. 289^®. 

Από το ουσ. καθέδρα. 

Έδρα: καθεδρίαν έποικεν ολοσωματωμένην επάνω να καθέζεται εις κενοόόξισμά- 

σου Βέλθ. 684. 

κάθεδρος ο, Πεντ. Έξ. XII19, 45, Λευιτ. XVI 29, XXII 10, XXIV 16, 22, XXV 

6, 35, 40, Αρ. IX 14, XV 30, XXXV 15. 

Από την πρόθ. κατά και το ουσ. έδρα. 

Ιθαγενής, αυτόχθονας: ηγής να μη πουληθεί για ολότητα ότι εμέν ηγής ότι ξένοι και 

κάθεδροι εσείς μετ' εμέν αυτ. Αευιτ. XXV 23. 

καθεείς, αντων., βλ. καθείς. 

καθέζω, Ερμον. Ε 444, Πουλολ. 289 (παρατατ. β' εν. καθέζουν). 

Από το αρχ. καθίζομαι. Τ. καθίζομαι και σήμ. στην Κύπρο (Αηάρ., ΕβΧ.). 

I (Ενεργ.) κάθομαι: όταν ποιήσουν νεοσσούς, η θηλυκή καθέζέι και βλέπει τα 
πουλία-της Φυσιολ. 790. Π Μέσ. 1} Μένω σ’ ένα τόπο, σ’ ένα σημείο: εκαθέσθη πε~ 
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ραιαχών έμπροσθεν αυτού Έκθ. χρον. 25®. 2) (Μεταφ.) αδρανώ: αμέτε, μη καθέζεσθε, 

κινάτε εις τους εχθρούς-σας Αίβ. ΕδΟ. 1028. 

καθείς, αντων., Χρον. Μορ. Ρ 146, Αχολλών. 296, 301, Δούκ. 273^®, Θησ. Πρόλ. 

[275], Β' [43®], Νεκρ. βασιλ. 100, Κορών., Μπούας 22, 33, Σόφιαν., Παιδαγ. 95, "Αλ. 

Κύπρ. 1712* καθαείς, Κβοΐιβηΐ). 39®, Γεωρ·ρ;λ., Θαν. 310, Γεωρ·γηλ., Βελ. 671, 

Α>.εΕ. 332, Σαχλ., Αφήγ. 482, Άσμα σεισμ. 17, Βεντράμ., Γυν. 175, 210, Πανώρ. Ε' 63, 

223,Σεβήρ.,Ενθύμ. 28, Ερωτόκρ. Β' 196, 477, Ε' 410, Θυσ.® 824, Φορτουν, (νΐηο.) Πρόλ. 

39 Ιντ. β' 118, Πρόλ, εις έπαινον Κεφαλλην. 94* κάθ αν ας, Κυπρ. ερωτ. 17®· κ α- 

θανείς, Ερωτόκρ. Α' 546, Β' 1188, 1711, 2279, Ε' 1523· καθεείς, Χρον. Μορ. 
Ρ 1262, Διήγ. Βελ. 103, Χρον. Τόκκων 664, 2416, Θησ. (ΕοΙΙ.) I, 30, 99, Θησ. Β' [22®, 

49*, 84^], Γ' [45’], Β' [45®, 75^], Ριμ. Βελ. 158, Αλεξ. 1653, Άνθ. χαρ. 291^, Πένθ. θαν. 

Ν 482, 485, Φα>.ιέρ., Ιστ. Α 508, 675 (χφ. Ν) (κριτ. υπ.), Φαλιέρ., Ενύπν. (ν. ΟβΙΏ.) 

99, Βυζ. Ιλιάδ. 49, Ερωτόκρ. Β' 513 κ.α.' καθένας, Σπαν. (Η&ηη») Α 480, Θησ. Β' 
314, 1834, Ερωτόκρ. Β' 404, Αίμπον. 308* καθενείς, Ερωτόκρ. Α' 396 (έκδ. πάσα 

είς’ διόρθ. Ξανθουδίδης [Ερωτόκρ.® Α' 506])· καθές, Ασσίζ. 129’, 154®®, 159®^- 

160^ 296®®, 359®*, 381“, 406^· καταείς, Χρον. Μορ. Η 3855· κατεείς, 

Χρον. Μορ. Η 1262' γεν. καθανός, Φαλιέρ., Αόγ, 291, Πανώρ. Δ' 253, Θυσ.® 

960, Φορτουν, (νίηο.) Α' 1, Ιντ. α' 147, β' 28, Διγ. Ο 1083, Τζάνε, Κρ, πόλ. 466®· κ α· 

θένα, βησ.Β'[83®]· καθένος, Θησ. Ε'[98’], Αλεξ. 349· καθενός, Θησ. 

Πρόλ. 225, Β' [79®, 83’], Δ' [22®], Κορών., Μπούας 154, Φαλιέρ., Ρίμ. (Ββΐίΐζ.-νίΐη 
ΟβΠΛ.) 224, Ερωφ. Ε' 8, Τζάνε, Φυλλ. ψυχ. Αφ. 19· καθβνού. Σπαν. (Ζώρ.) V 

467, Ασσίζ. 3®®, 214®®, 273®, Εβο1ΐθη}>. 7®, Αιτωλ., Μύθ. 37®·®· θηλ. καθ ακ ια μ ιά. 

Φορτουν. (Υΐηο.) Ιντ. β' 135* καθαμία, Ασσίζ. 565®* καθ α μ ιά, Πανώρ. 

Αφ. 21, Ε'62, Φορτουν, (νΐηο.) Ιντ. β'124· καθέμια, Ερμον. Α 239* κάθε- 

μ ι ά, Αλφ. 11*®, Πρόλ. άγί. κωμ. 18· καθ η μ ιά, Ασσίζ. 273^^, 274®· οκαθ ε· 

μιά, Θησ. (ΓοΙΙ.) I 36* ουδ. καθάνα, Κυπρ. ερωτ. 78*’* καθέν, Ελλην. 
νόμ. 584“, Φλώρ. 743, Αργυρ., Βάρν. Κ 176, Γυμν. Ρώμ. 164®, Σόφιαν., Παιδαγ. 

99* καθένα. Σπαν. Α 251, Σπαν. Ο 268, Σπαν. Ρ 133, Ασσίζ. 112®®, Αίβ. 8ο. 

2860, Κορών., Μπούας 117, Ιστ. Βλαχ. 81, Διακρούσ. 69®*. 

Η μτγν. αντων. καθείς. Ο τ. καθακιαμιά από το κάθα και το θηλ. του «ιαν6νας=κά- 

ποιος, που απ. στην Κρήτη (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Β', λ. κιανένας). Ο τ. καθέμια από μετρ, 
αν. Για τους τ. και τη λ. βλ. ΡβΓη., ΕΙ. Ιίη^υίδί. Β' 244 κε. και 81ιΐρρ 289. Ο τ. «σ- 

θαείς και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. καθείς). Τ. καθαένας, καθάνας 
και καθανείς και σήμ. στην Κύπρο (Σακ., Κυπρ. Β' 563,λ. καθάνας και καθένας). Ο τ. κα¬ 

θεείς στο ΜβαΓδίαδ και στο ϋυ Οει,η^θ. Ο τ. καθένας στο ϋυ Ο&η^β και σήμ. Η λ. και 

σήμ. στο τεοντιιχκό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ.). 

1) Ο καθένας: Κινούν και πάσι το ζιμιό κ' οι δέκα αρματωμένοι" καθένας τον τρα¬ 

γουδιστήν ήστεκε κι' ανιμένει Ερωτόκρ. Α' 558" καθεείς να δώσομεν ραβδέας νπ’ αλλήλων 
Αιγ. Ζ 1609· επεριμαζωχθήκασιν οι άνθρωποι του τόπου, καθένας εις το σπίτι-του και 
εις το ητωχικό-τον Ιστ. Βλαχ. 104. 2) Όποιος, οποιοσδήποτε: Φίλε τον πρώτον θάνα¬ 

τον καθείς οτεδχει -γνώση δεν του τυχαίνει να πονεί με ραθυμία τόση Φαλιέρ., Ρίμ. 

(ΒδΙεΙε,-ν. Οβιη.) 59* καθένας που τόνε θωρεί τόνε 'ποκαμαρώνει Ερωτόκρ. Β' 246* 

Θρηνώ-σε, Πόλη-μου λαμπρά, και κλαίω διά σένα πώς έπεσες, πώς έκλινες εις χείρας 

του καθένα Ιστ. ΒΧα.χ. 2400 [=Γέν. Ρωμ. (Λάμπρ.) 42]. 

καθέκαστος, αντων., Χρον. Τόκκων 90, 3464, 3680, Δουκ. 27Π*. 

! 
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Από τη συνεκφ. κάΒε. έκαστος. Λ. καΒέκαστον (το), καθεκάστην (την), στο Ιιδπιρβ, 
ΙνβΧ. 

Ο καθένας χωριστά: δίδει τον καθέκασταν όσον του χορτασθήναι Απόλλων. 127. 

Επιρρ. (με το ουσ. ημέρα ή με παράλ. του ουσ.) καθημερινά; καθεκάστην έτρεχαν, 

εκούρσευαν, εκΡ.έττταν Χρον. Τόκκων 1673' τα άπειρα, τά γίνονται καθέκαστην ημέραν 
Απο>Αών. 848. 

κάθεκτος' καθέκτους, Διγ. Τρ. 2818, εσφαλμ. γρ. αντί κταθέντας (Βλ. Διγ. 
Ζ 3895). 

καθεμέρα, επίρρ., βλ. καθημέραν. 

καθεμερνό, επίρρ., βλ. καθημερινό(ν). 

καθεμερούσιον, επίρρ., βλ. καθημερούσιον. 

καθέμια, αντων., βλ. καθείς. 

κάθεν, αντων., βλ. κάθε. 

καθέν, καθένα, καθένας, καθενείς, αντων., βλ. καθείς. 

καθεξής, επίρρ., Προδρ. III 400ΐ (χφ 8:ν) (κριτ. υπ.), Φυσιολ. (ΖυΓ.) XXIX 
1ΐβ. 

Το μτγν. επίρρ. καθεξής. Η λ. και σε επιγρ, (Ε-δ) και σήμ. 

Στη συνέχεια, κατόπιν: έχει δέ ούτω καθεξής ώσπερ νμίν εξείπω Διγ. (ΤΓδρρ) Ογ. 

2941* ΕσμΙξασιν οι δώδεκα και ευθύς επιλαλήσαν και καθεξής τ’ αλλάγια τα δέκα κατ’ 

αξίαν Αχιλλ. Ο 262. 

καθέπτης ο, βλ. καθρέφτης. 

καθερίζω, βλ. καθαρίζω. 

καθεριστήριον το, βλ. καθαριστήριο(ν). 

καθερμηνεύω. 

Το μτγν. καθερμηνεύω (8θρ1ΐθο1.). 

Διηγούμαι, εξηγώ λεπτομερώς: Η κόρη καθηρμήνευσεν την πτώσιν των ανδρείων και 
πάντα τα γενόμενα ρηγί τφ ΒρεταννίαςΤΙρέσβ. ιππ. 295· γραμμάτων τε διήγησινεις ακριβή 
την λέξιν νυν καθηρμήνενσα Ριμ. Βελ. 967. 

καθεροσύνη η, βλ. καθαροσννη. 

καθερότης η, βλ. καθαρότης. 

καθέρπτης ο, βλ. καθρέφτης. 

καθές, αντων., βλ. καθείς. 

καθευεργετώ. 

Από την πρόθ. κατά και το ευεργετώ. Λ. κατευεργετέω στο 12. αι. (Ε-δ). 

Παραχωρώ, αναθέτω: εκατάστησε τινάς εκλελεγμένους (παραλ. 1 στ.), προς ονς 
καθευεργέτησε άπασαν εξουσίαν Αξαγ., Κάρολ. Ε' 757. 

καθευρίσκω. 

Το'μτγν. καθενρίσκω. Η λ. σε έγγρ. του 13. αι. (Αοί. ΧβΓ. 10^®) και του 17. αι. 

{Πατρινέλ.η, ΕΜΑ 12, 1962 <1965>, 127). 

(Μέσ.) ευρίσκομαι, παρευρίσκομαι: μετά των τότε καθενρεθέντων...μητροπο?.ιτών 

Ιστ. πατρ. 194^’. 

καθηγεμών ο. 

Το αρχ. ουσ. καθηγεμών. 

Ηγεμόνας: ο δέ Δαρείος τους αυτού πάντας καθηγεμόνας Βίος Αλ. 2916. 

καθηγητής ο, Διγ. (ΤΓ&ρρ.) Ογ. 1018, Διγ. Ζ 1335, Βίος Αλ. 2607, 2755, 4472, 

Παϊσ., Ιστ. Σινά 1747. 

Το μτγν. ουσ. καθηγητής. Η λ. και σήμ. 

Δάσκαλος, οδηγός: Περί του πώς ο Βασίλειος εσχόλαζεν τοις μαθήμασιν εις τον καθη¬ 

γητήν Διγ. Άνδρ. 342®®· σωτήρα, ευεργέτην-σον και τον καθηγητήν-σον Διακρούσ., Πένθος 

60. 

καθηγούμενος, μτχ. επΐ6. 

Από το καθηγούμαι. Η λ. σε έγγρ. του 11. αι. (Αοί. ΧέΓ. 2®). 

Ηγούμενος μοναστηριού:μοναχοί.,.λέχοντες...«ο καθηγούμενοςημών ον προσέχειημίν» 

Φυσιολ. (ΖοΓ.) ΧΧΧΧΠΙ 3^®. 

καθήκλα η, βλ. καρέκλα. 

κάθημαι, Σπαν. Α 45, Σπαν. Β 47, 184, Σπαν. (Λάμπρ.) Υδ 227, Διγ. Α 1530, 

Διγ. (ΤΓδρρ) Εδο. 173, Ερμον. Ψ129, ΐ 289, Ιστ. Ηπείρ. XXXIV 5, Λίβ. Ρ 2233, Χρησμ. 

I 116, Σφρ., Χρον. μ. 124®®, Αιτωλ., Μύθ. 136^°, Κώδ. Χρονογρ. 68*, Ιστ. πολιτ. 69“, 

Τζάνε, Κρ. πόλ. 238®®, 311®**, 490®®. 

Το αρχ. κάθημαι. 

1) Κάθομαι: Εις το θρονίν εκάθητον και το γιαλί εθώρει Διγ. Α 257. 2) Ζω, 

περνώ: Όταν εις φίλους κάθησαι, μνήσκον τους αποδήμους Σπαν. Α 215. 3α) Τοπο¬ 

θετούμαι: ήτον έναν κλονβίν καθημένον απάνω εις μίαν κορφήν μίας νευρίας Μαχ. 484®· β ) 
μττή-ρμαι: μια σαγίτα κάθισε στο χέρι τον Γιλδάση Τζάνε, Κρ. πόλ. 284®*. 4) Εγκα¬ 

θίσταμαι: Βααιλενσας γαρ ο σονλτάν Σελίμης επορενθη και εκάθιαεν εν τη Προύσα Έκθ. 

χρον. 57*®. 5) Μένω αργός, αδρανής: ο δέ Μάρκος, μη έχων τι και ποιήσαι ούτε παρά τίνος 
βοηθονμενος, εκάθητο ιδιάζων και περιέμενε σύνοδον Ιστ. πολιτ. 40®®. Έκφρ. κάθημαι 
εις την αφεντίαν=πα.ίρ'^ω την εξουσία: εκάθισεν αυτός εις την αψεντίαν Δωρ. Μον. ΧΧΥΙΙ. 

καθημαρνό, επίρρ., βλ. καθημερινό(ν). 

καθημαρνός, επίθ., βλ. καθημερινός. 

καθήμερα, επίρρ., βλ. καθημέραν. 

καθημέραν, επίρρ., Εξήγ. πέτρ. 275, Απο?Δών. 271, Πτωχολ. α 833, Διγ. Άνδρ. 
347®’, 369®*, 402*®, Διήγ. πανωφ. 61· καθεμέρα, Φαλιέρ.,'Λόγ. 410· καθή¬ 

μερα, Ψευδο-Γεωργηλ., Άλ. Κων/π. (^Υδ^η.) 1351, Γεωργηλ., Θαν. 483· καθη- 

μέρι, Μαχ. 434®“, Αγν., Ποιήμ. Α'84. 
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Το αρχ. καθ’ ημέραν (Ρ&330·νν, Η&ηάΝνοΓί.). Η λ. και στο δορίΐοοί. 

Καθημερινά: καθημέραν έστελνε γραφήν εις την αγατιημένην Διγ. Άνδρ. 333*®. 

καθημέρί, βλ. καθημέραν. 

καθημερινά, επίρρ., Χριστ. διδασκ. 265* καθημερνά ΟΙΐ. ρορ. 426, Γαδ. 

διήγ. 235, Δεφ., Σωσ. "5. 

Από το επΐθ. καθημερινός. Η λ. και σήμ. 

Κάθε μέρα: Αλ?Λ και τόσα δάκρνα, Χριστέ, πώς τα βασταινεις, που χύνονται καθη¬ 

μερνά, και πώς τα υπομένεις! Διακρούσ. 109*®. 

καθημ€ρινό(ν), επίρρ., Ασσΐζ. 178®®, 198®, 375®, Αχι>Α. Κ 605, Μαχ. 58«, 98®’, 

208®®, 258®8, 380®, 422®®, 436®°, 442®®, 450*®, 524®®, 626*®, Θησ. (ΚοΙΙ.) I 14*, Σκλέντζα, 

Ποιήμ. 7®®, Γεωργηλ., Θαν. 303, Βουστρ. 424, 470, 472, Κυπρ. ερωτ. 102®*, Έρωφ. Πρόλ. 

90, Διήγ. ωραιότ. 939, Τζάνε, Κρ. πόλ. 154**, κ.α.* κ α θ ε μ ε ρν ό, Τζάνε, Κρ. πόλ. 

432®· καθημαρνο, Θησ. Πρόλ. [229], I [71’], κ α θ η μ ε ρ ν ό (ν), Θησ. 

ΙΒ' [25®], Χούμνου, Κοσμογ. 898, 1220, 2627, Πικατ. 331, Ιμπ. (Ββ^Γ.) 162, Αχέλ. 

70, 506,1312, 1859, Π.Ν. Διαθ. φ. 336α 8, Πανώρ. Α' 24, 48, Ερωφ. Α' 423, 474, Ιντ. 

α' 24, Β' 376, Δ' 378, Βοσκοπ. 436, Ερωτόκρ. Α' 837, 1115, 1367, Β' 831, Γ' 29, 188, 

1417, 1690, Δ' 796, 1457, Ε' 137,1176, Θυσ.* 856, Στάθ. (Μ&Γΐίηί) Ιντ. β' 10, Φορτουν, 

(νΐηο.) Α' 88, Γ' 372, 554, Ζήν. Β' 230, Δ' 121, Διγ. Ο 36, Τζάνε, Κρ. πόλ. 271®, 304*, 

810®», 355®, 405®®, 458**, 471*, 510*®, 573*®, κ.π.α.· καθονμερνό, Π.Ν. Διαθ. 
φ. 260β 19. 

Από το επίθ. καθημερινός. Για την αποβολή του ι βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 257. 

Κάθε μέρα, καθημερινά: εμάθαινε καθημερνά πώς είναι, πώς περνονσι Ερωτόκρ. Ε' 
1319. 

καθημερινός, επίθ., Κώδιξ βιβλιοθήκης μονής Πάτμου 514, Ασσΐζ. 183*®, Ιατροσ. 
19®*, Ιατροσ. κώδ. ρνα', Μ. Χρονογρ. 36**· καθη μαρνός, Θησ. Πρόλ. [45]· « σ- 

θημερνός, Πουλολ, 586, Φαλιέρ., Ιστ. {ν. Οβηΐ.) 198, 01ι. ρορ. 439, Συναξ. γυν. 

1192, Σαχλ., Αφήγ. 288, Κορών., Μπούας 6, Ερωφ. Α' 60, 423. 

Το μτγν. επίθ. καθημερινός. Για την αποβολή του ι βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 257. Η λ. 
και σήμ. 

Αυτός που γίνεται κάθε μέρα; τα λιποθυμήματα τα καθημερινά-σου Καλλίμ. 2024. 

Το θηλ. ως ουσ.=εργάσιμη μέρα: καθημερνή και σκόλη Ευγέν. 737. 

καθημερινώς, επίρρ., Θρ. πατρ. Μ. 36, 61, Τριβ., Ρε 109, 112, Αιτωλ., Μύθ. 58®, 

Δωρ. Μον. XXXII, Σουμμ., Ρεμπελ. 169, 191, Διακρούσ. 79®®* καθημερνώς, 

Θρ. πατρ. Ο 33, Γαδ. διήγ. 250, Τριβ., Ρε 79, 364, 375, Τριβ., Ρε {Ζώρ.} 23, 24,109,112, 

Αιτωλ., Μύθ. 6®*, 23®, 30*, 91*, 92®, 127*, 135*, Πανώρ. Α' 24, 141 (κριτ. υπ.), Ιντ. κρ. 

θεάτρ. Β' 70, Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [531], Γ' [974], Δ' [1081], Τζάνε, Κρ. πόλ 172*®. 
βασική 

Από το επίθ. καθημερινός. 

Κάθε μέρα: τη δόλια-μου καρδιά καθημερνώς πληγώνει (ενν. ο Γνπαρης) Πανώρ. Α' 
48 {κριτ. υπ). 

καθημερίς, επίρρ. 

Από την πρόθ. κατά, το ουσ. ημέρα και την κατάλ. -ις. 

Κάθε μέρα: Καθημερίς ψυχομαχώ, πέντε θυμούμαι σένα Ερωτοπ. 218. 

καθημερνά, επίρρ., βλ. καθημερινά. 

καθημερνόν, βλ. καθημερινό(ν). 

καθημερνός, επίθ., βλ. καθημερινός. 

καθημερνώς, επίρρ., βλ. καθημερινώς. 

καθημερόν, επίρρ., Θρ. Κύπρ. Μ. 564* καθημέραν, Θρ. Κύπρ. Μ 292. 

Από την έκφρ. καθ' ημέραν. Ο τ. από μετρ. αν. 

Κάθε μέρα: καθημερόν εχόρευαν όλοι δικοί και ξένοι Ιμπ. (Ββ§;Γ.) 526. 

καθημερούσιον, επίρρ., Παλαμήδ., Βοηβ. 403, Ιστ. Βλαχ. 743,1203,1491' κ α- 

θεμερονσιον, Δημ. ομιλ. 75. 

Από το επίθ. καθημερονσιος. Η λ. σε έ'Π'Ρ· του 18. αι. (Δρακάκη, Έ'Π'ρ. Σύρου Α' 

257) και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. καθημερονσιος). 

Καθημερινά: Αυτός καθημερούσιον διατ' εσένα ψάλλει Ιστ. Βλαχ. 1718. 

καθημερούσιος, επίθ., Χρον. σουλτ. 82*®, Παλαμήδ., Βοηβ. 1017. 

Από την πρόθ. κατά και το επίθ. ημερούσιος ή από το επίθ. καθημερούσιος (Β-δ 
δαρρΒ). Η λ. σε έγγρ. του 13. αι. (ΝΕ 7,1910, 40) και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. 

Α., Λεξ.). 

Καθημερινός: Σεισμοί καθημερονσιοι και μας εφοβερίσα Διήγ. ωραιότ. 176. 

καθημερούσιως, επίρρ., Χρον. σουλτ. 135®. 

Από το επίθ. καθημερούσιος. Η λ. και σήμ. στην Κρήτη (βλ, και Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. 

Ε' β' ημίτ. σ. 396). 

Κα6Η()μερινά: εψάλλανε και εδιαβόζανε καθημερούσιως αυτ. 140®*. 

κοθημιά, οιντων., βλ. καθείς. 

καθήν ημέραν, έκφρ., βλ. κάθε. 

καθιδρώ. 

Από την πρόθ. κατά και το ι^ρόω. 

Ιδρώνω πολύ: αυτό Θεού το ξόανον καθίδρωσεν Ορψέως Βίος Αλ. 2118. 

καθιερώνω. 

Το αρχ. καθιερόω. 

Αφιερώνω: τούτη την κωμωδιά·μον εις τ' όνομά-σον το ψηΡώ να θα καθιερώσω Φορ¬ 

τουν. (νίηο.) Αφ. 37. 

Η μτχ. ως επίθ. 1) Αγιασμένος: τα πέπλα τας Τραπέζας της Παναγίας της σεπτής 
τα καθιερωμένα Ανακάλ. 110. 2) Συνηθισμένος, που έχει επικρατήσει: να ακούσει της 

προσευχής της καθιερωμένης! Διγ. (Τρ&ρρ) Ογ. 75. 

καθίζω, Προδρ. I 131, ΙΙΙ 397, IV 168, Καλλίμ. 1091, 1411, 1494, Ασσΐζ. 319**, 

Διγ. Ζ 1800, Διγ. (ΤΓ&ρρ) ΒδΟ. 921,1538, Χρον. Μορ Η 3228, 8178, Διήγ. παιδ. (Τδίου- 

,ί 
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ηΐ) 1021, Φλώρ. 1287, Ερωτοπ. 495, ΑποϊΛών. 142, Λίβ. Ρ 127, 1832, Λίβ. 8ο. 1555, 

1632, Λίβ. Εδο. 566, 3681, ΑχΛλ. Ε 752, 1185, Αχιλλ. Ο 315, Ιμπ. 505, Φαλιέρ., Ιστ. 

{ν. 0-6Π1.) 682, Φαλιέρ., Ενύττν. {ν. Οβιώ.) 116, Χρον. Τόκκων 1508, Μαχ. 8”, 392^®, 

6502, Βουστρ. 466, 521, Απόκοπ. 38, 473, Ριμ. κόρ. 722, Έκθ. χρον. 18’, 51“, ΓΓεντ. 

Αρ. XXXV 32, Δευτ. III 19, Αιτωλ., Μύθ. Ιΐβ», Χρον. σουλτ. 43*, 51*, Ιστ. τκίτρ. 166®, 

Κυπρ. ερωτ. 133*0, Πανώρ. Γ' 95, 117, Ερωφ. Α' 569, Ε' 57, Ιστ. Βλαχ. 616, Διγ. Άνδρ. 
36035, 375*3, Ερωτόκρ. Δ' 609, 745, Θυσ.* 1080, Στάθ. (Μβ,Γΐίηί) Β' 48. 53, Φορτουν. 
(νίηο.) Β' 317, Δ' 295, Ζην. Γ' 250, Δ' 216, Λεηλ. Παροικ. 511, Διγ. Ο 2626, 2764, 

Διακρούσ. ΙΟΙ*®, Τζάνε, Κρ. πόλ. 245«, 382*, 583**, κ.π.α.· μτχ. καΒιζύμενος, 

Πεντ. Γέν. XIX 25, Ε 11, Λευιτ. XXV 47· καθ ισ μένος, Πεντ. Γέν. XXIII 4, 

Εξ. XII 48, XV 15, XXXIV 12, Αρ. XXXIII 52, Δευτ. XIII 14, ΙΙανώρ. Β' μετά στ. ' 
420, Τζάνε, Κρ. πόλ. 290®, 426*. 

Το αρχ. καθίζω. Η λ. και σήμ. : 

I Ενεργ. Α Μτβ. 1) Βάζω κάπ. να καθίσει: Ενέβασες κ' εκάτσες-με απάνω στο λιθάρι ; 

Ερωτοπ. 417· πόνοι τψ πιάνουν δυνατοί, στην σέλαν την εκάτσαν Απόλλων. 447* φέρνουν ί 
σκουτάριν στρογγυλόν, επάνω με καθίζουν Αίβ. 8ο. 1228. 2α) Εγκαθιστώ, τοποθετώ, στη- I 

νω; κάθισε τον πατέρα-οου και τα αδέρφια~σου, ας κάτσουν εις την ηγή τη Γοσεν Πεντ. 

ΤϊΊ.ΧΙ,ΥΙΙ Β'Μαργαριτάρια ήταν αδρά απάνω καθισμένα Θρ.Κόηρ.ύ β) ορίζω, ! 
διορίζω, αναδεικνύωί Αν σε καθίσουν εις αρχήν και δώσουν·σ’ εξουσίαν Σπαν. Ρ 171· τι· 

μήν και δόξαν ήχασες, πού θέλαν να φηφίσουν εις την Συρία βασιλε εσένα να καθίσουν Διγ. :·'® 

Ο 1028* εις το Σύνταγμαν τον εκάτσα Ασσίζ. 277*®· πόσους στολίζει αποβραδίς και βασι· 

ΑιοΟςκαθί^εί (ενν. η τί>χ»7) 2ήν. Γ'255. 3) Πολιορκώ: ένι σποΛέ//ητοΐ'(ενν. το κάστρον), 
θέλδί να το καθίσει Χρον. Μορ. Η 2898. Β' Αμτβ. 1«) νίάθομακ’. καθ'^ει, γράφει γράμ¬ 

ματα, μαντατοφόρους στέλνει Χρον. Μορ. Η 4620* τα φαγία έτοιμα κ' εκάτσασιν κ’ εφά- 

γαν Βίλθ. 1337* φρ. {«) καθίζω φρόνιμα—μίνω ήσυχος, ειρηνικός: εόιαλάΑησεν πάσα 

άνθρωπος να κάτσει φρόνιμα και να πολομούντεςδουλείες-τους Μαχ. 674’· (β) καθίζω 
και με ρ.=αποφασίζω να...: ας έλθει ν* αναγνώσει εδώ τούτο το καταλόγι, τό κατσα 
κ εστιχότΐλεξα και μοιάζει μοιρολόγι Σαχλ., Αφήγ. 28* β) παρακάθομαι: όρισεν δέ '■ 
και εκάτσασιν οι ευγενικοί εις τον δείπνον Αχιλλ. Ε 189· φρ. καθίζω εις σνμβονλψ= ί 
συσκέπτομαι: ο δέ Αχιλλεύς απέμεινεν και εις συμβουλήν εκάτσεν Αχιλλ. Ν 421 · Εκόχσαν \ 

εις την συμβουλήν Παρασπ., Βάρν. 0 332. 2) Συνέρχομαι: ως εκάθισεν η ιερά σύνοδος, I 

ήλθαν έμπροσθεν οι έλεγχοι αυτού του πατριύρχον.,.και έλεγαν και εβόονν Ιστ. πατρ. | 

109*· φρ. καθίζω επί συνόδου ή εις κρ(σίματα=συνέρχομαι, συνεδριάζω: εκάθισαν επί 1 

συνόδου αρχιερείς και κληρικοί και έκαμαν τους ψήφους Ιστ. πατρ. 151**· εκόχσαν εις ί 
κρισίματα, ως ένι το σννήθιον Χρον. Μορ. Η 7519. 3α) Εγκαθίσταμαι: ο Αβραάμ έκα- ί 
τσεν εις την ηγή τον Κεναάν Πεντ. Γέν. XIII 12· έφνγεν ο Μωσέ από ομπροστά του Φαρώ \ 

και έκατσεν εις την ηγή του Μίδιαν Πεντ. Έξ. II 15* β) μένω, παραμένω: ατΐής έφτα- . | 

ξεν ο μουσονς στη χώρα και καθίζει λιγάκι για ν' αναπαφτεί Τζάνε, Κρ. πόλ. 470**· | 

έκατσα εις το όρος σαράντα μέρες και σαράντα νύχτες Πεντ. Δευτ. IX 9* φεύγει, λανθάνει, .. ! 

κρύπτεται και κλείσασα την θύραν εκάθισεν αμέριμνος και εμέ αφήκεν έξω Προδρ. I ■. 1 

181 γ) στρατοπεδεύω: σκυλεύσας κούρση τινά εκάθισεν απέναντι της πόλεως Ηπειρ. ί 
234*· ας κάτσονσιν εις το Πας και ας βλεπήσουν τες στράτες και ας έναι ότοιμοι όσο να- : 

την ιδού να την δράξονν και τους Γενοβήσους ας τους δώξουν με μεγάλην τνομπήν Μαχ. 

408*3. 4) Βασιλεύω, κυβερνώ: ήτον ύστερα οπού απέθανεν ο Αβραάμ και ευλόγησε» ο 
Θεός το Ιτσχάκ τον υιό-του και έκατσεν ο Ιτσχάκ με τον Βεερ Αάχαν Ρόι Πεντ. Γέν. 

σπόθανε ο σονλτάν Μουράτης, εκάθισε εις την βασιλείαν ο υιός αυτού ο Μπαγια- 

! 
( 
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ζίτης Χρον. σουλτ. 29*· έκφρ. καθίζω κράλης ή βασιλεύς (ή βασιλιάς): ωσάν καθίσει 
βασιλιάς, τα πλοντη όΡ.α σας τάσσει Ζήν. Γ' 365* κείνος σαν εκάθισεν κράλης στην Ερδελίαν 
Σταυριν. 571. 5) {Με υποκ. τις λ. ήλιος ή φεγγάρι) δύω: Δεύτερη νύκτα σ’ ώρες τρεις 
εκάταε το φεγγάρι Ριμ. κόρ. 610· σαν κάτσει ο ήλιος, να έρτει προς μεσωθιό το φονσσάτο 
Πεντ. Δευτ. XXIII 12. 6) Εισχωρώ (κάπου), κατακαθίζω: Μα ευρίσκετο στον πάτο 
σαπημένο καιήτονεμες στη λάσπη καθισμένο (ενν. το κάτερχο) Αεηλ. Παροικ. 660* II 

(Μέσ.) καθίζω: ζώα μικρά εκαθίζονταν εις το στήθος-των τριγύρου Λίβ. Ν 365. 

Η μτχ. 1) Ως επίθ.=κατοικημένος: τα παιδιά του Ισραέλ έφαγαν το μαν σαράντα 
χρόνια ώς να έρτουν προς ηγή καθισμένη Πεντ. Έξ. XVI 35. 2) Ως ουσ.=κάτοικος: 

δαρμό να δείρεις τους καθισμένους του κάστρου εκείνου Πεντ. Δευτ. XIII 16· ετούτα παι¬ 

διά του Σιρ του Χώρη καθισμένοι της ηγής Πεντ. Γέν. XXXVI 20. 

Το ουδ. της μτχ. ενεστ. ως ουσ.=το σύνολο των κατοίκων της γής: εθολώσετε εμέν να με 
βρομίσετε εις το καθιζάμενο της ηγής εις το Κεναάνι και εις το Περίζι Πεντ. Γέν. XXXIV 

30. 

κάθισμα{ν) το, Προδρ. III 42, Εξήγ. πέτρ. 275, Διήγ. παιδ. (Τεϊοιιηΐ) 880, 

Σφρ., Χρον. μ. 126*, Πεντ. Γέν. XXXVI 43, Έξ. X 23, XII 20, 40, XXXI 9, XXXV 16, 

ΧΕ 11, Λευιτ. III 17, XXV 29, Αρ. XXIV 21, XXXI 10, XXXV 29, Παϊσ., Ιστ. Σινά 

μετά στ. 224, Δωρ. Μον. (Βαλ.) 44. 

Το μτγν. ουσ. κάθισμα. Η λ. σε Σχολ. (Ε·8) και σήμ. 

1) Κάθισμα, καρέκλα: Κάθισμα να της κάμομε να κάτσει αναπαημένα Σουμμ.,Παστ. 

φίδ. Δ' [1504]. 2) Στήριγμα (δοχείου), «πυροστιά»: να κάμεις κακάβι χαρκό και το 
κύθισμά-του χαρκό Πεντ. Έξ. XXX 18. 3) Τόπος εγκατάστασης, κατοικία: ήτον το 
κάθισμά-τονς από τη Μέσα...όρος της Ανατολής Πεντ. Γέν. X 30* τύπος ναιώνα εις τις 
γενές·σας, εις όλα τα καθίσματά·σας Πεντ. Λευιτ. XXIII 14* από τα καθίσματύ-σας να 
φέρετε ψωμί Πεντ. Λευιτ. XXIII 17* έκφρ. κάθισμα του ήΛιου=δύση: πάντως αυτά εις 
το απέραμα του Ιαρδέν καταπόδον στράτα κάθισμα του ήλιου Πεντ. Δευτ. XI 80. 4) 

Μονύδριο ή σκήτη: Λαβούσα δέ (ενν. η οσία Θωμαΐς) μικρόν τι κάθισμα, συνέδραμαν εις 
υποταγήν αυτής τοσαύται όσαι ονκ εχώρησαν εις...την τον Λιβός μονήν Ψευδο-Σφρ. 

284**· μετά καιρόν δέ κάθισμα ευρών το εις όνοματου αγίου Ηλιου Ψευδο-Σφρ. 550*® 5) 

'Τμνος ή τροπάριο ποοψάλί.εται σε εκκλησιαστική ακολουθία ενώ κάθονται οι χριστιανοί. 

είχεν (ενν. το βιβλίον) ύμνους, ψαλμούς, καθίσματα, στίχους και απολυτίκια Ντελλαπ., 

Στ. θρηνητ. 677. 6) Πολιορκία: φνλαξίν τε και κάθισμά έως να το επάρει (ενν. το 

κάστρο της Μονοβασίας) Χρον. Μορ. Ρ 2900. 

καθισμός ο. 

Από το καθίζω, Η λ. στο Βλάχ. και στο 8οπι&ν. 

Πολιορκία: γουργόν να νπαγαίνουν, να αφήσονσιν τον καθισμόν, τόν τους επαρακαθί- 

σαν Χρον. Μορ. Ρ 2916. 

καθιστός, (Ι), επίθ. 

Από το καθίζω. Η λ. και σήμ. 

Που τοποθετείται κάθετα: έβαλεν εις την κεφαλήν-του καμηλαύχιον καθιστόν Διγ. 

•Ανδρ. 344*3. 

καθιστός, (II)· το χρΰσιο το καθιστου γράμμα, Βυζ. Ιλιάδ. 306, πιθ. εσφαλμ. 

γρ. αντί χρυσιοκαταστίκτον γράμμα (Βλ. Βυζ. Ιλιάδ. 306, κριτ. υπ.). 

14 
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καθοδηγώ, Λόγ. παρηγ. Ο 186, Χρον. Μορ. Η 1607, Χρον. Μορ. Ρ 8195 Αΐβ. 

Εδο. 2642, Ιμπ. 318, Ριμ. Βελ. 768, Γαδ. διήγ. 227, Τρφ., Ρε 37,131, Μορεζίν., Κλίν« 
Σολομ. 449, Ιστ. Βλαχ. 2712, Συναδ., Χρον. 51, 65· καταδηγώ. 

Το μτγν. καθοδηγέω. Η λ. και σήμ. 

^1α) Οδηγώ, δείχνω το δρόμο: εις παν έργον αγαθόν να σε καθοδηγήσουν Γστ. Βλαχ. 

23238· β) ^ΚήΎώ'-εΙκεν,εκαθοδήγησεν, ως φρόνιμος οπού ήτονΧροΜ. Μορ. Η 998. 2) 
Συμβουλεύω, νουθετώ: ο πατήρ-του τον υιόν καθοδηγά και λέγει Διήγ. Βελ. 438* να κλέψω 
Ινα ζήσω, αυτό με καθοδήγησαν εκείνοι οι γονείς-μου Συναξ. γαδ. 143. 3} Εκπαι¬ 

δεύω: καθοδηγά έτερον σκλάβον Ασσΐζ. 4243ΐ· η σχολή να τους καθοδηγήσει Ιστ. Βλαχ. 

2209. 4) Επιδιορθώνω: £άν κάτινες δώσου τα ρούχα-τονς ενού ράφτη διά να τα ράψει 
ού να τα καταδηγήσει Ασσίζ. 322“, 

κάθοδος η. 

Το αρχ. ουσ. κάθοδος. Η λ. και σήμ. 

Κατέβασμα: την προς τον Άδην φέρονσαν κάθοδον Αούκ. 107’. 

καθολικά, επίρρ., Λόγ. παρηγ. Ο 226, Χρον. Μορ. Ρ 7289, Αχιλλ. Ε 28 531 

Χρον. Τόκκων 3307, Μαχ. 224’, Αχέλ. 1035, 1038. Αλφ. 11«. Ευγέν. 544, 1326, Συναδ 
Χρον. 54, Διήγ. ωραιότ. 438, Χριστ. διδασκ. 264, Αεηλ. Παροικ. 135, Διαχρούσ. 78*« 

82“ 88« 94«, 101“ κ.α.· καθονλικά, Φαλιέρ., Ρίμ. (ΒδΙίΙε.-ν. ΟβΓη.) 29 
(χφ. Ν) (κριτ. υπ.). 

Από το επίθ. καθολικός. Η λ. στο Ου Ο&η^β και σήμ. 

α) Εν γένει, γενικά: την στρατείσν καθολικά ηγάπα να ξετρέχει Κορών., Μπούας 
8· β) παντού, γενικά: πέρα πβροϋ τα κοίταξεν καθολικά ως πρέπει Παλαμήδ., Βοηβ. 

1028· γ) συνολικά: Να σας ειπώ καθολικά το πράγμα πώς εγένη Ιμπ. 609* 

Καθολικά ωσάν αρνιά, έτσι αναβελιάζαν Διαχρούσ. 95»· δ) εντε?,ώς, ολοκ>.ηρωτικά: 

καλά σκο^σομεν. καθολικά παν πράγμα Θησ. ΙΒ' [12«] · κείνην την ώρα σα νεκρός καθολικά 
λογάται Ερωτόκρ. Ε' 8* β) καθολοκληρίαν: Όλους γυμνούς μας έκαμεν καθολικά για 

νά ναι τέτοια η αρχή Φαλιέρ., Ρίμ. {Β&ΐεΐζ.-ν. Οθΐη.} 179* (μεταφ.) σίγουρα: 
το καθολικά ότι δεν το είπεν η κόρη Διγ. Άνδρ. 336“, 

καθολικάτον το. 

Από το επίθ. καθολικός και την κατάλ. -άτον. 

Μητροπολιτικος ναός: της Ελεονσης εκκλησίαν... και άλλην της Οδηγ-ίγτριας, οπού 
V καθολικάτον Θρ. Κύπρ. Μ 387. 

καθολικός, επίθ., Ασσίζ. 141», Χρον. Μορ. Η 1997, Διήγ. Βελ. Νβδρ. 217 Μαν. 

18221, 192“, 252», 3728», 478“, 598», Δούκ. ί15*, Σφρ., Χρον. μ. 14“ 132®ί, Θησ. 

ΙΒ [59«], Γεωργηλ., Βελ. 313, Κορών., Μπούας 4, 24, 34, Αχέλ. 368, Χρον. σουλτ. 53% 

Ιστ. πα-ρ. 151% Παϊσ., Ιστ. Σινά 1262, Στάθ. (Μ&Γίίηΐ) Γ' 419, Συναδ., Χρον. 32, 36, 

65, Ροδολ. Β' [265, 322], Βακτ. αρχιερ. 160, Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [1680], Φορτουν. 

(Υιηο.) Ε 142, Ζήν. Α' 329, Διακρούσ. 106^, Τζάνε, Κρ. πόλ. 154“% κ.π.α. 

Το αρχ. επίθ. καθολικός. Η λ. και σήμ. 

Ια) Γενικός, που αναφέρεται στο σύνολο: Ο δέ τύραννος ήρξατο ημέρα Κυριακή συν- 

άπτειν πόλεμον καθολικόν Δούκ. 3532»· έκφρ. μέση καθολική^γενική συγκέντρωση· 

όταν κάνεις ποιεί αγανάκτησιν άλλου εις τον φόρον ού εις μέσην καθολικήν έμπροσθεν πολ- 
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λώΡ ανδρών Ασσίζ. 455“··ι· β) που έχει όλες τις εξουσίες: ο καθολικός ναυάρχης του 
των Ενετών στόλου Ψευδο-Σφρ. 564“· του καρδιναλίου και .βιτσεκαντζελαρίου και λε¬ 

γάτον καθολικού τον πάπα Σφρ., Χρον. μ. 66»2· γ) που έχει μεγάλη έκταση: Πάλι γενεί 
θέλει σεισμός καθολικός και μέγας Ντελ).απ., Βρωτήμ. 2761. 2) Ολος, ολόκληρος: 

φΰαιν ανθρωπίνην έλαβεν (ενν. ο Χριστός)...και ανθρωπίνην ψυχήν διά να είναι καθολικός, 

ίδιος άνθρωπος Χριστ. διδασκ. 70 · να τον έχει φίλον και να τον έχει εις θέλημα καθολικόν 
όικόν-τοϋ Φλώρ. 1324. 3) Τέλειος, ολοκληρωτικός, πλήρης: αυτόνοϊ’τοί-Μεσσΐαν . ο¬ 

πού για σας εγένετον καθολική θυσία Φαλιέρ., Θρ. 148· θαρρώ καθολικής χαράς ποτήριοί” 

να πιούμεν Κυπρ. ερωτ. 133“· μεθ' όρκον βεβαιώσαντες καθολικήν αγάπην Διήγ. παιδ. 

(Τδΐοιιηί) 92. 4α) Κυριότερος: εβγαίνει τούτη η αγρωνιμιά απέ τες πέντε αίσθησες 
τες καθολ.ικές τον κορμιού των ανθρώπων Άνθ. χαρ. 288»»* β) κύριος, κεντρικός, ση¬ 

μαντικός: κτίσας άστυ πλησίον του καθολικού άστεως αυτής Ψευδο-Σφρ. 564“· Στην 
στράταν την καθολικήν ουδόλως δεν εδιέβη, ...αλλά εις άλλην σέβη, $ένην τεκαιαλλό- 

τριον Κορών., Μπούας 141· Φλ,εβοτόμησον αυτόν...καθολικήν φλέβα Σταφ., Ιατροσ. 2®»* 

γ) (προκ. για εκκλησία) μητρόπολη: ελ,ενθερώθη η καθολική μεγάλη εκκλησία και 

αι επίλοιποι όλαι εκκλησίαι της Πόλης και του Γαλατά Ιστ, πατρ. 169®' πρέπει εκείνον 
το σπίτι να ένι της καθολικής εκκλησίας εκείνον τον τόπον όπον τούτο γέγονεν Ασσίζ. 
223®ι. 5) Γνήσιος, πραγματικός, αληθινός: όχι ωσάν ξένο γέννημα, μα πάντα ωσάν 
πσι<5ί-σοι* καθολικό να προσκννώ Στάθ. (Μδτίίηί) Γ' 468· στην γλώσσαν την καθολική, 

στην εμιλιά την πρώτη (παραλ. 1 στ.), στην εμιλιάν-τον την καλή, σαν ήτα πρώτα γίνη 
Ερωτόκρ. Ε' 1330· τψ καθολικήν και αληθινήν πίστην οι χριστιανοί την έχουν Διγ. Άνδρ. 
337®. 6) Ορθόδοξος της ανατολικής εκκλησίας: Λποστολικοί οι Λατίνοι και καθολικοί 
οι Ρωμαίοι Μαχ. 576*®. 7) Που αναφέρεται στο ρωμαιοκαθολικό δόγμα (Για τη ση- 

μασ. βλ. Β3.1^1^6Γ·ν. ΟβηΐθΓΐ [Φαλιέρ., Ρίμ. σ. 74-5, σημ. 4] και δρδάδΓΟ, Γοηϋ 
Ρΐοπο σ. 30): εις πίστην την καθολικήν Ρωμαίων ορθοδόξων Φλώρ. 1841· όλα τα ελατ- 

τώσασιν αφότον εχωρίσαν από της Ρώμης εκκλησίας, που ένι καθολική-μας Χρον. Μορ. 

Η 813. 

Το θηλ. ως ουσ.=η πρώτη εκκλησία, αρχιεπισκοπή: τους επήρεν μετά-τον δ' μαστοριές 

εις την καθολικήν και έβαλεν εις το αναλόγιου το ευαγγελίου Μαχ. ΙΟΟ®®. 

Το ουδ. ως ουσ.=Ι Εν. α) η πρώτη, η βασική εκκλησία: εκείθεν δέ ανέρχεσαι επάνω 
των δωμάτων και βλέπεις το καθολικόν και την αγίαν Βάτον Παϊσ., Ιστ. Σινά 1064· β) 

χαρακτηριστικό: σαν ίδιο και καθολικό στον άντραν είναι η γνώση Ροδολ. Β' [267]· το 
καθολικόν των αρετών Άνθ. χαρ. 290»». II (Πληθ.) οι πέντε αισθήσεις: αν δεν έχει 
εγνο>ριμίαν μετ’ αυτόν (ενν. τον άνθρωπον), και ετούτο γίνεται από τα πέντε καθολικά 
του κορμιού, ήγουν εις θεωρίαν οφθαλμού, εις ακοήν ωτίων Άνθ. χαρ. 289»®. 

καθολικώς, επίρρ., Διγ. (Ττ&ρρ) Ογ. 2651, Χειλά, Χρον. 349. 

Η λ. στον Αριστ. 

1) Γενικά, τταντού: να στήκεται καθολικώς, να κνβερνεί τους πάντας Χρον. Μορ. Η 
8560. 2} Ολοκληρωτικά: καθολικώς ενίκησεν ώσπερ τινάς απείρους Διγ. Ζ 3173. 

καθόλος, επίθ. 

Από την τΐρόθ. κατά και το επίθ. όλος. 

Ολόκληρος: Τον δέ χειμώνα του...έτονς...έπεσεν εις το καθόλον νησίν χιών τοσαντη 

Σφρ., Χρον. μ. 138®». 
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καθόλου, επίρρ., Προδρ. III 290, IV 201, Καλλίμ. 213, 552, Ασσίζ. 143* 342« 

371**, Διγ. {Τγ3ρρ) Ογ. 2558, Διγ. Ζ 993, 3704, Διγ. (ΤΓ3ρρ) Εδο. 538, Βέλθ. 1074* 

Χρον. Μορ. Ρ 4739, 5967, Πουλολ. (Τσαβαρή) 292, Διήγ. Βελ. 80, Φλώρ. 547 1022* 

1248, Λίβ. Ρ 92, ΑχΟλ. Β 1153, 1235, Αχιλλ. Ν 847, 1665, Αχιλλ. Ο 158, Φαλιέρ., Λόγ! 

(Β&ΐζΐί.-ν. αβηι.) 111, Χρον. Τόκκων 1423, Σφρ., Χρον. μ. 138**, Θησ. (ΡοΙΙ.) I 31 133 

Θησ. Γ [31®], Γεωργηλ., Βελ. 181, Ριμ. Βελ. 312, Σαχλ., Αφήγ. 220, Δεφ Λόγ’239* 

Ιστ. Βλαχ. 879, Διγ. Άνδρ. 369**, 386**, 441**, Συναδ., Χρον. 38, κ.ττ.α. 

Το αρχ. επίρρ. καθόλου. Η λ. και σήμ. 

(Με ή χωρίς το ά. το) α) {σε θετ. πρόταση) εντελώς, πλήρως: από πανίν &ογα>ικόν, 

ολοχρνσον καθολον Πόλ. Τρωάδ. 700* ήσανε καθόλ' απελπισμένοι Αχέλ. 4990* Αλλ' ήτον 
άζνξ, άγαμος, ελεύθερος καθόλου Καλλίμ. 852· β) (σε αρν. πρόταση.) διόλου: ημέρας 
δε και της νυκτός καθόλου δεν κοιμάται Αχιλλ. Β 573* δεν το τάσσει το καθόλου ή αρμυρό 
ναι ή θολο Συναξ. γυν. 296. Έκφρ. εις το καθόλου Βλ. ά. εις έκφρ. 12. 

(Με τα ά. ο, οι, το, τα ως επίθ.)=όλος,συνολικός: έπειτα και ο καθόλου λαός Χειλά, 

Χρον. 356· το δέ καθόλου ποσόν εστίν ευρείν ούτως Εβοϊίδηΐ). ηγουν οι καθόλου ήθελαν 
ποιήα(ει) ανσλόγως ζ' ΗβΛβηΙ). 6®· ακολουθεί ο αυθέντης της Ανατολής με τα καθόλου 
φουσσάτα της Ανατολής Τάξ. πόρτ. 67. 

καθόλΐύς, επίρρ. 

Από το επίρρ. καθόλου. 

Διόλου: άρτου μηδέ γευσάμενος μηδέ ποτού καθόλως Διήγ. Βέλ. (Ο^ηί.) 76. 

κάθομαι, Διγ. Α 3460, Διγ. Ζ 138, Διγ. (Τταρρ) Εδο. 173, 1198, Χρον. Μορ. 
Η 764, 1352, Πουλολ. (Τσαβαρή) 289, 461, Διήγ. παιδ. (Τδίουηί) 494, Λίβ. Εδο. 1096 

3283, Αχιλλ. Β 1160, Αχιλλ. Ο 127, Ιμπ. (Β&τηΙΐΓ.) 520, Χρον. Τόκκων 1525, Γεωργηλ.* 

Βελ. 497, Σαχλ., Αφήγ. 194, 260, Πεντ. Γέν. IV 20, ΧΠΙ 7, XIV 7, 12, Λευιτ. XXV 19, 

Πανώρ. Δ' 352, Ε' 241, Ερωφ. Δ' 612, Ερωτόκρ. Α' 915, 1298, Β' 173, Γ' 552, 862 

1017, Ε' 805, Στάθ. (Μ&Γίίηί) Γ' 11, Φορτουν, (νίηο.) Β' 369, Δ' 333, Σουμμ., Παστ! 

Φί8. Δ' [747], Τζάνε, Κρ. πόλ. 424“ Προδρ. I 104, III 53 κ.π.α.· κάθουμαι, 

Διγ. (ΤΓλρρ) ΕδΟ. 84, 188, Ερωτοπ. 516, Απολλών. 275, 811, Ντελλαπ., Στ. θρηνητ. 

33, Αχιλ?,. Ν 742, Θρ. πατρ. Ο 40, Απόκοπ. 146, Πεντ. Δευτ. II 12, 20, 22, Πανώρ. Α' 

413, Ερωφ. Δ' 197, Ιστ. Βλαχ. 1506, Ερωτόκρ. Α' 539, Β' 609, Λίμπον. 486, Τζάνε, Κρ. 

πόλ. 202*6· χάβοντας, Πανώρ. Β' 85, Διγ. Άνδρ. 319“-*.-·Βλ. και ά. κά· 
θημαι. 

Το αρχ. κάθημαι. Ο τ. σε ιδιώμ. (Βλ. Παπαδ. Α., Λεξ., λ. κάθομαι και Τσοπ., Μακε¬ 
δονικά 5, 1961-63, 451). Η λ. το 10. αι. (δορίιοοί.) και σήμ. 

Ια) Κάθομαι: ηύραν εκεί τον βασιλέα, στον θρόνον εκαθέτον Χρον. Μορ. Η 569* 

Αν πορπατεί γή αν κάθεται γή αν είναι κοιμισμένη, βρίσκεται με τον έρωτα πάντα συν- 

τροφιασμενη Πανώρ. Α' 453· β) βρίσκομαι (κάπου) είδα εκάθετον μελίσσιν ψωλεμέ- 

νον Απόκοπ. 33* μικρόν καστέλιν ένι, αλλά εις τραχώνιν κάθεται, πολλά ένι αφνρωμένον 
Χρον. Μορ. Η 1761. 2α) Κατοικώ: είμεστα σιμά στο σπηλιό εκείνο απ' η νεράιδα 
καθεται Πανώρ. Δ' 153· τόπον τους εχάρισε κ' εκάθετο ο λαός-τον Διγ. (ΤΓ&ρρ) ΕδΟ. 
602· β) μένω, παραμένω: εγώ στο σπίτι μέσα να κάθομαι, να μην εβγώ Ερωτόκρ. 

Ε 1466· άπονη βουλή εδώκετε σ’ εμένα, να με ξορίσετ’ από ’πά, να κάθομαι στα ξένα 
Ερωτόκρ. Δ' 330· γ) στρατοπεδεύω: κάθουνται εις το Διάβαν (ενν. το φουσσάτον) 

και δεν ημπορούμε να πάμε Μαχ. 450**. 3α) Μένω, είμαι: τι είναι τό πονείς και κάθε- 
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σαι είη’οιασμέρος; Αχιλλ. Ν 1209· συχναναστενάζει και βαρεμένη κάθεται Ερωφ. Β' 
296' 'β) βρίσκομαι: ανέν κ' η τύχη σαν τροχός δεν ήθελε γυρίζει κ’ εκείνους οπού 
κάθονρται ψηλά να μη γκρεμνίζει Ερωφ. Α' 562* στον ή?.ιο το λαμπερό να κάθεται ή'^ς 
μαυριομένο σπήλιο Ερωφ. Β' 308· φρ. (α) κάθομαι εις λι)7Γηΐ’=είμαι λυττημένος: εις 
λύπην και πολύν κλαυθμόν κάθεται για την ώραν Θρ. πατρ. Ο 96" (β) κάθομαι μες στ’ 

αφτιά κάπ. βλ. ά. αφτίον-αφτΐ(ν) φρ. 1ε. 4) Συναναστρέφομαι: Όταν αυτός εκάθετον 
με την νεόνυφόν-του ολόχαρα κι* ολόγλνκα, πολλά φχαριστημένος Θησ. Β' [2^]· Όταν 
με φίλους κάθεσαι, μνήσκου τους αποδήμους, ίνα κι αυτούς πληροφορείς, όταν τους ονκ 
εβλ,έπεις Σπαν. Β 212. 5) Ασχολούμαι, καταγίνομαι με κ.: μέρα και νύχτα δεν σιγώ, 

μόν* κάθομαι και κλαίω Θρ. πατρ. Μ 63* όταν εύρεις άδειαν, κάβου κι* ανάγνωθέ-τουςΣ,παν. 

Α 45. 6) Μένω αργός, αδρανής: φαίνεταί-μου κακόν εκείνοι να γυρίζουν και να κουρ- 

σεύγονν το νησίν κ’ εμείς να καθούμεθαν Μαχ. 368^®. 

καθόμοιου, επίρρ. 

Από την πρόθ. «ατά και το επίθ. όμοιος. 

Παρόμοια, όμοια; κ* εσύ καθόμοιον έπαθες όσα και εγώ εις τον «όσ/ιονΛίβ. Ν 3634. 

κάθοντας, μτχ., βλ. κάθομαι. 

καθόπως, επίρρ. 

Από την πρόθ. «ατά και το σύνδ. όπως. 

Όπως: «άττεΰθεν τοίνυν άρχεται ούτω καθόπως γράφων Σπαν. (Λάμπρ.) Υβ 11. 

καθορκίζω, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 2294* κατορκίζω, Λίβ. Ρ 2314, Λίβ. 8θ. 

3089, Λίβ. Εδο. 3455. 

Από την πρόθ. «ατά και το ορκίζω. Η λ. τον 11. αι. (θορίΐοοί.). 

Ορκίζω: πάλιν κατορκίζω-σε και ομνύω·σε εις το σπαθίν-σου Λίβ. Ν 3671. 

καθορμώ. 

Από την πρόθ. κατά και το ορμώ. 

Ορμώ: Πρώτος καΟόρμησον αυτός προς πόλεμον και μάχην Βίος Αλ. 2957. 

καθού, επίρρ. 

Από το επίρρ. καθώς με επίδρ. των επιρρ. σε -ού. 

1) Όπως, όπως ακριβώς: ονκ ήλπιζαν οι άτυχοι ότι τους θέλουν πάρει άσχημα και 
παράλογα, καθού και τους ηπήραν Χρον. Τόκκων 572* πήρε-τον το φλάμπονρον σαν άνδρας 
ανδρειωμένος, «αθοΰ έναι και σήμερον άνδρας μαρτνρημένος Κορών., Μπούας 11. 2) 

Αφότου, όταν: Ο δούκας, καθού εστράφηκεν κείνος ο ψαμιλίτης, εγροίκησε εκ τους λό- 

γους-του το πως τον αγαπονσιν Χρον. Τόκκων 1325. Αυτός, καθού εφάνηκε το νίκος εδι- 

κόν-του, επήρθηνεν, εθράσυνεν, πολλά εφνσιώθη Χρον. Τόκκων 1794. 

καθουλικά, βλ. καθολικά. 

καθουμερνό, επίρρ., βλ. καθημερινό(ν). 

καθουργάς (?) ο (?). 

Άγν. ετυμ. 

Ήρθεν η ώρα και ο καιρός να τόνε ξενεφρίσω του αφέντη-μου τον καθουργά, το 
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ζελεπον, να ζήσω Φορτουν. (Υΐηο.) Γ' 530. Ο Ξανθ. {έκδ. Φορτουν., Γλωσσάρ., σ. 234) 

διαβάζει κάθονργο ή κάθαργα (το) και εκδίδει καθαργά. Ο Υΐηο. (μελλοντ. έκδ.Φορτουν.), 
διαβάζει και εκδίδει με επιφύλαξη; καθουργά. Ερμηνεύει; καθουργάς ο=πουγγί ή χρηματο¬ 

κιβώτιο. Η δυσκολία παραμένει με την παρουσία του ξενεφρίζω (στ. 529), που νοηματικά 
βρίσκεται μακριά από την έννοια: «πουγγίΜ, γιατί μετά το ξενεφρίζω θα περίμενε ίσως κα¬ 

νείς ένα ουσ. σαν τα «πισινά» ή κ. παρόμοιο. Δεν αποκλείεται πάντως ο συγγρ. να «γράψε 
κατά παραδρομή ξενεφρίσω αντί ξαφρίσω, αποκαθιστώντας και το μέτρο, οπότε δικαιολο¬ 
γείται η σημασ. «πουγγί». 

καθουρεύω. 

Από το ουσ. καβούρι και την κατάλ. ·εύω. 

•Εχω «καβούρι», καταιγίδες: οι κάμποι οι πολλοί, Θράκης οι μεγάλοι, πουχαλα- 

ζώνονται συχνά εκ τα πολλά καβούρια, πάντοτε καβουρεύονσι εκ τους πολλούς ανέ¬ 
μους Θησ. Ζ' [36*]. 

καβούρι το, Θησ. Α' [Ι^], Αιτωλ., Μύθ. (Εβ&Γ.) 

Τποκορ. του ουσ. καβούρα.ΐΐ λ. και σήμ. στο κρητ. ιδίωμ. (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Β'). 
Ο τ. καθόρι στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Αεξ.). 

1) Βροχή, καταιγίδα: που χαλαζώνονται συχνά εκ τα πολλά καβούρια Θησ. Ζ' 
[86®]· (μεταφ.) Με λύπην και καρδίας κλαυθμόν, με των δακρύων καβούρια Σκλέντζα, 

ΙΙοιήμ. 5^ 2) Ομίχλη: βυθίς καθούριν έσωσε μετά βροχήν και χιόνιν Απόκοπ. 355. 

καθρέπτης και καθρίπτης ο, βλ. καθρέφτης. 

καθρετ^Ιζομαι, βλ. καρφιχτίζομαι. 

καθρέφτης ο, Λίβ. Ν 2126, Συναξ. γυν. 549, Χριστ. διδασκ. 419, Πεντ. Έξ. 

XXXVIII, 8· καθέπτης, Οίι. ρορ. 570· καθίρπτης· καβρέπτης, Διγ. Α 3801, Λίβ. 

8ο. 1289, Απόκοπ. 297, Διγ. Ανδρ. 396®· «αίρίπτης, Σκλέντζα, Ποιήμ. 5*»· καρφί- 
κτης, Ροδολ. Πρόλ. 69, Β [1], Φορτουν. {Υΐηο.) Γ' 619. 

Για τη λ. βλ. Ανδρ., Αεξ. Ο τ. καβρέπτης και η λ. στο ϋα Οθ,η^β. 

Καθρέφτης: αντί δέ των πολυτελών ορθομαρμαρωμάτων είχεν καθίρπτας το λου- 

τρόν Καλλίμ. 305* να δω και τον καθρέφτην δεν τρομώ Συναξ. γυν. 929* έχουσιν και 
κάτοπτρα τά λέγουσιν καθρέπτες Διήγ. παιδ. (Τδΐοηηί) 928* (μεταφ.)ομοίωμα,υπόδειγ¬ 

μα: πού ’ναι καθρέφτες της αντρειάς και παίνεμα της νιότης Ερωτόκρ. Β' 2226* Εγίνης των 
αμαρτωλών το εξόμπλιν και καθρίπτης Σκλέντζα, Ποιήμ. 1*ι*. 

καθυποβάλλω. 

Το μτγν. καθυποβάλλω. Η λ. και σε ιδίωμ. (ΑηάΓ., Εβχ.). 

1) Παίρνω μορφή, εμφάνιση: Εύρε <5’ αυτόν Αλέξανδρος κρνσταλλωϋέντα τότε και 
σχήμα καβυποβαλών ό προς τους ύπνους οΰτος είδε, θεόν τον Άμμωνα Βίος Αλ. 3383. 2) 

Τποτάσσω, κυριεύω: εφονενσασιν των Τρώων, καθυπέβαλον τα πάντα Ερμον. Ψ 57. 

καθυπογράφω. 

Το μτγν. καθυπογράφω. 

Καταλογίζω, καταχωρίζω: Μικρός κατά την δόκησιν ο Λόγος και την σάρκα (ου 
γαρ εχώρουν οι πολλοί το μέγεθος του Λόγον, ουδέ προκύπτειν ήθελαν και βλέπειν εις 
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το βάθος)' και τούτου τύπος ο Αανίδ ο βασιλεύς ο θείος, ός εαυτόν εν αδελψοίς μι¬ 

κρόν καθυπογράφει Γλυκά, Αναγ. 117. 

καθυποδεικνύω. 

Από την πρόθ. κατά και το υποδεικνύω. Η λ. στον Ευστ. (δίβρίΐ., Θησ.). 

Δείχνω: ατενοτέρας τας οδούς τα σώματα Θηβαίων, οίμοι, καθνπεδείκνυον των 

φονευθέντων τότε Βίος Αλ. 2248. 

καβυποκρύπτω. 

Από την πρόθ. κατά και το υποκρύπτω. 

Κρύβω, κρατώ μυστικό κ.; ει και την αιτίαν καθνποκρύπτεις αυτός, έκδηλόν σοι διά 

συντόμων ταύτην ποιήσομεν Θεολ., Τζίρ. 355*®. 

καθυποκύπτω, Βίος Αλ. 2532. 

Από την πρόθ. κατά και το υποκύπτω. Η λ. τον 8. αι. (Ε&ιηρθ, Εβχ.}. 

1) (Με μέση σημασ.) υποτάσσομαι: τοις ισχυροτέροις υμείς καθυποκύψατε αυτ. 

2537. 2) Τποτάσσω: προς δουλείαν την εμήν τούτους καθυποκύψω αυτ. 1865. 

καθυπομένω. 

Από την πρόθ. κατά και το υπομένω (Για τη λ. βλ. 8ίβρ1ΐ., Θησ.). 

Τπομένω: των δέ βρεφών και γυναικών και του λαού τον θρήνον, εμπίκρως καθν- 

πέμειναν εκ τον λιμού της βίας Διήγ. πόλ. Θεοδ. 127. 

καθυπομιμνήσκομαι. 

Από την πρόθ. κατά και το υπομιμνήσκομαι (Η λ. στο Ε&ιηρθ, Εβχ.). 

Ανακαλώ στη μνήμη, αναθυμούμαι: Τον Άμμωνα δ* Αλέξανδρος θυσίαν εκτελέ- 

σας καθνπεμνήσθη της μητρός, ως προειπούσης τούτφ Βίος Αλ. 1238. 

καθυπονοώ. 

Από την πρόθ. «ατά και το νπονοέω. Η λ. και σε παπυρ. 

ΪΤΕοθέτω, νομίζω: καθνπενόουν 6* όμοιον είναι και σε, ΑαρεΙε Βίος Αλ. 3482. 

καθυποστρέφω, Βίος Αλ. 4323, 4510. 

Από την πρόθ. «ατά και το υποστρέφω. Η λ. τον 13. αι. (8ΐβρ1ΐ., Θησ.). 

Επιστρέφω: Λυτός ονν καθυπέστρεψα προς την εμήν πατρίδα ανα?.αβέσθαι δύναμιν 

αυτ. 5097. 

καθυπόσχομαι. 

Αττό την πρόθ. «ατά και το υπόσχομαι. 

Διαβεβαιώ, υπόσχομαι: καθνπεσχέθη προσυπογράφας εαυτφ πάλιν πυγμήν νι- 

κήσαι άμα τε και παγκράτιον Βίος Αλ. 2413* ει μη τούτους εμφανείς ενδόξους τε ποιή- 

αειν καθυίκσχ^ην πρότερον, ουκ αν εφεύραν τούτους αυτ. 4021. 

καθυποτάσσω, Βίος Αλ. 2810, 4544* κατυποτάσσω, Πεντ. Γέν. I 28, 

Αρ. XXXII 22, 29, 39, 41, 42, Δευτ. II 34, III 4. 

Το μτγν. καθυποτάσσω. Η λ. σε παττυρ. {Ε-8) και σε σχόλ. (8ΐβρΙι., Θησ.). 
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ϊποτάσσω εντελώς, κατακυριεύω; καυχάται η Ρωμανία εχ6^ονς καΒυτιοτάσσονσα, 

τρέπονσα κατά κράτος Διγ. Ζ 4187· τοις βασιλεύσιν εύχομαι χρόνους ζωής αμέτρους {ηα- 

ραλ. 1 στ.) υιούς ιδείν και των υιών, εχθρούς καθυποτάξαι Γλυκά, Στ. 561. 

καθυπουργώ. 

Αττό την πρόθ. κατά και το υπουργέω. Η λ. και σε έγγρ. του 11. αι (ΑοΙ I^&νρ 
26“ 2730). 

Προσφέρω υττηρεσίες: της δέ φωνής του κώδωνος ακούων οινοχόος οίνον ευθύς 
εκόμιζε και καθυπούργει μόνος Διγ. Ζ 4054. 

καθυφαίνω’ κατυφαίνω. 

Το μτγν. καθυφαίνω. 

Συναρμολογώ: φέρων επί της κεφαλής πιλιον φοινικώδες. χρυσώ και λίθοις άμα 
τε καλώς κατυφασμένον Βίος Αλ. 3416. 

καθυψώ. 

Από την πρόθ. κατά και το υψώ. 

Ανεβάζω; τα τέκνα και μητέρα δέ ^άαρείου και γυναίκα πΧείατη τιμή καθύψωσεν 
εν άρματι τφ τούτου Βίος Αλ. 2080. 

καθώς, επίρρ., Σπαν. V 104, Ασσίζ. 339”. Διγ. Ζ 372, Χρον. Μορ. Ρ 630, 3826, 

Διήγ. παιδ. (Τδΐοηηί) 78, Φλώρ, 748, Απόλλων. 301, Φαλιέρ., Ρίμ. {ΒίιI^1^..ν. Οβιη.) 

39, 89, 185, Πένθ. θαν.® 498, Θρ. Θεοτ. 107, Πεντ. Αρ. ΥΠΙ 3, Χρον. σουλτ. 84*, Ιστ. 

πατρ. 162®®, 199®ϊ, Πανώρ, Α' 863, 404, Β' 291, 329, Γ 20, 381, Δ' 194, 201, Ε' 64 

226, Ερωφ. Α' 255, 366, Β' 57, 289. Γ' 193, 305, Δ' 245, 526, Ε' 288, 564, Χΐκα, Μο· 

νωδ. 21, Ιστ. Βλαχ. 1746, Σουμμ., Ρεμπελ. 176, Διγ. 'Ανδρ. 325“, Ερωτόκρ. Β' 481, 

488, Συναδ., Χρον. 43, Λίμπον. 264, Χριστ, διδασκ. 260, Διγ. Ο 118, κ.π.α.· χαθώς* 

Πεντ. Γίν. XXVI 29, Έξ. IX 85, Λευιτ. XXIV19. Αρ. II 33, XXXI 7, Δευτ. XXIX 12^ 
κ.α. 

Το αρχ. επίρρ. καθώς. Η λ. και σημ. 

Α' Επίρρ. 1) Όπως, όπως ακριβώς, σαν, καθώς: Μ’ αν είναι και τα μάτια-μον 
ο πόθος δε θαμπώνει, καθώς τη δόλια-μου καρδιά καθημερνό πληγώνει Πανώρ. 

Α' 48· Καθώς τ’ αλάφι όντας βαστά στο στήθος το δοξάρι (παραλ. 5 στ.), έτσι κ’ εγώ ο 
βαρεώμοιρος... (παραλ. 1 στ.) ...πορπατώ Πανώρ. Β' 149* ν’ αποθάνω σήμερο σα σκλάβα 
αγοραστή-σον στη χάρη-σου, άξιε βασιλιέ, κι’ όχι καθώς παιδί-σου Ερωφ. Δ' 408* δί¬ 

χως να πατεί στη γης, καθώς αναθιβάνω, ήριχνεν εκατό τσινιές Ερωτόκρ. Β' 395· έκφρ. 

ως καθώς=όπως ακριβώς: Αγάπη, καλή θέλησις και χαροποιότητα έναι ώσπερ ένα 
πράγμα, ως καθώς το δείχνει και ο Φρα-Τομάσσος Άνθ.χαρ. 289®*. 2) Με ποιον τρόπο, 

πώς. Λεπτομερώς τον είπασιν οι καβαλάροι εκείνοι το πράμα, την νπόθεσιν καθώς εκα- 

ταστάθη Χρον. Μορ. Ρ 2530· Νά ’τον, ως λες, να πήγαινα, να τον ’πα κνέος είσαι», μα 
κείνος ξεΰρει τα κρυπτά, γινώσκει καθώς είσαι Αλφ. (Μογ.) IV 52. Β' Ως σύνδ. 

1) Όταν, μόλις: Ο δέ ελεεινός βασιλεύς Κωνσταντίνος, καθώς εμπήκανοι Τούρκοι το μέ¬ 

ρος του Αγίου Ρωμανού, επεριπάτει Θρ. Κων/π. Ρ 8αρρ1. 248®®· καθώς είδεν την εομορ- 

φίαν εκείνης Ιστ. πατρ. 97®°· πριν να παύσουν όχλησιν και γενεαλογίαν, καθώς το κατα- 

λόγιν-τους εκράτιεν ακόμη Πουλολ. 367. 2) Επειδή; αρχίσα να σκεπάζουσι με τρόπον 
ένα κι’ άλλο, καθώς η ώρα τσ’ έφταξε, το κρίμα το μεγάλο Ερωφ. Δ' 206. 
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καθώσπερ, επίρρ. 

Από το επίρρ. καθώς και το μόριο περ. Η λ. τον 4. αι. (Γ-8). 

Κοιθώς, όπως: Είπαν πολλοί, ελάλησαν καθώσπερ τους εφάνη Χρον. Τόκκων 1395. 

καίγω, βλ. καίω. 

και, σύνδ., Μαχ. 278®®, 410“, 444®, 666®®, 668®®, Κυπρ. ερωτ. 66°, 71°, 90“, 

91®, 108®, Ερωτόκρ. Α' 468, 1076, Ε' 883, Θυσ.® 135, 141, 417, 546, 873, Σουμμ., Παστ· 
φίδ.Β' [546], Δ' [749], Ε' [303], [365], Τζάνε, Κρ. πόλ. 270“ 273®°, 277®, 486“ κ.π.α. 

Ο (χρχ. σύνδ. και. Η λ. και σήμ. Για τη χρ. του συνδ. ιδίως στη σύγχρονη ε?Δηνική 
βλ. Τζάρτζ-, Νεοελλ. σύντ.® Β' 160-3· πβ. και 15-32. 

1) (Συνδετικό): πάντοτε εις πέτραν κάθεται, θρηνεί και ουκ υπομένει Αϊβ. (Γ&γπΙ).) 

Ν 158* εμψύσαν εις την Κερυνίαν να εβγοΰ να πολεμήσουν χέριν και χέριν Μαχ. 486®°* 

Άρτα και τα Γιάννινα, όλον το δεσποτάτον, την ώραν έη στον σταυρόν τα χέρια-των 
δεμένα Ψευδο-Γεωργηλ., Άλ, Κων/π. 983. 2) (Προσθετ.) πρόσθετα, συμπληρωματικά: 

Αν θέλεις και να παντρευτώ, άνδρα να μου βλογήσεις, στην επαρχιάν-σον όρισε διαλα¬ 

λημόν να ποίσεις Ιμπ. (Εβ§Γ.) 327· μέτρησε τας γεννήσεις των αδεΡ,φών και ψήφιζε έως 
και το πρόσωπο τό ζητείς, και ενρήσεις την αλήθειαν Ελλην. νόμ. 566* θέλετε τάχα να σας 
πω και ο φόνος πότ’ εγίνη Λίμπον. 367· άνεν τον ταξιδίον-τον μέχρι και θάνατόν-του 
Λίβ. (Εδιηΐ).) Ν 1304. 3) (Αντιθ.) ενώ; Φορτώνει, σύρνει, πάγ$ι·τα εις την Σαλήμη 
μόνος κ’ εγώ άντικρυς επίρασα στ’ όρος του Ελαιώνος Χούμνου, Κοσμογ. 864. 4) 

(Μτβ.) και; και πότε σου το πήρασι; Φορτουν, (νίηο.) Δ' 530* Και ποια καρδιά να όιη- 

γηθεί την αγαλ.λίασή·μον; Φαλιέρ., Ιστ. {ν. Οβιη.) 410' Και το ζιμιό σαν ήρθανε μέσα σ’ 

αυτότοδόσο (παραλ. 1 στίχ.), τότεςζιμιό αρχίνισα να βαριαναστενάζω Ευγέν. 1325. 5) 

(Επιτατ.) ακόμη και; έπαι|ες και τα ρούχα·σον κ' εχάσες·τα στο ζάριν Πουλολ. 121· να 
δεηθεί και τον Χριστόν και τψ κυρών του κόσ,αου Απολλών. 504· βών περάσουν και χίλιοι 
χρόνοι Ιστ. πατρ. 124®^· πάραντα εσέβηκεν ο Βέλθανδρος και μόνος Βέλθ. 282. 6) (Βε- 

βαιωτ.) πράγματι: Ταντα μέν είπε...όπως να συναχθώσι τα στρατεύματα πάντα των μου¬ 

σουλμάνων, οποίον και εγένετο τότε Καναν. 68 Α. 7) {Αναγκ. αίτιο) και γι’ αυτό: 

έδησέμ-με το δείσ-σον στην άλυσον, του πόθου το καμίνιν κ’ είμαι μέσα στον Άδην 
’π’ αφορμήσ-σον; Κυπρ. ερωτ. 100®. 8) (Ειδ.) ότι: Έτσι κι’ αυτή σαν κοπελιά ορέγετο 
ν' ακούει, δεν έγνωθε κι’ ο Έρωτας συχνιά τση κατακρονει Ερωτόκρ. Α' 498 · /Ιεν ξεύ- 

ρεις κ’ η παρηγοριά τση πίκρας έ’ βοτάνι Θυσ.® 621 · πεντήντα ’ξήντα ’ναι χρονών και λέγει 
κ’ έναι τριάντα Γεωργηλ., Θαν. 425· Ο πόθος εις δυο χείλη κονρελλένα μαργαριτάρια 
κάποσα φυτσύγει, ίβιχνει με τέχνην κ’ έχει-τα χωσμένα κάθα που θέλει κάποιον να 
δοξενγει Κυπρ. ερωτ. 41®. 9) (Τελ.) για, να: τα σκιάδια εκάνασι και εφαίνονταν άΡ.- 

λοι τόσοι Λίμπον. 79* αλλά εκείνος έστειλε κι’ απεκεφάλισέν-τονς Ιστ. Βλαχ. 58Γ Είτιναν 
εύρω όπισθεν τρεπόμενον και φεύγει Αχιλλ. Ο 168· Ο βιτσορήγας έπειτα έποικε και όρι¬ 

σαν τους καπετάνιους του στρατού Κορών., Μπούας 56· ει δέ συμβεί-σε κ’ εμπλακείς 
εις κίνδυνον πολλάκις Σπαν. Α 302· τον κάμνει (ενν. η φοβέρα) και αστοχά του αέρος την 
γαλήνη Κίμτζο'ί.Τλα· τώραποιά’ν’ η αφορμή κ’ η μάννα-μου μ’ αφήκε; Θυσ.® 513. 10) 

(Αναφορ.) που: αθιβολήν πολύθλιβον κ' έμοιαζεν μοιρολόγιν Απόκοπ. 240 ’ περί πραγμάτοχ^ 

του κΛαπέντος και ευρέθη επάνω κανενον ανθρώπου Ασσίζ. 268*. 11) (Αιτιολ.) επει¬ 

δή; Αφήνω-σε και δεν μπορείς, απόμεινε στη στράτα Θυσ.® 1077· Αώ-μου βουλή παρηγο¬ 

ριάς, σα φίλος βονηθησέ-μον κ’ ετούτα που μ’ ενρήκασι δεν τά ’λπιζα ποτέ-/ίουΕρωτόκρ. 



καϊμακάμης κα^νου^γιώνο^ 218 

Α' 160· Σηκώσου, κανακάρη-μον, κι ώρα πολλή «οί//άσαί Θυσ.^739* Άμε, φιλί,στ' ανά- 

θεμα κι' αγάπη, ’πούθεν ήλ.θες κ' εμέ να ζει η νιότη-μον πάλε φιλιν ευρίσκω Οΐϊ. ρορ. 

4®*. 12) -Εκφρ. α) αν και...: βλ. αν 4α· β) ανείν και.,.ν,αι ανέν και..., βλ. ά. 

ανέ(ν)· γ) ανίσως ή ανισωστάς και...: βλ. ά. ανίσως' 8} γιον και...=6ηως και...: 

να πεις δεν έχει ταΐριν γιον κ'εμένανΚ\^πρ. ερωτ. 24®. €) ειδέκαι.,.,βλ. ά. ειδέί^. 'ς) 

ειδέ και αν..., βλ. ά. ειδέ 1γ· ζ) είτι και (αν): βλ. ά. είτι' η) εξόν (οξόν) και...= 

εκτός αν...· Οξόν και να σμπαντιριστώ, να πάγω εις άλ,λην χώραν, αλλέιος τψ φούρκα 
δέχομαι ευθύς κατά την ώραν Ευγέν. 8δ3· θ) επεί ή επειδή καί...=επειδή...: το δΐχαιον 
κρινίσκει ότι εφειδή και ευρίσκει-το και ζητά-το να το πάρει... Ασσΐζ. 201®®· Επεί και δεν 
την ηνρασιν, ήρξαντο πάλιν κλαίειν Διγ. Ζ 381· επειδή και επολέμα ο λίπαγιαζίτης την 
Πόλ.η, έβαλε (ενν. ο Ιωάννης Παλαιολ,όγος) επίτροπον... Χρον. σουλτ. 36®· ι) έτσι... 
ωσάν και.... βλ. ά. έτσι 2' ια) ίσως και...=ΐσως, μήπως...; όεν είν' κανένας άγιος που 
νά 'χει τόση χάριν και του Θεού να δεηθεί, ίσως και βοηθήσει...; Θρ. ττατρ. Ο 11* ιβ) 

και αν...: βλ. ά. αυ 2,3· ιγ) καλά και (να)...—αν και,.., μολονότι: κα^ά και πρώτοςήτονε, 

μα για τον Νταλαμάρα τό 'καμε... Τζάνε, Κρ. κόλ. 257®" καλά και εγνίορίζομεν όν αγα~ 

πάς παιδεύεις Ιστ. Βλαχ. 2617 ’ Καλά και νύκτα βρίσκεται, αμή είναι το φεγγάριν Ευγέν. 

ΙΙρόλ. 53 · Σαν ξεραθεί ο βασιλ,ικός, Γιαννούλη, δε γυρίζει στην πρώτη-ντου ομορφιά 
ποτέ, καλά και να μυρίζει Πανώρ. Γ' 308" βλ. και ά καλά, έκφρ. καλ,άκαι (να)' ιδ) 

μετά «αι...=μα5ί με...: καθ' εκάστην έχαιρε μετά και της συζύγου Διγ. Ζ 1544* να ετέρ- 

πονμην μετά και των αγγέλων Ντελλαπ., Ερωτήμ. 218· ιβ) καν και=έστω και: δό¬ 

ξασε τον Κύριον διά να σε φυλάττει όπου και αν ευρίσκεσαι, καν και εις το παλάτι Ιστ. 

Βλαχ. 1632· ις) μήποτε και...ή μήπως «αί,..=μήπως,..: Μήπως και έχεις σφάλμα 
εις εμένα καμωμένο και διά τούτο εντηράσαι; ΜορεζΙν., Κλίνη Σολομ. 424* εφοβότονε..., 
μήπως και του πάρει την αφεντία-τον Χρον. σουλτ, 96^’ το χάλκωμα στην θάλασσαν ζητεί 
μήπως και εύρει Αιτωλ,, Μύθ. 41^®· φοβούνται τα στρατεύματα μήποτε και ταράζουν Ριμ. 

Βελ. 669· Μήπως και πάψει τον θυμόν και να μεταγι'ωμίσει Διήγ, ωραιότ. 201· το γεφνριν 
χάλασεν, γιατί πολλά φοβάτον τον Μιχαήλ, κατόπιν-του μήπως και κυνηγά-τον Πα- 

λαμήδ., Βοηβ. 370· ιζ) μόλις...και...=ευθύς ως...: μόλις ήλθον κατά νουν και δάκρυα 
εχύναν Διγ. Ζ 395· ιη} μόνον «αί=έστω και: υπάγετ', αναμείνατε μόνον και τρεις ημέ¬ 

ρας Σπαν. Α 426· ιθ) όποιος και=6ποιοζ: εσείς όλ,οι το ξεύρετε' όποιος και αμαρτέ- 

ψει γράφει ο νόμος να μπορεί θάνατον να τελέψει Δεφ., Σωσ. 167* κ) όπου και αν. 

όσος (όσον)και αν=όπου, όσος (όσον) τυχόν...: έκαμε και διαλαλημόν όπου και αν τους 
ενρονσι με τα τουφέκια και σπαθιά όλοι να τους κτυπούσι Λίμπον. 445· να φεύγει όσο 
κι αν μπορεί οχ τα καμώματά-τον Ερωτόκρ. Α' 397* αρχοντοπούλ^αν άξιαν, ωραιότατην 
τρυγόνα, που όσοι και αν την έβλεπαν όλοι την καμαρώνα Αίμπον. 206* ώς το ύστερο 
αξωθήκαν οι γονιοί-του και όσοι και αν τ’ αγαπούαι κ' οι εδικοί-του και είδαν-το... 
Λεηλ. Παρ. 466· νά 'βγει δεν ημπόρεσε, μ' όσον κι’ αν επαιδεύτη Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' 
[506]. 

καϊμακάμης ο. 

Το τουρκ. ϊίαμηιαΚωη. 

Τοποτηρητής; ωσάν μέσα εσέβησαν ομπρός τον καϊμακάμη Μαρκάδ. 499. 

καΐνα η, βλ. καδένα. 

καινολεκτώ. 

Από το επΐθ. καινός και το λέγω (αν δεν πρόκειται για το κοινολεκτώ). 
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Λέω καινούργια πράγματα: Καταλογάδην λυπηρόν καινολ,εκτείν ηρξάμην της 
Κωνσταντινουπόλεως, Βυζάντιον εκ πρώην Θρ. αλ. 1. 

καινοτομία η. 

Το αρχ. ουσ. καινοτομία. Η λ. και σήμ. 

ο) Αλλα·ρ}; Ει γαρ εγγύσε του βουνού, του τηλικοντου τόπον, ήσαν οικούντες άν¬ 

θρωποι, πάντως τα ξύλα ταΰτα είχον τινά κατάλ,υσιν, τινά καινοτομίαν Καλ?άμ. 98 · β) 

μεταρρύθμιση; ο βασιλ.εύς οικονομία, λ,έγων γενέσθαι το πράγμα, ουχί καινοτομία Σφρ., 

Χρον. μ. 166®®"'^' γ) επισκευή: Περί καινοτομιών και κτισμάτων σπιτίων και περί 
θυρών καί παραθύρων Βακτ. αρχιερ. 159. 

καινοτομώ, Λίβ. Ν 752, 1077. 

Το αιρχ. καινοτομέω. Η λ. και σήμ. ως λόγ. 

Ανανεώνω: τί-μον ττ^ν αφήγησιν..., περιπλατύνω; τι παρατρέχω τον καιρόν, 

καινοτομώ τους λόγους; αυτ. 1983. 

καινονργιολ€υκασμένος, μτχ. επΐθ.· καινονργολενκασμένος. 

Από το επΐθ. καινούργιος και το λευκάζω (Βλ. δίβρίΐ., Θησ.). 

Που πρόσφατα έχει ασπρισθεί: Ωραίος εστί και αυτός καινονργολενκασμένος (ενν. ο 
ναός) Παϊσ., Ιστ. Σινά 1357. 

καινούργιος, Ορνεοσ. αγρ. 524“, 533“, Αΐβ. Εδο. 2971, Λίβ. 8ο. 2213, Πεντ. 

•Εξ. I 8, Λευιτ. XXVI10, Αρ. XXVIII 26, Δευτ. XX 5, Πανώρ.Β' 553,Γ'313,Ερωφ. Β' 
433, Γ' 59, Στάθ. (ΜδΡίίηί) Γ' 93, Βακτ.αρχιερ. 154, Σουμμ.,Παστ. φίδ. Α'[485], Γ' 

[3], Δ' [33], Τζάνε, Κρ. πόλ. 291“, 484“, 504“· κ ιν ο ύ ρ γ ι ο ς, ΑσσΙζ. 449®®, 

Μαχ. 78“ 318®*, 584®, Κυπρ. ερωτ. 109“, 111®, 140“. 

Για τη λ. βλ. Ανδρ., Λεξ. Η λ. τον 6. αι. (Ε-δ) και σήμ. 

Ια) Αμεταχείριστος, >αιινούργιος; Εάν...εξάπτει-σε ο πόθος, διάβασέ-τον απάνω εις 
το νερόν...μέσα εις αγγείον καινούργιον και πιε εξ αυτού Ιατροσ. 22®®®· είτα βρέξε σπόγ¬ 

γον καινούργίον εις τον ζωμόν Σταφ., Ιατροσ. 5®®®· β) που έχει κατασκευαστεί τώρα, 

καινουργιοφτιαγμένος, γεροφτιαγμένος: ήτον ο γέρων δυνατός και το άρμαν-του καινούρ- 

γιον Διγ. (Ττίΐρρ) ΕδΟ. 1240· Περί λεγάτον σπιτιού, αν του χαρίσω τινός.,.ή το κτίσω 
καινούργιον Βακτ. αρχιερ. 164· όπου ήτον τοιχιόν καινούργιον έγινεν πράσινον ωσάν τάφιν 
Διήγ. πανωφ. 58. 2α) Που γίνεται ή εμφανίζεται για πρώτη φορά, νέου είδους· καινούρ¬ 

γιος: κοίταζες καθημερνό καινούργοι κ' επροβαίναν Τζάνε, Κρ. πόλ. 472®· Ακομή πολωμον- 

μεν καινούργιαν χάριζαν όλους τους πταισμένονς,... να είναι συμπαθημένοι Μαχ. 506®’'· 

Καινούργιου τρόπου παίόευσιν και πάθη πικραμένα Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [880]· β) πα¬ 

ράξενος, α>Λόκοτος: καινούργιο πράμα κι' άτυχο είν' ένας να θελήσει Ιντ. κρ. θεάτρ. Α' 

183· αμμό κινούργνχν όρεξην έχω μεσόν-μου Κυπρ. ερωτ. 102®®· κινούργιον πάθος νιώννει 
τα λαμπρά-μΛΟ Κυπρ. ερωτ. 100®''. 

καινουργιοχαλασμένος, επΐθ. 

Από το επίθ. καινούργιος και τη μτχ. χαλασμένος. 

Που πρόσφατα χά?.ασε, καταστράφηκε: το σπίτιν το παλαιόσπιτον, το καινονργιοχα- 

λασμένον Προδρ. IV 267. 

καινουργιώνω, Στάθ. (Μ&Γίίηί) Β' 17, Ροδολ. Α' [69]· καινονργώνω. 
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Από το επίθ. καινούργιος. Η λ. στο ϋυ Ο&η^β και σήμ. 

1) Ανακαινίζω, ανανεώνω: με τα χαρίσματα τον αγίου-αου Πνεύματος τοιούτης λο- 

γής καινούργωσε τες καρδίες-μας Χριστ. διδασκ. 445. 2} Ξαναθυμίζω: Μα γιάντα τσι 
παλιούς καημούς και τον παλώ-μας πόνο τώρα ξαναθνμίζοντας σ’ όλους-σας καινονρ- 

γιώνω; Ερωφ. Ιντ. α' 20. 3) Επαναλαμβάνω κ.: Γιατί σ’ εμέ τον ίδιον θάνατον θε'να 
δώσω, τ’ Αμνντα το πικρότατον ξόμπλι να καινονργώσω Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [914]. 

καινουργολευκοσμένος, μτχ., βλ. καινουργιολευκασμένος. 

καινουργώνω, βλ. καινονργιώνω. 

καίριος, επϊΟ. 

Το αρχ. επίθ. καίριος. Η λ. και σήμ. 

(Προκ. για πληγή) θανατηφόρος: αυτός αυθωρόν καιρίαν εδίδον την πληγήν μη φει- 

δόμενος, μη ελεών Δοϋκ. 311^’. 

Το ουδ. ως ουσ.—κατάλληλη στιγμή: Τούτφ τω τρόπφ η περισσή ανδρεία του Μερ¬ 

κούριον, που πάντοτε την έδειξε στην ώραν του καίριου Κορών., Μπούας 145. 

καιρός ο, Μαχ. 973ΐ, 190®®, 200^ 285^^, 296®^ Κυπρ. ερωτ. 42’, 92«, Πανώρ. 
Α' 393, Γ' 172, 173, Δ' 248, Ερωτόκρ. Β' 939, Γ' 723, Δ' 257, 1601, Θοσ.δ 109, Σουμμ., 

Παστ, φίδ. Β' [236], Γ' [1330], Δ' [568], Ε' [1199], Τζάνε, Κρ. πόλ. 303»«. 335ϊ«! 
3888, 414“, κ,τΓ,κ. 

Το αρχ, ουσ. καιρός. Για τη λ. βλ. και δΐΐίρρ 290 κε. Η λ. και σήμ. 

ΑΊ) Κατάλληλη στιγμή, κατάλληλη περίσταση, ευκαιρία: δεν είν’ καιρός να σου το 
πω για 'δά. μα σ' άλλην ώρα Ερωτόκρ, Ε' 183· τότες του φάνι} νά 'ν’ καιρός, δε στέκει 
ν' ανιμένει Ερωτόκρ. Ε' 1328* Λοιπό 'σον έχεις τον καιρό χαίρον Πανώρ. Γ' 155· πάντα 
εγνρευαν καιρόν διά να τον θανατώσουν Ντελλαπ., Ερωτήμ. 418. 2) Καθορισμένος χρό¬ 

νος, .προθεσμία: ουδέ εκείνος να εβγεί οπού ενοικίασεν το σπίτιν έως τον καιρόν τον δηλού- 

μενον Ασσίζ. 74®· τότες εντέχεται να λάβει η εκκλησία καιρόν πότε να γίνεται ο γόμος 
Ασσίζ. 116^8· μετά τούτον εντέχεται η εκκλησία να βάλει καιρόν διά την ορμασίαν Ασσίζ. 

36788. 3) Χρονολογία: Ενρίσκεται και μάρμαρον εγκολαπτώς θεμένον, δηλοποιονν 
την ίνδικτον και τον καιρόν γραμμένου Παϊσ., Ιστ. Σινά 710. 4) Στιγμή, ώρα: Τον 
δείτΐΐ’ου ήλθεν ο καιρός κ’ εστρώσασιν την τάβλαν Βέλθ. 998' ύπνον καιρός απετονννν και 
ας κοιμηθούμε, φίλε Λίβ. Εδο. 870. 5} Κατάλληλη ηλικία: Ποτέ-μον δε^ μ* επλόνεσε 
κοράσι στον καιρόν-μου Εΐΐ. ρορ. 567. 6) Χρονικό διάστημα, περίοδος: Τό ’θελε 
πασαείς, τό ’χε-τ’ αρέσει, πάσα καρδιά τό ζήτα κ' είχε χάρη νά ’χει δίχωςκαισός να μπει 
στη μέση Ερωφ. Β' 499· Αναθυμώντας τον καιρόν οπού ’τον δοξασμένος Θησ. Δ' [25®]* 

επληρώσαν τον καιρόν όπου έμελλιε να έλθουν κι’ άλλα πάλε αναμένασιν να έλθει ο και- 

ρός-τους Χρον. Μορ. Η 885. 7) Έτος: Μέσον δέ του καιρού ως εν ολίγφ στρατεύει 
κατά Πελοπόννησου Εκθ. χρον. 20®. 8) Εποχή (του χρόνου): επήρασιν βονλίρ'... 
(παραλ. 1 στ.) εις τον ερχόμενον καιρόν, εις το έμπα του Απριλίου αμφότεροι να εσμί- 

ξουσιν Χρον. Μορ. Ρ 147* ως ήλθεν ο νέος καιρός απέ τον Μάρτιον μήνα Χρον. Μορ. Ρ 
3375· να έλθουν εις τον νέον καιρόν, στην Ρωμανίαν να σέβουν Χρον. Μορ. Η 3551. 9α} 

Ηλικία; ομπρός απ όλους ήρχουνταν πεζοί... (παραλ. 1 στ.) ενούς καιρού, ενονς κορμιού, 

μια φορεσιά ντυμένοι Ερωτόκρ. Β' 377· πρέπει-μον γι’ αυτείνη να σκοπήσω, γιατί 

καιρός-της δίδει-το κ’ έναι της υπανδρείας &ησ. Ε' [95®]· β) μεγάλη ηλικία; εσύ ’σαι 
π?.ειότερον καιρού παρ’ άνθρωπο στην Κρήτη Πανώρ. Γ' 299* εσύ Φροσννη,πον 'σαι γρα. 
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γυναίκα του καιρον-σον Ερωτόκρ. Γ' 1235. 10) Καθυστέρηση, αναβολή: Μα πάλε ανέ 
νικήσουσιν οι στρατηγοί-μου, τάξε κ' εσύ την Έλ,ενα στη χέρα τη δική-μον να στεί- 

λεις με δίχως καιρό στη μέση πλιο να βάλεις Φορτουν. (Υΐηο.) Ιντ. δ' 61. 11) Χρόνος 
(στην πορεϊα-του): τους ήφερ’ ο καιρός κ' είναι δυστυχισμένοι Ιστ. Βλαχ. 1925· σκόπησε 
ότι ο καιρός τα κάλλη-σον μαραίνει ΟΙι. ρορ. 673* Φεύγει ο καιρός σαν το πουλά, τα 
πράματα γερούσι Πανώρ. Γ' 135· μα σαν περάσει ο καιρός, πλια πίσω δεν γυρίζει Παλαμήδ., 

Βοηβ. 59. 12) (Πληθ.) τα χρόνια, η εποχή: ετούτα φέρνουν οι καιροί κ’ οι μέρες σαν 
περάσου Ερωτόκρ. Α' 1312* Εν δέ τοις καιροίς εκείνοις επορεύθη ο αυθέντης εν τη Περσία 
Ιστ. πολιτ. 43*·. 13) Περιστάσεις: ο καιρός δε με βαστά να μένω εις οκνείαν Κορών., 
Μπούας 59· ο καιρός ου διδωσιν, ουδ’ επιτρέπει τούτο Βίος Αλ. 2793. Β' Μετεωρολο¬ 

γική κατάσταση, καιρικές συνθήκες: ογιά ν’ αλλάξει ο καιρός έστεκεν ν’ ανιμένει Τζάνε, 

Κρ. πόλ. 451®^· είχασιν τον καλόν καιρόν κ’ εχαίρονταν κ’ επηαίναν, η γης (βλ. κριτ. 

υπ.) πάντοτε και ο λιμήν οπισω-τους μακραιναν Αχέλ. 858* Μεγάλο πράγμα ο κακός και¬ 

ρός να μην σκολάζει Ιντ. κρ. θεάτρ. Δ' 13. Γ' Φρ. 1) Αργώ τον καιρό-{μου, κλπ.)== 

αργοπορώ, καθυστερώ: ας νπαγαίνομεν, μη αργούμεν τον καιρόν-μας Λίβ. ΕδΟ. 3876. 2} 

Βραδύνω τον καιρόν=οιρ·^οηορώ: τι τον καιρόν βραδύνομεν; ανέτειλεν το φέγγος Λίβ. Ρ 
2456. Δ' ·Εκφρ. 1) (Ει)ς καιρόν=στο μέλ?>ον: αν χρειασθούσιν εις καιρόν δεν τον 
ευρίσκουν πλία Σταυριν. 1158· αν τύχει ονκάποτε εις καιρόν να το εύρεις έμπροστέν-σον 
Σπαν. V 42· διά να εύρει η ψυχή ’ς καιρόν ελεημοσύνη Σταυριν. 1286. 2) Έναν καιρόν— 

κάποτε (στο παρελθόν ή το μέλλον): Έναν καιρόν εκάθονμουν απάνω στ' άλογό-μου Διγ. 

Ο 2495· Η αλεπού έναν καιρόν επήγε να βοσκήσει Αιτωλ., Μύθ. 1’· Έναν καιρό 'μουνε κ’ 

εγώ ’ς καθώς κ' εσύ 'σαι τώρα Πανώρ. Γ' 185· Και μη θαρρείς έναν καιρό, σαναπομείνεις 
γραία. Πανώρια, κορασίδα-μον, πως ξανανιώνεις πλέα Πανώρ. Γ' 141. 3) Μετον 
καιρ(>»'=στην κατάλληλη στιγμή: επειδή...χρήσιμον έναι να σιωπά καθείς με τον καιρόν 
Σόφιαν-, Παιδαγ. 116. 4) Πάσα «αιρό=πάντοτε; ως είχαν αγαθά πολλά, με σπλάχνο- 

σύνη πλήσα πάσα καιρό αλλήλως-τως σ' άμετρη αγάπην ήσα Πανώρ. Πρόλ. 26· δεν 
ξεύρου (ενν. οι όλΛες) τη ζωή του πόθον τη δροσάτη, απού χαρές κι' ανόπαφες πάσα 
καιρό εί' γεμάτη Πανώρ. Γ' 202. 5} Ποτέ των καιρώΐ'=ποτ8 πια: να μην ημπορούν ποτέ 
των καιρών (έκδ. τον καιρόν) να φηασθούν Σουμμ., Ρεμπελ. 191. 6} Σ' έναν καιρό= 

ταυτόχρονα: Σ’ ένα καιρό η τύχη-μου και το θρονί μ* αφήνον Ζήν. Ε' 260· αγριενγουσι και 
τα φαριά σ’ έναν καιρό κινούσι Ερωτόκρ. Β' 1901· (γεν. επιρρημ.) τον «σίρού=στην 
κατάλληλη εποχή: σπέρνω εις γην και τον καιρού τον σπόρον-μον θερίζω Λίβ. Ν 939. 

καΐσαρ ο. Σπαν. (Λάμπρ.) Υα 119, Πωρικ. V 6, Ασσίζ. 32®, Οψαρ. 361*, Ιστ. 

Ηπειρ. ΧΧΧΥ®, Ψευδο-Σφρ. 1623^ 1643·®·®®, ^.ξαγ., Κάρολ. Ε' 23, 143, Σταυριν. 854, 

Ζήν. Β' 141, 265, Γ' 342, Δ' 13· καίσαρας, Ριμ. Βελ. 758, Κορών., Μπούας 36, 

Αξαγ., Κάρολ, Ε' 1164, Ερωφ. Πρόλ. 30· καίσαρης, Διήγ. Βελ. 441* κ α ί σ α· 

ρος, Ζήν. Α'175, Ε'266. 

Το μτγν. ουσ. καίσαρ. 

1) Αυτοκράτορας, βασιλιάς; καίσαρον της Ρώμης Κορών., Μπούας 25. 2) Τίτλος 
αξιώματος στο Βυζάντιο: καίσαραν τον εποίησεν απάνω εις το φονσσάτον Διήγ. Βελ. 

432. 3) Αφεντικό: πολλά 'χει μέγαν όνομα ο καίσαρ ον δουλεύεις Σπαν. Α 117. 

καίσαρης ο, βλ. καίσαρ. 

καισαρικώς, επίρρ. 

Από το επίθ. καισαρικός. 
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Με Βιαταγή του καίσαρα: τινές εκεί καισαρικώς τας κεφαλάς ετμήθη Αξαγ., Κάρολ. 
300. 

καίσαρος ο, βλ. καίσαρ. 

καΐστορος, επίθ. 

Από το ουσ. κάστωρ. 

Από καστόρι, γούνινος: λευκοτρίβλαττα δώδεκα καίστορα ομοίως Διγ. Ζ 2224. 

καίω, Ασσΐζ. 194^0, 405®«, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 643, 654, Διγ. (ΤΓβρρ) Εβο. 879, 

Χρον. Μορ. Ρ 7904, Διήγ. Βελ. 195, Διήγ. παιδ. (Τδϊουηϊ) 329, Φλώρ. 538, 813, 1003 

Ερωτοπ. 110, Λίβ. Ρ 1400, Λΐβ. 8ο. 1071, 2385, Λΐβ. (Ε&ιηΙ).) Ν 43, 923, Ντ^λλαπ.^ 

Ερωτήμ. 120, Αχιλ>.. Ε 523, ΚχύΧ. Ν 789, 966, Αχιλλ. Ο 12, Ιμπ. 34, Φαλιέρ., Αόγ 
(Βαίίίί.-ν. ΟβίΏ.) 142, Μαχ. 341^ 192ΐ6, 2742*, 640^5^ Θησ. Β' [82^], Οΐι. ρορ. 99, 544, 

Έκθ. χρον. 7821, 368, ΙΙεντ. Έξ. XXXII 20, Αευιτ^ X 6, Δευτ. VII 25, Αχέλ! 

1782, Χρον. οουλτ. 1172, Ιστ. πολιτ. 74®, Ιστ. πατρ. 194ΐι. Παϊσ., Ιστ. Σινά 450, Κοπρ. 

ερωτ. 104*2, Πανώρ. Α' 347, Ερωφ. Δ' 128, Β' 409, Ιστ. Βλαχ. 359, Διγ. Άνδρ. 386« 

Ερωτόκρ. Α' 896, 2044, Β' 532, Γ' 357, 508, 1724, Ε' 1264, Στάθ. (Μ&Γΐΐηί) Β' 21θ’ 

413, Ιντ, κρ. θεάτρ. Α 158, Δ' 5, Συναδ., Χρον. 86, Φορτουν. (Υίηο.) Ιντ. δ' 138, Ζην. 

Β' 322, Δ' 277, Διακρούσ, 78ΐι, 85*ι, Τζάνε, Κρ. πόλ. 1551», 208*, 302^ 323“, 381*, 

468“, κ.π.α.· κδβγω, Ασσίζ. 433“ 473”, Μαχ. 122®·’, 356“ 636“ Θρ. Κύπρ! 

Μ 130, Κυπρ. ερωτ. 89», 91“, 93«, 100“· καίγω, Βέλθ. 624, Αχιλλ. Ε 556, Μαχ. 

68«, Θησ. Β' [13®], ΘΗ. ρορ. 79, 426, Δεφ., Αόγ. 617, Πεντ. Λευιτ. XXI 9, Αχέλ. 685, 

1864, Παϊσ., Ιστ. Σινά 882, Εκατόλ. Μ 25, Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 390, Κυπρ. ερωτ. 

93”, Πανώρ. Α' 147, 199, Γ' 430, Δ' 130, Ε' 111, Ερωφ. Α' 468, 535, Γ' 102, Δ' 25, 

Ερωτόκρ. Α' 359, 1253, 2118, Β' 254, Γ' 846, Θυσ.» 735, 810, Ιντ. κρ. θεάτρ. Α' 62, Β' 

5, 16, Συναδ., Χρον. 45, Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [542], Γ' [940], Φορτουν. (Υΐηο.) Δ' 

3^60, Ιντ. δ' 154, Ζην. Β' 146, Τζάνε, Κρ. πόλ. 138^ 210“ 244», 460*, κ.π.α.· κάητω, 

Σαχλ. Α' {^ν&§:η.) ΡΜ 63, Τζάνε, Κρ. πόλ. 506“· κάφτω, Ασσίζ. 222“ Πουλολ. 

(Τσαβαρή) 432, Διήγ. Βελ. Νβδρ. 180, Ερωτοπ. 215, Αχιλλ. Ε 103, €1\. ρορ. 152, Πεντ. 

Δευτ. XII 31 · κιόμαι, Φαλιέρ., Ιστ. (ν. Οβιη.) 106, 334· κ ί ο 0/ί α ί, Κυπρ. 

ερωτ. 93“· μτχ. κατ^ μένος, Λίβ. ΕδΟ. 9, Θησ. Γ' [71*], Πανώρ. Α' 40, 292, 

Β' 147, 439, Γ' 34, 430, Δ' 64, 225, Ε' 67, Ερωφ. Α' 100, 293, Β' 80, 266, Γ' 133, 

145, Δ' 5, 166, Ε' 28, 543, Βοσκοπ. 218, 339, 390, Ιστ. Βλαχ. 271, 928, Ερωτόκρ. 

Β' 528, 2394, Γ' 147, 1691, Ε' 1383, Θυσ.» 67, Στάθ. (Μ&Γίΐηί) Β' 93, 141, Γ' 351, 

Ιντ. κρ. θεάτρ. Β' 48, Δ' 75, 153, Ροδολ. Α' [532], Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [327], Β' 

[1071], Δ' [1352], Φορτουν, (νίπο.) Β' 386, Δ' 497, Ζήν. Α' 330, Β' 90, Λεηλ. Παροικ. 

640, Διγ. Ο 591, 1887, Διακρούσ. 68», 80*, 111“ Τζάνε, Κρ. πόλ. 229“, 253“, 570“, 
κ.π.α.· καν μένος, Σάθ., ΜΒ σ. λδ'. 

Το αρχ. καίω. Οι τ. καίγω, κάψτω και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Βλ. Παπαδ. Α., 
Λεξ.). Η λ. και σήμ. 

I Ενεργ. Α ΛΙτβ. 1) Ανάβω; Ω δάση-μον πυκνότατα, φύγετ’ από σιμά-μον, μη 
σασε κάψου σήμερα τ’ αναστενάματά-μου Πανώρ. Α' 2. 2) (Προκ. για κερί) λειώνω; 

τα έκαψαν (ενν. τα κομμάτια του χρυσού οι χρυσοχόοι) Δωρ. Μον. (Βαλ.) 42* τψ ψυχήν 
και το κορμίν ωσάν κερίν το κάπτει Σαχλ. Α' ΡΜ 63. 3α) Καίω κάπ. ή κ. 

ρίχνοντας ή βάζοντας στη ψωτιά:μετά ταντα να τον κρεμάσουν, ει δέ ένι σκλάβα,να τηνκά- 

ψουν Ασσίζ. 154“· εξήλθαν, έθαψαν, έκαυσαν, αναπανσαν οι Τρώες.,.τονς καλούς στρα- 

223 

τιώτας Πόλ. Τρωάδ. 736· τούτο το γράμμα με φωτιά το χέρι-μου να κάψει; Ζήν. Β' 
86· β)· ττυρπολαό: εκάψασιν το εμπόριον, το κάστρον μόνι αφήκαν Χρον. Μορ. Η 
4666. 4) Θερμαίνω υπερβολικά: Θέλει μας καύσει εις την στράταν τον η?Λου το καύμα 
Διγ. Άνδρ. 355“. 5α} Εξάπτω, ερεθίζω: αγνώριστες φωτιές και πάθη ακάτεχά- 

μου καϊσί και βασανίζουσι τη δόλ,ια την καρδιά-μου Πανώρ. Ε' ΙΟΟ' α θες με ξόμπλι 
να το δεις, στράφου και δες εμένα πόσες φωτιές τα μέλη-μον κ.αίσινε τα καημένα Πανώρ. 

Β' 360· β) συγκινώ: την καρδιάν-της έκαψεν την ενγενικοτάτην Αχι)-λ. Ο 377· αυτεί- 

νος (ενν. ο πόθος) έχει την καρδιά τη δόλια~μον καημένη Πανώρ. Γ' 409· (φρ·) με καί- 

γεικ. στην καρδιά=μου προκαλεί πόνο: Από τη βρύση δροσερό νερό στο πρόσωπό-ντου θέ· 

}μ3 να ράνω' στην καρδιά με καίγει το κακό-ντου Πανώρ. Γ' 544· οι ομορφιές-τση στην 
καρδιά σνχνιά πολλΑ με καϊσί Ερωτόκρ. Γ' 742. 6) Καταδικάζω: οπού τους έκαψεν 
η μοίρα-τους την ώρα όπου εγεννόνταν Περί ξεν. Α 156. Β' (Αμτβ.) καίω, είμαι σα 
φλόγα: ογιατί καίγει (ενν. το στήθος) ως νά 'τονε καμίνιν αφτωμένο Πανώρ. Β' 216· 

Καίγ'η καρδιά-μον, αντάν Θωρεί... Κυπρ. ερωτ. 49®· περισσά καίγει μια φωτιά απού 
'ναι κουκλωμένη Πανώρ. Α' 153. II Μέσ. 1) Καίγομαι, είμαι αναμμένος: (ενν. η καρ- 

διά-μον) ωσάν το ξύλο το χλΜρό την ώραν απ’ αρχίζει να καίγεται ανχνοκτυπά και το 
νερό στραγγίζει Πανώρ. Ε' 102· Καίεται και κανδήλιον κατενώπιον ταντης Παϊσ., Ιστ. 

Σινά 713. 2) Εξαφανίζομαι: Νά ’χεν αστράψειν ουρανός, νά ’χε καεί η ώρα, όταν εσύ 
/3ασίλει>σσς εκείνην την ημέραν Ψευδο-Γεωργηλ., Άλ, Κων/π. 49. 3} Φλέγομαι από 
πάθος, υποφέρω: ιδέ-την αν και καίεται αυτή ωσάν «’ εμένα ϋϊι. ρορ. 342* μα κείνον απού 
καίγεται για σένα να λυπάσαι Πανώρ. Β' 304 ’ ας καίγοννται ταμέλη-μουκι’ αςείν’ τυραννι- 

σμένα Ερωτόκρ. Α' 1718. 4) Θλίβομαι, λυπούμαι: αν ον μ’ εκράτει, εθλίβετον και αν 
ον μ’ εθώρει, εκαίτον Ερωτοπ. 399· πλήσα τόνε καίγομαι (ενν. το Γνπαρη) σα νά ’μουν 
αδερφή-τον Πανώρ. Γ' 455· (φρ.) καίγεται η «αρόιά-/ιου=θλίβομαι, λυπούμαι πολύ: 

τα ξένα μας εφάγασιν και εκάην η καρδιά·μας Περί ξεν. Α 169. 

Η μτχ. συνήθως στον τ. κα(η)μένος ως επίθ. 1} ταλαιπωρημένος: Μα ’δά 'μαι γρα 
κι' ανήμπορη κι' αν αγαπώ κιανένα, χώνω τον πόθο μέσα^μου με σωθικά καημένα 
Πανώρ. Α' 260* άλλοι γυρίζουν στα στενό καμένοι, διψασμένοι Θρ. Κύπρ. Μ 271· τότε 
την νύκταν να εβγείς καμένη από την δίψα Διήγ. παιδ. (Τδϊουηΐ) 244. 2α} Δυστυχι¬ 

σμένος, τοιλαίπωρος, αξιολύττητος: να αναδακρυώσεις και να πεις «Ρωτόκριτε καημένε...» 

Ερωτόκρ. Γ' 1375· κλαίασιν οι άθλιοι με μιαν φωνή καμένη Θρ. Κύπρ. Μ 42· ποια ολπίόα 
μ’ ατιομένει μέσα η καημένη-μον καρδιά να γιύν’ η δοξεμένη; Πανώρ. Β' 374· σπέ το 
δείσ·σον στέκομαι καμένος Κυπρ. ερωτ. 99“· β) καταστραμμένος; Χριστέ, τες κάτω 
γειτονιές να τες ιδώ καημένες, διατί είν’ πολλές μαστόρισσες, μαυλίστριες μαθημένες 
Σαχλ. Β' (λν&§;η.) ΡΜ 404. 3) Θλιβερός, κακός, άτυχος: Για τον καημένον θάνατον, 

που πήρ’ Ερωττραιούσα Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [1441]· τούτον τον πόνον μου ’φερεν η 
τύχη-μον η καμένη Σαχλ., Αφήγ. 604. 4) Ερεθισμένος: σκενασία ωφέλιμος εις το 
φλέγμα και εις κεκαυμένην χολήν Ιατροσ. κώδ. "^κβ'. 5) Συμπαθητικός: Μέσα στα 
δέντρη κείνα τ' αθισμένα, που βόσκαν τα ’λαψάκια τα καημένα'Βοπκοπ. 6" κ' εμύριζε το 
σπηλιό το καημένο Βοσκοπ. 164. 

Η μτχ. του παρκ. καημένη και ως τόπων.: Πορτολ. Α 86^. 

κακά, επίρρ., Ασσίζ. 19“, 181“, 429**, Χρον. Μορ. Ρ 4041, Συναξ. γαδ. 3, 19, 

Φλώρ. 1743, Μαχ. 446», Θησ. Β' [66’], Η' [63*], Βουστρ. 475, Γαδ. διήγ. 450, Αλεξ. 

1256, Συναξ. ·ρν. 983, Φαλιέρ., Θρ. 328, Βεντράμ., Φιλ. 389, Αιτωλ., Μύθ. 20*, 115*®, 

119»,"Χρον. σουλτ. 69®*, Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 426, Κυπρ. ερωτ. 49*, Πανώρ. Α' 378, 

Γ' 239, 334, Ερωφ. Α' 223, Β' 47, 106, 141, Παλαμήδ., Βοηβ. 986, Διγ. Άνδρ. 370®*, 
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Ερωτόκρ. Α' 138, Στάθ. (Μ&Ηίηΐ) Γ' 417, Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [457], Γ' [702], κ.π.α* 

Από το επίθ. κακός. Η λ. και σήμ. 

Ια) Άσχημα, όχι ευχάριστα: Ημέρα που ξημέρωσες κακά για όνομά-μου Τζάνε 
Κρ. πόλ. 22725· κακά ζεσταίνει, και άση-με,του γέρο η γι-αγκάληΣζάβ. {Μ3Γΐ!ηΐ)Α' 62 · 

επειδή και κακά έπραξα, κακά και να αποθάνω Διγ. Άνδρ. β) σε άσχημη κατά¬ 

σταση: ο Ρωτόκριτος κακά βρίσκεται για την ώρα κ' εις το κλ-ΐνάριν ήθεκε Ερωτόκρ. Α' 

1989' έπεσεν εις το κρεβάτιν κζ' Μαΐου αυογ' και γνώθοντα το κορμίν-τον κακά εθέ- 

λησε να ποίσει διαθήκην Βουοτρ. 475. 2) Με κακό σκοπό: απέξω τον ^δειχνεν ψύίιά 
και μέσα τού 'χεν βάλει τον διάβολον κ’ εργάζετον κακά για τον Μιχάλη Παλαμήδ., 

Βοηβ. 1196. 3) Χωρίς επιτυχία: αι< έρθει για να πολεμά, κακά θέλει γυρίσει Τζάνε, 
Κρ. πόλ. 4782ί. Έκφρ. κακά ονομασμένος=γ.ακόφημος: είσαι άνθρεοπος κακά ονομα¬ 
σμένος, επίβουλος των αφεντών Ιστ. Βλαχ. 1269. 

κακαθρωπάριον το, βλ. κακανθρωπάριον. 

κακαθρωπίζω, βλ. κακανθρωπίζω. 

κακανθρ(ύπάριο(ν) το* κα κ α θ ρ ω π ά ρ ι ο (ν). 

Από το επίθ. κακός και το ουσ. ανθρωπάριο (ν). 

Κακός, ανυπόληπτος άνθρωπος: Κλέπτες ποτέ <5εν ήμεστεν ουδέ κακαθρωπάρια, χώ¬ 

ρες να παραδώσομεν, άνδρες και παλληκάρια Χούμνου, Κοσμογ. 1799. 

κακανθρωπίζω. κακαθρωπίζω, Φαλιέρ., Λόγ. (ΒίιI^^^.-ν. 06Πΐ.) 197. 

Από το επίθ. *κακάνθρωπος και την κατάλ. -ίξω. Η λ. και σήμ. στην Κρήτη (Παγκ., 

ΙδΙωμ. Κρ. Ε', β' ημίτ., λ. κακαθρωπίζω). 

1) Γίνομαι κακός άνθρωπος: Μην τους αφήνεις άνεργους να μη κακαθρωπίζουνΑεφ., 

Αόγ.325. 2) Γίνομαι βρικόλακας (Γιατη σημασ. βλ. Παγκ.,Ιδίωμ.Κρ., ό.π. και Κριαρ., 
Βυζαντ. 6, 1974, 875): ένα λείψανο...το συκοφαντήσανε πως εκακαθρώπισε Κατά «ζου- 
ράρη» 113. 

κακανίζω. -’ί 

Από το ουσ. κάκανο και την κατάλ. -ίζω. Η λ. και σήμ. (Ανδρ., Λεξ.). Βλ. και συχνό- 'Η 
κακανίζω (Συναξ. γυν. 1155). ^3 

Γελώ ηχηρά και υπαινικτικά: άλ.λον βήχει, κακανίζει και άλλον το κορμί δανείζει 
Συναξ. γυν. 642. "I, 

κακαποδίδω, Ερωτόκρ. Α' 734, 980, 1643, Δ' 1088, Ε' 433, Θυσ.^ 1018* μτχ. 
παρκ. κακαποδομένος. 

Από το επίρρ. κακά και το αποδίδω. Η λ. και σήμ. στην Κρήτη (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. 
Β'). 

Α' (Μτβ.) κάνω κακό σε κάπ.: Διώξε-τσ’ αυτούς τσι λογισμούς, μη σε κακαποδώσον 
Ερωτόκρ. Δ 381. Β' (Αμτβ.) παθαίνω κ. κακό: Διώξε-τσ’ αυτούς τσι λογισμούς, 

μηδέν κακαποδώσεις, γομάρι που δε δννεσαι, μη θέλεις να σηκώσεις Ερωτόκρ. Α' 
233. 

Η μτχ. παθ. παρκ. ως επίθ.=άτυχος: Δεν είν’ πρεπό να στέκομε εδέχσι ξεγνοιασμέ- 

νοι, μ' ας δούμε τι γενήκασιν οι κακαποδομένοι Θυσ.^ 1018. 
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κακοποδομένος, μτχ., βλ. κακαποδίδω. 

κακάρα η. 

Από το ουσ. κάκαρο και την μεγεθ. κατάλ. ·α. Η λ. και στο ιδίωμ. της Μαδύτου (Αθ. 

29, 1917, ΑΑ 100), 

Κεφάλι: αν την εύρει την γαδάρα, να την κόψει την μυτάρα και να σπάσει την 

κακάρα Συναξ. γυν. 832. 

κακαρίζω. καρκαρίζω. 

Για την ετυμ. βλ. Ανδρ., Λεξ. Ο παθητ. αόρ. καρκαρήθη (Αλεξ. 208) από μετρ. αν. 

Η λ. και σήμ. 

1) (Προκ. για τη φωνή των ορνίθων) κακαρίζω: κακαρίζει (ενν. η πέρδικα) δυνατά, 

κλαίει διά τα παώιά-της Φυσιολ. (Κβ^Γ.) 703* στον Φίλιππό ’ρθ' ορνίθι κ’ εις την πο- 

διά-του γέννησε κ' ύστερα καρκαρήθη Αλεξ. 208. 2) Φλυαρώ: ΙΤορεύθητι γονν, ω θαυ¬ 

μαστέ, και μηδέν καρκαρίσεις· τον ’χθρόν και δημεγέρτην-μον τελείως ν’ αφανίσεις 

Κορών-, Μπούας 86. 

κακάσαρα ? Σπανός (ΕίάβηβίβΓ) Β 168. 

Μήπως από το αράς-αράς (αιτ. πληθ. του ουσ. σρ(ΐ)>άσαρας (με αποβολή κατ’ ανο¬ 

μοίωση του ορ και με κατοπινή σύνθεση με το επίθ. κακός) ή μήπως έχει σχέση με το ασά - 

ρα (η) του ΙΑ; Βλ. και ΕίάβηβίδΓ [Σπανός., Γλωσσ.]. 

κοκαφόρβση η. 

Από το κακαφορούμαι. Η λ. και σήμ. στην Κρήτη (Βλ. Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Β', λ. 

κακαφόρεσι). 
Τπόνοια, υποψία: αν είχε (ενν. η .^ρετοΟσσ) κακαφορεσες,δίχως θεμέλιο ήσα Ερωτόκρ. 

Ε' 1203. 

κακαφορούμαι* καχοφορούμαι. 

Από το επίρρ. κακά και το αρχ. υφορώμαι. Η λ. στην Κρήτη (Βλ. Παγκ., Ιδίωμ. 

Κρ.Β'). 

Βάζω κακό με το μυαλό-μου: κράτει τον κάβο θαρρετά και μη κακοψοράσαι Κάτης 

92. 

κακεντρέχ(€)ια η* κακ εν τ ρ ε χ (ε) ία, Ευγ. Ιωαννουλ., Βπιστ. 542®. 

Το μτγν. ουσ. κακεντρέχεια. Η λ. και σήμ. 

Μοχθηρία, επιδεξιότητα στο κακό: Ω της κακεντρεχείας των σταυρο9?όρων και της 
αψοβίας της προς τον Θεόν Ευγ. Ιωαννουλ., Επιστ. (Γριτσόπ.) 172^· Το δ αναιδέστατον 
εκείνο και αμφαιρόσωπον ανδράποδον...πάλαι μέν ταις οικείαις κακεντρεχείαις της οπωσούν 

ημάς κατά νουν διέστησε ζωής αυτ. 92®. 

κακεργάτης ο, Διήγ. παιδ. (Τδίοιαηΐ) 637, Ντελλαπ., Τπομν. 81. 

Ατυό το επίθ. κακός και το ουσ. εργάτης. Η λ. το 12. αι. (Βλ. δίβρίι., Θησ.). 

Αυτός τιου εργάζεται το κακό, κακοποιός: αυτόν δέ τον παμμίαρον ανείλον κακεργά- 

την Βίος Αλ. 5166* Ως δ’ έβλεψε τους δυσσεβείς εκείνους κακεργάτας Σωσ. 31. 

κακ€ύνουχος ο. 

Ιό 
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Από το επίθ. κακός και το ουσ. ευνούχος. 

Κακός ευνούχος: Ψενδοννται οι κακεύνουχοι Κα>νλίμ. 2294. 

κακβύω, Χρον. Μορ. Η 4440. 

Από το επίθ. και την κατάλ. -εύω. Η λ. και σήμ.ιδιωμ. (Ελ. Παπαδ. Α.. Λεξ.). 

Εχθρεύομαι, μισώ: εξενρεις κι' άλλο, αφέντψμον. το πόσα σε κακενει ο βασιλέαα 
της Ρωμανίας αυτ. 3777·^ Τον Κουρραδΐνον έπιασαν, την κεψαλψ-του έκοψαν οκάποιοι 
(εκο. κύποι' όιορσώσ.) απ’ την Ανάπολιν, όπου τον εκακεύαν αυτ. 7077. 

κακήν-κακού, επίρρ., Σουμμ., Ρεμπελ. 173.--Βλ. και κακώς^κακον. 

Από τη συνεκφ. του θηλ. και του ουδ. του επιθ. κακός. 

Με άσχημο τρόπο: διά την λαιμαργίαν ετούτην επήγεν κακήν-κακού αυτ. 167. 

κακήν-κακως, επϊρρ.—Βλ. και κακώς-κακού. 

Απο^ συνεκφ. του θηλ. του επιθ. κακός και του επιρρ. κακώς (Ανδρ., Λεξ.). Για τη λ. 
βλ. και δΐιιρρ 293. Η λ. και σήμ. 

Μ σαπηθεί όλη-του η σάρκα, να πάγει κακήν-κακώς 
Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 423· λαβών τα φλωρία τα μέν έψΒειρε κακήν-κακώς, τα δέ εχαρί- 
σατο Εκθ. χρον. 5*. * 

κάκητα η, Χρον. Τόκκων 493, Φυσιολ. (Εβ^Γ.) 308, Θησ. [3® 1 Διήγ. Αλ V 

24, Αιτωλ., Μύθ. 2®®, 29®, Ερωφ. Β' 342, Διγ. Ο 2774, Τζάνε, Κρ. πόλ. 572*®·®®. 

Από το επιθ. κακός και την κατάλ. ·ητα ή από το ουσ. κακία με επίδρ. των ουσ σε 
•ητα [οργητα, χάρητα). 

ΛΓ “πό την τόσην κάκηταν άρχισε να ημεράται Φαλιέρ., Ιστ. 
V 28· Α σου χα θέλει κάκητα, δεν ήθελα προβάλει Ριμ. κόρ. 626· ήλθεν επάνω·μον με 
πολλην κάκηταν θαρρώντας ότι να με νικήσει Διγ. Άνδρ. 381»· του «υροώ-σ’ η όργητα «’ η 
κάκητα μερώνει Ερωτόκρ. ΕΊ01· διά κάκητα πολλήν τον τόπου των Γιαννίνων, ωσάν 
εχάΑασε. <^ντος είχεν τι να κάμει και ορέγετον Ινα ιδεί και άλλους χαλασμένους 
Χρον. Τοκκων 3283. 

κακηώρα η, Τριβ., Ταγιαπ. 268, Φορτουν. (Υΐηο.) Β' 454. 

Από τη συνεκφ. κακή ώρα. 

Κακή ωρα, ατυχία :5ίσ?ίόσ£ουςΛ/·ουσουΛ/ίάι-ους σαν εκείνους Καραμάνους, να τους 
κόψει για μιαν ώρα, να τους πέψει στην κακηώρα; Τριβ., Ταγιαπ. 54· χίλιες κακηώρες 
το ζιμιο να μη συναπαντήσει Κατζ. Δ' 2. ' ^ 

Ω ^ 4^9- Μαχ. 308®«, 

Ε^ίύ/ΐ ’ηΤ ' 19, Αξαγ.,Κάρολ. 

Α' 2064’ Θυσ? 6?0 ’ ^ ^ 

Το αρχ. ουσ. κακία. Η λ. και σήμ. 

1α)^ Πονηριά, μοχθηρία, κακεντρέχεια, φαυλότητα: της εξαπάτης ο πατήρ, ο δράκων 
της κακίας Διακρουσ. 108-· ταΰτα ο άρχω, της κακίας, οποίο! ήταν 
φ ρμη κ εβαλε και τους άλλους να δώσουν μαρτυριύν ψευδήν Γεωργηλ. Βελ. 732* 

όε. ειχεν μέσα-του έχθραν, μόνε φιλίαν, μηδέ ο νονς-τον τό ’βαλεν να έχει ’ο Μπάστας 
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κακίαν ΙΙα?.αμή8., Βοηβ. 1238· πιστότατοι γε στρατηγοί και με χωρίς κακίαν Κορών., 

Ηπούας 83· β) σκληρότητα, κακία: Κ’ είντα να πωνα σώσουσιτο ντρίττο τηςφιλιάς- 

μου και την κακίαν να διηγηθώ την τόσην της κυράς-μου; Φαλιέρ., Ιστ. (ν. Οβπι.') 

640 2α} Οργή, θυμός: ο γαρ βασιλεύς αυτός γαρ χολωθείς εν τη καρδία εδιέ- 

γειρεν κακία Ερμον. Η 48* β) έχθρα, μίσος: μην πιάνεις με τσι δούλονς-σου τόση κακιά 
μεγάλη Ερωτόκρ· Ε' 1468· και γροίκησε πως έχουσι πολλήν κακία στην μέσην Θησ. Ε' 

[824]· Όσην αγάπην έδειχνεν πριν εις τον Βελισάρην τόσην κακίαν και οργανειάν εγύ- 

ρισεν εις αυτόν Διήγ. Βελ. 328. 3α) Ατιμία, ανηθικότητα: επερίσσευε στον κόσμον η 
κακία κ' εγέμισαν οι άνθρωποι δόλον και πονηριά Ιστ. Βλαχ. 2621· Βλέπε από τότε 
μηχανάςκαι δόλους και κακίας Προδρ. III 385· β) αλαζονεία, φιλοδοξία: <ο> όέ γε καίσαρ 
την αυτού ηκούσαντα κακίαν Αξαγ., Κάρολ. Ε' 341. 4) Μνησικακία: ο λίβελος της 
δείνα υπάρχει καθαρός, άνευ δόλον και κακίας Ελλην. νόμ. 519®®· για δεν φιλ>ώ τα χείλη- 

σου, θαρρείς κακιάν-αου θέλω; 01ι. ρορ. 302. 5) Κακή φήμη: Κακίαν νά ’χουν κι' ου 
δύναμιν κι ο Κύριος να τους πέψει την πλερωμήν στα έργα-τονς Κορών., Μπούας 
152. 6) Κακό, ζημία; Ο δέ σοφιστής της κακίας εκείνης Δούκ. 341®®· εις την Σάντα 

Κλέραν να μείνει ώστη να παύσει η κακία Μαχ. 246®*. 

κακίζω, Καλλίμ. 2279, 2492, Λίβ. Ρ 2807, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 34, Χρον. Τόκ¬ 

κων 1261, 2364, Σφρ., Χρον. μ. 94®®, Θησ. Ε' [88®], Η' [33*], Πένθ. θαν.® 220, Παϊσ., 

Ιστ. Σινά 1728, Ευγ. Ιωαννουλ., Επιστ. 26*®. 

Το αρχ. κακίζω. Η λ. και σήμ. 

Α' Μτβ. Ια) Μέμφομαι, κατηγορώ, κατακρίνω: Οι δύο μη με κακίσητε, μηδέν με 
είορισθείτε Λίβ. ΕδΟ. 342 {κριτ. υπ.) · πάλιν σε κακίζονσιν, δεν θέλουν να σε δούσι Κορών., 
Μπούας 152* Έβαλε και συνήθεια βαρέα εις την χώραν, όπου εκάκιζαν πολλά οι άνθρω¬ 

ποι της χώρας Χρον. Τόκκων 1218· β) εχθρεύομαι: τους Αλβανίτας εκάκιζε κάν το 
ύστερο. πσ.τελώς εκάκωσε Ηπειρ. 220®®. 2) Δυσαρεστώ, εξοργίζω: εμετεμελήθησαν 
πολλ,ό διά το κακόν τό εποίησαν εις τον Παλαμήδην και διότι κακίσασι τον Αχιλλέα Τρωικά 
529®. 3) Κάνω κάπ. να είναι κακός: ταύτα να σκευάσασι προς το να με κακίσουν, να 
με κινήσουν προς θυμόν Καλλίμ. 2288. Β' Αμτβ. 1) Οργίζομαι, κακιώνω, θυμώνω: 

Ο βασιλεύς εκάκισεν πολλώ και εθυμώθη Πουλολ. Ζ 435· πολλά μ' εφάνη βαρετόν κ' εκύ- 

κισε η καρδία-μου Χρο'ί. Μορ. Ρ 7663. 2) Δυσανασχετώ: .<4. τύχει να κακί^ουσι. τι.ές 

και να βαροννται ΚοιΚλίμ. 2283. 

κάκισις η. 

Το μτγν. ουσ. κάκισις. 

Κακία, οργή: είντα να πω να σώσονσι τα ντρίττα (έκδ. τρίτα· διορθώσ.) της φιλιάς- 

μου και την κάκισιν να διηγηθώ την τόσην της καρδιάς-μου ; Φαλιέρ., Ιστ. Α 640. 

κακίστως, επϊρρ., βλ. κακώς. 

κακιώνομαι, Θησ. Δ' [55®], Ζ' [125®], Θ' [43®], Ι' [70®], Θρ. Κύπρ. Μ 38, 105, 

Κυπρ. ερωτ. 17®®, 103®. 

Από το ουσ. κακία και την κατάλ. -ώνομαι. Η λ. στο Όυ Ο&η^β και σήμ. 

Οργίζομαι, θυμώνω, δυσκρεστούμαι: πολλά ’τον εχθρεμένος με το Σκληρό και 
τίΧήσα κακκαμένος Λεηλ. Παροικ. 552· για το τι να κλαίγομε και να κακιώνομέστα στα 
τόσα τύ μας έδωκεν για την πολνευστιλαχνιά-του...; Φαλιέρ., Ρίμ. (Β&ΐίΐζ.-ν. Ο0Π1.) 272· 
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Λέγει-του: ((Εις Αλέξανδρον εσύ ’σαι κακιωμένος και περισσά οργίζεσαι κ* είσαι ραΒν- 

μισμένος Αλεξ. 2405· ω κακιωμένη της φιλιάς και φύσης, λοαζόν την ομορφιάν τείντα 
να ποίσεις; Κυπρ. ερωτ. 47^. 

Η |χτχ. παρκ. ως επϊθ. =κακολόγος: £)5ρα(ους θέλει ν’ακλονθά μια κακκαμένη γλώσ¬ 

σα, να τόνε λέγει πάντα ’κεί πο>ς τον Χριστόν στανρώσαν Τζάνε, Φυλλ. ψυχ. 327. 

κακκάβιον το, Προδρ. III 294, Ορνεοσ. αγρ. 524'»β· κακκάβι (ν). Προδρ. 
III 101 (χφ. §) {κριτ. υπ.), 292, Ιατροσ. κώδ. χκε', Πεντ. Έξ. XVI 3, XXVII 3 XXX 

18. 28. XXXI 9, XXXV16, XI. 7, Τζάνε. Κρ. πόλ. 258^ 387«. 

Το αρχ. ουσ. κακκάβιον. Ο τ. τον 4. αι. (Ι.-8, λ. κακκάβιον) και σήμ. ιδιωμ. (Βλ. 
ΑικΙγ., Ι.βχ., λ. κακκάβη και Πακαδ. Α., Αεξ.). 

Είδος χύτρας, καζάνι: να χοχλάζουν ως θερμόν, να βράζουν ως το κακκάβιν Λίβ. Ν 
385· Ομού τούτα μίξας βάλε αυτά εις κακκάβιν καινούργιον Ορνεοσ. αγρ. 533“. 

κακοανάβοτος, εττίθ. 

Από τα επίθ. κακός και αναβατός. 

Που δύσκολα τον ανεβαίνουν: ως ένι κακοανάβατον, μη αποσταθείς φοβούμαι Γλυκά, 
Στ. 193. 

κακοανέβαστος, επίθ. 

Από τα επίθ. κακός και ανεβαστός. 

Που είναι δύσκολο να τον ανεβούν: των ξενών κακοανέβαστη {ενν. η βαΐα) Μορεζίν. 
Λόγ. 467. 

κακοατυχημ^ος, επίθ. 

Από το επίθ. κακός και τη μτχ. παρκ. του ατνχώ. 

Κακότυχος, κακορίζικος: το όνομά·του λείωσον τον κακοατνχημένου Αόγ. παρηγ. Ο 
656. 

κακοβάνω. 

Από το επίρρ. κακά και το βάνω. Η λ. και οημ. στο κρητ. ιδίωμ. (Παγκ., ΙδΙωμ. Κρ. 
Ε', β' ημίτ.). 

Βάζω κακά με το νού-μου, υποπτεύομαι ότι έγινε κ. κακό: απέρασε το κολατσό κι’ 
ακόμη δεν εφάνη' γιαύτος ο νονς-μου λογισμούς περισσούς κακοβάνει Πανώρ. Β' 52. 

κακοβουλεύομαι. 

Το αρχ. κακοβουλεύομαι. 

Σκέπτομαι άσχημα για κάπ., επιβουλεύομαι: Ο μύθος λέγει: «όποιος κακοβονλ^ύετ’ 

άλλον, στο ύστερον τον έρχεται πολλά κακόν μεγάλον» Αιτωλ., Μύθ. 71”. 

κακοβουλή η. 

Από το επίθ. κακός και το ουσ. βουλή. 

σκέψη, πρόθεση, επιβουλή: όσους κατεχόρτασεν κ’ εγέμισεν ο Χρόνος εκ 
τω μυρίω κακόβουλων της κακοδυστυχίας Αόγ. παρηγ. Ο 7. 

κακοβουλία η, Σπαν. (Αάμπρ.) ν& 294, Σπαν. (Μαυρ.) Ρ 209, Φλώρ. 584 Ιστ 
πολιτ. 3516. 
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Το μτγν. ουσ. κακοβουλία. 

1) Κακή πρόθεση: Φεύγε τους κολακεύοντας μετά κακοβουλίας Σπαν. Β 302· την 
υμών κακοβουλίαν και σκαιότητα παρελέγχοντα Θεολ., Τζίρ. 357’. 2) Κακή, άστοχη 
σκέψη: κακοβουλίας ένεκεν τα των χριστιανών εις άκρον εσφάλησαν Ψευδο-Σφρ. 222”. 

κακόβουλος, επίθ., Αόγ. παρηγ. Ε 6, Διγ. (Τταρρ.) (5γ. 471, Αίβ. 8ο. 1380, Πτω- 

χολ. α 146, Διήγ. Αλ. Ο 281”. 

Το αρχ. επίθ. κακόβουλος. Η λ. και σήμ. 

Που σκέπτεται ή θέλει το κακό: να κολάζομαι ωσάν κακόβουλος Διήγ. Αλ. Ο 2816®· 

Ως γαρ τις κακομήχανος, κακεντρεχής σκόρπιός ή φάρμακον κακόβουλου, ελλεβορώδες 

πόμα Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 99. 

κακογεγρομμένος, μτχ., βλ. κακογραμμένος. 

κακογένης, ο. 

Από το επίθ. κακός και το -γένης (Βλ. ΕίάβηβίβΓ [Σπανός, σ. 296]). 

Που δεν έχει (στην ουσία) γένι: ο κακογένης σπανός Σπανός (ΕΜβηθΐβΓ) Β 45. 

κακογέρανος ο. 

Από το επίθ. κακός και το ουσ. γερανός. 

Κακός, άσχημος γερανός: Ειπέ μοι, κακογέρανε, τι θέλεις εις τον γάμον...; Πουλολ. 

Αθ. 63. 

κακόγερος ο, Διγ.Ζ 3396, Φαλιέρ.,Λόγ. (Β&1^1^.·ν. Οβιη.) 127, Δειρ., Σωσ. 83,128, 

268, Διγ. Άνδρ. 3δ8»6, Διγ. Ο 1535. 

Από το επίθ. κακός και το ουσ. χέρος. Τ. κακόγηρος στα Αποφθ. πατέρ., Ρ.Ο. 65, 

164. 

Κακός γέρος: κείνοι <οι> δυο κακόγεροι έκριναν την Σωσάνναν Δεφ., Αόγ. 255. 

κακογιάτρευτος, επίθ., βλ. κσκοΐάτρευτος. 

κακογλωσσιά η. 

Το ουσ. κακογλωσσιά, που απ. σε σχόλ. (Ε-8). 

Κακολογία, κουτσομπολιό: Κονμμέρκι σε κακογλωσσιές έχονσι να φανούσι Τζάνε, 

Κρ. πόλ. 443“. 

κακόγλωσσος, επίθ., Ερωφ. Αφ. 19, Σουμμ., Ρεμπελ. 170 δις, Φορτουν. (Υΐηο.) 

Αφ. 43. 

Το οφχ. επίθ. κακόγλωσσος (Ε-8). Η λ. και σήμ. 

Που έχει κακιά γλώσσα, κακολόγος, κουτσομπόλης: εκείνους τους κακόγλωσσους, 

που φέγουν ό,τι δούσι Ερωτόκρ. Ε' 1587. 

κακογνώθω* κακόν ώθ ω. 

Από το εττίρρ. κακά και το γνώθω. 

Βάζω κακό με το νου-μου: πάντοτες ημπορεί να κακονώσει κανείς και να αφοραθεί 
ότι διά την κακοπραξίαν-τονς τον έθαψαν εκεί Ασσίζ. 223*1· ο θείος·τον εκακόνωσεν και 
είηεν-τον να βλ.επηθεί Βουστρ. 431* θωρώντα ο σιρ-Τιπάτ τον ρήγα πως δεν έδειξε φανόν 
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διά να τον δώσει το κάστρον, εκακόνωσεν λαλώντα·. αΚύτις τον κωλεί/...» Μαχ. 564*^. 

κακογνωμία η, Ιστ. Ηπείρ. ΙΥ^ι, Ψευ8ο-Σφρ. 356®, Σουμμ., Ρεμττώ. 192* κα¬ 
κό γ ν ω μ ι ά, Χρον. Τόκκων 3163, Γαδ. διήγ. 523, Σαχλ. Β' (\ν3^η.) Ρ 56. 

Από το επίθ. κακός και το ουσ. γνώμη. Η λ. τον 6. αι. (Ββπιρβ, Ββχ.) χοα σήμ. στο 
ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Αεξ.). Ο τ. και σήμ. 

Κακή κρίση* παραξενιά, πείσμα: ΙΤονώντας ο πατέρας-μου διά τψ εξορίαν, πδ- 

βάλθηκα για να εβγώ διά κακογνωμίαν Τριβ., Ρε 162. 

κακόγνωμος, επίθ., Αόγ. παρηγ. Ο 84, 482, ΚαλλΙμ. 1617, 1675, 2540, Ερωτοπ. 

523, Αίβ. ΕδΟ. 4262, Φαλιέρ., Ιστ. (ν. Οβιη.) 556, Χρον. Τόκκων 1192, 1302, 3595, 

Αιτωλ., Μύθ. 93^, Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 459, Σουμμ., Ρεμπελ. 173, 191, Αποκ. Θεοτ. 

II 133-4, Τζάνε, Κρ. πόλ. 457ΐ«, 476“ Τζάνε, Φυλλ. ψοχ. 399. 

Από το επίθ. κακός και το ουσ. γνώμη Η λ. και σήμ. 

Που έχει κακό χαρακτήρα, κακόβουλος, δύσκολος, δύστροπος: Οτι είναιν άνθρωποι 
σκληροί,... κακόγνωμοι Χρον. Τόκκων 1180* Κακόγνωμοι γαρ εισίν οι τα τοιαντσ 
χρώματα έχοντες Ορνεοσ. 577^®. 

Το ουδ. ως ουσ.=1} Κακός χαρακτήρας, κακία: δεΐχνονσι το κακόγνωμον και την 
ηροαίρεσίν-των Σπαν. (Μαυρ.)Ρ 389* αφήσει η βασίλισσα εκείνη η Ευδοκία, και αφή¬ 

σει τα κακόγνωμα και την αραθυμίαν Χρον. Τόκκων 1267. 2) Δυσμένεια: της Τύχης 
το κακόγνωμον ου θέλεις αποφύγειν Λόγ. παρηγ. Ιι 101. 

κακογνωμώ. 

Από το επίθ. κακός και το ουσ. γνώμη. 

Εχω άσχημη διάθεση απέναντι σε κάπ.: Οι Λήμνιοι δέ κακογνωμήσαντες κατά του 
αρχηγού αυτών Νικολάου πέμπουσι κρυφά τινάς των αρχόντων ζητήσαι παρά τον τυράννου 
ένα των δούλων αυτού τον ηγεμονενειν την νήσον Δούκ. 419”. 

κακογνώμων, επίθ., Βίος Αλ. 620, Λεξ. Π 67. 

Το μτγν. επίθ. κακογνώμων. 

Δύσκολος, δύστροπος: του τυφλού όσην φωτιάν και αν τον δείξεις δεν ξανοίγει, ουδέ 
του κακογνώμονος ανθρώπου Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 463. 

κακογρά και κακόγραια η, βλ. κακογριά. 

κακόγραια η* κακογρά, Γαδ. διήγ. 267* κακογ ρ ία. 

Από το επίθ. κακός και το ουσ. γραία. Η λ. και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Λ., 
Λεξ.). 

Κακή γριά, δύστροπη, ραδιούργα: να ώείς, κακόγραια άτυχη, το τι να σου ποιήσω! 

ΪΤουλολ. Ζ 42* Η ρήγισσα ορμηνεύεται από μιαν κακογρία Ευγεν. Πρόλ. 103. 

κακογραμμένος, μτχ. επίθ.. Περί ξεν. Α 11, 202* κακό γ ε γ ρ α μ μ έν ο ς. 

Από το επίρρ. κακά και τη μτχ. παρκ. του γράφω. 

1} Κακότυχος, άτυχος, κακορίζικος, κακόμοιρος: Άλλα πάλιν να σας ειπώ διά τους 
κακογραμμένους Περί ξεν. Α 155. 2) Που είναι κακογραμμένος: Λοιπό *λαχε καιηνρε- 

το κ' είχε το ενάντιο απ’ όλα όσα είπαμε και να ειπώ το ποίο' σφαλτό και αδιόφωτο 
και κακογεγραμμένο Αλεξ. Επίλ. 9. 
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κακογροΐκητος, επίθ. 

Από το επίρρ. κακά και το γροικώ. 

Ακατανόητος: μ’ αυτούνα τα σφαλτά-σου τα κακογροίκητ’από σε Σουμμ., Παστ. 

φίδ. Ε^ [120]. 

κιχκογροικούμαι. 

Από το επίρρ. κακά και το αγροικώ. 

Δύσκολα κατανοούμαι: ΟΙμέ, Μοντάνο, οΙμένα, εσύ ’σοννε με τούτην (ενν. την θυ¬ 

γατέρα) εις τόσα σφαλτή-σου (έχΒ. άσφαλτή-σον 8ιορθώσ., ^λ. ά. άσφαλτος III) και 
χακογροικημένη [ί·/.8. καταγροικημένη' διορθώσ., βλ. και ά. καταγροικούμαι) απόκριση 

τσ’ εικόνας Πιστ. βοσκ. V 2, 18. 

κοικογυρισμένος, επίθ. 

Από το επίρρ. κακά και τη μτχ. παθητ. παρκ. του γυρίζω. 

Καμπούρης (Βλ. Ξανθ., Β-ΝΙ 5, 1927, 354*5): να ορχάται {ενν. η καμήλα), να πηδά 

ως κακογνρισμένη Διήγ. παιδ. (Τδίουηί) 86. 

κακόδαιμος, επίθ., βλ. κακοδαίμων. 

κακοδαίμων, επίθ.' κακόδαιμος. 

Το αρχ. επίθ. κακοδαίμων. 

1) Άθλιος: τύχης μάνικάν, της κακοδαίμου μοίρας! Βέλθ. 36. 2) Πονηρό πνεύμα, 

κακός δαίμονας: ουκ έστιν από Θεού, αλ^,ά και ανάπλασμα εστί διανοίας σίτον τον κακοδαί- 

μονος Τευδο-Σφρ. 512^. 

κακοδιαρμίστρα η. 

Από το επίθ. κακός και τό διαρμίζω {Βλ. Τσοπ., Κρητολ. 8, 1979, 74, και Χατζιδ., 

ΑΟ. 24, 1912, 12). 

Κοική νοικοκυρά: γυναίκα μια είχα ζηλιαρά πολλά, κακοδιαρμίστρα στο σπίτι 

Στάθ. (Μ&Γΐΐηί) Γ' 380. 

κακοδιαταμένος, μτχ. επίθ. 

Από το επίθ. κακός και τη μτχ. παθητ. παρκ. του διατάσσω. 

Που είναι άσχημα συμβουλευμένος, κακοσυμβουλευμένος: Αλήθεια, μα θα σύρνεσαι 
σε μια μερά, καημένε, σαν έρθει αυτή η σμπουρατσό, ζο, κακοδιαταμένε Φορτουν, 

(νΐηο.) Α' 277. 

κακοδικώ, Προδρ. II Ο 108, Ασσίζ. 34®"®, 68^®, Διγ. (ΤΓδρρ) Ογ, 1587, 2387, 

Διγ. (Τγ&ρρ) ΕδΟ. 28, 320, 356, 856, 1595, Φλώρ. 1338, Μαχ. 426“ Βυζ. Ιλιάδ. 297, 

384. 

Από το επίρρ. κακώς και το δίθΐκώ)δικώ. Τ. κακοδικώ στα Δημ. άσμ. δ', 89 (Πβ. και 

Σοκ., Κυπρ. Β' 565 καθώς και Λουκά, Γλωσσάρ. 176). 

Βλάτττω, κάνω κακό: Κνρ-ήλιε, τι μας έποικες και εκακοδίκησές-μας; Διγ. (ΪΓ&ρρ) 

Εδο. 89* καλέ, αν σε νοήσει ο κΰρης-μου, να σε κακοδικήσει, και να αποθάνεις δι’ εμέ, 

ω της τταρανομΐας Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 1393* Αγάπην επιζήτησαν, τον δέ πόλεμον άψες, ο 

Ρωμαίος δεινός εστί, μη σε κακοδικήσει Διγ. (ΤΓδρρ) Ογ. 160, 

1 
I 
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κακόδοντος, επίθ. 

Από το επίθ. κακός και το ουσ. δόντι. 

Που έχει άσχημα δόντια: Ανόδοντε, κακόδοντε, σαλέ, σπιθαμογένη Διήγ. παιδ. (Τδίοΐι- 
αΐ) 326· Ούτως και συ, κακόδοντε, κοπ^οαναθ^εμμένε αυτ. 425. 

κακόδοξος, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. κακόδοξος. 

Αλλόθρησκός· αιρετικός: Τούτο και μόνο δϋναται τον μετατρέψαι πάντας κακόδο¬ 
ξους και ασεβείς και αλλοφύλους άνδρας Αξαγ., Κάρολ. Ε' 640. 

κακοδοστύχημαν το. 

Από το επίθ. κακός και το ουσ. δυστύχημαν. 

Μεγάλη δυστυχία: το κακοδυστύχημαν της σης απανθρωπιάς Καλλίμ. 2366. 

κακοδυστυχία η, Αόγ. παρηγ. Ο 312. 

Από το επίθ. κακός και το ουσ. δυστυχία. 

Πολλή δυστυχία, ατυχία φοβερή: όσους κατεχόρτασεν κ* εγέμιαεν ο Χρόνος εκ 
τω μυρίω κακοβονλών της κακοδυστυχίας αυτ. 7. 

κακοεντύλικτος, επίθ. 

Από το επίρρ. κακά και το εντυλΐσσω. 

Τυλιγμένος με άσχημο τρόπο, κακοδιπλωμένος; Αν ου ’γερθείς εις το γοργόν να επά· 
ρβίί τας ποόέας·σου αντάς τας κακοεντύλικτας Πουλολ. (Τσαβαρή) 38. 

κακοβντυλίσσομαι. 

Από το επίρρ. κακά και το εντυλΐσσω. 

Τυλίγομαι με άσχημο τρόπο, κακοδιπλώνομαι: να επάρεις τας ποδέας-σον, αυτάς 
τας κακοεντετυλιγμένας ΠουΧοΧ. (Τσαβαρή) 38 (κριτ. υπ.). 

η, Ασσίζ. 143« 181«5-β, 199« 216^\ 219β-% 282^^^ 349*, 3588, 403« 

Το αρχ. ουσ. «ακοερχ/σ. Η λ. και σήμ. στο κυπριακό ιδίωμ. (ΑικΙγ., Εβχ.). 

Αδίκημα- κακούργημα* άνομη πράξη: Εάν γένηται ότι εις άνθρωπος εκαταμπλέξαν-τον 
εις κλεψιάν ή ετέρας άλλας κακοεργίας αυτ. 19429· επιάσαν-τον εις εκείνψ τψ 

κακοεργίαν αυτ. 86®· αν ιδούν και αγνωρίσουν ότι εκείνος ο νεκρός ήτον τννιμένος ή σφαμέ- 

νος,.,.με μαρτυρίαν να αγνωρίσουν την αλήθειαν εκείνης της κακοεργίας αυτ. 224®· οπού 
τοιούτην αντροπήν και τοιούτην κακοεργίαν του έβαλεν απάνω-του αυτ. 4452*·®, 

κακοευχαριστώ* κακοψχαριστώ. 

Από το επίρρ. κακώς και το ευχαριστώ. 

Δυσαρεστώ: μην ημπορώντας το λοιπόν να γένει, διά να μην τους κακοφχαριστήσουν 
και εκείνους, διότι το έργος ετούτο δεν έγινε άλλη φορά.,.με δεξιόν τρόπον να διορθώσουν 
την υπόθεσιν Σουμμ., Ρεμττελ. 162. 

κακόηθος, επίθ. 

Από το επίθ. κακοήθης. 

Άθλιος, ελεεινός: ο κακόηθος δέ φάρνγξ εξερεύγεται γονν μάχας Ερμον. Θ 87. 

κακοθαλασσιά η. 

Από το επίθ. κακός και το ουσ. θάλασσα. 

Φουρτουνιασμένη θάλασσα: Με λίγη κακοθαλασσιά χάνοννται κι’ απολούνται Τζάνε, 
Κρ. πόλ. 40120. 

κακοθανατίζω, Λίβ. Εδο. 3370, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 2010, Χούμνου, Κοσμογ. 
1159, Σκλάβ. 24, 28, Αιτωλ., Μύθ. 1“, Ερωτόκρ. Α' 762, Γ' 924, Θυσ.2 72, 135, 864, 
Ευγέν. 913, Πρόλ. άγν. κωμ. 24.—Βλ. και ά. κακοθανατώ. 

Ατζό το κακοθανατώ κατά τα ρ.σε-ίζω. Η λ. και σήμ. στην Κρήτη (Παγκ., Ιδίωμ. 
Κρ. Β'). 

1) (Αμτβ.) βρίσκω άσχημο θάνατο: μην το γροικήσ' η μάννα-μον και κακοθανατίσει 
Θυσ.2 392· Εσύ με κάνεις γλήγορα να κακοθανατίσω Ευγέν. 486. 2) (Μτβ.) προκαλώ 
σε κάπ. άσχημο θάνατο: το κορμί, οπού ζητάς να κακοθανατίσεις Θυσ.2 410· να πιάσονν και 
τον κοντοσταύλην να τον βάλουν εις το χέριν-τους να τους κακοθανατίσουν Μαχ. 398**. 
—Βλ. και ά. κακοθανατώ. 

κακοθανατώ. 

Από το επίθ. κακοθάνατος. 

Προκαλώ άσχημο θάνατο: χύνεις και αρπάζεις·τα και κακοθανατείς-τα (ενν. τα που- 

λίτσια) Πουλολ. 391.·Βλ. και ά. κακοθανατίζω. 

κακοθελής ο. 

Από το κακοθέλω. Η λ. τον 4. αι. (1^-8). 

Που θέλει το κακό κάπ.: είδα μικρούς και ανέβησαν κ' εγίνησαν ρηγάδες (παραλ. 
2 στ.), ξένους από τα σπίτια-τους και από τα γονικά-τους και αλλότριοι και κακοθελείς 
νά ’χονν τα πράματά-τους Φαλιέρ., Ρίμ. (ΒβΙεΙς.-ν. Οοπι.) 204. 

κακοθέλησις η. 

Από το κακοθέλω. 

Κακή θέληση: να σμιχτούν να κάψουσι και να σας αφανίσουν για νά ’ν’ περισσά η 
φταίσις κ’ η κακοθέλησίς-σον Φαλιέρ., Θρ. 136. 

κακοθελητής ο, Πανώρ.Β' 397· πληθ. κακοθελη τ άδ ες οι, Σπαν. (Μαυρ.) 
Ρ 450, Βρωτοπ. 635. 

Αττό το κακοθέλω. Η λ. στο 8οιη&ν. και σήμ. στο κρητικό ιδίωμ. (Παγκ., Ιδίωμ. 
Κρ. Β'). 

Που θέλει το κακό κάπ., κακόβουλος: ’νούς κακοθελητή πολλά εμέ και του παιδιού-μου 
Ερωφ. Δ' 694· ου φεύγω τον νβρίζοντα, τον κακοθελητήν-μου Λίβ. Ν 1006. 

κακοθελήτρα η. 

Από το κακοθέλω. Η λ. στο δοπίδν. (λ. κακοθελήτρια). 

Που θέλει το κακό κάπ.: ΙΤώς είναι μπορεζάμενο στ’ αρχιά-του να γυρίσει και μια 
κακοθελήτρα-τον ίσα-σου ν' αγατιήσει; Πανώρ. Ε' 172. 

κακόθελος, επίθ. 
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Από το επϊθ. κακοθελής. 

Που θέλει το κακό κάπ.: Μαθούσα ταύτα η γυνή αυτού η κακόθελος Σπανός {Ειάβ- 

ηοίβΓ) ϋ &όΙ· όλους Θωρώ κακόθελους (έκδ. κακοθελούς- 8ιορβώσ.) και όλους γολικεΜένονε 
Φαλιέρ., Θρ. 23. λ 

κακοθελώ. 

Απότοουδ.του επιθ. κακός και τοθέΛω. Ηλ, καισ-^μ. στο κρητικό ιδίωμ. (Παγκ. 
Ιδίωμ. Κρ. Β'). Στον 6. αι. απ. κακοθέλω (Β-8). 

Θέλω το κακό κάπ.: Α σδχει καμωμένα ποτί-του τιβοτας κακό, ηέ-το. να ζεις, 
κ' εμένα να του κακοθελώ κ’ εγώ σαν και την εμαντή-σου Πανώρ. Γ' 65. 

κακοθεώρητος, επΐθ.· κακοβώρετος, Πουλολ. (Τσαβαρή) ΑΖ 27* κ α- 
κοθώρητος. 

Από το επίρρ. κακά και το θεωρώ. Ο τ. από το επίρρ. κακά και το θωρώ. 

Που έχει άσχημη όψη, άσχημος: Αγκινάρα και Μελιτσάνα η ακανθόραχος και κακό- 

θεώρητος Πωρικ. V 62* προς τον σμυρΐλιον ήρξατο λέγειν τοιοντονς λόγους: «ΣμνρΙλε, 

κακοθώιρητε), άτυχε, καπΐ'ίσ/ίένε;> Πουλολ. Ζ 342. 

κακοθώρετος και κβκοθώρητος, επίθ., βλ. κακοθεώρητος. 

κακόθωρος, επίθ. 

Από το επίρρ. κακά και το θωρώ. 

εφτά όαμάλιθες άλλες ανέβαιναν κατατζόόον-τες, φτωχές και κακό· 

θωρες πολλά και εύκαιρες του κρεάς Πεντ. Γέν. ΧΙΙ 19 · πικρόφωνε, κακόθωρε, μνριατν 
χισμένη Πουλολ. 427. 

κακοΐάτρευτος, επίθ. 

Από το επίθ. κακός και το ίατρεύω. 

Που γιατρεύεται δύσκολα: ο Λέων είχεν μίαν αρρώστιαν πολλ,ά κακοϊάτρεντον Μο· 
ρεζίν,, Κλίνη Σολομ. 393. 

κακοκαρδίζω, Σπαν. Α 535, 576, Σπαν. Β 274, Σπαν. (Ζώρ.) V 62, 129, Διδ. 
Σολ. Ρ 51, 63, Αναγν., Στ. πολιτ. 5, Φαλιέρ., Ιστ. (ν. Οβπΐ.} 287, Θησ. Ε' [5^, Ι' [34*], 

Σαχλ. Λ' {\ν3§:ιι.) ΡΜ 298, Σαχλ. Ν 327, Κυπρ. ερωτ. ΙΙΘ^^, 1292», Ερωφ. Α' 102, Γ' 
97, Ερωτόκρ. Ε' 1252. 

Από το επίθ. κακοκαρδος. Η λ. και σήμ. 

Α' (Μτβ.) λυπώ, δυσαρεστώ κάπ.: μην το βονληθείς ποτέ να τον κακοκαρδίσεις 
Ερωτόκρ, Γ' 1639· Τι σε φελά, κυράτσα·μον, να με κακοκαρδίζεις;ΕρωτοπΛ9· μηδικαστείς 
και θλίψεις-τον, μη τον κακοκαρδίσεις Σπαν. Α 565. Β' (Αμτβ.) λυπούμαι, στενοχω- 

ρούμαι: Ο Πόθος δεν μ’ αψήννει να κακοκαρδίσω Κυπρ. ερωτ. 102*· μη βλασφημήσεις τί¬ 
ποτε, μηδέ κακοκαρδίσεις Σπαν. (Μαυρ.) Ρ 292. 

^ Ι^'^Χ· κακοκαρδισμένος ως επίθ.=λυπημένος, δυσαρεστημένος: για κείνο εΐν' η 
μάννα-σου σαν κακοκαρδισμένη Θυσ.^ 521.—Βλ. και ά. κακοκαρδώ. 

κακοκάρδισα η, βλ. κακοκαρδισιά. 

κακοκαρδισιά η· κακοκαρδισά. 

Από το κακοκαρδίζω. 

Στενοχώρια, δυσαρέσκεια: Λόξες και βασιλειές λοιπό και θησαυροί, από μένα μόνο 
για κακοκαρδισές στον κόσμο γνωρισμένα Ροδολ. (Μανούσ.) Δ' [34]. 

κακόκορδος, επίθ., Μαχ. 244*®. 

Από το επίθ. κακός και το ουσ. καρδία. Η λ. στο 8θΐη3ν. και στο ποντιακό ιδίωμ. 

(Παπαδ. Α., Λεξ.). 

Στενοχωρημένος, λυττημένος, με άσχημη διάθεση: και πολλ.ής αντροπής εστράφησαν 
κακόκαρδοι εις την Λευκωσίαν αυτ. 444^*. 

κακοκαρδώ, Χούμνου, Κοσμογ. 1635. 

Από το επίθ. κακόκαρδος. Η λ. και σήμ. στο κρητικό ιδίωμ. (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Ε', 

β' ημίτ., λ. κακοκαρδίζω). 

Λυπούμαι, στενοχωριέμαι; Κερά-μον, μην κακοκαρδείς, επύ ’ναι το παιδί-σον Θυσ.^ 

315* αυτός τσ' επαρηγόρησεν να μην κακοκαρδονσι Χούμνου, Κοσμογ. 1685.—Βλ. και 
ά. κακοκαρδίζω. 

κακόκαρπος, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. κακόκαρπος {Ε&ΐηρβ, Εβχ.). 

Που δίνει κακό καρπό: Πρώτης αρχής εγέννησεν τον Κάιν τον ζηλιάρη, ωσάν δεν- 

δρόν κακόκαρπον και ρίζα και κλωνάρι Χούμνου, Κοσμογ. 160. 

κακοκερδαίνω. 

Από το επίρρ. κακά και το κερδαίνω. 

Κερδίζω με άσχημο τρόπο: Υιέ·μον, και αν έχασες πρόσκαιρον γαρ τι πράγμα, βλέπε, 

και ίνα μη θλίβεις και ίνα κακοκερδέσεις Σπαν. (Ζώρ.) V 148. 

κακόκλεφτος, επίθ. 

Από το επίρρ. κακά και το κλέβω. 

Που δύσκολα κλέβεται: ο καρπός·της κακόκλεφτος από τους άλλοτρίους Μορεζίν., 
Λόγ. 467. 

κακοκρισία η. 

Το μτγν. ουσ. κακοκρισία. 

Κακή κρίση: Γσς δέ των νομίμων συνοικεσίων διαζεύξεις και τας μετέπειτα κακοκρι- 

σίας Ευγ. Ιωαννουλ., Επιστ. 26®®**. 

κακόλιτρα η. 

Αττό το επίθ. κακός και το ουσ. λίτρα. 

Παλιόλιτρα {χλευαστικά): εδά θα τνηαίνω νά ’ρχομαι στο σπίτι-τον ολημέρα να 
βγάλω δυο κακόλιτρες οχ τη δική-τον χέρα Κατζ. Γ' 290. 

κακολογία η. 

Το αρχ. ουσ. κακολογία. 

Συκοφοιντία: ο έρως γαρ ατιμασθείς κακολογίας φέρει Διγ. Ζ 794. 

κακολογιάζω. 
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Αττό το επίρρ. κακά και το λογιάζο). Η λ. στο Βλάχ. και στο δοΐηβν. 

Βάζω κακό με το νου-μου: Θυγατέρα-μον, όψης και μη απονδάζεις, οξί»οςνά 
’ρθεί ’ηά για ’ίά και μη κακολογιάζεις Ερωτόκρ. Ε' 608. 

κακόλογος, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. κακολόγος. 

Που λέει άσχημα λόγια για κάπ.: γλώσσα κακόλογος ποτέ αλήθεια να μιλήσει δε» 

ημπορεί στον κόσμο-μας, όσο καιρό και α ζήσει Ζήν. Δ' 232. 

κακολογώ, Διγ. Α 841, Ανακάλ. 50, Μαχ. 486“ Ιστ. Βλαχ. 2163, Χριστ. διδασκ 
320. 

Το αρχ. κακολογέω. Η λ. και σήμ. - 

Λέω άσχημα λόγια, βρίζω: ουδένα 6εν κακολογώ, ουδέ και κατακρίνω Τζάνε, Κρ 
πόλ. 197^«. 

κακομαγικός, επίθ. 

Από τα επίθ. κακός και μαγικός. 

Που έχει σχέση με κακές μαγείες: γράμμασι κακομαγικοίς και λόγοις μαντενμάτιον 
Καλλίμ. 1207. 

κακόμαγος, επίθ., Λίβ. Εβο. 548, 2675, 3923, Λίβ. Ν 339, 2364, 2665. 

Από το επίθ. κακός και το ουσ. μάγος. 

Που κάνει άσχημα μάγια: Αρχή της υποθέσεως της κακομάγον γραίας Καλλίμ. 1065. 

κακομάζαλος, επίθ., Πουλολ. Αθ. 212, Γαδ. διήγ. 8, Σπανός (ΕΜβηβίβΓ) ϋ 822. 

Κατά Χατζιδ, (ΛΑ 6, 1923, 4) από το επίθ. κακός και το ουσ. μάζαλη. Βλ. και 
ΙΙάγκ., ΙδΙωμ. Κρ. Β' και Πιλαβάκη (Κυπρ. Γρ. 21, 1956, 87}. 

Κακόμοιρος, δυστυχισμένος, ατημέλητος: Οι πάντες, κακομάζαλε, το κρέας-σοο δεν 
τρώσιν Πουλολ. Αθ. 51* για να γροικήσω και την γραν, αυτήν την κακομοίραν, αυτήν 
την κακομάζαλην, κατακαημένην χήραν Γαδ. διήγ. 290* έτνχεν εις ανθέντη πτωχόν 
και κακομάζαλον, κακά δνστυχισμένον Συναξ. γαδ. 3. 

κακομάζωχτος, επίθ. 

Από το επίθ. κακός και το ρηματ. επίθ. μαζωχτός. 

Που μαζεύεται δύσκολα: αν ουκ ηγέρθης το γονργόν να επάρειςταςποδεάς-σον, αυ¬ 

τός τας κακομάζωχτας κ’ επάρεις να υπαγαίνεις, τώρα να ιδείς και πλεότεροντο τι σε 
θέλω κάμει Πουλολ. (\ν9§:η., €&γιτι.) 180®^. 

κακομελετώ. 

Από το επίρρ. κακά και το μελετώ. Η λ. και σήμ. 

Σχεδιάζω κ. κακό: Αν πρώτ’ απέ τον μισεμόν κι' απέ τον χωρισμόν-σου ζωή-μου 
να τελείωνε η κακομελετούσα Θησ. Γ' [77®]' έμορφο και αγγελικόν πρόσωπο» έχ' η 
κόρη, α?..ήθεια για την μοίραν-της την κακομελετούσαν αυτ. Δ' [35®]. 

κακομηχάνημα(ν) το. 

Από το επίθ. κακός και το ουσ. μηχάνημα. 

Πονηριά, τέχνασμα, πλεκτάνη: το κακομηχάνημαν της πονηρός δουλίδος Καλλίμ. 
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2200 * ο αινισκάλΜος ο δεινός... (παραλ. 1 στ.) εσκεύασεν το φάρμακον διά κακοβουλίας και 

κακομηχανήματος ως προς τον βασιλέαν Φλώρ. 585. 

κακομήχανος, επίθ., Προδρ. IV 242, Καλλίμ. 1304, 2362, Βίος Α7.. 52. 

Το αρχ. επίθ. κακομήχανος. 

Που έχει πονηρούς σκοπούς, δόλιος: ο <5έ όφις ο κακομήχανος τι ποιεί; Φυσιολ. 343^®· 

δαίμονα κακομήχανον, ψυχόλεθρον στοιχείο» Καλλίμ. 2586· την κακομήχανον αυτήν την 
[ΐεγαλομαστόραν Διήγ. παιδ. (Τδίοιιηϊ) 1061. 

Το ουδ. ως ουσ. κακομήχανον το=πλεκτάνη: της γραυς το κακομήχανον σκόπησαν να 

θαυμάσεις Κα>.λίμ. 1251. 

κακομηχάνωτος, επίθ. 

Από το επίθ. κακός και το μηχανώ. 

Που μεταχειρίζεται πονηρά τεχνάσματα: την κακομηχάνωτον, την μιαιφονοτάτην, τά¬ 

χα την δεξιώσεται την γραυν την δαιμονώδην Καλλίμ. 1300. 

κακομοΐραγος ο. 

Από το επίρρ. κακά και το μοιράζω. 

Κακόμοιρος, άτυχος: εγώ *μαι, κακομοίραγε, απάνω εις τον κόσμον Περί ξεν. V 199. 

κοικομοίρασμα το. 

Από το επίθ. κακός και το ουσ. μοίρασμα. 

Άσχημο πεπρωμένο: Έλεγα, πάντως έφυγα το κακομοίρασμά-σου (ενν. η Τύχη) 

Καλλίμ. 2365* πάλιν επικλώθειψε (ενν. η Τύχη) το κακομοίρασμά-μον αυτ. 704. 

κβικομοιρασμένος, μτχ., βλ. κακομοιριάζω. 

κακομοΙρης·*ρα, επίθ., Γαδ. διήγ. 289, Συναξ. γυν. 668, 1035, 1066, Χρον. σουλτ. 
94*, Ερωφ. Ε' 537, 653, Ερωτόκρ. Δ' 722, Θυσ.* 201, Ιντ. κρ. θεάτρ. Δ' 49, Ροδολ. (Μα- 

νούσ.) Γ' [442], Δ' [347], Σουμμ.,Παστ. φίδ. Γ' [1224], Δ' [388, 844, 1δ07],Λίμπον. 

454, Φορτουν, (νίηο.) Α' 101, Β' 368, Τζάνε, Κρ. πόλ. 433®, Πικατ. 546, κ.α. 

Από το επίθ. κακός και το ουσ. μοίρα. Η λ. και σήμ. 

1) Που έχει άσχημη μοίρα, δυστυχισμένος, καημένος; Αντρειεύγετ’ όσον το μπορεί 
ογιά τον κακομοίρη Ερωτόκρ. Γ' 981* Ω θυγατέρα-μου γλυκειά, μα κακομοίρα πλήσια 
Σουμμ., Παστ. φίδ.Ε' [179]. 2) «Καημένος» (με συμπάθεια): την κακομοίρα-μον τιμήν 
η δόλια να φυλάξω Ροδολ. (Μανούσ.) Δ'[112]* Επέρασε απον την ζωήν ετούτη ο κακο¬ 

μοίρης Ροδολ. (Μανούσ.) Γ' [374]. 

κακομοιριά η, Πανώρ. Γ' 283, Ε' 210, Ερωφ. Α' 132, Β' 94, 277, Γ' 60, Δ' 94, 

148, Ιντ. δ' 60, 120, Φαλλίδ. 83, Κατά «ζουράρη» 42, Ερωτόκρ. Β' 41, Θυσ.® 690, Ροδολ. 

Α' [135], Ε' [212], Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [942], Δ' [520, 990, 1095, 1256], Ε' [1535, 

1689], Λεηλ. Παροικ. 288, Τζάνε, Κρ. πόλ. 486”, 511®. 

Το ουσ. κακομοιριά, που απ. σε σχόλ. (Ε-8). Η λ. στο ποντιακό ιδίωμ. (ΑηάΓ., 

Ιι6Χ.} και σήμ. 

Δυστυχία, κακομοιριά: αν είναι και φανερωθεί κι’ ο ρήγας να το μάθει, κακομοι¬ 

ριές το σπίτι-αας έχει πολλές να πάθει Ερωτόκρ. Α' 2032· 'ς τούτη-τση την κακομοιριά, 

ηαρηγοριά-ταη νά ’σαι Ερωφ. Δ' 94. 
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κακομοιριάζω, μτχ. α αχ ο μ ο ι ^ α σ μ έν ο ς, Βέλθ. 130, Ανακάλ. 20, 35, 

Φορτουν. {Υίηο.) Β' 27* χ α χ ο μ ο ι ^ ι α σ μ ίν ο ζ. Περί ξεν. Α 82, Πιστ. βοσκ! 

III 6, 178, Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [615], Δ' [1231], Ε' [826], Τζάνε, Κρ. ττόλ. 3808. 

Από το επίθ. χαχόμοιρος. Η λ. στο Βλάχ. (λ. xακομοι^γιάζο^) και στο Βοΐη&ν. Η μτχ. 
χακομοιριασμένος και σήμ. 

I (Ενεργ.) κάνω κάπ. δυστυχισμένο: Αιώξε-τσ’ αυτούς ται λογίσμούς μη σε χακομοι- 

ριάσον Ερωτόκρ. Α' 361. II (Μέσ.) γίνομαι κακομοίρης, δυστυχισμένος: Πόσες πτωχές 
εχαχομοιριαστήχα, ξεχωριστά “πού τσ’ άνδρες που πιαατήκα Λεηλ. Παροικ. 633. 

Οι μτχ. ως επίθ.=κακόμοιρος, δυστυχισμένος; Ω τυφλωμένε αληθινά και κακομοι- 

ριασμένε Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [1121]· η δυστυχής, η ελεεινή και κακομοιρασμένη Βέλθ. 
1170. 

κακομοιριασμένος, μτχ., βλ. κακομοιριάζω. 

κακόμοιρος, επίθ., Πουλολ. Ζ 107, Περί ξεν. Α 11, 215, 335, Λίβ. 3ο. 2749 

Αίβ. Ε30. 3906, 3920, Αιτωλ., Μυθ. 7^8, 1308, Πανώρ. Β' 250 {χφ. Π) (κριτ. υπ.)! 

560, 572 {χφ. Ν) (κριτ. υπ.), Ε' 212, Ιντ. κρ. θεάτρ. Α' 62. Διήγ. ωραιότ. 542, Σουμμ., 

ΙΙαστ. φίδ. Α' [379], Γ' [543], Β' [1265], Λίμπον. 222, Φορτουν. (Υίηο.) Α' 271, 320, 

Ε'376* κακόμορος. Λίβ. Ρ 2494. 

Το μτγν. επίθ. κακόμοιρος. Ο τ. κακόμορος τον 5. αι. (Ε·δ). Η λ. και σήμ. 

Που έχει κακή μοίρα, άτυχος, δυστυχισμένος: διατι έγινα κακόμοιρος και ανατΐοδο· 

γραμμένος Περί ξεν. Α 226* τα μάτια του κακόμοιρου του Ρυπαρή χυμένα Πανώρ. Ε' 212* 

Ω κύρη-μον κακόμοιρε κι* αδέρφια-μου καημένα Ιντ. κρ. θεάτρ, Δ' 153. 

κακόμορος, επίθ., βλ. κακόμοιρος. 

κακομουζάκωτος ο. 

Από το επίθ. κακός και το μουζακώνω(μουζάκιον. Για την ετυμολ. βλ. Τσαβαρή 
[Πουλολ. σ. 288]. 

Που φορεί άσχημα, άκομψα δερμάτινα παπούτσια, παρασάνταλος (Βλ. Τσαβαρή [Που- 

λολ. σ. 289]); πάντως κακομουζάκωτε τα κρέη-σου ον τρώγουν Πουλολ. (Τσαβαρή) 48. 

κακομούσουδος, επίθ. 

Από το επίθ. κακός και το ουσ. μουσούδι (ΕΐάβηβίβΓ [Σπανός, σ. 297]). Η λ. και σήμ. 
στο κρητικά ιδίωμ. (Βλ. Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Β'). 

Που έχει άσχημο μουσούδι, πρόσωπο: ο κακογένης σπανός, ο μεγάλος τραγέλα¬ 
φος, ο και κακομούσουδος Σπανός (ΕίιΙβηβίβΓ) Π 47. 

κακομούσουρος, επίθ., Σπανός (ΕίάβηβΐβΓ) Α 12, 17, Πουλολ. (Τσαβαρή) 109 
379, 427. 

2^^) ™ κακομούσουδος μ,ε επίδραση του επώ. μνσερός (Βλ. ΕίάβηβίβΓ [Σπανός 

Που έχει άσχημο μουσούδι, πρόσωπο: Ω παράσημε τριγένη, αγριότραγε, σπανούριε 
και κακομούσουρε Σπανός (ΕίάβηβίβΓ) Α 297· ειπέ-με, κσκομούσουρε, τι είν* τά λέγεις, 
λούπη; Πουλολ. (Τσαβαρή) 378. 

κακομούστακος, επίθ. 
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Από το επίθ. κακός και το ουσ. μουστάκι. 

Που έχει άσχημο μουστάκι: Σπανός ο τράγος σήμερον και κακομούστακος την γε-_ 

νειάδαν εκτένιζεν Σπανός (ΕίάβηβίβΓ) Α 338. 

κακομυριοκατάδαρτος, επίθ. 

Από τα επίθ. κακός και *μνριοκατάδαρτος. 

Πολυχτυπημένος: κακομνριοκατάδαρτος από την Δνστνχιαν Λόγ. παρηγ. Ε 78. 

κακομύτης, επίθ. 

Από το επίθ. κακός υ,ολ το ουσ. μύτη. 

Που έχει άσχημη μύτη: η περιστέρα γύρισε και λέγει προς εκείνον: κΑράπη και 
Σαρακηνέ, μανρέα, κακομύτη Πουλολ. (Τσαβαρή) ΑΖ 9. 

κακόν το, Χρον. Μορ. Ρ 1245, Φλώρ. 502, Απόλλων. (λΥη^^η.) 20, 713, Κυπρ. ερωτ. 

92*8, Ερωτόκρ. Α' 1927, Β' 30, 872, Γ' 106, 120, Τζάνε, Κρ. πόλ. 54320, Ερωφ. Β' 93, 

κ.π.α. 

Το ουδ. του επιθ. κακός. 

Ια) Κακή πράξη, κακή ενέργεια: κακό ποτέ·μον δεν έκαμα Πανώρ. Ε' 20* όποιοι 
εκάμαν το κακό, πιάνει και τους φουρκίζει (ενν. ο Αλέξανδρος) Αλεξ. 670' με τον καιρού 
τ’ αλλάματα, π’ αναπαημό δεν έχον, μα στο καλό κ’ εις το κακό περιπατούν και τρέχου 
Ερωτόκρ. Α' 4· αυτόν σνμμέτοχον εις το κακόν εποίκες Κομν., Διδασκ. Δ' 353* β) πα¬ 

ρανομία: ουδέ οι κριτάδες να ποίσονν δίκαιον απ' όλα τα κακά οπού γίνονται εις την χώραν 
Λσσίζ. 222®· 2) Αμαρτία: ο άργ,ων τον κακού αναΒεματισμένος Αχέλ. 1270· ο εχθρός 
πειράζει·με, τιύντοτε απατά-μον, διά να ζημιώσει την φυχήν με τα πολλά κακά-μου. Ε- 

λέησον, συγχώρησον. Κύριε, οίκτειρόν-με Δαρκές, Προσκυν. 244· Προ πάντων τα αμαρτή¬ 

ματα και τα κακά ν' αφήσονν Πενθ. θαν.® 403* Ειηέ-του τα λαβώματα και δείξε τες πλη- 

γές-σοο, είαχορεΟσου τα κακά ειπέ τες αμαρηές-σου Πένθ. θαν.® 452* 3) (Πληθ.) 

κακές συνήθειες: ως φαίνει, αν έχει φρόνησιν, ν' αφήσει τα κακά-της (ενν, η γυναίκα) 

Ντελ)ναπ., Ερωτήμ. 1673* εις τα φυσικά των γυναικών πρέπει-με να λαλήσω και εις 
τα κακά-τους τα πολλά μέρος διά να διαλύσω Συναξ. γυν. 180· 4} Ατυχία, κακοτυχία: 

προφητεύει διατ' εμάς το πως κακό μας μέλλει Βεντράμ., Φιλ. 194· πριν να πεθάνω μην 
έρθουν πολλά κακά και βρούμε Βεντράμ., Φιλ. 198. Φρ. 1) Συντυχαίνω, λέγω, μιλώ, 

κλπ., κακό=κακολογώ, βρίζω: δεν ημηορονμε να συντύχομε προς εσέν κακό ή καλό Πεντ. 

Γέν. XXIV 50* Απής αρέσει-τσ', ήθελα να πορπατώ να κλαίγω κι' αντίδικα τση μοί¬ 

ρας-μου χίλια κακά να λέγω Πανώρ. Α' 182· να μη μιλεΐ κακό για με και να μηδέ με βρίζει 
Πανώρ. Ε' 2· 2α) Πηγαίνω εις το χειρότερον και το κακόν=χεφοτερεύω, εξελίσσομαι 
άσχημα: Αλλά ο πόλεμος ποσώς ποτέ δεν ανασαίνει, μόνον εις το χειρότερον και το κακόν 
πηγαίνει Διακρούσ. 84®®· β) παγαίνω τόν κακοΰ=ξεπέφτω: εις την καντζελ.αρία τον 
εβάλανε με το μέσο των Φράγκων διά να μη πάγει τον κακού, ως εις την καντζελαρία της 
Ζάκυνθος φαίνεται η αυτή-τον ρετεντζιό Σουμμ., Ρεμπελ. 172· 3α) μου φαίνεται κ. 

κακό=μου κάνει κ. κακή εντύπωση: Ηκούαας τούτο ο βασιλεύς, αυτός οΠαλαιολόγος, με- 

γάλως εβαρύνθηκεν, πολλά κακό του εφάνη Χρον. Μορ. Ρ 3071· β) μου φαίνεται κα- 

κόν...=μου κακοφαίνεται...: μηδέν σου φανεί, νεώτερε, κακόν, διατί σε ονειδίααμεν οψές 
Αιγ. (ΕδΟ.) 435* έκφρ. με το κακόν {'μον^=με (προσωπικό) πόνο, τιμωρία: πεθυμώ 
με το κακόν-μου ν' άφτουν τα λαμπρά σ' εμέναν και γιατί έρκοννται 'πού σέναν 
Κυπρ. ερωτ. 124^®* διά καλόν 0ιά κακόν=για κάθε ενδεχόμενο: διά καλόν διά κακόν να 
είναι εις βοήθεια (ενν. οι στρατιώτες) Παλαμήδ., Βοηβ. 601. 
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κοικονοικοκύρης ο. 

Από το επίθ. κακός και το ουσ. νοικοκύρης. 

Κακός νοικοκύρης: άτι;;^β, κακορίζικε και κακονοικοκύρη Σαχλ., Αφήγ. 164. 

κακονυκτίζω. 

Από το επΐρρ. κακά και το ουσ. νύκτα κατά τα ρ. σε -ίζω. Η λ. στο 5οηΐ8.ν. και σήμ. 

στο ποντιακό ιδϊωμ. (Παπαδ. Α., Αεξ., λ. κακοννχτίζίο). 

Περνώ άσχημα τη νύχτα: Μΐμονον εις τά ’παθα και αλί στύ βελω πάβει και αλί 
ατά κακονύκτισα και διάφορον δεν είδα Οϊι. ρορ. 457. 

κακονώθω, βλ. κακογνώθω. 

κακοπαθαίνω. Διήγ. Αλ. V 40, Παλαμήδ., Βοηβ. 1002. 

Από το κακοπαθώ. Η λ. στο ποντιακό ιδΐωμ (Παπαδ. Α-, Λεξ., λ. κακοπαθάνω) και 
σήμ. 

Ταλαιπωρούμαι, βασανίζομαι, υποφέρω: πολλά κακοπαβαίνουσιν, πέφτουν ειρ δυστυ¬ 
χίαν Αιτωλ., Μύθ. 1**.—Βλ. και ά. κακοπαθώ. 

κακοπάθεια η, Καλλίμ. 1674, Βέλθ. 1266, Λίβ. Ρ 2315, Λίβ. 8ο. 2268, 2273, 

Αΐβ. Εβο. 3209, Ναθαναήλ Μπέρτου Ομιλίαι XIV 48, Σφρ., Χρον.'μ. 48*®, Φαλιέρ., Θρ. 
16, Σόφιαν,, Κωμωδ. Εΐοοίιί 69, Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 451, Βακτ. αρχιερ. 132* κα· 

κοπαθ εία. Κορών., Μπούας 72. 

Το αρχ. ουσ. κακοπάθεια. 

Ια) Κακουχία, ταλαιπωρία, δυστυχία; Παρέλαβε το της Πάτρας πολίχνιον λιμού αι· 

τΐΐ} και άλλης κακοπαθείας των ένδον αυτού Ψευδο·Σφρ. 298*®· Ευθύς τον ρηγός έγραψε 
πάσας ανδραγαθίας του θαυμαστού Μερκούριου και τας κακοπαθείας Κορών., Μπούας 62· 

είδα την κακοπάθειαν-του και σννεπόνεσά-τον Αίβ. Ρ 922· αναθυμώντας την πρωτύτερήν- 

του καλοπαθείαν εις την κακοπαθεΐαν απού ενρίσκετον Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 438· της 
κακοπάθειας μοναχά ήμουνα σύντροφός-σου Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [47]* β) κακομετα- 

χείρηση: διά το βάρος της κακοπαθείας ουδέν δέχονται εύκολα την μάθησιν Σόφιαν., Παι- 

δαγ. 113. 2) Καταπίεση, απροθυμία: κάλλιαν έχει το 'λιγόν και μετά προθυμίας παρά 
βυριάδας χρήματα μετά κακοπαθείας Σπαν. Β 480. 

κακοπαθημένος, μτχ., βλ. κακοπαθώ. 

κακοπάθησις η. 

Από τον αόρ. του κακοπαθαίνω. 

Κακουχία, ταλαιπωρία; πονώ και κλαίω για νά’ν’πολλή κ’ η κακοπάθησίς-σονΦούΛέρ., 
Θρ. 194. 

κακοπαθίζω. 

Από το κακοπαθώ. 

Δυστυχώ, υποφέρω, θλίβομαι: Αΐλίμονον, θωρώντα-σε το πως κακοπαθίζεις Φαλιέρ., 
Θρ. 35. 

κακοπάθιον το. 

Από το κακοπαθώ. Η λ. και σημ. 
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Δυστύχημα, κακό: τι κακοπάθιον έπαθες και υπέστης εις τον κόσμον Λίβ. Εδο. 3453' 

τι κακοπάθιον έπαθες και τι έν' τό περιτρέχεις; Λίβ. Ν 3071. 

κακοπαθισμένος, μτχ., βλ. κακοπαθώ. 

κακοπαθώ, Λόγ. παρηγ. Β 3, Καλλ.ίμ. 2033, 2390, Περί ξεν. Α 442, Λίβ. Ρ 845, 

2564, Λίβ. 8θ. 1036, Φαλιέρ., Ρίμ. (Β&ΐζΐί.-ν. Οθΐη.) 18, Μαχ. 26^«, Αλεξ. 1746, Φαλιέρ., 
Θρ. 366, Αλφ. 14*, Πανώρ. Γ' 490, Διγ. Άνδρ. 333®, κ.α.' αόρ. εκακοπάθησα, 

Βέλθ. 15, Λίβ. Ρ 2502, Λίβ. 8ο. 1776, 1818, 2361, Αίβ. ΕδΟ. 1502, 2201, 2934, 2979, 

3027, 4008, Λίβ. Ν 1517, 2620, 3832, Χρον. Τόκκων 36, 1335, Αλεξ. 2635, κ.α.* μτχ. 

παθητ. παρκ. κακοπαθημένος. Κορών., Μπούας 67, Τριβ., Ρε 230· κακο- 

παθισμένος, Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [256].—Βλ. και ά. κακοπαθαίνω. 

Το αρχ. κακοπαθέω. Η λ. και σήμ. 

(Αμτβ.) ταί,αιπωρούμαι, βασανίζομαι, υποφέρω, δυστυχώ, υποβάλλομαι σε δοκιμα¬ 

σία: ας ιδονμεν εκείνους τους οσίους πόσον εκακοπάθησαν Διήγ. πανωφ. 61 · καλοί διά τον 
πόλεμον κ’ οι άλλοι πληγωμένοι πολύ ’σανε αδύνατοι και κακοπαθημένοι Αχέλ. 1945* 

γυναίκα πολλού καιρού κακοπαθισμένη, οπού σε εμάραναν οι άνδρες Σπανός {ΕίάβηβΐβΓ) 

Α 233· τους μέν να ποίσει να ευτυχούν, να μη κακοπαθήσονν Λόγ. παρηγ. Β 300· ολίγας 
ημέρας νηστεύει και κακοπάθει Ναθαναήλ Μπέρτου, Ομιλίαι II 16* Έφερε και τους γέ¬ 

ροντας πού ’ν’ κακοπαθημένοι κ’ εις τον πολέμου την στρατιά είναι διαρμηνεμένοι 
Αλεξ. 477. Μτβ. 1) Τπομένω, ανέχομαι: όλον τον κόσμον έτρεχα, τον ήλιο εκακο- 

πάθουν Λίβ. Ρ 2572. 2) Τποφερω, περνώ βάσανα: πολλά είν’ τά εκακοπάθησε διά πό¬ 

θον εις τον κόσμον Λίβ. Ρ 1434· αφηγησάμην-σε του φίλου-μον τους πόνους, όσους 
εκακοπάθησεν μόνος-του και μετά·με Λίβ. 8ο. 3250' πόσα εκακοπάθησεν ώστε να την κερ- 

δέσει Λίβ. ΕδΟ. 3930. 

κακοπανδρεμένος, μτχ., βλ. κακοπαντρεμένος. 

κακοπαντρεμένος, μτχ. επίθ.* κακοπανδρεμένος, Περί γέρ. 178. 

Από το κακοπαντρεύομαι. Η λ. στο Βλάχ. και το 8οιη&ν. 

Που ατύχησε στο γάμο, που πήρε ανάξιο σύζυγο: Βλέπω-σε πτωχήν και κακοστολι- 

σμένην, ταπεινωμένην, ελεεινήν και κακοπαντρεμένην Ντελλαπ., Ερωτήμ. 2029. 

κακοπάτητος, επίθ. 

Από το επίρρ. κακά και το ρηματ. επίθ. πατητός. 

Δυσκολοβάδιστος, τραχύς: Γραμπούσα κακοπάτητη, τώρα σε καθαρίζον, τες πέτρες 

κι’ όλα τα βουνά και τα τειχιά-σου κτίζου Τζάνε, Κρ. πόλ. 566*®. 

κακοπερπατάρης ο. 
Από το επίρρ. κακά, το περπατώ και την κατάλ. -άρης. 

Αυτός που περπατά άσχημα: εσύ ’σαι καμηλόραχος <και> κακοπερπατάρης Πουλολ. 65. 

κακοπέφτω. 

Από το επίρρ. κακά και το πέφτω. 

1) Πέφτω σε δυστυχία: Ποτέ δεν εκακόπεσε, ποτέ δεν επλανέβη, από τα αμαρτή¬ 

ματα ελεύθερος ευρέθη Ιστ. Βλαχ. 1365· ο Θεός...δεν αφήνει τους δίκαιους να κακοπέ¬ 

σουν Σουμμ., Ρεμττελ. 185. 2) Κάνω κακό γάμο: Αφέντη στρατηγέ, δώσ’-μας-την την 
ευχή-σου, γιατί δεν εκακόπεσεν μαζί-μου το παιδί-σου Διγ. Ο 1976. 3) Αποτυχαί- 
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νω, πέφτω έξω στους υπολογισμούς-μου: Χτνπούσι τσι παλάμες-τως, για θάμασμα το 
λέσι, εγούγια-του σ’ έτοιες δουλειές όποιος ηι' αν κακοπέσει Ερωτόκρ. Β' 2158· Εκεί¬ 

νος δέ φοβούμενος μήπως το νοήσουν και κακοπέσει,..όμοσέν-την όρκους φρικτους Αιγ 
•Ανδρ. 367^ 4} Έρχομαι σε αντίθεση, σε διένεξη με κάπ.: ήβλεπε πως όλοι τηρ επρο- 

σεχασι και όλοι την αγαπούσασι. αυτός δεν εποκότα να της βαρει... να μην κακοπέσει με 
τους άλλους όλους Μορεζΐν., Κλίνη Σολομ. 418. 

χακοπικραίνομαι. 

Από το επίρρ. κακά και το πικραίνομαι. 

Πικραίνομαι πολύ, θλίβομαι: γέμει-του η τύχη πικρασμούς χιλίονς, βαρημένους και 
εκ τά 'γανάκτησεν πικρά κ' εκ τά κακοπικράνθη Αόγ. παρηγ. Ε 464. 

«ακοπΙστΕυτος, επίθ. 

Από το επίρρ. κακά και το ρηματ. επίθ. πιστευτός. 

ΔυσκολοπΙστευτος, αμφισβητούμενος; μεγάλον μυστήριον οπού δεν το εχώριεν ο νους 
του αίθρώποϋ και ήτονε κακοπίστευτον Μορεζΐν., Κλίνη Σολομ. 453. 

κακοπιστία η. 

Το μτγν. ουσ. κακοπιστία {8ίβρΗ., Θήσ.). Η λ. και σήμ. 

Έλλειψη εμπιστοσύνης, δολιότητα: Ήν δέ τις ψευδαββάς ονόματι Σέργιος διά κακο- 

πιατΐαν εκ της Κωνσταντινουπόλεως Αόριστος Τευδο-Σφρ. 436®®. 

κακόπιστος, επίθ. 

Από το ουσ. κακοπιστία. Η λ. τον 4. αι. (δΙβρΗ., Θησ.). 

Μη έμπιστος, δόλιος: Λόγοι τούς είπεν ο «α>ίόπίστος τον κράλην Παρασπ., Βάρν. 
0 τίτλ. μετά στ. 358. 

κακόπλαστος, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. κακόπλαστος. 

Κακοφτιαγμένος, άσχημος, δύσμορφος: γυναίκα μια είχα ζηλιαρά πολλά, κακοδιαρ- 

μίστρα στο σπίτι και κακόπλαστη, δίμουρη και μεθύστρα Στάθ. (Μδτϋηί) Γ' 380· χαλ¬ 

κού, σιδήρου μούζωμα, κακόπλαστον τσονκάλιν Απόλλων. 478. 

κακοπόδαρος, επίθ., Κατζ. Α' 230, Β' 408, Φορτουν. (Υΐηο.) Δ' 64. 

Από το επίθ. κακός και το ουσ. ποδάρι. Η λ. στο ΜβαΓδίηβ και το Πα Οαπ^β. 

Δυστυχής, άθλιος: Ω γέρο κακορίζικε, λωλέ και ξεπεσμένε, κακόβιε, κακοπόδαρε 
και κακομοιριασμένε Κατζ. Ε' 28. 

κακοποιός, επίθ,, Ασσίζ, 74“, 473*®, Δούκ. 261’. 

Το αρχ. επίθ. κακοποιός. Η λ. και σήμ. 

Α Επίθ. 1) Που κάνει κακό, επιβλαβής, επίβουλος: εκάμανε πρώτον καπετάνιον 
τον Πέτρο Κλάδο, κακοποιόν άνθρωπον Χρον. σουλτ. 94«· ίδιον δούκαν έστησαν αυτούς χε 
να ορίζει, άπαντας δέ κακοποιούς *κ την χώραν να ζορίζει Κορών., Μπούας 73. 2) 

Ανήθικος: Υιέ-μου, μη ρίψεις πόθον-σου εις κακοποιόν γυναίκα Σπαν. (Μαυρ.) Ρ 407· 

ως μαθητευθείσα παρά κακοποιών ανδρών ταντα προβάλλεται Ελλην. νόμ. 559*®. Β' 

(Ουσ.) εγκληματίας: όσες κουντουνάντζες τές εποίκεν τους κακοποιούς, κλχπτες, φονιάδες 
και έτερους Μαχ. 506*^"®. 
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Το ουδ. ως ουσ.—πονηριά, επιβουλία, κακία: ει δέ και φίλοι ου γίνονται διά το κακο¬ 

ποιόν..., Σπαν. (Λάμπρ.) Υδ. 390. 

κακοποιώ, Ασσίζ. 162*^ 185*®, 212®, 276®, 315®*, 335®«, 414*^ Βίος Αλ. 504^ 

Χρον. Τόκκων 2601, Φυσιολ. (ΖιαΓ.) ΧΧΧΙΠ 2**. 

Το αρχ. κακοποιέω. Η λ. και σήμ. 

Α' Μτβ. 1) Κάνω κακό σε κάπ., βλάπτω: θεωρείτε, βέλτιστοι, μηντην κακοποι¬ 

ήσει {ενν.τψ αδελφή) Αιγ. Ζ726. 2) Εκτελώ κάνοντας κακό: εκείνος ουδέν ένι παντός 
κρατημένος να κακοποιήσει τούτο το στοίχημαν, αν ουδέν θελήσει να το ποιήσει Ασσίζ. 

335*®. Β' (Αμτβ.) κάνω κακό, κακουργώ: Περί εκείνου του ανθρώπου απού εστοιχημά- 

τισεν με έτεροί” άνθρωπον να κακοποιήσει και ουδέν το πολομά Ασσίζ. 256*®. 

κακόποτος, επίθ. 

Από το επίρρ. κακά και το πίνω. 

Που πίνεται δύσκολα: το νερόν είναι πολλά γλυφόν και κακόποτον Μαχ. 38*®. 

κοικοπραγία η. 

Το αρχ. ουσ. κακοπραγία. 

1) Κακή πράξη: ξεχρέχει πάντα, και ποιεί πάσαν κακοπραγίαν {ενν. ο Φράντζας) 

Κορών., Μπούας 41. 2) (Μεταφ.) κακή πρόθεση: Φεύγε τους κολακεύοντας από κακο¬ 

πραγίας, αγάπα δέ τους λέγοντας ορθά, ακολακεύτως Σπαν. Α 308. 

κβκοπραγμονώ. 

Το μτγν, κακοπραγμονέω. 

Κάνω κακό: Θεός εστίν εκδικητής στους {έκδ. τους* διορθώσ.) πανονργούντας πόν¬ 

τος (παραλ. 1 στ.) και την αντίδοσιν διδούς τους κακοπραγμονούντας Ε?Λην. νόμ. 515*®. 

κακόπραγος, επίθ. 

Από το επίθ. κακοπραγής, που απ. στον Ησύχ. {Ε-8). 

Κίχκότυχος, άμοιρος: ως δούλην, ως κακόπραγην ξένων να την πουλήσεις (ενν. την 

Πλάτζια-Φλώρα) Φλώρ. 1085. 

κακοπραθεΐα η. 

Από το «ακοπρώττω. 

Κοική πράξη, κακή ενέργεια: Εάν γένηται ότι εΙς σκλάβος ή μία σκλάβα να την κλέ¬ 

ψουν,..να μηδέν ένι κανείς τοιούτως απότορμος να χώσει ή να λάβει εκείνην την κακοπρα- 

θείαν, αμέ να το ποίσει νώσιν τον αϋ[Θέν]τη-του απού την έχασεν Ασσίζ. 152*®. 

κακοπραξία η, Ασσίζ. 107**, 147*®, 156*®, 174**, 194**, 216**, 224*. 

Το μτγν. ουσ. κακοπραξία (δίβρίι., Θησ.). 

Κακή πράξη, κακούργημα: να τον εξορίσου έξω της χώρας εκείνης οπού εποίησεν αυ¬ 

τήν την κακοπραξίαν αυτ. 347**· το κείμενον ορίζει και η ασσίζα ότι ένι κρατημένος να έχει 
το μερτικόν-του απέ την τιμωρίαν εκείνης της κακοπραξίας αυτ. 169**. 

κακοπράσσω. 

Από το επίρρ. κακά και το πράττω. 

Κακουργώ: οι κακούργοι άνθρωποι εντεχουνται να αποθάνουν απέ κακόν θάνατον, 
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άσχημον, καΟάπερ εκείνοι οπού ένι συνηθισμένοι να κακοπρύσσουν Ασσΐζ. 468’® 

κακοπροαιρεσία η. 

Από το επίθ. κακόζ και το ουσ. προαίρεσις. 

Κλίση, προτίμηση προς το κακό, την ατυχία: ήκουσες ταζ ανάγκας~μου, τάς εποινή- 

λατήθην, της ειμαρμένης-μον έμαθες την κακοπροαιρεσίαν Αίβ. 8ο. 2261. 

κακόρεξος, επίθ. 

Από το επιθ. κακός και το ουσ. όρεΙη. Η λ. σε ιδιώμ. (Παπαδ. Α., Λεξ. και Παγκ. 
Ιδίωμ. Κρ. Ε' β' ημΐτ.). ’ 

^ (Μεταφ.) που δεν έχει διάθεση, απρόθυμος; Μ’ ένα μεγάλο βασιλιά, κρίνω, καΛό δεν 
πηαίνει κακόρεξη να σμίξομε κόρη και χαδεμένη Ροδολ. (Μανούσ.) Γ' [16]. 

κακορίζικια η, Θησ. Γ [79^], Αλφ. (Μπουμπ,) II 37, Πανώρ. Β' 32, 444, Δ' 231 

Ερωφ. Α' 574, Γ' 222, Ερωτόκρ. Γ' 788, Δ' 1087, Ευγέν. 681, Στάθ. (ΜβΡίίηΐ) Ιντ 
β 68, Ιντ. κρ. θεάτρ. Δ' 56, Ροδολ. Πρόλ. χΑίελλ. [45], Α' [715], Β' [214, 391], Ροδολ! 

(Λίανοΰσ.) Δ' [40], Σουμμ., Παστ. φΐδ. Α' [924], Ε' [197], Λεηλ. Παροικ. 244. ’ 

Από το επίθ. κακορίζικος. Η λ. στο Βλάχ. (λ. κακοροιζικιύ). 

1) ΚκκοτυχΙα, ατυχία, γρουσουζιά, δυστυχία: μόνο μια παρηγοριά μου *πόμεινε με¬ 

γάλη πως 'ς τούτα όλα μ' εφέρασι του Ρώκριτου τα κάλλη (παραλ. 1 στ.) κ’ είναι με¬ 

γάλο γιατρικό στην κακοριζικιά-μου Ερωτόκρ. Δ' 646* Στον γάμον τοντ' ολπίζονσι τέ¬ 

λος καλόν να δώσει κι’ από την κακοριζικιά να μας ελευθερώσει Σουμμ., Παστ. φίδ. 
Α [626 ] · Για τους χωριάτες έτνχε κ’ εγίνηκε κ’ εστάθη εκείν’ η κακοριζικιά, να πέσουνε 
σε πάθη Τζάνε, Κρ. πόλ. 422“. 2) (Μεταφ.) κακούργημα: άλ,λες κακοριζικιές, οπού 
ονούς-μου φρίσσει, να τα ειπεί δεν ημπορεί κ’ εγγράφως να τ’ αφήσει Διακρούσ. 98®^· 

Γφτάξαν πρώτοι εδεκεΐ στην χώραν και σιμώνει κ’ έλ^γε κακοριζικιές εγίνηκαν και φό¬ 
νοι Τζάνε, Κρ. πόλ. 247“. 

κακορίζικος, επίθ., Λόγ. παρηγ. Ε 357, Πουλολ. (Τσαβαρή) ΑΖ 15, 20, 46, Γαδ. 

^ήγ. 6, Συναξ. γυν. 475, Σαχλ., Αφήγ. 164, Αιτωλ., Βοηβ. 251, Κυπρ. ερωτ. 75“ ΙΙΟ^, 

Πανωρ. Α' 31, 344, Β' 63, 373, Γ' 459, Δ' 150, Ε' 203, Ερωφ. Β' 71, 227, Γ' 318, Δ' 

19, 244, Ε' 126, Διγ. Άνδρ. 327“, 369“ Ερωτόκρ, Α' 327, 1513, Γ' 559, 1757, Θυσ.* 

69, 201, Στάθ. (Μ&Γΐίηί) Β' 140, Γ' 129, 404, 547, Ιντ. κρ. θεάτρ. Β' 127, Δ' 60, 131, 

Ροδολ. (Μανουσ.) Δ' [95], Αποκ. Θεοτ. II 54, Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [120] Δ' [820] 

Ε' [433], Φορτουν. (Υΐηο.) Β' 227, Γ' 54, Ιντ. δ' 187, Ζήν. Ε' 100. Διακρούσ. 111“ 
114“, Τζάνε, Κρ. πόλ. 208^^, 2372^ κ.π.α. 

Από το επίθ. κακός και το ουσ. ριζικό (Ανδρ., Λεξ.). Η λ. και σήμ. 

Ια) Κακότυχος, άτυχος, δυστυχής: Τα πάθη-μον δεν ήμαθες, μ’ οπής τα θες γροική¬ 

σει, περισσά κακορίζικο με θες ονοματίσει Στάθ. (Μ&Γίίηί) Γ' 284· Φανέρωσέ-μου την 
(ητιάν, ποιά ’ναι και πώς παγαίνει και πώς ο κακορίζικος ετούτος αποθαίνει Σουμμ., 

Παστ. φιδ. Ε' [506]· ο κακορίζικος γονής, αν είναι και ’γαπύ-το, με τα πολλά-τους 
μαγικα κάνονσι και μισά-το Ευγέν. 181· Ζωή-μου κακορίζικη, πολλά βασανισμένη Ερω¬ 

τόκρ. Α 429· Δίκιο δεν εχεις, ψίλε-μον, καθώς θωρώ, να λέγεις, πως είσαι κακορίζικος 
κι’ ωσάν εμένα κλαίγεις Πανώρ. Α' 156· β) κακομοίρης, άθλιος, ελεεινός: πάντα κακο- 

ριζικος είσαι και ξεσκισμένος κ’ είναι ντροπή να μ' ακλουθάς, σαν είσαι κακιωμένος 
Σταθ. (Μ&ηίηί) Α' 183· εμέναν εκατέκρινες, είμαι Μεσοθννιάτης, οκάποιας κακορίζι¬ 

κης καπήλισσας κοπέλιν Πουλολ. (Τσαβαρή) 305· Εγώ γαρ είμαι ήλιος, το φέγγος, η 
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βουβάλΑ, εσείς δέ κακορίζικα ως νύκτα και ως άστρα Διήγ. παιδ. (Τδΐοΐΐηί) 576· Μά 
την αλήθειαν τψ καλ.ήν, θέλω (ενν. ο γερανός) να σε υβρίσω· και πάλ.ιν, κακορίζικε, θέλω 
να σε ονειδίσω Πουλολ. (Τσαβαρή) 87· γ) άθλιος (από ηθική άποψη): Λωλός και κακο¬ 

ρίζικος είν' όποιος τη ζωή-του γλυτώσει από τον θάνατον και χάσει την ψυχή-του Ιντ. 

κρ. θεάτρ. Α' 67* δε θαρρώ σ’ όλ.η την οικουμένη τέχνη να βρίσκεται κιαμιά πλ,ιότερα 
κοπιασμένη, δύσκολη, κακορίζικη σαν τούτη τη δική-μας Φορτουν. (Υίηο.) Γ' 241. 2α) 

Δύστροπος, ανάποδος; επήρεν την τατάραν-της και πα να τες διατάξει" λέγει-τες: «κακο¬ 

ρίζικες, ο Θεός να σας πατάξει» Σαχλ., Αφήγ. 686'Βουβάλι κακορίζικο και άγροικο απ’ τα 
μουντάνια Φορτουν. (Υίηο.) Β' 43· Ο νους ο κακορίζικος οπού σε σνβουλεύει ύστερον 
θέλ£ΐ κλΜύσει γαρ απ' ό,τι σε συνέβη Θησ. Ε' [60^]· β) κακός, καταραμένος: ποντίκιν 
κακορίζικον από την κακοτύχ^ην Πουλολ. (Τσαβαρή) 213* Ω πλούτος κακορίζικο, και πώς 
να σε αρνηθούμεν' να σε έχομεν και ουδέποτε εσένα να θωρούμεν Διήγ. ωραιότ. 729. 3) 

Μάταιος: ω κακοριζικότατες ελπίδες των ανθρώπω! Ερωφ. Β' 430. 

κακορωμιός ο, Μαρκάδ. 598. 

Από το επίθ. κακός και το ουσ. Ρωμιός. 

Κακός, μοχθηρός Ρωμιός: γοργά να στείλετε ανθρώπους να τους πιάσουν και αυ¬ 

τούς τους κακορωμιούς περίσσια να ντροπιάσουν αυτ. 528. 

κακός, επίθ., Προδρ. ΠΙ 232, Ασσίζ. 153®, Διγ. Α 2161, Διήγ. παιδ. (Τδϊουηί) 192, 

Μαχ. 356“, Βουστρ. 520, Πεντ. Γεν. ΧΕΙΥ 4, Κυπρ. ερωτ. 51®, 92®®, Ερωφ. Β' 93, Δ' 142, 

766, Ε' 19, 279, Πανώρ. Γ' 70, 216, Δ' 154, Διγ. Άνδρ. 366^*, 368*®, 400®, Ερωτόκρ. Α' 

186, 1193, 1261, Γ' 146, Θυσ.® 187, Φορτουν. (Υίηο.) Ιντ. α' 126, Τζάνε, Κρ. πόλ. 285®®, 

362“, κ.π.α.· παραθ. κακότερος, Αίβ. 8θ. 867· κακιστότατος. Βίος 
Λλ. 4013· χειρότερος, Χρον. Τόκκων 2090. 

Το αρχ. επίθ. κακός. 

1) Άσχημος: αρχή κακή πολλές φορές εις το κακό τελειώνει και διά το τέλος το 
κακό και η αρχή κακά αποσώνει Λίμπον. 214· οι κακούργοι άνθρωποι εντέχονται να απο- 

θάνουν απέ κακόν θάνατον άσχημον Ασσίζ. 468®· Περί τους αρσενοκοίτας και πάντας άλ- 

λώυς κακούς ανθρώπους και γυναικών να θανατωθούν απού κακού θανάτου Ασσίζ. 216®· 

γίνεται κακός καιρός και τσακίζεται το πλοίον. και χάνοννται τα πάντα Ασσίζ. 298“· Με¬ 

γάλα πράγμα ο κακός καιρός να μην ακολΛζει Ιντ. κρ. θεάτρ. Δ' 13· Πώς είναι μπορεζάμενο 
για λόγου-μου να δώσει τέλος κακό γείς άγγουρος με παώωμή-του τόση; Πανώρ. Ε' 

92. 2) Ευτελής: ροϋχον να φορεί κακόν, πλέον εμπαλωμένον Σαχλ., Αφήγ. 409. 3α) 

Κακεντρεχής, κακόβουλος, που έχει κακές διαθέσεις, κακοπροαίρετος: Αδέρφι-μου, με τσι 
κακούς κ' εγώ κακοσννεύγω Ερωτόκρ. Β' 1681· μαίνεταί-σε ως κακός, γυρεύει την ζη- 

μιάν-σου Διδ. Σολ. Ρ 117· να πάθει ως επίβουλος και ως κακός αντάρτης Κομν., Διδασκ. 

Δ 96 * Εχθρός δεν είναι μπορετό το δίκιο να κοιτάξει, ούτε τη γνώμη την κακή εις το καλό 
ν' αλλάξει Τζάνε, Κρ. ττόλ, 535^®· εγώ την τύχην-μου και την της τύχης μάχην και τον 
της τύχης πόλεμον και την κακίστην γνώμην από πολλών εγνώρισα Καλλίμ. 750· άν¬ 

θρωπος ονδέν δΰνεται να τους το αλλάξει εκείνο τά έχουσιν(ενν.οι γυναίκες) εις τα γνωμικά 
και εις την κακήν-τους φύση Συναξ. ^οχν. 195' (προκ. για άνεμο) αντίξοος: άν ποτεκατήν- 

τιζε καράβι ή άλλο ξύλο από σκληριάς ή από κακούς ανέμους, εκεί σημάδιν άφηνεν 
Θησ. (ΕοΙΙ.) I 13· β) άνομος, παράνομος, άδικος: αφήκεν τον κακόν νόμον διά τον κα¬ 

λόν Ασσίζ. 196®· εντέχεται να τον αφήσονν διά εκείνην την διαθήκην την κακήν, τήν εποΐ- 

κεν Ασσίζ. 396®* γ) ανάξιος: εσηκωθήκαν καμιά εκατοστή καλοί κακοί απ’ αυτούς 
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Σουμμ., Ρεμπελ. 16420· Πως εσνντροφιάστηκε μ' άντρα κακό δηγόται Πανώρ. Β' 27* 

να σκοτώσει έτερον άνθρωπον ή μίαν γυναίκαν διά αγάπην ή διά δόσια ή διά άλλον τίποτες 
ή τίποτες άλλον κακόν κακής πράξης ΑσσΙζ. 86®· 6) ανέντιμος, ανήθικος, αισχρός: 

έν' κακού τσονλούκου σπέρμα και κακής τσερβέλας τέκνον ΙΙτωχολ. Ρ 255* έχεις τον 
δρόμον τον κακόν εύκολα να τον τρέχεις Λόγ. παρηγ. Ο 263 · μιας γυναίκας και εκείνη είναι 
μαυλίστρια ή κακή γυναίκα Ασσίζ. 74®"· να ορέγεται την τιμίαν αυτήν γυναίκαν εις κακήν 
όρεξιν Μορεζΐν., Κλίνη Σολομ. 412®®· ως πλανηθείσα παρ' αυτού κακίσταις γοητείαις Βίος 
Αλ. 682 · την κακήν-τονς όρεξιν, οπδχουν εις τα μεθύσια-τονς Συναξ. γυν. 473* φανερώνει 
τα κρυφά και τους κακούς κολάζει Κομν., Διδαακ. Δ 69* ήτον ο Ερ ηρωτόκοκος του Ιούδα 
κακός εις τα μάτια του Κύριου και εθανάτωσέ-τον ο Κύριος Πεντ. Γέν. XXXVIII 7* ε) 

ασεβής, αμαρτωλός: διατί δεν δύνουνται ν’ αντισταθούν τους Γενουβήσους, τους κακούς χρι¬ 

στιανούς, τα έργα του διαβόλου Μαχ. 528®®. 4) Άγριος, εχθρικός: κατά τωνευγενεστά- 

των κακήν χείρα κινεί Ηπειρ. 217®* ο φθόνος, το κακόν Θηρών, στέρησέν·του τα μάτια 
Γεωργηλ., Βελ. 13* Απήτις το κακό θεριό, τ’ ώριο πουλίν εφάνη Φαλιέρ., Ιστ. (ν. Οβιη.) 

63· ήρθαν κακά σκυλιά ωσάν πνιγάροι Βοσκοπ. 327· (ίτρόκ. για πέλαγος) φουρτουνια¬ 

σμένος: ηύραν το πέλαγος κακόν, ουδέν είχεν λιμιώνα Χρον, Μορ. Η 1680. 5) {Προκ. 

για τόπο, οδό, κλπ.) άξενος, αφιλόξενος, δύσβατος: «ις εκείνους τους κακούς και σκληρούς 
τόπουςΔωρ.Μον.ΧΧΧΙ· «ις άγριαν στράταν και κακήν, λιθοπετροστρωμένψ Αόγ. παρηγ. 

Β 50-έσωσαν εις τας κακάς τας κλεισούρας Διγ. Άνδρ. 334“· (προκ. για τον Άδη): φο¬ 

βούμαι την τιμωρίαν εκείνη οπού έχουσι,.,οι πολλά κακορίζικες οι γυχές οι καταδικασμένες 
εις τον κακό τόπο εκείνο Αποκ. Θεοτ. II55. 6α) Επικίνδυνος, σοβαρός; η γυνή αστενούσα 
απέ το κελέφιον ή της κακής αρρώστιας Ασσίζ. 124“· πόνεμα κακό οπού μικρό είχε βγάλει 
Φορτουν. {Υΐηο.) Δ' 538 · Με δυο κακές λαβωματιές στην κεφαλή, στη χέρα ενρίσκετ' ο 
ΙΤολύδωρος εκείνην τψ ημέρα Ερωτόκρ. Δ' 1149· (προκ. για φίδι) φαρμακερός; Είπαν- 

μας οι εντόπιοι κείθεν που διαβούμε οφίδια βρίσκονται κακά κ' είπαν-μον να φοβούμαι 
Αλεξ. 2038* β) (προκ. για πταίσμα, αμάρτημα, κλπ.) ολέθριος, που έχει σοβαρά επακόλου¬ 

θα: ω Θεέ μακρόθυμε, κάμε, λχυθέρωσέ-τονς, από τοιαύτα πταίσματα κακά επίστρεν'έ- 

τους Ιστ. Βλαχ. 2742* γ) φονικός: οργΙζεταί·σε περισσά σαν το κακό μαχαίρι Γαδ. διήγ. 

98· εις την καρδίανψου ήλθε κακό μαχαίρι Αιτωλ.. Βοηβ. 237* ω κακιστότατοι φονείς, 

άνδρες αιμάτων πλήρεις Βίος Αλ. 4013· δ) ανόσιος: είδες θανμάσματα πολλά και 
κακά να σφάξουν την αδελφήν-μας Διγ. (ΤΓ&ρρ) Εδο. 93* έξι βασιλείς καλούς για τα 
κακά-μας έργα στην Θήβαν τους εσκότωσαν Θησ. Γ' [65*]. 7α) Δυσοίωνος: Έρ: 

Άστρα κακά και δύστυχα, γιατί στον τρόπ' αυτείνον νά 'στεν εχθροί κι* αντίδικοι εις 

Τί/ν ε^ει»θίρι<ίν-/ιας/Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [304]· Σημάδι ήταν φανερό, κακό, σκοτεινια¬ 

σμένο εις το παιδί οπού εγέννησε και ήτον απεθαμένο Λίμπον. 211 · β) δυσάρεστος, 

δυσμενής: τώρα πώς εξέπεσες κ' έχεις κακές ημέρες; Ιστ. Β>Λχ. 2414* το ταχύ άλλοι του 
ρηγός κακά μαντάτα φέρνου Ερωτόκρ. Α' 636· αγάπην δεν ηθέλησε, μήδ' έστρεξε τα δώ¬ 

ρα- και τούτο εσημύδευεν εις τψ κακήν-του ώρα Ιστ. Βλαχ. 130· αυτός εγίνετον εχθρός 
χειρότερος του κόσμου Χρον. Τόκκων 2090* εβγήκε κακόν όνομα κατ* αυτού Ιστ. πατρ. 

134®· ούτως ήθελεν ποίσειν μεγάλην αντροπήν τουςλάς καικακψ ακοήν Ασσίζ. 195“· Ανέν 
κ εμίλησα χοντρά, μηδέν το βαρεθείτε και να με κατακρίνετε, λόγια κακά να πείτε Δαρκές, 

Προσκυν, 146* Μοίρα κακή κι' αντίδικη, τνραννισμένη μοίρα Ερωφ. Γ' 9· εσύ παρηγορή- 

σου, γιατί ’ν’ η τύχη-μον κακή παρά την εόική-σον Πανώρ. Α' 152· (προκ. για το γή¬ 

ρας) δυσβάστακτος: αλί την φυχήν-μου...και το κακόν-μου γήρας Διγ. (ΤΓ&ρρ) Εεο. 

527* (προκ. για φυλακή): ελευθέρωσα δεσμών και φυλακής κάκιστης Ζ 2620. 8α) 

Αποτυχημένος, ανεπιτυχής: τούτο πολεμά-το απέ τον κακόν-τον λογαριασμόν άδικα Ασσίζ. 
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228®®· β) αταίριαστος, απρεττής: επροσπαθήσανε με πάσα εύμορφο τρόπον διά να τον 
συμπέσουν από τον κακόν και άπρεπον λογισμόν Σουμμ., Ρεμπελ. 168^®* Αληθινά η 
Πανώρια αυτή δεν ήπρεπε να δώσει τόσα κακήν αντίμεφη στου Γύπαρη την τόση αγά¬ 

πην απον τση βαστά Πανώρ. Γ' 448. (Πλεοναστικώς): α7ανακτήσσι...σ9’ο5ρώς κακή 
καταστροφή-μου Βίος Αλ. 3819· ένεκεν του Αλεξάνδρου τού τε Πάριδος εκείνου την 
κακήν απροσεξίαν Ερμον. Ω 264· (σε επίπληξη) είντα παραμυθίσματα, κακό παιδί, είν' 
αυτάνα; Ερωτόκρ. Δ' 374* (σε κατάρα):'Ερμος-σου χρόνος και κακός Στάθ. (Μ&Γΐΐηί) 

Β' 310· Σκιάς ένα δε θ’ αφονκραστώ κι’ άμε στον κακό χρόνο Φορτουν. (Υίηο.) Ε' 

244· (στη θέση άλλ,ων διατυπώσεων) Αληθινά πειν ήθελα πως μοιάζεις ’νούς δαιμό- 

νου, 'νούς Σατανά, 'νούς βούβαλον κ' ενονς κακού-σσν χρόνου Φορτουν. (Υίηο.) Β' 
θΟ'κι’ αυτά θωρώντα (ενν. σπίτια και μνήματα) ατά εμείς είπαμεννα ήτον χώρα πρωτύ¬ 

τερα, μα βούλησε κ' εδιάβη στην κακή ώρα Διήγ. ωραιότ. 662. Φρ. (προκ. για σκέψεις, 
διαλογισμούς, κλπ.) έχω κακό θεμέλιο=εΙμαι αβάσιμος: κακό θεμέλιον έχουσι τούτα που 
λογαριάζεις Ερωτόκρ. Γ' 172. Έκφρ. κακή καρ5ία=δυσάρεστη ψυχική διάθεση: 

εστράφησαν στον αμιράν μετά κακής καρδίας Διγ. (ΤΓ&ρρ) ΕδΟ. 120* την κακήν καρδιάν 
έβγαλε από το νού-σου και έχε ημερότηταν Διγ. (ΤΓ&ρρ) ΕδΟ. 436. 

κακοσαρκίδα η. 

Από το επίθ. κακός και το ουσ. σαρκίς. 

Πλη·ρΐ ανεπούλωτη: βρίσκεις-το το γιατρικό, αν το καλογυρέψεις' και μην αφήσεις 

να γενεί όλο κακοσαρκίδα Ερωτόκρ. Γ' 277. 

κακοσκέπαστος, επίθ. 

Από το επίρρ. κακά και το επίθ. σκεπαστός. 

Που είναι άσχημα σκεπασμένος, κακοστεγασμένος: Τρία πράγματα όιώχνουν τον 
άνδρα από το σπίτιν, ο καπνός, το κακοσκέπαστον σπίτιν και η πονηρή γυναίκα Άνθ. 
χαρ. 295’. 

κακοσμία η. 

Το μτγν. ουσ. κακοσμία. Η λ. και σήμ. 

Δυσοσμία, άσχημη μυρωδιά: των άπεπτων οζόντων το ζώον ουκ ανέχεται της κα¬ 

κοσμίας ταντης Ιερακοσ. 511“. 

κακοσοθεμένος, μτχ. επίθ. 

Από το επίρρ. κακά και τη μτχ. παρκ. του οοθέτω. 

κακοφτιαγμένος: Ποιος μού ’λεγε δε» ηρέπουσι να στέκουν στολισμένοι τοίχοι άσκη¬ 

μοι και χαμηλοί και κακοσοθεμένοι; Ερωφ. Αφ. 84. 

κακοστολισμένος, μτχ. επίθ. 

Από το επίρρ. κακά και τη μτχ. του στοΑΐ^ω. 

Κακοντυμένος, αττεριποίητος: Βλέπω-σε πτωχήν και κακοστολισμένην, ταπεινω- 

μένψ, ελεεινήν και κακοπαντρεμένην Ντελλαπ., Ερωτήμ. 2028. 

κακοστόμαχος, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. κακοστόμαχος. 

1) Που υποφέρει από στομάχι: Θεωρείτε την νηστείαν πόσον ωφελεί; Και εμείς, ο 
ένας είναι άμιχρος, ο άλλος είναι κακοστόμαχος, ο άλλος λέγει ότι: ((δεν ημπορώ να νηστεύω» 
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Πηγά, Χρυσοπ. 120. 2) Που είναι κακός για το στομάχι, δύσπεπτος: τα κρέατα τα σα 
κακόψητα υπάρχουν και μάλλον κακοστόμαχα^ αργά εις το χωνεύσαι Διήγ. παιδ. (Τβΐοιι- 

ηί) 339. 

κακοστομαχώ. 

Το μτγν. κακοστομαχ^έω. 

Υποφέρω από το στομάχι: Εάν υπό κακοχυμΐας κακοστομαχήσ^ ιέραξ, λαβών ραδι¬ 

νόν παλαιόν μετά κρέως δίδου αυτώ φαγείν Ιερακοσ. 453^. 

κοκόστομος, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. κακόστομος. Η λ. και σήμ. σε ιδιώμ. {Βλ. Αη(ΐΓ., Ιίβχ.). 

Κακολόγος, υβριστής: Εσύ προβάτιν ταπεινόν, που βλέπεις πάντα κάτω, μωρό^,α- 

λον, κακόστομον, πού ηνρες τόσους λόγους...; Διήγ. παιδ. {Τδΐοιαηΐ) 525. 

κακοστρατιά η. 

Από το επίθ. κακός και το ουσ. στράτα. Η λ. στο δοΐϊΐβ,ν. 

Δύσβατος δρόμος: Κινονμεν οι κακότυχοι, με φόβον περπατούμεν σ’ αντεινη την 
κακοστρατιά, πώς να την κατεβούμεν Διήγ. ωραιότ. 236. 

κακοσύβαστος, επίθ. 

Από το επίθ. κακός και το σνβάζω. 

Που οτυμφιλιώνεται δύσκολα: ήτονε κακοσύβαστος και δύσκολος περισσά, εις την 
μαλιάν εχαίρετο και την αγάπ* εμ'ισα Ερωτόκρ. Β' 327. 

κακοσυμβουλία η, Έκθ. χρον. 10^®, Ιστ. πολιτ. 14^^. 

Από το επίθ. κακοσνμβουλος. Η λ. τον 6,-7. αι. {Βλ. βορίιοοί.). 

Κακή, απατηλή συμβουλή: Τούτα επο'ιησεν η κακοσυμβονλία. Αισχννθείς ουν νπέ- 

στρεψεν ελθών εν τη ΒενετΙφ κενός, μηδέν διαπραξάμενος Έκθ. χρον. 2^*. 

κακοσύμβουλος ο. 

Η λ. σε Γλωσσάρ. (Β-8). 

Αυτός που συμβουλεύει το κακό: Ουκ ώψειλεν ταύτα λέγειν, αλλ’ ουν από κακοανμ- 

βονλων ανδρών λέγει ταύτα Ελλην. νόμ. 559^®. 

κακοσυνάτος, επίθ. 

Από το κακοσυνεύω. Η λ. στο κρητ. ιδϊωμ. (Παγκ., Ιδίωμ.Κρ. Β', λ. κακιοσννάτος). 

Κακός, πονηρός: κακοσυνάτων, κακοτρόπων, κακοποιών, βλαβερών, οπού πονηρεύον¬ 

ται κακά να κάμουν Χριστ. διδασκ. 87 σημ. 1. 

κακοσυν6ύ(γ)ω, Ερωτόκρ. Α' 2084. 

Από το ουσ. κακοσύνη. Η λ. στο κρητ. ιδίωμ. (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Β', λ. κακωσυ- 

νεύγω). 

(Ενεργ. και μέσ.} γίνομαι κακός, κακιώνω, δυσαρεστούμαι: με τσι κακούς κ' εγώ 
κακοσννεύγω, μα την αγάπη θέλω·τη και πάντα τη γυρεύγω αυτ. Β' 1681* Πολλά κακο- 

συνεύτηκεν εκείνην την ημέρα αυτ. Β' 1896. 

κακοσύνη η, Ασσίζ. 160®, 411^®, Ερμον. Η 2, Χρον. Μορ. Η 727, Μαχ. 168*®, 
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248®®, Θησ. Ζ' [8®], Θ' [62^], Αλεξ. 2691, Άνθ. χαρ. 295*, Ριμ. κόρ. 624, Σαχλ. Β' 
(■^^3^.) ΡΜ 500, Δεφ., Σωσ. 136, Πεντ. Δευτ. IX 4, XVIII 22, Αιτωλ., Μύθ. 127*®, 

Αιτωλ., Βοηβ. 377, Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 424, Κυπρ. ερωτ. 77*®, Πανώρ. Α' 431, Γ' 

28, Δ' 342, Ε' 178, Ερωφ. Ε' 65, Ερωτόκρ. Δ' 214, Ιντ. κρ. θεάτρ. Δ' 2, 120, Φορτουν. 

(Υΐηο.) Πρόλ. 112, Τζάνε, Κρ. πόλ. 175*®, 459®, 511*5, 554®, κ.π.α. 

Από το επίθ. κακός και την κατάλ. -σννη. Η λ, και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Βλ. Πα- 

παδ. Α., Λεξ., λ. κακωσύνη). 

Ια) Κακό, κακή πράξη: κάμετε του λόγον-σας μεγάλη κακοσύνη Σταυριν. 1164· 

έπαψεν (η) κακοσύνη τους καταραμένους χωριάτες Μαχ. 674*®· β) σωματική κάκωση, 

κακοποίηση: Διότι βρόμος έκρουε, ακόμη 'κ τα κορμιά και ο Θησεύς εθανμαζε την τό¬ 

σην κακοσύνην Θησ. Β' [50®]· γ) αντικανονική ενέργεια, όχι σωστή πράξη: μηδέ ν’ ανα¬ 

κατώνεσαι εις την ιεροσύνην, ότι Θεός βαραίνεται σ’ αυτήν την κακοσύνην Ιστ. Βλαχ. 

1884· δ) κακοτυχία: πρόσεχε να μην πάθεις τα όμοια σαν κείνους και κακοσύνη 

νά ’χεις Ιστ. Β?ναχ. 1516. 2α) Κακία, έχθρα: στην ταραχή τση τόσης κακοσύνης τση 
τύχης-μας για ποια αφορμή την κάμερά-σ’ αφήνεις; Ερωφ. Γ' 69 · Τον άλλον δε μπορον να 
δον κ’ έχον-ντον κακοσύνη Ερωτόκρ. Β' 1645· β) οργή, θυμός: απον την κακοσννη-τζη 
τα ρονχα·τση ξεσκίζει Φορτουν. (Λ^ίηο.) Β' 374· Ωσάν το φνλλοκάλαμο σ’ ανέμου κακοσύνη 
Ερωτόκρ. Γ' 219. 3) (Μεταφ.) κακοκαιρία, αγρίεμα της θάλασσας: να κατατάξει τους 
καιρούς (ενν. ο θεός της θάλασσας), να πάψει η κακοσύνη Ιντ. κρ. θεάτρ. Δ' 17* μα εφού- 

σκωσεν η θάλ,ασσα με τόση κακοσύνη Φορτουν. (Υίηο.) Ιντ. δ' 95. 

κακοσυνθεμένος, μτχ. επίθ. 

Από το επίρρ. κακά και τη μτχ. παρκ. του συνθέτω. 

Κακοσυναρμολο·ρ5μένος, κακοσυνταγμένος: Ότι πολλά 'ναι ιδιωτικοί και κακοσυν- 

θεμένοι (ενν. οι στίχοι), στη γλώσσα τω Ρεθεμνιωτώ και Κρητικώ γραμμένοι Τζάνε, 

Φυλλ. Ψυχ. 85. 

κακόσφυρος, επίθ. 

Λτίό το επίθ. κακός και το ουσ. σφύρα. 

Που σφυρηλατήθηκε, που τον κατεργάστηκαν άσχημα: εκ των δρομώνων δόρατα κατα- 

σκενάσας και χαλκεύσας λόγχιας διασνντόμως κακοσφύρους και ανίσονς Δούκ. 221®°. 

κοκοταρία η. 

Από το επίθ. κακός και το ουσ. ταρός (Βλ. Φάβ., ΛΔ 5, 1950, 106-8). Η λ. σε έγγρ. 

του 10. ή 11. αι. (Φάβ., ό.π.). 

Κακοκαιρία (Βλ. Φάβ., ό.π.): καλά κι αν έχει ο καιρός κακοταρία μεγάλη, ανάγκη 
έναι σύντομα εδώθεν να μισσέψεις Θησ. Γ' [61®]. 

κοικότειχος το. 

Από το επίθ. κακός και το ουσ. τείχος. 

Το «καημένο» το τείχος; τα τείχη τα κακότειχα πάντα τα καταλ.ύσαν Αχέλ. 1060. 

κακοτελής, επίθ. 

Αϊτό το επίρρ. κακά και το τελώ. Η λ. τον 4. αι. (Ε&ιηρβ, ΕθΧ.). 

Που έχει κακό αποτέλεσμα: οναί μοι τη αθλία, ενέδρας ο παμπόνηρος βάλλει μοι 
καθ’ εκάστην και λογισμούς κακοτελείς ου δύναμαι βαστάζειν Εις Θεοτ. 70. 
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κακοτβχνία η, Σπαν. (Λάμπρ.) Υβ. 328, Βίος Αλ. 252. 

Το αρχ. ουσ. κακοτεχνία. Η λ. και σήμ. 

Δόλος, μηχανορραφία: φεύγε τους κολακεύοντας μετά κακοτεχνίας Σπαν. (Μαυρ.) 

Ρ 152· ταύτ’ ειπών εξέρχεται προς τον αυτού κοιτώνα, συγκατακρύφας όπασαν αντού 
κακοτεχνίαν Βίος Αλ. 327. 

κακότβχνος, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. κακότεχνος. Η λ. και οήμ. 

α) Που γνωρίζει μαγικές τέχνες: πόσα εκακοπάθησεν ωσάν να την κερδίσει και 
απέκει πώς τον έΒλνψεν η κακότεχνος η γραία Λίβ. Ρ 2503* (προκ. για βιβλίο) που ττε- 

ριέχει μαγικές τέχνες: τούτον ο Νεκτεναβώ λαβών το προς εσπέραν βιβλίον το κακό· 

τεχνον πόλεως έξω φέρει ...και βλέπων ούτος πόλον ηρμψευεν Αλέξανδρον αστέρας 

ουρανίους Βίος Αλ. 643· β} δόλιος, πονηρός: β|ΰρπσσόν με εκ των χειρών του μιαρού 
και κακότεχνου τιλάνου Εις Θεοτ. 92. 

κακοτίχνως, επίρρ. 

Το μτγν. επίρρ. κακοτέχνως. 

Άσχημα, με μαγικό τρόπο: εσπούδαζεν ο μάταιος διδάσκων κακοτέχνως μη προίέ· 
ναι τάχιστα το βρέφος εκ της μήτρας Βίος Αλ. 531. 

κακότητα η. 

Το αρχ. ουσ. κακότης. 

1) Κακία, έχθρα: Η φοβερή κακότητα τον τυράννου εκείνον, υιού Οιδίπον τον 
σκληρού κατά τον Πολννείκην Θησ. Β' [29^]· ότι για την κακότητα των εθνών ετουτκονών 
ο Κύριος ο Θεός-σον ξεκλερονομάει-τους από ομπροστά-σου Πεντ. Δευτ. IX 5. 2) Αθλιό¬ 

τητα: ιδού εφτά δαμάλιδες...φτωχές και κακόθωρες πολλά και εύκαιρες τον κρεάς' δεν είδα 
σαν αυτές εις όλη την ηγή την Αίγνφτο εις την κακότητα Πεντ. Γέν. ΧΕΙ 19. 3) Αδί- 

κημα, σφάλμα: να τον δείρει ομπροστά-του κατά την κακότητά-τον με μέτρος Πεντ. Δευτ. 
XXV 2. 

κακοτοπία η. 

Από το επίθ. κακός και το ουσ. τόπος. Η λ. στο 8οιη&ν. και σήμ. 

Έδαφος τραχύ, ανώμαλο: Έναι γαρ κάστρο δυνατόν εις το βουνίν απάνω και γν- 

ροθεν έχει εγκρεμνά, κακοτοπία μεγύλην Χρον. Τόκκων 974- Το πλάγιν είχεν κράκορα, 

κακοτοπία μεγάλη αυτ. 2840. 

κακοτρέχω. 

Από το επίρρ. κακά και το τρέχω. 

Καταδιώκω: Τότε εσηκώθη και ο δούκας της Βλαχίας ο Στέφανος βοϊβόντας και 
επήρε από το φουσσάτο τον ρηγός Μαθίας και επήρε και το δικό·τον και εδιάβη και εκα- 

κέτρεχε τους Τούρκους της Μπόσινας Χρον. σουλτ. 123*^. 

κακότριχος, επίθ. 

Από το επίθ. κακός και το ουσ. τρίχα. 

Που έχει κακή τριχοφυΐα· σπανός: ω κακότριχε, μυσερέ και τριγένη Σποινός (Είάβ- 
ηβΐβΓ) Α 36. 

ί 
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κακότροπος, επίθ., Σπαν. Α 164, Κομν., Διδασκ. Δ 211, Βίος Αλ. 1767, 2818, 

Παρασπ., Βάρν. Ο 359, Αργυρ., Βάρν. Κ 368, Γεωρ·γτ)λ., Βελ. 192, Παϊσ., Ιστ. Σινά 1265, 

Συναδ., Χρον. 49. 

Το μτγν. επίθ. κακότροπος. Η λ. και σήμ. 

α) Μοχθηρός, δύστροπος, κακός: ο δαίμων ο κακότροπος, ο γεννήσας την πλάνη 
Διακρούσ. 108^®· Ο βασιλεύς...λαβών και τον κυρ-Δημήτριον τον δεσπότην ως κακότρο- 

πον, φοβούμενος αυτόν μη τιοιήσει σκάνδαλον Έκθ. χρον. 7®* β) κακόβουλος, επίβου¬ 

λος, ύπουλος; μή τις υμών κακότροπος εξείπη τφ Ααρείφ ήν εσκευάσατε βουλήν Βίος 
Αλ. 1796* Ρίαι τρίτον, το κακότροπου τούτο της γραίας μήλον Καλλ.ίμ. 1562· ως ο Δαρείος 
έτΐεισε Φίλιππον τον ρηθέντα, είπερ ευρών ευκαιρίαν Αλέξανδρον φαρμάκψ δολίως 
τούτον ανελεί μεθόδφ κακοτρόπφ Βίος Αλ. 3012· γ) άξεστος, αγροίκος: μάγκικος υιός 
υττάρχω, χωριάτον φύσιν έχω και κακότροπος τη γνώμη; Πτωχολ. α 787" 8} 

κακοποιός: εάν δεν είναι μάρτυρες, όρισε να τους κλείσουν ώστε που να φανερωθεί πως 
είναι κακοτρότωι Ιστ. Βλαχ. 2279" μοιχούς, φονέας, απειθείς, ληστάς και κακότροπους 

Βίος Αλ. 617. 

Το ουδ. ως ουσ.=δυστροπία, κακή διάθεση: τώρα το κακότροπου της τύχης έποικέ- 

σε χωρίς αυτού του Χάροντος, άνευ αυτού θανάτου να ξενωθείς Καλλίμ. 2389* ει 
δ* ευεργέτησες τινάς εποΐκες που φιλίας, ίσως και φίλοι ουκ εισί διά το κακότροπόν- 

τους Σπαν. (Μαυρ.) Ρ 104. 

κακοτσούκαλο το* κακοτσίκαλο. Φορτουν. (Υϊηο.) Β' 494. 

Από το επίθ. κακός και το ουσ. τσουκάλι. 

Ουροδοχείο: την ώρα δε θωρώ να τόνε ρίξω χάμαι και με το κακοτσίκαλο να τόνε 
περιχύσω αυτ. Γ' 109. 

κακοτσίκαλο το, βλ. κακοτσούκαλο. 

κακοτύλιχθος, επίθ., βλ. κακοτύλιχτος. 

κακοτύλιχτος, επίθ.· κακοτύλιχθος. 

Αχό το επίρρ. κακά και το τυλίσσω. 

Με άσχημο τρόπο τυλιγμένος, κακοδιπλωμένος: κακοτύλιχθος (ενν. ποδέας) Ιίουλολ. 

(Τσαβαρή) 38 (κριτ. υπ.). 

κακότυχα, επίρρ.. Σπαν. (Ζώρ.) V 474. 

Από το επίθ. κακότυχος. Η λ. και στο 8οηι&ν. 

Με δυστυχία: οι γονείς-σον, ήκουσε, ονδέν σε αφήνουν έτσι, να ζεις, κνρύ, κακό¬ 

τυχα, ελεεαιή στον κόσμον αυτ. 465. 

κακοτύχερος, επίθ., Πουλολ. (Τσαβαρή) 83, 123, 258, 581. 

Από το επίρρ. κακά και το επίθ. τυχερός. 

Κακότυχος, άθλιος; ψνχή-μον κακοτνχερε, μίαν εχάρης ώραν Γλυκά, Στ. 196* λέγω 
εις την γενειάδαν-σον και τότε βρομίζεις-μας, σπανονριε, κακοτύχερε Σπανός (ΕίάβηβίθΓ) 

Α 318* Σώτιασε, κακοτύχερε, γεράκιν ξερασμένον Πουλολ. (Τσαβαρή) 53. 

κακοτύχη η, Λίβ. Εδο. 2785, 3498. 

Από το επίθ. κακός και το ουσ. τύχη. 
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Κακή τύχη, ατυχία, αθλιότητα: ποντικιν κακορίζικον από την κακοτνχην Πουλολ. 
(Τσαβαρή) 213. 

κακοτυχία η, Πουλολ. (Τσαβαρή) 256, Σόφιαν., Κωμωδ. Κΐοοίΐΐ 66, Εγκ. αγ. 

Δημ. 110^°®· κ α κ ο τ V χ ι ά. 

Από το κακοτυχώ. Η λ. τον 12. αι. (1^-8) και σήμ. Ο τ. στο δοηίειν. 

Δυστυχία, ταλαιπωρία, αθλιότητα, ατυχία: ως γιον πολομοϋν τα πουλιά εις τες πρασι¬ 

νάδες των όάσων και εις τα δενδρά τα αθημένα και πράσινα και δείχνει περίτου την δύναμιν 
και την αξιάν της βερτονς-τον εις την κακοτνχιάν-του παρά εις την καλοριζικιάν-του Άνθ. 

χαρ. 290®”· τα τσούρματ' αποθάνασιν την αρρώστιαν πάλι, άλλοι εκ τες κακοτνχιές 
και εις την μάχην άλλοι Αχέλ. 2011* αν ίβελαν συνομιλήσει και συναναστραφεί με άνόρας 
πεπαιδευμένους και φιλοσόφους, ονδέν ήθελαν πέσει εις τόσην αναισχυντίαν και κακοτυχίαν 
Σόφιαν,, Παιδαγ. 104. 

κακοτύχιστος, επίθ. 

Από το κακοτυχίζω και την κατίχλ. -τος. 

Κακορίζικος, δύστυχος: κλαίγε κ' εσό και θρήνον, πατρίδα κακοτνχιστη (έκδ. 

κακοτείχιστη' διορθώσ.) και χώρα του Ρέθυμνου Τζάνε, Κρ. πόλ. 195*®. 

κακότυχος, επίθ,, Προδρ. III 132 (χφ §) (κριτ. υπ.), 400 (χφ (κριτ. υπ.}, Σπα¬ 

νός (ΕϊάβηβΐθΓ) Α 112, Ο ,624, Πουλολ. (Τσαβαρή) 9, 94, 176, Διήγ. παιδ. (Τεΐουηΐ) 

296, 577, 951, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 364, Θησ. Δ' [72’'], Θρ. Κύπρ. ΛΙ 4, 256, Χρον. σουλτ. 

40*’, 93“, Πανώρ. Β' 572, Διήγ. ωραιότ. 819, Λίμπον. 295, Διακρούσ. 94®, 97*®, Τζάνε, 
Κρ. πόλ. 232*8, 381**, 524*®, κ.π.α.. 

Από το επίθ. κακότυχης. Η λ. στον Ησύχ. (Βλ, δίβρίΐ., Θησ., λ. κακότυχης) και σήμ. 

Ια) Που η τύχη-του είναι κακή, άτυχος:η τύχης δεν αλλάζει' όποιοςείν' κακότυχος 
εις όσα δοκιμάζει Αιτωλ. Μύθ. Ιϋ^ο· ί} βασιλιέ κακότυχε, ω πλήσια κακομοίρη Ερωφ. 

Ε' 653· Ακούσετε, γαστρίμαργοι και δούλοι της κοιλίας, και φρίξατε, κακότυχοι, τον 
λόγον τον Κυρίου Ντελλαπ., Ερωτήμ. 2564· β) δύστυχος: 'Ωχ_ου καιρός κακότυχος, 

τάχα ποτέ ν' αλλάξει; Σουμμ., Παστ, φίδ. Δ' [376]* Εκείνη η κακότυχη ήτον καθαρή από 
την αφορμήν καί δεν ήξευρεν το έλα του αντρός-της Μαχ. 428**· γ) άθλιος, κακομοι- 

ριασμένος: εμέν τα λέγεις, άτυχε, σκοτίδι μαυρισμένον (έκδ. σκοτειδιμανρισμένεη’) και 
δεν θωρείς, κακότυχε, τι θεωρίαν έχεις; Πουλολ. (Τσαβαρή) 11 ΑΖ· τοί' χοίρον τον κακό- 

τυχον και τον μαγαρισμένον Διήγ. παιδ. (Τδίουηί) 465. 2) Κακός,πονηρός: η τυχη-μον 
η κακότυχος ήλθεν κατ’ εδικόν-μσυ Λίβ. Εδο. 2521 · τα δώρα τα κακότυχα, οπού πλανούν 
τον κόσμον Ντελλαπ., Ερωτήμ. 2704. 

κακοτυχίζω. Καλλίμ. 940, 1529· μτχ. παρκ. κακοτνχισμένος, Τζάνε, Κρ. πόλ. 310®. 

Από τον αόρ. του κακοτυχώ. Η λ. ·και σήμ. 

Φέρνω κακή τύχη: Ω κακότυχε, διατί εκακοτνχισες το γένος-σου και δεν ήκονσες, 

οπού μόνε τα κοηέλια των ανθρώπων-μου σε εηικούσανε; Χρον. σουλτ. 40*’. 

κακούργος, επίθ., Καλλίμ. 2447, Βίος Αλ. 5250, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 670, Κορών., 

Μπούας 50, 81, Πτωχολ. α 145, 156, 183, Βακτ. αρχιερ. 161 · κάκονργος, Αξαγ., 

Κάρολ. Ε', 658, 901. 

Το αρχ. επίθ. κακούργος. Ο τ. από μετρ. αν. Η λ. και σήμ. 

Πολύ κακός, κακοποιός: φευ της κάκιστης συμβουλής, φευ τον κακούργου τρόπον 
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Βίος Αλν. 5936* η αλ,ονπού η πονηρά, η δολιοπανονργος, πάντα λογίζεται κακά ωσάν 
εχθρός κακούργος Γαδ. διήγ. 94. 

Ως ουσ.=κακοποιός, εγκληματίας: ιδών την φάλαγγα και τον Παγιαζίτ εν μέσω ώς 
κακουργον Δούκ. 99®*· σκύλων εθνών Σαρακηνών να πουληθώ ως κακούργα! Φλώρ. 1043. 

κακουργώ, Ερωτόκρ. Α' 1790, Β' 1510, Γ' 1002. 

Το αρχ. κακουργέω. 

(Μτβ. και αμτβ.) χειροτερεύω: σίδερο γυρεύγεις να κακουργήσεις την πλ,ηγή και 
να την ξαγριεύγεις αυτ. Γ' 1218· να γιατρέψεις την πληγή πρι να σου κακουργήσει αυτ. 

Γ' 298. 

κακουχία η· κακού χά, Πεντ. Ές. XXXII 18. 

Το οιρχ. ουσ. κακουχία. Η λ. και σήμ. 

Δυστυχία, αθλιότητα: έβγαλ,εν (ενν, ο Μωυσής) τους υιούς του Ισραήλ από την κακου¬ 

χίαν αυτών οπού είχαν εις την Αίγυπτον Καρταν., Διαθ. 240· «Πάντα να υπομένετε... και 

θλίψιν και υστέρησιν και κακουχίαν λέγω...» Φυσιολ. (Εθ^γ, ) 269. 

κακουχίζω. Πεντ., Γέν. XV 13, XVI 6, XXXI 50, Έξ. I 11, 12, Λευιτ. XVI 29, 

31, ΧΧΠΙ 29, Αρ. XXIX 7,14, Δευτ. VIII 2, 3, XXI14, XXII 24, 29. 

Από τον αόρ. του κακονχώ. Η λ. και σήμ. στην Κύπρο (Σακ,, Κυπρ. Β' 567). 

Α' Μτβ. 1) Κακομεταχειρίζομαι, ταλαιπωρώ: εκάκυναν εμάς οι Αίγυφτοι και εκα· 

κούχισάν-μας και έδωκαν απάνον-μας δουλειά σκληρή Πεντ. Δευτ. XXVI 6* να κακουχί- 

σουν τον Ασσονρ...και να κακουχίσουν τον Εβέρ και απατά αυτός ως 'χαημό Πεντ. Αρ. 
XXIV 24· παν χήρα και ορφανό μη κακουχίσετε Πεντ. Έξ. XXII 21 · (με σύστ. αντικ.); 

αν κακουχισμό να κακουχίσεις αυτόν, ότι κραναγμό να κραυάξει προς εμέν ακουσμό να 
ακούσω την κραυγή-του Πεντ. Έξ. XXII 22. 2) (Ενεργ. και μέσ.) ταπεινώνω: να κα¬ 

κουχίσετε τις ψνχές-σας και να προσφέρετε πυριό του Κύριου Πεντ. Λευιτ. ΧΧΙΙΙ 27 ’ 

στρόφου προς την κερύ-σον και κακονχίσου κατωθιό τα χέρια-της Πεντ, Γέν. XVI 9. 3) 

Διαφθείρω: εττήρεν αυτήν (ενν. την Αίνα) και επλάγιασεν μετά αυτήν και εκακούχισέ-την 
Πεντ. Γέν. XXXIV 2. Β' (Αμτβ.) ασθενώ: εκακούχισεν (ενν. ο ρ?)χας) κ’ εποίχεί' κά- 

ποσες ημέρες' και όνταν εκαλυτέρισεν... Μαχ. 210*®. 

κακουχισμός ο. 

Αττό το κακουχίζω. 

Κοικομετοιχείριση, κακοποίηση: αν κακουχισμό να κακουχίσεις αυτόν, ότι κραναγμό 
να κραυάξει προς εμέν ακουσμό να ακούσω την κραυγή-του Πεντ. Έξ. ΧΧΠ 22. 

κακουχώ. Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Γριτσόπ.) 8*’'. 

Το μτγν. κακονχέω. 

Κακομεταχειρίζομαι, ταλαιπωρώ: τόσον τυραννίζεις-με και τόσον κακουχείς-με; 

Καλλίμ. 1679. 

κακοφαίνεται, Θησ. Γ [15*], Σκλάβ. 189, Αχέλ. 2139, Χρον. σουλτ. 31**, 65*®, 

71**, 101*®, 142*«, ·Αλ. Κυπρ. 1548, Δωρ. Μον. XXXV, Σουμμ., Ρεμπελ. 160, 164, 165, 

181, 187, Στάθ. (ΜβΓίΐηί) Γ' 359, Διήγ. ωραιότ. 184, Φορτουν, (νίηο.) Γ' 69, 75, 168, 

Διγ. Ο 2123, Τζάνε, Κρ. πόλ. 181*^· α κ α κ ο φ α ίν ετ α ι, Χρον. σουλτ. 124**. 
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Από το επίρρ. κακά και το φαίνομαι. Η λ. στο ϋιι €3η§;β (λ. κακοφαίνεαθαι). 

(Τριτοπρόσ.) ο) δε μου αρέσει κ.* με δυσαρεστεϊ κ.: των ποπολάρων εκακοφάνη^ 

όιατι ηθέλησε κάλλιαν να λάβει τους άρχοντας παρά αυτούς Σουμμ., Ρεμπελ. 195- ελπίζω 
των σνντρόφων-μον να μην εκακοφάνη Κορών., Μπούας 53* β} με στενοχωρεί, με λυ¬ 

πεί κ.: εκακοψάνη-της πολλά πως απεχωρίσθηκα απ’ αυτήν Διγ. Άνδρ. 396^*· πολλά τόν 
εκακοφάνηκε να ιδεί τον φονεμένου τες σάρκες Λίμπον. 439· γ) με θυμώνει, με εξορ¬ 

γίζει κ.: περίσσια τον εκακοφάνη και κατά πολλά εΒυμώθη Σουμμ. Ρεμπελ. 166*®· Ως ήκου- 

σεν ο βασιλεύς το πράγμα πώς εγίνη, πολλά του κακοφάνηκεν κ' εξεστηκώς εγίνη Δια- 

κρούσ. 72^®· Εκακοφάνηκε τον αγά ο φόνος οπού εγίνη και άναψεν εις τοτιρόεωπον και 
έγινε σαν καμίνι Λίμπον. 419. 

κακοιραντια η, Γαδ. διήγ. 523, πι6. εσφαλμ. γρ. αντί {Βλ. Αλεξ. Στ., 
Κρ. Χρ. 9, 1955, 115). 

κακοφημίζω. 

Η λ. σε Γλωσσάρ. (Β-8). 

Δυσφημίζω: την κακοφημίζουν αδίκως (ενν. τηι< θρησκείαν) Χριστ. διδασκ. Προοίμ. 

[η']· 

κακόφημος, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. κακόφημος. Η λ. και σήμ. 

Που φέρνει κακές ειδήσεις: ο κόραζ ο κακόφημος, ο κήρνζ τον θανάτου Γλυκά, Στ. 
42. 

κακοφορούμαι, βλ. κακαφορούμαι. 

κακοφρονώ. 

Το αρχ. κακοφρονέω. 

Περιφρονώ, καταφρονώ: Υιέ-μου, κάν έχεις χρήματα πλέον υπέρ το μέτρον, βλέπε 
πτωχόν και ορφανόν μη τον κακοφρονήσεις Σπαν. (Ζώρ.) V 158. 

κακοφτιασμένα τα. 

Πληθ. ουδ. της μτχ. παρκ. του κακοφτιάνω. Η λ. και σήμ. 

Ποινικά αδικήματα: πάντα τα κακοφτιασμένα τά να γένονν απέ τον ένα εις τον άλλον, 

ώσπερ οπού πούλησης ού από αγοράν...εντέχεται ούτως να τα κρίνουν καθά ένι θεσπισμένα 
Ασσίζ. 486^®. 

κακοφχαριστώ, βλ. κακοευχαριστώ. 

κακόφωνος, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. κακόφωνος. 

Που έχει κακή, βραχνή φωνή: Τίικρόφωνε, κακόφωνε, μνριοατυχισμένη (ενν. κορώνη), 
Πουλολ. (Τσαβαρή) 428. 

κακόχνοτος, επίθ. 

Από το επίθ. κακός και το ουσ. χνότο. 

Που μυρίζουν άσχημα τα χνότα-του: άνοστα και κακόχνοτα είν’ τ’ αγκαλιάσμαπά-τοο 
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του γέροντα) Περί γέρ. 60· Συ δέ κακομούσουρε, τριγένη, φουρνόστομε και κακόχνοτε 
Σπανός {ΒίόβηβίβΓ) Α 122. 

κακοχυμία η, Προδρ. III 282 (χφ. V) (κριτ. υπ.), Ιερακοσ. 428®, 453®·’, 472^5, 

4771- 

Το μτγν. ουσ. κακοχυμία. 

Είδος ασθένειας; γίνεται δέ τούτο από κακοχυμίας πολλ.ής εξ ανεπιτήδειων τροφών, 

αθροισθείσης και τη κεφαλή προσπεσούσης Ιερακοσ. 3811®·' Ωσπερ υπό ρευματισμού ποδαλ- 

γία γίνεται τφ ανθρώπφ, οντω και τω ιέρακι. Γίνεται ουν υπό κακοχυμίας Ιερακοσ. 497ΐ^. 

κακοχωριάτης, Πτωχολ. Ρ 136, εσφαλμ. γρ. αντί κακός χωριάτης (διόρθ. Κεχαγιό- 

γλου Πτωχολ. Ρ. 137). 

κακόψητος, επίθ. 

Από τα επίθ. κακός και ψητός. Η λ. στο ϋυ 

Που δύσκολα ψήνεται ή βράζεται: τα κρέατα τα σα κακόψητα υπάρχουν Διήγ. παιδ. 

(Τδίοχιηί) 338. 

κακόψυχα, επίρρ. 

Από το επίθ. κακόψυχος. 

(Προκ. για άρρωστο) σε άσχημη κατάσταση, «του θανατά»: η γεναίκα ημπορεί καλά 
να εγκλητεύσει διά τον πατέρα-της, αν ένι ότι ένι κακόψυχα Ασσίζ. 282®ι· την αυτήν ημέραν 
εφέραν τον Τζαμ Περές κακόψυχα από την Λμμόχονστον εις την αρχιεπισκοτίήν Βουστρ, 
486. 

κακοψυχώ, Μαχ. 164®, 526®*, Βουστρ. 414. 

Από το ουσ. κακοψύχια. 

Ασθενώ βαριά: θέλει κακοψυχήσει και φόρτσι να πεθάνει Μαχ. 246®. 

Η μτχ. παρκ.=βαριά ασθενής, ετοιμοθάνατος: ηύραν τον σιρ·Τζονάν Σασίουν κακό· 

ψυχημένον και επέθανεν και έθαψάν-τον Μαχ. 154*®. 

κακύνω, Πεντ. Γέν. XXXI 7, ΧΒΙΙΙ 6, ΧΒΙΥ 5, ΧΙ^ΥΠΙ 17, Έξ. V 28, Αρ. 

XXXV 33, Δευτ. XV 9, XVIII 20, XXVIII 54. 

Το αρχ. κακύνω. Η λ. στο ποντιακό ιδίωμ. {Παπαδ. Α., Λεξ.). 

Α' Αμτβ. α) Σχεδιάζω πονηρά: ότ* να κακύνει ανήρ επί το σύντροφό-του, να τον 
σκοτώσει με πονηριά αύτ. Έξ. XXI 14· β) κάνω κ. πονηρό, αμαρτάνω: εκακύνετε 
και ανεβήκετε εις το όρος αυτ. Δευτ. I 43 · όλος ο λαός να ακούσουν και να φουβεθονν και 
να μη κακύνουν πλια αυτ. Δευτ. XVII 13* εκάκννεν εις τα μάτια τον Κνρίου-τον ός έκαμεν 
και εθανάτωσεν απατό αυτόν αυτ. Γέν. XXXVIII 10* γ) βασανίζω; τώρα ήξερα ότι 
μεγάλος ο Κύριος απ’ όλους τους θεούς, ότι με το πράμα ός εκάκυναν απάνω-τονς αυτ. Έξ. 

ΧνΙΠ 11· Κύριε, γιατί εκάκυνες τον λαού ετοντουνον; γιατί ετούτο απέστειλές-με; αυτ. 

*Εξ. V 22· ε) μετανοώ για κ. καλό που έκανα: δωσμό να δώσεις αντουνού' και να μη 
κακύνει η καφιά-σον όνταν δώσεις αντοννον αυτ. Δευτ. XV 10. Β' (Μτβ.) τιμωρώ, 

καταδικάζω: να τους κρίνουν και να δικιώσουν τον δίκιο και να κακύνουν τον ασεβή αυτ. Δευτ. 

XXV 1. (Φρ·) κιχκύνω το μάτι·μον σε κόπ.=βλέπω κάπ. με κακή διάθεση: να κακύνει 
το μΟ,τι-της εις τον άντρα τον κόρφου-της και εις τον υιό-της και εις τη θνγατέρα-της αυτ. 

Δευτ. ΧΧνΠΙ 56. 
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κάκωμα(ν) το. 

Από το κακώνω και την κατάλ. -μα(ν). 

α} Κακή πράξη: αν έχεί κανέναν παιδιν.,.και εκείνον ένι μαθημένον κακοηοΐΒίν,...ο 
βισκούντης εντέχεται να ποίσει να το πιάσονν.,.και να του ειπεί πλείον μηδέν του γενεί τού¬ 

τον το κάκωμαν Ασσίζ. 212^^· β) πάθημα, δυστυχία: όποια να ατάΒης αημεοον εις 
τα κακώματά-μου ή φιλεΐ'άδα-μου ακριβή ή κάνε κ’ έχθρισσά-μον Σουμμ., Παστ. φΐδ. 
Ε' [1650]. 

κακώνω, (I), Ιων. IV 1, Λίβ. Ρ 1502, 1694, 2670, Λίβ. Εδο. 447, 1444, 1965, 

Φαλιέρ., Ρίμ. ΑΝ 276, Μαχ. 228^ Σφρ., Χρον. μ. 106®®, ΣυναΗ. γυν. 91, Τευδο-Σφρ. 

5221^ Πεντ. Δευτ. IX 18, XXXI 29, XXXII 21. 

Το αρχ. κακόω 

I Ενεργ. Α' Μτβ. Ια} Κάνω κακό σε κάπ., κακοποιώ κάπ.: να τον παραγγειλεύγοον 
με ξένους, με εβδελιές να τον κακώσουν Πεντ. Δευτ. XXXII 16· ο δόλος της επιβουλής εκά- 

κιοσεν τον νούν-μου Φλώρ. 751" {με σϋστ. αντικ.): εκ παντός η τνχη-μον και πάλιν 

μετεμάνην και πάλιν άλλην κάκωσιν θέ?.ει να με κακώσει Καλ>.1μ. 1801* β} βλάπτω, 

καταστρέφω: τους Αλβανίτας εκάκιζε κάν τφ ύστερον παντελώς εκάκωσε Ηπειρ. 220*®* 

νποπτευθείς ότι έστι του Κιαμάλη όστις εκάκωσε την Ιταλίαν πολλά Ιστ. πολιτ. 56*. 2) 

Θεωρώ κ. κακό: κατεφρονίσθης απ' εμέν, δέσποτα ποΒοκράτωρ, μη θεριστείς το πταί· 
ομα-μον, τόσον μη το κακώσεις Λίβ. Ν 323. 3) Εξοργίζω κάπ.: να κάμετε το κακό εις 
τα μάτια τον Κύριου τον Θεοϋ~σου να τον κακώσεις Πεντ. Δευτ. IV 25. Β' (Αμτβ.) 

θυμώνω, οργίζομαι: Γραικούς τους νποτακτιτας αυτού εκ την νπακοήν αντον εκκλίναι κα· 

κώσας και αγανακτήσας πεποίηκεν (ενν. ο αρχιεπίσκοπος) Διάτ. Κυπρ, 502*®. 11 Μέσ. 

Α' Μτβ. 1) Κρατώ κακία σε κάπ.: Άφες το να θυμώνεσαι, φουδονλ.α-μον, ουδέν αρμόζει 
(παραλ. 1 στ.) άφες το να κακώνεσαι τους ερωτοποθούντας Λίβ. 8ο. 327. 2) Με σΰστ. 

αντικ. α) θυμώνω, οργίζομαι: τούτο-σου το πιττάκιν εποιησεν την καρδίαν·μον να 
κακωθεί δι’ εσέναν, κάκωσιν τίτοιαν φοβεράν Αίβ. 3ο. 854* β) λυπούμαι, υποφέρω: 

Αλλά πολλά εκακώθηκεν διά εσέναν η ψυχή-μον, έχει η καρδιά·μον συμφοράς γομάρια 
φορτωμένα Λίβ. Ν 1482. Β' (Αμτβ.) θυμώνω, οργίζομαι; να ειπονν τον Έρωταν, να 
τον παρακαλέσουν, και απέ το τόσον μάνικάν τό κατ’ εσού εκακώθην να μεταπέσει 
Λίβ. Ν 247* η οργή επλήθυνε και κατ’ αυτού εκακώθη Ριμ. Βελ. 528. 

Η μτχ. παθητ. παρκ. ως επίθ.=α} κακός: Φύλαξον γαρ σου την ψυχήν και σώμα και 
καρδίαν εκ κακωμένους γείτονας και πονηρούς ανθρώπους Κομν., Διδασκ. Δ' 210* β) 

κακοποιημένος, ταλαιπωρημένος: από τον τόσον χιονητόν (μήπως: από το τόσο χιονητό;) 

κείτεται κακωμένος απέσω σ’ ένα γονργονθα ωσάν αποθαμένος Ριμ. Απο?Λων. 317. 

κακώνω, (II)' κάκων’, Μαχ. 246®, εσφαλμ. γρ. αντί κακόν (Βλ. Χατζ., Διασπ. 

278 και Επετ. Κύπρ. 3, 1969/70, 76). 

κακώς, επίρρ., Σπαν. (Μαυρ.) Ρ 111, Γλυκά, Στ. 387, Προδρ. II 67, Καλλίμ. 939, 

Ελλην. νόμ. 556®, Ορνεοσ. αγρ, 560®, Διγ. (ΤΓβρρ) Ογ, 3099, Διγ. Ζ 3139, 3167, Βέλθ. 

55, Βίος Αλ. 42, 1759, Σφρ., Χρον. μ. 116®, Αιτωλ., Μύθ. 29*®, Χρον. σουλτ. 65*®, Ιστ. 

Βλαχ. 1993* υπερθ. κ α κ ί σ τ ω ς, Βίος Αλ. 890, 940, 2220, 2699, 4294. 

Το αρχ. επίρρ. κακώς. Ο τ. κακαίως από μετρ. αν. και επίδρ. του διπλανού βιαίως. 
Η λ. και σήμ. 

1) Με κακό τρόπο, άσχημα: όν πέμψεις προς Ααρείον μέλλει κακώς τιροδουναι-σε 
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Βίος Α>.. 3362* επ^ώή κακώς έποισα κακώς αποθανούμαι Διγ. Ζ 2015* φρ. α) κακώς 
έχω >ίάπ.=κακομεταχειρίζομαι κάπ.: ον μόνον κατηγόρευεν,αλλά και παντελώς κακώς αυ¬ 

τούς είχε (ενν. τους Ιωαννίτας) Ηπειρ. 218*®· β) κακώς 6χω=βρίσκομαι σε άσχημη κα¬ 

τάσταση: οι Βενετσάνοι.,.εδιώξαν τους Τούρκους αποκεί κακώς έχοντας Χρον. Σουλτ. 

128®· γ) κακώς αναισθητώ: Βλ. ά. αναισθητώ 1β φρ. δ) κακώς διάκειμαι—βρίσκομαι 
σε έχθρα: οι γαρ Τραπεζούντιοι...κακώς διέκειντο μετά του πατριάρχου Έκθ. χρον. 28*®. 

2) Με κακό σκοπό, με κακία: προς την μάχην πάντες των Μακεδόνων έρχεσθε κα¬ 

κώς τιροσεπελθόντων Βίος Αλ. 3278· ω γλώσσης ψευδηγόρον, ήτις ελάλησε κακώς σήμε¬ 

ρον αδικίαν Γλυκά, Στ. 72* 3) Λαθεμένα, εσφαλμένα: κακώς το νοεί, ως ότι και οι θείοι 
νόμοι ουδέ αυτό αφήκαν ανηγόρευτον Ε?Δην. νόμ. 573**. 

κακώς-κακού, επίρρ., Παλαμήδ., Βοηβ. 306, Σουμμ., Ρεμπελ. 186. Βλ. και κακήν- 

κακού και κακήν-κακώς. 

Από το επίρρ. κακώς και τη γεν. του ουδ. του επιθ. κακός. 

Με άσχημο τρόπο: ήθελαν να γυρίσουνε όσά ’ταν γλ.υτωμένα (ενν. τα κάτεργα] κ’ 

εφύγασιν κακώς-κακού τέσσαρα πομπιωμένα Τζάνε, Κρ. πόλ. 506*^. 

κόκωσις-ση η. Γλυκά, Στ. 88, Γλυκά, Στ. Β' 72, Λόγ. παρηγ. Ε 500, Καλλίμ. 

1093, Καλορείτ., Στ. 30, Ασσίζ. 188*®, 440*®, Βέλθ. 53, Χρον. Μορ. Η 5658, Φλώρ. 1206, 

Λίβ. 8θ. 1461, 1740, 2575, Αίβ. Εδο. 1466,1944, 2636, Λίβ, Ν 1487, 2293, 2331, Θησ. 

Β' [32®], Ζ' [δ®], Διήγ. αναιρεθ. 85®*, Μαρτύρ. αγ. Νικολ. 163*®, Ιστ, Βλαχ. 2495 [=Γέν. 

Ρωμ. 117] κ.π.α. 

Το αρχ. ουσ. κάκωσις. Η λ. και σήμ. ως λόγ. 

Ια) Κακοποίηση, κακομεταχείριση: Τας τηλικαύτας-μου πληγάς άς βλέπεις και κακώ¬ 

σεις Καλλίμ. 701· πλεΐονας τφ αυτφ Γερμανφ αρχιεπισκόπφ και της εκκλησίας αυτού 
κακώσεις ενέργησεν Διάτ. Κυπρ. 503®· (μεταφ.): ήλλαξε τας κακώσεις-της η τύχη-σον 
απ’ εσένα Λίβ. 8ο. 3111· β) κακή πράξη: ποτέ-του ουκ ενθυμήθηκεν (ενν. ο Βελισσά- 

ρως) διά τον βασιλέα εις απιστιά και κάκωσιν να βάλει ο λογισμός-του Διήγ. Βελ. 

338* γ) κακό, βλάβη: όεν τα έθεσες διά κάκωσιν (ενν. τα κοντάρια), ουδέ κακόν, 

οδι’ αγόπψ τά 'θεκες Ερωτοπ. 242· πάντα εις χειρότερον αυξαίν* η κάκωσή-του (ενν. του 
φαρμακιού) Θησ. Γ'[33®]· δ)καταστροφή: εις την κάκωσιντης Συρίας εφέραν-τες (ενν. 
τες κεφαλάδες), εις τψ Κύπρον Μαχ. 38*®· πολλαί μάχαι και πόλεμοι εμφύλιοι...εγένοντο 
και κάκωσις και φθορά μεγάλη Ψευδο-Σφρ. 184®. 2α) Κακοπάθεια, ταλαιπωρία" δυ¬ 

στυχία: όπου δεσμό και κάκωσις και νέφος αθνμίας εκεί χαρά και άνεσις και θυμηδίας 
έαρ Γλυκά, Στ. 326" τας πολλάς κακώσεις-μου σννεκακοπαθήσετέ-τας, τας συμφοράς-μου 
τας πολλάς σννεπονέσετέ-τας Λίβ. Εδο. 900" η τνχη-μον και πάλιν μετεμάνην και πά¬ 

λιν άλλην κάκωσιν θέλει να με κακώσει Καλλίμ. 1801" την κάκωσίν-μου ορέγεσαι θέλεις τον 
πικρασμόν-μοΌ θέλεις και συ την θλίψιν-μου να την ανξήνεις πλέον ; Λίβ. 8θ. 1957 · β) 

τιμωρία: Πάσαν ποινήν και κάκωσιν και μάστιγα νικώσι οι φύλακες της φυλακής Γλυκά, 

Στ. 454. 3α) Κακία, μίσος, έχθρα: επράνναν την κάκωσιν κ’ εβάλαν-τους σ’ αγάπην 
Χρον. Μορ. Ρ 4191" Έθεκαν τα κοντάρια οι δύο προς την μάχην και πιλαλούν τα άλο¬ 

γα... με δύναμιν και κάκωσιν και μάχην του πολέμου Ιμπ. (Ε&πιΒγ.) 403" β) προ- 

σωποττοίηση της κακίας: Έναι απεμπρός ο Φθόνος, έν’ απέ τότε η Κάκωσις, κατόπισθεν 
ο Ζήλος Λόγ. παρηγ. Ε 360. 4) Οργή, θυμός: έποικε την καρδία-μου να κακωθεί δι’ 

εσέναν κάκωσιν τέτοιαν φοβεράν Λίβ. ΕδΟ. 1938. 

κακωτικός, επίθ.. Γράμματα Μετεώρ. 78, Πτωχολ. α 733, 873. 
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Το μτγν. επίθ. κακωτικός (1/&ιηρβ, Ι^βχ. )· 

Κακός, επιζήμιος: Η γραυς η κακομήχανος, το σκεύος των δαιμόνων (παραλ. 1 στίχ.), 

του Σατανά το παΐδευμα, των Νηρηΐδων μάμμη, πάσης απλώς κακωτικής πράξεως 
συνοδίτης Καλλίμ. 1307' Μενέλαος ωσαύτως άγρυπνος υπήρχεν τότε (παραλ. 1 στ.) 

φοβιζόμενος μη πάθει των Ελλήνων το φουσσάτον τι κακωτικόν το τότε Ερμον. ’ 
Ξ 114. 

καλά, επίρρ., Μαχ. 242^0, 26426, 490“ 538®®, βββ^δ, Κυπρ. ερωτ. 29®, 90“, 98*, 

10623, Πανώρ. Α' 119, 404, Β' 5, 295, 318, 393, Γ' 542, Ερωτόκρ. Α' 1118, Β' 43, 547, 

795, 1849, Δ' 1454, Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' 773, 1030, Γ' 773, Β' 4346, Τζάνε, Κρ. πόλ. 
22921, 23125 ^^_7Γ.α. 

1αΐ) Ορθά, ακριβώς, σωστά: Καλά το λεν κι’ όντα θωρεί τον ποταμό πως τρέχει κια- 

νείς σιγά, όσο μπορεί πρέπει απ' αυτόν ν' απέχει Πανώρ. Γ' 599* λόγιασε τούτη η δουλειά 
ομπρός καλά πώς πάει Ερωτόκρ. Γ' 75* καλύτερα από λόγον-του να μάθομε μτιορούμε 
Φορτουν. Α' 448· "Αλλους δε βρίσκω σαν αυτούς καλά να σας ταιριάζου Πανώρ. Α' 79* 

δε θέλοντας τον άνδρα να προδώσεΐ' και Θάνατό 'χε πλια καλά να δώσει Λεηλ. Παροικ. 

384* Είναι μιλιές ουράνιες, όπου μ' αυτές λαλούσι οι παντοδύναμοι θεοί (τταραλ. 4 στ.). 

Ω τρεις βολές καλότυχος και δέκα ευτυχισμένος όποιος τες αγροικά καλά Σουμμ., Παστ. 

φίδ. Ε'[990]· «2) Μα κείνα όλα που μου'τασσες κάμε να τα θυμάσαι, για- 

τί καλά σου δούλεψα Φορτουν. (Υΐηο.) Δ' 504· β) επιμελώς, άρτια: τ' άλογα στ' αχού· 

ρια-τους καλά ορδινιασμένα Κορών., Μπούας 76· είχεν φουσσάτα εκλεκτά, καλά έτοιμα· 

σμένος Παλαμήδ., Βοηβ, 580* στον πόλεμο και στ' άρματα καλά πεπαιδευμένοι Κορών., 

Μπούας 24* Βρίσκεται γεις παλιός βοσκός τσι χρόνους φορτωμένος, από μικρός στα 
μαγικά καλά δασκαλεμένος Πανώρ. Α' 266* γ) επιδέξια: Πολλά καλά εσήμανεν εκεί¬ 

νην την κιθάραν Διγ. Α 1882· δ) διεξοδικά, λεπτομερώς: όσον εραιτί^σεν καλά κ' επλη- 

ροφόρεσάν-τον Χρον. Μορ. Η 1581* άμε, δοκίμασέ-τους και διά ’μέ τι βούλονται καλά 
εξέτασέ-τους Διγ. Ο 858· πηγαίνουν και ρωτούν-τον και καλά τον εξετάζουν Πτωχολ. 

Α 49* €) επαρκώς, αποτελεσματικά; ύστερα τάσσω·σου πολλά καλά να τη γεμίσεις 
(ενν. την πέρδικα) Φορτουν, (νίηο.) Ε' 253* στρατηγός εγένετον ατός·του στον στρατόν- 

τον όπως πλείον καλύτερα να βλάψει τον εχθρόντου Κορών., Μπούας 68* Αε μού 'πε 
τίποτε σ' αυτό, μα λέγει δεν ηξενρει εις την βοήθειαν-σου καλά τον τρόπον να τον εύρει 
Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [40]* ς) αρμονικά: Πρόσεχε όσον ημπορείς να ζεις καλά μ' 

εκείνη Φαλιέρ., Αόγ. (Β&ΐιΐζ.-ν. Οβηι.) 235· εικόνες δέ περίκεινται λεπτοΐατορισμέ- 

ναι έμπροσθεν εις τα διάστηλα, καλά συντεθειμένοι Παϊσ-, Ιστ. Σινά 1090* ζ) δί¬ 

καια, νόμιμα; εδιαμοίρασε ως πρέπει τον καθένα, ως έπρεπε τον καθενός απ’ όλους τους 
στρατιώτες μετά χαράς τους τό ’δωσε καλά Θησεύς ετότεςθησ. Β' [838]·/ίετό τσότσ κα¬ 

λά ημπορεί ο άνδρας-της να απολογάται οδίχα της γυναίκας-τον Ασσΐζ. 16525· ει δέ ονδέν 
ημπορούν να συμπάψουν, καλά εμπορεί το έγκλημαν να στραφεί εις την εξουσίαν της αυλής 
Ασσΐζ. 429*8. 2) Σε καλή κατάσταση, χωρίς βλάβη: Χάριτι Κυρίου του Θεού είμεστεν 
καλά Μαχ. 302*· στην Ερδελιάν ήλθεν καλά με όλους τους ανθρώπους Παλαμήδ., Βοηβ. 

548* πέμπει και χώρια του κυρού άλλη γραφή να μάθει πως είν’ καλά, πού βρίσκεται 
κ εισέ ποια χώρα στάθη Ερωτόκρ. Δ' 792* Το να δει το ξύλον τον σταυρού σωστόν και κα¬ 

λά, ως γιον το βάλασιν, έβαλεν φωνήν μεγάλην Μαχ. 74*®. 3) Ευχάριστα, με ευημε¬ 

ρία; <5εν τους εβγήκε καλά το μυστήριό-τονς, διότι ο αφέντης...τους οργίσθη.,.και τους άφη¬ 

σε Σουμμ., Ρεμπελ. 186· πολλά καλά εδιάβαζαν οι πάντες τον καιρόν-τους Χρον. Μορ. 

Ρ 3191· να είναι καλά η βασιλεία-σου, δέσποτά-μου βασιλεύ Διγ. Άνδρ. 364». 4) Ευ¬ 

νοϊκά, φι>.ικά; τον εδέχθηκεν καλά μετά χαράς μεγάλης Παλαμήδ., Βοηβ. 1123· όρχεται 
γουν να τον μισεί (ενν. τον Βελ^ισσάριον ο βασιλεύς), καλά να μη τον βλέπει Διήγ. 

Βελ. Νβίΐρ. 375* προυμουτιάζομέν-σας εις το άγιον ευαγγέλιον να σας έχομεν καλά και 
αγαπημένα Μαχ. 354**. 5) Τελείως, εντελώς; Σωσμένος δεν ήτον καλά κι’ απομακρά 
γροικούσι σάλπιγγες με τσι νιάκαρες, βούκινα και χτυπούσι Ερωτόκρ. Β' 229* ωσάν 
έφεξεν καλά ο ήλιος την ημέραν Διγ. Άνδρ. 358»· Γνωρίζει-τον η Αρετή, καλά τόνε θυμάται 
Ερωτόκρ. Ε' 1089* όρισα...τη στήλη να τρυπήσουν να δω αν έναι κούφια.... Κ’ είδα- 

την με τα μάτια-μον κ’ ήτον καλά γεμάτη Αλεξ. 2583* πολλά είν’ τα κάστρη δυνατά, καλά 
σωταρχισμένα Χρον. Μορ. Η 2087. 6) Σαφώς, ξεκάθαρα, ευκρινώς: Πρίγκιπα, φαί¬ 

νεται καλά ότι Φράγκος υπάρχεις Χρον. Μορ. Η 4304* Φαίνεται καλά πως είσαι ένας ουδι- 

ποτένος Μαχ. 480**· Λόγος έβδομος δηγάται και καλά ανιστοράται Διγ. Ο 2386* τότε 
εγνωρίζεται καλά η αγάπη και ο έρως εις εκείνους οπού τον έχουν Διγ. Άνδρ. 374*». 7) 

Προσεκτικά: Εν τούτοις καλά σκόπιζε το τίνος παραδώείς το εδικόν-σον Α,σσ'Οζ. 8125* 

Ό^τε μιλώ, αφουχρού καλά, ειδές αλλιώς σου κρονγω Φορτουν, (νΐηο.) Β' 40* Σε λίγα 
λόγια γρο'ιχα-μου, ’φουκρού καλά είντα λέγω Ερωτόκρ. Β' 897* άμε και μην πικραίνεσαι, 

θώριε καλά είντα κάνεις Ερωτόκρ. Γ' 1677. 8α) Δυνατά, στερεά: ειδέ και θέλεις να είσαι 
εδώ, να τρώγεις το ψωμίν-μας, σφίξον καλά τα οδόντια-σον και κράτει την φωνήν-σου 
Προδρ. III 365* κράτει τα ρέτενα καλά και κάθον εις την σέλαν Λίβ. Εβο. 3899* κάθου εις 
την σέλαν-σον καλά, κράτει το ρέτενόν-σου Λίβ. 8ο. 2791 * Τες Ιγγλες των αλόγων-των πάν¬ 

τες καλά έσφιξαν Κορών., Μπούας 63»*■ β) με ασφάλεια: Εισέ λιμιώνα τον νησού 
εμπήκεν (ενν. ο στόΛος των Τονρκών).όφκαιραοι Τούρκοι εκεί κοπιάζαν, διατί 
δεν έστεκαν καλά κ’ ευθέως έξ’ εβγήκαν Αχέλ. 225* Δά> ημπορεί, γιατί καλά την έχουν φυ- 

λαμένην Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' 165· η κούνια εστέκετον στεγνή, ότι συφιλιασμένες είχε 
τες^ά^5Λεςκαι«σλάεστέκασι «Αεισ/ιένες Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [704]. 9} Ανεμπόδιστα, 

χωρίς περιπλοκές: εμπήκασι μέσα εις την Πόλη καλά τη νύκτα Χρον. σουλτ. 82**· εηολεμή- 

σανε και εγλυτώσανε και εμπήκανε μέσα εις την Ρόδο καλά Χρον. σουλτ. 120»®* το δίκαιον 
ορίζει ότί καλά ημπορούν να μετανώσονν όγιος θέλει Ασσΐζ. 117®. 10} Πολύ: δε θες 
ευρεί κανένα να σ’ αγαπά σαν κάνει αυτός, καλά και εμπιστεμένα Πανώρ. Γ' 26* από- 

κοτος καλύτερα από τους αδελφούς-του Χρον. Τόκκων 2661* Τούτη η βουλή καλά άρεσεν 
του πρίντζη Μαχ. 262®· καλά πωρνόν ο αυτός πρίντζης επήγεν εις τον πύργον της Πάρου 
Μαχ. 358®’· όμως η κόρη καλά αν και ηγάπησέν-τον,...αμή εφοβεΐνον Διγ. Άνδρ. 
366®®. 11α) (Εκφρ.) «αλά σρ(θμτ.=ακριβώς, πάνω από: εκείνη πάλιν μου όμοσεν 
όρκους καλά χιλίους Λίβ. Ν 2671* έχει Αλλαμύνους εκλεχτονς καλά πεντακοσίονς Χρον. 
Μορ. Η 3766· κληρονομιές, κτήματα οι πάντες να τα έχουν, οπού τους έλειψαν κα¬ 

λά χρόνους διακοσίονς Χρον. Τόκκων 3032· ατΐτιήδησαν καλά χ' καβαλάρηδες Μαμουλού- 

κοι Μαχ. 636®»· β) καλά και (να)=α.ν και, μολονότι: Καλά κ’ εθώρειν ο πασάς μόνον 
τον χαλασμόν-του, γιατ’ έστελνεν στον θάνατον καθάρια τον λαόν-του, όμως στανιό- 

τοΌ στέκετον Αχέλ. 1868* Καλά και ταραχή πολλή μδδωκε, θυγατέρα, το σφάλμα-σου 
τ’ αμέτρητο τη σημερνήν ημέρα Ερωφ. Ε' 333· Καλά και φαίνεται πλατειά κ’ ίσα καθώς 
μας δείχνει Πενθ. θαν. Ν 573* κινούμενον το νερόν και τρέχοντος από τόπους στενούς γλυ¬ 

καίνεται, καλά και έρχεται από την θάλασσαν Καρτάν., Διαθ. 248. Βλ. και ά. και, έκφρ. καλά 
και (να)’ γ) καλά και α»’=ακόμη κι’ αν: καλά κι’ αν πάρομε το κάστρο ετούτο μό¬ 

νον, και τι ζημιά εποίκαμεν όλων των Αμαζόνων; Θησ. (ΡοΠ.) I 84* μη φοβάται θάνατον, 

καλά και αν αποθάνει Πικατ. 241* ^ίότις καλά και αν είναι μοναχός, αμή είναι καλός εις 
τον πολεμάν Διγ. Άνδρ. 388* δ) ουδέ «αλά=μόλις: Ουδέ καλά τους ήβρισκαν, απάνω 
σ* αύτους πέφταν Θησ. Β' [78*]· ουδέ καλά επάτησε τψ γην της Εγγλητέρας Γεωργηλ., 

Βελ. 243. 
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Καλαβρινός, επίθ. 

Από το κύρ. όνομ. Καλαβ^^α και την κατάλ. ·ινός. 

Που προέρχεται από την Καλαβρία: το χείλος αυτού όμοιον όνου ή μάλλον ειτιείν /ίου- 

λας Καλαβρινής Σπίχνός (ΕΐάβηβίβΓ) ϋ 108. 

καλάθι το, Φλώρ. 1585, Πεντ. Έξ. XXIX 3, Λευιτ. VIII 26, 31, Αρ. VI 15, 17 

Δευτ. XXVI 2, 4, XXVIII 17, Στ. Βοεβ. 50. 

Το μτγν. ουσ. καλάθων που απ. και σε σχόλ. 

Καλάθι: Καλάθια παίρνουν τα παιδιά και πάσινε για νά 'βρουν σταφύλια για »>β 
φάγουσι Τζάνε, Κρ. πολ. 260^· βλογημένο το καλάθι-σου και το σκαφ'ώι-σου Πεντ. Δευτ. 

XXVIII 5. 

καλαμαράς ο. 

Από το ουσ. καλαμάρι και την κατάλ. ·ύς (Ανδρ., Αεξ.). 

Αυτός που κατασκευάζει καλαμάρια: Πρώτον εμέν το κέρας-μου χρώνται καλαμαρά¬ 

δες, ποιούν τα καλαμάρια, ποιούν κονδυλοθήκας Διήγ. παιδ. (Τδίουηί} 615. 

καλαμαρθήκη η, βλ. καλαμαροθήκη. 

καλαμάρι(ον) το, Διγ. Ζ 169, Δνήγ. παιδ. (ΤδΐουηΙ) 616, Αχιλλ. Ν 860, Βουστρ. 

500, Γαδ. διήγ. 323, Σαχλ., Αφήγ. 23, 47, Κορών., Μπούας 3, Σεβήρ., Σημειώμ. 50 γ, 

Διγ. Άνδρ. 815**’®^ Πτωχολ. α 728, Φορτουν, (νΐηο.) Α' 169, Ε' 389. 

Το ουσ. καλαμάριον που απ. σε σχόλ. (Ι-'8). Βλ. και Ανδρ., Αεξ. (λ. καλαμάρι). Η λ. 
και σήμ. 

1) Μελανοδοχείο: κοντύλι εκράτειν ο καθείς, χαρτίν και καλαμάρι Απόκοπ. 474. 2) 

Γένος κεφολοπόδων μοιλακίων, καλαμάρι: η τροφή αυτού ας ένι εύχυμα, ήτοι...καλαμάρια 
Σταφ., Ιατροσ. 3*®. 

Καλαμάριος ο. 

Προσωποπ. του ουσ. καλαμάρι·. Μά τον αδελψόν-μου τον Καλαμάριον Οψαρ. 361**. 

καλαμαρΐτσι(ν) το. 

Από το ουσ. καλαμάρι και την κατάλ. -ιτσιν. 

Καλαμαράκι: οκταποδίτσια και σηπιάς και τα καλαμαρίτσια Προδρ. ΣΙΙ 275 α (χφφ. 
08Α) (κριτ. υπ.). 

καλαμαροθήκη η* καλαμαρθήκη. 

Από τα ουσ. καλαμάρι και θήκη. Η λ. στο Βλάχ. και το δοιη&ν. 

Θήκη καλαμαριών: καλαμαρθήκη πλουμιστή και μαργαριταρένη Ερωτόκρ. Α' 1464. 

Καλαματιανός ο. 

Από το τόπων. Καλαμάτα και την κατάλ. -ιανός. Η λ. και σήμ. 

Ο κάτοικος της Καλαμάτας: επήγαν εις την Καλαμάταν και επροσκννησαν οι Καλαμα¬ 
τιανοί Δωρ. Μον. XX. 

καλαμερά τα, Μαχ. 624*. 

Από το ουσ. καλάμι και την κατάλ. -ερός, -ερόν (Βλ. Κονομή, Κρ. Χρ. 7, 1953, 152 
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και Πιλαβάκη, Πρακτ. Α' Κυπρ. Σ. Γ' β', 1973, 280). Η λ. και σήμ. στην Κύπρο (Σακ., 

Κυπρ. Β' 567). 

φράχτης από καλάμια: οι Σαρακηνοί έτον χωσμένοι ε(ι)ς τους φραμονς και εις τα 
καλαμερά των περιβόλαιων και εδόξευγάν-τονς και εσκοτώσαν πολλούς αυτ. 190^®. 

καλαμεύγω. 

Από το ουσ. καλάμι και την κατάλ. -εύγω. 

Ψαρεύω με καλαμίδι: τα μέν (ενν. ζώδια) να στέκουν να κρατούν, τάχα να καλαμεύ- 

γουν Λίβ. Εβο. 2486. 

καλαμιά η. 

Το μτγν. ουσ. καλαμία (Ε-8, λ. καλαμεία). Η λ. και σήμ. 

Χωράφι στο οποίο απομένει μέρος από την καλάμη του σιταριού και του κριθαριού 
μετά το θερισμό (Βλ. Παπαδάκη, Κρητολ. 4, 1977,11}: α^’όΐ’ κινήσει δερπάνι εις την καλα¬ 

μιά, να κινήσεις να μετρήσεις εφτά βδομάδες Πεντ. Δευτ. XVI 9' να έρτεις εις την καλαμιά 
του σύντροφοϋ-σου και να κόψεις στάχυ με το χέρι-σον αυτ. ΧΧΠΙ 26. Έκφρ.: σαν κα¬ 

λαμιά στον κσμ)?ο=ερημικά, απομονωμένα: 'Ωχου κ' εμείναν έρμες πανδρεμένες, σαν κα¬ 

λαμιά στον κάμβο Εβρ. ελεγ. 168. 

καλαμΐδι(ν) το. 

Από το ουσ. καλάμι(ν) και την κατάλ. -Ιδι. Η λ. και σήμ. (Κουκ., Ευστ. Λαογρ. Β' 
256). 

Αλιευτικό καλάμι: να στέκει να κρατεί τάχατες καλαμίδιν Λίβ. Ν 2181. 

καλάμι(ν) το, Διγ. Ζ 1446, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Βδο. 698, 1114, 1359, Λίβ. Ρ 645, 

2739, Λίβ. 8ο. 1350, Λίβ. ΕδΟ. 270, 932, Λίβ. (Β&πιΒ.) Ν 795, Αχιλλ. Ε 1194, Αχιλλ. 

Ν 99, Ιμπ. 79, ΟΚ. ρορ. 426, Αχέλ. 654, Πανώρ. Β' 390, Ερωφ. Γ' 217, Βοσκοπ. 4, 476, 

Ερωτόκρ. Α' 102, 386, 1641, Β' 1004, Θυσ.* 800, Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [180], Τζάνε, 

Κρ. ττόλ. 134^, 253’ κ.π.α. 

Το αρχ. ουσ. καλάμων. Η λ. και σήμ. 

Ια) Το φυτό κοιλάμι: ήσαν και καλάμια υψηλ,ά φντευμένα Διγ. Άνδρ. 374^®· τρέμει 
(ενν. η κόρη) ως το φνλλον του δένδρου, κλονίζεται ως καλάμιν Φλώρ. 992· μα σειέτο όλ' η 
χώρα σαν το τωλάμι τα τειχιά πολύ παρά μίαν ώρα Τζάνε, Κρ. πόλ. 166**· μακρύς ήτον 
ωσάν κυπάριασος, λιγνός ωσάν καλάμι Αχιλλ. Ε 32· β) καλαμιώνας: μέσον οδού εδιά- 

βαιναν αδιάβατον καλάμιν Διγ. (ΤΓ&ρρ) ΕδΟ. 505· είδαν λΛαιναν μέσα εις το καλάμιν και 
εβνζανεν το λεοντόττονλόν-της Διγ. Άνδρ. 345**· ((Σάσε την χέρα-μον, στέσε-μον την πα¬ 

λάμη, οτίόναι το τετράποδον ανάντια στο καλάμι» Χούμνου, Κοσμογ. 264. 2} Έκφρ. 

α) καλάμιν τον ζβχ«^ιτος=ζαχαροκάλαμο: εκεί ο τόπος είναι γεμάτος περιβόλια και πολ- 

λνν καλάμιν τον ζαχβ^ιτος Μχχ. 190*®· β) καλάμι/ιυρα>όι«ό=ράβδος από ναστοκάλαμο: 

έπσρε εσέν μυρωδικά, μόσκο άκρατο πεντακόσια και κανέλα...και καλάμι μυρωδικό Πεντ. 

Έξ. XXX 23. 3) Αυλός ή φλογέρα από καλάμι: το μέν να παίζει μουσικόν, το δέ να 
παίζει λύραν άλλο να παίζει έντεχνον καλάμιν μετά πόθον Βυζ. Ιλιάδ. 63* παίζε το 
καλάμιν-σου, παρηγορον, οδόν έχεις Αόγ. παρηγ. Ε 367· εφαίνετον ως ποιμένας (ενν. ο 
ΑπρίληςΥ το έναν-χου χέριν να κρατεί ποιμενικόν καλάμιν Λίβ. ΕδΟ. 1032. 4) Α7.ιευ- 

τικό κοιλάμι· κοΛαμίδι: εκράτονν εις το χέρι-μον καλάμι με τ’ αγκίστρι κ’ εψάρενα του 
ποταμού τα ψά^ια Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [977]. 5) (Προκ. για πτηνό) το μπροοτινό 
κόκκαλο της κνήμης; κοϊ'Τά τα μηριά και τα καλάμια των ποδών αυτού (ενν. του ζαγάνου) 



καλαμίνθίν 
κάλαντα 
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Ορνεοσ. 577®. 6} Βραχίονας λυχνίας: έξι καλάμια, εβγαινονν αηδ τα ηλ,άγια-ττις’ τρίά 
καλάμια της λνχνιάς από το πλάγι·της το ένα και τριά καλάμια της λυχνίας από το πλάγι- 

της το δεύτερο Πεντ. Έξ. XXV 32* έκαμεν την λυχνιά μάλαμα καθάριο σφυριστή, έκαμε» 

την λυχνιά, το μερ'ι-της και το καλάμι-της, οι κούπες·της, τα μήλα-της και τα άθια-της 
από αυτήν ήτον Πεντ. Έξ, ΧΙΧΙΧΥΙΙ17. 7) Ποτήρι, κύλιξ: να κάμεις τις απαλαριές- 

τον και τις χονλιάρες-τον και τα καλάμια-του και τα καθεριστηρια ός να διασκοντεντεΐ 
μετά αυτά Πεντ, Έξ. ΧΙΧΥ 29.—Η λ. και ως τόπων.: Χτην Σούδα εκατεβήκασι, καστέλλι 
είχαν κάμει εκεί σιμά τιρος το νερόν που λέγασι Καλάμι Τζάνε, Κρ. πόλ. 183^* και στον 
Πορτολ. Β 25®. 

καλαμίνθίν το. 

Το αρχ, ουσ. καλαμίνθη η. 

Μικρό φυτό που μοιάζει με δυόσμο: Ποταμογείτονα, ήτοι καλαμίνθίν, πότισον τον 
ζωμόν-του Σταφ., Ιατροσ. 2®*. 

καλαμινόσπορος ο. 

Από το επίθ. καλάμινος και το ουσ. σπόρος. 

Σπόρος καλαμιού: Τσονκνιδόσπορον και καΧαμινόσπορον Σταφ., Ιατροσ. 

καλαμιές ο. 

Το μτγν. ουσ. καλαμεών. 

Τόπος κατάφυτος από καλάμια: ήτον ο καλαμιάς δάσος κ’ υπόδροσος ο τόπος Διγ. 

(Τγ&ρρ) Εεο. 1706. 

καλαμίτα. 

Το ιταλ, οαΐαηιίία. 

Πέτρα καλαμΙτα=^ράχος μβ σιδηρούχο μετάλλευμα: Η Έλμπα έχει ένα βουνί και 
έναι όλο πέτρα καλαμίτα Πορτολ. Α 834^. 

καλαμιών ο, Διγ. {ΤΓ3.ρρ} Πγ. 1113 * καλαμιώνας, Χούμνου, Κοσμογ. 254, 

Αλεξ. 1593, Πεντ. Έξ. Π 3, 5, Λεηλ. Παροικ, 228. 

Το μτγν, ουσ. καλαμεών. 

Τόπος γεμάτος από καλάμια; Τον εκατατρέχανε οι ανθρώποι του Μεχεμέτη και δεν 
είχε τι να κάμει κ* εμπήκε μέσα σε έναν καλαμιώνα «’ εκρύφτη Χρον. σουλτ. 49®®* Και πο¬ 

ταμόν απέρατον και δάσος καλαμιώνα Πικατ, 32. 

καλαμιώνας ο, βλ. καλαμιών, 

κοιλαμμαύχιν το, βλ, καμηλαύκι(ν), 

καλαμογραφή η. 

Το αρχ. ουσ. καλαμογραφία. 

Γράψιμο με κάλαμο, με γραφίδα: καταλετΐτόν.,.να σε το καταλέξω εκ των ειρμών 
του λόγου-μου και καλαμογραφής-μου Λιβ. Εβο, 873. 

ϊ κοιλαμοκάνι το, Σπανός (ΞϊάβηβίβΓ) Β 1691. 

Από τα ουσ. κάλαμος και κανί, Η λ. και σήμ. στην Κρήτη (Πάγκ., Ιθίωμ, Κρ. Β'}. 
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(Ως μονάδα μέτρησης) στέλεχος καλαμιού {Η σημασ. και σήμ. σε καταδέσμους, 

Κουκ.^ Λιχογρ. 9, 1926 /8, 493): δώδεκα καλαμοκάνια άνεμον από 'πέσω από τον γερόν αυτ. 

Β 116. 1282 

καλαμόφυλλο(ν) το. 

Το μτγν, καλαμόφνλλο(ν) (Β-8, λ, καλαμόφνλλας). 

Φύλλο καλαμιού: αμπελόφυλλα, καλαμόφυλλα,,.βράσον Σταφ., Ιατροσ. 10®”^. 

καλαμπόκι το, Σκουβαρά, Ολυμπιώτ. 117, 461, 475. 

Από το α^, ΐ£3ΐ&ιηΙ)θΙί (Ανδρ., Λεξ,). 

Κοιλαμπόκι: επονλήθηκε το καλαμπόκι Κώδ. Χρονογρ. 63. 

καλαμώ. 

Το μτγν. καλαμόω. 

Δένω με καλάμια: εάν θραυσθή ο πους ή η πτέρυξ αυτού (ενν, τον ιέρακος) και ο τό¬ 

πος έτι κεκτήται πτερά, ανάσπασον αυτά και καλΛμωσον αυτόν συν ναρθηκίρ Ιερακοσ. 

488®*. 

καλαμώδης, επίθ,, Αχιλλ, Ο 690. 

Η λ. στον Αριστ.. 

Γεμάτος καλάμια: ην γαρ ο τόπος έμβαλτος και καλαμώδης όλος Αχιλλ. Ν 1516. 

καλαμωτός, επίθ. 

Από το ουσ. καλάμι και την κατάλ. -ωτός. 

(Προκ. για λινάρι) που απόκτησε καλάμι, ωριμασμένο: και το λινάρι και το κριθάρι 
εδάρτψ, ότι το κριθάρι πρώιμο και το λινάρι καλαμωτό Πεντ. Έξ. IX 31. 

καλαναθρεμμένος, μτχ., βλ. καλοαναθρεμμένος, 

καλάνδαι αι. 

Το λατ. ουσ. οαΙβηάαε. Για τη λ. βλ. και Κουκ., ΒΒΠ Β'^ 13 κε. 

Πρωτομηνιά; Ο της Θήρας των ιεράκων καιρός άρχεται μέν τη προ οκτώ κσλανδών 
Ιουνίου, παύεται δέ λοιπόν Ιουλίου πληρουμένου Ιερακοσ. 348“* τνβιαν εγκαθίδρνσε {ενν. 

ο Αλέξανδρος), μέγιστον ηρωείον προ καλανδών ποιήσας έξ μηνός ΙοννναρΙου Βίος Αλ. 

1385, 

καλανδίζω. 

Από το ουσ. κάλανδα. 

«Τα φάλλω» σε κάπ., επιπλήττω κάπ.: αν ον σιγήσεις το λοιπόν, θέλω σε καλανδί- 

σει, τσαχαραχά με την φωνήν, μεσημβρινέ με τα άσπρα Πουλολ. (Τσαβαρή) 125. 

καλανδρίνος ο, Άνθ. χαρ. 291“. 

Το ιταλ, οαΙαηάΓίηο, Για τη λ. βλ. και Βιι ^&η§β, λ. καλαντρίνο. 

Είδος τΓουλιού: Εμπορεί να μοιάσει η αρετή οπού την αγάπην εις ένα πονλίν τό κρά¬ 

ζουν καλανδρϊνον αυτ. 290®*. 

κάλαντα τα. 
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Από το λατ. οαίβηάαβ (βλ. Σακ., Κυπρ. Β' 877). 

Φρ. Έχω κάλαντα {παροιμ. φρ.) «έχω κάθε μέρα γιορτή»: Έχεικύ απάνω κάλαντα, 

έχει και κάτω Φώτα Φορτουν, (νΐηο.) Ε'18. 

καλαπόδι(ον) το, Σπανός (ΕίιΙβηβίβΓ) Α 449, ϋ 1705-6· καλαπόδι ν. 

Το μτγν. ουσ. καλαπόδιον. 

Καλαπόδι: ρίπτει το καλαπόόιν-τον, ρίπτει και το σαν'ιδιν (ενν. ο τσαγγάρης) Προδρ. 

IV 59. 

καλαράσης ο, Ιστ. Βλαχ. 987. 

Το ρουμαν. οαΐαταε. 

«Βλάχος» ταχυδρόμος: Έλαβατο τιμιόν-τηζ γράμμα με τον ερχομόν των καλαράσηδων 
Γερμ. Αοκρ., Γράμμ. 110. 

καλαρματωμένος, μτχ., βλ. καλααρματωμ^ος. 

καλάρω. 

Από το ιταλ. οαΐατβ (Ανδρ., Λεξ.). Η λ. και σήμ. στην Κρήτη (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ., 
Ε', ημίτ. β'), 

{Μτβ. και αμτβ.) κατεβάζω, χαμηλώνω: εκαλάρηαε (ενν. ο αφέντης) και τψ αντέναν, 

ορδίνιασεκ’ εκρέμασαντα σκοινιά Σουμμ., Ρεμπελ. ί7Β'κάμε λιγάκι να συρθεί κ’ ηχέρα·σου 
ας καλάρει μ* ένα ροβέραο αδύνατό τον πόδα να τον πάρει Κατζ. Β' 81. 

καλαφάτης ο, Ντελλαπ., Βρωτήμ. 1208. 

Από το αραβ. ^αία/α (Βλ. ϋ£ΐ«^1:ίη3 [Μαχ. Β' 247], αλλά και Κ&1ΐίΐηβ·ΤίβΙζβ, 

Ιιίη^αδ ίΓ&ηοε 513). Η λ. τον 6. αι. (Βλ. Κουκ., ΒΒΠ Ε' 351) και σήμ. 

Εκείνος που φράζει με πίσσα και στουπί τις ρωγμές των πλοίων: δεν εγλντωσε,... 

μόνον ο καραβοκύρης και ο γραμματικός και ένας καλαφάτης Κώδ. Χρονογρ. 69**. 

καλαφατίζω, Απόλλων, (νί^αδ;!!.) 454, Μαχ. 274®’', Χούμνου, Κοσμογ. 2040. 

Από το ουσ. καΑα95άτί;ς και την κατάλ. -Ιζω. Για τη λ. βλ. Κ&1ι&ηβ-Τίβ1.ζβ, Είη^υα 
ίΓέΐήοα 514 κε. 

Βουλώνω με στουπί και πίσσα τις χαραμάδες πλοίου, επισκευάζω πλοίο: φέρνουν κι- 

βούριν, πιάνουν, καλαφατίζουν, πισσώνουν απέσω και τα έξω Απολλών. 388· Το κάτεργον 
έσπασαν απεκάτω και χρήζομαι να εφτιαστεί, να το καλαφατίσω Χρον. Μορ. Η 2196. 

καλαφατικό(ν) το. 

Το ουδ. του υποθ. επιθ. καλαφατικός ως ουσ. Για τη λ. βλ. και ΕίάβηβίβΓ [Σπανός 
σ. 297]. 

«Κατασκεύασμα»· (εδώ) ακαθαρσία: ήλθε λάσπη εις τα ρουθούνια-του και εγέμισαν 
τα δύο·τον μάγουλα καλαφατικά από τον κώλον-του Σπανός (ΕίάεηβίβΓ) Β 1787. 

καλαφορώ. καλοφορώ. 

Από το επίρρ. καλά και το *αφορώ (ΙΑ). Βλ. και Αλεξ, Στ. [Απόκοπος 241], 

Δημιουργώ καλά προαισθήματα: έδειξεν τότ’ εξαστεριά, ομσιώς κ’ ενδιά μεγάλη' κ’ η 
νύκτα εκαλοφόρεσεν, τό δεν εποίκεν άλλη Απόκοπ. 342. 
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καλεμκάρης ο. 

Το τουρκ. ΙιαΙβιηΗάΓ. 

Γραφιάς* εγγράμματος: Ήτο άνθρωπος θεωρητικός, έμορφος, μαυρογένης, γραμματι¬ 

κός, καλεμκάρης, λογιότατος Συναδ., Χρον. 41. 

καλεπής ο. 

Πιθ. το τουρκ. βαΙίρ-Βί. 

Νικητής, νικηφόρος: Απέθανεν και ο Μαχμούτ εφέντης ο καλεπής, ο πρώην ναΐπης 
Συνΰΐδ., ^ον. 71. 

κάλεσις η. 

Το μτγν. ουσ. κάλεσις (δορίιοοί.). 

Πρόσκληση: άνευ κάλεσιν εισήλθεν Ερμον. I 39. 

κάλεσμα(ν) το. Σπαν. Α 405, Διάτ. Κυπρ. 502*^ Χρον. Μορ. Η 2406, 6013, 

6170, Φλώρ. 1463, Μαχ. 82*. 198**, Αιτωλ., Μύθ. Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 414, 

Βοσκοπ. 204, Ερωτόκρ. Α' 511, 579, Β' 794, 798, 925, 943, 982, 1445, Ευρετ. Ερωτοκρ, 

763*®, 767**, Θυσ.® 447, Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [210], κ.α. 

Από το καλώ. Η λ. στο Βλάχ., στο δοΓΠδν. και σήμ. 

1) Πρόσκληση: /*’ απήτις κ’ εις το κάλεσμα ήρθα κ’ εγώ του Ρήγα Ερωτόκρ. Β' 
1661· νά 'βγει κατά το κάλεσμα με τ' άρματα να πάει Τζάνε, Κρ. πόλ. 845^®. 2α) (Με- 

ταφ.) συμπόσιο: μίαν ημέραν εποίκεν έναν μέγαν κάλεσμα απάνω βις τον πύργον με πάσα 
απλαζίριν Βουστρ. 430· τότε απάνω εις το κάλεσμα, αφότου έφαγαν και έπιαν, ιστήκετο ο 
Βούλγαρης Ηί8ΐ. ίηιρ. II 73* β) προσφορά: το κάλεσμαν της τράπεζος έτρωγε με τους 
άλλους Σκλέντζα, Ποιήμ. 1*^®. 

καλεσμός ο, Χριστ. διδασκ. 120,122. 

Από το καλώ. 

Πρόσκληση: Είχασιν γουν και τας τρυφάς και καλεσμονς και γόμους Ιμπ. 891. 

καλεστικός ο, Θησ. υπόθ. [1®]. 

Από τον αόρ. του καλώ και την κατάλ. -τικός. 

Που σχετίζεται με πρόσκληση* (εδώ) μισθοφορικός: ήφεραν από την Ανατολήν...σνμμα- 

χίαν ττολλήν και ισχυρόν και φονσσάτον καλεστικόν μυριάδας πολλάς Τρωικά 526*. 

Το θηλ. του επιθ. ως ουσ.=πρόσκληση: Αλέξανδρος καλεστική ετότες ορδινιάζει, τους 
άρχοντες εκάλεσε Αλεξ. 2723. 

καλέστρα η. 

Ατώ το κοΛα». Η λ. και στο δοιη&ν., λ. καλέστρια. 

1) Αυτή ττου καλεί: καλέστρα τον θανάτου-μον και διώχτρα τση ζωής-μου Πανώρ. 
Β' 526. 2) ϊποδοχή: καλέστρα τους εποίησαν εις το παλάτι απάνω τιμητικά, ως 
έπρεπε Χρον. Τόκκων 3809. 

κάλη η. 

Από το θηλ. του επιθ. καλός με αναβιβ. του τόνου (πβ. το αρχ. κάκη η* βλ. Αλεξ. 
Στ., Ακριτ. 48). 
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Ικανότητα· ανδρεία (?) (Βλ. Αλεξ. Στ., ό.π.): Τούτα ο θεός τον τα έδωκτν (δηλ. τον 
Δ ιγενή) · έχει γαρ μεγίστην κάλην (έκδ. μέγιστον κάλλος κατά διόρθωση Ηβεβ. * χφ. μεγί- 

στην καλήν διόρθ. Αλεξ. Στ., ό.π.) Διγ. {ΤΓ&ρρ) Εδο. 1324. 

καληθέλησις η, Άνθ. χαρ. 289®®, πιθ. εσφαλμ. γρ. αντί καλή βέλησις, 

καλημέρα η, Βεν. 70, Πτωχολ. Β 254. 

Από την έκφρ. καλήν ημέραν (Ανδρ., Λεξ.). 

Ο χαιρετισμός «καλημέρα»: ο ρήγας «ίπεν-του: «Καλημέρα νά 'χεις, καλέ~μον αδελ¬ 

φέ» Μαχ. 266®· το «καλημέρα» λέγει γαρ, το «καλημέρα» λάλει Βεν. 69. 

καλημερίζω. 

Από το ουσ. καλημέρα και την κατάλ. Ίζω. 

Χαιρετώ (το πρωί): χίλια καλημερίζω-σε, φίλε-μου κι* αδερφέ-μου Φορτοον. (Υιηο.) 

Β' 120· «...στες τρεις ώρες της ήμερούς να σε καλημερίσω» Άσμα Μάλτ. 24. 

καλημέρισμα το. 

Από το καλημερίζω. Η λ. στο δοΐΏθ,ν. και σήμ. 

Πρωινός χαιρετισμός: Έν·τον εηά. Πανάρετε, καλημερίσματά-σον Ερωφ. Α' 71. 

καληνύχτισμα το. 

Από το καληννχΐίζω. Η λ. και στο δθπΐ3.ν. (λ. καληνύχτισμα). 

Νυχτερινός χαιρετισμός: εΐντα καληννχτίσματα πρικιά, φαρμακεμένα Ερωτόκρ. Γ' 

1503. 

καληνωρίζω. 

Από την εκφρ. καλήν ώραν και την κατάλ. -ίζω. Η λ. στο Βλάχ. (λ. καλινωρνζω), στο 

δοΓΠ&ν. και σήμ. στην Κρήτη (Παγκ., ΙδΙωμ. Κρ. Β'). 

Χαιρετώ: εκείνον οπού κόπιασε ας τον καληνωρίζον Ερωτόκρ. Ε' 1525· τόσους και αν 
είδα αποτ’ εσάς σνχνά καληνωρίζω Λίμπον. Επίλ. 2. 

καληνώρισμα το. 

Από το καληνωρίζω. Η λ. στο Βλάχ. (λ. καλινώρισμα), στο 5οιη&ν. και σήμ. στην 

Κρήτη (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Β'). 

Χαιρετισμός: πέμπει καληνωρίσματα με την καρδιά στην κόρη Ερωτόκρ. Γ' 1712. 

καλησπέρα. 

Από την έκφρ. καλήν εσπέραν (Ανδρ., Λεξ.). Η λ. και σήμ. 

Καλό βράδι {ειρων.?): Βλέπεσαι μήν κάμεις καλησπέρα! Φορτουν. (Υιηο.) Γ' 46. 

καλησπερίζω. 

Από το ουσ. καλησπέρα και την κατάλ. -ίζω (Ανδρ., ΑεΖ,.). 

Λέω σε κάπ. ((καλησπέρα» 1 πσ κτνπήσω τήν πόρτα τον Ορβίκιον, να τόν καλησπε¬ 

ρίσω Ζήν. Πρόλ. 154. 

καληώρα η. 

Λπό την εκφρ. καλήν ώραν. 

267 καλικειον 

(Με γεν. προσ. και το αναφ. που) ευτυχισμένος εκείνος που: καληώρα κείνου τον θνη¬ 

τού οπού το διάβαν βρίσκει 'ς τούτον τον άγριον ποταμόν, οπού ζωήν τον λέγουν Κυπρ.ερωτ. 

154^3. 

καλιγάς ο* καλλικάς, Λσσίζ. ΐδΟ®®·®®·®®, Ιδίΐ·!®·®®·®*, 267ΐ5, 432®!, 433^. 

Από το λατ. οαΐΐξα. Ο τ. και σήμ. στην Κύπρο (Βλ. Σακ., Κυπρ. Β' 568). 

Πεταλωτής: εκείνος ο καλλικάς ένι κρατημένος να τον στρέψει έναν τοιούτον κτηνόν 
αυτ. 181^®· Εάν έστειλα έναν εδικόν-μον κτηνόν ενού καλ,λικά να το ιατρέψει αυτ. 181^®. 

καλΙγι(ον) το, Προδρ. II Ο 48, III 49, 336, Κρασοπ. 106, Πουλολ. (Τσαβαρή) 

362, Περίγέρ. 99· καλίκι(ν), Προδρ. Π Η 33, Διγ. (ΤΓ&ρρ) ΕδΟ. 1213, Γεωργηλ., 

βαν. 145, 152. 

Τποκορ. του ουσ. καΑίχα(λατ. εαΐί^α (Ανδρ., Λεξ., λ. καλίγι). Για την ενα}λ.αγή 

και κ βλ. ΜβγβΓ, Ν8 III, λ. καλίγι και Χατζιδ., Λθ. 23, 1911, 160. Ο τ. τον 9. 

αι. (δορίΐοοί-, λ. καλίγιν) και σήμ. στην Κρήτη (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Ε', β' ημίτ. και 5', 

β' ημίτ., λ. «σΑίκι) και σε άλλα ιδιώμ. {ΑπιΙγ., Ε0Χ.,λ. καλίκιον). Η λ. τον 5. αι. (8ορϊιοο1.). 

1) Υπόδημα: Ο δέ νέος εξνπολνθη γοργόν και έβγαλε τα καλίγια-του Διγ. Άνδρ. 

353®’* ως ήσαν τα καλίγια-μον πλήρης εξεσχισμένα, επιάσα τάχατε μικρόν να τα περί- 

σουφρώσω Προδρ. IV 85. 2) Ράβδος: αυτός ως ήτον μοναχός, πεζ^ός με το καλίκιν και 
με το μοναπλούτσικον, και πώς μας είχεν τρέψειν; Διγ. (Ττ&ρρ) ΕδΟ. 1314. 

καλιγοκάρφι το, Διγ. (Ττ&ρρ) ΕδΟ. 13, Διγ. Άνδρ. 319^®. 

Από τα ουσ. καλίγι και καρφί. 

Καρφί που χρησιμοποιείται για το πετάλωμα: καλιγοκάρφια αργυρά ήτον καλιγωμε- 

νον Διγ. Ζ 307. 

καλιγώνω, Διγ. (Τγ&ρρ) ΕδΟ. 1δ· καλικώνω, Ριμ.Βελ.778· καλλι- 

κώνω, Ασσίζ. 19®®, 180“'®ι, 181®, 433®’1^ 

Από το ουσ. καλίγι και την κατάλ. -ώνω. Για την εναλλαγή γ και κ βλ. ΜβγβΓ, 

Ν8 ΙΠ, λ. καλίγι. Ο τ. καλικώνω και σήμ, στην Κρήτη (Πάγκ., Ιδίωμ. Κρ. Β', λ. καλι¬ 

κώνω). Τ. καλλικώννω και σήμ. στην Κύπρο (Σακ., Κυπρ. Β', λ. «σλΑικόνω). Βλ. και 
δορΗοοΙ. (λ. καλιγόω). Η λ. και σήμ. 

1) Πεταλώνω: καλιγοκάρφια αργυρά ήτον καλιγωμένον (ενν. το φαριν) Διγ. Ζ 
307. 2) Υποδένω: οι κακομοιρασμένες απού τον κόπο-μας ποτέ πάμε καλικωμένες; 

Φορτουν. (Υίηο.) Ε' 28. 3) Σολιάζω: άλλος φορεί ολότελα εξεχαρβσλωμένα και 
οπού *ναι πλούσιος τάχατε έναι καλιγωμένα Σαχλ., Αφήγ. 191. 

καλίγωσις-ση η· καλίκωσις·ση, Χούμνου, Κοσμογ. 2430, Μορεζίν. 

Κλίνη Σολομ. 407. 

Από το καλιγώνω. Η λ. και σήμ. στην Κρήτη (Βλ. Παγκ.,Ιδίωμ. Κρ.Β', λ. κσλίκωσι). 

Υπόδεση: Ρούχο δε μά σε δίδονσι, μηδέ καλίκωσή-μας, μα μοναχάς ογιά ψωμί 
θέλον τη δούλεψή-μας Φορτουν. (Υίηο.) Ε' 29 · Ρούχα-τως και καλίκωσιν γερήν, τήν εφο - 
ρούσαν Χούμνου, Κοσμογ. 2553. 

καλικείον το* καλλικείον. 

Από το ουσ. καλίκι και την κατάλ. -είον. Για την ενα>λα·γή γ και κ βλ. Π&·\ν1ίίη8 

[Μαχ. Β' σ. 247-8]. 
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Πεταλωτήριο: άντα την επήρασιν εις το καλλικεΐον^ τότες αρχέψαν οι παπάδες να ψάλ~ 

λονσιν Μαχ. 628®®. 

καλίκι(ν) το, βλ. καλίγιον. 

καλικώνω, βλ. καλιγώνω. 

καλίκωσις η, βλ. καλίγωσις. 

καλίτσι το, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Εεο. 675, 818. 

Από το ουσ. καλ'ικι (τ. του ουσ. καλίγι). Για την κατάλ. -ιτσι βλ. Κουκ., Ελλην. 4, 

1931, 362. Η λ. σε ιδιώμ., Κουκ., ά.π. σημ. 15. 

Τπόδημα: γοργόν εξνπολνδη, τα καλΐτσια έβγαλεν, εκάθισεν εις δεΐπνον Διγ. 

Ζ 1800. 

καλλέα, επΐρρ.,· βλ. κάλλια. 

κάλλια, επίρρ., Σπαν. Α 501, Προδρ. I 238, Λίβ. δο. 2845, Ιμπ. 746, Θησ. Γ 
[76®], Γεωργηλ., Θαν. 435, Γαδ. διήγ. 118, Συναξ. γυν. 280, Φαλιέρ., Ιστ. (ν. ΰβΐη.) 

290, Πανώρ. Β' 99, Βοσκοπ. 78, Ροδολ. Α' [21], Ε' [41], Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [963], 

Δ' [512], Ε' [1357], Φορτουν. (Υΐηο.) Γ' 151, 752 κ.α.· καλλιά, Κάτης 74, Φα¬ 

λιέρ,, Ιστ. (ν. Οβιη.) 572, 669, Πανώρ. Αφ. 55, Β' 99, 542, Γ' 292, Ερωφ. Α' 238, 493, 

Β' 28, 336, Ιντ. γ' 99, Δ' 633, Κοτζ. Β' 59, Ερωτόκρ. Α' 381, 971, Β' 869, Δ' 341, 1952, 

Θυσ.® 714, Στάθ. (Μ&γΙϊπι) Α' 58, 246, Β' 252, Ιντ. β' 60, Γ' 301, Ροδολ. Α' [424], 

Β' [56,104], Γ' [291, 407], Φορτουν. (Υιηο.) Β' 152, Γ' 90, Ιντ. θ' 182, Τζάνε, Κρ. πόλ. 

564® κ.π.α. καλλέα, Φαλιέρ., Θρ. 314 (εκδ. καλεά' διορθώσ.). 

Από το βπίθ. κάλλιας <συγκριτ. ουδ. κάλλιον(καλός. Η λ. στο 8θΐη8ΐν. και σήμ. στην 
Κρήτη (Παγκ., ΙδΙωμ. Κρ. Ε', β' ημίτ,, λ. καλλιά). Ο τ. καλλέα από μετρ. αν. 

1) Καλύτερα: Καλλιά να πάρω θάνατο μ' όλα·μου τα φονασάτα Ερωτόκρ. Δ' 1407· 

κρΙνω·το πως καλλιά ’τονε κιανεΐς να μη γεννάται Ερωφ. Β' 194· ετούτον ελατρενασιν κάλ¬ 

λια παρά τους άλλους Ιμπ. 746* καλλιά το ξεύρεις παρά μένα Ερωφ. Δ' 277' κάλλια πον 
εαφάη (ενν. ο ^άρειος), όιότις πάντα-τον μ’εμέν ήθελε πολεμάει Α?Λξ. 145Β. 2) Πε¬ 

ρισσότερο: Ποιος αου δονλενγει πλιειότερα; Ποιος σ’ αγαπά καλλιά·μου; Πανώρ. Β' 321* 

εις το κονταροχτύπημα είναι καλλιά αντρειωμένος Ερωτόκρ. Β' 125· ονδέν εγάπα την ζωήν 
κάλλια παρά τον φίλον Σαχλ. Β' (λΥδ^η.) Ρ 23. Φρ. κάλλια ε;ι;ω=προτιμώ: κάλλια έχω 
θάνατον τον λόγου-μου να δώσω παρά να πάθει τίποτας, κνρά-μον, το κορμί-σον Ευγεν. 
816* καλλιά ’χω θάνατο παρά στανιό στεφάνι Ερωτόκρ. Γ' 1142* καλλιά έχω την γνναίκα- 

μον παρά να βασιλεύσω Ντελλαπ., Ερωτήμ. 2011" έχω καλλιά σνζώντανον τον Χάρον να 
με δώσεις Ριμ. κόρ. 647. Έκφρ. για (τα) καλλιά ^-;ιου^=για καλό-μου: Ανο τρεις 
βολές μ’ επείραξες, μα σήμερο ας σκολάσου τούτες οι στράτες, Γνπαρη, α θέλεις, για 
καλλιά-σον Πανώρ. Β' 254· Για τα καλλιά-σον πήγαινε αποδεπά σον λέω Φορτουν. (Υΐηο.) 

Δ' 240. 

καλλιάζω. 

Η λ. σε επιγρ. (Ε-3) και σήμ. στο ποντιακό ιδΐωμ. (ΑηάΓ., ΕβΧ., λ. κάλλαισν). 

1) Φαίνομαι ανώτερος, ξεπερνώ: μόνον εκείνη απ’ αγαπά απ’ όλες τον καλλιάζει 
Φορτουν. (Υϊηο.) Ιντ. α' 90· όσοι τον είδαν είπασιν: «και τίνος σουσουμιάζει; τινάς 
ουδέ ευρίσκεται εκεί να του καλλιάζει» Ιμπ. (1ίβ§;Γ.) 436. 2) Αναγνωρίζω την υπεροχή 
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κάπ.: εμέ, οπού εις κάλλη κι’ ομορφιές κιαμι' άλλη δεν καλλιάζω Φορτουν. (Υΐηο.) Ιντ. 

β' 69. 

καλλιγένειος, επΐθ. 

Από το καλλι- και το ουσ. γένος. 

Που κατάγεται από καλή γενιά: καλλιγένειαν γυνήν γαρ είχε γαμετήν εκείνος 
Ερμον. Β 166. 

καλλίγνωμος, επΐθ. 

Από το «οΑΑι- και το ουσ. γνώμη. 

Που έχει καλά αισθήματα, καλόγνωμος: Αός μοι λόγον, γλυκύτατε, και δός μοι δακτυ- 

λίδιν, καλλίγνωμε, να το φορώ ώστε να υποστρέψω Διγ. Ζ 859. 

καλλιγραφία η. 

Το μτγν. ουσ. καλλιγραφία. Η λ. και σήμ. 

Ωραίο γράψιμο: πολλά ’ναι ωραιότατα και καλοσυνθεμένα οπού τινάς ον δύναται 
να βάλει εις διανοΐαν, λαμπράν καλλιγραφίαν τε εκείνην την ωραίαν Αρσ., Κόπ. διατρ. 

[1434]. 

καλλιγράφος, επΐθ. 

Το μτγν. επίθ. καλλιγράφος. Η λ. και σήμ. 

Που έχει καλό γραφικό χαρακτήρα, καλός αντιγραφέας βιβλίων: Είτις αν έχει σήμε¬ 

ρον ψωμίν και ’λοκοτΙην, εκείνος και φιλόσοφος, ρήτωρ και καλλιγράφος Προδρ. ΙΥ 
210. 

καλλιεργία η, Έκθ. χρον. 31*®, Ιστ. πολιτ. 42*®. 

Από το καλλι- και το ουσ. έργον. Η λ. τον 6. αι. (ίι-8) και σήμ. σε ιδιώμ. (Βλ. ΑηάΓ., 

Εβχ.). 

Ια) Ωραίο, ωφέλιμο έργο: έκαμε μετάνοιαν εκεί και ανακτήσεις ηολλός και καλλιερ- 

γίας Ιστ. πατρ. 111*· β) καλή, προσεγμένη δουλειά: τούτον δέ απέναντι υπέρ μίαν ουρ- 

γνίαν κέλλαι δύο εκτίσθησαν μετά καλλιεργίαν Παϊσ., Ιστ. Σινά 1108. 

καλλίεργος, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. καλλίεργος. 

Που φτιάχνει κ. με τέχνη: άρματα εφόρεσεν μαστόρον καλλιέργον Ιμπ. (Εθ§γ. ) 416. 

καλλικάς ο, βλ. καλιγάς. 

καλλικείον το, βλ. καλικείον. 

καλλικώνω, βλ. καλιγώνω. 

καλλιλογώ. 

Το μτγν. καλλιλογέω. 

Κολακεύω: Ας τον καλλιλογώ, σνχνέα ας τον συγρουλίζω Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1035. 

καλλίμαστος, επίθ. 

Αττό το καλλι- και το ουσ. μαστός. Η λ. τον 6. αι. (δορίΐοοί., λ. καλλίμασθος). Βλ. 

και ΡβδδΟΛν, ΗδΓΚΙνί'δΓΐ. (λ. καλλίμαστος). 
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Που έχει ωραίους μαστούς: ήν κα?Μμαστοζ, λευκή (ενν. η Ιπποδάμεια) Ερμον. Ζ 64. 

Καλλίμαχος, εττίθ. 

Από το καλλι- και το ουσ. μάχη. Η λ. τον 4. αι. (Ε-δ). 

Που αγωνίζεται γενναία: ο νιόζ της καλλιμάχου της Λητούς Ερμον. Η 42* σε φο~ ' 

βούντανε οι οχθροί, καλλ,ίμαχε, τον ρένιου Ζην. Πρόλ. 55.—Η λ. και ως όνομα ήρωα του 
μυθιστορήματος «Κα?λίμαχος και Χρυσορρόη». 

κάλλιο(ν), επίρρ., Ασσίζ. 377^®, Κυπρ. ερωτ. 104®^, Χρον. Μορ. Η 4485, 4491, 

6808, 7085, 8187, 8282, 8956, Χρον. Μορ. Ρ 2522, Φλώρ. 1760, Μαχ. 22“ Γεωργηλ., 

Θαν. 440, Βουστρ. 472, Ιμπ. (Ββ^Γ.) 767, Χρον. σουλτ. 80^®, Διγ. Άνδρ. 327®®, Βρωτόκρ. 

Α' 409, Σουμμ., Παστ. φϊδ. Γ' [675], Φορτουν. (Υΐηο.} Δ' 342, Τζάνε, Κρ. πόλ. 303®, 

431®!, 538!β· κάλλιο (ν). Χρον. Μορ. Η 2522, Μαχ. 224^, 374®®, 396®!· 

λ ιό (ν), Ασσίζ. 124®!, Χρον. Μορ. Η 4723, Γεωργηλ., Θαν. 388, Κυπρ. ερωτ. 25*, 53®, 

Πανώρ. Γ' 251, Δ' 76* συγκριτ. καλλιότερα, Θησ. (δοΐιηιϋί) 337 VII 12, 

Βουστρ. 442* καλλιότερο, Ασσίζ. 311®, Χρον. Μορ. Η 1625, Θησ. ΙΒ' [9!]. 

Το αρχ. επίρρ. κάλλιον, συγκριτ. του ουδ. του επιθ. καλός. Η λ. και σήμ. 

Καλύτερα: κάλλιο νά 'πεψτα νεκρή την ώρα κείνη χάμαι Ερωτόκρ. Α' 694* κάλλιον 
να μη είχα γεννηΒεΐ εις τον παρόντα κόσμον Φλώρ. 1533· κάλλιο να δώσω αυτήν εσέν από 
να δώσω αυτήν εις ανήρ άλλον Xίζντ.Τ^'^.XX.ΪX 19. Φρ. έχω κάλ.λιο—προτιμώ: εΐχασι 
κάλλιο να πνιγούν παρά να τους σκοτώσουν Τζάνε, Κρ. πόλ. 312®*. 

κάλλιος, επίθ., Ασσίζ. 100®®, 278!°, 2 2058, Διγ. (ΤΓ&ρρ) ΕδΟ. 977, Βέλθ. 

540, Χρον. Μορ. Η 1445, 3647, Χρον. Μορ. Ρ 4161, Ερωτοπ. 409, Αΐβ. Ρ 400, Λίβ. Ν 
2515, Λίβ. 8θ. 89, 2161, Αχιλλ. Ν 281,1594,1676, Αχιλλ. Ο 75, Ιμπ. (Ββ§Γ.) 99, Χρον. 

Τόκκων 102, 1780, 2192, 2464, 2693, Θησ. Η' [41’], ΙΒ' [16®], Γεωργηλ., Βελ. 151, 

Απόκοπ. 296, Χρον. σουλτ. 144®, Πανώρ. Α' 130, Ιντ. κρ. θεάτρ. Δ' 156, Ερωτόκρ. Β' 

1830, Δ' 1733 κ.π,α.' καλλιός, 01ι. ρορ. 782· καλλ’ιος, Σπαν. (Λάμπρ.) 

να 515, Επιθαλ. Ανδρ. Β' 551* συγκριτ. καλλιότερος, Ασσίζ. 186*, 220!®, 

437®«, Χρον. Μορ. Η 327, 3254, 4828, 6885, 7150, 7687, 8683, 8845, 8930, Ερωτοπ. 

83, 390, 391, Αίβ. 8ο. 1275, Λίβ. ΕδΟ. 2382, Λίβ. Ν 2232, Μαχ. 134®% 400®«, 582®, 

590®*, 604®, Χρον. σουλτ. 26®, 34®"® κ.π.α.· καλλιοτέριν (υποκορ. του ουδ. του 
συγκρ. καλΜότερος) Προδρ. I 193 (έκδ. καλοκαίριν' διόρθ. Ανδρ., Αθ. 51, 1941, 17). 

Από το ουδ. κάλλιαν (Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 127 ). Ο συγκριτ. καλλιότερος μτγν. (8ίβρϊι., 
Θησ. λ. καλός] και σήμ. στο κρητ. ιδίωμ. (Πάγκ., Ιδίωμ. Κρ. Ε', β' ημίτ., λ. καλλιώτερος). 
Ο τ. καλλιός από μετρ. αν.. 

α) Καλύτερος: Ο κάλλιας φίλος όπου είχεν και συγγενής έτοτε Χρον. Μορ. Η 3218* 

εξόν τους εντιμότερους και κάλλιονς όπου ήσαν και άλλοι εγκρεμνίσθησαν Χρον. Τόκ¬ 

κων 105· Ξεΰρω πως πιδεξεύγεσαι και άλλη δεν έν* καλλιά-σον Φορτουν, (νΐηο.) Γ' 104* 

για τότες δε γνωρίζονσι το κάλλιο παλληκάρι Ερωτόκρ. Β' 1990* να διαλέξει την καλλώ- 

τερην στράταν Βουστρ. 418· όπου ήσαν οι καλλιότεροι όλου-του τον φονσσάτον Χρον. Μορ. 
Η 5152· β) ωραιότερος: τούτο θέλω από σε: πασών την καλλιοτέραν {ενν. των γυναι¬ 

κών) γνωρίσεις από σύγκρισιν την ιδικήν-σον μόνος Βέλθ. 529. 

Το ουδ. του επιθ. ως ουσ.=το καλύτερο: άκονε πάντα συνετώς και χώριζε το κάλλιον 
Κομν., Διδασκ. Δ 153 · το καλλιό τον χωραφιού-του και το καλλιό τον αμπελιον-τον να πλε- 

ρώσει Πεντ. Έξ. XXII 4. 
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Ο πληθ. του ουδ. ο>ς ουσ.=τα καλά, οι καλές συνθήκες; εμένα που γροικώ να πω τα 
σννεργήματά-σας με κάλλια λίγα και πολλά μαρτύρια ’ναι κοντά-σας Θησ. (ΡοΙΙ.) 

I 3. 

Το ουδ. του επιθ.έναρθρ.ως επιψρ.—όαοκαΚότερα: ως εξορθώθη η δέσποινατο κάλλιον 
οτίού ημπόρει, μ' όλες τες κορασίδες-της τον Θήσεον ακαρτέριε Θησ. {ΡοΠ.) I 91' έπλεεν 
εις την θάλασσαν και μόνος εκυβέρνα το κάλ^,ιον οπού ήξευρεν Πόλ. Τρωάδ. 167· βλέπε 
τον Άγιον ΙλαρΙον εις το καλλιότερον όπου να μπορήσεις Μαχ. 508®!. 

καλλιότερα και καλλιότερο, επίρρ., βλ. κάλ?Μ(ν). 

καλλιοτερίζω, Ασσίζ. 48®®, 75®«, 76*. 80®!, 156!®, 267!®, 295!°, 3125 ^.αλ- 

λιοτερισμένος, Ασσίζ. 386®. 

Από το συγκριτ. του επιθ. κάλλιος και την κατάλ. -ίζω. Η λ. στο Πϋ Ο&η^β (λ. καλ¬ 

λιότερος). 

1) ΙΙ?νηρώνω για ζημία που έκανα, αποζημιώνω: ένι κρατημένος να καλλιοτερίσει 
πάσα ζημίαν τήν μου εγίνετον αυτ. 407®®· το δίκαιον ορίζει και εντέχεται να καλλιοτερίσουν 
το πράγμα τό εχάααν ή να δώσουν την τιμήν-τον αυτ. 72®®. 2) Βελτιώνομαι (ηθ.), 
καλυτερεύω: ο άντρας-της ονδέν ένι κρατούμενος με δίκιον να πλερώσει τίποτες, άνευ όσον 
να δουν ότι ήτον μεταστρεμμένη και καλλιοτερισμένη απ’ εκείνον το χρείος αυτ, 386®. 3) 

Περιποιούμαι: ένι συνήθειαν και κονστονμιν των δσνδρών των χλωρών ότι πρέπει να κάλλιο - 

τερίζοννται εις πάσα καρπόν αυτ. 78*. 

καλλιοτέρισμα το. 

Από το καλλιοτερίζω. Η λ. στο ϋη {λ. καλλιότερος). 

Χάρισμα; τοιοντον δίκαιον, ως γιον ελαλήθην άνωθεν τον καλλιοτερισμάτου εκείνου 
τό έδωκεν, τοιούτον δίκαιον ένι περί τούτον της γυναικός αν είχεν δώσειν τίτζοτες Ασσίζ. 

369”. 

καλλιότερος και καλλιοτέριν, επίθ., βλ. κάλλιος. 

καλλιπάρειος, επίθ., Ερμον. Η 57. 

Το μτγν. επίθ. καλλιπάρειος. 

Που ^ει ωραίες παρειές: θυγάτηρ την Ελένην καλλιπάρειον πολλά γαρ είχε 
τον καιρόν εκείνον αυτ. Β 169. 

καλλιπαρός, ? επίθ. 

Από το επίρρ. καλά και το επίθ. λιπαρός. 

Πολύ λιπαρός?: όταν θέλεις εκβαλείν αυτόν μη έστω καλλιπαρός ο ιέρακας)Ορνζοσ. 
αγρ. 522®. 

κοιλλίτττερνος, επίθ. 

Από το καλλι- και το ουσ. τττέρνα. 

Που έχει ωραίες φτέρνες: η Ελένη με την θέαν, απαράμιλλη τους πόδας και 
καλλίπτερνος γαρ πάσας των ωραίων γαρ γυναίων Ερμον. Β 279 (κριτ. υπ.). 

καλλιστεύω, Έκθ. χρον. 53®!, πολιτ. 66®. 

Το αρχ. καλλιστεύω. 
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Η μτχ. του ενεστ. ως ουσ.=αξ!.ωματούχος, προύχοντας: έδειξε πάσι τας σάρκας αυτού 
εξ εκατέρον μέρονς των καθεζομένων αρχιερέων και κ?.ηρικών και λαϊκών χίαν καλλιστενόν- 

των Έκθ. χρον. 31^' Πεσόντες γαρ άΐζαντες αρχιερείς τε και ιερε^ς^ ομοίως και οι καλλι- 

στεύοντες των λαϊκών, εδέοντο αντον όπως αναδέξηται τον θρόνον Έκθ. χρον. 77®. 

καλλίστως, επίρρ., βλ. καλώς. 

καλλίτβρττνος, Ερμον. Β 279, πιθ. εσφα?.μ. γρ. αντί καλλίπτε^ος (Βλ. 

[Ερμον. Β 279, κριτ. υπ.]). 

καλλιτράχηλος, επίθ. 

Από το καλλι- και το ουσ. τράχηλος. 

Που έχει ωραίο τράχηλο: τράχ,ηλον συν τω ανχένι κρυσταλλοειδή τριγνρου, καλ- 

λιτράχηλος επίπαν Ερμον. Β 251. 

καλλιφωνία η, Διγ. Άνδρ. 366®* καλλιφωνιΛ. 

Το μτγν. ουσ. καλλιφωνία. Ο τ. από μετρ. αν. 

Ωραία φωνή: ο τα Θεού χαρίσματα άπαντα δεδεγμένος, ανδρείαν τε και φρόνη- 

σιν,... καΧλιφωνιάν ενήδονον Διγ. Ζ 2422. 

κάλλο το, βλ. κάλλος. 

καλλονή, η, Καλλίμ. 11, 197, 236, 279, 414, 800, Διγ. Ζ 3818, 4072, 4471, 

Αΐβ. Ρ 635, Λίβ. Ε30. 920, Λίβ. (Ε&ιηΐϊ.) Ν 783, Αλφ. (Μπουμπ.) I 51, IV 25,Βΐος 
αγ. Νικ. 113, Διγ. Άνδρ. 403’, 411®*, Διακρούσ. 117^*. 

Το αρχ. ουσ. καλλονή. Η λ. και σήμ. 

1) Ωραιότητα, ομορφιά: Των ορθοδόξων καύχημα, είσαι πολλά'κονσμένη, των 
ιερέων η καλλονή, κυρά χαριτωμένη {ενν. συ η Παναγία) Δεφ., Αόγ, 760* Φράσαι καν όλως 
απορώ την καλλονήν την τόση, ήν είχεν υπεράπειρον η των Ερώτων βρύση Βέλθ. 297. 2) 

Καλή πρόθεση, καλός σκοπός: ονδέν το έποικε εις κακόν ούτε εις αλαζονείαν, αλλάέποικέ- 

το εις όρεξιν και καλλονήν μεγάλην Χρον. Μορ. Η 2549 * πάσαν κόσμον καλλονψ) και πάσαν 
θεραπείαν, προστάσσω-σας, σπουδάζετε να τηναποπληρείτεΚα^Ιμ. 2ΒίΟ. 3) Ευχα¬ 

ρίστηση: Τώρα χαράς και καλλονής, τώρα χαράς ημέραι Καλλίμ. 2132.—Η λ. και ως όν. 

κόλπου (Πορτολ. Α 245). 

κάλλος το, Καλλίμ. 29, 809, 1590, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 330, 2219, Διγ, Ζ 419, 3216, 

Διγ. (Τγ&ρρ) Εδο. 636, 1132, Βέλθ. 33, 613, Φλώρ, 9, 152, Ερωτοπ. 117, Λίβ. Ρ 501, 

2275, Αίβ. 3ο. 1081, 2209, Αίβ. Εβο. 701, Λίβ. Ν 2964, Αχιλλ. Ε 17, 192, Αχιλλ. Ν 820, 

1564, 1619, Αχιλλ. Ο 70, Χρον, Τόκκων 1920, Ανακάλ. 106, Ιμπ, (Εβ^Γ.) 36, Πανώρ. 
Α' 434, Β' 176, 302, Γ' 578, 624, Δ' 8, Ε' 248, Ερωφ. Α' 360, Β' 265, Γ' 147, 

246, Ε' 453, Ερωτόκρ. Ά 780, Β' 161, 503, Γ' 1416, Δ' 644, Ε' 1088, Ιντ.κρ. θεάτρ. Β' 

32, Φορτουν. (Υίηο.) Ιντ. α' 86, 139, Ζην. Ε' 8, Τζάνε, Κρ. πόλ. 448*^,497®*, κ.π.α. 

κάλλο το, Σκλάβ. 88. 

Το αρχ. ουσ. κάλλος. Η λ. και σήμ. 

Ιο) Ομορφιά, καλλονή: όρμησαν την κόρην αφαρπάσαι διά το κάλλος το τερπνόν, 

όπερ αυτή διέχει Διγ. Ζ 1684* ο <5’ Αχιλλενς ενίκαν-τονς εις κάλλος και εις ανδρείαν Αχιλλ. 
Ν 261* ήλθεν το κάλλος της αυγής και ανέτειλεν η ημέρα Λίβ. Ρ 2386* β) (πληθ.)χάρες. 

θείν-ιτίτρα: Ο δε νέος Διγενής εχαίρετον καιηγάλλετον με την ποθητήν-τον τα ωραία-της κάλλη 
Διγ. Άνδρ. 362*®· τα κά?Αη-σον τ' αρίφνητα κιαμιά φορά μη χάσω; Ερωφ. Γ' 142* γ) 

(ειρων.) «γλύκα», «νοστιμάδα»: σύρε, παιδί, δοκίμασε της βασύ,ειάς το κάλλος! Ζήν. Α' 

351* δ) στολίδι: ο Ρωτόκριτος πού 'ν' της αντρειάς το κάλλος Ερωτόκρ. Β' 1274. 2α) 

Καλό, ευτυχία: το πώς νπάν οι δίκαιοι εις τα ωραία κά?.λη, οι δ' άδικοι κ' επίορκοι εις 
μεγάλην οδύνην Αλφ. καταν. 73* β) χαρά, αγαλλίαση: περιχαρή να γένεις και την 
ψυχή-σου και καρδία εις κάλάος να 'πιστρέψεις Θησ. ΙΒ' [43®]. 

κολλόφιλος, επίθ.* πληθ. καλλοφίλοι. 

Από το ουσ. κάλλος και το επίθ. φίλος {Απίθανη η διόρθ. του Εβ0Γ&ηά σε φιλοκάλ,λοι’ 

(βλ. Ερμον. Έ 211, κριτ. υπ.). 

Φίλος του «καλού», του ωραίου: θεωρίαις γαρ ωραίαις μανικώς αναπτερούνται 

πάντες γαρ οι καλλοφίλωι Ερμον. Ψ 211. 

καλλύνω. 

Το αρχ. καλλύνω. Η λ. και σήμ. στο κρητ. ιδίωμ. (Βλ.Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Β'). 

Καλλωπίζω, στολίζω: τον όροφον εκόσμησεν εκ λίθων και μαργάρων (παραλ. 1 στ.), 

το έδαφος εκάλλννε μετά παντοΐων λίθων Διγ. Ζ 3857. 

καλλυτερίζω, βλ. χαλυτερίζω. 

καλλωπίζω, Επιθαλ. Ανδρ. Β' 551, Ιστ. πατρ. 111®, 169*®, Παϊσ., Ιστ, Σινά 318, 

Βακτ. αρχιερ. 181. 

Το αρχ. καλλωπίζω. Η λ. και σήμ. 

1) Κοσμώ, στολίζω: Ομμάτια τά εκαλλώπισε με το εύνοστον η φύσις Λίβ. 8ο. 1286* 

εποίησε δέ και σταυρούς πέντε καλλωπίσας αυτούς διά χρυσαφιού καθαρού Διήγ. αγ. Σοφ. 

157*®. 2) Καθιστώ κ. ωραίο: Ένα αγριογούρουνο επήγε ν' ακονίζει τα δόντια-τον 

εις δενδρόν, είχε-τα καλλωπίζει Αιτωλ., Μύθ. 53®. 

Οι μτχ. παθητ. παρκ. καλλωπισμένος και κεκαλλωπισμένος ως επίθ.=στολισμένος, 

διακοσμημένος: ΛΓαλΛωπισμένοιήτανε(ενν. οιπύργοι) μετάτωνσμαραγδιών2625* Μή¬ 

λον η γραυς ολόχρνσον και κεκαλλωπισμένον γράμμασικακομαγικοίς καιλόγοις μαν- 

τευμάτων επέδενσεν, εδέσμενσεν Καλλίμ. 1206. 

καΤΛωπισμός ο, ΗίδΙ. ίπιρ. 199, Μάρκ., Βουλκ. 347®*, Ιστ. πολιτ. 26*®, Ιστ. πατρ. 

203®, Διγ. Άνδρ. 411®*. 

Το αρχ. ουσ. καλλωπισμός. Η λ. και σήμ. 

Ια) Στολισμός, ευπρεπισμός, διακόσμηση: Το στέχος δέ τον χτίσματος τις να το 
αφηγείται; Πολύς ήτον καλλωπισμός στο τρίτον του τρίκλινου Βέλθ. 331* μην πλάνε- 

βείτε εις την ^^όσκαιρον ζωήν στο[ν] καλλωπισμόν τον κόσμον και ματαΐαν ηδονήν 
Αλφ. (Μπουμπ.) III 4* β) {μεταφ.) στοΚΙ^ΐ'. το άνθος της νεότητος η δόξα των ανδρείων 
(ενν. οΛιχενής), χενναιων ο καλλωπισμός, το άλσος των ενδό|ων Διγ. Ζ 4470. 2} Πε¬ 

ριγραφή του κάλλους: Τι δέ πολλά πολυλογώ, τι δέ πολλά και γράφω τάχα προς τον 
καλλωπισμόν τον σώματος της κόρης; Καλλίμ. 822. 3) Εξωραϊσμός του λόγου, καλ¬ 

λιέπεια: η εδιχή-μας ομιλία οπδχει τέτοιαν ευταξίαν και αρμονίαν και καλλωπισμόν Σό¬ 

φιαν., Κωμωδ. ΚίοοΜ 32. 4) (Μεταφ.) μόρφωση, καλ>.ιέργεια: επειδή είπα όσα πρέπει 
εις ευταξίαν και καλλωπισμόν των παιδιών Σόφιαν., Παιδαγ. 119. 
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καλοαναθρεμμένος, μτχ. εττΐθ.· καλαναθρεμμένος. 

Από το επίθ. καλός και την παθητ. μτχ. του ανατρέφω. Ο τ. στο δοπι&ν. Η λ. και σημ. 

Που έχει καλή ανατροφή: 'Βναι πολλά ευγενικός και καλ,αναβρεμμένος (ενν. ο Καντα^ 

κουζψός) και μέσα εις τους άρχοντας είναι πεπαιδευμένος Αιτωλ., Ρίμ. Μ Καντ. 25. 

καλοαρματωμένος, μτχ. επίθ.· καλαρματωμένος. 

Από το επίρρ. καλά και την παθητ. μτχ. του αρματώνω. 

Που είναι καλά εξοπλισμένος: φουσσάτ' αναπαμένα, ακούραστα τα λέχικα και 
καλαρματωμένα Παλαμήδ., Βοηβ. 1036. 

καλοαρμάτωτος, επίθ. 

Από το επίρρ. καλά και το αρματώνω. 

Που είναι καλά εξοπλισμένος: την ξένην και καλοαρμάτωτον στρατιάν Παράφρ. Χων. 
(Νικήτ. Χων., Βόνν. 232, κριτ. υπ.}. 

καλοαφυρώνω. 

Από το επίρρ. καλά και το αφυρώνω. 

(Μέσ.) παίρνω κουράγιο: ουδέν εδείλιασαν τα πλήθη των φονσσάτων όπου έρχονται 
απάνω-τους,... αλλά καλοαφνρώνονται να τους έχουν πολεμήσει Χρον. Μορ. Η 3912. 

καλοβλέπω, Πτωχολ. α 535, Βρωτόκρ. Α' 1611, 2171, Γ' 273, 538. 

Από το επίρρ. καλά και το βλέπω. Η λ. στο δοηΐίΐν. και σήμ. 

Α' Μτβ. 1) Βλέπω καλά κάπ., εξετάζω με προσοχή κ.: είδεν, εκαλοείδε-τον, ώραν 
πολλήν θωρεί-τον Θησ. Ι' [38®]· Άμε να κάτσεις μοναχή, δέ·τοκαικαλοδέ·το, και το 
καλό-σου φρόνιμα κάτσε και λόγιασέ-το Ερωτόκρ. Δ' 437. 2) Βλέπω ευνοϊκά: αν δεν 
τήν<ε> παρακαλώ (ενν. την Αθηνά), να κάμω την θυσίαν, πώς θέλει-με καλοειδεί νά ’χω 
ευεργεσίαν; Αιτωλ-, Μύθ. 98“. Β' Αμτβ. 1) Βλέπω καλά, εξετάζω με προσοχή: 

πάλι θε να καλοδεί και θε να την πειράξει (ενν. την Αρετή), ανείναι κι’ αγαπά·τονε, γή λο¬ 

γισμό αν αλλ,άξει Ερωτόκρ. Ε' 721, 2) Παρακολουθώ με προσοχή: Ομοίως εκαλόβλε- 

πεν ο δούκας ο Θησέος, όλος στην όψη εξάναφτε, ώσπερ να ήτον στία Θησ. Η' [89®]. 

καλόβουλος, επίθ., Ερμον. I 294, 318 (πληθ. καλοβούλοι). 

Από το επίθ. καλός και το ουσ. βουλή. Ο πληθ. από μετρ. αν. Η λ. στο Βλάχ. 

Που έχει φρόνηση, συνετός: συμβάντων τότε ταύτα, είδεν όναρ Αγαμέμνων, τον 
καλόβουλου γαρ Νέστωρ αυτ. Θ 255. 

καλογεμισμένος, μτχ. επίθ. 

Από το επίρρ. καλά και τη μτχ. γεμισμένος. 

Εντελώς γεμάτος: τρεις καλογεμισμένες μαγάρι ποΰρι ας ήτονε λαήνες μετρημένες 
Φορτουν, (νίηο.) Β' 285. 

καλογεναμένος, μτχ. επίθ. 

Μτχ. παρκ. του *καλογίνομαι. 

Κατασκευασμένος ωραία: Η μία ήτονε χρυσή και ήτονε στημένη, η άλλη ήτον 
αργυρή και καλογεναμένη (ενν. η στήλη) Αλεξ. 2578. 

καλογεράκι το, Τζάνε, Κρ. πόλ. 530^^. 
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Ατεό το ουσ. καλόγερος και την κατάλ. -άκι. Η λ. στο δΟΓαδ,ν. και σήμ. 

Νέος σε ηλικία καλόγερος: Εχάθηκε η συμβουλή από τα γεροντάκια, η μοναξά και 
η εογενειά από τα καλογεράκια (έκδ. καλ,οϊεράκια' διορθώσ.) Π.Ν. Αιαθ. φ. 244β 10. 

καλογ^ανός ο, Πουλολ. (Τσαβαρή) 62. 

Από το επίθ. καλώς και το ουσ. γερανός. 

(Ειρων.) το πτηνό γερανός: ο τσικνέας ήρξατο, τον γερανόν υβρίζει: «Χαρά εις 

τον καλογερανόν οπού ήλθεν εις τον γάμον...» αυτ. 59. 

κοίλογερβύω, βλ. καλ.ογηρεΰω. 

καλογερικά, επίρρ. 

Από το επίθ. καλ,ογερικός. Η λ. στο Βοππαν. 

Με καλογερικό τρόπο: ενδυμένο καλογερικά Λωρ. Μον. (Βαλ.) 45. 

καλογερική η, Σφρ., Χρον. μ. 24®®·’. 

Από το επίθ. καλογερικός. Η λ. στο ϋα Ο^η^β (λ. καλόγηρος) και σήμ. 

Η ιδιότητα ή η ζωή του καλόγερου: τον εδίδαξε και την μοναστικήν πολιτείαν της κα7.ο - 

γερικής Ιστ. πατρ. 108^. 

καλογερικός, επίθ. 

Από το ουσ. καλόγερος και την κατάλ. -ικός. Η λ. στο ϋΐι Οβ.η^'θ (λ. καλόγηρος), 
σε έγγρ. του 1639 (Αλιπράντης Ν., Αθ. 75, 1974/75, 112) και σήμ. 

Που ανήκει ή αναφέρεται σε καλόγερο: ρώσο καλογερικό μ* αυτό νά ’ναι εντυμένος 
Ζήν. Β' 319* από μικρόθεν αγάπησε...την καλογερικήν πολιτείαν Ιστ. πατρ. 128^*. 

καλογβρίτσιν το. 

Από το ουσ. καλόγερος και την κατάλ. -ίτσιν. 

(Μειωτικά) «κοιλογεράκος»: καλογερίτσιν ταπεινόν υπάρχεις εκ το Μίλιν Προδρ. ΠΙ 

354. 

καλογερίτσιος ο. 

Από το ουσ. καλόγερος και την κατάλ. -ίτσιος}-ίτσης. 

Νεαρός καλόγερος: τούτο (ενν. το αγιοζονμιν) δαμάζει πάντοτε τους καλογεριτσίους 

Προδρ. ΪΙΙ 301ο (χφ Η) (κριτ. υπ.). 

καλογερόπαπας ο, Διακρούσ. 89“. 

Ατεό τα ουσ. καλόγερος και παπάς. Η λ. και σήμ. 

Ιερομόναχος: ο αρχηγός συν τοις λοιποίς καλογεροπαπάδες, οίτινες θυμιάζονσι, 
ψάλλονσι και τροπάρια Παϊσ., Ιστ. Σινά 632. 

καλόγερος ο, βλ. καλόγηρος. 

καλογερεύω, Γεωργηλ., Θαν. 406* καλογερεύω, Χειλά, Χρον. 352. 

Ατεό το ουσ. καλόγηρος και την κατάλ. -εϋω. Η λ. και σήμ. 

Γίνομαι καλόγερος: Διαζύγιον τον ανδρογύνου, οπόταν θελήσει από τους δύο ο ένας 
να μονάσει, ήγουν να καλογερέψει Βακτ. αρχιερ. 189. 



καλόγηρος 
καλογ ριοτζονλα 

276 

καλόγηρος ο, Ψευδο-Γεωργηλ., Άλ. Κων/π. 54, 240, Μαχ. 38*·, 682*®, Δούκ. 

197*, Σφρ., Χρον. μ. 8’, Γαδ. διήγ. {^V&Εη.) 201, Έκθ. χρον. 28*®, 56“, Χρον. 315, Ιστ. 

πολιτ. 41^·*, 69®, Ιστ. πατρ. 104^, Βακτ. αρχιερ. 136, 137, 148, 166* καλόγερος, 

Πρόδρ. III 130,194, Ελλην. νόμ. 579*®, Καναν. 68, Σφρ., Χρο·^. μ. 20^“, 96*®, 142’, Πεντ. 

Γέν ΧΒΙ 50, ΧΒνΐΙ 22, ΑχΙλ. 2288, 2298, Θρ. Κύπρ. Μ 334, Χρον. σοσλτ. 85«, Παΐσ.,' 
Ιστ. Σινά 1282, Δωρ. Μον. XXXIV, Ιστ. Βλαχ. 1806, 2195, Αποκ. Θεοτ. II 177, Βακτ. 

αρχιερ. 165, Ζήν. Πρόλ. 96, Τζάνε, Κρ. πόλ. 183*\ 235’·2®, 502®, 503*®, 518*, 541*» 

κ.π.α. 

Από το επϊθ. καλός και το ουσ. γήρας. Η λ. και σήμ. 

Ια) Μοναχός: βίον καί κύρη αρνήθηκε, καλόγερος εγίνη Βεντράμ., Γυν. 226* ποτέ σε 
θρόνο βασιλιάς να κάτσει κ’ ένα ράσο του βάλλετε και να γενεί καλόγερος Ζήν. Α' 286* 

εξάφες τα συχνά λουτρά, καλόγερος τυγχάνεις Προδρ. III 48* β) χειροτονημένος μονα¬ 

χός : Περί μοναχών ότι όταν τους ποιούν καλογήρους και τους κουρεύουν, δώρα να μιρι τους 
επαίρνουν Βακτ. αρχιερ. 166* γ) συνοδός καλόγερος: ήν γαρ και ο Σοφίας Ιερεμίας 
μητροπολίτης, καλόγηρος υπάρχων του Θεολήπτου Έκθ. χρον. 70*®. 2) Υτιηρέτης του 

θεού, ιερέας: έδωσεν αυτουνού την Ασυάθ, θυγατέρα του Πότι Φέρα, καλόγερος τον Ον, για 
γεναίκα Πεντ. Γέν. ΧΒΙ 45. 3) Είδος σκουληκιού: Κυδωνόλαδον και λινέλιν και σκώ· 

ληκας αυτούς οπού λέγουν καλογέρους Σταφ., Ιατροσ. 9*»*.—Ο τ. και ως τόπων.: να τσ* 

αμολάρου στα φορτιά πέρα στον Καλογέρου Τζάνε, Κρ. πόλ. 329*. 

καλογιός ο, Ντελλαπ., Στ. θρηνητ. 360, 692, Ερωτόκρ. Α' 835, 1878, Δ' 1993, 

2015, Ε' 1399, Θυσ.« 419, 439, 811, 939, Ευγέν. 1230. 

Από το επίθ. καλός και το ουσ. γιός. 

Καλός, αγαττητός γιός: ας εγδνθεΐ τα πενθικά, τώρα ας λαμπροφορέσει, ότι με δόξαν 
και τιμήν έρχεται ο καλογιός-της Ντελλαπ., Στ. θρηνητ. 666.—Σε προσφών.: ό,τι μπορώ 
για λόγου·σου να κάμω, καλογιέ-μου Ερωτόκρ. Ε' 246. 

καλογνωμία η, Σπαν. Α 850, Σπαν. {Ζώρ,} V 272, 509, Σπαν. (Μαυρ.) Ρ 89, 

Σπαν. (Αάμπρ.) Υα 379, Χρον. Μορ. Ρ 8549, Ορισμ. Μαμελ. 95**, Φαλιέρ., Λόγ. 141, 

Φαλιέρ., Θρ. 130* καλογνωμιά, Σπαν. Α 677, Σπαν. (Ζώρ.) V 376, Χρον. Τόκ* 

κων 2206, Φαλιέρ., Ιστ. (ν. (5βπι.) 170 (χφ. Α) (κριτ. υπ.), 200, 407, 530 (χφ. V) (κριτ. 

υπ.), Βεντράμ., Γυν. 168, Δεφ., Σωσ. 32. 

Από το επίθ. καλόγνωμος, Ο τ. και σήμ. Η λ. στο ποντιακό ιδϊωμ. {Παπαδ. Α., Λεξ.). 

Καλοσύνη, καλή διάθεση: φιλεί, κρατεί και λέγει-αε ότι αυτή αγαπά-σε . και δείχνει- 

σου καλογνωμιάν, μεγάλην γλυκοσΰνην Σπαν. (Ζώρ.) V 374* έν·την η τάξις του Θεού για 
την καλογνωμιά-τον. να δείχνει με τ’ απόμικρα την μεγαλότητά-τον Φαλιέρ., Θρ. 179. 

καλόγνωμος, επίθ., Διγ. (ΤΓ&ρρ) Θγ. 578, Λίβ. Εδο. 4344, Φαλιέρ., Ιστ. (ν. 

Οβιη.) 170, 412, 530, 560, Ψευδο-Σφρ. 458**, Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [43]. 

Από το επίθ. καλός και το ουσ. γνώμη. Η λ. και σήμ. 

Καλοσυνάτος, καλόκαρδος: μάθε αν ένι καλή, καλόγνωμον κορύσιον Σπαν. Ο 195* 

άνθρωπος έν’ καλό')'νωμος, γλυκύς υπέρ το μέλι Χρον. Τόκκων 1360. 

Το ουδ. του επιθ. ως ουσ.=καλοσύνη: Πλην το καλόγνωμον του ανδρός και η στζονδή 
των αρχόντων κατέπαυσε τον θυμόν Δούκ. 409*®. 
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καλογνωμοσύνη η, Αναγν., Στ. πολιτ. 12. 

Από το επίθ. καλόγνωμος και τηνκατάλ. -σννη. Η λ. στο Μανασσ., Χρον. καιΜανασσ., 

Ποίημ. ηθ. 

Κ(χ?Λσύνη: ενθυμούντο την ανδρείαν και την καλογνωμοσννην τον καλού γαρ 

τον Εκτόρον Ερμον. Φ 26. 

καλογνωρίζω. 

Από το επίρρ. καλά και το γνωρίζω. Η λ. και σήμ. 

Αναγνωρίζω: σημάδια τον προσώπον-τον, τα ά είχεν εις νουν-της, είδε κ' εκαλο· 

γνώρισεν, όλα πιστώθηκέν-τα Βέλθ. 820. 

καλογρά η, βλ. καλογραία. 

καλογραία η, Πωρικ. V 28, Διήγ. παιδ. (Τδίοιιηί) 508, Τριβ., Ρε 368, Επιστ. 

Ηγουμ. 175»*, Σεβήρ., Διαθ. 190®», Βακτ. αρχιερ. 136, 182* καλογρά, Απόλλων. 

798, Ιμπ. (Εβ^Ρ.) 651, Γαδ. διήγ. 151, Μ. Χρονογρ. 34**, Αλφ. 19**·*», Μορεζίν., Κλίνη 
Σολομ. 435, Ετηστ. Ηγουμ. 174**, Αποκ. Θεοτ. II 223, Τζάνε, Κρ. πόλ. 234**, Τζάνε, 

Φυλλ. ψυχ. 437* πληθ. καλό γ ρ άδ ε ς, Επιστ. Ηγουμ. 174», Βλαστού, Επιστ. 177®**, 

Σεβήρ., Διαθ. 192***·**», Βακτ. αρχιερ. 167, Διακρούσ. 94»», Τζάνε, Κρ. πόλ. 214»*, 234»®, 

468*, Τζάνε, Φυλλ. ψυχ. 287, Προσκυν. Ιεροσ. 403** καλόγρια, Σπαν. (Ζώρ.) 

V 523, Ελλην. νόμ. 535**· καλογριά, Ιμπ. 573, 579, 582, 611, 614, 687, 732, 

846, Ανακάλ. 74, Αποκ. Θεοτ. I 196* πληθ. καλογριάδες, Αποκ. Θεοτ. (ΡβΓΠ.) 

252, Βοικτ. αρχιερ. 167* καλονγρια, ΑσσΙζ. 347*®* καλογριά, Μαχ. 

566»®. 

Από το επίθ. καλ,ός και το ουσ. γραία. Ο τ. καλογρά και σήμ. στην Κρήτη (Παγκ., 

ΙδΙωμ. Κρ. Β'. Ο τ. καλογριά και σήμ. Η λ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ.). 

1) Μοναχή: τους καλογέρους τους πτωχούς και καλογριές αντάμα Θρ. Κύπρ. Μ 
334* περί χει^τονήσεως επισκόπων,· ότι πρώτον πρέπει να κάμει την γνναΐκα-του καλο' 

γραίαν Βακτ. αρχιερ. 185* αλλά φοραΐνει ως καλογριά ράσα τετιμημένα Ιμπ. 581. 2) 

Είδος πτηνού, μελισσοφάγος: όψαροι, σπίνοι, κότσυφοι και γραία καλογραία Πουλολ. 

(Τσαβαρή) 505.—Η λ. και ως τόπων. (Πορτολ. Α 109»). 

καλόγρια η, βλ. καλογραία. 

καλογραμμένος, μτχ. επίθ. 

Από το επίρρ. καλά και τη μτχ. παρκ. του γράφω. Η λ. και σήμ. 

Κα)νότυχος: ον λέγω τους καλότυχους και τους καλογραμμένους" οπόταν γαρ ξενι- 

τευθούν, εις αύξησιν <%σίάσιν> Περί ξεν. Α 141. 

καλογραφέας ο. 

Ατίό το επίθ. καλός και το ουσ. γραφέας. 

Αυτός που ι^ίάφει ωραία: ήτον (ενν. ο παπα-Γαβριήλ) ως με' χρονών άνθρωπος... 
γραμματικός, διαβαστής, καλογραφέας Συναδ., Χρον. 37. 

καλογριοπούλα η* καλογροπούλα, Τζάνε, Κρ. πόλ. 207*®. 

Από το ουσ. καλογριά και την κατάλ. -πούλα. Η λ. και στο δοιηβν. 

Μικρή σε ηλικία καλόγρια: απ’ τα κοινόβια εξέβαζαν και απέ τα μοναστήρια (παραλ. 
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1 στ.) καλογρίοπούλες τρυφερές Θρ. Κων/π. Βαρβ. 122. 

κάλογροικώ, Ντελλαπ., Ερωτημ. 764, 2670· καλοεγροικώ. 

Από το επίρρ. καλά και το αγροικώ. 

I Ενεργ. α) ακούω: Άκονσε τι εμήνυσεν η Βενετιάτης Πόλης, όταν εκαλογροΐ- 

κησε τα μαύρα-της μαντάτα @ρ. Κων/π. Β 33· β) ακούω με προσοχή: παρά- 

δειγμα και καλογροΐκησέ-το Ντελλαπ., Ερωτήμ. 896* παρακαΑώ-σας-το, καλαγροικησετέ- 

το κι' αν έναι μπορεσάμενον, εκατήθου μύθετέ·το Περί γέρ. 11* γ) αντιλαμβάνομαι, 
καταλαβαίνω: καλάμουτο διαρμήνεψες κ' εκαλογροΐκησά-αε Ντελλαπ., Ερωτήμ. 841. II 

Μέσ. α) αντιλαμβανόταν. Δάσκαλε, τ'α^ιοκρ'ιβηκεν, όρισε και αφουκροΰμαΐ' τό μ'ερω¬ 

τήσεις να σου πω, αν το καλοεγροικοΰμαι Σκλέντζα, Ποιήμ. 1^*· β) ακούγομαι καλά, 

ξεκάθαρα: Με ταπεινότ' η Αρετή τρέμοντας 'πιλογάταΐ' με μια φωνή έτσι δαμινή που 
δεν καλογροικάται Ερωτόκρ. Γ' 582. 

καλογροπούλα η, βλ. καλογριοπονλα. 

καλογυμνασμένος, μτχ. επιθ. 

Από το επίρρ. καλά και τη μτχ. παρκ. του γυμνάζομαι. 

Καλο·ϊα>μνασμένος; εις τα στρατόπεδ' άριστον και καλογυμνασμένον Κορών., Μπούας 

19. 

καλογυναικίτσα η. 

Από το επίθ. καλός, το ουσ. γυναίκα και την κατάλ. -'ιτσα. 

Αγαττητή γυναικούλα: γυναίκα·μον και καλογυναικΙτσα·μον και πάλι καλή-μον γυ¬ 

ναίκα Σπανός (ΞΐάβιίθΙθΓ) Β 98. 

καλογυρεύω. 

Από το επίρρ. καλά και το γυρεύω. 

α) Αναζητώ με επιμονή: βρίσκεις-το το γιατρικό, αν το καλογυρέψεις Ερωτόκρ. Γ' 

276' β) καλοεξβτάζω: οπού τους καλογυρεψεν τψ γνώσιν καιτην πράξιν, (παραλ. 1 στ.) 

εϋρειν-τους ήθελ.εν μωρούς και ασύνετους ανθρώπους Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1160. 

καλοδηγούμαι. 

Από το επίρρ. καλά και το δηγούμαι. 

Εφοδιάζομαι καλά, προετοιμάζομαι: εκαλοδηγήθην καθώς κάτωθεν δηλοί. Πρώτον 
έπσικεν... Μαχ. 554^°"^. 

καλοδιακρίνω. 

Από το επίρρ. καλά και το διακρίνω. 

ΑποφαΙνομαι, κρίνω δίκαια: τοσούτον θέλ,ω ειπείν. Σιμών, και καλοδιάκρινέ-το Σκλεν- 

τζα, Ποιήμ. 1^^. 

καλοδιαλέγια. 

Από το επίρρ. καλά και το διαλέγω. 

Κάνω σωστή εκλογή: πρέπει λοιπόν η καθεμιά διά να καλοδιαλέγει, διατί πολλές και 
βλαστημούν την μοίρα-ντως και κλαίγουν Τίερΐ γέρ. 173. 

καλοδιατάζω. 
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Από το επίρρ. καλά και το διατάζω. 

Τακτοποιώ, συμμορφώνω: Δεν έγγιξε στα ρούχα-του, γιατί άλλα ρούχα εφόριε, μα 
εκαλοδιάταξέ-ντονε σ’ εκείνο οπού εμπόριε/ Στάθ. (ΜειΓίίηί) Γ' 496. 

καλοδωρίζω. 

Από το επίρρ. καλά και το δωρίζω. 

Δωρίζω πλουσιοπάροχα: την συγκοπήν και σύνθεσην, τα του κορμιού-της μέλη, αύτη 

η βασιλεία-σου εκαλοδώρησέν-τα Βέλθ. 683. 

καλοεγροικώ, βλ. κάλογροικώ. 

καλοεθυμούμαι, 

Αττό το επίρρ. καλά και το ενθυμούμαι. 

Θυμούμαι καλά: Επιλογήθης κ’ είπες-του αν καλωεθυμάται κάποτες μίαν αμαρτω¬ 

λήν Σκλέντζα, Ποιήμ. 1^°^. 

καλοεμττάλωτος, επίθ. 

Από το επίρρ. καλά και το ρηματ. ζπίθ.εμπαλωτός (Βλ. ΕίάβηβίβΓ[Σπανός σ. 297]). 

Γεμάτος μπαλώματα: βρακίν καλοεμπάλωτον με δεμάτιν ψείρας Σπανός (Εΐάβηθΐβρ) Β 

106. 

καλοεπιτήδειος, επίθ. · κ αλο π ιτ ή δ ε ι ο ς. 

Από τα επίθ. καλός και επιτήδειος, 

{Πιθ.) τίμιος, ενάρετος: ετούτον ελατρεύασιν κάλλια παρά τους άλλους, διατί τον 
εθεωρούσασιν ωσάν ενγενισμένον, καλοπιτήδειον άνθρωπον Ιμπ. 748. 

καλοευτύχημα το. 

Από το επίθ. καλός και το ουσ. ευτύχημα. 

Ευχάριστο γεγονός, επιτυχία: «Εύξου, ότι ήλθες, αδελφέ, να ανέβεις το βασμίδιν του 
καλοεντυχήματος, τό όπερ εγώ φνλάττω Αόγ. παρηγ. Ο 490. 

καλοευτυχία η. 

Αττό το επίθ. καλός και το ουσ. ευτυχία. 

(Προσωποπ.) Ευτυχία: να ανέβεις το βασμίδιν του καλοεντυχήματος, τό όπερ εγώ 
φνλάττω, τό αποταχύ σ’ εχάρισεν η Καλοευτυχία Λόγ. παρηγ. Ο 491. 

καλοζυγώνω. 

Αττό το επίρρ. καλά και το ζυγώνω. 

Πλησιάζω προσεκτικά: εγώ καλοζυγώνω-την και πιάνω την καβάκα Συναξ. γαδ. 

183. 

καλοζυμωμένος, μτχ. επίθ.. 

Αττό το επίρρ. καλά και το ζυμώνω. Η λ. και σήμ. 

Κοιλοζυμωμένος: Δεν με λανθάνει το ψωμί το καλοζυμωμένο Ζήνου, Βατραχ. 63. 

καλοήθης, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. καλοήθης. Η λ. σε ιδιώμ. (βλ. ΑικΙγ., Εβχ.) και σήμ. ως λόγ. 
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Που έχει καλό χαρακτήρα* που έχει λετττά, ευγενικά χαρακτηριβτικά: Παις Αντιλοχοζ 
ετούτον και γλαυκός γαρ και μακρόρριν και λευκός και καλοήθης Ερμον. Δ 106. 

Η λ. ως κύρ. όνομ.: έστειλαν ανθρώπους κρνφώς εις τους πρώτους του Αναπλίον^ οι 
οποίοι ήσαν ο Καματερός και ο Καλοήθης Δωρ. Μον. 28. 

καλόηθος, επίθ., Ερμον. Ζ 42, Θ 12. 

Από το επίθ. καλός και το ουσ. ήθος. 

Που έχει καλό χαρακτήρα: υπεράνω τΐάντων τούτων και μελιρρυτοφωνούσα και 
καλόηθος αυτ. Β 290* τον υιόν του Αριθόου εκ μητρός της Φιλομήδας, της καλής και 
καλοήθον αυτ. Λ 258. 

καλοήλιξ, επίθ. Ερμον. Δ 257. 

Από το επίθ. καλός και το ουσ. ήλιξ. 

Που βρίσκεται στην ακμή της ηλικίας: τριάκοντα μέν δύο ήτον χούι» χρονών ο Πά- 

ρης εύμορφος, ωραίος πάνυ και λευκός και καλοήλιξ αυτ. Β 181. 

κοιλοθέλεια η. 

Η λ. σε Γλωσσάρ. (Ε-8). 

Καλή διάθεση, καλοσύνη: ο αγιώτατος πάπας διά παρακλήσεώς τινων φίλων και οι - 

κείας καλοθελείας...έταξΒ να δίδει κάθε μήνα τα αυθεντόπουλα δουκάτα τριακόσια Βησσ., 

Επιστ. 21 ^ 

καλοθ4λησις-ση η, Ερωτόκρ. Β' 1679. 

Από το επίθ. καλός και το ουσ. θέλησις. 

Διάθεση ευνοϊκή, συμπάθεια: μεγάλη καλοθέληση στο λογισμό κινάτο κ* εκείνον 
τον τραγουδιστή τση νύχτας εθυμάτο Ερωτόκρ. Α' 543. 

καλοθελητής ο. 

Από το επίθ. καλός και το Θελητής. Η λ, και σήμ. 

Αυτός που θέλει το καλό κάποιου, που έχει ευνοϊκές διαθέσεις: εσύ φίλος ονκ εί¬ 

σαι, αλλ’ ουδέ καλοθελητής καίσαρος βασιλέως Ντελλαπ., Στ. θρηνητ. 239. 

καλόθελος, επίθ., Σπανός {ΕίάβηβίβΓ) Α 238, Αΐβ. (Εαπιΐ).) Ν 6. 

Από το επίθ. καλός και το θέλω. 

Καλοπροαίρετος, καλόγνωμος: ως το έμαθεν η αρχόντισσά·του η καλόθελος Σπανός 
(ΕίάβηβίβΓ) Β 60. 

καλοθεμέλιωτος, επίθ. 

Από το επίρρ. καλά και το θεμελιώνω. 

Που έχει γερά θεμέλια: συ, καλοθεμέλιωτη γη, ανθρωποφαγουσα, κλανσον, γιατί 
με αίματα των χριστιανών σ’ έλουσα Τζάνε, Κρ. πόλ. 209®^. 

καλοθύμητος, επίθ. 

Από το επίρρ. καλά και το θυμούμαι. 

Που ευχάριστα τον θυμάται κάπ.: Εισήλθον δέ οι άρχοντες οι κουμμεντάριοι, Αμνγ- 

δαλος και Λεπτοκάρυος,...Αγκινάρα η ταρτάνα και Βουγόνα η καλοθύμητη Πωρικ. Απ. 

39. 

καλοθυμούμαι. 

Από το επίρρ. καλά και το θυμούμαι. 

Θυμάμαι καλά, ξεκάθαρα: πως έσμιξα με δαύτονε, μα δεν καλοθυμούμαι Σουμμ., Παστ. 

φίδ. Ε' [748]. 

καλοθωρώ. 

Από το επίρρ. καλά και το θωρώ. Η λ. στον Βλάχ. 

α) Βλέπω καθαρά: Τα μάτια δεν καλοθωρού στο μάκρεμα του τόπου Ερωτόκρ. Α' 

1117* β) διακρίνω σαφώς, ξεκαθαρίζω: Σαν επαρασυνή^ίερε ο Λοχίσμός-τουμέσα, ήρ- 

χιαε να καλοθωρεί ποιοι νά ’ναι που τον φταίσα Ερωτόκρ. Α' 1866. 

καλοκαβαλάρης ο. 

Από το επίθ. ροχλός και το ουσ. καβαλάρης. 

Αξιόλογος καβαλάρης: Αυτός, όταν εμάνθανε, ποτέ·τον ονκ εκτενίσθη, και τώρα 
καλοκτένιστος και καλοκαβαλάρης Προδρ. IV 8 (χφ. Ο) (κριτ. υπ.). 

καλοκάγαθος, επίθ.' καλοκαγαθός, Ψευδο-Σφρ. 338®®, 550®®. 

Το μτγν. επίθ. καλοκάγαθος. Η λ. και σήμ. 

Γεμάτος καλοσύνη: τάχα πού και πώς ενρίσκεται τώρα ο εμάς καλοκάγαθος Φώτιος; 

Ευγ. Ιωοιννουλ., Επιστ. 90*®. 

καλοκαιρεύει. 

Από το ουσ. καλοκαίρι. Η λ. και σήμ. 

(Απρόσ.) βελτιώνεται ο καιρός: ωσάν περάσουν οι βροχές, πάλι καλοκαιρεύει Πανώρ. 

Β' 256 (κριτ. υπ.). 

καλοκαίρι, (Ι), Ερωτόκρ. Α' 1036, εσφαλμ. γρ. αντί καλοκέρι (Βλ. Μιχαήλ., 

Βλλην. 23, 1970, 336-7). 

καλοκαίρι, (II), Προδρ. I 196, εσφαλμ. γρ. αντί καλλιοτέριν (Βλ. Ανδρ., Αθ. 51, 

1941, 17). 

καλοκαιριά η, Ερωτόκρ.® Δ' 1379. 

Το ουσ. καλοκαιρία, που απ. τον 5.-6. αι. {Ε-8). 

Καλός καιρός, νηνεμία; Μα 'γώ θωρώ καλοκαιριά, μέρα σιγανεμένη και νέφα?.ο στον 
ουρανό θολό δεν απομένει Ερωτόκρ. Α' 2077* Σαν όντε είν* καλοκαιριά, μέρα σιγανεμέ- 

νη, «ί’ άξαφν^ ανεμοστρόβιλος από τη γης εβγαίνει Ερωτόκρ. Δ' 1013. 

κολοκα[ρι(ν) το, Σταφ., Ιατροσ. 6*’®, Πανάρ. 78®*, Χρον. Τόκκων 1643, Θησ. Γ' 
[42^, 75®], Αχέλ. 1003, Χρον. σουλτ. 65®®, 141®®, Παϊσ., Ιστ. Σινά 388, Ερωφ. Ιντ. α' 80, 

Χίκα, Μονωδ. 35, Ερωτόκρ. Α' 1271, Φορτουν. Ιντ. γ' 19, Λεηλ. παροικ. 26* καλό·, 

καίριον, Διήγ. παιδ. (Τδΐοΐΐηί) 840, Πτωχολ. α 407, Σουμμ., Ρεμπελ. 159,Διακρούσ. 

77®®* καλοκαιρίαν, Χρον. Μορ. Η 4991. 

Από το επίθ. καλός και το ουσ. καιρός. Η λ. τον 9. αι. (δίβρίι., Θησ.) και σήμ. στον τ. 

καλοκαίρι. 

Καλοκαίρι: Το καλοκαίρι ογλήγορα καθώς θωρείς διαβαίνει Πανώρ. Γ' 137* Στους 
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ήσκιονς πάλαι των δενδρών όλον το καλ,οκαΐρι Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [51]* ο χειμώναζ ή- 

τονε στεγνός σαν καλοκαίρι Τζάνε, Κρ. πόλ. 477^^. 

καλοκαιρινός, εητίθ., Πορτολ. Α 326®®. 

Από το ουσ. καλοκαίρι και την κατάλ. -ινός. Η λ. και σ^μ. 

Που γίνεται το καλοκαίρι; Έτερον εγκλ.νστ(ή)ρ(ι) καλοκαιρινόν Ιατροσ. κώδ. φν'. 

καλοκαίριον το, βλ. καλωκαίρι(ν). 

καλοκαλύτβρος, επίθ. 

Από το επίθ. καλός και το συγκριτ. του ίδιου επιθ. 

Ο πιο καλός: να τον αξιώσει πάντα εις το καλοκαλύτερον να είναι επιτήδειος Χριστ. 

διδασκ. 403. 

καλοκαρδία η. 

Από το επίθ. καλός και το ουσ. καρδία. Η λ. στο ΜβυΓδΐΐΐδ και στο 8θΠΐαν. Σήμ. τ. 

καλοκαρδιά (Σταματ.). 

Ευφρόσυνη διάθεση, ανοιχτή καρδιά, καλοκαγαθία: Τοις νοταρίοις και γραμματικοίς 
καλοκαρδίαν και καλοσύνην και χαράν εντός του παλατιού έξονσιν Προσκ. 39*®* Αηλοι 
αντιλογίαν και θρύλον του δήμου...χαράν και καλοκαρδίαν στρατού Ωροσκ. 44®. 

καλοκαρδίζω, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1138, Σαχλ. Ν 311, Σαχλ., Αφήγ. 196, Φα>νΐέρ., 
Ιστ. (ν. ΟγΘΓΠ.) 431, Πανώρ. Πρόλ. 22, Γύπ. Πρόλ. Διδς 97, Ερωφ. Α' 458, 576, Β' 378, 
Βοσκοπ. 123, 335, Ερωτόκρ. Α' 1334, 1375, 1952, Δ' 1554, Ε' 677, 1261, βυσ.® 307, 
571, Στάθ. (Μ&Γΐΐηί) Γ' 366, Φορτουν. (Υΐηο.) Γ' 527, Δ' 364, Ζήν. Β' 439, Γ' 360, 

Ε' 36. 

Από το επίθ. καλόκαρδος. Η λ. στο ΜβυΓδίΐΐδ και σήμ, στην Κύπρο στον τ. καλοκαρ- 

τίζω (Σακ., Κυπρ. Β' 569). 

Α' (Μτβ.) κάνω κάπ. χαρούμενο, ευτυχισμένο: εκείνον, οπού τύχαινε να με καλοκαρ· 

δίζει, μεταγνωμούς και βάσανα περίσσια μου χαρίζει Ερωφ.Α' 405* πδ-;ίοντ’ σ Θεςνα 
παντρευτείς, το γάμο να μιλήσω καινασονπάρ’ όποιανκι’ α 6ες νασε καλοκαρδίσω Ερω¬ 
τόκρ. Γ' 736. Β' (Αμτβ.) χαίρομαι, είμαι ευχαριστημένος, ευθυμώ: ταύτα είπ’ Αλέ¬ 

ξανδρος, όλοι καλοκαρδίσαΐ’, διά να πάσι ’ς πόλεμον όλοι τους αγαπούσαν Α?εξ. 1801' 
όσο μπορώ να χαίρομαι και να καλοκαρδίζω Ερωφ. Α' 420" να ξεφαντώσεις σήμερο και να 

καλοκαρδίσεις Θυσ.^ 508. 

Η μτχ. παθητ. παρκ, ως επίθ.=χαρούμενος, ευχαριστημένος, ευτυχισμένος; τόσό V 
εδά πασίχαρες και καλοκαρδισμένες {ενν. οι Νεράιδες) Ερωφ. ϊντ. α' 120· ο Γνπαρης, οπού 
ποτέ δεν ήτο πρικαμένος, μα πάντα-του χαιράμενος και καλοκαρδισμένος Πανώρ. Α' 52, 

καλοκαρδιστής ο. 
% 

Από το καλοκαρδίζω. 

Ανοιχτόκαρδος, που φέρνει ευφροσύνη: ότι ο πρωτοσέβαστος ο Πιπέριος μετά...Κρα· 

σίου του καλοκαρδιστή, καταφρονονσι...και γελονσι την βασιλείαν-σον Πωρικ. Ρ 106®®. 

καλόκαρδος, επίθ., Αχιλ?.. Ε 40, Χρον. σου^^τ. 104'^, Πανώρ. Α' 121, Θυσ.^ 532, 

736. 

Από το επίθ. καΡώς και το ουσ. καρδιά. Η λ. στο Πυ €3.η§'6 και σήμ. 
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Που έχει «καλή καρδιά», χαρούμενος, πρόσχαρος: καλόκαρδη ’τον πάντα και χαρά- 

μοΌ, ανόαταψη πολλή στα γερατειά-μον Βοσκοπ. 357* δσν πάει για περιδιάβαση άΡι,λος 
ποτέ τη σκόλη τέτοιας λογής καΡώκαρδος, καθώς εμείς στη μάχη πάμε Ερωφ. Ιντ. 
γ' 119* πασίχαρος, καΡΑκαρδος κ' εΡ,εύτερος γυρίζει Ερωτόκρ. Α' 1583. 

καλόκαρπος, επίθ. 

Η λ. σε σχόλ. {8ΐ6ρ1ι., Θησ.). 

Που έχει καλούς, ωφέλιμους καρπούς: ελαίαν την καλόκαρπον θαυμάζονσιν οι πάντες 
Κροισοπ. 73. 

κολοκατεβαίνω. 

Από το επίρρ. καλά και το κατεβαίνω. 

Κατεβαίνω έως κάτω, εντελώς: ώστε να καΡωκατεβούν την σκάλα ήπιασεν η φωτιά 
Λεηλ. Παροικ. 553. 

καλοκερδαίνω. 

Από το επίρρ. καλά και το κερδαίνω. 

Κάνω κάπ. δικό-μου, κατακτώ: άλλη γυνή μη σε χαρεί, μη σε καλοκερδαίσει οξόν 
εγώ Ερωτοπ. 672. 

καλοκέρι το. 

Από το επίθ. καλός και το ουσ. κερί. 

Κερί που δίνει αρκετό φως: συ, πολλά βαριούσουν·το, Νένα, το καλοκέρι (έκδ. καλο¬ 

καίρι διόρθ. Μιχοιηλ., Ελλην. 23, 1970, 336-7) Ερωτόκρ. Α' 1036. 

καλοκοδέσποινα η, βλ. καλοοικοδέσποινα. 

καλοκοιτάζω, Θησ. Θ' [44®]. 

Από το επίρρ. καλά και το κοιτάζω. Η λ. και σήμ. 

Παρατηρώ κάπ. ή κ. με προσοχή, κοιτάζω καλά, προσεκτικά; ώραν πολλήν εστύθηκε, 

να τον καλοκοιτάζει και τόσον εις το πρόσωπον τον είδε αλλαγμένου που δεν τον ήθελε 
ποτέ έχειν εγνωρισμένον αυτ. Ε' [34®]* Αμή το πλείο τους έκαμνε εκείνους να θαυμά¬ 

ζουν και με τα μάτια το συχνό να τους καλοκοιτάζουν αυτ. Θ' [43®]· Αφού κάμποσο στά¬ 

θηκε και καλοκοίταξέ-τον, την πρόσογιήν-τον γνώρισε αυτ. Ε' [35®]. 

καλόκοπος, επίθ., Λίβ. Ρ 11, Λίβ. 8ο. 1994, Αίβ. (Ε&ιηΙ).) Ν 219. 

Από το επίρρ. καλά και το κόβω. Η λ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ.). 

Που έχει καλό «κόψιμο)), καλοκαμωμένος; έμορφος εις την πλάσην, και εις ποΡ>.λά 
καλόκοπος εις σννθεσιν και σχήμαν Λίβ. (Ε&ιηΐ).) Ν 37 · Άλλης θωριάς, καλόκοπος, αγέ¬ 

νειαν παλληκάριν Λόγ. παρηγ. Ε 55. 

καλοκρατώ, Αιτ^ώλ., Μύθ. 127®®. 

Αττό το επίρρ. καλά και το κρατώ. Η λ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ.) και 
«το κρητ. ιδίωμ. (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Ε', β' ημίτ.). 

(Μεταφ.) καλοπιάνω κάπ., μιλώ με τρόπο μειλίχιο; Σύντομα εσηκώθημεν, την γραίαν 
καλακραχούμεν. «Μύννα-μας, την ελέγαμεν, σνμπαρηγόρησέ-μας» Λίβ. Ν2641· την Α¬ 

θήνα καλοκρατώ, μήδ' έτσι την αφήνω αν δεν τήν<ε> παρακαλώ, να κάμω την θυσίαν, 

πώς Θέλει-με καλοειδεί...; Αιτωλ., Μύθ. 98®®. 
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καλοκτένιστος, εττΐθ.* κ α λο χτ έν ι στ ο ς, Προδρ. (Μαυρ., Εκλ. Α' 21^*). 

Από το επϊρρ. καλά και το κτενίζω. Η λ. στο ϋυ €&η§β. 

Καλοχτενισμένος, περιποιημένος στην κόμη: Αυτός, όταν εμάνθανε, ποτέ-τον ονκ εκτε~ 

νίσθη, και τώρα καλοκτένιστος και καμαροτριχάρης Προδρ. IV 8.—Η λ. και ως κύρ. 

όν. σε έγγρ, του 1256 (Κουκ., Ευστ. Λαογρ. Α' 143). 

καλοκτισμένος, μτχ. επΐθ. 

Από το επίρρ. καλά και τη μτχ. παρκ. του κτίζω. Η λ. και σήμ. 

Κατασκευασμένος ωραία; Είδεν ο Θεός ό,τι έκαμεν κ* ήσαν καλοκτισμένα, ανορ¬ 

θωμένα δυνατά και τέλεια ορθωμένα Πικατ. 413. 

καλόκτιστος, επΐθ. 

Από το επίρρ. καλά και το κτίζω. 

Χτισμένος καλά, στερεά: αύτη δέ η πόλις η Προύσα πάσα καλόκτιατος εστΐ και ισχυ¬ 

ρόν περιβεβλημένη περίβολον Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν.) 372 (κριτ. υπ.). 

καλοκυβερνώ. 

Από το επίρρ. καλά και το κυβερνώ. Η λ. και σήμ. στο κρητ. ιδΐωμ. {Παγκ., Ιδΐωμ. 

Κρ, Β', λ. καλοκνβερνονμαι και Ε', β' ημίτ., λ. καλοκνβερνούμαι). 

Προστατεύω κάπ., ενισχύω οικονομικά: Αν έχεις πάλιν σνγγενήν να έχει πτωχείαν 
μεγόλψ (παραλ. 2 στ.), σπούδαζε, δώσ’-του σύντομα, καλοκυβέρνησέ-τονΝτεΚΧΛπ.,Έρω- 

τήμ. 2399. 

κ«λολ4γω. 

Από το επίρρ. καλά και το λέγω. 

α) Διηγούμαι κ. με ακρίβεια: Σιμπάν, και καλοπέ-μου-το, μην είσαι σαν χαημένος 
Θυσ.® 1073* β) λέγω κ. με σοβαρότητα και επιμονή: Λογιάζω να το συβαστεί, σαν τση 
το καλοπούσι, την δούλεψην οπού 'καμα για λόγου-σας ν' ακούσει Ερωτόκρ. Ε' 205. 

καλολογιάζω, Ερωτόκρ. Α' 965, Α' 435, 541, Ε' 528, 626, 1275. 

Από το επίρρ. καλ,ά και το λογιάζω. 

Εξετάζω, σκέπτομαι κ. με προσοχή,: για τούτο καλολόγιασε εΐντά ’ν’ αυτά που κάνεις 
αυτ, Γ' 290* ας το καλολογιάσομε, με φρόνεψ' ας το δούμε αυτ. Α' 1413. 

.*;{ 

καλολογίζω. •.:··| 

Από το επίρρ. καλά και το λογίζω. 

Λέω καλά λόγια για κάπ., επαινώ: όλους απεδέχετον κ’ εκαλολόγιζέ-τονς Χρον. Μορ. 
Η 2265. ί 

καλόλογος, επΐθ. \ 

Από το επίρρ. καλά και το λέγω. Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. στην Κρήτη (Παγκ., Ιδΐωμ. ; 

Κρ. Β' και Ε', β' ημίτ.). ] 

Ευπροσήγορος, ευμενής; ο πράγος, ο καλόλογος (ενν. ο βασιλεύς],η φήμη των Ρωμαίων ! 

Ανακάλ. 19. * 

καλολογώ, Χρον. Μορ. Η 5164. 

Η λ. σε σχόλ. (Ε-δ, λ, καλο?.ογέω). 
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Επαινώ, κολακεύω: εκαλολόγησεν αυτούς (ενν. τους Τούρκους) ως φρόνιμος όπου 

ήτον Χρον, Μορ. Ρ 5348. 

κοιλομαθαίνω. 

Από το επίρρ. καλά και το μαθαίνω. Η λ. στο δοΐΏδν. και σήμ. 

Συνηθίζω στην άνεση, στην ευμάρεια: πού 'μου καλομαθημένος ο ψαλλίδος ο καημένος 

Φα?Αίδ. 114. 

καλομετρώ. 

Από το επίρρ. καΧά και το μετρώ. Η λ. και στο δοιηδν. 

(Μεταφ.} Σκέπτομαι καλά, σωστά: ομοίως και τον ήλιον, αν το καλομετρήσεις, δι- 

καίοις και αμαρτωλοίς ίσια τον ανατέλλει (ενν. ο Θεός) Ιστ. Βλαχ. 1912. 

καλομίλητος, επίθ. 

Από 70 καλομιλώ. Η λ. στο βοπίδν. 

Γλυκομίλητος: ήτον καλομίλητος εις όλους μ' ευμενίαν Λίμπον. 161. 

καλομοφάζεο* μτχ. καλομοιρασμένος. 

Από το επίρρ. καλά και το μοιράζω. Η λ. και σήμ. 

(Μεταφ.) κρίνω κ. σωστά, με ακρίβεια: αυτόν, τό λέγεις, ήζευρε δεν το καλομοιρά- 

ζεις, δεν αγροικύς το τι λαλείς Ντελλαπ., Ερωτήμ. 814. 

Η μτχ. παθητ. παρκ. ως 8πίθ.=ευνοημένος, καλότυχος: Όλ’ η Ελλάδα κ' έστεκε με 
περισσές τρομάρες" το μέρος μόνον τσ’ Αρκαδιάς το καλομοιρασμένον εβρΐσκουτο 

από θόρυβον και φόβ' αναπαμένον Σουμμ., Παστ. φίδ. Προλ. [45]. 

καλομοιρεύο). 

Από το επίρρ. καλά, το ουσ. μοίρα και την κατάλ. ενω. 

Είμαι καλότυχος, ευτυχής: Από κάθ’ άλλον ποθητόν θέλεις καλομοιρέψει. Μύρτινε, 

και καλότυχος απ’ όλους θέλεις γίνει Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [36]. 

καλομοίρης, επίθ., Πιστ. Βοσκ. III 6, 166, 248, 370, Ερωτόκρ. Ε' 1162, Σουμμ., 

Παστ. φίδ. Β' [399], Φορτουν, (νΐηο.) Γ' 548. 

Από το επίθ. καλός και το ουσ. μοίρα. 

Κοιλότυχος, ευτυχισμένος; να χάσεις και να κράζεσαι περίσσια καλομοίρης Ερωφ. Δ' 
599* Σήμερα με τη ^άννα-σου πολ,λή χαράν επήρα, γιατί θωρούμεν-το κ’ οι δυο πως είσαι 

καλομοίρα Ερωτόκρ. Δ' 278. 

καλομοιριά η, Πανώρ. Δ' 72 (χφ. Α) (κριτ. υπ.), Δ'435, Ερωφ.Α' 446, 455, 458, 

482, 499, 568, Ιντ. α' 170, 173 κ.α. , Ερωτόκρ.Δ' 1379, Στάθ. (Μ&Γΐίηί) Ιντ. α' 18, Ροδολ. 

(Μανούσ.) Β' [287], Δ' [323], Σουμμ., Παστ. φίδ. Πρόλ. [86], Α' [99], χορ. α' [99], 

Γ' [6, 20], Ε' [1077, 1534]. 

Αττό το επίθ. καλομοίρης. Η λ. στο 8οηΐ&ν. 

Ευτυχία, καλή τύχη: θωρώντσς τόση-μου χαρά, τόση καλομοιριά-μου Πανώρ. Δ' 

435* να μη ζηλέψει στην πολλή καλομοιριάν απού ’μαι Ερωφ. Α' 478* να μας κάμει ποθη¬ 

τούς που κείθεν τρέχει πάσα καλομοιριά στην φύσιν την δικήν·μας ο παντοδύναμος 

Θεός την έγνοιαν έχει Σουμμ., Παστ. φίδ. χορ. β' [14]. 
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καλομοιριάζω' μτχ. καλομοιριασμένος, Σουμμ., ΙΤαστ. φίδ. Δ' [1476] 
Ε' [1344]. 

Από το επΐρρ. καλό., το ουσ. μοίρα καί την κατάλ. -ιάζω. Η λ. στο 8θΐη&ν. Η μτχ. στον 
Κατσαίτη. 

Ευτυχώ, είμαι καλότυχος (Βλ. και μτχ. καλομοιρασμένοζ, λ. καλομοιράζω): τούτο να 
γενότουνα πριχρύ κα?.ομοιριόσει αυτ. Α' [381]· Αγροικησες το ριζικόν των καλομοιρια- 
σμένων αυτ. Ε' [1406]. 

κολομοιριασμένος, μτχ., βλ. καλομοιριάζω. 

καλόμοιρος, επίθ., Συναξ. γαδ. 216, Σουμμ., Παοτ. φίδ. Γ' [1003]. 

Από το επίθ. καλός και το ουσ. μοίρα. Η λ. στο δοπίόΐν. και σήμ. 

Καλότυχος, ευτυχισμένος: ου λέγω τους καλόμοιρους και τους καλ,ογραμμένους Περί 
ξεν. V 141. 

καλομορφοτύπαρος, επίθ.. 

Από τα επίθ. καλός και όμορφος και το ουσ. τύπαρος. Η λ. και σήμ. σε ιδιώμ. {Βλ. 
Ααογρ. 24, 1966, 54, 56). 

Που έχει καλό και όμορφο τύπο (Βλ. και Χατζιδ., ΒΖ 1,1892,105); άσπρες ήσαν στο 
πρόσωηον και κρύες εις το τραχήλι (παράλ. 4 στ.)... καλομορφοτύκαρες, αγγελομνσιόά- 

τες Γεωργηλ., Θαν. 107. 

καλομύρωδος, επίθ.. 

Από το επίθ. καλός και το ουσ. μυρωδιά. 

Που μυρίζει ωραία, μυρωδάτος: τι ήτον αυτόν το καλομύρωδον είδος οπού με εσήκωσεν 
από τψ λιγοθυμίαν Σπανός (ΕίάβηβίβΓ) Α 278. 

καλόν το, Πανώρ. Γ' 72, Σουμμ., Ρεμπελ. 191, Ερωτόκρ, Α' 96, Β' 577, Θυσ.* 59, 

369, 390, Φορτουν, (νίηο.) Β' 383, Λεηλ. Παροικ. 324, Τζάνε, Κρ. πόλ. 343*, κ.π.α. 

Το ουδ. του επιθ. καλός. 

Ια) Καλή πράξη, αγαθοεργία: όσοι κάμουν εδώ καλό ’ς παράδεισον παγαίνουν Τζαμ- 

πλάκ. 99 · και το καλόν οπού ’καμε, ας τό ’χει στην ψυχήν-του Τζάνε, Κρ. πόλ. 21922· 

Είδα... (παραλ. 8 στ.) έναν ως άγιον σήμερον και αύριο κατακριμένον αμαρτωλόν κι* 

εις ώρα μια εις το καλό δοσμένον Φαλιέρ., Ρίμ. (Βαίιΐί.-ν. Οβπι.) 210· απέ το καλόν 
απέχουν Συναξ. γυν. 512· β) κα?.οσύνη, αγαθό: Εδάρε η βρνσις του καλού και η ρίζα 
της αγάπης Λίβ. Ρ 1651· Τι ανταμοιβή να σου αποδώσομεν. Κύριε, διά εκείνον το τόσον 
καλόν οπού μας έδειξες την ώραν εκείνην; Διήγ. πανωφ. 57* να κάμεις το ίσιο και το καλό 
εις τα μάτια του Κύριου Πεντ. Δευτ. VI 18· το καλό οπού το κακό ποιον είναι δε γνωρίζει 
Ερωτόκρ. Α' 1200· θωρώ κι αφήνεις το καλό και το κακό διαλέγεις Ερωτόκρ. Α' 202* γ) 

ευεργεσία: δεν είν’ η αγάπη κάτεχε παρά καλό περισσό Πανώρ. Β' 354. 2) Ωφέλεια, 

συμφέρον: δενογάτε το καλό, καημένες, τον κορμιού-σας Πανώρ. Δ' 64· και το μακρύ πολ¬ 

λές φορές είδα καλό να φέρει Ερωτόκρ. Α' 1753. 3) (Πληθ.) προσωπικά προτερήματα, 

πλεονεκτήματα; ενός εκάστου έπαινον και καθενός τον ψόγον και όσα έχονσιν καλά, αλλά 
και τα κακά-των Διήγ. παιδ. (Τδίοιιηΐ) 102· ο ξένος τα είχεν τα καλά και τα παράξενά-τσν 
Αόγ. Παρηγ. Ε 421· τον νεούτσικου το φίλημα και τ* αγκαλιάσματά-του μοιάζουν στ* 

Λπρίλη τες δροσιές, τ άν&η και τα καλά-του Περί γέρ. 164. 4) Ευτυχία; Η ταπεινή 
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κΜρδούλα-μου πολνν καλόν σε θέλει Ερωτοπ. 60 · έχω και τες έννοιες ναύτες για να πόγω 
στο καλόν-μου Κυπρ. ερωτ. 126®2· ...Μα κρίνω, δε τζη μέλλει τόσο καλό κι* ογι* άντρα- 

τζη γιαντο δεν τόνε θέλει Πανώρ. Γ' 452· τον Βοριά και Νότου μοιάζω και καλόν πιον 
δεν ολπίζω Κυπρ. ερωτ. 122*· το καλό-σον μοναχός γνρεύγει και ξετρέχει Φορτουν. (Υίηο.) 

Β' 250. 5) (Πληθ.) υπάρχοντα, περιουσία, αγαθά: Περί χήρας γνναικός, αν δεν επάρει 
δεύτερον άνδρα, τι παίρνει από τον ανδρός-της τα καλά, ομοίως και ο άνδρας Βακτ. αρχιερ. 
187 ΠΖ'* φεύγου και αμπαντονάρου τα όικά-τως σπίτια και ρούχα και ό?.α τα καλά-τως 
Λεηλ. Παροικ, 262· ονδέν ημπόρονν τα καλά ποτέ να τα χορτάσω Σαχλ., Αφήγ. 64· σρ- 

νονμαι και το γένος-μον και τα καλά τά έχωΑχιΧλ. (Η&Οβ) ^ ^4^· ®) Ωραιότητα, ομορ¬ 

φιά: βλέπουν τον τόπου το καλόν και χαίρονται εις αυτό Λίβ. 8θ. 2882* πώς να γράψει 
τα καλ,ά του λουτρού εκείνου Αχιλλ. Ε 518. (Φρ.) 1) Ακούω καλόν—ακούω ευνοϊκή 
κρίση: κακοί και πονηροί πάντοτε ζήλον έχουν και πάντα μαίνονται πολΡ>ά όπου καλόν 
ακούσουν Σπαν. Α 563. 2) Βγαίνω σε καΛό=έχω καλή εξέλιξη: εκείνη...απ* όλα τα 
παιδιά οπού έκαμε η γυναίκα ετούτη εβγήκε εισέ καλό και εις πράξες αγαθές και τίμιες 
Σουμμ., Ρεμπελ. 173- 3) Λέγω καλόν, καλά—εκφράζομαι επαινετικά: οι γιορανοί το 
ξεύρουσι πόσα καλά για σένα τση κορασάς απ' αγαπάς έχ' ως εδά 'πωμένα Πανώρ. Β' 
547* αλλά στους άρχοντές-τον ποτέ καλόν δεν έλεγε διάτ' αυτούς ποτές-τον Ιστ. Βλαχ. 

534. (Εκφρ.) 1) Για (το) καλό-(μου)=χια όφε)ώς·μοο:Κατέχω·το,γνωρΙζω·το, μα 

δε μπορώ ν' αφήσω για το καλό-σον μοναχός παρά να σου θυμίσω Πανώρ. Γ' 236· 

για κακό δε σε ρωτά, μάλλιος ογιά καλό-σον Φορτουν. {Υΐηο.) Δ' 520. . 2) Εις το καλόν- 

(μου)='ίΐα όφελος-(μου): Ο ρήγας...πολλά τον σύμβονλόν-του ετίμησ' ότ' εσΰντυχε 
βουλήν εις το καλόν-του Κορών., Μπούα; 59* πάγαινβ, αυθέντα-μου, εις το καλόν Διγ. 

Άνδρ. 333**· Αν θέλετε να τον αφήσετε, θέλομεν τον περιλάβειν ειδεμή επάρετέ-τον εις 
το καλόν Μαχ. 6032*. 3) Με το καλό(ν)=α) με ασφάλεια, χωρίς πάθημα: να έλθει πάλιν 

με το καλόν Διγ. Άνδρ. 333®* ετιεσώσαν με το καλόν Μαχ. 284®®· β) με ειρηνικό τρόπο: 

με το καλόν να δώσονσι την χώραν των εζήτα Τζάνε, Κρ. πόλ. 198*. 

καλό(ν), επίρρ., Ασσίζ. 63*®, Πεντ. Γέν. ΧΕ 16, Φορτουν. {Υΐηο.) Δ' 210. 

Το αρχ. επίρρ. καλόν (Ε·8, λ. καλός}. 

α) Κοιλά: ετσάκισα αυτό (ενν. το μουσκάρι) αλεσμένο καλό ως ότ’ είναι φτενό εις 
χώμα Πεντ. Δευτ. IX 21 · Μ' ένα μεγάλο βασιλιά κρίνω καλό δεν πηαίνει κακόρεξη να 
σμίξομε κόρη και χαδεμένη Ροδολ. (Μανούσ.) Γ' [15]· β) καλύτερα: ει εγερθεί και 
ενρήσει-σε καλόν μη εγεννήθης Διγ. Ζ 2819. 

καλονάρχος ο, βλ. κανονάρχος. 

καλοντώνω* καλοντώνει. Περί γέρ. 69, εσφαλμ. γρ. αντί βαλαντώνει (Βλ. 

ά. βαλαντώνω). 

κοιλόνυμφος, επίθ. 

Ατεό το επίθ. καλός και το ουσ. νύμφη. 

Νύφη κοι)ή: κατέβη προς τον άδην (παραλ. 2 στ.) η καλόννμψος γαρ νύμφη και κα- 

λόσαρκος εκείνη Ερμον. Ε 123. 

κοιλοξανοίγω. 

Από το επ^ίρ. καλά και το ξανοίγω. 

Βλέπω καθαρά, διακρίνω: μά 'τον ακόμη σκοτεινά και δεν καλοξανοίγου Ερωτόκρ. 

Δ' 1004. 
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καλοξβνοχάραγος, επίθ. 

Από τα επίθ. καλός και ξενοχάραγος. 

Που έχει ωραίες γραμμές, όμορφος: ΒΡ,έπεις εκείνον τον καλόν τον εύμορφον τον τό¬ 

πον το καλοξενοχάραγον εκείνον το νησίτσιν; Κα?Λίμ. 1254. 

καλοξημερώνει, Κατζ. Α' 20, Ερωτόκρ. Β' 111, Δ' 1603, Ε' 833. 

Από το επίρρ. καλά και το ξημερώνει. Η λ. και σήμ. 

(Απρόσ.) ξημερώνει εντελώς, καλά (Για τη σημασ. βλ. Μπαμπιν., Τποκορ. 252): τι^»» 

αυγή μ' ανίμενε πριν καλ,οξημερώσει Ερωτόκρ. Ε' 673. 

καλοοικοδέσποινα η* καλοκοδέσποινα, Προδρ. IV 123 (χφ. ξ) (κριτ. 
υπ.), 126 (χφ. §) (κριτ. υπ.}. 

Από το επίθ. καλός και το ουσ. οικοδέσποινα. 

Καλή οικοδέσποινα, νοικοκυρά: κυράδεςι χειρομάχισσες, καλοοικοδέσποινές-μου αυτ. 

IV 123· ως είν’ καλοοικοδέσποινες οκύποσες γυναίκες και τας κεντήκλας να έπαιρναν 
και τους πιπεροτρίπτας αυτ. IV 126. 

καλοπάθεια η· καλοπαθεία. 

Από το καλοπαθώ. 

Καλοπέραση, ευτυχία: αναθνμώντας την πρωτύτερήν-τον καλοπαθείαν εις την κακό- 

παθείαν απού ευρίσκετον πολλά ήτονε λνπούμενος Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 438. 

καλοπαθώ, Χρον. Μορ. Ρ 2976. 

Από το επίρρ. καλά και τον αόρ. του πάσχω. 

Α' (Ενεργ.) αναπαύομαι: διατί εκοπίασαν πολλά της γης και της θαλάσσης (ενν. οι 
κεφαλάδες) (παραλ. 2 στ.) να απέρχονται εις τα οσπίτια-τους διά να καλοπαθήσονν Χρον. 

Μορ. Η 2976. Β' (Μέσ.) καλοπερνώ: Αν ήμην παραζυμωτής ή δουΧευτής μαγκί- 

που, προφούρνια να χόρταινα και να καλοπαθούμην Προδρ. IV 98 (χφ. (>φιτ. υπ.). 

καλοπαιδεμένος, μτχ., βλ. καλοπαιδενμένος. 

καλοπαιδευμένα, επίρρ. 

Το ουδ. της μτχ. καλοπαιδενμένος ως επίρρ. 

Ευγενικά, με σωστό τρόπο: να συντυχαίνεις φρόνιμα και καλοπαιδευμένα Συναξ. γαδ. 

75· λέγεις άξια να σωθώ και καλοπαιδευμένα Ντελλαπ., Ερωτήμ. 2230. 

καλοπαιδευμένος, μτχ. επίθ.· καλοπαιδεμένος, Χρον. Μορ. Η 5229. 

Από το καλίοπαώενω που απ. στο δοιη&ν. 

Που έχει καλή ανατροφή: ο πρίγκιπας ως φρόνιμος και καλοπαιδενμένος Χρον. Μορ. 
Ρ 5229. 

καλοπαΐδευτος, επίθ. 

Από το καλοπαιδεύω. Η λ. στο 8οιη&ν. 

Που έχει καλή ανατροφή, καλούς τρόπους· (εδώ μεταφ.): Ελάκτισεν ο γάιδαρος 
και όέρουσι το σάγμα να γένει καλοπαίδευτον, ύλλω να μη λακτίσει Γλυκά, Στ. 275. 

καλοπανδρεύω. 
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Από το επίρρ. καλ,ά και το υπανδρεύω. Τ. καλοπαντρεύω στο δοΐη&ν. και σήμ. 

Η'μ·^· “ζ επίθ.=που είναι καλά παντρεμένος; να μη παραβουρλίζονται οι καΤωπανδρε- 

μένες (έκδ. καλνπανδρεμένες, διορθώσ.) Εβρ. ε>.εγ. 164. 

καλοπαπαδιά η. 

Από το επίθ. καλός και το ουσ. παπαδιά, αν δεν πρόκ. για εσφαλμ. γρ. [Βλ. Πουλολ. 

485 και Που?.ολ. (Τσαβαρή) 489]. 

(Με ειρων. διάθ.) καλή παπαδιά: Ηξενρω-σε κακότυχη από την Ζαγορά είσαι κά¬ 

ποιας καλοπαπαδιάς εκ το χωρίον της Ρίμνης Πουλολ. Ζ 306. 

καλοπιάνω. 

Από το επίρρ. καλά και το πιάνω. Η λ. και στο Δαμασκ. Στουδ., Διάλ. 451 και σήμ. 

(Μεταφ.) φέρομαι καλά σε κάπ., κολακεύω κάπ.: Σαν είδενε ο αμιράς ’τιπως τονφο- 

βερίζονν (παραλ. 1 στ.) αρχίζει καλοπιάνει-τονς με την ταπεινοσύνη Διγ. Ο 395. 

καλοπιτήδειος, επίθ., βλ. καλωεπιτήδειος. 

καλοπίχερος, επίθ., Βουστρ. 533, Ασσίζ. ΙίΒ^\ 1221^ 149®^ 429^ 

455*, 476»'«, 487« Μαχ. 478«. 

Από το επίρρ. καλώς και το επιχειρώ (Ανδρ., Λεξ.}. Η λ. και σήμ. στην Κρήτη (Παγκ., 

Ιδίωμ. Κρ· Ε', β' ημίτ.). 

Ια) Που έχει καλό χερικό, τυχερός, αίσιος: συντροφιάν αρχοντική να τήνε συντροφιά- 

σει κι' όλες οι καλοπίχερες κι* όλες οι πλούσες πάσι Ερωτόκρ. Ε' 1212* β) κατάλλη¬ 

λος: Ρεμέδια καλοπίχερα μου βρίσκεις ταχυτέρον, για να ξηλώσω τη δουλειά, σαν πε¬ 

θυμώ, του γέρον Κατζ. Γ' 119. 2) Που έχει ευγενική καταγωγή: ο καλοπίχερος ο κα¬ 

βαλάρης ο κατιετάνος εηοίκεν-μον περίτου παρά που πρέπει Μαχ. 446^®· έφερεν μετά-της 
πολλούς φρονίμους άνδρας και καλοπίχερες ταμιτζέλλες Μαχ. 578*· αννοίξαν τες αποθήκες 
και εκουβαλονσαν τα κρασία τους καλοπίχερους...άλΑοι τα ζαχάριτα και τα προδέλοιπα 
πράγματα τους καλούς λας Μαχ. 672**. 3) Έντιμος, χρηστός: των καλών ειθισμάτων 
και των καλών κουστουμιών του ρηγάτου των Ιεροσολύμων, των ποιων εθέσπισαν οι καλό - 
πίχεροι όνδρες και οι καλοί ρηγάδες Ασσίζ. 366*®· εκείνοι οι δύο εις τους ποιους εκούμπησεν 
χο έγκλημα, αν ονδέν ημπορονν να συμπάφονν, ημπορονν καλά να κράξουν άλλον έναν εις 
την σνρτροφίαν-τους κσλοπίχερον Ασσίζ. 176^^* ένι κρατούμενος ο άνδρας-της με το κεί¬ 

μενον να βάλει το ντονέριν-της ον την τιμήν·του εις χείρας ενού καλοπίχερου Ασσίζ. 373*® ®®. 

καλοπλεγμένος, μτχ. επίθ.* καλοπλεμένος. 

Από το επίρρ. καλά και τη μτχ. παρκ. του πλέκω. Ο τ. στο Βλάχ. Η λ. και σήμ. 

Που είναι καλά πλεγμένος: μακρέα μαύρα και λιγνά εύμορφα συνθεμένα (ενν. τα φρύ¬ 

δια) και ως το γαϊτάνι το λεπτό ήσαν καλοπλεμένα Μαρκάδ. 28. 

καλοπλεμένος, μτχ., βλ. καλοπλεγμένος. 

καλοπλυμένος, μτχ. επίθ.. 

Αττό το επίρρ. καλά και τη μτχ. παρκ. του πλένω. Η λ. και σήμ. 

Που είναι καλά πλυμένος, καθαρός: καλοπλυμένη και καλοφακιολισμένη Συναξ. 

γυν. 925. 

καλοπόδαρος, επίθ. 
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Από το επίθ. καλός και το ουσ. ποδάρι. Η λ. και σήμ. στην Κρήτη (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. 
Β' και Ε', β' ημίτ.). 

Που έχει καλό ποδαρικό, τυχερός: ας είναι καλοπόδαρο πολλά το ριζικό-σας Φορτουν, 
(νίηο.) Ε' 351. 

καλοπόληπτος, επίθ., βλ. καλοΰπόληπτος. 

καλοπροαίρετος, επίθ. 

Από το επίθ. καλός και το προαιρούμαι. Η λ. και σήμ. 

Που έχει καλή προαίρεση, καλόγνωμος, καλότροπος: αν ένι καλοπόληπτος, αν έχει 
ευγνωμοσύνη (ενν. η γυναίκα), αν είν' «αΑοπροαΐρετος και θέλει την τιμήν-αου Σπαν. 
(Μαυρ.) Ρ 230. 

καλοπρόσωπος, επίθ. 

Η λ. σε σχόλ. (Ε*8). 

Που έχει ωραίο πρόσωπο, όμορφος: Εις καβελάρης ευγενής ορμώμενος εκ Ρώμης αν¬ 

δρείος καλοπρόσωπος Φλώρ. 2. 

καλοριζικεύω' καλοριζικεύγω. 

Από το επίθ. καλορίζικος και την κατάλ. -εΟω. Η λ. στο ϋα Ο&η^β (λ. ριζικόν). 

Κάνω κάπ. ευτυχισμένο: το μέτρος των παιδιών πολλά σ’ εμένα είν’ ακριβό-μον κι’ 
αρσενικού και θηλυκού... Στα όνο-τους τούτα η τύχη-μου με καλοριζικεύγει Ροδολ. 
Β' [518]. 

καλοριζικιά η, Άνθ. χαρ. 2903«, Πανώρ. Γ' 451, Δ' 72, 74, Ερωφ. Α' 449, Γ' 

264, Κατζ. Ε' 185', 290, Στάθ. (Μ&Γίίηί) Α' 300, Γ 530, Ροδολ. (Μανούσ.) Γ' [365], 

Δ' [262], Σουμμ., Παστ. φίδ. χορ. α' [41], Β' [206], Γ' [19], Ε' [91, 1208, 1472, 1616], 

Φορτουν. (Υΐηο.} Β' 152, Ζήν. Α' 224, 287, 296, 317, Γ' 229, Ε' 109, Τζανε, Κρ. πόλ. 

410“, 565^*· καλοριζικία Αχιλλ. Ε 238. 

Από το επίθ. καλορίζικος. Ο τ. στο Ου θ8.η§:β {λ. ριζικόν) και στο ποντιακό ιδίωμ. 

(Παπαδ. Α., Λεξ.). Η λ. στο Βλάχ. {λ. καλοριζοικιά). 

Καλό ριζικό, καλή τύχη, ευτυχία: στην καλοριζικιά μηδένας δεν κατέχει και να 
γνωρίσει φανερά φίλο καλό ποιον έχει Στάθ. (Μ&Γΐϊηί) Γ' 149* έβανες εις το νον-σου τι¬ 

μές και καλοριζικιές εσέ και τον παιδιον-σον Ερωφ. Ε' 656* Κόρη-μον ευγενικότατη, τον 
δύσου στολισίδι, ξόμπλι της καλοριζικιάς Ιντ. κρ. θεάτρ. Δ' 34. 

καλορίζικος, επίθ., Μαχ. 622“, Πεντ. Γέν. XXX 11, Πανώρ. Πρόλ. θεάς 32, 53, 

Β' 43, Γ' 86, Ε' 245, Ερωφ. Πρόλ. 100, Α' 138, 481, 559, Ιντ. α' 80, Β' 467, Ιντ. β' 
31, Γ' 41, 350, Ε' 669, Ιντ. κρ. θεάτρ. Α' 130, Δ' 104, Φορτουν. (Υΐηο.} Ιντ. β' 164, 

Γ' 677, Δ' 119, Ε' 273, 345, Ζήν. Α' 241, Γ' 191, 352, Δ' 388, Ε' 21, Τζάνε, Κρ. 
πόλ. 308“, κ.π.α. 

Από το επίθ. καλός και το ουσ. ριζικό. Η λ. στο Βυ Ο&η^β (λ. ριζικόν), στο Βλάχ. 

(λ. καλορίζοικος) και σήμ. 

1} Που φέρνει καλή τύχη, τυχερός: Αγαπημόν" αντρόγυνο σαν τούτο δεν εφάνη, μονδ’ 

έτοιο καλορίζικο χαιράμενο στεφάνι Ερωτόκρ. Ε' 1512· Ω μέρα καλορίζικη, μέρα χαριτω¬ 

μένη Ζήν. Ε' 11* περισσά καλορίζικο ας που το ριζικό-μας Πανώρ. Γ' 118. 2) Που 
έχει καλή τύχη, ευτυχισμένος, τυχερός: Ω καλορίζικο πολλά, παιδί-μου Φορτουνάτο Φορ- 
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τουν. (Υΐηο.) Δ' 449* Ω κόσμε καλορίζικε, τόπε χαριτωμένε Ερωφ. Γ' 251· η μάννα-του 
η καλορίζικη εχαίρετον η ψυχή-της Αχιλλ. Ε 9· (μεταφ.) Ω δάση καλορίζικα τα δέντρη 
γεμισμένα, μ-ε τα κλαδιά τα πράσινα και τ' άθη φορτωμένα Πανώρ. Ε' 383. 3) Χα!- 

ρούμενος, ευχάριστος; Αφέντη γαληνότατε και νψιστε βασιλιά-μου, μαντάτο καλορίζικο 
σου φέρνει η εμιλιά-μου Ροδολ. (Μανούσ.) Γ' [360]. 

Το ουδ. στον πληθ. ως ουσ.=ευχή για ευτυχία: Λαμπρούσα, σίμωσε εδεπά, μη ντρέ¬ 

πεσαι, κερά-μου’ πέτε τα καλορίζικα, σαν είν' πρεπό, τον γάμου Στάθ. (Μ&Γί,ΐηί) Γ' 

506. 

καλορωτώ. 

Από το επίρρ. καλά και το ρωτώ, Η λ. και σήμ. 

Ρωτώ πολύ, ρωτώ να μάθω κ. με ακρίβεια; Ανθις δέ τον εσύντνχε και καλορώτησέ- 

τον ...πολλά εξέτασέ-τον Κορών., Μπούας 34. 

καλός, επίθ., Πανώρ. Β' 133, 492, Γ' 22, 34, 423, Δ' 282, Ερωφ. Δ' 221, 507, 

523, 547, 635, Ιστ. Βλαχ. 89, 247, 833, Ερωτόκρ. Α' 496, 1031, 1325, 1987, Β' 2365, 

Θυσ.* 7, 790, Τζάνε, Κρ. πόλ. 174“, 168®, 229®*, 369®“, 489®® κ.π.α. 

Το αρχ. επίθ. καλός. 

1) Αγαθός (ηθ.), ενάρετος, έντιμος: πλούσιοι, φτωχοί, καλοί, κακοί, όλοι την εγροι· 

κήσα Ερωτόκρ. Δ' 1608* ευχαριστώ τους Έρωτας, καλόν άνδρα μ* εδώκαν Διγ. (ΤΓ&ρρ) 

ΕδΟ. 1138· άλλο την ψυχήν δεν σώνει, μόνον η καλή ζωή Αρχ. Μεγ. Β 48. 2) Άψογος: 

τούτον ένι δίκαιον και κείμενον κατά τα καλά συνήθια του ρηγάτου των Ιεροσολύμων Ασσίζ. 
160^’. 3) Αξιόπιστος: Περί εκείνον τον ανθρώπου οπού δέρει άλλον άνθρωπον και ένι 
ένοχος με καλήν μαρτυρίαν Ασσίζ. 269®. 4) Δίκαιος, αμερόληπτος: αφήκεν τον κακόν 
νόμον διά τον καλόν Ασσίζ. 196®· η ασσίζα και το δίκαιον ορίζει ότι να έχει ούτος καλόν 
δίκαιον, καθάπερ ένα ξένον Ασσίζ. 322®. 5) Σταθερός: διότι δεν επέρνα καλή αγάπη 
ανάμεσόν-τονς Σουμμ., Ρεμπελ. 175* ότι με τον πρίγκιπα έχει καλήν αγάπην Χρον. Μορ. 
Η 8783. 6) Συνετός: βουλήν αξιοτάτην, ωφέλιμον εις άπαντας, καλήν, τιμιοτάτην 
Κορών., Μπούας 23. 7} Αγαπητός, προσφιλής: Οίμέν αδέλφι·μας καλόν, ονδέν σε θεω- 

ρούμεν Διγ. (ΤΓ&ρρ) Εβο. 105* τι κάμνει το καλόν πουλίν και ονδέν με εθνμάται Ερωτοπ. 

374* πότε πάλιν άπαντα ταύχα διαπερύσω, εν τοις μέρεσιν έλθομεν της καλής Ρωμανίας 
Διγ. (Τγ&ρρ) Πγ. 660. 8) Ευμενής, καλοδιάθετος: ο σουλτάνος επροσδέκτην-τους με 
καλόν πρόσωττον Μαχ. 162“. 9) Ευχάριστος: τα μαντάτα τα καλά τούτα να χώσε πούμε 
Πανώρ. Ε' 272* Αν αγαπάτε σαν κ' εμάς ολπΐζετε να δείτε τέλος καλό στον πόθο-σας 
Πανώρ. Ε' 415* καλόν έναι το αφήγημα, λέγε μη το οκνήσεις Λίβ. Ν 2483. 10) Πρό¬ 

θυμος; μετά καλού θελήματος, μετά καλής καρδίας Καλλίμ. 71. 11) Αξιόλογος, υπολο¬ 

γίσιμος: φιλώ την κονταρέαν-σου και την καλή-σου τόλμη Αχιλλ. Ο 571. 12) Χρήσι¬ 

μος, ωφέλιμος: Είδιεν ο Θεός το φως ότι καλό Πεντ. Γέν. I 4* εις τ' άνθος μόνον βόσκεται 
και το καλόν λαμβάνει κ* εκείνο πού ’ναι εις αυτό αχρείον καταλιμπάνει {ενν. το μελί¬ 

σσι) Κορών., Μττούας 20’ παν Βίτί καλόν και προς σύστασιν και ευκοσμίαν Σφρ.,Χρον. μ. 

50“. 13) Πρόσφορος, κατάλληλος, ευνοϊκός: Όλος δέ ο καλύτερος εκεί καιρός εχάθη 
Κορών., Μττούας 126* Η νύκτα ήτον σκοτεινή, καλός καιρός του έργου Διγ. Α 2586. 14) 

Σωστός, ενδεδειγμένος: Άξιον έναι...και των πενήτων τα παώία να παιδεύονται την καλήν 
και γε»ναίαν παίδευσιν Σόφιαν., Παιδαγ. 112* τη στράτα κείνη την καλή, βλέπω, ήλλαξες 
τψ πρώτη Ερωτόκρ. Α' 834. 15) Επιτήδειος, ικανός: Ήτονε στ' άλογο καλός κ’ εκρά- 

τε* τ’ άρματά-χον Τζάνε, Κρ. πόλ. 406®* Δεξιώτης ήμοννε καλός κι' αγάπου το κυνήγι Πα- 
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νώρ. Δ' 3. 16) Εττίλεκτος, εκλεκτός, γενναίος: Καλά φουσαάτα σύναξε πολεμικά κι* 

ανδ^ε^α Κορών., Μπούας 68 · αν έχεις όρεξιν να ακούεις πράξες καλών στρατιώτων Χρον. 
Μορ. Η 1349. 17) Ευγενικός (στην καταγωγή): οι τάξες και αρετές-αου δείχνουσι 
πως από καλό αίμα να κατεβαίνεις Φορτουν. (Υίηο.) Β' 213. 18) (Προκ. για τρόπο 
συμπεριφοράς) ευγενικός: τρόπος καλός κ' ενάρετος και καθαρότης βίου Κομν., Διδασκ.'Δ 
175. 19) Εύστοχος, αποτελεσματικός: σπαθέαν ουν μοι δέδωκεν καλήν εις το σκουτάριν 
Διγ. Ζ 3065* καλήν ραβδέαν έδωκα την ψάραν στο κεφάλιν Διγ. (ΤΓ&ρρ) ΕδΟ. 1267* ο 
σύντροφος οπού ’σνρνε ογιά καλό σημάδι Τζάνε, Κρ. πόλ. 356^^. 20) Αντάξιος; ;ΐοιπόν 
ονκ οίδα τις εστιν άξιος εις ετούτο, να γεννά βουλεύματα καλά της αριο^είσς Γεωργηλ., 

Βελ. 148. 21) (Προκ. για κάστρο) ισχυρός, ανθεκτικός: εδιάβη και απόκλεισε το πρώτο 
κάστρο, το καλύτερο Χρον. σουλτ. 30**. 22) Σίγουρος, ασφαλής: έθεκεν φύλαξες καλές, 

ειςτ' όνομάν-τουομόσανΧρον.Μορ. Η 1236· ποσώς όεν ε93ο^ήθ)? εκεί τας βίγλας τας κα¬ 

λάς ουδέ τους στρατιώτας Διγ. Ζ 1813. 23) Καθαρός, γνήσιος, αμι·γής: χοίρΐζει το 

καλόν χρνσάφιν'πό το άΑλον Σαχλ. Β' (ν^&^η.) Ρ 178*/Ια^ών περιστεράν πότισον αυητν 
άσσρ μετά καλού οίνου Ιερακοσ. 346**. 24) Ωραίος: η γη μαραίνει τας καλάς και χιο¬ 

νώδεις σάρκας Διγ. Ζ 4478. 25) (Επιτατ.) που έχει ιδιότητα σε μεγάλο βαθμό: είχε 
κοντά-του τους κα^ελάρους και απεζούς, όλους τους καλύτερους ανδρειωμένους Χρον. 

σουλτ. 72“* υπερπηδά το πύργωμαν μετά καλής ανδρείας Καλλίμ. 276· οι Μονζες τόσες 
αρετές καλές τον δασκαλλψα ΪΙανώρ. Αφ. 20· άνεμον είχασι καλόν κ* ήτον καλή εοδία Γαδ. 

διήγ. (\ν38η·) 169· ο Νεκτέναβος ιδόντας την Ολυμπιάδα...και τα καλά-της κάλλη Διήγ. 
Αλ. V 25. 

Η κλητ, του αρσ. στον εν, ως άκλιτη προσφώνηση ή ως παραπλήρωμα: απόκρισιν κα¬ 

μίαν εσέν,καλέ, να δώσουν αυτού εις τα παραδείγματα Ντελλαπ., Ερωτήμ. 2119* σε 
ποιαν μεράν επήγασι, καλέ, και δε μπορούμε σ' ουδεκιανένα σήμερο τόπο να τες ευρού- 
με; Πανώρ. Ε' 305. 

Το αρσ. και το θηλ. ως ουσ.=ούζυγος, αχαηψικός·. Συ δέ,φιλτάτη μήτερ-μου,έμπρο- 

σθέν-μου ελεύσει εις Ρωμανίαν να έλδομεν, να ιδείς την καλήν-μον Διγ. Ζ 1089* εκείνη 
δέ ως ήκονσεν τα λόγια του καλού-της,..Λνγ. (ΤΓ&ρρ) Εβο. 1794. 

(Φρ.) (ευχετικά) νά ’χει (την) καλή-τον ώρα=ας είναι καλά; ήλθε και αφέντεψε, 

καλή-του ώρα νά 'χει, διότι επερύσαμεν καλά εις τον καιρόν-τον Ιστ. Βλαχ. 478. 

(Εκφρ.) καλή καρ(5ϊα=καλοσύνη, προθυμία: Καλήν καρδίαν έχετε το γένος των γα- 

δάρων Διήγ. παιδ. (Τδίουηί) 712· εις την γην φντενει-τα και με καλήν καρδία ποτίζει 
και σκαλίζει-τα Κορών., Μπούας 113· παρακαλώ-σας όλαυς-σας μετά καλής καρδίας συν¬ 

τροφιάν να με ποίσετε Θησ. (ΡοΙΙ.) 117· καλή ώρα=σε ευτυχισμένη ώρα: να πάρεις, θυγα- 

τέρα-μου, άνδρα-σου τον νγιόν-του εκείνον το χρυσόν αϊτό που βρέθηκε καλή ώρα 
Ερωτόκρ. Δ 283· καλόν π£θρνόν=πολύ πρωί: τη ς' του αυτού μηνάς καλόν πωρνόν 
εφτάσαν (ενν. τα κάτεργα) εις τον Σταυρόν τον Μέσον Ανων., Ιστ. σημ. ρμ'. 

καλόσαρκος, επίθ., Ερμον. Ε 124. 

Από το επίθ. καλός και το ουσ. σάρκα. Λ. κσλοσαρκάτος σήμ. στην Ίμβρο (Βλ. Ηβη- 
ΓΪοΙΐ, Κλητ.-γεν. σε -ο 203). Η λ. στο 8οιη&ν.. 

Που έχει καλή σάρκα, εύσαρκος, καλοκάμωτος: να έναι καλόσαρκον και λιπαρόν και 
παχνν το παιδίον Σταφ., Ιατροσ. 16*®*· ο χαώσας την Ελένην, την χιονοπέζαν ταύ- 
την και καλόσαρκον εκείνην Ερμον. Μ 17. 

καλοσκοπώ. 

Από το επίρρ. καλά και το σκοπώ. 

Κοιτάζω, εξετάζω κ. πολύ καλά: λέχω, αν έτυχε κανείς να τα καλοσκοπήσει τ’ αρ- 

γόχειρα τά κάμνασιν..., Γεωργηλ., Θαν. 180. 

καλοστιχοπλόκος ο. 

Από το επίθ. καλός και το ουσ. στιχοπλόκος. 

Καλός στιχουργός, στιχοπλόκος: το (ενν. το ψωμίν) επιθυμούν γραμματικοί και καλο- 

στιχοπλόκοι Προδρ. IV 82. 

καλοστόλισθος, επίθ., βλ. καλοστόλιστος. 

καλοστολισμένος, μτχ. επίθ., Θρ. Κύπρ. Μ 364. 

Από το επίρρ. καλά και τη μτχ. παρκ. του στολίζω. Η λ. και σήμ. (Βλαστού, Συνών.). 

Ομορφοστολισμένος, καλοντυμένος: ήθελεν η αρχόντισσα εις τους γάμους να παγαί¬ 

νει, αυχνέα εις τες παραδιάβασες και καλοστολισμένη Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1611. 

καλοστόλιστος, επίθ.· καλοστόλισθος. 

Από το επίρρ. καλά και το στολίζω. 

Ωραία, λαμπρά στολισμένος; ποια των γυναικών εστιν ενμορφότερη, ποια δέ καλοστό- 

λισθος Ναθαναήλ Μπέρτου, Ομιλίαι V 63 · έδε φαρίν η φράραινα κ' ιττπάριν η Μαροΰλα και 
μούλα καλοστόλιατη οπού ’ναι η ΙΤερσύλα Σαχλ. Β' (ν^δ^η.) Ρ 679. 

καλόστολος, επίθ. 

Από το επίθ. καλός και το -σΓολος(στέλλω. 

Καλοκαμωμένος, με ωραίο παράστημα: την παρθένον και φρονίμην και καλόστολον 

εις μήκος Ερμον. Ε 345. 

καλοστομαχία η. 

Από το επίθ. καλός και το ουσ. στόμαχος. 

ΕυττεψΙα, χωνευτικότητα: Περί του κρέατος του εμού ου λέγω, ουδέ φάσκω" είόασιν 
γιιρ οι τρώγοντες και οι εσθίοντές-με ...καλοστομαχίαν, εύνοστα και ευστόμαχα ά- 

παντά-μον τα μέλη Διήγ. παιδ. (Τδΐοιιηΐ) 476. 

καλόστρωτος, επίθ.. 

Από το καλοστρώνω. Η λ. στο 8θΠΐ&ν. 

Καλοστρωμένος, ομαλός: στον κάμπον τον καλόστρωτον Κορών., Μπούας 25, 

καλοαυγκερνούμα ι. 

Από το επίρρ. καλά και το σνγκερνούμαι. 

Ανγοστεύω, μετριάζομαι (Πβ. και συχκεράστη Θησ. Γ' [1*]): Τότες αήρ εστάθηκε 
κ* εκαλοσνγκεράστη (εκδ. καλοσνγκερνάστη’ διορθώσ.) και τες ιστίες ανάψασι Θησ. 

Ι' [92*]. 

καλοσυμβούλευτον το. 

Αττό το καλοσυμβονλεύω. 

Το να συμβουλεύει κανείς σωστά: πλην αν ονκ ήτον τούτος και το καλοσνμβονλευτον 
και το στερρόγνωμόν-του, εγώ Ροδάμνην ακομή δέσποιναν ουκ εθώρουν Αφ.8θ. 3196. 
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καλοσυμβουλεύω. 

Από το επίρρ. καλά και το σνμβονλ&ύω. 

Συμβουλεύω κάπ. με καλοσύνη, καθοδηγώ: καλοσνμβονλεϋεί-τον^ γλυκο7ΐαρ)^γοξά-τον 
Σαχλ., Αφήγ. 382. 

καλοσυνάτα, επίρρ., Χριστ. διδασκ. 312. 

Από το επίθ. καλοσυνάτος. Η λ. στο Βλάχ. και σημ. 

Με καλή διάθεση, καλοπροαίρετα; βάρει μ’ όπου σου φανεί και πάλ' εγώ να χάμω κα¬ 
λοσυνάτα ό,τι μπορώ Ερωτόκρ. Β' 1676. 

καλοσυνάτος, επίθ., Χριοτ. διδασκ. 312. 

Από το ουσ. καλοσύνη και την κατάλ. -άτος. Η λ. στο δοΓη&ν. και σημ. 

1) Που έχει καλή διάθεση, καλοσύνη: μα πάντα ντ' ως και τη μαλιά με γέλιο τήνε 
κάνει' καλοσυνάτος σαν αυτό στον κόσμο δεν εφάνη Ερωτόκρ. Β' 290. 2) (Προκ. για 
πληγή) που είναι σε στάδιο καλυτέρευσης: καθημερνό γνώριζα (ενν. οι γιατροί) καλο¬ 

συνάτες τσι πληγές και την'υγειά·ντου ολπίζα Ερωτόκρ. Ε' 138. 

καλοσυνεμένος, μτχ., βλ. καλοσννεύ(γ)<ο. 

καλοσυν6ύ(γ)ω, Πανώρ. Β' 258· μτχ. παρκ. καλοσυνεμένος, Φαλιέρ., 
Ιστ. (ν. Οβπι.) 204 (χφ. Ν) (κριτ. ύπ.). 

Από το ουσ. καλοσύνη. Η λ. στο Οα Ο&η^ο. Η λ. και η μτχ. στην Κρήτη (Βλ. Πάγκ., 

Ιδίωμ. Κρ. Β', λ. χαλωσυνεύγει, καλωσυνεμένοςκαι Ε', β' ημίτ.,λ. καλοσννενγει και κα- 
λωσννεμένος) και σήμ. 

1)' (Μτβ.) καθησυχάζω, κάνω κ. να γαληνέψει; εις τη θεά την Πάλλα ετάξαμε 
χαρίσματα... την αγριεμένη θάλασσα να την κ<ύοσυνέψει Φορτουν, (νϊηο.) Ιντ. δ' 
99. 2) (Αμτβ.) (προκ. για καιρό τριτοπρόσ.) γίνεται αιθρία: ωσάν περάσουν οι βρο¬ 
χές πάλι καλοσυνεύγει Πανώρ. Β' 256. 

Η μτχ. ως επίθ.=πρόοχαρος, ευχάριστος: με πρόσωπον πασίχαρο και καλοσυνεμένο 
Φαλιέρ., Ιστ. (ν. Οβπι.) 212' εχάρηκα κ' εδάκρυσα στα καλοσυνεμένα την κρίσιν 
και το δίκιο-μου τό 'βλεπα εις εμένα Φαλιέρ., Ιστ. (γ. Οθπΐ.) 203. 

καλοσύνη η, Ασσίζ. 300^9, Χρον. Μορ. Ρ 4190, Λίβ. Ν 2670, Μαχ. 638“ Πεντ. 

Δευτ. XXIII 7, Χρον. σουλτ. 93“, Ερωφ. Α' 83, Ιντ. α' 157, Δ' 597, 667, Διγ. Άνδρ. 
370®, Ερωτόκρ. Γ' 169, Δ' 38, Στάθ. (Μ&Γΐίηί) Β' 165, Φορτουν, (νΐηο.) Ιντ. δ' 17, Ε' 

114, 131, Ζήν. Β' 343, Διγ. Ο 396, Τζάνε, Κρ. πόλ. 139“, 175^®, 226®, 241“ 325* 405“ 

407“, 416“, 566*, κ.π.α. 

Από το επίθ. καλός και την κατάλ. -σύνη. Η λ. και σήμ. 

Ια) Καλοσύνη, αγαθότητα, πραότητα: πτωχοί και πλούσιοι χριστιανοί νά *χομεν καλο¬ 

σύνη Σκλάβ. 166· πρώτον μέν εκ φνσεως έχεις την καλοσύνην, δεύτερον εκ παιδεύσεως 
τιμήν και σωφροσύνην Ιστ. Βλαχ. 39 ■ όλοι ’παινού τες πράξες-σου, την πλήσα καλοσύνη 
Στάθ. (Μ&γΜπϊ) Ιντ. β' 7" γείς βασιλιάς πάντα με καλοσύνη κι’ όχι ποτέ με μάντμα 
πάσα δουλειά να κρίνει Ερωφ. Ε' 239· Τα φύλλα τότε έτρωγε εκεί που εκρνβήθη, την 
καλοσύνη του αμπελιού ποσώς δεν εθνμήθη Αιτωλ., Μύθ. 64®· δεν το λόγιαζα ποτέ, κερά 
Φροσννη, να μη θυμάσαι μπλιο κ' εμέ μιας ώρας καλοσύνη Πανώρ. Γ' 356* β) αγάπη· 

έλεος, ευσπλαχνία: να κάμω την ευκαριστιά την άμετρη την έχω στην καλοσύνη την πολλή. 
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ατο απλάχνος το μεγάλο πού ’δειξες ’ς τούτο το παιδί Φορτουν, (νίηο.) Ε' 91 · γνρΐζ' 
ο πόθος σ’ όργητα κ’ η μάχτ] ’ς καλοσύνη Ερωτόκρ. Γ' 1298· αν θέλεις από τον Θεόν να 
έχεις καλοσύνη, να μη σου λείψει πώποτε η ελεημοσύνη Ιστ. Βλαχ. 1889. 2α) Καλή 
πράξη, ευεργεσία: να είν’ απλόν το χέρι-σου στην ελεημοσύνην και όστις κάμνει του πτω¬ 

χού τοιαντην καλοσύνην... Ιστ. Βλαχ. 1920* Ζύγι κρατώ στο χέρι-μου όλες να τες ζν· 

γιάσω τες καλοσύνες πού ’καμες Αλφ. (Μογ.) IV 24 · είπε-της τες καλοσύνες του μισέρ 
Τζεντεψρέ και είπε-της και τους κινδύνους της θαλάσσης Δωρ. Μον. XXV· β) καλό, 

όφελος: όσψ ώραν ήβλεπε εκείνο που την κρίνει, οι λογισμοί κ' οι πόνοι-της τση κάναν 
καλοσύνη Ερωτόκρ. Γ' 20· όταν σ’ ετίμονν εύκαιρα, δεν είδα καλοσύνη Αιτωλ., Μύθ. 127®· 

Αφήκα πάσα χάρητα και πάσα καλοσύνη Σαχλ., Αφήγ. 81 · γ) εξυπηρέτηση, καλό: 

εντέχεται να διπλάσει την αρραβώναν-τον διπλά τον αγοραστή ανίσως ότι άλλην καλοσύνην 
δεν θελήσει να τον ποίσει Ασσίζ. 37®*· διά τες πολλές τες χάρες και μεγάλες καλοσύ¬ 

νες που προξένησα σ’ εσένα Πτωχολ. Β 378* ό,τι χάρη και τιμήν κάνουν των χοντρών 
ανθρώπων δεν το γνωρίζουνε, ομοίως και πάσαν άλλην καλοσύνην Σουμμ., Ρεμπελ. 174. 3) 

Καλυτέρευση· συμμόρφωση: εκείνον οπού φαίνεται και μάχει και αντιτείνει ν’ αλλάξει 
και πολλά γοργόνα στρέψει εις καλοσύνη Φαλιέρ., Ιστ. (ν. Οβπι.) λέγω όσα έπαθαμετά 
δικαιοσύνην να είναι εις σωφρονισμόν, πολλήν-μον καλοσύνην Αιτωλ., Βοηβ. 89. 4) 

Φιλία, ομόνοια, καλέ; σχέσεις: Οι σκοτωμοί που γίνοννται βαριούνταΐ-τζι κ* εκείνοι τσ’ 

έξοδες και τσι κούρασες και κάνουν καλοσύνη Ερωτόκρ. Γ' 180· Με την καρδιά αγαπιούν- 

τανε ετούτοι οι δυο φίλοι Περούλης και ο Λίμπονας σαν καλοσύνης στύλοι Λίμπον. 480· 

επεί δεν πολεμίζετε με τινύν συγγενή-σας (παραλ. 1 στ.) μόνον μ’ εχθρονς-σας που μ’ εσάς 
δεν έχουν καλοσύνην Θησ. (ΕοΙΙ.) I 33. 5) Καλά λόγια, φιλοφροσύνες: ως ήκονσεν ο 
ΑχιλΜνς τούτος τας καλοσννας, τότε η ψυχή·του μέρωσεν Αχιλλ. Ε 1042* ειπέ τες καλό- 

σύνες·μον και πε την ελικιύν-μου Ερωτοπ. 876. 6) Ευτυχία: ενχαριστιά σαν ήπρεπε 
σε καλοσύνη τόση Στάθ. (ΜβΓϋηί) Γ' 568. 7) Ευημερία: τότε θέλουν λυτρωθεί από 
τψ δουλοσύνη, θέλουν ιδεί ελευθερίά να έχουν καλοσύνη Αιτωλ., Μύθ. 111**. 8) Γα* 

Χήνη, ευδία: η θάλασσα την πρώτην καλοσύνην και την πολλήν ανόπαψιν σε μια μεριά 
αφήνειν Τζάνε, Κρ. πόλ. 448*. 9) Καλή ποιότητα: να δώσει τοιούτον σιτόριν ού τοι- 

οντον πράγμα ως γιον του έόειξεν και εστοιχημάτισεν ού τοιούτης καλοσύνης καθάπερ εκεί¬ 

νον το σιτάριν τό τον έόειξεν Ασσίζ. 293“. 

καλοσυνηφ^νω. 

Από το επίρρ. καλά και το σννηφέρνω. Η λ. και σήμ. στην Κρήτη (Ξανθουδίδη [Ερω¬ 

τόκρ., σ. 567]}. 

Αν<χκτώ τις αισθήσεις-μου, συνέρχομαι σωματικά ή ψυχικά: μα δεν εμπόριε έτσ’ εύκολα 

να καλοσννηφέρει στον φόβον Ερωτόκρ. Β' 1519. 

καλοσυνθβμένος, μτχ. επίθ. 

Από το επίρρ. κοΑά και τη μτχ. παρκ. του συνθέτω. Η λ. στο δοΐΏ&ν. 

Που είναι προσεκτικά κατασκευασμένος, καλοφτιαγμένος: γράμματα πολλά, ρούσικα 
γεγραμμένα πολλά ’νσι ωραιότατα και κσλοσυνθεμένα Αρσ., Κόπ. διατρ. [1432]· 

ενμοςμρος ήτον στο κορμί και καλοσννθεμένος Κορών., Μπούας 8. 

κιζλοσύνθ€τος, επίθ., Ερμον. Δ 139. 

Ατιό το επίρρ. καλά και το συνθέτω. 

Που είναι καλοφτιαγμένος, όμορφος, καλοκατασκευασμένος: ομμάτια καλοαννθετα, 
μαύρα, μεγάλο νά ’ναι Φλώρ. 812* Φαρίν εκαβαλίκενεν... έμορφον, καλοσύνθετον, υπέρ- 
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σγονρον παράπαν Χρον. Τόκκων 345· έμορφος, καλοσύνθετος {ενν. ο πύργος), να λάμπει 
από μακρόθεν Φλώρ. 1345. 

καλοσύντβκνος, επίθ. 

Από το επίθ. καλός και το ουσ. σύντεκνος. 

Στενός σύντροφος: είσαι καλοσνντεκνος και φίλος του Μπουμπσύλη Λίμττον. 
Αφ. 74. 

κοιλοσυντηρώ. 

Από το επίρρ. καλά και το συντηρώ. 

Κοιτάζω κάπ. καλά-καλά, με προσοχή: η Αλήθεια εντράνισεν και καλοσυντηρά-με 
Ντελλαπ., Ερωτήμ. 877. 

καλοταρία η. 

Από τα επίθ. καλός και ταρός {Βλ. Κουκ., Αθ. 42, 1930, 56 και Αθ. 27, 1915, ΛΑ 
96) ή από το επίθ. καλύτερος (Βλ. ΡβΓΠ., βΐ. Ιίη§αίδΙ., Γ' 415}. Για τη λ. βλ. και Λάαπρ. 
ΝΕ 9, 1912, 165. 

Καλός καιρός, γαλήνη, νηνεμία: εάν το καράβιν πέσει εις την γψ και τσακίζεται διά 
κακόν καιρόν οΟ με κοΛοταρία ΑσσΙζ. 300^. 

καλοταρίζω, βλ. καΧοτερίζω. 

καλοτειχιβμένος, μτχ. επίθ. 

Από το καλοτειχίζο). 

Που έχει καλά τείχη, καλά οχυρωμένος: Εις δέκα μέρας φθάσαμεν τον Μόσχοβον το 
κάστρον, εκείνο το περβόητον το καλοτειχισμένον Αρσ., Κόπ. θιατρ. [103]. 

καλοτεκνία η. 

Από το επίθ. καλός και το ουσ. τέκνον. 

Γέννηση ωραίων παιδιών: Σκρόφα και σκύλα μάλωναν διά καλοτεκνία Αιτωλ.. Μύθ. 
681. 

καλοτβρεύω. 

Από το επίθ. καλότερος και την κατάλ. ·εύω. Για τη λ. βλ. Αλεξίου [Βοσκοπ. σ. 

44]. Η λ. στο Ου Οίΐη§β (λ. καλοτεριά) και στο 3οιη3.ν. 

Γίνομαι καλύτερα, αναρρώνω: πριχον γιάνω, να καλοτερέψω Βοσκοπ. 311. 

καλοτερίζω' καλοταρΐζω. 

Από το επίθ. καλότερος και την κατάλ. -ίζω. Η λ. στο Βυ (λ. καλοτεριά) και 
στο βοπίδΥ. 

Α (Ενεργ.) βελτιώνομαι: βάλε σιδερήν καρδιά όντα καλοτερίσεις να ιδεΐς του κόσ¬ 

μον τα κακά να μη μετά τα ποίσεις Φαλιέρ., Ρίμ, (Β&ΐίΐζ.-ν. Οεΐη.) 321. Β' (Μέσ.) 

τακτοποιούμαι: τότε πάλιν το παιδίν και αυτό καλοταρίστη. Ωραίον σπαθίτζιν έσυρε από 
αργυρόν φηκάριν Αρμούρ, 80. 

καλοτεχνισμένος, μτχ. επίθ. 

Από το επίθ. καλός και το ουσ. τέχνη με επίδρ. της μτχ. σε -μένος. 
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Εκπαιδευμένος, γυμνασμένος καλά (εδώ πρόκ. για στρατιώτες): Μουντάρμοι τριακό¬ 

σιοι προς αύτονς τότε ωρμήσαν Εκείνοι δ’ ως τους είδασιν, ως ήσαν διδαγμένοι εκ 
τον σινιόρ Μερκούριον και καλοτεχνισμένοι Κορών., Μπούας 115. 

καλοτεχνίτης ο. 

Από το επίθ. καλός και το ουσ. τεχνίτης. 

Καλός τεχνίτης: ήτον...χρυσοχόος, καλοτεχνίτης βουλευτής Συναδ., Χρον. 66. 

κοιλοτηρώ. 

Από το επίρρ. καλά και το τηρώ. Η λ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Αεξ.). 

Βλέπω καλά, αντιλαμβάνομαι, νιώθω: την φλούδα την φθαρτή, οπού δε σώνει η 
αίσθησις ναν την καλοτηράξει (έκδ. αντικαλοτηράξεΐ’ διορθώσ.) ουδέ ναν την εστοχαστεί 
π' ευθύς τελειώνει Σουμμ., Παστ. φίδ. χορ. α' [11]. 

καλότητα η. 

Το μτγν. ουσ. καλότης. 

Καλοσύνη: τότε-σου την χάριταν θαρρώ να σου την στρέψω διά την καλότητα την 
σην διά τα καλά-σον λόγιαΤΙ,οΚ.Ύρωά^. (Πολ,Λ.) 9 (χφ. Ρ) (κριτ.υπ.). 

καλότια’ έπινεν την μονστάκαν-του καλότια την πατσάδαν Σπανός (ΕΐάβηβΪ6Γ) 

Α 290. (Βλ. ΕΐίΙβπβίβΓ [Σπανός, Γλωσσάρ. σ. 297, λ. καλότια]). 

καλότυχα, επίρρ., Χριστ. διδασκ. 179, 380. 

Από το επίθ. καλότυχος. Η λ. στον Βλάχ. και σήμ. 

Ευτυχισμένα: να ζήσεις και να πεθάνεις καλότυχα αυτ. 175. 

καλοτυχίζω. 

Από το επίθ. καλός και το ουσ. τύχη. Η λ. στο δοΐη&ν. και σήμ. 

Αποκαλώ κάπ. καλότυχο, ευτυχισμένο, μακαρίζω κάπ.: αι θυγατέρες την είδασιν και 
την εκαλοτνχίσασι Χριστ. διδασκ. 115. 

καλότυχος, επίθ., Συναξ. γαδ. 216, Περί ξεν. Α 141, ΟΙι. ρορ. 275, Γεωργηλ., 

Βελ. 174, Θρ. Κύπρ. Κ 46, 54, Θρ. Κύπρ. Μ 233, Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 417, Ιστ. Βλαχ. 

1341, 1345, 1376, 1895, Ροδολ. (Μανούσ.) Δ' [49], Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [158], Β' 
[213], Γ' [45, 301, 551], Ε' [81, 1198], κ.α. 

Από το επίθ. καλός και το ουσ. τύχη. Η λ. στο 8οιη&ν. και σήμ. 

Που έχει καλή τύχη, ευτυχισμένος: Ω τρεις βολές καλότυχος και δέκα ευτυχισμένος 
ΣοΜ|ϋψ..> Παστ. φίδ. Ε' [989]* καλότυχος είμαι οπού έχω τέτοιον υιόν Διγ. Άνδρ. 

346*®. 

καλούγρια η, βλ. καλογραία. 

καλού θετού, επίρρ. 

Συνεκφ. των επιθ. καλός και θετός. Γιά τη χρ. της γεν. ως επιρρ. βλ. το ά. διπλού. 

Καλά-καλά, αρ'κετά, ικανοποιητικά:..., με τσι φωνές-του ο γέρονκας και σκιάς να 
μου κολλήσει δε μ' άφηκε καλού θετού η πρικομακαροννα Φορτουν. (Υΐηο.) Β' 297. 

καλούπι(ν) το. 
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Από το τουρκ. ίί3ΐ!ρ<αρκβ. (ΐ&1ϋί<ελλ. καλό-πους (Ανδρ., Λεξ., λ. καλούπι). Η λ. και 
σήμ. 

Στερεό κοίλο σώμα μέσα στο οποίο χύνουν ρευστά υλικά γιά να πάρουν ορισμένο οχή- 

μα: ωσάν ανάλυσαν καλά,τα επήραν οι τεχνίτες και τα έχυσαν εις καλούπιν... και έγινεν η 
αγία και θαυμαστή τράπεζα Διήγ. Αγ. Σοφ. 156^®. 

καλοϋπόλητιτος, επΐθ., Σπαν. (Ζώρ.) V 93, 301, Πουλολ. (Τσαβαρή) 534· κα¬ 

λό πόλη πτος, Διδ. Σολ. Ρ 25* καλνπόληπτος. Σπαν. Α 542. 

Από το επίθ. καλ,ός και το ουσ. υπόληψη. 

Άξιος εκτίμησης, σεβασμού: ερεύνησαν και κατασκόπησέ-την {ενν. την γυναίκα) αν 
έ>Ί καλοπόληπτος, αν έχει ευγνωμοσύνη Σπαν. (Μαυρ.) Ρ 229* διατό ήταν καλοϋπόλψττος 
εις όλους δικαιοκρίτης Χρον. Μορ. Η 2102. 

καλούτσικα, επίρρ., Χρον. Τόκκων 2705. 

Από το επίθ. καλούτσικος. Η λ. και σήμ. 

α) Αρκετά καλά: ό^οι-τους (ενν. οι ναύτες) καλούτσικα εις τα ξύλα εξωρβώθη Θησ. 

(Γθ11.)Ι51· β) με καλό τρόπο: Ως θυγατέραν αφεντός τιμητικά την πιάνουν μεφύ~ 

λαζιν καλούτσικα Χρον. Τόκκων 311 * Ο κόσμος τον ηγάτιησαν καιεγύριζανμετ' αύτον και 
εύχολα και καλούτσικα τους ήβελεν χαλάσει Χρον. Τόκκων 1657. 

καλούτσικος, επίθ., Περί ξεν. Α 122, Χρον. Τόκκων 3177, Βυζ. Ιλιάδ. 709. 

Από το επίθ. καλός και την κατάλ. -οντσικος. Η λ. και σήμ.. 

1) Αρκετά καλός; Κερά-μου, εκ την Αγίαν Γραφήν τα παραδείγματά-σον υπάρ¬ 

χουν και καλούτσικα είναι Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1952. 2α) Ευχάριστος στην όψη, εμφα¬ 

νίσιμος, ομορφούτσικος: βάνουν-με (ενν. οι άρχοντες) εις περιβόλιν καλούτσικον, πα· 

νέμορφον Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1343· Τέως πολλά καλούτσικος, ξανθόγενος υπήρχεν Χρον. 
Τόκκων 2586· β) καλός (μεσυμπάθεια) ".Καλλίμαχεκαλούτσικε, πώς ενκινδύνφ κεΐσαι..." 

ΚαλλΙμ. 1367· γυναίκα νέα, παράξενος, καλούτσικος, ωραία Λόγ. παρηγ. Ο 293* γ) 

ευνοϊκός, κατάλληλος: με άνεμον καλούτσικον αρμένισεν κι’ υπάγει Θησ. (ΕοΙΙ.) I 41. 

καλοφαγία η. 

Από τον αόρ. καλόφαγα του καλοτρώγω. Η λ. και σήμ.. 

Το να τρώει κάπ. καλά: εκείνος ήτον οπού ελογίαζε...την νηστείαν διά καλοφαγίαν 
Χίκα, Μονωθ. 67. 

καλοιραΐνεται, Χρον. σου?.τ. 26®, Φορτουν, (νίηο.) Ε' 388, Λεηλ. Παροικ. 325. 

Από το επίρρ. καλά και το φαίνομαι. Η λ. και σήμ. 

(Απρόσωπ.) μου φαίνεται κ. κα?.ό, μου αρέσει: Σαν τ’ άκονσεν Αφής πασιάς, πολλά 
του καλοφάνη Σταυριν. 439. 

καλοφακιολισμένος, μτχ. επίθ. 

Από το επίρρ. καλά και τη μτχ. *φακιολισμένος. 

(Προκ. για γυναίκα) που έχει ωραία δεμένο το φακιόλι: αν με δει καλοπλυμένη και 
καλοφακιολισμένη Συναξ. γυν. 925. 

Που ^ει ωραία μάτια: ω καλόφθαλμη κυρία αυτ. Η 20. 

κσλοφίλώ. 

Από το επίρρ. καλά και το φιλώ. 

Φιλώ με αγάπη, τρυφερότητα: εκ τα δυο τα μάγουλα εκαλοφίλησέν-τον Κορών., 

Μπούας 116- 

κάλοφορώ. 

Από το επίρρ. καλά και το φορώ. 

Φορώ καλά ρούχα; Τα παλληκάρια ηγάλλονντα, όλοι εκαλ^οφορονσαν και μετά πόθον 
και χαράς τον δρόμον εκρατούσαν Απόκοπ. 343 (κριτ. υπ.). 

καλόφρων, επίθ. 

Από το επίρρ. καλά και το φρονώ. Η λ. στον Ησύχ. (Σ-δ). 

Που σκέπτεται ορθά, ·καλά: Υπήρχε γαρ ο άνθρωπος καμπόσον δοκίφρων, αλλ’ ουδέ 
καλόφρων Χειλά, Χρον. 355. 

κσλοφωνάζω, Αίβ. Εδο. 2106. 

Από το επίρρ. καλά και το φωνάζω. 

Τραγουδώ ωραία: εξέβην η φουδούλα ...και οπίσω οι δύο βαγίτσες το να καλο- 

φωνάζονσιν τραγούδιν αυτ. 1539. 

καλοφωνίζω, Λίβ. 8θ. 1033. 

Από το καλοφωνέω·ώ και την κατάλ. -ίζω. 

Τραγουδώ ωραία: εξέβηκεν η παιδούλα ...και οπίσω δύο κανχίτσες του να καλό- 

ψωνίζουνε τραγούδημαν Λίβ. Ν 1386. 

καλοφωνόπουλον το, Λίβ. 8ο, 822. 

Από το επίθ. καλόφωνος και την κατάλ. -πουλον. 

(Προκ. για παιδί) που τραγουδά ωραία: είχα καλοφωνόπουλα δύο [παιόιά] εδικά 
μου και άκουσε τι τταράξενον είπασιν καχαλόγιν Λίβ. Ν 1713. 

καλόφωνος, επίθ., Προδρ. III 74θ (χφ. ^) (κριτ. υπ.), Λίβ. 8θ. 1029, Λίβ. Ν 
1849, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 3111. 

Αττό το επίθ. καλός και το ουσ. φωνή. Η λ. στο δοΓη&ν. και το ποντιακό ιδίωμ. (ΑπιΙγ.ι 
Ιίβχ.). 

Που έχει ωραία φωνή, καλλίφωνος: είχα καλόφωνα παιδόπουλα μετά μένα Λίβ. Εδο. 
1904· ήτον γαρ και καλόφωνος (ενν. ο Λίβιστρος] υπερεξηρημένος Λίβ. Ρ 2614· Δηλοί... 

ευγλωττία καλοφώνων Ωροσκ. 43®. 

καλοφωνώ. 

Ατϊό το επίθ. καλόφωνος. Πβ. και Κουμαν., Συναγ. ν. λέξ. 

Τραγουδώ ωραία: εξέβην η Ροδάμνη ...και οπίσω-[της] δύο καυχίτσες, το να 
καλοφοίνήσωσιν, να τραγουδήσουν Λίβ. Ρ 1457. 

καλόφθαλμος, επίθ., Ερμον. Η 30. 

Το μτγν. επίθ. καλόφθαλμος (ΘΙβρΙι., Θησ.). 

καλόφωτος, επίθ. 

Αττό το επίρρ. καλά και το ουσ. φως. 
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Που φωτίζει καλά, λαμπερά: σελήνη-μου καλόφωτε Καλλίμ. 1682. 

καλοχαιρ€τώ, Συναξ. γαδ. 11. 

Από το επίρρ. καλά και το χαιρετώ. Η λ. στο δοιη&ν.. 

Χαιρετώ φιλικά, ευγενικά: προτίμησέ-τον ηροθνμα, καλοχαιρέτησέ-τον Σποιν. Α 591. 

καλοχάραγος, επίθ., Αόγ. παρηγ. Σ 590. 

Από το επίρρ. καλά και το χαράσσω. 

Που έχει ωραία χαρακτηριστικά, όμορφος: γυναίκα εξι^ρημένη εύμορφος, καλοχά¬ 

ραγος, ασκέπαστος, ωραία Λίβ. Ρ 2786. 

καλόχροος, επϊθ. 
Από το επίθ. καλός και το ουσ. χρους. 

Που έχει ωραίο χρώμα: καλόχροοι την όψιν Ερμον. Δ 221. 

καλοχτένιστος, επίθ., βλ. καλοκτένιστος. 

καλόψανος, επίθ. 

Από το επίθ. καλός και το ουσ. ψάνα (Για το β' συνθ. βλ. Δημητράκ., λ. φύνα). 

(Προκ. για χωράφι) καρπερός (Βλ. και Δημητράκ., λ. κάλοψος)·. ως ήσαν και καλό- 

φανα (ενν. τα χωράφια) εσυνέριζαν τα πα«5ία εις αυτά Χειλά, Χρον. 349. 

καλοψήνω. 

Από το επίρρ. καλά και το ψήνω. Η λ. και σήμ. 

Ψήνω με επιτυχία: ζεματιστή να την φέρεις (ενν. τη προσφορά), να καλοψηΒει Πεντ. 

Λευιτ. VI 14. 

κολοψουνιστής ο, βλ. καλοψωνιστής. 

καλόψυχα, επίρρ. 

Από το επίθ. καλόψυχος. Η λ. και σήμ. 

Σε καλή ψυχική διάθεση: καλόψυχα τον ηύρασιν στην τσάμπραν-τον αηέσω Χρον. 

Μορ. Η 8551. 

καλοψυχία η, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 2809, 3155, Θησ. Ζ' [93’}. 

Από το καλοψυχώ. Η λ. και σήμ. 

Καλή ψυχική διάθεση, καλοσύνη: εκοΐταξαν καιρόν να ενρονσιν τον ρήγαν, εις ώραν 
γαρ καλοψυχίας να τον έχονσιν συντνχει Χρον. Μορ. Η 8549. 

καλοψυχίζω, Οϊι. ρορ. 22. 

Από τον αόρ. του καλοψυχώ. 

Καλοκαρδίζω: Σεβαίνουσιν οι άρχοντες, οι σννανάτροφοί-τον να τον παρηγορή- 

σονσιν, να τον καλοψυχίσουν Ιμπ. 158. 

καλοψυχώ, Φλώρ. 797. 

Από το επίθ. καλόψυχος, που απ. στον Ησύχ. 

Αποκτώ ευχάριστη διάθεση: έφαγαν και έπιαν και εκαλοψνχήσαν Διγ. (ΤΓ&ρρ) 
Εδο. 763, 

301 καλύβι 

καλοψωνιστής ο· κολοψουνιστής, Προδρ. IV 48 (χφφ. § 08Α) (κριτ. 

υπ.). 

Από το επίθ. καλός και το ουσ. ψωνιατής. Η λ. και σήμ. 

Αυτός που κάνει καλά, διαλεχτά ψώνια: πλην ένι καλοψωνιστής, ένι και χαροκόπος 

Προδρ. IV 48. 

καλιταζανλίκι το. 

Από το ουσ. καλπαζάνης^τοορκ.. λαΐραζαη και την τουρκ. καταγωγής κατάλ. -λίκι 

(Ανδρ-, Λεξ. λ. ίκι [Π])- 

Το να είναι κανείς απατεώνας: Ο Δημητράκης ήτον εις την (φυλακήν...διά καλπαζαν- 

λίκι (εκδ. καλποζανλίκι πιθ. από τυπογραφικό λάθος) Συναδ., Χρον. 51. 

κάλπικος, επίθ. 

Από το επίθ. τουρκ. λαΐρ και την κατάλ. -ικος (βλ. Ανδρ., Λεξ.). Η λ. σε 
έγγρ. του 1637 (Έγγρ. Σύρου Α' 31) και σήμ. 

Κίβδηλος, ψεύτικος: δεν δίνουνε μήτε κάλπικο άσπρο Χρον. Γαλαξ. 216. 

καλτίκιν, Ιερακοσ. 432**, πιθ. εσφαλμ. γρ. αντί χσΑπίτην Ιερακοσ. 432*, 489** κ.α. 

κάλτσα η, Διήγ. εις τους κρασοπατέρας 605***, Σπανός {Εί<3βηβΐβΡ} Α 458, Π 
1712, Πουλολ. (Τσαβαρή) 61, 190· κάρτσα, Γεωργηλ., Θαν. 584* κλάτσα, 

Ασσίζ. 213*, 297«, 465**. 

Το ιταλ. οαΐζα (Βλ. Κ&1ΐ3ηβ, δρΓβοΙιβ 614 και ΜΐΙι&θΒου Η., ΗΕ8-ΕΕ 17, 1979, 

47). Η λ. σε έγγρ. Κάτω Ιταλίας του 1273 και του τέλους του 15. αι. (Βλ. Κουκ., ΕΕΚΣ 
3, 1940, 54, σημ. 5), καθώς και στον Ψευδο-Κωδ., Οφφίκ. 392. Ο τ. κάρτσα και σήμ. (Βλ. 

Ρβρη., έΐ. Πη§:ϋΐ5ΐ. Α' 303). 

Κάλτσα: εις την πτωχείαν που έχετε φορείς τες μαύρες κάλτσες Πουλολ. Ζ 245· εγώ 
τας κάλτσας τός φορώ έναι από σκαρλάτο Πουλολ. (Τσαβαρή) 188. 

καλτσόνι το, Σεβήρ., Σημειώμ. 101· σκαρτσούνι. 

Από το ιτοιλ. εαΐζοηβ. Η λ. και στο Κυπρ. χφ. στον τ. κλατσούνι. Τ. καρτσούνι στο 
δοπιαν. και σήμ. σε ιδίωμ, (Βλ. ϋΐθΙβΓίοϊΐ, ΒΖ 10, 1901, 589). 

Κάλτσα: σφάνω τορνέσια όντε μετρώ, σκαρτσοννια-μον δε δένω Κατζ. Α' 257. 

καλυβάκιν το. 

Από το ουσ. καλύβη και την υποκορ. κατάλ. -άκιν. Η λ. στο δοπι&ν. και σήμ. 

Καμαράκι, σοφίτα: καλυβάκιν έκαμεν στο δώμα-της απάνω Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1780. 

καλύβι το, Αττολλών. 141, Χούμνου, Κοσμογ. 1025, Πεντ. Αευιτ. ΧΧΠΙ 34, 42, 

Δευτ.Χνί 16, XXXI 10· « σ λ ΰ/3 »ν, Λίβ. Ρ 2020, Αίβ. δο. 1772, Αίβ. ΕδΟ. 2751, 

3906, Λίβ. Ν 2697· καλνβιον, Λίβ. Ρ 2023. 

Το μτγν. ουσ. καλνβιον. Η λ. και σήμ. 

1) Μικρό σπίτι κατασκευασμένο με χόρτα ή σανίδια: Καλύβια είν' τα σπίτια-τους, 

σε σπήλαια κοιμούνται Αλεξ. 1913· καλνβιν βλέπω χόρτινον απάνω εις το λιθάριν Λίβ. 

8θ. 1605. 2) Σκηνή: εορτή των καλυβιών να κάμεις εσέν εφτά μέρες Πεντ. Δευτ. XVI 

13. 
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καλυβίζομαι. 

Από το ουσ. καλύβι. 

Βρίσκω κατά).υμα, φιλοξενούμαι: και τα πτωχά και τα γυμνά ρούχα εν6ύη>ασίν-τα και 
σπίτιν και απαντοχή να καλνβιστονν Γεωργηλ., Θαν. (\ν&0η.).61Ο. 

καλύβιον το, βλ. καλύβι. 

κάλυμμα το, Διήγ. Αγ. Σοφ. 157ΐ*, Δωρ. Μον. XXXII. 

Το αρχ. ουσ. κάλυμμα. Η λ. και σήμ. 

Εκκλησιαστικό κάλυμμα με διάφορες χρήσεις (δρβοΐί, ^ϋΒΟ 15, 1966, 331): όσοι 
επροσήλωσαν σκεύη ιερά εις την αυτού ηατριαρχεΙαν....γενησονται αυθεντικά. Έλαβον γαρ 
ευαγγέλια,..ιερά καλύμματα διάφορα, δεκανίκια εξ αργύρου Έκθ. χρον. 46^1. 

καλυμμαύχι(ον) το, βλ. καμηλαύκι(ν). 

καλυπόλητττος, επϊθ., βλ. καλο^^πόλητττος. 

καλύπτρα η. 

Το αρχ. ουσ. καλύπτρα. Η λ. και σήμ. 

Κάλυμμα κεφαλής των στρατιωτών: μετέστησε τα στρατεύματα...και εκέλενσε τας 
λεύκάς καλύπτρας νποκρύπτειν τον καθένα Δοΰκ. 239*®· ότε είδον οι Ρωμαίοι τον αναρίθ· 
μητον στρατόν των Τούρκων...κρειττότερόν εστιν ειδέναι εν μέση τη πόλει φακιόλιον βα- 
σιλεύον Τούρκων ή καλύπτραν Λατινικήν αυτ. 329^*. 

καλύπτω, Γλυκά,Στ. 201, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ, 3494, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Εβο. 1842, Σπα¬ 

νός (ΕίάβηθίβΓ} ϋ 316, Βίος Αλ. 3623, 8903, Αχιλλ. Ν 1634, Καναν. 76 Β, Φυσιολ. 
339^ Αξαγ., Κάρολ. Ε' 522, Αχέλ. 286, 2491, Θρ. Κύπρ. Μ 535, Χΐκα, Μονωδ. 143. Διγ. 
Άνδρ. 401®*, Διακρούσ. 83®*, 110®. 

Το αρχ. καλύπτω. Η λ. ως λόγ. και σε ιδιώμ. (ΑικίΓ.,Εβχ. και Παγκ.,Ιδΐωμ. Κρ.Β'). 

α) Σκεπάζω* (προκ. για νεκρό} κλείνω τα μάτια-του (για τη χρήση αυτή πβ. ΑικΙγ., 

Εβχ. και Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Β'): λούσαι το σώμα ταις χερσίν είχον αν... και καλν- 

ψαι τους οφθαλμούς τους σους, ω καλέ πάτερ Διγ. (ΤΓ^ρρ) Ογ. 3278* κείτονται τα 
ταπεινά σαν πρόβατα σψαμένα κ’ έχουν τα χέρια σταυρωτά, τα μάτια καλυμμένα Πι- 

κατ. 288 β) (προκ. γιά ίχνη} σκεπάζω, εξαφανίζω: με την ουράν καλύπτει-τα τα ίχνη 
των ποδών-του Φυσιολ. (Εβ§:Γ.) 948* γ) (μεταφ.) πνίγω: Ο θεός εκάλυψεν αυτόν εις 
τ’ ανάθεμα Σπανός (ΕίάβηβίβΓ) Α 107* δ) (μεταφ. με λ. που δηλώνει συναίσθημα) 

κυριεύω, καταλαμβάνω κάπ.: Αλλά σιωπούν, της εκκλησίας το δίκαιον...και προς άρχοντας 
μη λέγειν διά συγγενείς και φίλους καλύπτει αυτούς η φιλοπροσωπία Χειλά, Χρον. 353. 

καλυτερεύω. 

Από το καλύτερος και την κατάλ. -εύω. Η λ. και σήμ. 

α) Πηγαίνω καλύτερα στην υγεία-μου: ωσάν εκαλυτέρεψε «* εντύθη κ* επορπάτει 
Ερωτοκρ. Ε' 151* β) βελτιώνομαι, βελτιώνω τη θέση-μου: Σκοπώντας γαρ ο άθλιος 
για να καλυτερέψω κ’ εγώ χειρότερό ’βρηκα, εκείθες να μισέψω Θησ. Δ' [83^]. 

καλυτερίζω, Βοσκοπ. 322* καλλυτ ερίζω, Μαχ. 146*®*®, 190^ 

Από το καλύτερος και την κατάλ. Αζω. Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. στο ποντιακό και το 

303 καλώ 

κρητ. ιδίωμ. (Βλ. Παπαδ. Α., Αεξ. και Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Β', λ. καλ.υτερεύγω). 

1) Πάω στο καλύτερο, βελτιώνεται η υγεία-μου: εις λίγο εκαλυτέρισε κι όρισε τα 
λενκύ-τση μαντί και ρονγβ αποϋ βαστά κ’ επήγα κ’ έφερά-τση Ροδολ. (Μανούσ.) Δ' 

[377]* όνταν εκαλλνττέρισεν εγύρεψε να μάθει το πράμαν πώς εδιάβην Μαχ. 210^®. 2) 

Διορθώνομαι: έκρινε να τον εβγάλονν από την μέσην της Εκκλ.ησίας αφόντις εκαλυτέρισε 
ειςτην ρ>ρόκησίί’·του Χριστ. διδασκ. 425. 3) Γίνομαι πιο σταθερός: η πίστη τ’αγαφτι- 

κού στους πόνους και εις τα πάθη πάντα καλυτερίζει Πιστ. βοσκ. III 6, 96. 

κάλφας ο. 

Το τουρκ. ΙιαΙβα. Η λ. στο 8θΐη&ν. και σήμ. 

Αρχιτεχνίτης, μάστορας; ήτον καλφάδες εκατόν Διήγ. Αγ. Σοφ. 150*^. 

καλώ. Κορών., Μποϋας 13, 45, 55, 82, 126, 143, Θυσ.® 798, Σουμμ., Παστ. φίδ. 

Β' [163], Τζάνε, Κρ. πόλ. 517®*, 533®, κ.π.α. 

Το αρχ. καλώ. Η λ. και σήμ. 

Α' Ενεργ. 1} Προσκαλώ κάπ.: Είχαν ανθέντας θαυμαστούς στον γάμον καλ,εσμένονς 

Ιμπ. 479* ο πάπας εχάρηνπολλά διάτοΰτηντηναγάπηνκαιεκάλεσέν-τονς ναφάσινμετά-του 
Μαχ. 198“· εις γιόμα τον εκάλεσεν την επιούσα ημέραν Φλώρ. 1460* όλους τους εθεράπεν- 

οεν στον δείπνον καλεσμένος Σκλέντζα, Ποιήμ. 1*®· ήρχισεν η ξεφάντωση, ήρθαν οι καλε¬ 

σμένοι Ερωτόκρ. Α' 529* εις την χαράν νά ’λθει τόνε καλονσι ομού με την σνμβία-του 
Διγ. Ο 2076* Τον δέ σινιόρ Μερκούριον κόλεσ’ εις το παλάτι Κορών., Μπούας 147· ειπές 
το πως σ’ εκάλεσα κ’ ήλθες εφ’ όν σε είπα Βέλθ. 921 * να τους καλέσεις με άρματα να έρθουν 
να βοηθήσουν Χρον. Μορ. Ρ 2637. 2) Καλώ σε αγώνα: Σήμερο πολεμούσινε, σήμερα 
καλεστήκα Ερωτόκρ. Δ' 1647· Οι δυο εκαλεστήκανε να βγοΰσιν να μαλώσουν Τζάνε, Κρ. 
πόλ. 346“* εις το κονταροχτνττημα πολλ’ άγρια καλεστήκα Ερωτόκρ. Β' 1558* Με λιόνταν 
εκαλέστηκα τη σημερνήν ημέρα Ερωτόκρ. Β' 1731* Καλιούνται να τριτώσουνε κι’ ακούσετ’ 

είντα γίνει Ερωτόκρ. Β' 1995* ομάδι καλεστήκασι κ’ εόά θέλει γνωρίσει ποιος θέλει 
τιμηθεί οχ ται δυο και ποιος θε να νικήσει Ερωτόκρ. Β' 1377. 3) Συ^ριεντρώνω (άτομα) 

με πρόσκληση: Εκάλεσε και αυτός τους οικείονς-του Χειλά, Χρον. 355* οι σάλπιγγες να 
παίζονσι τους άντρες να «ολούσι Ερωτόκρ. Β' 1314. 4) Παρακινώ: Ουκ ήλθεν εις μετά¬ 

νοιαν καλέααι τους δικαίους Γλυκά, Στ. 531 * εκάλιε τους εχθρούς εισέ πόλεμον Χρον. σουλτ. 
85“* καλεί-με να μαλώσαμε για πράμα που κατέχει το πως εχει άδικο πολύ Ερωτόκρ. 

Β' 976. 5) Προπίνω (στην υγεία κάπ. λέγοντας το όνομά-του) (Για τη σημασ. βλ. 

Χορτζιδ.,ΜΝΕ Β' 129 και Αλεξίου [Βοσκοπ., σ. 32]); Εξομολογηθήκασιν κ’ εκοινωνή- 

σαν άμα, έπειτα με το φαγητόν καλήν καρδιάν εκάμα' φίλοι, δικοί και γνώριμοι ο 
εις τον άλλον κόΧει, με σιγανόνητα πολλήν και αγάπη-ντονς μεγάλη Αχέλ. 988* Είχε 
και ξειδωτό κρασί δαμάκι σ’ ένα μικρό και τίλουμιστό φλασκάκι και συγκερνά με 
κρνό νερό και πίνει κι’ απόκεις με καλεί και μου το δίνει Βοσκοπ. 200. 6) Απαιτώ: 

τροφής μεταλαμβάνοντες ότε καιρός εκάλει Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 2147 * ετρώγαμεν το φαγί-μας 
όταν εκάλει η ώρα Διγ. Άνδρ. 369®®. 7) (Με κατηγ.) ονομάζω: ο στρατηγός ο θαυ¬ 

μαστός... είχε κόρην πανεύμορφον κλημένην Ευδοκίαν Διγ. Ζ 1640* α^^όντις δέ ε^απτίσθη 
εκλήσθη Ιωάννης Διγ. Άνδρ. 405*. 8) Αποκαλώ,θεωρώ: άπαντες τον Διγενήν εκάλουν 
ευεργέτην Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 3363* άδην καλώ τα Νούμερα, τα χείρω και του άδου Γλυκά, 

Στ. 87* ο πατήρ-μου εκάλει αυτήν θετήν αδελφίων, εγώ δέ θείαν Ελλην. νόμ. 567“* οι δέ 
τανυνδεξάμενοι,τέκναΘεούκληθώσιν Α^α,γ.,Κάρολ.Έ' 1353. Β' (Μέσ.) επικαλούμαι: 

τον Θεόν καλούμαι μάρτυραν στην θλίψιν όπου έχω Χρον. Μορ. Γ 1815. Γ' Παθ. 1) 
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.προορίζομαι, σε κ.: απο του Χαμ τ’ απόγονα η Άγαρ εγεννήθη- ως σκλάβα από την αγο¬ 

ράν του Αβραάμ εκλήθη Χούμνου, Κοσμογ. 586· ως δούλος-σου εκλήθηκα, θέλω να σε δου- 

λεύσω Φλώρ. 1501· εκλήθηκα εις τας χείρας-σον δούλη του ορισμού-σον Ιμπ. 501· διατί 
’τονε αχόρταγος, ’ς κακήν βουλήν εκλήθη Βεντράμ., Φιλ. 88. 2) Τττοχρεώνομαι: -Ετους 

Α\''-η εκονρσεψ(εν) ο σουλτάν Κιρίτζηςτ(ην) ΒλαχΙανκ(αι)απότότε εκλήθηκαν οιΒλάχοι 
να δίδουν το χαράτζιν των Τούρκ(ων) Μικρ. χρον. Υδΐβ 73γ. Έκφρ. όνομα (με γ^. 

-ροσ. ή πράγμ.) καΛίΐταί^ονομάζεται: της ταύτης χώρας όνομα καλείται Λιταβία Λίβ 
Εδο. 2618. ^ 

καλώδιον το, Εξήγ. πέτρ. 276, Δούκ. 1173, 349ΐ8. 

Το αρχ. ουσ. καλώδιον. Για τη λ. βλ. Κ&Ηδηβ-Τίβίζβ, Εΐη^αδ ίΓ&ηοθ, σελ. 518. Η λ. 
και σήμ. 

ΣχοίΜΐ: πάντας μεν ήν ιδείν εν μιά ώρα δεσμωθέντας, τους μέν άρρενας συν καλο>δίοις, 
τας δέ γυναίκας συν τοις σουδαρίοις αυτών Δούκ. 367^5· οι δέ κρατούντες τα πηδάλια των 
τριήρεων, οι δέ τας κώπας, άλλοι τα της πρώρας καλώδια και τας άγκυράς Δούκ. 107*®. 

καλώς, επίρρ., Λόγ. παρηγ. Ε 318, Διγ. Ζ 1577, Χρον. Μορ. Η 2096, Συναξ. γαδ. 

12, Φλώρ. 1671, Λίβ. 8ο. 1943, Φαλιέρ., Ιστ. (ν. Οβίη.) 38, 423, Φαλίέρ., Ενύτιν. (ν. 

Οβιη.) 38, 39, 111, Πανώρ. Ε' 327, Φορτουν. (Υΐηο.) Γ' 436· παραΟ. κάλλιον. 

Σπαν. Α 484, 547· καλλίστως, Διγ. Ζ 4040. 

Το αρχ. επίρρ. καλώς. Η λ. και σήμ. 

1) Αίσια, σε καλή κατάσταση: ως όε παρήλθομεν αυτού υπ’ ουδενός γνωσθέντες λοι¬ 

πόν οδεύομεν καλώς μετά της ταχντήτος Διγ. Ζ 2555· η γυνή του αμηρά, η θνγάτηρ δεσπό¬ 

του Σερβίας, εντίμως και καλώς επανέστρεψεν εις τους γονείς αυτής Σφρ., Χρον. μ. 78**· 

ούτως επανήλθοσαν (ενν. ο Ακριτης μετά της ποθετής-του] καλώς εις τψ πατρίδα Διγ. 

Ζ 2143. 2) Αποδοτικά, με επιτυχία: όπου δουλεύει κάλλιον και το ψωμί χορταίνει 
Σπαν. Ο 40· τά είχομεν και ημείς προσιστάμενα, φρονίμως και καλώς ελυσσς Σφρ., Χρον. 

μ. 84»^ 3) Με επάρκεια: εξαιτιώνται και λέγονσιν, ουχ ότι εχθρωδώς έχονσι, καλώς 
ουδέν με τρέφουσιν, αλλ’ ότι ουκ έχουσιν Σφρ., Χρον. μ. 38“. η ενγενή αρχόντισσα, της 
βασιλβίας-σου· κόρη, ούτε το πλήκτρον επίσταται καλώς και το κρούει Απόλλων. 216· 

τας χρείας γάμον-σου καλλίστως ευτρεπίζω Διγ. Ζ 553. 4) Καλοπροαίρετα: πληροφο- 

ρηθείς^ κατά ακρίβειαν οτι αληθής εστιν η πίστις των χριστιανών, καλώς εθεώρει το ημέτε- 

ρον γένος Έκθ. χρον. 20®, 5) Προσεκτικά, συνετά: καλώς περιεπάτιε κατασκόπων τα 
πάντα Βέλθ. 318* Ο 0έ πρεσβύτης κατιδών τον κίνδυνον μακρόθεν πράττει καλώς ρνό- 

μενος πάντας κινδύνου νέους Βίος Αλ. 1162· νμίν καλώς βουλεύομαι και μη καταισχννθήτε 
Βιος Αλ. 2878. 6) Υπομονετικά: εγώ υμάς να καρτερώ, καλώς να περιμένω Διγ. Ζ 
3148. 7) Σε μεγάλο βαθμό, πολύ; καλώς τον εσυμπάθησε τότε τον Μέγαν <Κνρην> 

Χρον. Μορ. Ρ 3339· εφόρει ολόχρυσα και λωρίκιον με χρυσά γαστρία, τα δέ πετάσια κόκ¬ 

κινα, κάλλιστα εξαστράπτων Διγ. ^Ανδρ. 390®. Έκφρ.: καλώς τον (τάδε), την (τάδε) 

ή καλώς-τον, -την, -σε, -σας=με το καλό (σε βλέπω): σπλαχνικά σου θέλει πει «Καλώς 
την κορασίδα» Πανώρ. Αφ. 39· Καλώς τον άξιο-μον γαμπρό, καλώς-τονε να κάμω ...σή¬ 

μερα τον όμορφόν-του γάμο Ερωφ. Δ' 647. Φρ. 1) ύμ^ «σΑώς=7Γήγαινε στο καλό: 

αμε καλώς, ξενούτσικε, και ο Θεός μετά-σον Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1199· Άμε καλώς κι 
απόκριση με γδέχου να σου δώσω Πανώρ. Α' 402. 2) ύπα(γε) καλώς=στο καλό; 

Υπαγε, κορη-μου, καλώς και μη μου επιλάθου Διγ. Ζ 3717· Ύπα (έκδ. είπα- διορθώσ.) 

καλώς, ο <ρίλος-μου. το παρηγόρημά-μου Λίβ. 8θ. 1911· Ύπα καλώς, παράξενε Χρόνε της 
Δυστυχίας Λόγ. παρηγ. Ε 190· 'Υπα (έκδ. είπα’ διόρθ. Κριαρ., Αθ. 51, 1941, 9) καλώς 
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πετρίτη-μου, έντιμε κ’ έμνοστέ-μου Ερωτοπ. 670. 3) χίλια καλώς-{-οριστ. ενεστ. τον 
ν7ίάγω=στο καλό: «Πώς είσαι, κόρη;» ?.έγει-την. «Χίλια καλώς υπάγεις» Λόγ. παρηγ. 
Ε 331- 4) (χίλια) καλ,ώς (που)+αόρ. ρ. που δηλ.ώνει κίνηση (κυριολεκτικά ή νοημα- 

τΓκά)=με το καλό+ανάλογο ρ.: χίλια καλ,ώς απέσωσεν το παρηγόρημά-μου Φαλιέρ., Ιστ. 

(ν. Οβηι.} 32 · χ'ιλ,ια καλώς επρόβαλε λοιπόν η αφενηά-σον Στάθ. (Μ&τΐίηΐ) Γ' 95· ...<(Κνρ- 

Γάδαρέ-μας, γειά-σου, χίλ.ια καλώς ενρήκαμεν εδώ την αφεντιά-σου Γαδ. διήγ. 50· Χίλια 

καλώς που σ’ εύρηκα, κεράτσα Πονλ,ισένα Κατζ. Ε' 163. 

καλωστικά. 

Από το επίρρ. καλώς με συμφυρμό προς τα επίρρ. σε -τικά. 

Ταχτικά, καλά; στρώνεί-το (ενν. το κραββάτι) καλωστικά, με προσοχήν μεγάλην 

Σπαν. (Ζώρ.) V 595. 

καμάδα η. 

Από το ουσ. κάμα και την κατάλ. -άδα. 

Κάψιμο, έγκοιυμα: Όσοι μαντενουσι ή μαντεύονται ή.,.γητενονσι πόνους·. Εις λούγκα 

ή κεφαλαλγίαν ή...χαμάδα, ήτοι καύτραν των παιδιών Νομοκ. 385“. 

κάμακες, Χρον. Τόκκων 266, εσφαλμ. γρ. αντί καμακιές (βλ. καμακιά). 

κ«μοικ€ύο>· καμακεύγω. 

Από το ουσ. καμάκι και την κατάλ. -ενω. Η λ. και στο 8οηΐθ.ν. 

Χτυπώ με καμάκι; ότις ενεφάνισκε να ψαρέψει, οι Βενετικοί εκαμακεύγαντον Μαχ. 

586®®. 

καμάκι το. 

Η λ. σε Σχολ. (Βλ. Ρβδδονν, ΗβηάντΰΓΐ,). Η λ. στο δοιη&ν. και σήμ. 

Καμάκι: Τριγύρου-τον έχει δαίμονας με πύρινα καμάκια και τον κτυπούν Τζάνε, 

Φυλλ. ψυχ. 323. 

καμακιά η. 

Από το ουσ. καμάκι και την κατάλ. -ιώ. 

Χτύττημα με καμάκι: άλογα έσφαξαν πολλά" οι καμακιές (έκδ. κάμακες" διορθώσ. κατά 
χφ. Σοφιανού) Οί τόσες οπού ερΐκταν οι πεζοί, ως η βροχή επέφταν Χρον. Τόκκων 266. 

κάμακος ο, Φυσιολ. V 173. 

Από το ουσ. κάμαξ. Η λ. στο Φιλοστόργιο (Ε-8 Κων/νίδηΣυμπλ.).Τ. καμάκαη, στο 

τΓοντιοικό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ.). 

Παλούκι, στήριγμα (Πβ. Κουκ., ΒΒΠ Ε' 434): μενών ουν ο άνθρωπος εν τφ θελήματι 
του Θεού και άνω έχων τον νουν αυτού, ώσπερ το κλήμα κρεμάμενον και τοις καμάκοις 

Φυσιολ, (ΖιΐΓ.) ΕΙΥ®®. 

κάμα(ν) το, βλ. καύμα. 

κάμαρα η, βησ. Γ' [83®], ΙΑ' [41®], Διήγ. αγ. Σοφ. 153, 154, Κορών., Μπούας 
3, 32, 35, 40, 54, 55, Δεφ., Λόγ. 614, Παλαμήδ.,Βοηβ. 1375, ΕυγΙν. 961, Λεηλ. παροικ. 

537* καμάρα' κάμαρη, Εβρ. ελεγ. 172, Χρον. Τόκκων 322, Λεηλ. παροικ. 

I 
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555· Ιμτ., [Ι,β^Γ.) 58, Βεντραμ., φ,λ. 126. Μορεζίν., Κλίνη Σο?οα 418 

Ερωφ. Α 307, Β' 182, 283, Γ' 70, 186, Δ' 83, 194. Ε' 660, Εοωτόκρ Α' 68δ 1465 1^8 7 
1880, Γ' 385, 632, Δ' 261, Β' 61, 93, 1493, 514, Ζ^. λ' Ο 905 2073 

4 “7Τ^“Ρ7· ««/«Ιϋ» (Βλ. Ανδρ., Αεξ. χα. χ,,^ζ.8., ΜΝΕ Β' 157). Γ« ·™ 
λ^βλ. Κώηηβ-Τιβίζβ Γ,ηβιΐί Εκηοί,, 134 χε. Ο τ. χα,,όρο «„6 μετρ, αν 0? 
χομερα ατον Κεδρ,νο {ΡίαΙΙ., βΓαπιπ.. ρ. 3) χα. ,ε Δ„θ. τον 1496 (ίχ«Τχά„ε„„ ™ 
χρνμρνεεο» Σάθα, ΜΒ 5' 663>*). Η 4. χαθώρ ·χαε ο τ. χάμαρ,, χαε α,^μ 

α) Δωμάτιο: είρ^ε παλΛτ,.,.με χάμβρερ βιΛψοοες Δωρ. Μον. (Βα)..) 44- επαόσταία, 

Β ΐΤθ· Γΐ "" Τ"" “Τ'"" ^ ί«-^-χ™^τωμοΧ. 
τΟχί Ε' 14^7 ^ ε,ς «εράρ-τοε , χΛΙχ, Ερω- 

«αμάραη, Ασσίζ. 110=*·, ΙΙ!·», 360^ Φλώρ. 1349. Ερωτοττ 616 ΑνώΛ Ε 550 

τ^.;εΧ™ -ο, 1ρ,;, Γ,:; 

.α. '■ - 518. Η λ. 

1«) Καμάρα, τόξο αψίδα: ευρίσκεσα^ αχψ πΰλψ την μεγάλη (παράλ. 1 στ.) «- « «ράς 

ηων οηον ητον γεμάτε: α» πόρτάς τ^5 ;^αρσ^ί ,,α. το. Αγιον ΡωμανούΖΤΖ: ΙΤΖοαε 

ΕντέΖΖ^άΓ^^-' ^0^ κονβονκλΐον εκεί- 

Βέλθ. 447 γ) γέφυρα: ανάμεσα τον ποταμού ήτονε μία καμάρα χρηλή ατενή 

ΙΖ ■ ° ασκέπαστη (ενν. η εκκλησία)...κα. εσκέ- 
^σεν αυτήν σταυροθολίον, ήγουν καμάραν γυριστήν Διήγ. Αγ. Σοφ. 147«· 3) κε>ί· 
Κ εσε να βάλει επειτα σε σκοτεινήν καμάραν Κορών., Μπούας 46. ■ 

καμαράσιος, ο. 

Το ρουμ. οα^α^αί. Η λ. κ«. στον Κοδρ.κά, Εφημερ. Γλ^σσάρ. 240, λ. «αμαρ,ΐσ„, 

ΘησαυροφΟλακας: Τον Ραδονλ βόδα ήθελαν έξαφνα να σκοτώσουν Μιχάλην καμα- 
ρύσιον αφέντην να σηκώσουν Ιστ. Βλαχ. 394. λ ψ’ μ 

κάμαρη η, βλ. κάμαρα. 

καμάρι το, Ιμττ. {Ε^^γ.) 106, 368, 400, 679, Θησ. Ζ' [103>], Σκλάβ 47 178 

ν '" ϊ:, ΐ' Τρ.β,, Ταγια.. 214. Ερωφ. Δ' 372, Βοσκοί. 154 174 282 
Σταυρόν. 873, Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [397], χορ. β' [12], Δ.γ, Ο 1854, κ.α ■ καμά- 

^ιν το, Θρ. ττατρ. Ο 9, Ψευδο-Γεωργηλ., Άλ. Κων/ττ. 503. ^ ^ 

_ Το μτγν. ουσ κα^ώρ.ο. (Ανδρ., Λεξ.) ή αττό το καμαρώνω (Δαγκίτση, Λεξ λ κ«««- 

ρωνω). Γ^ τη λ. βχ, Κουκ., Αφ. Χατζιδ. 39-41, ΕΕΒΣ 9, 7932 239-40 Ζιι 
Κυριακ., ΗΜΕ 1932, 523 κε. Η λ. και σήμ. ’ 

1) Κομταομδρ, υτεροφία έ„„ρο,: Ααρά εις τοχ χΛμερανδχ οποί, φΛβεχ ε,ρ τ„χ γα- 

ΖΙο 7α 77Σα Τ *'»· Ζεκ... τα αψατα το» Χρ,ατ,ανο,ν π,,οι... βΛ τούτο όλο, Χριστιανοί ας παν ηο το 
χαμα^,ν. να τον είερ,φώσετε Ψευδο-Γεωργψ,., ΆΙ.. Κων/τ. 470· μον βανο, το μπτο- 
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τύοι και ομο^ρογιΛτρεψέ-μον-το (ενν. το πόδι) με το πολύ καμάρι Φορτουν, (νϊηο.) 

Γ' 702·- πού θες να πας;... εις έναν νπερήφανον, εις έναν πεισματάρη; που το κρατεί 
τόσο πολ?μά και έχει τόσο καμάρι; Σουμμ., Παστ. φϊδ. Α' [724]. 2) Αφορμή περηφά- 

νειαε, χαράς: έλ.αμπεν η Δαμασκός και ειχεν το καμάριν το κάστρον το περίφημον, οπού 
’τον ζηλεμένον Θρ. πατρ. Μ 68 · έχω-το γιά καμύρι-μον κ7 έγω-το γιά χαρά-μου Φαλιέρ., 
Ιστ. (ν. ΟβΓΠ.) 587" Ξαθά 'σαν τα μαϊΤλιά τση κεφαλής-τση, καμάρι και στολίδι το 
κορμί'Τση Βοσκοττ. 14 · η ψη δεν ημπορεί ποτέ να βγει απού το κουφάρι ανέναι και η 
ουιτροφιά δεν κάμνει το καμάρι' εμπάτε και χορέψετε στο σπίτιν του θλιμμένου και 
το σννήθιν κάμετε του κάτη τον θαμμένου Κάτης 66. — Ως τόπων.: εις το Καμάρι επή- 

γα[ΐεν και όλοι καρτερούμεν Διήγ. ωραιοτ. 245· εξέχωσεν (ενν. η θάλασσα) εις το Κα¬ 

μάρι...κτίσματα ελληνικά Διήγ. πανωφ. 57. 

καμαριέρης, ο. 

Από το βενετ. ο&ϋΐ&τίβΓ. 

Θ«?νχμηπόλος: να μην με στείλει μοναχή, μόνον συντροψιασμένη (παραλ. 1 στ.) κ' 
ετότες, λέγω, μ’ έστειλε με ένα καμαριέρη (παραλ. 1 στ.) και μ' ένα δονλον τον σπιτιού 

Ευγέν. 1317. 

καμάριον το. 

Το μτγν. ουα. καμάρων. Για τη λ. βλ. Κ&ΐιβηβ-Τίβίζβ, Είη^υβ ΡΓ8.ηο&, σ. 518. 

Η λ. στο Φώτιο και σήμ. σε ιδιώμ. (Βλ, Κουκ., Αφ. Χατζιδ. σ. 41 σημ. 7) και ως τβχν. 

όρος (Δημητράκ.). 

Μικρή καμάρα: Φαίνεται...εΐζ τες μεσιακές κολόνες, τες πορφυρένιες, απάνω εις το 

καμάριον, η ισιεραχία Θεοτόκος Ιστ. Βατοπ. 39. 

καμαροειδής, επίθ., Παϊσ., Ιστ. Σινά 2133. 

Το μτγν. επΐ6. καμαροειδής. Η λ. και σήμ. 

Με σχήμα, μορφή καμάρας: τας δ' οφρύς ωραίας πάνυ (παραλ. 1 στ.) καμαροειδή 
το σχήμα Ερμον. Β 217· έως να απερ&σεις βόλον τον καμαροειδή (να ζεις και να γερά- 

σεις!) Παϊσ., Ιστ. Σινά 364. 

καμαρόπετρα η. 

Από τα ουσ. καμάρα και πέτρα. 

Πέτρα σε μορφή καμάρας: επάϊ'ωθεϊ' όέ τον αυτού καμαρόπετρα πέλει Παϊσ., Ιστ. 

Σινά 313. 

κοιμαροσυσταμένος, μτχ. επίθ. 

Από το ουσ. καμάρα και τη μτχ. παθητ. παρκ. του συσταίνω. 

Που αποτελείται από καμάρες: 'Εστι δέ και πτερνγιον τον ναού τεταμένον εν δε- 

ξιοίς και πρόκειται καμαροσνσταμένον Παϊσ., Ιστ. Σινά 1116. 

καμαροτριχάρης, επίθ. 

Από το ουσ. καμάρα και το ουσ. *τρίχώρης. Η λ. στο Βιι 03.η§;β Αρρβηάΐχ. 

Που έχει σγουρά μαλλιά (Τριαντ.,Νεοελλ. Γραμμ. 207): Αυτός, όταν εμάνθανε, ποτέ- 

του οοκ εκτενίσθη, και τώρα καλοκτένιστος και καμαροτριχάρης Προδρ. IV 8. 

καμαροφρύδης, επίθ. 
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Από το ο„σ. «αμα^Λ. Τ. στο ποντ»πό ώίο,ο., (Παπαί Α ΑΑ ) 
η λ. και σημ. κοιν. * ' ■'“'»·/ 

61κ. ?Γρ?ρ: Γίΐ*" ^ ^·>™«9..»ίοόο„ πό„, „αμ·κα>^μο^ 

ί .«?ί "Γ.Ϊ1;;:,:·., “·■ ''·'" -'Α>'π4.'.“;ϊ15:; 
9 193°2 39-41 Χ« ΒΕΒΣ 9, 1932, 239-40 και Κυριακ., ΗΜΕ 1932, 523 κε. Η λ. και σήμ. 

Α' Μτβ. α) Θαυμάζω κ.: Τούτό. \αι (ενν. τω ρούχα) οπού έβανε τ’ άτυχο πάαα σχό- 

λη. το μνρ,ορεγουντα και καμαρώναν-το όλοι Θυσ.^ 462· η δόξα-σον εχάθυκε και 

τ^μορφά-αου κάλλη, οπού τα καμαρώνασ^ μικροί-τε και μεγάλοι Αιακρούσ 11^· ή) 
«Χαίρομαι καττ.». θαυμαζω κάπ.: εκαμαρώνασίν-τηνε [ε.ν. την Αρετούσα) ο κνρ«ς-τσί 

Γ ° 
ί Γ. ^) Περηφανεύομαι, καυχιέμαι, εττιδεικνύομαι: Περιστερά καμάρο».ε 

λολ. Αθ. 232 ^ {ττροκ. για ζωα) κυρτωνω τον τράχηλο και μεταφ. καμαρώνω: τράχηλον 

ιηπος) τους εγκρεμνονς να τρεχει Ντελλαπ.. Ερωτήμ. 197, 2) Χαίρομαι, έχω όΖ να- 

ρουμενη. γιορταστική: Γελούν τση χώρας τα στενά κ’ οι στράτες καμ^Ζον ^ όλΓγΖ 
κονν κουρφές χαρές Ερωτόκρ. Ε' 789. ^ 

Θρο ε'7?6·7“'”'β7'τΓ7·Γ“’ Λοόί-τοο, οπΛ καμα^ω,^νος 
Α ^ οπού’μον»-κνρά/9ασ/;.ισσσ κυ· 

ί ^ (προχ- για γυναίκα γυναίκα κακής διαγωγής αε ε>ευθέοια ·ή0η· λ33λ 

Γΐ.'ίΧ·;;.· ——■«»ϊ -ΐΧ,-ϊ»- 
καμαρωτός, επίθ., Αχιλλ. Ν 815, Ιμττ. 85. 

Το μτγν. επίθ. καμαρωτός. Η λ. και σήμ.. 

Που έχει σχήμα καμάρας, τοξοειδής: έναι μακρύ, καμαρωτή (ενν. η ποοαηκ'ώα τσυ 

^^ΙΓίΖΖ (ΐ'«ίίθ «■ οΖΖΖ'Τμ,Ζ πνΛη καμαρωτή ΠαΙσ., Ιστ. Σινά 240. 

καματερός, επίθ., Πανώρ. Πρόλ. 20, ·Υμν. Παναγ. 14. 

Χ6γ 9Β™„,7τ’'“'*· ® " 'ΙΤ'Ρ' 13. (Τβϋί^ηιβηΙ <1β ,91.βΓ3ηο8, Αοί. 

Π.τπ., Ι^μ. 

(Προπ. γ„ ημόρ„) τργί,.μος. πτθ,μ,ρ,νός.· μ,α, ..αματ,^φ ,μίμ„ Αγν.. π«ήμ. Α' 

Ερωφ^ ΑΜ55“' -«β,μτρ,νή: μ, ,τά™ ππ,ρ„ 

«£ Ζΐ ΖνοΓ/,Γ'""* ^ >'·«"·''ΡΥ·'ί-μΊ μ.= ίροτρο, χ,ορπφ.: πα/ί„Λ.π«;„ρ το ποορ» 
το»ς λαγονς φγα,,,.; „α, πάτο, ο,ρ τα παμακρά ί, ο,ρ το /ίοοτ,ά «πα,.άίτ«ρ Σο^; 
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^φήΥ· (βό^Ο ««"τάλληλο για όργωμα, δουλευτάρικο (πβ. και άλογα καμα- 

τηρά και αργά ΑοΙ. Χβη. 2522*}: Αηλωί.. .γερόντων φθορά και καματερών εγχωρίων Ωροσκ. 

^,^31_Η ?ν. ως κύρ. όνομ.: έστειλαν αΐ'ΘρώΛ:ους...είς τους πρώτους τον Αναπλίον, οι ο¬ 

ποίοι ήσαν ο Καματερός και ο Καλοηθής Δωρ. Μον. XXVIII. 

καματεύω» Σπανός (ΕίιΙβηβίβΓ) Β 133, 140. 

Από το αρχ. ουσ. κύματος. Η λ. στον Ησύχ. {Ε-8), σε έγγρ. του 16. αι. (Ναξ. έγγρ. 

δ*") και του 17. αι. (Γκίνης, ΕΕΒΣ 39/40, 1972/73, 215) και σήμ. στο ποντιακό ιδΐωμ. 

(Παπαδ. Α., Λεξ.). 

Οργώνω, καλ?.ιεργώ: τα χωράφια τα γύρωθεν τον ναού εκαμάτευσαν Χειλά, Χρον. 

349. 

καματιά η. 

Από το ουσ. κάματος και την κατάλ, ·ιά. 

Πόνος, καημός; εδίπλασα ξανά την καματιάμ-μον και πάλε πεθυμώ να ξηψνχήσω 

Κυπρ. ερο>τ. ΙΙ’. 

κάματος ο. 

Το αρχ. ουσ. κάματος. Η λ. και σήμ. σε ιδιώμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. 

Β')· 

α) Κόπος, μόχθος, προσπάθεια; αυτούς ας στερανώσομβ»! εις των αυτών καμάτων 
Ριμ. Βελ. 384· β) κούραση, εξάντληση: Πολλάκις υπό καμάτου πολλού συντρίβεις (ενν. 
ο ιέραξ) Ιερακοσ. 453**· όταν δέ ώσι (ενν. οι ιέρακες) λεπτοί από καμάτου, επί μιας μόνης 
ή και όευτέρας ημέρας δίδοσθαι (ενν. κρέα) Ιερακοσ. 377*’· γ) τόκος από δανεισμό 
χρημάτων: αν ασήμι τα δανείσεις τον λαό-μου τον φτωχό μετ' εσέν μην είσαι αυτουνον σαν 
δανειστής, μη βάλετε απάνου-τον κάματο Πεντ. Έξ. XXII 24* μη πάρεις από αυτόν (ενν. 

τον αδερφόν-σου) κάματο και πληθότητα και να φοβηθείς από τον Θεό-σου Πεντ. Λευιτ. 

XXV 36* δ) εργασία: <να> αναμελά τον κάματον και τους χορούς να θέλει Ντε>λαπ., 

Ερωτήμ. 1656. 

καματώδης, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. καματο)δης. 

Τπερβολικά ζεστός, καυτερός; αϊ’ έναι ο καιρός ψυχρός ή καματώδης φλέγων (παραλ. 
1 στ.) βαστάζει (ενν. ο κύων) και τον καύσωνα, βαστάζει «αι το πάγος Φυσιολ. (Εβ^Γ.) 

321. 

κάμβος ο, βλ. κάμπος. 

καμελαύκι(ν) το, βλ. καμηλανκι(ν). 

καμελαύχιν το, βλ. καμηλαύκι(ν). 

καμένα, επίρρ. 

Από την παθητ. μτχ. του καίω. 

Λυπητερά, μελα·ϊ7.οΛΐκά: Τ’ αδόνιν κείνον που γλυκιά θλιβάται τόσον λυπητικά, 

τόσον καμένα Κυπρ. ερωτ. 24^, 
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κάμβρα η, βλ. κάμαρα. 

καμεροπούλα η. 

Από το ουσ. κάμερα και την υποκορ. κατάλ. -οπούλα. 

η ^ απλώσαα, ηοθές, μόνον 
η Ρηγοπονλα, που νοιξε και στοχάστηκε εις την καμεροπούλα Ερωτόκρ. Α' 1892. 

28;4Τάο;ν:^’4^Γ'· Ε3β. 

Από το αρχ. ουσ. κάμηλος. Η λ. και σήμ. 

Κ«μήλ«: πορεΟο™ προσκννητάδες ας εκείνοας τους αγίους τόπους με τα καοα- 
βαν,α με τες καμήλες Μήλ., Οβοιπ. 635. ^ 

καμτ,λάρηξ „, Α,,ίζ. 10>3, 753·, ςι^,.,.ε._ {Τ3ίο„„ί) 800. 

ΒορρΙΓ ““ ™Ρ· •30“ 5· ». (Ι.-8 

Λ.α-™?Γσ°^ίΓ325Γ' ”” “·/»»'"»{« τ» καμή- 

·}7β·''’“'κ^Τ'"^''^ Ι^'"ΡΡ' «'■■ 3049. Περί γέρ. 127, Σεβήρ., Σημεώμ 
77β Προδρ. II Η 26Ι· καλνααανγι αΓ« ^ 

[556], Λ.ρ. Μον. (Β.Χ., 45· κα λυ μ μαή , ίου. Αρ^Κ^^^ Ε^/;· Γ^ 

βΓ * “ 3) ί <3 -3 Ζ 3 (--Λ Δίγ. Ζ 1401 · καμήλαν Χίου, Δίγ.^Ανδρ. 344“· 
Βακτ. αρχιερ. 183· κ α μη λ ά χ ι (ο ν)^ Ιστ. πατρ, 175“ ’ 

~ϊ;^;».τ12;τ.ϊ-γ:ϊ“ 

Κάλυμμά της κεφαλής των ορθοδόξων ιερέων: ΙΤερΐ ιερέως δευτεροπανόρεμένου ότι 
δεν τον εβχάΖονν το καμηΧαύχι Βακτ. «ρχ.ρ. 155· (με ίπίκταση) κΛΧομ^^ΣάΖ· 
εβαλον και σγουροντσικον, κόκκινον καμηλανχιν Διγ. Ζ 3616. ^ 

καμηλαυκίτσιν το. 

Από το ουσ. καμηλαΰκι και την κατάλ. -ίτσι(ν). 

^^^^Μικρό καλυμμαύχι: καμηλαυκίτσιν χαμηλόν βαλών εις το κεφάλιν Διγ. (Ττθρρ) Ογ. 

καμηλαύχι(ν) και καμηλαύχιου το, βλ. καμηλανκι(ν). 

καμηλάχς(ον) βλ. καμηλανκι(ν). 

καμήλι(ν) το, Ασσίζ. 10“, 753ΐ, 76», 161“, 325“ Αί3 Ρ 2246 ΛίΒ 9λ ιιιοη 

χχχνπ 2ν"Ε5' Κ :■ λ“" χ“; 

311. 387, Ταξ. πορτ. 95, Χουμνου, Κοσμογ. 900, 907, 1573. Αλεξ. 1039. Διήγ. Μ. Ο 
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285 Χρον. σουλτ. 38^“, 113^', Παλαμήδ., Βοηβ. 394, Διγ. Άνδρ. 338®^, Διγ. Ο 1993, 

1995 Τζάνε, Φυ?Α. Ψυχ. 496* καμήλιον, Παϊσ., Ιστ. Σινά 1956. 

Το μτγν. ουσ. καμήλιον. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (ΑγκΙγ., ΕβΧ., λ. καμή?.ιον). 

Μικρή καμήλα: είχαν καμήλια περισσά εκείνοι φορτωμένα Ντε>Δαπ., Ερωτήμ. 450" 

Περί τον καμηλάρη οπηύ αγωγιάσει τα καμήλια-του Ασσίζ. 75^®. 

καμηλογόμαρον το, Ασσίζ. 2382®, 241“, 244“, 245“, 489“, 492“, 4952^-®. 

Από τα ουσ. κάμηλος και γομάρι. 

Φορτίο που μπορεί να μεταφέρει μια καμήλα; το δίκαιον κελεύει να πάρουν διά δίκαιον 

εις το καμηλογόμαρον δύο σόρδια αυτ. 2442*. 

καμηλόγομον το. 

Από τα ουσ. κάμηΡυος και γόμος. 

Φορτίο που μπορεί να μεταφέρει μια καμήλα: να πάρουν δικαιωμαν εις το γομάριν του 
γαδονρΐου γ' αδράμια και τον καμηλογόμου δ' αδράμια Ασσίζ. 4962. 

καμηλοειδώς, επίρρ. 

Από το επίθ. καμηλοειδής. 

Με μνησικακία καμήλας: ομοίως δέ τοις εχθρσίς έως τέλους ζωής καμηλοειδώς διέ- 

κειτο Τευδο-Σφρ. 22822. 

καμηλοπερπατάρης, επίθ., Πουλολ. (Τσαβαρή) 65. 

Από το ουσ. κάμηλος και το περπατώ. 

Που βαδίζει σαν την καμήλα: Τσαφαροσκέλη πελαργέ, καμηλοπερπατάρη αυτ. 23. 

καμηλόραχος, επίθ., Σπανός (ΕϊίβηβίβΓ) Α 168, Πουλολ. (Τσαβαρή) 65. 

Από τα ουσ. κάμηλος και ράχη. 

Που έχει ράχη όμοια με της καμήλας: την γραίαν την καμηλόραχον Σπανός (ΕίάβηβΐθΓ) 

Α 289. 

καμιά, αντων., βλ. κανείς. 

καμινάδα η. 

Το βενετ. οθ,ιηίη&άβ. Η λ. και σήμ. 

Καπνοδόχος: Σαν καμινάδα καπνερή, ξαναχωματισμένη Πανώρ. Α' 291. 

καμινάρης ο. 

Από το ουσ. καμίνι. Η λ. και στο 8οιη&ν. 

Αυτός που οινάβει το καμίνι (του λουτρού); Εις το καμίνιν το λοιπόν επήγεν, ανεστά- 

θην και καμινάρην τον Λουτρού γυρεύει να εγνωρίσει Καλί.ίμ. 350. 

καμίνι(ν) το, Καλλίμ. 349, 352, 1622, Λίβ. ΕδΟ. 391, 1985, Λίβ. 8θ. 902, Αχιλλ. 

Ε 523, Γεωργηλ., Θαν. 548, Κυπρ. ερωτ. 16“ 502, 55«, 952*, 1002, 114®, 118“ Πανώρ. 
Α' 3, 107, Β' 216, Ερωτόκρ. Α' 120, 180, 306, 323, 505, 672, 1794, Β' 778, 2403, Γ' 

341, 1156, 1344, 1438, Δ' 1785, Ροδολ. Ε' [ΰΟ, 272], Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [1424], 

Φορτουν. (Υιηο.) Β' 227, Γ' 216, 404, Τζάνε, Κρ. πόλ. 1522®, 16 7 22 , 3 0 2’, 4032° κ.α. 

Το ουσ. καμϊνιον πον κπ· πιθ. τον 4. αι. (Ε-8). Η λ. και σήμ. 
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“ Τε3""«4 'τ"' ^ΙΤΙ Λφ. Ε50. 1449 /.ε τψη ηαα δυο κορμοί ατον πόβου το καμίνι Ερωτόκρ. Α' 23* 

αερατ'βιχαν και δροσιά ς τσ’αγάπης το καμίΐΊ Ερω^όκρ. Δ' 728. ^ ^ 

κάμινος ο. 

χα. αΙλγ'ΪΓΐ' ίΓ"" ’’··^· """Γ' °· '^'^· ίΠ»"»*· Α·. Α.ξ. και ΑαδΓ., Ιβχ.}. Η λ. και αημ. σε ιδιώμ. [Σακ., Κυπρ. Β' 571 και Αηάί.. Ββχ.)- 

αναττανσον οι Τρώες τους ώίονς-των τους κα¬ 
λούς στραηωτας. Ομοίως κοι οι ·£ΑΧη^ες κάμνουν εις τους ώίους. Τον κάμινον ελευ¬ 
θέρωσαν εκ των νεκρών σωμάτων Πόλ. Τρωάδ. 739. ^ 

καμμύζω. 

Αττο το αρχ. ^Λμμύωζ,χοχαμύω και τ,ν κατόλ. -ζω. (Βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 276) 
Η X. κα. ,το κυπριακό .δίωμ, (Σακ., Κοπρ. Β' 571). -ΒΧ. «. ^,ο,μί^α,. '' 

(χφ. 8Γ(«Ρ·Ζ!ίΤ“' ομμΛηα-μον κα. μη πολνη^αγμόρε, Προδρ. III 866 

καμμυμ^νος, μτχ., βλ. καμμΰω. 

κημμυός, επίθ. 

Αττό τη μτχ. καμμνων του καμμύω (Βλ. ΗοηποΙι, κλητ. και γεν. σε -ο, σ. 7, 27) 

Τυφλός: Ω χνχη ασύστατη καμμυά (έκδ. καμνιά- διόρθ. Ξανθ., Β.Ν^ 2 1921 691 
γιάντα δε μας αξιώνεις Ζήν. Γ' 257. ’ 

καμμυτβουρίζω, Συναξ. γυν. 393. 

β Από το ουσ. καμμντσούρης (Βλ. δρ&άατο [Συναξ. γυν. σ. 455-6]) 

Νεύω ερωτικά «νοιγοκλεΐνοντας τα μάτια (Για τη σημασ. βλ. δραάατο όπ)·να 
εΐω εις την χωράν (ενν. η γυναίκα) και να συχνοχαρχαρίζει και όλο να καμμν- 

τσουρι^ει και συχνοκακανίζει αυτ. 1154. 

Θο Λί«νασσ., Ποΐημ. ηθ. 366, Αχιλ>.. Β 1327, Δούκ 359» 
Ορ. (2)δθτ. 48 X α ίΐ ΐί ν (ί) Ωιιλ 2 ολπ· . τ-ι ^ ^ * 

Μ 620, Κυπρ. ερωτ. 9^·, 10^» ΙΟδ^^ 129ΐ· ^ ^®Ρ· 
■1'ΐΐ4. ,. · κ-,' ’ ^*·^Χ· ^ ^ μ μ υ μ ε V Ο ς, Κυπρ. ερωτ 

Ομιλ.αιΓχΤίΓ'^^^^^'^' κα.ει- Ναθαναήλ Μ^^του; 

Το «ρχ. καμμνο,. Η λ. και σήμ. σε ιδιώμ. (Βλ. ΑπιΙγ., Ββχ.}.-Βλ. «. καμμνζω 

::γτ ^ γ Γζ™::; 

οι οψβαλμοί-του ΦοσΙλ. (ίίβΖΓΖΤ/α θΤσ77αΖ’"“ Τ”” 
σου..., Ερωτόκρ Α' 1259· τί ίΖ Λ 7· μάτια-μον ως καμνν- 

ν^ις αγΖώντα νι>! «ί- δεις ’ποθαί- 
ις αγαπωντα. γι αντον δοξενγεις κι’ αχτνπάς καμμώντα Κυπρ. ερωτ. 46«· β) μισο- 
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γοιμχμχι: απήρες ύπνον ολίγον, εκάμμυσες ωριτσανΓλυκά, Στ. 166. 2) Πεθαίνω: δίδει 
γλυκιάν βοήθειαν της καρδιάς-μου τίτοιαν που με γλυτώνει μεν καμμύσω Κυπρ. ερωτ. 

79’. 3) (Ιίεταφ.) παραβλέπω, αδιαφορώ: Απλώς, καν είτι γένηται, κόν ό?.ως μη καμνν- 

σεις ΚαλΑΐμ. 2189. 

κάμνω, Θησ. (ΡοΗ.) I 21, 27, 94, Κορών., Μπούας 42, 44, 50, 54, 74, Κυπρ. Ερωτ. 

418. 1611, Βχαχ. 446, 745, 806, 1670, 1727, Τζάνε, Κρ. πόλ. 171“, 23123, 2532, 

255“ 276*, κ.π.α. αόρ. έκαμα, Κορών., Μπούας 4, 65, Πανώρ. Β' 456, 501, Γ' 

13, 477, Δ' 310, Βρωφ. Α' 633, Δ' 185, 252, 279, 366, 451, Ερωτόκρ. Β' 1564, Γ' 64, 

Τζάνε, Κρ. πόλ. 184\ 192“, 199“ 235®, 23725, 244*· αόρ. έκανα, Αχέλ. 708, 

1008, Ζήν. Β' 33, Ερωτόκρ. Α' 131, 623, 876, 894, 1068, Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [1196], 

Τζάνε. Κρ. πόλ. 155“ 23425, 490“, 518*5, 5308· χάνω, Πανώρ. Α' 180, 273, Γ' 26, 

35, 369, Ερωφ. Α' 40, 106, Β' 413, Δ' 100, 371, Ερωτόκρ. Β' 676, Γ' 1118,1122,1182, 

1677, Θυσ.2, 262, 678, 747, 1024, Τζάνε, Κρ. πόλ. 283*8, 4032*, 406*, 465*2, 47325· ^ 

μω μένος, Πανώρ. Β' 302, Γ 63, 72, Ε' 64, 86, Ερωφ. Α' 471, 530, Β' 47, Δ' 11, 158, 

186, Ερωτόκρ. Α' 1384, Β' 259, 1589, Γ' 391, Ε' 1012, Φορτουν. Δ' 116, 271, 485, Ε' 

192, Τζάνε, Κρ. πόλ. 204®, 421®», 437*®, 453**, 459*®, 495**. 

Το αρχ. κάμνω. Οι τ. κώί’ω και καμωμένος και σήμ. 

1) Πράττω, ενεργώ, δρω: Δάση, βουλή μου δώσετε, βρύση, λαγκά κι' αόρη, το τι 
να χάμω σήμερο με τη δική-μον κόρη Πανώρ. Β' 236.* οι άρχοντες που μάχονταν, εκάμαν 
σαν λιοντάρια Αχέλ. 1484· με τούτους εσνντύχαινε νύκτας και τας ημέρας, ωσάν κάμνουν 
οι φίλοι οι καλοί και οι σπλαχνικοί πατέρες Συναξ. γυν. 120· Πάλιν έρχισανοι σεισμοί 
κ' εκάναν καθ' ημέραν, ούτε την νύκτα εηαύασι, ουδέ όλην την ημέραν Διήγ. ωραιότ. 

887. 2) Εκτελώ, πραγματοποιώ: αγάπα-τονς ως φίλονς-σον, κάμνε το θέλημά-ντονς 
Σπαν. Α 111· Να κάμομεν ταξίδια όπου και αν μας ορίσεις Διγ. (ΤΓ&ρρ) Εβο. 1286* Εδά 
να μη τζ' εκάμασι το πράμ' απον φοβούμον Πανώρ. Β' 64. 3) Καλλιεργώ: άνθρωπον 
εύρε κάμνοντα την γην με το ζενγάριν Καλλίμ. 1486· να υπάγει...να κάμει τα αμπέλια-μου 
Ασσίζ. 156®. 4) Φροντίζω να γίνει κ.: Κάμε, αφέντη, μην άρχεις να 'ρθείς να τση μιλή¬ 

σεις Θυσ.2 297· κάμε περισσά να χαρεΐς, σα δεις το σ«οτωμό-μου Πανώρ. Β' 445· 'Ετσ' 
έκαμα κ' επιάσασι τον άπιστο αντόνο και σφαλισμένο τον κρατώ Ερωφ. Δ' 219* χονάτισε 
να τόνε προσκυνήσεις και ταπεινά τα πόδια-τον κάμε να τον φιλήσεις Πανώρ. Αφ. 

24. 5) Κατασκευάζω: Να σας θωρούν οι κορασές κ' οι νιοι να σας τιμούσι, τζόγιες 
να κάνου μετά-σας όμορφες να φορονσι Πανώρ. Ε' 400· όταν εγύρισαν τους τοίχους απάνω 
να κάμουν τον πρώτον πάτον Διήγ. Αγ. Σοφ. 152. 6) Επεξεργάζομαι: όλο το μάλαμα 
το καμωμένο εις τη δουλειά εις όλη τη δούλεψη του άγιον Πεντ. Έξ. XXXVIII 24. 7) 
Σχηματίζω: Κι' οπίσω φτάνον τα χοντρά και τα λιγνά (ενν. καράβια) και μπαίνου κ' ένα 
κουλούρι εκάμανε στο πέλαγος και δένον Τζάνε, Κρ. πόλ. 444®. 8) Χτίζω: κάνονσιν εκεί 
μίαν εκκλησίαν της Θεοτόκου Μορεζΐν., Κλίνη Σολομ. 409· οι Φράγκοι κάνουσι φορτί εκεί 
Τζάνε, Κρ. πόλ. 420*. 9) (Προκ. για γρατττό κείμενο) συντάσσω: όταν θέλουν να κά¬ 

μουν διαθήκψ Βακτ. αρχιερ. 144· να κάμνουν επικήδεια διά τον καλόν-μου φίλον Λίμπον. 

64* Ήτονε η επιστολή ρωμαίικα καμωμένη Τζάνε, Κρ. πόλ. 198**. 10} Δημιουργώ: 

Το φως το ττρώτον έκαμεν (ενν. το πνεύμα τον Θεού) κι' ονόμασέν-το ημέραν Χούμνου, 

Κοσμογ. 17· είπαν (ενν. ο Πατήρ, ο Υιός και το Άγιο Πνεύμα) να κάμουν άνθρωπον νά 
'χει ψυχήν και σώμα Πικατ. 418· βσάν εκείνο πελελό δεν έκαμεν η φύση Πανώρ. Γ' 446· 

Διαμάντε και ρονμπιά, μαργαριτάρια κι' όλες τσι πέτρες τσ’ άλλες μοναχός-σον πως 
κάνεις όλοι βλέπομε καθάρια Ερωφ. Δ' 728· πολλά πρικοί αναστω>αμοΙ εσμίγασιν ομά- 

δι, συχνιά βροχούλα κάμασι κ' ήβρεχε στο λαγκάδι Ερωτόκρ. Γ' ] 738· μια κάποια 



'/.αμνο) 314 

λίγη ηεΒυμιά εσήκωσε το νοϋ·μον καί όνο φτερούγες ήκαμε μέσα στον λογισμον- 

μον. Τούτες στον ονρανό πετού Ερωτόκρ. Λ' 832· Εκαμε (ενν. ο ηόθος) κλώνους τρυ¬ 

φερούς και ρίζες στην καρδιά-μου Πανώρ. Γ' 609· (τριτοπρόσ.) κάνει άνεμο (γαρμ- 

τιίνο), σεισμό=(ρυσά, κάνει σεισμό; εκεί οηον ελειτονργούσα έκαμε έναν σεισμόν φοβερόν 
Διήγ. πανωφ. 55· τους σεισμούς οπού ήκανε αυτ. 56" ολίγον άνεμό 'καμε κ η θάλασσα 
φουσκώνει Τζάνε, Κρ. πόλ. 202^· αρχίζει κάμνει και άνεμο και οι σεισμοί κρεσέρου Διήγ. 

ωραιότ, 191· όλο γαρμπίνους ήκανε και λίγο (έκδ. καλίγο' διορθώσ.) και όαμάκι Διήγ. 

ωραιότ. 875. 11) Προορίζω: Τα κάλλη-σου είναι μοναχός γι* αγγέλους καμωμένα 
Πανώρ. Β' 302 · Πονεί-μου μέσα στην καρδιά σαν νά 'ναι καμωμένη να βρίσκεται αιχμά¬ 

λωτη και παραπονεμένη Διακρούσ. 111^®. 12) Αποκτώ: λογιάζετε κι αγαφτικό κάνετε 
μηλιό κανένα; Πανώρ. Δ' 60· ούτως κάμνουσιν πτερόν, μανθάνουν να πετούσιν (ενν. τα 
πονλία) Φυσιοί.. {Πβ^Γ.) 663. 13) {Προκ. για απογόνους) γεννώ: παιδιά να κάμεις 

όμορφα, να δεις κλερονομιά-σον Πανώρ. Γ' 159· είχε δέ λύπην εις ολην-του την ζωήν, πως 
δεν έκαμνε παιδίον Διγ. Άνδρ. 366^. 14) (Προκ. για καρπό)παράγω: Ο πεύκος μέγα 
δένδρα έν', αλλά καρπόν ον κάμνεν το στάχυ έν’ μικρούτσικον, είδες καρπόν τόν κάμνει 
Ερωτοπ. 181, 182. 15) Καθιστώ; άλλους φονεύουν στ7μ> αυλήν κι'άλλ/>υς εκάμαν σκλά¬ 

βους Τζάνε, Κρ. πόλ. 239*^· φίλους κάμνει τους εχθρούς, την μάχη κάμνει ειρΐμην Ιστ, 

Βλαχ. 1434· ευθύς τον κάμνει πελ,ελόν, την φρόνεσίν-του χάνει Περί ξεν. Λ 68· ήκαμες άθη 
κόκκινα το αίμα τση καρόιάς-μου Πανο^ρ. Δ' 336. 16) Διαμορφώνω (σωματικά): ώς 
τη σήμερα δεν έχει παντρεμέχ’η μ' όλον οπού 'ναι δότομη γυναίκα καμωμένη Φορτουν. 

(Υΐηο.) Λ' 285· οι χρόνοι αυτόνο δότομο τον εκάμασι Φορτουν, (νΐηο.) Γ' 606. 17) 

καταντώ κάπ.: υπήγε στο Βυζάντιον μαζίλης καμωμένος, ωσάν αυτός δεν ήθελε, ήτον 
ονειδισμένος Ιστ. Βλαχ. 757· Θωρείς-με απού τα βάσανα πώς είμαι καμωμένος Πανώρ. 

Α'398. 18) Τ1ροαποιού\^α.ι: αν πει και τίποτας, κάμε πως δε γροικούμε Έτάθ. (ΜβΓίΐηί) 

Β' 123· τον αρρωστάρην ήκαμε κι' ο κύρης το πιστενγει Ερωτόκρ. Α' 2047* ο πασάς με 
πονηριά μεγάλη έκανε πως μισσεύει αγάλι-αγάλι Λζηλ. Παροικ.270· ήκανε πως στη Σίφνο 
οδεϋγει Λεηλ. Ιίαροικ. 212. 19) Συγκροτώ, οργανώνω* {προκ. για γάμο τελώ): ως 
έμαθεν ο βασιλέας ότι φουσσάτα κάμνεις... Χρον. Μορ. Η 3755* Μίαν συντροφιά εκόμανε 
παπαδοκαλογέροι Τζάνε, Κρ. πόλ. 154^^· έκαμεν αρμάδα μεγάλη Ιστ. πατρ. 125*· εκόμνασιν 
τον παρλαμά κ' έπαιρναν την βουλήν-τονς Χρον. Μορ. Η 4402, 20) Τακτοποιώ, διευ¬ 

θετώ: ύστερα τα’ άλλες-σου δουλειές και τα χαρτιά-σου κάμε Φορτουν. (Υΐηο.) Ε' 

394. 21) Κατορθώνω; Μα 'δά δεν κάνεις τίβοτας, αν ήπιες και φαρμάκι Πανώρ. Ε' 

202· τα κλάηματά-σον δε σου λιγαίνου χσι καημούς και δώρος τση καρδιάς-σον δεν 
κάι'συσί Πανώρ. Α'233. 22) ΐίετυχχώω: Στην κόλασην το βλέμμασ-σον με λάμνει και 
σνρνει-με το δειν να με κρεμμίσουν, άλλον η πίστη-μ’ από σεν δεν κάμνει Κυπρ. ερωτ. 

100^®. 23) Εφευρίσκω: τον πτωχόν τον νοικοκύρην κάμνουν τρόπον να τον δείρουν 
Συναξ. γυν. 982· κάμε τρόπο, λ,νγερή, γέλα τους εδικονς-σον 01ι. ρορ. 280. 24) Γίνομαι 
αιτία (να...): εκείνα που τον κάνουσι συχνιά ν’ αναγαλλιάσει Ερωτόκρ. Δ' 611* τση νιό- 

της τσι ξεφάντωσες ποτέ-σου μη θυμάσαι, γιατί με πρίκα μοναχός σε κάνου πάντα νά 
’σαι Πανώρ. Γ' 342· οπού κατέχει να μιλεί με γνώση και με τρόπο κάνει και κλαίσιν 
και γελωνν τα μάτια των αθρώπω Ερωτόκρ. Λ' 930. 25) Συντελώ: Η αγάπη με τψ 
ζήλεια αντάμα σνμπλεγμένα, σ’ όποια καρδιά ριζώσονσι, κάμνουν και τιμωρείται Δεφ., 

Λόγ. 372. 26) Παρακινώ, ωθώ: σνχνιά μου παραμάνιζες κ’ ήλεγες πως σε κάνω να 

βϋλ.εις τα βφλία-μον εις την φωτιάν απάνον Ερωτόκρ. Α' 1037* λέγοντας μοιρολόγια 
οπού κάνα τσ’ ανθρώπους μαύρα δάκονα κ’ εβγύνα Λεηλ. Ιίαροικ. 245. 27) Ανα·ρεάζω: 

Η αγάπη το Ρωτόκριτο κάνει να πολεμήσει Ερωτόκρ. Α' 591· η αγάπη της πατρίδος-του 
τον κάμνει ν’ αποθάνει Λίμπον. 335" θέλω τ7/ν κάμει να το πει κ’ εκείνη μοναχή-τση Ερωφ. 
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Δ' 447·-Θεός απ’ όλους τσι θεούς κάνω σνχνιά και τρέμου Πανώρ. Ε' 19· Πολλές φορές 
μ’ εκάμασι τα κοπελίστικά-σον και ήπια φαρμάκι και χολ,ές για τα κουτσονηκά-σου 
Ερωτόκρ. Γ' 97. 28) Προκαλώ: αλάφρωσην εις το κακό οπού ’χε δεν τσ’ εκάμα Ερω¬ 

τόκρ. Α' 678· ήκονσαν τον θόρυβον που εκάμναν οι Ρωμαίοι Χρον. Μορ. Η 5404" Γιατί 
θα κάμεις ταραχή, σα σου το μολογήσω Θυσ.® 123. 29) Προξενώ: μια κόρη σαν εμέ¬ 

να μιπρή, οτιού δεν σας έκαμε ποτέ κακό κανένα Ιντ. κρ. θεάτρ. Δ' 108· η ντροπή που 
μού ’ κάμε Ερωφ. Ε! ΘΊΊ' όταν δεν μπορούν νακύμουσι ζημίαν...Ί1α.'><σ\ι.ή^.,'Βο·φ. 32. 30) 

Συνευρίσκομαι ερωτικά; ένας από τους εδικούς-μας άρχοντες εμπήκε εισέ μιας φτωχής 
σπίτι και επροσπάθησε να κάμει με δαύτηνε με δυναστικόν τρόπον Σουμμ., Ρεμπελ. 

169. 31) Ταιριάζω, είμαι κατάλλη?,ος: Στην ενλ,αβονμενην καρδιάν ο κάθε τόπος 
κάνει Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [847]. 32α) Ζω, διάγω: Έτσι κ’ οι γιάντρες διχωστάς 
γυναίκες δε φελονσι κ’ εκείνες δίχως των αντρώ να κάμον δε μπορονσι Πανιόρ. Γ' 

126* Να δεις στα ξένα, στα μακρά πώς κάνου, πώς περνονσι Ερωτόκρ. Α' 1277· τι 
κάμνει το αηδόνι-μου, τι κάμνει το πονλί-μου; Ερωτοπ. 373· β) παραμένω (σε 
<χ.^ΙωρΛ): έκαμε δέ ολίγον καιρόν εις τον πατριαρχικόν θρόνον Ιστ. πατρ. 101^®* γ) 

διανύω χρονικό διάστημα (με πρόθεση να κάμω κ.): Μέρες ο δούκας έκαμε οκτώ σωστές 
να κρίνει Στάθ. (ΜδΓΐίηΐ) Γ' 56. 33) Δίνω εξαγόμενο, συμποσούμαι: Οκτώ και τέσσε¬ 

ρεις και εφτά και δώδεκα, αδεσφύνω, κάνουσιν όλοι δεκατρείς και πουρί δεν ξεχά- 

νω. Αφέντης-μου μου μήνυσε για τόσους ν’ αρδινιάσω το δείπνο Φορτουν. (Υΐηο.) 

Ε' 50. 34) Προσφέρω (ως θυσία) κ.: το πρόβατο το ένα να κάμεις το πουρνό και το 
πρόβατο το δεύτερο να κάμεις ανάμεσα τα ισπερνά Πεντ. Αρ. ΧΧΥΙΙΙ 4. 35) (Με σύστ. 

αντικ.) κάνω κάμωμα=αί) κάνω κακή ενέργεια: τι το κάμωμα ετούτο ός εκάμετε; Πεντ. 

Γέν. ΧΕΙΥ 1δ· β) συνευρίσκομαι (ερωτικά): βονρλίζω-τους και θέτουν μετά μένα 
και κάμνω·το το κάμωμα και χαίρεται η καρδιά-μου Σαχλ., Αφήγ. 847. (Φρ.) κάνω 
σχάπ)?=συμφι>αώνομαι (συμφωνώ): μόνο αγάτνη, αν μπορείς, κάμε μ* αυτόν (ενν. τον Κων- 

σταντή) για νά ’χεις ανάπαψιν Διγ. Ο 275* έκαμε αγάπη με τον βασιλέα της Πόλης 
Χρον. σουλτ. 51^®· αγάπη εκάναμε, φίλους-μου θε να τσ’ έχω Τζάνε, Κρ. πόλ. 579®* κά¬ 

νω (ίόε«ί=επιτρέπω: όρισε τους κιαούσηδες καπικήδες και τον εκάμανε άδεια και εδιάβη 
Χρον. σουλτ. 27*®· κάνω αίματα—σκοτώ'^ω πολλούς, σκορπώ το θάνατο; να κάμω βρύ¬ 

σες αίματα, σωρούς τα σκοτωμένα κορμιά Στάθ. (Μ&Γΐΐηΐ) Λ' 95· κάνω αλ.λ.αξία= 

αλλάζω: ω χρόνε «ακότστε, πόσες αλΛα^ιες κάμνεις με τους χρόνους-σονΧΐκα, Μονωδ. 

87* κάνω αναφορά—καταγ·^λλω: Η αιτία της συμφοράς...ήτον διατί έκαμα...την ανα¬ 

φοράν διά τον κυρ-Αανιήλ Συναδ., Χρον. 61· κάνω ανεγάλλιαση=αναγαλ?.ιάζω,γ^αίρομαι: 

Αε γράφω τσ’ ανεγάλλιασες της χώρας οπού κάναν, οπού στόλισαν τρίγυρα και πευκιά 
χάμαι βάναν ο γενεράλες να πατεί Τζάνε, Κρ. πόλ. 344^· κάνω απόκρισιν^απαντώ: 

Ούτε της βασιλείας-σον απόκρισιν να κάμω Κορών., Μπούας 59· κάνω απόλνση=σ.τζο- 

λύω, τελειώνω: έκαμε την απόλυση (ενν. ο παπάς) και βγαίνομεν να δονμεν Διήγ. ωραιότ. 

393· κάνω σπόφασή=αποφασίζω, κρίνω: Α σου 'φταιξα καμιά φορά, απόφαση άλλ.η κάμε 
Θυσ.® 815· κάνω άρμενα=οιποπλέω, κάνω πανιά: προς το λιμιώνα, στρατηγοί, τυχαίνει να 
συρθούμε, ογιά να χάμομ' άρμενα Ιντ. κρ. θεάτρ. Δ' 88· έκαμαν άρμενα από την Βενετίαν 

Δωρ.Μον,ΧΥΙΙΓεκά/ιανάρ/ίενσ, στο πέλαγος εβγήκανΤα.^. διήγ. 141 · κάνω αρώματα= 

αρωματίζω, μυρώνω: τα σωθικά εξήβαλαν και αρώματα τον κάνουν Πόλ. Τρωάδ. 697" κά¬ 

νω ασκημάδι^αχιμάζω: Θε να κάμεις του κυρον εις την τιμή ασκημάδι Ερωτόκρ. Β' 

183· κάνω βοήθεια=^ο·ηθώ: ήρθανε και άλλοι αφενχάδες από την Ανατολή και του 
εκάμανε βοήθεια και συντροφιάν Χρον. σουλτ. 48®*· κάνω βουλή ή /3ουΑ('??^τά=συσκέ- 

πτομαι, αττοφασίζω: εκεί βουλτά εκάμασι να ρίξουσι μπαλλόττα Γαδ. διήγ. {■^3§Ί1.) 

143· εκάμασι βουλήν και τον εθανατώσαν Ιστ. Βλαχ. 513· Είντα βοΜή να κάμομε, τι 



καμνω 
316 

,α Γ«8. 8.ήγ. 33· .άνο, 

ως λέοντας εμονγχ,,το Πιχατ. 539- χάνω )Ό>')-υ(ΐ.ίς=γογγύί:ω, τταραπονιίμ^ι: γογγν'. 

«ες μψ μανενν γ,α όνο/,ά-τως Τζάνε, Κρ, πόλ. 139»· ΥΒάμματα^·^^^ Α 

ζα^ε,, γράμματα μ.άνω πάλι, πο„ „α τα αν,τηι,ά π,ατάς, να ’/ε, γαοά 
μεγάλη Σταθ. (ΜεΓΐ.η,) Α 209- πάνω <5α5;εά=8έρνω: 8,,· ε, παι αατεΐνη εψ ΙΖά 

μαριολακ ηκαμά-τση δαρμό ωσάν τση ετύχαινε ΣτάΒ. (ΜδΓΐίηί) Β' 295* κάνω δΐ~ 

καίο-ασκω, απονέμω δικαιοσύνη: βλέπετε ο^ άρχοντες να κάμνεπε το δίκαιον Γεωρνηλ Βελ 

Ι^ακαμνονσιχοδίκαιονκι' ουχίκανέι-αφανλονΚορω^.Μηοδαςη^ κάνω δικαΙοαύνη 
(και δικιοσυνη]^ακο^εμω δικαιοσύνη: έχει τον φόβον τον Θεού, δικαιοσύνη κάνει Αιτωλ. 

ζιμ. Μ. Καν-. 55· Καλα περίσσια γροίκησες και κάμε δικιοσύνη Ερωφ. Γ' 363· ηε τον 
Τούρκον το σπαθί να κάμει δικαιοσύνη Αχέλ. 542· «άνω κάπ. δικό-μον=κάνω οικείο* 

7.ατι εδικούς^ δεν τσ' έκαμες βάνοντας το παιδί-σον σε χέρια ανθρώπω πού 'σανε πάσα 
καιρόν εχθροι-σον; (ενν. οι όνο βασιλιάδες) Ερωφ. Δ' 497· «άνω όό;ΐον=συμπεριφέρο- 

μαι δόλια, εψοβήθηκα δε πάλιν μήπως κείνος κάμει δόλον (τταραλ. 1 στ.) «αι πάρει 
βασιλεών Πτωχολ. Ρ 330- «άνω όρό/ιο, οόό=προχωρώ, περπατώ: /ιεχάΛον δ^ον 

έκαμα πολΛά μακράν επήγα Διγ, Α 2514- ;ιέσα σε «ά^πον^. σε βοννά έκαμνα την οδό μον 
Διγ. υ 2496 «άνω όνση=δυω; φως άξο απού ποτέ δεν κάμνει δύση Ροδολ. (Μανούσ } 

λορ. γ [6]· «άνω ε«όΐ«^σν=εκδικούμ«ι: να μπει στην Ερδελιαν, εκδίκησιν να κάνει 
λταοριν. 866· «σνω εΛεη/ιοσΟνη=λυπούμαι (κάπ.): ΟρπΙζω, σαν τση δ^-,γηΒώ το πως 
κ ε^ιωγι αυτεινη σε τέτοια πάθη βρίσκομαι, να κάμ' ελεημοσχ>νη Πανώρ. Γ' 464 · κά· 

νω βίοδιά-ξοδεύω: σε/3/ον οπού είχανε, στην εΐοόιά που «άνσν Τζάνε, Κρ πόλ 521^· «ά 
.ω έί»8ρ=βγαίνω έξω σε «ζητεία»: ζηττί παι κάμνε, έξοδον να κτίσει μοναάη,ρ, Ιμ„ 

515· κάνω επανέβαση=ά.οξάίνω·. νπήγαν κ’ έκαμα, επανέβασιν εις το χαράτσιον, φλω- 

ρια πεντακόσια Ιστ. πατρ. 154·· κάνω ι«λογητόν=χ(,χΙζοι αχαλοοΒία: Ωρα δέ τον εσπε¬ 

ρινόν έκαμαν ^λογητδν κατα τψ ταξιν Ιστ, πστρ. 191··· Περί καβηρημένων ότι ενλογητόν 
δειν ^μνονν Βακτ. «ρχ.ερ. 158· κδνω ε«βρ.α«=επφουλ.ύσμ«..· τότ’ ελόγιασεν επι- 

βουλήν να κάμει τον Μιχαήλ τον ακουστόν διά να αποκάμει Παλαμήδ., Βοηβ. 1193· «ά- 

νω «$??/ιϊα-ερημώνω: ηύρεν ο Τάταρης καιρόν και κάμνει ερημιάν Σταυριν. 1134· «άνω 
«υχη—προσεύχομαι: πατριάρχα Αβραάμ, ίσα κάμε την ευχήνσου Συνβξ. νυν 143· (αμ-β 
σε υποτ. με προηγ. το έχω) έχω δοσοληψίες: όλοι είχασι να κάμονσι με τον λόγοντης Μορε ' 
ζίν., Κλίνη Σολομ. 415 * «άνω ζευγάρι=α?οτριώ: βόδια οπού είχαν ζεμέναν και έκαναν ζευ¬ 

γάρι και αυτά εξέψυξαν Διήγ. πανωφ. 60· «άνω 6άρροί=ενθ«ρρ6νομ«ι: εποφάσισα την 
κοπελιά να πάρω ετούτη τση κερά-Μηλιάς ογιά να κάμω θάρρος Φορτουν. (Υΐηο.) Γ' 

308 κάνω Θλιψη-Βλφομαι: όταν αποχωριστούν, κάμνουν μεγόλην θλίψιν Φυσιολ 
(Εβ§Γ.) 647· «ανω θνήσιν (μεγάλην)=προκαλώ (πολλούς) φόνους: οι Ούγγροι «ατσ- 

τρεχουντους, μεγάλην θνήσιν κάμνουν Αργυρ., Βάρν. Κ 250* «άνω θρήνο-θρηνώ: τι 
να πω ε« τους ψιλους-του, τον θρήνον οπού κάμνουν; Πόλ. Τρωάδ. 655' κάνω 6»ρώΌ= 

εγκαθίσταμαι επίσκοπος: υπήχεν εις μίαν επισκοπήν αυτού, η οποία ήτον η Κορώνης και 
εκεί εκαμε θρονον Ιστ. πατρ. 143- «άνω «σ^ή «αρόιά^ευχαριστιέμαι: Αά/ιε λοιπό κα- 

λην «αρόιά «αι μετά μας το χαίρον Ερωτόκρ. Δ' 293· με το ,,ατητόν «σΛήν καρδιάν εκάμα 

Αχελ. 987· «άνω ;.αΛοσύνη=συμφιλιώνομαι: Οι σκοτωμοί που γίνοννται, βαριούνται- 

τσι« εκείνοι. τα εξοδες και τσι κούρασες και κάνουν καλοσύνη Ερωτόκρ. Γ' 180- «άνω 

«σνάκια-κανακεύω: όταν σου δείχνει και αγαπά και κάμνει-σου κανάκια, αυτεινη γέμει 
μεσα-της χ,λιων λογιών φαρμάκια Δεφ., Λόγ. 407* «άνω «αρόιά=8είχνω θάρρος: αφή¬ 

νεις το φονσσατο-σον και θες να φύγεις; Λμή κάμε καρδία και σταμάτησε Χρον. σουλτ 

73 ^ο.νωκαρπο=καρπο<^ορώ·.νά’σωναειςτοναθό·αου, όντε κάμνεις τον καηπό- 
σον Αγν., ποιήμ. Β' 24- «άνω κατασκευή^^μηχανεύομαι: τον πασά Καμοντζα, να «ά- 
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μουνε κατασκευή να τόνε πιάσουνε Χρον. σουλτ. 110^^· «άνω κατοι«ιά=διαμένω, εγκα¬ 

θίσταμαι: εκάμασίνε κατοικιύ πολλήν στο Βενεράτο Τζάνε, Κρ. πόλ. 258^^· «άνω «έρ- 

όος=κερδίζω: εδιαγού/ιεψε και τιολΰν κέρδος έκαμε και πολλήν σκλαβίαν επήρε Χρον. 

σουλτ. 29*^* «άνω κεφάΛι=επαναστατώ, ξεσηκώνομαι: επήγαν (ενν. οι φυλακωμένοι) 

και εστάθηκαν έξω, εις την μέση τον Άμμον...και εκεί έκαμαν κεφάλι και εδυναμώθηκαν 
και επεριπατούσαν φανερά Σουμμ., Ρεμπελ. 190· «άνω κλάψιμο=γΧα.ίω, θρηνώ: έκαμαν 
πολύν κλάψιμον τον οαπιτίον-τους οι άνθρωποι Διγ. Άνδρ. 4102®* κάνω κομμάτια=κομ- 

ματιάζω: κομμάτια να με κάμετε εμπρός εις το ντιβάνι Στ. Βοεβ. 417^®* «άνω κόντο— 

λογαριάζω: «άνω κόντο, κατά πώς ποθές τά ’χω γραμμένα, πως μου χρωστείς αληθινά 
τοονέοα ακόμη εμένα Στάθ. (Μ&Γΐϊηϊ) Α' 203' «άνω «όπο=κοπιάζω: κόπον εκάμασιν 

πολύν νύκτες και τες ημέρες Θρ. Κύπρ. Μ 294* «άνω «ου«ορέ|α=φέρνω δήθεν δυσκολίες: 

κουκορέξα κάνετε για να σας ξαναπούσι τούτ’ οι φτωχοί για λόγου-σας πως δε μπορού 
να ζιούσι Πύωώρ. Δ' 91 · «άνω «οϋρσο=κουρσεύω, λεηλατώ; Αμέ το κονρσο πού ’καμες 
εις το Τριβίζο πάλι Κορών., Μπούας 150* «άνω «ρίση=(α) «ρίνω* αποφασίζω: βσάν 
με σφάζεις, μην καγώ, μην κάμεις τέτοια κρίση Θυσ.* 891· αυθέντης ο καλός κάμνει δι- 

καίσν κρίση Σταυριν. 691 · και σε κολάσει ο Θεός, οπόταν κάμεικρίση Ιστ. Βλαχ. 1878· (β) 

καταδικάζω: να τονενρεί κι' απάνω-ντου«ρίσηπρι«ιάνα«άμείΕρωτόκρ. ΓΊ172' «ά¬ 

νω «ρισίμστσ=τιμωρό}: εις τα είόωλά-τους έκαμεν ο Κύριος κρισίματα Πεντ. Αρ. XXXIII 

4* «άνω «υνή>Ί=κυνηγώ: ογιά νά βρει άγριο τίβοτσι, να κάμει το «υνήχι Ερωτόκρ. Β' 

698· «άνω λε/δάόα=αποπλέω: ο πασάς κάνει λεβάδα. Σηκώνεται οξοπίσω όλ' η 
αρμάδα και φεύγει από το πόρτο Λεηλ. Παροικ. 609* «άνω λύπη=λυπάμαι: Η μήτηρ- 

του εμαδίζετον, λύπες μεγάλες κάμνει Ιμπ. 186* «άνω κ. μσ«6λείο=κατασπαράζω: εφά· 
νηκε ένα μέγα θηρίο, καταπάνω-της έτρεχεν να κάμει μακελείο Διγ. Ο 2412* «άνω 
μσλιό=πολεμώ: Πόσους πολέμους και μαλιές με τον Πέρσό 'χα κάμει Ερωφ. Β' 383* «ά¬ 

νω μάτισ=·ρ»έ<ρω, κάνω νόημα: των νέων κάμνουν μάτια και χορεύοντας μιλονσι με 
τους άνδρας και γεΧούσι Συναξ. γυν. 619· «άνω μαυλισίες—κάνω έκτροπα: διά να μου φέρ- 

νονσιν κρασίν, να κάμω μαυλισίες Σαχλ., Αφήγ. 845* «άνω μάχη=μάχομαι: γίνωσκε, 

ο δούκας σοι μηνύει πως κάμνει μάχην κατά σου και σαφώς σοι δεικνύει Κορών., Μπούας 
22· «άνω μάχη για να...—προσπαθώ πολύ: για να βρουν βοΐδόνευρον έκαμαν πολλήν 
μάχη Αιτωλ., Μύθ. 38^· «άνω μάχη=αντιμάχομαι, εναντιώνομαι: πάντα-του να σε 
προβκννά, να μη σου «άνει μάχη Ερωτόκρ. Ε' 1268* σόυνατά εντιστένουμου και μάχην 
ήκανά-του Στάθ. (ΜβΓίΐηΐ) Β' 212* να μη τους έχει έχθρηταν, μηδέ να κάμν' αμάχη Πα- 

λαμήδ., Βοηβ. 416· «άνω μερτι«ά=κόβω κ. σε μερίδες: μερτικά τους «άνασι «’ εμαγει- 

ρεύγααί-ται Τζάνε, Κρ. πόλ. 441^*· «άνω μετάνοια=γονυπετώ: ο χέροντας ήκαμε μετά¬ 

νοια του αχχέλου «αι λέγει Αποκ. Θεοτ. II 5· «άνω μέτρος=ενεργώ με προσοχή, παίρνω 
μέτρα: εσύ, είντα μέτρος ήκαμες σ' ετούτα που μου λέγεις; Ερωτόκρ. Α' 201* «άνω 
μίνα=βάζω φουρνέλο: ήτο πέτρες ριζιμιές και δεν εκάναν μίνα Τζάνε, Κρ. πόλ. 480^®· κά¬ 

νω να^?άλα=ναυμαχώ: σαν εκόντεψαν, εκάμασι ναβάλα κ' εχύθηκεν απάνω-τους πε¬ 

ζούρα και καβάλα Ιστ. Βλαχ. 187 · «άνω νάτο=ειδοποιώ: ο Σολιμάνος τώνε κάνει νάτο με 
το χέρι-ντον Ερωψ. Ιντ. γ' 64· «άνω νε«ρανάσταση=«κάνω θαύμα»· πραγματοποιώ 
κ. ανέφικτο: Ήρθεν κι' ο φίλος και θωρεί το φίλο σ’ άλλα φύλλα κ’ εκάμα νεκρανάσταση 
της Αρετής τα μήλα Ερωτόκρ. Α' 2102* «άνω νερό=προμηθεύομαι νερό, υδρεύομαι: 

νερό πάει να κάμει κ’ εμπαίνασι στο Κέφαλο νά ’βρωσι το ποτάμι. Κ' εμπαίνασι τα 
κάτεργα εκεί για να γεμίσουν Τζάνε, Κρ. πόλ. 338*®· Τζάνε, Κρ. πόλ. 337®* «άνω νίκη= 

νικώ: Ο Σαν-μπασας ελόγιαζεν τότες πως νίκη κάνει Τζάνε, Κρ. πόλ. 347^* κάνω κάπ. 

ντροπη=προξενώ ντροπή, ντροπιάζω: Όντε γνρέψειν ήθελα να πάρω την τιμή-σου γή 
σκιάς ελίγην εντροπή να κάμω στο κορμί-σου... ΙΤανώρ. Β' 326* «άνω ομάτζια=τιμώ·. 
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Χρον Μοο Γ-«,η »/«**<. «ΓΟ. εκ,Ι,α. Χρον Μορ. Η ρ890^ .α,α, μ.ρ™ρί„: β-ρ,/ 

5-.», ί«, Βα,ρ. „ρρ.ρ. 135- ο„3»„,.,„„μ,,Χώνομ„. ομονοώ: Ζ „ 

Τζανε, Κρ. πο) 350 ::„™ «ο=ί.8:ο:φορώ: φέρνε, (ενν. ο ρρτώρ^ός) ναι μαο- 

τοροορ .ο, 5ε βε«™„ » να, ·ζαμ,ναρε, ο ,„5άρ„ρ, γ,αη έχε, φαβέρε μα, μ,Ιονα,,ε ταα 
οδαρο μα, μανε, οίώ ιο„ ν„ν Κανά ,,ζοοράρ,.. 121- μάνα, ο»·σώ=„™χώρώ: είμασ, των 

αλλα,νων ομ,σω χ,α να μάμααν. Ν,μέλααι »’ Αλέίανί,ρα, ομμράε δ,Λ να δράμονν Αλέξ, 

34;. κάνω ορ<5ίν/α_δινω διαταγή: σηκώσου, φρόντισε και κάμε οοδινναν μάίωξε 
τα ψονασατα-σον απο την επαρχίαν Ιστ. Βλαχ. 975· «ά.α. ορισμό^ορίΖσ.: οοισμόν έκα¬ 

μαν οτι παιδί χριστιανού γράμματα να μηδέν μανθάνει Χρον. 307* ,ίάνω όοκο=ορκίζο- 

μαν ορκοναν εκαμες τινός, να μη τον αθετήσεις ϊστ. Βλαχ. 1430* ορμψ=ορμώ· 

ΒονΙρ. εμρραα,ν ομο,ώ, το γέ,ο, το οίβάν,. να μάμονν μράΐ,ν μα, ορμέμ, να μηΧΖ,ρ 

Ζ^7' °Ψ^>Αζ=,^’>Αώ·. αγ,ά ΙΑγομ-ααςύφε>νκ...(6έλετε) 
«ΛμειΕρωφ. Ιντ^γ 24- -μάνω παντρε,Λ,ε,μω,τρά,ομά,·. μαρά να ηο, ποτέ το να, μα, μαρ- 
τρε,α να μάμω Ερωτο/.ρ. Β' 490· μάνω παρα,τηατ,^παρα,τοδμα,·. ο πατρ,Λρχης.,.έμα- 

μεν μαρα,τρα,ν Μ. Χρονογρ. 36- μάνω παράμ^ηαρ^μαράμαΧώ. βέομΖμαμνοντα, 

παράμΧηαες εγ„ ,ατρεμένη Θρ. Κύπρ. Κ 486· μάνο, παρανομ·,αρ=,μά.ρωνορ.ώ· ηολΖ, 

αδ,μ,α, μα, παρανομίας έμαμεν Χρον. 807· μάνω „αρατβρημα=μάνω δα,μ,ατώαεΖ 
τέτοια παρατηρήματα μην κάνεις απατή-σου Ερωφ. Ε' 294· «άνω Πάσχα^γιορτάζω 
το Πασχα: να κατοικήσει μετά σεν ξένος και να κάμει Πάσχα τον Κύριον Πεντ. Έξ. XII 

48· κάνω πέτρα την «σρδίώ^υπομένω, είμ«ι ν.αρτζρνκός- να κάμει πέτρα την καρδιά 
να μη τον δώσει πονονς Δ^«xροΟσ, 103«· «άνω πιλά^,α^μετέχω σε ^πτΓοδρομ^ες: έγινε 
μέγας φονος εις τονς χριστιανούς ένας από τον άλλον εις το Τπποδρόμιον.,.εις την ημέραν 
οπον είχαν συνήθειαν οι χριστιανοί και έκαμαν πιλάλα Δ^ήγ. Αγ. Σοφ. 147«· κάνω πό- 

λεμο~πο\εμώ·. κάμνουσι πόλεμον ψρικτόν αμφότερα τα μέρη Γεωργηλ., Βελ. 319· «άνω 

πράί^-ενεργω: Βονλψ επήρασιν... να κάμουν πράξιν και ορμήν να μπουν εις την Λεν 
χάδα Χρον. Τοκκων 58- «άνω προκοπή=ψρο^τίζω, προσκαβώ: δεν εκάμαν ποοκοπήν 
να τρεξονν να τους πιάσουν Τζανε, Κρ. πόλ. 507ΐι· «άνω προφητεία^προφητ^^ω·. 

γυναίκα μάγισσα... ...ελεγε πως κάμνει προφητείες Αιτωλ., Μύ8. 80^- σημάδι== 

1) Δίνω σήμα, ειδοτοιώ: περίσσες σάλπιγγες σημάδιν τονς εκάμαν Αχεί. 1007· Με την 
καρδιά-της ηκαμεν σημάδι τον δεξιώτη Απόκοπ. 417. 2) Φέρνω απόδειξη, τεκμήριο* 

τ αμμάτια-τουτονς όρισε κ εβγάλα (παραλ. 3 στίχ.) «αι πλια άγριος μέσα στη χαρά των 
ομαμο ■’νμάδ,Ερω.,^ Ε' 155· 0.όΛ,=,ο„χάζρ,: άονρος μΓτ„ ρέ,χμ,Ζβ,δβΙΖ- 

Ζ;Γ ->Ό6.-μθΟ=ο™„ρο.„„4μ1:%είε 

ΠοοΓ,ν 39 -ΟίΖ». -9 άνρδρ-άορ Δαρχέρ, 
Προαε,ον. 89 μαρω 9-το^,μα=οτο:χημ„«ζω.· τοό„ με μάμρω φτοίχημαρ Αχ,Ζ £ 

Ζδ, ζ;;τ::%ν·Ζ’ ° -· - 
μ , 'Ρ'*· ^ 2) (Προκ. γ;α αστρα) ακολουθώ τροχιά: Ποια 
ΙΖΓ ■■'-άΡονσ,ρ. πο,ον μνμίον το ψτγγάρ, Ιντ. ν.ρ. θεάνρ. Β' 35- μάνω αύ- 
β η ουμβφαζομα:. σομφωνω: Σύβααος να μας μάμοονε, μαράβ,α να μας δώσου Τζίνε 
Κρ. πολ. 385 · μανω σομβοολήρ=αποφσ.αίζω: παρενβύς επρόσταίε να δράμονν να τους 
βρονσ, δεμένους να τους φέρουσ, μα, Λ,ο να μψ αργούσ,, εμεΐνους οπού εμάμαα, τ,μ. 

αυμβουΧψ του ψονου Αίμπον. 443 · μάνω συμβούΧ,ο^σνσκέπτομά,, σονζΒροάζωΖο Ζύ 
κρούσήν προτερά συμβούλων εμάμα Αχέλ. 298· να κάμουνε σνμβούλ,ο π,δς έχουνε να 

άΐουν Τζανε Κρ. πολ. 335»9· μάνω αυμπεδερ,0=συμ·κεΒερ,άΧ.ω·. να βουληβεί με βαα,- 

λ,ο συμπεδερω να κάμε, ΒρώτΟχρ. Γ' 1032. *όνο, μοντρο^1ο=ο„ντρο,,ε0<!: Ζ 
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άλλοι αφεντάδες από την Ανατολή και του εκάμανε βοήθεια και συντροφιάν Χρον. σου7.τ. 

48®®· «άνω ταΓνι=ταϊζω: να τον κάμουν και ταΐνι έν’ αφράτο παξιμάδι και κρα- 

σάκι μίαν κούπα Πτοίχολ. Β 121· κάνω (κάπ.) ταίρι (-μον)=πα·^τρεύομοιι κάπ.: να 
τη ζητήξ' ο δουλευτής για να την κάμει ταίρι Ερωτόκρ. Γ' 799· κάνω τά|ίν=επιβάλλω 
την τάΕη: του τόπον προς κυβέρνησιν τάξιν να κάμν' αρχίζει (ενν. ο Σίνάν μπασιάς] Παλα- 

μήδ., Βοηβ. 340· κάνω τεΛείοσόνη^φτάνω ώς τα άκρα: να διω αν σαν την κραυγή-της, 

οπού ήρτεν προς εμέν, έκαμαν τελνειοσΐινη Πεντ. Γέν. XVIII 21' κάνω τιμή—τιμώ: πολ- 

Χήν τιμιμ> τον κάμνεις Πτωχολ. Β 93· το κάνω=συνουσιάζομαι: ύστερα, σαν της το 
κάμει και το αίμα-της να δράμει, τότε με τα ψέματά-της δεϊχνει-τον την παρθε- 

νιά-της Συναξ. ια)ν. 675· τό επεθνμα η Μαξιμού, γοργόν της το εποίκα' κι' απήτις της 
το έκαμα εγώ της Μαξιμονς της κούρβας..., Διγ. (ΤΓ&ρρ) Εβο. 1567· κάνω φι?ςία=ί) 

Γίνομαι φίλος: έκαμεν ένας αετός με αλεπού φιλ,ίαν Αιτωλ., Μύθ. Ι’·. 2) Αγαπιέμαι 
(ερωτικά): αν το θέλεις, λυγερή και κάμομεν φιλίαν Ερωτοπ. 290" κάνω ψοβέρες=φο- 

βερίζω: έκαμε και μεγάλας φοβέρας εις εκείνους οπού να πειράζουν Μ. Χρονογρ. 37^^· κά¬ 

νω φόνο (πολύ ή περισσόνμΙ—σκοτώνω πολλούς: φόνο πολύ και αμέτρητο εκάμανε Τζάνε, 

Κρ. πόλ. 349®· να κάμει φόνον περισσόν και αιματοχυσίαν Παλαμήδ., Βοηβ. 49* «άνω 
χά(ι)δια=γ.ά.')<ύ νάζια, φέρνω δήθεν δυσκολίες: Γιαντος πως δεν παντρεύεται λέγει και 
χάίδια κάνει Πανώρ. Γ' 259· «άνω χσρες=χαίρομαι: η χώρα ήκανε χαρές, άφτε φωτο- 

φανίες Τζάνε, Κρ. πόλ. 382®· «άνω χόρη=χαρίζομαι σε κάποιον: Λιποψυχά ο Ρωτόκρι- 

τος κ' εκάμασί-ντου χάρη νά ’ν’ πρώτος για τον κύρη-ντου να τρίξει το κοντάρι Ερωτόκρ. 

Β' 1369* κάνω χάρίσ/ισ=δωρίζω, χαρίζω: ετάξαμε χαρίσματα να κάμομε μεγάλα Φορ¬ 

τουν. (νΐηο.) Ιντ. δ' 98* «άνω χειρότερό-/ιοιι=οδηγώ τον εαυτό-μου σε χειρότερη κατά¬ 

σταση: σ’ όποια μέρη κι’ α διαβώ, κάνω χειρότερό-/<ου κ’ εκεί π’ ολπίζω γιατρικό, πλη¬ 

θαίνω τον καημό-μου Πανώρ. Β' Γ «άνω χουχιατά=φωνάζω δυνατά: ν’ αγροικονν τ’ 

Αγαρηνού τα χουχιατά να κάμνει Τζάνε, Κρ. πόλ. 27Π^· «άνω χρεία (σε κάπ. )=χρειάζό- 

μαι: Πεντήκοντά 'χεδιαλεκτάκομμάτβ αρτιλαρία, γιατί πολλά στον πόλεμον εκάμασί-τον 
χρεία Κορών., Μττούας 128· άλογα απήρεν (ενν. ο κιβιτάνοζ) μετ' αυτόν, όσα τού έκαμναν 
χρεία, «’ εκείσε ολόρθα εδιάβηκεν στον Άγιον Ζαχαρίαν Χρον. Μορ. Η 2257· «ά- 

(μ)νει χρεία ή χρήση=χρειάζεται, είναι ανάγκη, είναι απαραίτητο: Απόψε κάνει χρεία να 
δείξομε τη δύναμη κι’ όΧη-μας την αντρεία Ερωτόκρ. Α' 570· δίδει-σον (ενν, ο Κύριος) 

βοήθειαν, όταν σου κάμνει χρεία Ιστ. Βλαχ. 1635· κάμνει χρήσιν να έχει (ενν. οΣαμαρείτης) 

Σαρακηνονς μάρτυρας, διότι άλλη μαρτυρία ονδέν αξιόζει Ασσίζ. 57®^-58^· κάνω κ. 

εΐζ χρήσιν—χρησιμοποιώ, αξιοποιώ: στον τόπον πού ’τονε το μάλαμα βαλμένο κ' εις χρήσιν 
δεν το έκαμες Αιτωλ., Μύθ. 58*®· κάνω χρησμονς=χρησμο^οτώ: Υπάρχει μάρμαρον 
γλντΐτόν, λευκόν, ωραιότατο και έχει πάντας τους χρησμούς ούς έκαμεν εκείσε Χρησμ. 

(Βέης) 34*· κάνω χΰσ<!'=ρέω: ευθύς το αίμαν έβρασεν, κάμνει μεγάλην χϋσιν Απολλών. 

408* «άνω ^>)φος=λαμβάνω υπόψη: «σι πλάσιν ψήφος δεν κάμνει η κνρά-μον Κυπρ. 

ερωτ. 109®*· «άνω ν;ή9)ους=ψηφίζω: τους υπήγαν μέσα...και έκαμαν τους ψήφους Ιστ. 
πατρ. 174®· «άνω τα λόγια κάπ. γ;ό,Μστα=αποδΕΐκνϋω (κάπ.) ψεύτη: Ο Θεός ας κάμει 
ψόματα τα λόχια τα δικά-μου και να μην έχουν έφελος τα προ/ιηνό/ιατά-μου Πανώρ. Ε' 

281· κάνω ψυχικό=Ελεώ: εγώ...κύμνω ψυχικόν εις τον βασιλέαν Ιστ. πατρ. 167*®. 

Το ουδ. της μτχ. του ενεστ. σε θέση ουσιαστικού=ενέργειες, πράξεις: πάσα εις τό θέλει 
ευρεί κατά τα κάμνοντά-τον Φαλιέρ., Ρίμ. (Βθίζΐί.-ν. Οοιτι.) 334. 

καμμώ και καμνυσμένος, μτχ., βλ. καμμνω. 

καμουκάς ο, βλ. καμουχάς. 
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κάμονμα το, βλ. κάμωμα. 

καμοχάς ο, βλ. καμουχάς. 

Ρ ’Γ»”· '>"''■ ^<^8. Κβώβηΐ), 67*. 
Ρ^μ. Βελ. 465, 831, Βχθ. χρον. 82’, Β„ζ. Ιλεάί. 145, Ι„τ. πατρ. 81>, Δ.αχρ„ώσ 71=»· , „ 

μ»»χάΕ, Φ.),Λί8. 10, Τζίνε, Κρ. πό).. 146·«· ^αμοχάι. Λεήγ, Βελ. Νβαρ. 

Τζχμπλάχ. 75, Α.™λ., Βο,β. 48. Α,οσ.. Κόχ. &«τρ. [666. 

258=*, 288»! 29οΓ38“, Ψρ-^ο-Σφρ. 

Απότο-^ρρχ. ΙίβιηΚμ (Ρ),.τρ.™τ., -Αχ. Α' 328). 0..χαμα„χά!: προήλθε „π6 «φε- 

μοιωοη (βλ. Τριχντ., Απ. Α 380). Γκε τον τ. χαμποεχύρ βλ. Φιλ., θροχ. 4. 1933 286 

τ^χρμοχάρ οε έγγρ. τον 16. „. (βλ. Β«βίζ., Προ«. Έ-η-ρ., ΕΚΒΙΕΔ 12. 1965/68; 

ο) Ρφοίομι βτρυτιμο οπό μετάξι: όρ,οε ,ιεό;ί,α χα, ;;α.„ο„;ΐ;ό5ες να το ίακΛώσο». 

Βκ την γ^ κα,πα,ω να „ατήαε. Γεωργ,λ., Βελ. 414· βείονβ,ν ή «α, τζατουνΙν ή ^αμω,χΛ 

αψ την ιία» Γεωργτιλ., Θον. 140- β) επενδύ-ηις οπό χαμουχένιο Οφοομα: αικίΛΛαίβν-ήε 
ο αμφας τονί>ακη φορεσιάν, η,ρνοκοκκάτον καμουχαν και απάνω γερανέον Ντελλαπ. 

Ερωτήμ. 1349· λΙοο άν(Βρωποι) έχρηζαν ανά ένα καμονχά έκαστος να αγοράσσνν ΒίοΙιβηΙ). 

καμουχένιος, εττίθ. 

σε έγγρ. του 17. αι. (βλ. Κατσουρ. 
ΕΕΚυκλ. Μ 7, 1968, 17**, 70βο και Αλιπράντη Ν., Αθ. 75, 1974/75, Β' 3«) και τ χαμού- 

κένιος σε έγγρ. του 1572 (βλ. Μέρτζιου, Κρ. Χρ. 15.16, 1961/62, Β' 252). 

Που είναι κατασκευασμένος από καμουχά (ύφασμα από μετάξι); Αύθις τε αι βημό- 
Ονραι πελονσι καμουχένιες Παϊσ., Ιστ. Σινά 1097. 

Το ουδ. ως ουσ.=μεταξωτό ύφασμα: Εηάνω της τραπέζης δέ κρέμαται χαμονχέ- 
νιον ως ονρύησμα κόκχίνον με πόλον ασημένιον αυτ. 611. 

καμουχοτζατουνένιος, επίθ,. 

Από το ουσ. καμουχάς και το επίθ. τζαχουνένιος. 

Που είναι κατασκευασμένος από καμουχά και τζατουνί, μεταξωτός: Αύθις χε αι βημό- 

ΣιΤάίΙΙΓ'^' καμονχοτζατο^ένιες Παϊσ., Ιστ. 

καμπάνα η, Μαχ. 176«-«, 362^«, Σαχλ. Β' (^ν^^η.) Ρ 134, 163. Ανέλ 2177 

Κωδ. Χρονογρ. 49, Θρ. Κύπρ. Μ 299, Χρον. 314, Μηλ., Οδοιπ. 638, Μορεζίν., Κλίνη Σο’ 

λομ^ 451, Σταθ. (Μ&ρΙιηι) Β' 151, Διήγ. ωραιότ. 215, Τζάνε, Κρ. πόλ. 188^» 199" 
209», 25221, 27113, 286^, 2891», 382" 491^3, 5461», 555", 562", 57I1^ κ.α. 

Το λατ. 0&ιηρ3η3. Η λ. στο Βυ θΆη§β και σήμ. 

Καμπάνα χριστιανικού ναού: Εσειούντα τα καμπαναριά, καμπάνες να λαλιτύνε Τζάνε, 

Λ,ρ. πολ. 517 · καμπάνες δεν σημαίνομεν, μηδέ τα σημαντήρια Ιστ. Βλαχ. 2659. 

καμπαναρ(ε)ίον το, Ιστ. Ηπείρ. ΧΧΧΙΠ 10- « σ μ π α ν ά ρ ι ο Ιστ. πο^ρ. 

/νΛ Θρ. πατρ. Ο 9, Διακρούσ. 118", Τζάνε, Κρ. πόλ. 149*ι 
1552, 170", 2688, 23922, 295" 49022, 49123, 496®, 517®, 564". ^ 
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Το λατ. οίΐηΐρ&ηίΙΓίΐίΓη με καταβιβασμό του τόνου. Ο τ. καμπαναριό(ν) καισήμ. Η 

λ. και σήμ· ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ.). 

Κωδωνοστάσιο ναού: Σπίτι δεν είναι ατρύπητο, πόρτα, ούτε παραθύρι, ονδ' άκεριο 

(έκδ. άκερο- διόρθ. Ξανθ., ΒΖ 18, 1909, 598) καμπαναριό, ούτε και μοναστήρι Τζάνε, 

Κρ. πόλ. 4912· Έριξαν τα καμπαναριά να κτίσουνε δικά-τως Τζάνε, Κρ. πόλ. 572®. 

καμπαυάριον και καμπαναριό(ν) το, βλ. καμπαναρ(ε)ίον. 

καμπανάς ο, Πορτολ. Α 150". 

Βλ. πιθ. Κ&Ιι&ηβ-ΤίβΙζβ, Βίη^υ& £Γ&ηο&, σ. 136. 

καμπανέλι το, Πορτολ. Α 18623, 321", 3231, χζάνε, Κρ. πόλ. 188", 2118. 

Από το ουσ. καμπάνα και την κατάλ. -έλ(λ)ι, για την οποία βλ. Ανδρ., Λεξ. και Ηβη- 

ΓΪοΙΐ, κλητ.- γεν. σε -ο, σ. 78. Η λ. και σήμ. σε ιδιώμ. 

Καμποιναριό: δίδοντας στες εκκλησίες τα καμπανέλια επέσα Τζάνε, Κρ. πόλ. 468ΐ°· 

εις τους χρόνους ,αρμθ' έκτισαν το καμπανέλι οπού βαρούν τες καμπάνες Χρον. 314. 

καμπάνι το, Πορτολ. Α 151®", 1522. 

Βλ. πιθ. Κ&Η&ηβ-Τίβίζβ, Βίη^α ΓΓ&ηο&, σ. 136. 

καμπανίζω, Καραβ. 496", 499®ι, Ριμ. Βελ, 427, Παράφρ., Χων. {Νικ·ήτ. Χων., 

Βόνν., 707, κριτ. υπ.), Τζάνε, Φυλλ. ψυχ. 465. 

Από τοουσ.κσμπανός (λατ. ο&ιηρ&η&,ροηάα8θ3ηιρ&ηυηι,βλ. Ξανθουδίδη [Ερωτόκρ. 

σ. 569], Κουκ., ΒΒΠ Β", 251, Λαογρ. 1, 1909, 303). Η λ. σε ποπύρ. του 6. αι. (Β·8) 

και σήμ. σε ιδιώμ. (Βλ. Κουκ., ΒΒΠ Β", 251, 3,187 και Βαγιακ., ΛΔ 12,1972, 21). 

Ζυγίζω; το έναντης χέριν να κρατεί ζύγιν (κριτ. υπ.) να καμπανίζει Λίβ. (Β&πιΐ».) 

Ν 832· στο ζύγι να καμπανιστού με φόβου και με τρόμου Ερωτόκρ. Δ' 1352. 

καμπανιβτικάν το. 

Το ουδ. του επιθ. χαμπανιστικός{καμπανιστός και την κατάλ. -ικός. 

Φόρος που εισπράτ«·Μίΐ κατά το ζύγισμα: καθελκόμενοι εις απαιτήσεις καμπανιστι- 

κού, μεσιτικού, ζυγαστικού, μετρητικού, μετριατίκού Ψευδο-Σφρ. 540®®. 

καμπανιστός, επίθ., Σπανός (ΕίάβηβίβΡ) Α 345. 

Από το καμπανίζω και την κατάλ. -τός. 

Ζυγισμένος; νά *χει ψωμίν καμπανιστόν και ύδωρ με το μέτρος Γεωργηλ., Βελ. 104. 

καμπανός ο, Πεντ. Γέν. ΧΒΙΙΙ 21, Αρ. VII 13, 25, 31, 37, 43, 49, 55, 61, 73. 

Η λ. σε παπύρ. του 6. αι. (ΒβΓογ, Βγζ. 13, 1938, 537), σε τ. κάμπανος (λατ. ο&ιη- 

ραη», βλ. Κ&Ιι&ηβ, 8ρΓ&ο1ϊβ, στήλ. 507, Μβ5'θΓ, 8Ν ΙΠ σ. 24 και Κοραή, ·Ατ. Β'177). 

Ώστε εσφαλμ. ο Ξανθ. υποθέτει ότι καμπανός (=πήδημα) προέρχεται από το ιταλ. §9.Γη1)&1&, 

όπως επίσης ο ΝοίΐΓΠβ^, Β&Ι. Π&Ι., 21, εσφαλμένα προτείνει σύνδεσή-του με το βενετ. 
ΟΛίπρβηο. Για το πράγμα βλ. δοΙίϊΙΒ., ^1α611βη σ. 161 και ΜβίΓοΙ. σ. 169 σημ. 1 και 179, 

καθώς και Πετροπ., ΕΛΑ 7, 1952, 86. Η λ. στο Πα Ο&η^β και σήμ. στην Κρήτη (Παγκ., 

Ιδίωμ. Κρ. Β', λ. καΒανός). 

Α' 1) Ζυγαριά* στατήρας, καντάρι: έρχοιταί στο παζάρι και τα πωλοϋσιν στον 
χαμπανον τα δίδουν Τζάνε, Κρ. πόλ. 140®. 2} Βάρος; επήρεν ο ανήρ ρουθοννάρι μαλαμα- 

21 
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μ.αό ξάγο ο καμπανός-τον Πεντ. Γέν. XXIV 22. 3) Μήχος: Καμπανός των εξαο~ 

Τίων «-οί καταρτων αργίες είκοσι Καραβ. 4932*. Β' Σκίρτημα: μου φάνιστη ένα καμ- 
πανο μέσα η καρδιά να κάμει Φορτουν. (νΐηο.) Α' 191 ^ 

καμπανώ. 

Από τον αόρ. του καμηανίζιο. 

καατ^^Γ ισορροπώ: Οί ο. 
κρατοναι ,σια τψ πελάντζα-τονς και τψε καμπανονσι Πρόλ. εις έπαινον Κεφαλλην. 56. 

καμπάς ο. Βλ. ά. γαμπάς και αμπάς. 

Τ. του γαμπάς (βλ. λ.)<βενετ. §3}ίΒ.η. Η λ. και οήμ. στην Ικαρία (ΙΑ, λ. γαμπάς). 

Πανωφόρι από χοντρό μάλλινο ύφασμα: εις το τζψποννων ωσάν απανωψό- 

καμπέλα η, βλ. καπέλα. 

καμπή η. 

Το αρχ. ουσ. καμπή. Η λ. και σήμ. 

Κύρτωμα, καμπούρα; υπάς εις τψ άλλην μερέαν.,.αποκάτω εις το βουνίν οπού έγει 
καμπήν ωσάν καμήλας Πορτολ. Α 57«. ^ ^ 

καμπίδα η. 

Από το ουσ. κΰ.«πος και την κατάλ. -ιδα. 

καμπικόν το. 

Από το ουσ. κάμπος και την κατάλ. -ικός. 

214-—, 269·, 

Β· Λΐ°, 77ΖΖ""*''>· 
τί. 1*= -Ί μονομαχία: Π^Ι ^ον 

Γ4'ίΐϊτ"ί=~-~ 

καμπιώτης ο, Ασσίζ. 2152®. 

Απο το ουσ. κάμπος και την κατάλ. -ιώτης 

ί> κορμιού του, να ποισουν κανεναν σημάδιν τους καμπιώτας «υτ. 215“. 

323 
κάμποσα 

καμποήδονος, επίθ. 

Από τα ουσ. κάμπος και ηδονή. 

(Προκ. για λιβάδι) που προκαλεί ευχαρίστηση με την άπλα-του: θέλεις ιδείν απεκεί 
κάμ^κτ» ομαλΛομένον (παράλ. 2 στ.) και εκεί εις το καμποήδονον λιβάδιν τό σε λέγω Αόγ. 

,Γίφηγ. Π 139. 

κάμπος ο, Λόγ. παρηγ. Σ 44, Προδρ. IV 130 (χφ. (κριτ. υπ.), Ασσίζ. 41®, 

2121®, Λιγ. (Τρβρρ) Ογ. 1425, 1572, Διγ. Ζ 336, 1267, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Εδο. 35, Βέλθ. 747, 

Χρον. Μορ. Η 1046, 1427, Διήγ. παιδ, (Τδϊουηί) 64, 77, Φλώρ. 640, Ερωτοπ. 423, Λίβ. 
8ο 1292, Λίβ. ΕδΟ. 3798, Αχι?Λ. Ε 326, Χρον. Τόκκων 758, Μαχ. 488®, Βουστρ. 466, 

Πεντ. Γέν. ΧΠΙ 12, Δευτ. ΠΙ 17, Αχέλ. 1471, Χρον. σουλτ. 61®®, Κυπρ. ερωτ. 95®®, Πα- 

νώρ Α' 17, Β' 292, Δ’ 49, Ερωφ. Α' 263, Γ' 68, 257, Διγ. Άνδρ. 319®®, Ερωτόκρ. Β' 

266 Δ' 1276, 1664, Θυσ.® 1104, Φορτουν. (Υΐηο.) Δ' 200, Διγ. Ο 2390, Τζάνε, Κρ. πόλ. 

1491®, 189“ κ.π.α.· γάμπο ς, Πεντ. Γέν. XII 6, XIII 11, XIV 8, 10, 13, XIX 17, 

χχχνπ 14* κάμβος, Εβρ. ελεγ. 168. 

Το λατ. οαιηρυδ. Για τον τ. γάμπας βλ. Τριαντ., Άπ. Α' 352. Η λ. τον 4. αι. (Ε^ιηρβ, 

Εβχ.) και σήμ. 

Ια) Πεδιάδα, τόπος πεδινός: ώρες ’ς τσι κάμπους πορπατώ κι’ ώρες *ς βουνά κ’ εις 
δάση Πανώρ. Β' 57 · εσήκωσεν ο Λοτ τα μάτια-τον και είδιεν όλο το κάμπο του Ιαρδέν 
Πεντ. Γέν. XIII 10· β) πεδιάδα· ανοιχτωσιά: Αυτοννοι γαρ ον πολεμούν ωσάν εσείς οι 
Φράγκοι, εις κάμπον ν’ αναμείνονσιν να δώσουν κονταρέας Χρον. Μορ. Η 1123* στα- 

θέντες εν τφ κάμπφ αντεπήλαυνον τους ίππους προς αλλήλων δΐί τη μάχη Βρμον. Λ 
173* ουδέν ένι διά πόλεμον κάμπος πλατύς, καθάριος Χρον. Μορ. Η 6969* (μεταφ.) 

βάση: οι μαρτυρίες του φούντικος ουδέν έχουν κάμπον Ασσίζ. 272’. 2) Ύπαιθρο, 
ύπαιθρος χώρα: εχλαίγαν κ’ εθρηνούντανε με δίχως σπίτι νά ’ναι, στον κόμπο για να 
κείτουνται Τζάνε, Κρ. πόλ. 529“* όταν έλαβαν αυτοί οι Βενετικοί...το κύστρον τον Ανα- 

πλίου, έόωκαν τότε αντουνών μεγάλος ευεργεσίας έ^ω εις τους κάμπους Δωρ. Μον. XX 

VIII. 3) Ιδιόκτητη έκταση* ανοιχτός χώρος γύρο από ένα χτίσμα (Για τη σημασ. 

πβ. το ιταλ. ο&ιηρο): εγώ δώώ-σου τοιούτην οικίαν ή χοιούτον περιβόλιν ή τοιούτον κάμ¬ 

πον μετά τψ αποβίωσίν-μου Ασσίζ. Ι57ΐ®· Εκεί στον κάμπον τσ’ εκκλησιάς εκείτοντάνε 
τόσοι άνδρες, γυναίκες Τζάνε, Κρ. πόλ. 210®. 4) Ανοιχτή θάλασσα (Για τη σημασ. 

βλ. 8., ΟτΓ&ηίΙβ άΐζϊοη&Γίο άβΠει 1ΐιι^ϋ9. ϋ&Ηαηίΐ, Τοπηο, 1962, Β' 606, λ. 

ΟθΓΠρο 3): με άρμεν' ανοικτά ας έβγομε στον κάμπον Θησ. Α' [16®]. 5α) Χώρος στρα¬ 

τοπέδευσης, στρατόπεδο: τον κάμπον εδυνάμωσαν με πόλους, με χανδάκια Θησ. Α' [88®]* 

θωρώντα ο ρε Τζακ την παραβονλίαν του Σορ τε Νόβες εσήκωσεν τον κάμπον από την Αμμό- 

χονστορ Βουστρ. 463* β) πεδίο μάχης: Να σας ειπώ και από τους λας απον εσκοτώ- 

σαν εις τον κάμπον Μαχ. 664®ι· Αν δεν είχεν φέρειν (ενν. ο σερ Τιπάτ) τους λας των αρμά¬ 

των πώς νά ’χαμεν ποίσειν κάμπον; Μαχ. 570®ι· γ) παράταξη στρατευμάτων; Ο ρή- 

γας με τούτα ούλα τον κάμπον δεν τον εξήλωσεν και έβαλεν άλλον καπετάνιον Μαχ. 

576®. (Φρ·) κατεβαίνω εις τον κάμπον=κατεβαίνω στη μάχη (Για τη σημασ. βλ. Α. Χατζή, 
Αθ. 54, 1950, 147 σημ. 1): Ευθύς εκαβαλίκενσαν, στον κάμπον κατεβαίνουν (παραλ. 2 

στ.). Και τότε να ιδείς πόλεμον καλών παλληκαρίων Διγ. (Τρ&ρρ) ΕδΟ. 29. 

κάμποσα, επίρρ.· κάπο σ α. 

Από την αντων. κάμτζοσος. 

Αρκετά: για τούτον κάπου αναστενάζω κ’ έναι να στέκω κάποσα νοιασμένος Κυπρ. 

ερωτ. 65*. 
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καμποσάκι. 

■Από το επΐρρ, -^Μμίτοσο και -τφ κατάλ. -ά«ί. (Πβ. λΐγο-λιγάκι). 

Καθόλου: μη βαρεθείς τη στράτα καμποσάκι Βοσκοχ. 410. 

καμπόσιος, βλ. κάμποσος. 

καμπόσο(ν), ^ίρρ., Λίήγ. Βελ. 420, Λίβ. 8ο. 2542, Ιμχ. 532, 842. Θ«σ (ΡοΠ Π 
50, αΐι. ρορ. 157, Πενθ. θαν.2 518, Αχέλ. 1265, 2161, Θρ Κύχρ Κ 787 Κηχη ,τ οπδ 
113-, Ερω,. Α' 389. Β' 14, 304, 408, Βρ.™. . Α' 136 Θ™ ΛΤο Σ 0 Β-’ 

87, Φορ.„„.. Λ' 934, 453, Ε' 76, Ζ,ν. Α' 49, 4., Κρ. '^Χ. 501.'-°Γ.„ 
αον(ν), Ερωτοκρ. Δ' 1881, Τζάνε, Κρ. χόλ. 245«. «άμπο- 

Από το και την αντων. ποσο(ν). Η λ. και σήμ.. 

α) Αρκετά, κάπως: τότε εμείς εμείναμεν κάμποσον συγχυσμένοι Λίμπον Βπΐλ 25· 

ϊο“4ΐϊΤ° εσταμάτησε κάμποσο και σωπαίνει Ύζίε Κρ χο^ 

194 κάμποσο εστάθηκεν κι'άλλαξεν την βουλήν-του Θησ. {ΡοΙΪ.) Ι 50. ^ 

καμπόσος, άντίον.. Λίβ. Εδο. 4299, Ιμχ. 89, Μαν. ΙΟβ^^ 424^^ λ 
448, 53, 960, 1636, Χρον. οουλτ. 26®*, 313, 36^, 59®, 102“ 1192® 135“ 136“ 

ίΰΤπ'^κ π Γ·^’ "όλ. 139“, ΙΘΟ®! 
28225’γ ^<<^μ^οσιος, Ιμχ. (Εβίτ.) 281· κάμποσος, Ασσίζ 33“ 

282 , Χουμνου, Κοσμογ. 1562, 2100, Δωρ. Μον. (Βαλ.) 45 Διίίν χανωο βθ· 
οο, Μ«,. 34.> 910^, Βορ^ρ. 460, 47^, Αχ4)ί. 46θ! ®;ΧΤ9"ΐ3®"κρ,; ΙρΓ 
41 καπό σ ο ς, Μαχ. 126®*. 432». 610“· κια μπάσος, Κάτης Ι3· οκάα 

^οσοί, Μαχ.554“· ο « ^ο σ ο ς, Λόγ. χαρηγ. £ 327. Προδρ. IV 126. 

Ισω/ΖΙ Τ ^· ^<^μ^οσος). Ο τ. καμπόσιος 

Αρκετός, κάμχοσος: απέρασεν καιρός κάμποσος, ως εικάζω Χρον Μορ Ρ 5979· 
δείχνε σ αυτους κάμποση ελ^μοσύνην Τζάνε, Κρ. χόλ. 139“, ^ 

καμπουλάκι, το. 

Από το ουσ. κάμπος και την χατάλ. -ονλάκι. 

ΙΓο.'"”””" '·= Μορεζίν.. 

καμπούρης, επίθ.. 

Το τουρκ. Ιι&ιη1)ϊΐΓ. Η λ. στο Όϋ 03η^β και σήμ.. 

νή (“®· βλ. όμως Ηβ58., Πςντ., ΓΧω„„άρ.) 
νηψ ςγη ανακατωμα εις το ματι-τον γή ψωριάρης γή Ζεπρός Πεντ. Λευιτ. ΧΧίΤο. 

καμπουχάς, ο, βλ. καμονχάς. 

καμποχάμηλον η καμποχάμηλον. Λέβ. Εβο. 2427, εσφαλμ. γρ. αντί «ς κάυπ^ 
ομαΧον (βλ. Ε3ηι1)βη [Αίβ. 8ο. 1292 και Λίβ. Εδο. 2427 κριτ. υπ. ]) ^ 

καμτΓτρΙτσιν το. 

325 κάμωμα 

Από το ουσ. καμπτρίον και την κατάλ. -ίτσιν. 

ΛΙικρή θήκη όπου φυλάσσονται άγια λείψανα: καμπτριτσιν στρογγυλόν, ελεφάντινον, 
άσπρον έχον έσωθεν κομμάτια λείψανα τέσσαρα Κώδιξ Βιβλιοθήκης μονής Πάτμου 513. 

καμπύλος, επίθ.· καμπύλος, (από μετρ, αν.) Ερμον. Ε 237. 

καμπυρίζω. 

Από το αρχ. καππνρίζωζκαταπνρίζω. 

Καίω: το δίκαιον κρινίσκει...ότι οντος ός ηθέλησεν καμπυρίσει τας οικίας...εντέχεται 

να τον κάψουν Ασ<ήζ. 223®“®. 

κάμπιομα το' Ερωφ. Δ' 368 από τυπογρ. λάθος αντί κόμπωμα. 

καμφορά η, Αιγ. (Τταρρ) Ογ. 2372, Ιατροσ. κώδ. αοζ' · κάμφουρα, Ασσίζ. 

239“. 

Το ιταλ. 03ΐιί0Γ& (Βλ. Τριαντ., Άπ. Α' 376). 

Αρωματική ουσία που παράγεται από το καμφορόδεντρο: Πέμματα εκαπνίζοντο παν¬ 

τοία τε και πλείστα, μόσχοι, κασίαι, καμφοραί, άμπαρ και ξνλαλόαι Διγ. Ζ 2805. 

κάμφουρα η, βλ. καμφορά. 

κάμωμα το, Ιστ. Βλαχ. 74, 372, 747, Σουμμ., Ρεμπελ. 161, 167, 182, 184, 

191, Ερωτόκρ. Α' 935, Β' 2078, Γ' 808, Δ' 126, Ε' 618, Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [118], 

Γ' [1361], Δ' [71, 1132], Φορτουν. (Υίηο.) Α' 382, Β' 145, Δ' 251, Τζάνε, Κρ. πόλ. 

240“, 385®, 469*®, 534®, 572®®, 586*® κ.π.α.,' κάμονμα, Μαχ. 568**· κάμω- 

μαν, Ασσίζ. 85®®, 155®®, 156®®, 348®®, 408®, Λίβ. Ν 1988, Χρον. Τόκκων 110. 

Από το καμώνω και την κατάλ. ·μα. Η λ. και σήμ. 

Ια) Έργο, κατασκεύασμα: εγώ κτίζω «* εσού χαλάς τα χαμώματά-μου! Μαχ. 

568*®· β) φτιάξιμο, κατασκευή: ετούτο το κάμωμα της λνχνιάς σφυριστή μάλαμα Πεντ. 

Αρ. VIII 4· γ) πλάσμα (ανθρώπινο): Ω κάμωμα ομορφότατο (απευθύνεται η ΚορΙσκα 
στο Μιρτίνο) Πιστ. βοσκ. III 6, 118· 6) δημιούρ·γτ)μα λογοτεχνικό: αν είναι κάμωμαν 
οπού μικρά φτερά *χεί, όεν το ζυγώνονσι, θαρρώ (ενν. οι αναγνώστες) Ροδολ. Τοις αναγν. 
21 ■ «) (ιδίως στον πληθ.) ενέργεια, πράξη: στη φρόνεση ξεχωριστός κ’ εις τα καμώματά- 

χον (ενν. ο Αντρέας Κορνάρος) Τζάνε, Κρ. πόλ. 443®· της νύκτας τα καμώματα η ημέρα 
αναγελά-τα Σαχλ. Α' (λΥα^η.) ΡΜ 96· το στερέωμα αναφέρνει το κάμωμα των χεριών-τον 
(ενν. τον θεού) Χριστ. διδασκ. 5" τον τίλησίον-μας ουδέ με Αοχισμόν...ή με καμώματα να 
τον βλάψομεν Χριστ. διδασκ. 309 · ζ') (ιδίως στον πληθ.) κατορθώματα: Η αγριότη της 
αντρείας κι ο φόβος του θανάτου, πουτωνοχθρών-τονήδιδεμετακαμώματά-ντον, πα¬ 

ρά τον ίδιο θάνατο ’ς πλια φόβο τονσε βάνει Ερωτόκρ. Δ' 1120· ο Σατονρνος ήτον τιμημένος 
από τους ανθρώπους διά ένας θεός και διά τα καμώματά-του και διά τον θάνατόν-του Καρ- 

τάν., Διαθ. 250· αν είχαμ' ώρα να σου πω κι' άλλα καμώματά·μου, Σαμψών λογιάζω το 
λοιπόν νά ’κραίες τ' όνομά-μου Κατζ. Δ' 353· ζ) (ιδίως στον πληθ.) άπρεττη πράξη: 

Αεντερον και των γυναικών τα μηχανήματά-τονς, τέχνες και πανουργεύματα και τα κα- 

μώματά-τονς, πώς πέφτουν και σνγκλίνονται στον έρωτος την τάξη Τριβ., Ρε ΙΟ’ η) 

(ιδίως στον πληθ.) "^^ονός, συμβάν: ...χνώρί^ε παν πράγμα, τον κόσμου τα καμώματα 
και τα σνμβάματά-τον Θησ. ΙΑ' [10®]· θ) ερωτική συνεύρεση: Μια νια με δίχως εντρο¬ 

πήν και πλήσι’ ατνχισμένη με τον μοιχόν τον πίβονλον βρίσκετ' ανταμωμένη (παράλ. 2 
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Δ' Γ457 ? 2) ’'“ ί*^· 
1407]. 2) Σοδειά, καρπός αγροτικής εργασίας: εορτή τον βέραν, ηρωψάδια των «α- 

κα/ίώ/^ατά-σοο αίϊό το /ωρά95ί Πεντ. ·Εξ. ΧΧΙΠ 

τ„Γ°« π'“'“- ·=·ντ. ϋ-εαι.. ΑΙΛ 10 ««) Πανηγύρι, γλεντι: τότε .ίένεί-το)»- εόά 
το Τ'/“) οΑοι τοότο το «ώ/ζω/ια, εισμ^όν να μας ξετρέχουν ανίό ας 

διαβεί το διαπληκτισμάς, τσάκωμα, καβγάς: οπήν 

σεις όιατι δεν είχαν αφορμήν Σαχλ., Αφήγ. 241. ' 

καμωμένος, μτχ., βλ. κάμνω. 

Ε [211], Αιτωλ., Μυθ. 27ΐι·ΐ6, η5\ Χρον. σουλτ. 27=5, 4412 83» 1401«ίι Κοπο Ιλ 
148^ ΙΙαΧαμήδ., Βοηβ. 28, 741. 783, 951, Σοομμ.. ρ;μ1: /^β 189 Σο.^.Γ’π 
φιδ. Β' [868], Γ' [748], Χριστ. διδασκ. 298, Διακρούσ., Πένθος 78. * ’ 

^^μ Απο τον αόρ. έκαμον-κάμω του κάμνω και την κατάλ. -ώνω. Η λ. στη μέσ. φωνή και 

V. ι^ροσττοιούμαι, υποκρίνομαι; τότε εκαμώθηκε 

τ' 9=ρόν./.οιε«αμώΓθ..τα Ζςδεν 
' Τ^·' '''■ 2) (Ενεργ.) αροτριώ: αν ήταν να κάμει Ζ 

ηερφολιν οπού επονζΙζετον, αν ουδέν είχεν καμωθεί εις τον καιρόν-τον Ασσίζ. 328®« 

καμωοούδια τα. 

Από το ουσ. *κάμωση και την κατάλ. -ούδι. 

μον Ε°;"ό"ΐ ^ - -.»/«·- 

... Προδρ. 140,119, III 295. Κ«?Δίμ. 2562, Διγ. [ΤΓ3ρρ) Εδο 564 566 
574 599,1894, Χρον. Μορ Η 2920, Χρον. Μορ. Ρ 2137, Λίβ. Ρ 2739, Λί^ 8ο. 63. ΑγιΖ 
Ν 412 κ ά κ ε. Χρον. Μορ. Ρ 3767, Κατζ. Ε' 204, Ιντ. κρ. θεάτρ Γ' 29 Σουα,/ π 
φίδ. Ε' [110, 1492, 1563]- «ά. ε ρ, Οίτ4η 504^ ’ 

Το «ρχ. και-, Η λ. και σήμ. Για το κα*. και συγγ. λ. βλ. ΡβΓη., Εί. Βη^ίβΙ Β' 241 
Για τη μτγν. χρ. του καν βλ. Μιϊιβνο-αδΙ)Γονβο, δ^ηί&χβ Μθ5θΕθ8 90. 

(Με αριθμ. για να δηλωθεί χρόνος, ποσότητα,' κλπ. )=περίπου · αετά δέ την ·η·«/«,Λ 
.α, β,,αηίνχ, ήλβ, V φα„α^ „ ΒέΧΘ ΙΟδΓ^^^ 

ίς τας χειρας-τοι- (ενν. τον .ανθρώπου εκείνου) καν εκατόν δουκάτα Α7Γολ?,ών ίίί· τότε 
εθανεν και αυτός (ενν. ο Αχιλλεύς) μετά καν έξι χρόνους Αχιλλ. Β 1339- ήλθαν και ανατο 

λικοι καν άλλες δύο χιλιάδες Χρον. Μορ. Ρ 4555· (με «ρν.) ούτε; μήτε μίαν προσμείναν- 

ϋκΟ. χρον. 57 καν σταΛαχ,αατια δεν μενει στο ποτήρι Ιστ. Βλαχ. 2122* αυτός νιωνίξει 

ρ»λ. 6 ,τ.). (ητησο, τψ «σεΑβ^σ.., Ιδω τψ ίσα, χΛ^„ („ν. του „σστραα) Καλλίμ. 230- 

-α. ταχα μουα^,ο, οατίν. ομας ονδότ φοβάται („ν. „ άγου,ο,) Δ,γ. (Τραρρ) Ββα 1601· 

ίΐαντας (ενν. τους ατρατιώτας) εις ·Αδψ έπεμ-ψα, καν μοναχός υπήρχαν Διγ. Α 4430- πΛοΰ- 
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τος και κάΑλος, χρήματα και πράγματα και δόξα παρέρχονται και λύονται, καν φαίνονται 
5ϊρος ώραν Σπαν* Ρ 74* πώς το θέλεις (ενν. το αλ,άφι], ζωντανό ή καν αποθαμένο; Σουμμ., 
Παστ.φίδ.Β' [647]· καν...(καν)...=ζίτε...ζίτζ...: πάντες γαρ αποθνήσκομεν καν ούτως 

καν αλλέως Σπαν. Α 304· φεύγε τας αδικίας καν ευτυχείς καν ατυχείς, καν έχεις, καν 
δεν έχεις Σπαν. Α 330· ερώτησα ετότε τον μισίρ Νικόλα το τι εζήτει εις την κούρτην-μον, 

καν χάριζαν καν δίκαιον; Χρον. Μορ. Η 7665· καν (και)=ακόμτ, και (αν), έστω και 
αν; όπου και αν εορίσκεσαι, καν και εις το παλάτι Ιστ. Β>,αχ. 1632· η ό’ αρετή καν και γηρά, 

γίνεται λαμπρότερα Σπαν. V 153· καν των ενδόξων τίς εστί, καν των πλονσιοτάτων Διγ. 

(Τταρρ) Οι·· (μόνον^=τουλάχιστο (Για παλαιότ. μνεία βλ. Κουκ., ΕΕΦΣΠΑ, 

περ. β', 6, 1955/6, 266): εντρέπον, κύρη, να σωθείς· εντρέπου καν ολίγον Προδρ. I 193· 

Ει δέ μικρόν ηθέλ,ησας τα τούτων ερεννήσαι, επέγνως καν εξ ακοής ψιλής και μόνης πάντα 
Προδρ. ίΠ 237* Ουχί κορόνες δαφνικές και καν μόνον λιβάνι ας είχα Θησ. Δ' [44»]· 

Ιδού, Χριστέ, ψυχορραγώ και καν ας εκοινώνονν Κρασοπ. 45* ν’ ανατταυθοΰν τα μάτια-μου 
καν ώοα εκ τα δάκρυα Αλφ. ξεν. 107 · καν για να τους κλάψουνε οι εδικοί-τως λίγο, μονο 
τους επεζούσανε έξω από τον πύργο Διακρούσ. 81^»· καν όσος—όσος και αν; Ρ,όγος ον 

δύναζαι λαλείν καν όση έχει χάριν Καλλίμ. 1958· ψυχρόν εις κόρον έπιεν, ανέσανεν ολίγον, 

καν όσην και την πνιγμσνψ’ είχεν εκείνος τότε Καλλίμ, 410· καν ον=θ'ύτε καν: καν ον 
φαντάζομαι α·κόμ[η] η γραία να αληθεύει Αιβ. Ρ 2099* ειδέ καν=ακόμη και αν: ειδέ 
καν <συ> πτωχός είσαι, ονκ έχεις τι να δώσεις, καν λόγον δος τον αγαθόν να τόνε θερα¬ 

πεύσεις Σπαν. Α 511· είδε καν ου=ειδ8μή, ειδάλλως: αν τον }/υρ8ΰχουσίν να φύγει, ειδέ 
καν ον να μείνει να πολομύ την δονλειάν-τον Μαχ. 428^· Μηδέν πας· ειδέ καν ου σκοτών- 

νον-σε Μαχ. 548ΐ*· ή...ή...ή κσν=ή...ή...ή τέλος πάντων: <5εν ηξεΰρω, ζει ήαπέθανεν ή 
εβγήκεν ή καν επί’ίγη Διγ. Άνδρ. 3922*· (χωρίς άρν.)=τουλάχιστο λίγο: του ξένου τα 
πικρά τις δνναται μετρήσει ή τις δννήσει καν ποσώς εξαριθμήσαι ταΰτα; Αλφ. ξβν. 
11 · οι μέν ελέγαν να απελθονν στο σπίτι-του ο καθένας να αναπαούσιν καν ποσώς, διατί 
ήσαν κοπιασμένοι Χρον. Μορ. Η 5590· επαρακάλεσε... (παραλ. 1 στ.) να τον βοήθήσουν 
καν ποσώς στην μάχην όπου είχεν Χρον. Μορ. Η 2665* καν όλως, (μεάρν.)· διόλου: 

εκδνθη η κόρη, ονκ εντράπηκεν καν όλως Πτωχολ, Ρ 23Γ Ποσώς ουκ εμετέστρεψαν 
(ενν. οι στρατιώται] καν όλως τον σκοπόν-του Βέλθ. 158* (χωρίζ άρν.) γενικά: 

Επεί'τρανι'ίεις, άνθρωπε, καν όλως θεωρεΐς-με; Προδρ.I 67* κανποσώς (με άρν.)=καθό- 

λου: ουδέ λαλήσαι καν ποσώς η γλώσσα δνναταί-μου Βέλθ. 459· ο ήλιος σκοτισθήσεται, 
ομοίως και η σελήνη να μη φωτίζουν καν ποσώς, μάλλον να σκοτεινιάσουν Ντελλαπ., 

Ερωτήμ. 275ΐ·λαλίαν ουκ είχεν καν ποσώς τους ναύταςνα συντνχει Ιμπ. 724· επεί με ορκω¬ 

μοσίαν αφνρωσα την συνταγήν, ον καν ποσώς αρνούμαι Φλώρ. 1554* Οπου κανείς ον 
δύναται και των με)^αλυτέρων το να συντνχει καν ποσώς εσύ λσλεϊς να ποίσεις Κα?.λ1μ. 1081 

ουκ εθέλησεν τούτο να το ποιήσει, ουδέ εις τον νούν-τον καν ποσώς την συμβουλήν να 
βάλει Διήγ. Βελ. 373· καν ψίχα (χωρίς άρν.)=έστω λίγο, ελάχιστα: ψυχή-μου, οπού σε 
βλίέπονσιν καν ψίχα ότι αναπνέεις παρά καιρόν εγήρασες, εψνγης, εμσράνθης Γλυκά, 

Στ. 202* (με άρν.)=καθόλου: θύραν ουκ ήλλαξας ποτέ, σανίδιν ον καν ψίχα (έκδ. ουκ 
ευψύχει· διόρθ. Χατζιδ., ΒΖ 1, 1892, 104) Προδρ. I 84* εκείνος τηγανίζεται και συ καν 
ψίχα ου γνώθεις Γλυκά, Στ. 122* πλην καν=εκτός αν: πλην καν αυτός ελησμονεί, πλην 

καν αυτός νυστάζει Προδρ., Στ. δεητ. 10. 

καναβατσένος, επίθ. 

Από το ουσ. καναβάτσο. 

Που είναι από κανάβι: εισμιόν επολιθώθηκεν, γίνεται αλατσένη και κατεστάθη 

η όψη-της ωσάν καναβατσένη Χούμνου, Κοσμογ. 1142. 



καναβατσέτα 
328 

καναβατσέτα τι· κάνε βατ σέτα. 

Απο το καναβατσέτο{ίτίύ.. ο&η&ν&οοίβίίο-ο&ηθνΒΟοΐβΙίο. 

Χοντροϋφασμένο λινό )ί«τασκευασμένο από ίνες κανναβιού; να βρω κανεβατσέτα να 
μω μια, απου λειπομαι, ταη κοπελιάς καρπέτα Φορτουν, (νΐηο.) Ε' 7. 

καναβάτσον το, Καραβ. 4962, 5021®. 

«ίτίΐV™"· Η >-·“ -8· - -ήμ. χο,νή χ« ,&ώμ. Τ. χα.„- 
βάτζα η σ.ο ποντιακό ιδΐωμ. {Παπαδ. Α., Λε^}. ^ 

Χοντροϋφασμένο λινό κατασκευασμένο από ίνες κανναβιού; τούτο το αρ„ενον θέλε^ 
ηήχες διακόσιες είκοσι καναβάτσον αυτ. 495^*. 

Καναβόριος ο, βλ. Καναβούριος. 

καναβούριν το. 

838, ΜΘ,Τθ"· “™· -Αχ. Α- 

Π 0 45°”'’“' *“ Προ8ρ. 

Καναβούριος ο■ Καναβόριος, ΙΙωρικ. Ζ 12. 

αντο?Ζ.οτ^ιτ^ιΓ νμών Πέπερος ήλθε μετά των υπηρετών 
αυτού ^νλοτζιτζιβερου τε και Καναβουρίου, Γαρνφάλον τε και Σπέτζας Πωρικ. Α 10. 

κανακάρης, επίθ., Ερωτόκρ. Β' 368, Δ' 1926, Θυσ.® 375, 525, 562 739 1113· 
σηλ. καν ακ αρ ύ. ’ 

Από το ουσ. κανάκι και την κατάλ. -άρης. Η λ. και σήμ. 

Χαΐίεμίνος, αγαπημένο;; Ήτον του ^ήγα τ’ Ανατ,λ,ού ο ο κανα«θο„ς Ερωτόχρ 

Το επίθ. ως ουσ.=ο αγαπημένος γιός. ο μεγαλωμένος με πολ?.ές περιποιήσεις και να- 
. ^νπνησε, κανακάρψμου, «’ εγώ ’/ιαι που σε κράζω Θυσ.® 483. 

κανακάρικος, επίθ., Σκλάβ. 73, Θυσ.® 313, 1102. 

Από το επίθ. κανακάρης. 

Που οίν« χ«ϊ8εμένος, «γαπ,μένος, μεγαλωμένος με πολλές περίποιήοεις- Το τέπυο σον 
ΤΟ μονάχο, το κανακάρικό-σον Θυσ.® 11- Ξύπν^η^ > ^’-ς■ ^ ο τέκνο σον 
Θυσ.® 433. -^νπνησε, κανακαρικο κι ακριβαναθρεμμένο 

κανάκβμα το. 

κεμαΧ"" ^ Α-, Λεξ., λ. κανά- 

Περιποΐηση, χάδια: Εξνπνησεν η λυγερή στα κανακέματά-της Ριμ. χόρ. 726. 

κανακεύω, Ερωτόκρ. Α' 77, 1851, Γ' 1245, Θυσ.® 917. 

Από το ουσ. κανάκι. Η λ. και σήμ. 

α) Ανατρέφω με αγάπς χ„ περ.ποήσεις: ογύννηοο ένα μ,χμό πα,- 
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δάκι κανακεύει-το πολλά με το πολύ κανάκι Ευγέν. 1058· άρχοντες πολ.υτΐμητονς, 

3ίαιδιά κανακεμένα Σκλάβ. 29" β) περιποιούμαι, καλοπιάνω: και ως μητέρες τα παιδιά 
ούτως τους κανακεύουν Κορών., Μπούας 52. 

Η μτχ. ως επίθ.=αγαττημένος, χαϊδεμένος: ο ανήρ ο τρυφερός εις εσέν και ο κανακε¬ 

μένος Πεντ. Δευτ. XXVIII 54" απον τα φνλλοκάρδια-του μέ ’χε κανακεμένο Φορτουν, 

(νΐηο.) Β' 208, 

κανάκι το, Γεωργηλ., Θαν. 105, Φαλιέρ., Ιστ. (ν. Οβιη) 628, Περί γέρ. 57, Φαλλίδ. 

6, 98, Ερωτόΐφ, Β' 598, Γ' 1205, Δ' 311, Φορτουν, (νΐηο.) Γ' 380, Ζήν. Β' 21, Αλφ. 

(Μογ.) ΠΙ 56, 

Από το ουσ. καναχή {Βλ. Ανδρ., Σημασ. εξ. 170). Η λ. και σήμ. κοινή και σε ιδιώμ. 

(Ξανθουδίδης [Ερωτόκρ. σ. 569, λ. κανάκι^, Αουκά, Γλωσσάρ., λ. κανάκιν και Παπαδ. Α., 

Λεξ., λ. καΐΊίκισ). 

Ια) Τρυφερές εκδηλώσεις, χάδια, γλυκά λόγια, καλοπιάσματα: Είντα ’ποχαιρετίσμα- 

τα ήσαν την ώρα κείνη (παραλ. 4 στ.)· με πόνους τα κανάκια-ντως (ενν. ο Βρωτόκρίτος 
κ’ η ΑρετοΰίΓ<ϊ), με ύώκρυσ ό,τι μιλούσι Ερωτόκρ. Γ' 1507· εφτά αρετές με μάθαιναν να 
μάθω τα κσνάκια-σον, να σε τα λέγω, κόρη·μου Εκατόλ. Μ 39* ο Ροδολινος με γλνκιά 
κανάκια «μη φοβάσαι» τσ* είπενΐοΒοΚ. Ε' [253]'0Γανσουί®/χ;’είκσισχσπάκαικάμνε£- 

σου κανάκια, αυτεΐνη γέμει μέσα-της χίλιων λογιών φαρμάκια Δεφ.,Λόγ. 407* β) 

(προκ. γιά παιδιά) περιποιήσεις, χάδια, παινέματα: με τα κανάκια ντνσε-το (ενν. το τέκνο] 

κι' αποχαιρέτησέ-το Θυσ.® 430* 2) Απόλαυση, αίσθημα ευφροσύνης, γλυκύτητας: εις 
γιόματα, εις φαγητά, εις μουσικά κανάκια Ζήν. Ε' 29* με δίχως έγνοια χαίρεται του ύττνου 
τα κανάκια (ενν. η λυγερή) Πανώρ. Β' 166· ομάδι αναθραφήκαμε στον πόθου τα κανάκια 
Στάθ. (Μ3Γΐΐηί) Ιντ. β' 72. 3) Ακκισμός, νάζι: να πορπατοΰν (ενν. οι γυναίκες της 
Ρόδον) να χαίροννται με διώμα και κανάκι Γεωργηλ., Θαν. 162. 

κανακίζω, Γαδ. διήγ. 270, Αλεξ. 681, Φαλιέρ., Ιστ. (ν. Οθιώ.) 426, 644, Π.Ν. 

Διαθ. φ. 335α 14, Πανώρ. Γ' 430, Ερωφ. Ε' 395, Ερωτόκρ. Γ' 422, Θυσ.® 900, Ροδολ. Ε' 

[404], ΣΙουμμ., Παστ. φίδ. Β' [607], Τζάνε, Κρ. πόλ. 259^®. 

Από το ουσ. κανάκι και την κατάλ. -ι^α>. Η λ. και σήμ. 

Ια) Κουνώ στα χέρια·μου νήπιο για να το ευχαριστήσω: Ας τα γροικήσουν οι μάννες 
κι' ας κανακίσουν τα βρέφη Τζάνε, Κρ. πόλ. 137®’· ως βρέφος σ' εκανάκιζαν τα χέρια 
τα δικά-μου Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [74]· β) γλυκομιλώ, εκφράζω αισθήματα αγάπης, 

τρυφερότητοις: Ανοίγει (ενν. ο Ερωτόκριτος) τ' αρμαράκι-ντου να βρει τη ζγονραφιά- 

ντου, να κανακίσει στο πανί με σπλάχνος την κερά-ντου Ερωτόκρ. Α' 1846· φ>ιλεϊ και 
κανακΐξ^εί-τον; παρηγοριά δεν έχει Ερωτόκρ. Δ' 1925· Αε μου μιλείς, δε μου γελάς και δε 
με κανακίζεις; Θυσ.® 1119· Λόγιασε πως, σα σμίξετε, σε θέλει κανακίζει κι' όλα-του τα 
'ποστατικά μόνια πως θες ορίζει Πανώρ. Γ' 219· ταχι^ουΐ’-με, ποτίζονν-με και κανακίζον- 

σί-με Διήγ. παιδ. (Τδΐοαηί) 754· έ4υτείί’ος θέΑει σ' αγαπά και θε σε κανακίζει Δεφ., Λόγ. 

459. 2} (Προκ. για άψυχα) περιποιούμαι, φροντίζω με προσοχή κι’ αγάττη: Οι πέρδικες 
τον έλεγαν... να σκάπτουν το αμπέλι-τον και να το κανακίσουν Αιτωλ., Μύθ. 51*. 

κανάκισμα το, Τζάνε, Κρ. πόλ. 259®. 

Από το κσι»σκίξ·ω. 

Χάδι, καλοπιάσματα: Εξνπνησεν η λυγερή στα κανακίσματά-της Ριμ. κόρ. 726 (χφ. 

Α) (κριτ. υπ.)' η τρυφερή εις εσέν...ός δέν εσυνήθισεν να σταθεί ιπί την ηγή από κανάκισμα 
και από τρυφερότητα Πεντ. Δευτ. XXVIII 56. 
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κανακιστά, επίρρ., Ερωφ. Β' 149. 

^ ^’· (Ξανθουδΐδης [Ερωτόκρ. σ. 

Χαϊδευτικά, με μαλακό, τρυφερό τρόπο: μα σφάζε-με κανακιστά, αυργον?.ιστά κι’ 
αγάλια Θυσ.^ 883· σνργονλιστά, κανακιστά και σιγανά μιλεί-της Ερωτόκρ. Δ' 82. 

κανακοφίλημα το. 

Από τα ουσ. κανάκι και φίλημα. 

Φίλημα συνοδευμένο και από άλλες τρυφερές εκδηλώσεις: Τα κανακοφιλήματα πού 
μέλλει να τ’ αφήσω...; Θυσ.^ 805. 

κανάλι(ν) το, Βεν. 85, Πορτολ.Α ΙΟ^-’, 32®, 37®, 190®, 220®κ.α.,Β 44®®,58®^· κ α· 
νάλλιν Κυπρ. χφ. 158. 

Το ουσ. κανάλιον, που απ. σε παπυρ. (Ε-5 δυρρί.). Η λ. και σήμ. 

Θαλάσσιο πέρασμα: ...και τα σανδάλια εγέμισαν λαόν και τζακρατόοονς, όηίαζ να 
περιπλεϋσουσιν εκ τα στενά κανάλια Χρον. Τό-κκων 389. 

κανάρομαι. 

Από το βεν, ΐη8·9.η&Γ. 

Ξεγελιέμαι: η Τονρη δελ Αράμπη.,.έναι λ.ιανή και λ.έγονν·τψ Μαλάσα. Και πολλοί 
κανάρονται και λέγουν ότι έναι η Αλεξάνδρεια, αμή το Φαρελείο της Αλεξάνδρειας έναι χον¬ 
τρό Πορτολ. Α 340®. 

κανάτα η, Διήγ. εις τους κρασοπατέρας 147, Πτωχολ. Λ 302. 

Το μεσν. λατ. ο&η,η&ίδ (Ανδρ., Λεξ., λ. κανάτα). Βλ. όμως και Κουκ., ΒΒΠ ΕΊ65 
και ΑΟ. 56, 1952, 315. Η λ. και σήμ. 

Δοχείο για νερό ή κρασί: πάλ,ι εδώ σε ακαρτερεί η κούπα και η κανάτα Ευγέν. 1078. 

κανατάς· κανατάν, Κρασοπ. 108, πιθ. εσφαλμ. γρ, αντί κανάταν. 

κανδήλο η. Βίος Αλ, 5645, Φλώρ. 1349, Ερωτοπ. 566, Χρησμ. VIII 1, Χρησμ. 

(Βέης) 13®, Κωδ. Χρονογρ, δδ^®, Παϊσ,, Ιστ. Σινά 382, 449, 813· καντήλα, Προδρ. 
II Η 42β, Ερωτοπ. 339, Αλφ. ΙΙ®®, Ζήνου, Βατραχ. 301, ΟΗ. ρορ. 772, ’Τμν. Παναγ 
129®. 

Το μτγν. ουσ. κανδήλη. Ο τ. και σήμ. 

Είδος λυχνίας, σκεύος φωτιστικό: εκρέμασεν εκεί κανδήλα αργυρή Ιστ. πατρ. 202®* 

εποίκεν ποί.λάς λαμπάδας κερένας χονδρές και γ' καντήλες αργυρές Μαχ. 102** κρέμσνταί 
επάνωθεν ψονσκαι κανδήλαι δέκα Παϊσ., Ιστ. Σινά 447. 

κανδηλάπτης ο, Παϊσ., Ιστ. Σινά 498, 857, 1314. 

Το μτγν. ουσ. κανδηλάπτης (Π-8 δίίρρί.). Τ. καντηλ.άφτης και σήμ. στο ποντιακό 
ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Αεξ., λ. καντηλάψτης). 

Ο επιφορτισμένος με το άναμμα και τη συντήρηση των καντηλιών, το κάλεσμα των 
πιστών στην εκκλησία, κλπ.: Καίεται και κανδήλιον κατενώπιον ταντης και πλώ'ει-το 
κατά καιρόν αυτός ο κανδηλάπτης αυτ. 714· νπάρχονσι δυο κελιά διά τον κανδηλάπτην ε¬ 

κεί ο κανδηλάπτης γαρ οικεί,... ίνα σημαίνει πρόχειρα άνενθεν πολλών κόπεον οιυτ. 1362. 

331 κάνεις 

κανδηλεσκερης ο, βλ. καδηλ,εσκέρης. 

κανδήλΐ(ο)ν το, Αρσ., Κόπ. διατρ. [1034], Παϊσ., Ιστ. Σινά 426, 655, 713, 1099, 

1314, Τζάνε, Κρ. πόλ. 262®, 264®· καντήλι, Φαλιέρ., Ιστ. (ν. Οβιη.) 157, Οΐϊ. 

ρορ. 421, Φαλλίδ. 101. 

Τποκορ. του ουσ. κανδήλη-κανδήλ,α {Βλ. Ανδρ., Αεξ., λ. καντήλι). Ο τ. και σήμ. 

Φωτιστικό σκεύος, κρεμαστή λυχνία: Κηρία και θυμίαμα και λάδι στο κανδήλι πάντα 
να καίεται μπροστά εις την ωραίαν πύλη Ιστ. Βλαχ. 1653· κρέμονται ενώπιον τούτων κατά 
μέρια κανδήλια, άπερ άπτουσι τρία με τα κηρία Παϊσ., Ιστ. Σινά 482. 

κάνε, σύνδ., βλ. καν. 

κονεβατσέτα η, βλ. καναβατσέτα. 

’κανεί, βλ. ικανώ. 

κανείς, αντων., €1ι. ρορ. 20, 27, Πανώρ. Γ' 30, 375, Ιστ. Βλαχ. 892, 1149, Τζάνε, 

Κρ. πόλ. 259^®· κανένας, Μαχ. 524®’, €Ιΐ, ρορ. 17,18, Κορών., Μπούας 26®, Κυπρ· 

ερωτ. 49^, Ποινώρ. Γ' 244, Ιστ. Βλαχ. 192, 237, 913, Ερωτόκρ. Α' 629· κανενείς, 

Ασσίζ. 118®®, 378“ 406®®, Μαχ. 136®*, 374®*, 532®», Αλεξ, 848, 1544, 2480, 2482, 2484. 

Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [1068], Ε' [583]· κιανείς ή κιανένας, Πανώρ. Α' 

39, 228, 258, Β' 13, 53, Γ' 187, 366, Ερωφ. Α' 43, 454, Δ' 101, 141, 162, 334, Ερωτόκρ. 

Α' 1542, 1615, Β' 108, 2220, Γ' 1098, Δ' 77, Θυσ.® 709, Τζάνε, Κρ. πόλ. 349®*, 436®®, 

440®’· γεν. αρσ. κανενός, Στάθ. (Μ&Γΐίηί) Α'269 (χφ. V) (κριτ. υπ.)·· κανε- 

νον, Ασσίζ. 267*®, 334®, 446®*, Κυπρ. ερωτ. 101®*· κανού, Ασσίζ. 71®®, 152®®, 

173®· κάνουν, Δαρκες, προσκυν. 171· κ ι αν ε ν ό ς, Πανώρ. Δ' 44, Ερωφ. Β' 
190, Γ' 18, Ερωτόκρ. Α' 1896, Στάθ. (ΜβΓίίηϊ) Α' 269· αιτ. αρσ. κανά' κα· 

νε^ν(ε^, Δεφ., Λόγ. 150, Χρον. Τόκκων 499, 1495, 2728, 2878, 2889· θηλ. κα¬ 

μία, Ασσίζ.106®,137®®,187®,Μαχ.184®,Σουμμ.,Ρεμπελ.169*®· θηλ.καμιά, Πανώρ. 
Β' 26, Παλαμήδ., Βοηβ. 407, Ερωτόκρ. Α' 830, 958, 1011* κιαμιά, Πανώρ, Α' 

88,128,130, Β' 54, 475, Γ' 171, Ε' 342, Ερωφ. Β' 434, Δ' 65, 79, 564, Ε' 306, Ερωτόκρ. 

Α' 525, Θυσ.» 905, 908, Τζάνε, Κρ. πόλ. 370®», 411®*· καμίας, Χρον. σουλτ. 

36®*· καμιάς, Διήγ. πανωφ. 57· καμιανής, Χριστ. διδασκ. 273, 282, 

499· ουδ. κανέν, Γαδ. διήγ. 506· κανένα (ν), Ιστ. πατρ. 93®®, 129®*, Ερω¬ 

τόκρ. Δ' 414, Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [31], Τζάνε, Κρ. πόλ. 167®, 180®· κιανέ- 

να (ν), Πανώρ. Α' 90, Β' 289, 566, 567, Ερωφ. Α' 529, Γ' 438, Δ' 337, Ερωτόκρ. Α' 

2029, Δ' 1210, Τζάνε, Κρ. πόλ. 576*. 

Από το σύνδ. καν και το αριθμτ. επίθ. εις. Ο τ. κανένας και σήμ. Ο τ. κιανείς ή κιανένας 
και σήμ. στην Κρήτη (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Β', λ. κιανένας). Για τους τ. και τη λ. βλ. ΡβΓΠ., 

βΐ. Ιίη^'ϋίδΙ. Β' σ, 241-244 και Χατζιδ., Αθ. 8,1895, 362. Η λ. και σήμ. 

1) (Μεάρνηση) κανένας, ούτε ένας; ηπληγή ουκ έχει κανέναν κίνδυνον Ασσίζ. 
90»®* Ξεβαίνονν και γυρενονν-τον, κανείς ονδέν τον ηνρεν Ιμπ. 661. 2) Κάποιος, ένας: 

ας τον δοκιμάσομεν (ενν. τον Αιγενή Ακριτη) κανείς από τους τρεις-μας κ’ εισμίαν ν’ 

απεικάσομεν ότι αληθώς μας λέγει Διγ. (ΤΓ&ρρ) Εδο. 1208· εφώνιαξα: «Κιαμιά φωτιά 
ας [ίου φέρει» κ’ εσύ πολλά βαριούσονν·το, Νένα, το καλοκέρι Ερωτόκρ. Α' 1035. 3) 

Καθένοις, όποιος, οποιοσδήποτε: μη λογιάσεις και κιανείς οπού ’χει ανθρώπου χρήση βγαί¬ 

νει οπού το σπίτι-ντον να ννχτοπαρωρήσει Ερωτόκρ. Α' 731* χρειά ’ναι κιανείς να πολεμά 
Ερωφ. Ιντ. γ' 9δ· Πάντα κιανείς καμώματα πλήσια τυχαίνει νά ’χει Ερωφ. Ιντ. δ' 33. 
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Εκφρ. 1) Εΐζ καιρόν κιανένα^νΛποτζ: όποιος τον πόθον δούλεψε εισέ καιρόν κιανέ 
να, ας ερθει να τ’ αφουκραστεί ό,τ’ είν’ εδώ γραμμένα Ερωτόκρ. ΑΊ1· α σ’ εβάωπια 

^9) συμπαθισμένα Ερωτόκρ. Ε' 
1483. 2) Καμία βολά=καμιύ φορό^κάποτε: οι Τούρκοι σε καμιά βολά ηθέλανε του. 

βιάσει, εκοπτα τα κεφάλια-τως Τζά^ε,Κρ. πόλ. 370Κ 3) Καμίαβν) ή καμιά-ή κιαμιά 

να σε βρονσι (ενν. οι Τούρκοι) Τζάνε Κρ. 
πο .. 567 · σ μ είχε δει καμιά φορά σαν κουρασμένος νά ’μαι, μου 'λεγε... Πανώρ. Β' 

Ρ'\'α? , ν’ αλλάξει ο λογισμός-σου Πανώρ. 
Υ Μ Ϊ3“ ' Οί Γούρκοί, οπού ’σαν μετ’ αυτόν καμία χιλιάδα 
Χρον. Μορ. Ρ 5099. 5) Αανά+Ωρίθ^Γ.=περίπου: δεν έβγαιναν έξω εις το παζάρικανά 

δνο και τρεις εβδομάδες Σο^αΒ.,Χρον. 29. 6) Λ/ε κίανένατρόπο=καθόλαυ: ο Ατον ^ουά. 
νες ηπεψε και με κιανενα τροπο δε μ’ άφηκε να πα σταθώ, μηδέ να κατοικήσω αλλού 
Φορτουν. (Υιηο.) Β' 36. 

κανέλα η, Ασσίζ. 239^«, 490ί^ Ηβοΐΐβπί). 14^ 64^ Σεβήρ., Σν,μειώμ. 38. 

Το ιταλ. 03ηηβΙ1& (Ανδρ., Λεξ.). Η λ. και σήμ. 

Κανέλα: έπαρε εσέν μυρωδικά μόσκο άκρατο πεντακόσια και κανέλα Πεντ. Έξ. XXX 
λύ' ρράσε·το εντάμα με το μέλ,ι και κανέλ,α φίνα Σταφ., Ιατροσ. 12®**. 

κανέν, κανένα(ν), κανένας, κονβνείς, βλ. κανείς, 

κάνες, σΰνδ., βλ. καν. 

κανθηρόν το. 

Από το ουσ. κανθός (?) 

Σχισον τα κανθηρά του ορνέου και βέιλε θί]ριακήν Ορνεοσ. 58Π*. 

κανίκλίΐον το. 

Από το ουσ. «ορνίκΑ^ε>ον<λατ. οοΓηυ (Βλ. Καραγ., Βυζ. διπλ. 154 σημ. 2). Βλ και 
Ρ3&Η., Ογ&πιπι. σελ. 181. ' 

ΧρονΤ"62*°’''“°’ ° ““ ™“ ·<““'.λεΙου=γραμματέας τ„„ αοτοκράτορα Σφρ., 

κανιόλα η, Πορτολ. Α 222*. 

Από ιταλ. *δθθθ3^ηοΙ& (Βλ. Κ&ίΐδπβ, δρΓ&οϊιβ 576). 

■Τφαλος, ξέρα: αν θέλεις να έμπεις μέσα εις το πόρτο,...δεξιά-σον μέρια αφήνεις μία 
κανιολα και μενει-σου εις την μέση της μπούκας αυτ. 328®*·®2. 

κονίσκευμα το. 

Από το κανισκεύω και την κατάλ. -μα. Η λ. στο Βλάχ. (λ. κανίσκβμα). 

Δωροδοκία: αν ομιλήσει μια φορά, αλλά να δευτερώσει διχώς καλόν κανίσκενμα δι- 
χώς να τον πλ7}ρώσει; Σαχλ., Αφήγ. 363. ’’ 

κανισκεύω, Αλεξ. 2178, 2190, Σαχλ., Αφήγ. 378, 406, 412, 530, Αρσ., Κόπ. 

διατρ. [1244], Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 401, Ιστ. Βλαχ. 42, Στάθ. (ΜδΓΐίηί) Ιντ. β' 20, 

Ιντ. κρ. θεατρ. Δ 56, Βακτ. αρχιερ. 146, Φορτουν. (Υίηο.) Δ'132, Διγ. Ο Πρόλ 22* κ α- 
νισκενγω, Ερωτόκρ. Α'2057, Β' 738, Ε'1433. 

333 κανισκιόπονλ.ο 

Από το ουσ. κανίσκι και την κατάλ. -ενω (Ανδρ., Αεξ.}. Ο τ. και σήμ. στην Κρήτη 
(Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Β', λ. κανισκεύγω). Η λ. στο ΜβυΓδίυδ. 

α) Κάνω σε κάπ. δώρο, χαρίζω: Τούτο ’ναι το διάδημα π' αξώθηκε.ο νικητής 
να πάρει κ' εγώ του το εκανίσκεψα Ροδολ. (Μανούσ.) Γ' [441]* όεν ηξεύραν τι ήτον 
του ατρατιωτού να πέμψουν και τι διά να τον δώσουνε και να τον κανισκέι/ιουν Δαρκές, 

Προσκ.υν. [110]· καταπώς Θωρώ κι απδχω γνωρισμένα τή μάνα-μου κανίσκεψε ξαρρω- 

οτικό για μένα Ερωτόκ,ρ. Α' 2066· β) κάνω χάρισμα, «ξεπουλώ»: έτσι εγοργοβαρέθη-με 
και θα με κανισκέψει (ενν. ο Ροδολίνος], τον πόθον οπού του βαστώ δίκια να μ’ αντιμέ- 

ψει; Ροδολ. (Μανούσ.) Δ' [193]· γ) δωροδοκώ: εισμιαν ο φνλ,ακάτορας, ωσάν τόνε 
μπουκώσουν και δώσωσιν τα πέρητυρα, φράσωσιν τον λαι/ιό-ντου και κανισκέψου-ντον 

καλά, διαβαίνει η μανιά-τον Σαχλ., Αφήγ. 507. 

κανισκίζω. 

Από το ουσ. κανίσκι και την κατάλ. ·ίζω. 

Δίνω σε κάπ. δώρα: Είπε της θνγατέρας-της Αρπίσης να ποιήσει αντείνον τον 
Αντίγονον καλά να κανισκίσει Αλζξ. 2378' Στην Μέφη εδιάβησαν,εκείθεν τριγυρίζουν, οι 

Μέφοι τότε με σπουδή αντείνους καησκίζονν Αλεξ. 612. 

κονΙσκι{ν) το, Ε)Λην. νόμ. 579’, 583“, Διγ. {ΤΓ3ρρ) Εδο. 524, Χρον. Μορ. Η 
5453, Ντελλαπ-, Ερωτήμ. 1098, Αχιλ?.. Ν 1331, Μαχ. 106®, 172“, 186®, 294®*, Χοϋμνου, 
Κοσμογ. 1508, Γεωργηλ., Βελ. 675, Ριμ. Βελ. 888, Βουστρ. 442, 443, Αί^ξ. 242, Σαχλ., 

Αφήγ. 360, Πικατ. 237, Ιμπ. (Εβ^Γ.) 790, Δεφ., Αόγ. 88, Πεντ. Γεν. ΙΥ 3, ΧΕΙΙΙ 11, 

Έξ. XXIX 41, Λευιτ. ΥΠ 37, X 12, Αρ. ΥΙΙ 13, XV 6, Χρον. σουλτ. 138®«, Δαρκές, Προ- 

σκυν. 65, Ερωφ. Ε' 202, Ιστ. Βλαχ. 44, Διγ. Άνδρ. 397“, Ερωτόκρ. Α' 660, 1721, Β' 

744, 2448, Γ' 353, Δ' 896, 956, Ε' 1156, 1429, Θυσ.* 712, Στάθ. (Μ&Γΐΐηί) Γ' 338, Λεηλ. 

Παροικ. 342, Διακροΰσ. 73*, Τζάνε, Κρ. πόλ. 246®*, κ.π.α.* κανίσκια ν, Έκθ. 

χρον. 82’, Ιστ. πατρ. 200’· κανΐσχι(ν), Διήγ. Βελ. 521, Γεωργηλ., Βελ. 614, 

Σαχλ., Αφήγ. 292, 405· κ αν ί σ χ ιον, Χρον. Τόκκων 508, Σαχλ., Αφήγ. 337. 

Η λ. στον Αριστ. και σήμ. σε ιδιώμ. (Βλ. Παπαδ. Α., Λεξ., Παγκ., ΙδΙωμ Κρ. Β' 

και Σακ., Κυπρ. Β' 573). 

1) Πανέρι, κάνιστρο: τα δώρα τα κακότυχα, οπού ττλανούν τον κόσμον, και τα κα- 

νίσχια τα βαρέα, τά πέμτιουσιν τες νύκτες Ντελλαπ., Ερωτήμ. 2705. 2) Δώρο: 'Ωφου, 

κανίσκι αλύπητο, κανίσκι πρικαμένο Ερωφ. Ε' 389· εδέκτην-τον ο σουλτάνος (ενν. τον μαν· 

τατοφόρον) με μεγάλην τιμήν και πολλά τον ετίμησεν και πλούσια κανίσκια τον έδωκεν 
Μαχ. 628*®· εις τ' αρμαριού την άνοιξη τη δεύτερην ευρίσκει (ενν. η Αρετούσα) ηρύμ' 
ακριβό που τσ' ήπεψεν ο Έρωτας κανίσκι Ερωτόκρ. Α' 1530. 3) Προγαμιαία δωρεά: 

η προγάμου δωρεά, ήγουν το κανίσκι τό στείλει γαμβρός προς την νύμφην Ελλην. νόμ. 

528®*. 4) Προσφορά στο Θεό, θυσία αναίμακτη: αν εδά ευρήκα χάρη εις τα μάτια-σου 
και να πάρεις το κανίσκι-μου από το χέρι-μου Πεντ. Γέν. XXXIII 10· να κάμει ο ιεριάς 
το «ανΐσκι-του και το συγκέρασμά-τον Πεντ. Αρ. VI 17. 5) Προσφορά, δωρεά; Ζΐί- 

δουν-του (ενν. τον πασά) το κανίσκι και μισσεΰει και αυτούς να ται πειράξει δε γυρεύει 
Λεηλ. Παροικ. 671* Κανίσκι ουδέ χαράτσι δεν πλερώνει, μονάχα σαν χαΐνης μας κομ· 

πώνει Λεηλ. Παροικ. 519. 

κανισκιόπουλο το. 

Από το ουσ. κανίσκιο (ν) και την κατάλ. -πουλο. 
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Μικρό κάνιστρο: τα κανΐσχια τα βαρέα, τά πέμποναιν τ£ς 
τιου}^, τά πέμπουν κάθ' ημέραν Ντελλαπ., Ερωτήμ 2706. " ^νισκιο- 

κανίσκος ο. 

Η λ. σε επτιγρ. και Γλωσσάρ. {Ε-8, λ. κανίσκιον] 

κανίσχι(ν) και κανίσχιον το, βλ. κανίσκι(ν) 

κανλής ο. 

Λπό το τουρκ. επΐθ. Ιί&ηΐί. 

Φο,ώς: ,α Αΐ κα,,.,έ^χ^α^ μΑ ηίτ^ 

Χρον*”^!)".'■' «·»=®···=«<0ίο«όςε;»ο.^α^Μ£Συνα8., 

κάννα η, Μαχ. 2162ο. 

Το αρζ. ουσ κάνι-α Η λ. και σήμ. στο κυπριακό ιδίωμ. (Σακ., Κυττρ. Ε' 573). Για 

; ^*^Ρ·= 55, 1951, 357, ττβ. και ΕΐβΙβπο}!, ΒΖ 10, 1901, 589 Βλ και 
Κβηο,ηβ-Τίθίζβ, Ειη^υ» ΓΓ&ηθ3, σ. 138. 

Μέτρο ύψους ίσο με 8 σπιθαμές (8ο1ιί1Ι)., Βγζ. ΜβίΓοΙ. 47-48 και Χα< Ξίν 
στοιχ. 42): ί;το. ψηλότερη παρά τους τοίχους της ΚερυνΙας τρεις κάννες αυτ. 486«. ' 

καυνάβι το. Κορών., Μπούας 126. 

Το μτγν. ουσ. καννάβιον (8ορ}ιοο1.). Η λ. και σήμ. 

σνοιν?1^^^°^ ασθένειαν με λινάρι ή με καννάβι Νομοκ. 388«· β) 

γ::.γγζ:: ζ^ζ. ^--- 
κάνναβος ο. 

Το μτγν. ουσ. κάνναβος. 

τον ϋ5°7· ° >^«''νάβι: το. γέροντα [παραλ. 1 στ.} δεμένον με τον κάνναβον εις 
τον βασιλέα τον πάσι Πτωχολ. Ρ 9. , η ^ .ανναμυν εις 

κανναβοσησομάτος, επΐθ. 

Από το ουσ. καννάβι και το επΐθ. σησαμάτος. 

(Ως ουσ.) ο πωλητής ψητών σπάρων από καννάβι ή σησάμι: παστελοπονλης καονδάε 
κα..α/3οσησαμάτος Προδρ. ΐνΐ29ί (χφ. (κριτ. υπ.). ΛοπονΛης, καρνΟάς, 

καννββουρι(ν) το· βλ. καναβοΰρι(ν) το. 

κανυίον το' κανν'ιν, Ερωτοπ. 349. 

Α™ το ουσ^ ^.Λ,,α (η] χα. τ:,ν χατά!.. -Α. Η X οτο Βμ 0^*6. Ο τ. „ατνΙν στην 

(πΓ*. Λ,ΓΓί; Τΐζ — 

Αγγείο με προχοή όπου τοποθετούνται αρώματα, μυροδοχείο: ας {ενν. ί; πάρ.«) 
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κανόλου, επίρρ., Ασσίζ. 318®"^°. 

Το καν όλΜίς (βλ. καν) με επίδρ. του καθόλ,ον. 

(Με άρν.) διό?νθυ; Τοιοΰτα πράγματα απέ τα ποια οι άνθρωποι ονδέν εντέχουνται να 
αγκαλέσουν εις την αυλήν και αν αγκαλέσουν, ουδέ κανόλου να τους ακρωθονν αυτ. 284^®. 

κανονάρχης ο, Βακτ. αρχιερ. 159, 184. 

Από το ουσ. κανών και το άρχω. Η λ. τον 5. αι. (8ΐ6ρ1ΐ., Θησ.) και σήμ. 

α) Βοηθός που υπαγορεύει μελωδικά την αρχή του κανόνα στον ψάλτη (Βαγιακ., Αθ. 
63 1959, 234): Περί αναγνωστών και κανοναρχών Βακτ. αρχιερ. 137· β) (μεταφ.) ο 
σύμβου?Λς, ο βοηθός: έχεις-με... και κανονάρχην συν αυτοις και χωρικόν νοτάρην Προδρ. 

I 99. 

κανονάρχος ο, Προδρ. III 59 (χφ. V) (κριτ. υπ.), 60 (χφ. Ε8Α) (κριτ. υπ. )■ κ α- 

λονάρχος, Προδρ. III 59 {χφ. β) (κριτ. υπ.). 

Από το ουσ. κανών και το άρχω. Ο τ. καλονύρχος με ανομοίωση (Χατζιδ., Αθ. 38, 

1926, 24). Η λ. και σήμ. 

Βοηθός που υπαγορεύει μελωδικά την αρχή του κανόνα στον ψάλτη (Βαγιακ., Αθ. 63, 

1959, 234): Εχάλεσεν... διακόνους και ιερείς, ψάλτας και καλονάρχονς Διγ. Ο 3000. 

κανοναρχώ, Ιστ. πατρ. 178®· καλαναρχώ. 

Από το ουσ. κανονάρχης. Ο τ. καλαναρχώ από παρετυμ. προς το κοιΑά (Βλ. Χατζιδ., 

.Λ.Θ. 38,1926, 23).0 τ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Αεξ., λ. κανοναρχώ). Η λ. και σήμ. 

ο) Κάνω τον κανονάρχη, διαβάζω, υπαγορεύω μελωδικά στον ψάλτη: Ψάλλουν πα¬ 

πάδες, ιερείς, διάκοι κανοναρχονσι Αλφ. 15^®· σώνει-μου να διαβάζω καλά και να καλαναρ¬ 

χώ και να γράφω Σόφιαν., Γραμμ. 85· ολονένα αποκάτον εις τον άμβωνα έστεκεν διά να 
μην ψάλλει και καλαναρχίσει. Διότι ήτον ολίγος εις τα γράμματα Συναδ., Χρον. 71· β) 

(μεταφ.) υποβά>Αω, υπαγορεύω σε κάπ. ενέργειες ή τρόπο συμπεριφοράς: Καλαναρχά η 
πολ,ιτική και η μάννα-της τα ψάλλει και πολεμά τον πελελόν στα δίκτυα να τον βάλει 

Σαχλ. Ν 365. 

κανόνεγος ο, βλ. κανονικός. 

κανόνι το, (I), Αχέλ. 699, Σουμμ., Ρεμπελ. 180, Φορτουν. (Υΐηο.) Γ' 9, Τζάνε, 
Κρ. πόλ. 150®, 190“ 264“ 273®, 282®ι, 301“, 326“, 358“ 375®®, 384®«, 422®, 457^ 

467®, 473*, 519®, 522“, 560®. 

Το ιταλ, Οδηηοηβ. Η λ. και σήμ. 

Πυροβόλο όπλο: Ο Αρμιράντες, πού ’τονε καράβι δοξασμένο και με κανόνια περισσά 
ήτουν αρματωμένο Τζάνε, Κρ. πόλ. 523®®· Τεχνίτες ευρεθήκανε κ' εκάνα τα κανόνια 
Τζάνε, Κρ. πόλ. 466®®. 

κανόνι το, (Π). 

Το μτγν. ουσ. κανόνων (υποκορ. του ουσ. κανών). Η λ. και σήμ. 

1) Ειδικό όργανο που χρησιμοποιείται από τους τεχνίτες για την εύθυνιτη των επι¬ 

φανειών, υπόδειγμα: και ούτως οι τεχνίται κρατούν κατ’ εκείνου του κανονιού την ισότητα 
Βακτ. αρχιερ. 215. 2} Πιθ. <ινανούδι» (για τη σημασ. της λ. βλ. Κουκ., ΒΒΠ Β® 68): 

ωραιόν κρεβάτιν στέκει" οι ρίζες ήααν σμαραγδοί και τα κανόνια κρύα και τα ποδάρια 
ολόχρυσα Διγ. (Ττ&ρρ) Εβο. 1667. 
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κανονιά η, Αχέλ. 1064, 1181, Τζάνε, Κρ. πόλ. 315ΐι, 3279, 375« 

Από το ουσ. κανόνι. Η λ. και σήμ. 

Βολή με κανόνι: να βλέπονσι τα τούρκικα και κανονιές να σνρου Τζάνε, Κρ. πόλ. 
506^9. 

κανονίζω, Ασσΐζ. 931®, Γράμματα Μετεώρ. 949®, Βακτ. αρχιερ. 167,Νομοκ. 389«. 

Η λ. στον Αριστ. και σήμ. 

Α' Ενεργ. 1) Τπάγω κάπ. σε κανόνα· εκπαιδεύω: Πώς χρη κανονΐζειν τους ιέρα- 

κας Ιερακοσ. 354”. 2) Εφαρμόζω «γραμματικό» κανόνα: θί;ΐεί μάθει να κλίνει τα μέρη 

τον λογου και θέλει ξενρει να κανονίζει και να τεχνολογά και τ’ ά;ΐΛα ωσάν είναι γραμμένα 

-οφιαν., Γραμμ. 84. 3) Ρυθμίζω {εκκλησιαοτικώς): Ίνα μη τρικνμίζοϊνται οι ημέτε- 

ροι λογισμοί..., εκανόνισεν η αγία του Θεού εκκλησία μετά επιτιμίων μεγάλων περί τούτο 

Μαρκ., Βουλκ. 340ΐβ”’. 4) Επιβάλλω σε κάπ. «κανόνα μετάνοιας»; θέλει απιλογιασθεί 

και κανονιαθεί ν' απέχει από την άχραντον μετάληψν Χριστ. διδασκ. 495. 5) Ανακηρύσ- 

α<^κάτζ.ά'{ΐγ έσμιξέν-τους ηεκκλησία με τους μάρτυρες και εκανονισαν-τους Μαχ. 

638»; Β'} (Μέσ.) (γραμματικώς προκ. για μέρη του λόγου) ρυθμίζομαι: κανονίζον¬ 

ται δέ {ενν. τα ρήματα] χρονικώς τούτον του τρόπου Σόφιαν., Γραμμ. 48 . 

Η μτχ. παθητ. παρκ. ως επ{θ.=1) Καθαγιασμένος; κανείς άνθρωπος κοσμικός, 

ιδιώτης ουδέν ημπορεί πράγμαν αγιασμένου ή κανονισμένου να το δώσει ετέρου ανθρώπου 

Ασσίζ. 155». 2) {Προκ. για άνθρωπο) μοναχός (Βλ. Χατζ., Ξέν. στοιχ. 110); Περί τους 

ανθρώπους τους κανονισμένους, λεγομένους τερελετζιονν Ασσίζ. 12”. 

κανόνικας ο, βλ. κανονικός. 

κανάνικος ο, Χρον. Μορ. Ρ 1955, 1959- κανόνεγος, Μορεζίν., Λόγ. 469* 

κανόνικας, Σφρ., Χρον, μ. 30*. 

Από το λατ. ο&ηοηίοιΐ8 <κανονικός. Η λ. και σήμ. 

Ιερωμένος, κληρικός: ήν και ο ποτέ μέν εν τη Πάτρρ κανονικός Μάρκος Σφρ., Χρον. 
μ. 56^9. 

κανονικός, επίθ., Διάτ. Κυπρ, 5079. 

Το μτγν. επίθ. κανονικός. Η λ. και σήμ. 

1) Που είναι κατά τους ιερούς κανόνες, σύμφωνα με τους κανόνες της εκκλησίας, ο 

αναφερομενος στους κανόνες της εκκλησίας: ειδώς ο πατήρ ότι το ιδίως πολιτενεσθαι και 

ψροντίζειν έκαστος...διαιρέσεως και ερισμού παραίτιος, εβονλήθη ονν τους νπ' αντον εν 

κοινοβιακφ τύπω και κανόνι σννόψαι... Εξέθετο ονν κανονικόν τύπον Βίος οσ. Αθαν. 251* 

Οι ρηθέντες δέ υπήκοοι τον αυτόν ως μητροπολίτψ αυτών κανονικήν νπακοήν νποσχεν- 

θήναι Διάτ. Κυπρ. 502». 2) (Ως ουσ.) ιερωμένος: τους κανονικούς Γραικούς της Κύπρον 

εκλεκτούς ή τους μέλλοντας ψηφισθήναι εις επισκόπους Διάτ. Κυπρ. 512^. 

Το ουδ. ως ουσ.=τακτή χρηματική εισφορά προς τους αρχιερείς; (Πβ. και Παπα3. 

Α., Λεξ., λ. κανονικόν) έκρσΙ^ε τους αρχιερείς και τους έδωκε τα εισοδήματά-τους,ήγονν 

τα κανονικά των εκκλησιών~τους Δωρ. Μον. XXVI. 

κανονικώς, επίρρ., Διάτ. Κυπρ. 502®, 506®. 

Από το επίθ. κανονικός. Η λ. και σήμ. 

α) Σύμφωνα με τους εκκλησιαστικούς κανόνες: φοβούμενος τον Θεόν και τους αυ¬ 
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τού θείους νόμους κανονικώς εκ της μητρός ημών εκκλησίας την ιερωσννην λαβών Βυγ. 

Ιωαννουλ., Επιστ. 492’· β) σύμφωνα με τις νομικές διατάξεις, με το σωστό τρόπο:/Τρο- 

βάλ?Λμαι κάγώ η δείνα επάνω εις τον όρκον-μον' έτι ότι υπάρχω κάγώ η δείνα..έτι ότι 

και ορμάστην με τον κυρ-δείνα νομιμως και κανονικώς Ελλην. νόμ. 547®®. 

κανόνισις η- 

Από το κανονίζω. 

Η υπαγωγή κάπ. σε «κανόνα μετάνοιας», η επιβολή ποινής σε κάπ. για εξιλασμό: εσή- 

κωσεν τα χέρια-του (ενν. ο Αβραάμ) και τον Θεόν δοξάζει και πλέον διά κανόνισιν τον 

Λωτ ουδέν κοπιάζει Χούμνου, Κοσμογ. 1194. 

κανούνιν το, Μαχ. 82®^. 

Το αρχ. ουσ. κάνουν (Ε-8, 7^. κύνεον). 

Σιδερένιο «κα)νάθι» που χρησιμοποιείται ως θερμάστρα, μαγκάλι: Τότε όρισεν ο πίσκοπος 

και εφέραν το μέγαν κανούνιν το ρηγύτικον, το τετρακάντοννον και εγέμωσάν-το κάρβουνα 

αυτ. 68». 

κανούτιν το, βλ. χανούτιν. 

κανταρέλ{λ)α η* καντερέδα η, Ιστ. Βλαχ. 1673. 

Πιθ. το βενετ. οβηΙ&ΓδΙδ ή το ιταλ. 03ηίβΓβ1ΐ3 (και ο&ηί&ΓβΠθ.}. 

Τμήμα ιπποσκευής καβαλάρη?: σέλες πολυτίμητες μαζί και κανταρέλλβς αυτ. 2797· 

σαλιβόρια, σπαθία, καντερέδες και άλλα πράγματα φθαρτά και τες χρυσές τες σέλες 

αυτ. 1673. 

κοιντάρι το, Σπανός (ΕίάθΠβίβΓ) Α 184, 185, 186, 195, Βουστρ. 456, Πεντ. Εξ. 

XXV 39, XXXVII 24. 

Το ιταλ. ο^ηΙβΓΟ ή το τουρκ. 1^&ηι&Γ (Ανδρ., Λεξ.). Η λ. και σήμ. 

Μονάδα βάρους (8οΚϋ1>., Βγζ. ΜθΙγοΙ. 179): ήτον τα εκατό καντάρια το ασήμι να 

χύσουν τα ογδιά του άγιον Πεντ. Έξ. XXXVIII 27" δώδεκα μόδια βονρλοκάρβουνον... 

και σπανών τα αποχτενίδια των χενειων αυτών καντάρια εκατόν Σπανός (ΕίάβηβϊβΓ) Α 188. 

κάνταρο το. 

Το ιταλ. οδπΙ&ΓΟ. Βλ. καντάρι. 

Καντάρι: εβάσταν παξιμάδι πέντε χιλιάδες κάνταρα και μετά τοντ' αμάδι καμ- 

πόσα βόλια Αχέλ. 2261. 

κάντε, σύνδ., Ασσίζ. 347» (έκδ. κάτε- διορθώσ.), Ιστ. Βλαχ. 67, Χριστ. διδασκ- 

42. 

Από τη συνεκφορά καν τε. Η έκφρ. κάντε...ή (=είτε...είτε) σε έγγρ. του 13. αι. 

(Αοί. Χ0Γ. 9Β 76). 

1) (Έκφρ.) κάντε...κάντε, καν...κάντε, κάντε...κα£=είτε...είτε: Ειτι και αν έχουν..., 

κάντε τον ανθρώπου, κάντε της γυναίκας,...εντέχεται όλον να ένι του ανθέντη με δίκαιον 

Ασσίζ. κάντε ζούσι, κάντε αποθαίνονσι, να είναι εις δόξαν εδικήν-σου Χριστ. διδασκ. 

440* Περί εκείνου οπού ταπεινώσει παρθένον, ήγουν να την ξιπαρθενέφει, κάντε με το θέλη¬ 

μα» αυτής, κάντε δυναστικού τρόπον Ασσίζ. 96®’· Μην θελήσετ , αδελφοί-μου, υπηρέτην 

καλογράν' του διαβόλου είν' παγίδα, καν είν' νέα, κάντε γρα Αλφ. 19®*" απού πάσα πράχ- 

22 
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μαν το να αγοράσουν απέ το ψούντικαν...κάντε ρούχα καί πάσα όΧλον πράγμαν, κελεύει 
το δίκαιον ότι να δώσουν διά τέλος το δέκατον Ασσίζ. 243»2. 2) | Έκφρ.) κάντε αί·=ακόμη 
και αν: τείντα ένι κρατούμενοι {ενν. οι συγγενείς) μετά ταύτα να ποιήσου διά εκείνον τον 
τεθνεωταν, κάντε (έκδ. κάτε- διορθώσ.) αν ουδέν χρήζουν τα πράγματα του τεθνεώτος όσα 
μέλλει να δώσουν Ασσΐζ. 263®. 

καντερέδα η, βλ. κανταρέλλα. 

καντεύω, βλ. ικαντεύο). 

καντζΛέρης ο, βλ. καντζάιέρης. 

καντζιλιέρης ο, Βουστρ. 437, 475, 479, 516, Τζάνε, Κρ. χόλ. 194>2· χαχ- 

τζιλέρης, Αρσ., Κόχ. διατρ. [7], Σταυριν. 737. 

Από το ιταλ. ο&ηοβΙΠβΓβ {Τριαντ., ·Απ. Α' 340. Πβ. και Β&\νΙίΐηδ [Μαχ. Β' 2481). 

Λ. καντζιλέριος το 12. αι. (8ορ1ΐθθ1.). 

Γραμματικός- μέγας καντζιλιέρης^αρχιγζ>αμματικοζ: τρ κθ' μψός Λνγονστου ενρέ- 

βην έμπροσθεν τον κουβερνούρη ένας γραμματικός-τον, (ο) Τζονάν Σιλερίον, όπου ήτον 
μαθητής του Νικολός τε Ναού, νοτάριος τόν έφερεν ο ρε Πιέρ μετά-του και εποίκεν·τον 
λιζίον-τον και εποίκεν-τον καντζιλιέρην μέγαν τον σνγκρίτον Μαχ. 296*®. 

καντήλα η, βλ. κανδήλα. 

καντηλέρι το, Ιατροσ. κώδ. χα', Διήγ. ωραιότ. 683. 

Το βενετ. ο&ηάθΙίβΓ. Λ. καντηλιέρι σε έγγρ. του 17. αι. (Βισβίζ., ΕΚΕΙΕΔ 12, 1965 

78, 80). Λ. καάηλλιέρης και σήμ. στο κρητ. ιδίωμ. (Παγκ., Ιδϊωμ. Κρ. Β'). 

Λυχνία: /ίνο καντηλέρια πρόντζινα της τραπέζης Βεν. κείμ. 3. 

καντήλι το, βλ. κανδήλι(ον). 

Ορνεοσ. 

Το ιταλ. ο&ηάΚαραβ. (ϊΐι&η(1ί (Λνδρ., Λεξ., λ. κάντιο). Η λ. και σήμ. 

Κρυσταλλοχοιημένη ζάχαρη: βάλε καντίον, κομμάτια δύο Ορνεοσ. 579**· χε'ιλη-μου 
κατακοκκινα,... με κάντιο και με ζάχαρη είστενε καμωμένα Ευγέν. 726. 

κάντις, αντων., βλ. κάτις. 

καντιτά η. 

Το ιταλ. ουσ. (ΐιΐ3ηίίί.&. 

Ποσότητα: πολλοί.,.εβάλαν τα χέρια~τους και πασαείς επίασεν αππόθεν τον ψάνη και 
επηραν-του μιαν μεγάλην καντιτύν και ό,τι του πήραν δεν τον εφάνην τίποτες Μαχ. 82*». 

Καντόνι το, (I).—Βλ. και καντόνι (π). 

Από το βενετ. οαηίοη ή το ιταλ. οαηίοηβ. Η λ. και σήμ. 

. περιοχής, συνοικίας (Πβ. Μενάρδ., ΒΕΒΣ 7, 1930, 248); ...μπορείναμαςνι- 

κησει^ οχι απομέσα τον γιαλού, αμμ' απού το Καντόνι, τ’ αγίου Πνενμάτοο το τειγώ 
οπον τον το ροκιόνι Τζάνε, Κρ. πόλ. 475^®. ' 
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καντόνι το, (Π), Πορτολ. 153®, 154»· καντούνι, Βεν: 26, 55, Φαλλίδ. 44, 

Διακρούσ. 82'®, Τζάνε, Κρ. πόλ. 468^^, 517^. 

Από το βενετ. οδ,ηΐοη ή το ιταλ. οαηΐοηβ. Η λ. και σήμ. 

1) Γωνία κτιρίου, κάστρου· κόχη: έκαμον τούτο το ψορτί εύμορφον και μεγάλον (χά¬ 

ρο).. 1 στ.). Λουμπάρδες στα καντούνια-τουβάνει γύρου τριγύρουΤζάνε, Κρ. πόλ. 45,3». 2) 

Γωνιά του δρόμου, δρόμος: Κίδα πως στα καντούνια-σου (ενν. η Βενετία) αποθαίναν Τζά¬ 

νε, Κρ· πόλ. 139*^· Την χώραν όλη επιάσασι κ"'εις τα καντούνια τρέχα Τζάνε, Κρ. πόλ. 203^^. 

καντούνι το, βλ. καντόνι II. 

κανύζω, Απόκοπ. 194. 

Από το καμμύω (πβ. Αλεξίου [Απόκοπ. 241]). 

Κ)νείνω το μάτι; άλλον δεν έναι η έγνοια-της είμη ν’ αναντρανίζει τον άνδρα εις 
το πρόαωπον, συχνά να τον καννζει πώς να τον βάλει εις όρεξιν Βεντράμ., Γυν. 186. 

κάνω, βλ. κάμνω. 

κανών ο, Φυσιολ. (ΖΐΐΓ.) ΧΕΙΙΙ 3“, Σφρ., Χρον. μ. 82*», Μάρκ., Βουλκ. 889®, 

Κορτάν-, Διαθ. 237 λγ', λε', Βίος αγ. Νικ. 134, Ιστ. Βλαχ. 2696, Θυσ.* 639, Βακτ. αρχιερ. 

131, 165, Φορτουν. (Υΐηο.) Δ' 22. 

Το αρχ. ουσ. κανών. Η λ. και σήμ. 

Ια) Σύστημα τροπαρίων που περιλαμβάνει εννέα ωδές. (Β),. Παπαδ. Α., Αθ. 40, 

1928, 63): είχεν κανόνας και ειρμούς, ευχές, ωδές, τροπάρια Ντελλαπ., Στ. θρ·ηνητ. 676* 

^ισ^«^ίουσι και λειτουργού, λέσιν σεισμού κανόνας Διήγ. ωραιότ. 223· β) ύμνος, ψαλ- 

μός; μοσχάριον ελάφης ελθόν ομον μετά των χριστιανών. ..εατρίμωνεδιά να ακούει τας ψωνάς 
τιον κανόνιον οπού έψαλλαν οι ιερείς Κλήμ. λαϊκ. Β' 51 · ψάλλε τον κανόνα·σον, .ως είωθας, 

ευθέως (παραλ. 3 στ.), λέγε και το κοντάκιονΤίΛϊσ., Ιστ. Σινά 1612. 2) Διάταξη· ει¬ 

δικές ρυθμιστικές διατάξεις (στην εκκλησία), το «τυπικό» στι'ς μονές (Βλ. Βαγιακ., Αθ. 

71, 1970, 462), δόγμα: το οποίον άνωθεν μοναστήριον είναι'με τον ίδιον κανόνα και τά- 

ξιν και με επίσκεψιν ακριβεστύτψ κυβερνημένον Ιερόθ. Αββ. 334· πληρώσαι την τελείαν 
ιερολογίιχν μετ’ εμού, καθώς ορίζουν οι θείοι κανόνες Ελλην. νόμ. 516*». 3) Εκκλησια¬ 

στική ποινή για μετάνοια, τιμωρία, επιτίμιο: Περί μοιχείας και τον κανόνος αυτής Βακτ. 

αρχιερ. 170* ο γαρ φονεύσας κανόνα έχει και νόμον Ναθαναήλ Μπέρτου, Ομιλίαι VII 

8" να κράζεις τον πνευματικόν να σε εξαγορενει, να παίρνεις τον κανόνα-σου και να σε 
«ερκτσεΰει Ιστ. Βλαχ. 2010. 4) Τπόδειγμα ορθότητας: ο Εφέσου Μάρκος...εν τοις,..όροις 
των αγίων συνόδων κανών και στάθμη σπαρέκ/3στος Δούκ. 267^®*.πενθήσατε..,οι αρχιερείς 

τον κανόνα της ιεροσύνης Χίκα, Μονωδ. 154. Εκφρ. α) άνθρωπος του κανόνος=μο- 

ναχός (Βλ. Χατζ., Ξέν. στοιχ., σ. 110, λ. τερελετζιούν) ·. Περί του ανθρώποντον κανόνος 
ον λέγεται εντερελετζιούν Ασσίζ. 107*»· β) μάστορας τον κανόνος=μοναχός, ηγούμε¬ 

νος: εάν ένι ότι ο μέγας-τους μάστορας να θελήσει να πει ότι εκείνην τψ ημέραν τήν επήρεν 
ο αδελφός-τσυς (ενν. των κανονισμένων ανθρώπων) ή (ενν.;να θελήσει να πει ο μέγας μά¬ 

στορας) διά το ονδεν την επήρεν ποτέ με τον ορισ/ιόν-του, εγώ, οπού ήμουν μέγας μάστορας, 

έρκΓά-τον να μηδέν υπάγει..., ουδέν πρέπει ν' αζιάζει εις τον μάστοραν τον κανόνος,...διά 
τούτο βλέπεχω ο μέγας μάστορας να ορδινιάσει τοιούτοβ) αδελφόν. Ασσίζ. 94*, 

κάουζα η. 

Το λατ. 0&118&. 
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Γπόθεση: 'Εδωκα του μιαέ^ Ανδρέα.,.διά τψ κάουζαυ του μισέρ Λείορή δουκάτα 9 
Σεβήρ., Σημειώμ. 40. 

κάουτος ο. 

Το ιταλ. οδιιΐο. 

Σίγουρος, ασφαλής; για να στέκω κάοντος Φορτουν. (Υιηο.) Ε' 378. 

κάπα η, Σπανός (ΕΐάβηβΐβΓ) Α 520, 522, Πουλολ. (Τσαβαρή) 625, Χοησμ. IX 8 

Χρησμ. (Βέης) 14», 14^*, Μαχ. 674®“. ' ’ 

Το λατ. Οίίρρβ. Η λ. και σήμ. 

Φαρδύ, χοντρό πανωφόρι: κάχα-μου, όνταν σ' έθεκεν η Βλάχα να σε 'φάνει Προδρ. 

IV 259: εβγηκεν ο πρώτος κατακόκκινος-όλος σαν κάπα μαλλιαρή και έκραξεν το όνοαά-του 
Εσαύ Πεντ. Γέν. XXV 25. 

καπακιστά, επίρρ. 

Από το κατίακΐζω (Βλ. Δημητράκ., λ. καπακΐζω). 

Συλλαβιστά: την εμιλιά οπού μιλώ, καπακιστά τη βγάνω Κατζ. Α' 259. 

καπάκι το. 

Το τουρκ. Ιε&ρ&η. Η λ. και σήμ. 

Αγορά: δεν έκαμεν έξι μήνες, αφόντις έφνγεν και η γνναικα-του έκοψεν καπάνι τον 
μαθητήν’Του και τον επήρεν άνδρα Συναδ., Χρον. 66. 

καπάς ο. 

Το γαλλ. ουσ. ο&ρβ (βλ. Χατζ., Ξέν. στοιχ. 75). 

Χονδρό πανωφόρι; εις τα χωριά γνρίζονσιν ντυμένοι τους καπάδες Θρ. Κύπρ. Μ 419. 

καπάσι(ον) το, Κρασοπ. 104, Πουλολ. (Τσαβαρή) 133 (κριτ. υπ.), 158 (κριτ. 

υπ.), 283 (κριτ. υπ.), 686 (κριτ. υπ.), Πουλολ. (Τσαβαρή) ΑΖ 96, Διήγ. παιδ. {Τ$ίοοηΐ) 

512, Βησσ., Επιστ. 26^ Ριμ. Βελ. 41, Βακτ. αρχιερ. 183. 

Πιθ. υποκορ. του ουσ. καπάς ή του ουσ. κάπασον (Η λ. σήμ. σε ιδιώμ., βλ. Κουκ.,ΒΒΠ 
Δ' 276), βλ. και ϋιΐ Εαη^β, λ. καπάσιον. 

Κάλυμμα κεφαλής αξιωματούχων και ιερωμένων; εβγάνει (ενν. ο Μιχαήλ) το καπάσι- 

του από την κεφαλήν-του Σταυριν. 951 · Ω δέσποτ’ αγιότατε, τίμιε πατριάρχα (παραλ. 6 

στ.), αρχιερέων πρώτιστος εσύ πάντα να είσαι, νά 'χεις και σάκκον θαυμαστόν και μτμραν 

μετά λίθους και μέγα το καπάσιον μετά πολλούς μαργάρους Αρσ. Κόπ. διατρ. [579]. 

καπάτος ο, Χρησμ. (Βέης) 14“. 

Από το ουσ. κάπα και την κατάλ. -άτος. Η λ. στο ΜβΐίΓδίυδ. 

Που είναι ντυμένος με κάπα: να τον ενδύσουν κάπαν. Και να δείτε τους καπά- 
τους πως τραβούσιν τα μαλλιά-τονς Χρησμ. IX 9. 

καπ€λ(λ)—, βλ. καππελλ—. 

καπεταναίος ο και καπετάνης ο, βλ. καπετάνιος. 

καπετάνια η, Τζάνε, Κρ. πόλ. 242«. 

Το βενετ. ουσ. 0&ρί1&ηί&. 
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Το πλοίο όπου είναι η έδρα του αρχηγού του . στόλου, ναυαρχίδα: Στην καπετάνια 
εμπήκανε πρώτας και την έγδυσαν κ' εκάμανε πολ?.ες χαρές το πως την ενικήσαν αυτ. 

461®*. 

καπ€τανίκι(ν) το, Μαχ. 102®“, 674^^*®, Βουστρ. 503. 

Από το ουσ. καπετάνιος και την κατάλ. -ίκι. 

1) Η εδαφική περιοχή στην οποία απλώνεται η εξουσία ενός αρχηγού πολέμου: ένας 
Αρμένης καβαλάρης έπαιρνεν την γεναίκα-ντον να πάγει εις την Πάφον και εις το καπετα· 

νίκιν της Λεύκας εδνναστέψαν την γυναίκα-ντον Μαχ. 672®“. 2) Το πλοίο όπου είναι 

η έδρα του καπετάνιου, ναυαρχίδα: Το πρώτον καπετανίκιν, το κάτεργον τον ρηγός Μαχ. 

168®«. 

καπετάνιος ο, η, Χρον. Μορ. Η 2211, Χρον. Μορ. Ρ 236, 1362, Χρον. Τόκκων 159, 

1322, 1590, 3878, Βεν. 75, Μαχ. 170»®, 274®, 576’, Σφρ., Χρον. μ. 64’, 132»®, 140»®, 

Σκλάβ. 101, Κορών., Μπούας 9, 55, 60, 87, 88, Δεφ., Αόγ. 247, Κώδ. Χρονογρ. 61, Χρον. 

σουλτ. 61»*, 64», 84®, Ιστ. πολιτ. 55^®, Σουμμ., Ρεμπελ. 167, Φορτουν. (Υΐηο.) Γ' 720, 

Τζάνε, Κρ. πόλ. 250*», κ.π.α. ■ καπεταναίος, Τζάνε, Κρ. πόλ. 353*· καπ ε- 

τάνης, Βεν. (Λάμπρ.) 74, Μαχ. 560»»· καπετάνος, Χρον. Μορ. Η 236, 1362, 

Πανάρ. 74»*, Χρον. Τόκκων 807, 1072, Μαχ. 8»*, 52®, 110»», 190»*, 338«, 422*. 514»®, 

672*®, Σφρ., Χρον. μ. 44»®, 128», 130®, Βουστρ. 444, 477, 488, Έκθ. χρον. 69»®, Θρ. 

Κύπρ. Κ 819, Σταυριν. 283, 839, Ιστ. Βλαχ. 1140, Λεηλ. Παροικ. 63, κ.π.α.' κα- 

πιτ άν εος' καπιτάνης, Μαχ. 474*»' καπιτάνιος, Κορών., Μπούας 

26, Τευδο-Σφρ. 338»“·»*· καπιτάνος, Μαχ. 100**, 146®, 156»», 174»®, 180**, 

302»», 338*», 340**, 340»®, 422»®, 616*®, Δοϋκ. 407*®, Παλαμήδ., Βοηβ. 664· πληθ. 

καπεταναίοι, Κώδ. Χρονογρ. 54*®, Χρον. σουλτ. 85»», 90*, Τζάνε, Κρ. πόλ. 423*®, 

503*»· καπιταναίοι, Τζάνε, Κρ. πόλ. 136**. 

Το βενετ. ο&ρβί&ηΐο (Ανδρ., Λεξ.). Ο τ. καπιτάνος από το ιταλ. ο&ρίΐ&ηο. Η λ. και 

σήμ. 

Ια) Αρχηγός, ο επικεφαλής: Ο ρήγας...όρισεν όσοι σκλάβοι ενρίσκου(ν)ται να ’δηγη- 

θούν <να είναι) τον σουλτάνου,..να σνμπιαστούν έμπροσθεν ενού καπετάνου τόν ορδινίασεν 
ο ρήγας Μαχ. 164*· είτταν: «η Κονταγιώταινα... ας έναι η καπετάνιος-μας εόά εις τού¬ 

την ν>]ν ό}ραν» Σαχλ., Αφήγ. 759· αλλ' όμως ονκ εγίνωσκε...ποιος να ένι αρχηγός, να ένι 
καπιτάνος Γεωργηλ., Βελ. 135· β) αρχηγός, διοικητής περιοχής: ήτον καπετάνος 
της Αμμοχοοατοο Βουστρ. 475· γ) αρχηγός στρατού ξηράς, στρατηγός, αρχιστράτηγος: 

καπετάνος και οδηγός απάνω εις τα ψονσσάτα Χρον. Μορ. Η 267" Τον καπετάνιον έπιασε, 

λέγω τον τζενεράλε Κορών., Μπούας 138· δ) αρχηγός στόλου, ναύαρχος: έπαρχον 
πάσης Χερρονήαον κατέστησε και καπιτάνεον στόλου Δούκ. 403»»· εποίησεν αυτόν καπετά- 

νορ πάσης θαλάσσης Έκθ. χρον. 78®. 2} Που έχει ηγετική θέση σε μια στρατιωτική 

ομάδα: να σομμαζωχθούν με τάξιν ο πασαένα εις τον καπετάνιον-του και ο κάθε καπετάνιος 
να συντρέχει με όλην την συντρο^ίϊαν να βρίσκει τον κονβερναδόρον του νησιού Σουμμ., 

Ρεμτιε),. 158. 3) Αξιωματούχος, βαθμοφόρος: καπεταναίοι, δούκηδες κι αφέντες σενα- 

τόροι Τζάνε, Κρ. πόλ. 518*®. 

καπετάνος ο, βλ. καπετάνιος. 

καπβτάν-πασάς ο. Φορτουν, (νΐηο.) Δ' 276, Αεηλ. Παροικ. 14, 505, Τζάνε, Κρ'. 

πόλ. 327®, 363*, Διακρούσ. 75*, 
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Από τα ουσ. καπετάνιος και πασάς. 

Αρχηγός του τουρκικού στόλου: ευθύς τον καπετάν-πασά θωρούσι και ήρχετο μέσα 
με όλη την αρμάδα Λεηλ. Παροικ. 306. 

κα7ϊηλείο(ν) το, Δούκ. Κορών., Μπούας 8, Βακτ. αρχιερ. 181· καπη¬ 
λειό, Σπαν. Α 656· καπελειό. 

Το αρχ. ουσ. καπηλείον. Η λ. και σήμ. 

Οινοπωλείο, ταβέρνα: Περί καπηλειού, ότι κληρικός μέσα εις αυτό δεν τρώγει, ουδέ 
πίνει, ουδέ κρασοπούλος γίνεται Βακτ. αρχιερ. 162· Μα φάίνεταί-μου είναι καλόν στο κα¬ 

πελειό να μπούμε, οπού πρωτόβρει θέλομε λίγον ν’ αναπαυτούμε Σουμμ., Παστ φίδ 
Ε' [105]. 

καπηλειοιτικόν το. 

Από το ουσ. καπηλείον και την κατάλ. -τικός. Η λ. στο Βυ €&η§;β. 

Φόρος που επιβάλλεται στον ιδιοκτήτη καττηλεΐου: ...αλλά δη...καπηλειατικού...ή ετέρου 
τινός κεφαλαίου...διατηρώνται...ανενόχλητοι (ενν. οι Μονεμβασιώτες) και αδιάσειστοι παν¬ 
τελώς Ψευδο-Σφρ. 540*®. 

• καπήλισσα η, Πουλολ. Αθ. 230, Πουλολ. (Τσαβαρή) 284. 

Το μτγν. ουσ. καπήλισσα. Η λ. και σήμ. 

Η γυναίκα που διευθύνει ή εργάζεται σε καπηλειό; οκάποιας κακορίζικης καπήλισσας 
κοηέλιν Πουλολ. (Τσαβαρή) 306. 

κάπηλος ο, Προδρ. I 107. 

Το οορχ. ουσ. κάπηλος. Η λ. και σήμ. 

Ο διευθύνων καττηλείο, ταβερνιάρης; Περί μαγείρων και καπήλων Βακτ. αρχιερ. 

171. 

καπικάνος ο, βλ. καπουκάνος. 

καπικής ο, βλ. «απίΓ^ής. 

καπικλάριος ο. , 

Από το λατ. οίδνίοϋΐατΐιΐδ (Βλ. Κουκ., ΒΒΠ Γ' 239 και Τσολάκη [Γλυκά,Στ. σ. 31]). 

Η λ. στο ϋυ ^&η5β. 

Δεσμοφύλακας: Εις φυλακήν αποκλεισθείς, εις σιδηρά βαρέα, εις χέρια εγκρούσεις 
στόματά, μωρού καπικλαρίου! Γλυκά, Στ. 249. 

καπίρω, Φορτουν. (Υίηο.) Α' 182. 

Το ιταλ. 0&ρΪΓβ. ... 

Καταλαβαίνω, εννοώ: Δε μου γροικάςΚαπίρισέ τούτο αποϋ αναρωτώ-αον αυτ. Ε^ 

233. 

καπΐστρι(ον) το, Χρον. Μορ. Η 3351. 

Από το λατ. ο&ρίδΐηιηι. Η λ. τον 5. αι. (Β-8) και σήμ. 

Χαλινός: έδεσε τον λαιμόν-του με το καπίστριον τον αλόγου Δωρ. Μον. XXXVI. 

καπιτάνεος, καπιτάνης και καπιτάν(ι)ος ο, βλ. καπετάνιος. 

ί1 
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καπιτάρω. 

Το λατ. ο&ρΐΙ&Γβ. 

Φτάνω: Ξενρεις καλά, κνρ-Χάροντα, πού πας να καπιτάρεις; Αλ.φ. 10®®. 

καπνίζω 

καπιτζής ο, ΚβοΕβηΙ). (Υο^.) 30^ Ιστ. Βλαχ. 1191, Συναδ., Χρον. 36, 37· κα- 

πικής, Χρον. Σουλτ. 27*®·®*·®®. 

Το τουρκ. ίε&ρΐβί. Η λ., στο ϋιΐ Ο&η^β, Αρρθπιΐΐχ, λ. καπίτζηδες. 

Πορτιέρης της οθωμανικής αυλής, φρουρός:Π αυτούς δέ τους γιανιτσάρους έως ογδόν¬ 

τα εισίν καπιτζήδες, ήγονν πορτάροι της αυθεντικής πόρτας Τάξ. πορτ. 15. 

καπίτολου το, Τζάνε, Κρ. πόλ. 1741®, 22ί®ι, 235*®, 565^· καπίτουλον, 

Άλ. Κύπρ. 1179, 1197, 1717, 1725, Διακρούσ. 92®. 

Το λατ. οαρίΐΐιίαιη. 

Συμφωνητικό, πρωτόκολλο ειρήνης, παράδοσης, ανακωχής; με τους αφεντάδες εκά- 

μασι {ενν. οι πασιάδες) καπίτουλα νά 'ναι βεβαιωμένοι, πιστοί τε και αληθινοί Διακρούσ. 

92*®· Έγραψαν τα καπΐτολασ’ όλους φχαριστημένα, ρωμαίικα και τούρκικα νάναι βε¬ 

βαιωμένα Τζάνε, Κρ. πόλ. 175*. 

καπιτουλάρν(ν) το, Σαχλ., Αφήγ. 353. 

Από το ουσ. καπίτουλον και την κατάλ. -άρι. 

Έγγραφο, δημόσιο κατάστιχο: το καπιτονλάριν-μον γράφει-το και χωρήσει αυτ. 323. 

καπίτουλον το, βλ. καπίτολον. 

καπιτρούλιον το. 

Πιθ. το ουσ. καπικλάριος <λατ. οΐανίοιιίαήιιε (Βλ. ΚΓ&·«ΌΖ3^η8ΐεί [Πουλολ. 64]) ή από 

τα ουσ. ο&ρΐΐΐ και ΐΓυΙΙιΐδ (Τσαβαρή [Πουλολ. σ. 293]}. 

Αυτός που κοιτάζει γύρο-γύρο από ψηλά: Ως καπιτρονλιον σκοπάςΤΙοολοΧ. (Τσαβαρή) 

64. 

καπνέλαιον το, Ιερακοσ. 422^^·^*. 

Το μτγν. ουσ. καπνέλαιον. 

Είδος ελαιώδους ρητίνης δέντρων: προσάξεις...θεραπείας τρόπον τοιόνδε. Λαβών αγριο- 

μηλέας και νοσκυάμον οιουδηποτούν ίσον εκαχέρφ σταθμφ, συμμίζας καττνελαίφ Ιερακοσ. 

421®. 

καττνερός, επίθ., Κατζ. Α' 45. 

Το μτγν. επίθ. καπνηρός. Η λ. καν σήμ. 

Καπνισμένος, γεμάτος καπνό, βρόμικος: Σαν καμινάδα καπνερή, ξαναχωματισμέ- 

νη θέλεις γενεί, μου φαίνεται, σαν αλειφτείς, καημένη Πανώρ. Α' 291. 

καπνίζω, Σταφ., Ιατροσ. 3®®, 11®“®, Καλλίμ. 326, Ιερακοσ. 386“®, 391®“, 4291*-^®, 

Πουλολ. (Τσαβαρή) 27 ΑΖ. 139, Βίος Αλ. 5663, Πτωχολ. Α 167, Ταμυρλ. 79,Πεντ. Έξ. 

ΧΤΧ 18, XXIX 13,Λευιτ. 19, III 5, IV 19, Αρ. V 26, Ερωτόκρ. Β' 1857, Στάθ. (ΜδΓΐΐηί) 

Γ' 251,’τζάνε, Κρ. πόλ. 244®, 271®“, 359ΐ«, κ.π.α. 

Το αρχ. κατίνίζω. Η λ. και σήμ. 

X Ενεργ. Α' Μτβ.ΐα) Εκθέτω κ. σε να πιάσεις τα σκουμβρία-σου τάχανατα 
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καπνίσεις Πουλολ. (Τσαβαρή) 143· Γράψον αυτά...μετά ζαφαράόος και κάπνισαν αυτά αε 
μαστίχην Σταφ., Ιατροσ. 2ί^οι. β) 

τον καπνό να μην καπνίζουν τους ανθρώπους Δωρ. Μον. (Βαλ.) Α' 44. 2) Θυσιάζω· 

να καπνίσεις όλο το κριάρι εις το θεσιαστήρι· ολοκαύτωμα αυτό Κύριου Πεντ. Έξ. XXIX 

18. Β' Αμτβ. 1) Μαυρίζω από καττνό: κάπνισεν η ράχη-σον εκ τον καπνού την βίαν 
Πουλολ. (Τσαβαρή) 178 (κριτ. υπ.). 2} Β·/άζω καττνό: μέσ' άφτει, βράζει η φωτιά, 

μ απόξω δεν καπνίζει Ερωτοκρ. Α' 2200· πώς είναι μπορεζάμενο ν' άφτου και να λαβρί- 

ζον τα σωθικά μιας κορασιάς και να μηδέν καπνίζου; Ερωφ. Α' 226. 3) (Μεταφ.) 

εξάπτομαι: τότε να καπνίσει ο θυμός του Κύριου Πεντ. Δευτ. XXIX 19. 4) Αχνίζω- 

τα σωθικά-ντ' ως το θερμό βράζον, αναχοχλακίζου (παραλ. 1 στ.), καπνίζουν τα ρουθού- 

νια-ντον σαν τ’ άλογο όντε τρέχειΕρωτόκρ. Β' 773. δ) (Με σύστ. αντικ.)Καίω λιβανω¬ 

τό σε θυσία: αυτός να καπνίσει κάπνισμα όμπροστε στον Κύριο Πεντ. Αρ.ΧΥΙΙ 5. ΙΙλίέσ 

1) Αναδινω καττνό, καίγομαι: Πέμματα εκαπνίζοντο παντοία~τε και πλείστα Διγ. Ζ 2804· 

εκαπνίζοννταν παντοίων λογιών μυρίσματα Διγ. Άνδρ. 375ϊ5_ 2) Δέχομαι αναθυμιά¬ 

σεις καπνού; Καπνισθείς (ενν. ο ίέραί) ογκωμένους φέρει τους θ9?θα;ΐ/<ούς Ιερακοσ. 407*®· 

Κνδωνόλαδον και λινέλιν...να τ’ αλειφθεί ζεστά και να τα καπνιστεί Χταφ., Ιατροσ. 9*®*. 

Η μτχ. παθητ. παρκ. ως επίθ.—λερωμένος, μαυρισμένος: αυτό το παλαιοφούστανον 
το εφόρεις καπνισμένον Πουλολ. (Τσαβαρή) 433. 

κάττνιον το. 

Το ουδ. του επιθ. κάπνιος (Βλ. Δημητράκ,). 

Είδος ελαιώδους ρητίνης δέντρων: λαβών αγριομηλέαν...εξίσον και καπνέλαιον, όπερ 
και κάπνιον λέγεται Ιερακοσ. 422“. ^ 

κάπνισμα το, Προδρ. Π Η 42(χφ.^},Πεντ, Έξ.ΧΧν6,ΧΧΧ37,ΧΧΧνΐ5 XXXVII 

29, Αευιτ. IV 7, Αρ. IV16, VII 14, 26, 32. 50, 56, 86, XVI18. 35, XVII 5, Δευτ. ΧΧΧΙΠ 

Η λ. στην Παλατ. Ανθολ. (Ε-8). 

Θυμίαμα; χουλιάρα μια δέκα μάλαμα γεμάτη κάπνισμα Πεντ. Αρ. νΐί 74* ...του 

Η39 καττνίσματα μπορούν, ουδέ κεριά ονβέ θρόνοι] 

καπνιστός, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. καπνιστός. Η λ. και σήμ. 

(Προκ. για φύλλα φυτού) ξεραμένος στον καπνό; σττουόαστικά να τρέχονσιν εις τους 
αρρωστημένους με τες μυρτιές τες καπνιστές κ’ εις τους φυλακισμένους Γεωργηλ Θαν 
615. τι I > 

καττνοπασπάλη η. 

Από τα ουσ. καπνός και πασπάλη. Εσφαλμ. σχολιάζουν ΚταΊνοζ^τηδΙΐ! [Πουλολ σ 
158] και Τσαβαρή [Πουλολ. σ. 315]. 

Καπνό^ονη: τώρα, παλαιοξέρασμα, κερά καττνοπασπάλη (έκδ. καπνοσπατάλη’ 
διορθώσ.) Πουλολ. (Τσαβαρή) 155. 

καπνός ο, Γλυκά, Στ. 109, 354, Διγ. (Ττ&ρρ) Ογ. 3371, Διγ. (ΤΓ^ρρ) Εδο. 1334 

Σπανός (ΕιάβηβίβΓ) Α 317, Πόλ. Τρωάδ. 319, Πουλολ. (Τσαβαρή) 148, 178. Λίβ. Ρ 

1891, Λιβ. 8ο. 1606, Λίβ. Ν 2439, Φαλιέρ., Ρίμ. (Βδΐίΐί.-ν, Οθΐη.) 307, Μαχ.43^Συναξ. 
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γυν. 287, Έκθ. χρον. 63“, Πεντ. Γέν. XV 17, XIX 28, Αχέλ. 1632, Ιστ. πολιτ. 73^’’, 

Πανώρ. Δ' 239, Ερωφ. Αφ. 52, Ε' 91, Ερωτόκρ. Α' 2016, Β' 1861, Δ' 113, 640, Στάθ. 

(Μ3ΐ*ίίηΐ) Α' 107, Βακτ. αρχιερ. 162, Διγ. Ο 2354, Διακρούσ. 90^, Τζάνε, Κρ. πόλ. 222*^,' 

430», 48Π, 491“, κ.π.α. 

Το ίχρχ. ουσ. καπνός. Η λ. και σήμ. 

1) Καπνός; με καπνόν εδείχνασι τση μάχης το σημάδι Τζάνε, Κρ. πόλ. 270®. 2) 

Απόττνοια, αχνός: μαύρο μελάνι είν' οι καπνοί των αναστεναγμών-μου Λίμπον. 87 · ήρξατο... 
νεα>τερίζειν...εν κοιτασίαις και ασελγείαις και ταύτα δακνούσαις και καπνόν δριμϋ αποπεμ- 

πούσαις από καρδίας πο?.λών Δούκ. 65^^. 3) Αναττνοή: στρατιώτης πονεμένος (παραλ. 

1 στ.)..·είχεν... καπνόν επάνω εις τα βουνά τον πονοανασασμόν-του Λίβ. 8ο. 2638. 4) 

(Μ^ταφ.) μηδέν, μηδενικό, τίποτα: δίδω αυτόν χάριν προικός'. πουκάμισον τούρτουρον,... 
α?.υσίδαν καπνόν Σπανός (ΕΜοηβΐβΓ) Α 440. 5) Τζάκι, «εστία»· σπίτι (Πβ. 8ο1ιί1Ι)., 

Βγζ. ΜβίΓΟί. 256): ένας κληρικός δεν δί>ναται..., ουδέ κρατεί δύο πόλεις, ουδέ δύο 
χώρας οπού είναι από ν' καπνούς Βακτ. αρχιερ. 172. 6) Φόρος εστιών, καπνοδόχων, 

το «καττνικόν» (Βλ. Ο&ΛνΙςίηδ [Μαχ. Β' σ. 48, 93] και Κουκ., ΒΒΠ Δ' 252): έπεσεν 
πασανού τον χρόνον από τρία πέρπυρα... Ομοίως εκρύζαν-το (ενν, τον φόρο) και καπνόν 
Μαχ. 8®^. 7) (Μεταφ.) θο?νθύρα, ζάλη, ζάλη από ευωχία: αναβαίνονσι καπνοί δρι- 

μντατοι εις τον εγκέφαλον αυτών Ιερακοσ. 381®*· εις τα γλνκιά τον ύπνον, οπού Υ ακόμ’ 

αχώνευτοι όλ’ οι καττνοί τον δείπνου Ερωτόκρ. Δ' 976. 8) Φαντασίωση: ίνα μη οι της 
νεότητας καπνοί την βασιλείαν κινδυνενσαι ποιήσωσιν Ψευδο·Σφρ. 232“· ας λογιάσει 
πάσα άνθρωπος το τι λογής καπνούς και λογισμούς είχον οι άνθρωποι ετούτοι Σουμμ., 

Ρεμπελ. 176. (Έκφρ.) για καπνό=άσκοπα: όποιος δε γράφει ογιά καπνό, αμ' ογιύ 
ν’ αποβγάλει μέρος απού τα πάθη-τον, ψέγος δεν έχει σ σφάλει Ροδολ. (Τοις αναγν.) [31 ]. 

κάποθεν, επίρρ.· οκόποθεν. 

Από το καν και το επίρρ. ποθέν. Η λ. και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (ΑικΙγ., ΕβΧ.). 

Από κάπου: υπήγες κ’ εδανείστηκες οκόποθεν λογάριν Πουλολ. (Τσαβαρή) 290. 

κάποιος, αντων., Ασσίζ. 116®, 213“, Μαχ. 634®*, Χρον. σουλτ. 64®*, 79®*, Μο- 

ρεζίν., Κλίνη Σολομ. 432, Διγ. Άνδρ. 842®**®*, Ερωτόκρ. Α' 331, 869, Β' 415, Ζήν. Α' 

89, Τζάνε, Κρ. πόλ, 193®, 219“· ο κάποιος, Προδρ. IV 94, Ασσίζ. 214*. Χρον. 

Μορ. Η 882, 939, 940, 4900, 5769, 5776, 8189, 8494, 8709, Χρον. Μορ. Ρ 939, Λιβ. 8ο. 

124, 1991, 2107, Λίβ. ΕδΟ. 32, 226, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 962, 3124, Ντελλαπ., Στ. θρηνητ. 

451, κ.α, 

Αττό το θηλ. κάποια κατά το καμιά (με παράλειψη των ν-μ) (Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 405 

σημ. 1). Για το ο- του τ. οκάποιος βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 595 κε. Η λ. και σήμ. 

α) (Επίθ. και ουσ.) ένας, κάποιος; κάποιο σημάδι σκιάς μικρό Φορτουν, (νϊηο.) 
Αφ. 32* ΛίοΐΌ με κάποιους γέροντες ανχνιά ’πρασσε να ακούει Ερωτόκρ. Α' 869· Περί του 
όρκον τόν μέλλει να ποΐσει οκάποιος έμπροσθεν του βισκούντη Ασσίζ. 2Π»· οκάποιος ή]θεν 
κ’ είπε-το τον όουκα της Βενετίας Χρον. Μορ. Η 934· β) (επιθετ.) λίγος: ζΙεν πρέπει 
ετούτοι οι γέροντες, απόχου τα τορνέσα, παντοτινούς στο σπίτι-τζη κιαμιά να τσ’ έχει 
μέσα, μα μοναχός κάποιο καιρό τόσο ώστε να τσι γδάρει Φορτουν, (νίηο.) Β' 
389. Έκφρ. α) οκάποιος ένας=κάποιος: ...ήλθε εις Μονοβασΐαν οκάποιος-του ένας 
ιχνεψίος και ήφερεν φονσσάτα Χρον. Μορ. Η 6489· β) κάποιον τίποτε=κατιτί: αείποτε 
μανθάνονσι κάσιοιον τίποτε από την κακίαν-τονς Σόφιαν., Παιδαγ. 119-20, 
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κάπονας ο, Κατζ. Λ' 55, Γ' 105, 107, 523, Ε' 247, 394, Στάθ. (ΜβρΙίαί) 225, 

Φορτουν. (νΐηο.) Δ' 399, Ε' 69. 

Το παλαιό-, κόπων (Ε-8),που από το λατ. οβρο (Βλ. ΝΐβΓίηβγβΓ, Μβάΐδβ ΐ9ΐΐ- 

ηϊί£ΐ{,ΐδ Ιβχϊοοη ηιϊηιΐδ}. Η λ. στο Βλάχ. 

Πετεινός ευνουχισμένος: Άγωμε,.α θέλεις να γεμώσεις γάλλονς, περιστε- 

ρόπου?Μ, καπόνονς τ’ άντερά-σου Φορτουν, (νΐηο.) Γ' 521· ηνρα κατεόνοχίς τρεις παλιούς, 

βνζασταρές και γάλλονς Φορτουν. (Υΐηο.) Γ' 537. 

καττονάτο το, £^ίς το καπονάτο σύνθεσις Ιατροσ. κώδ. β'. 

καπουέρα η. 

Το βενετ. ο9ροηβΓ&. 

Κοτέτσι για καπόνια; εμένα η ψη-μου με βαστά να μπω σε καπονέρα (παρά).. 1 στ.), 

να μην αφήσω κόπονα μηδένα Στάθ. (ΜδΓΐΐηΐ) Γ' 223. 

καπόνιυ το. 

Από το ουσ. κόπων ~ονας, Η λ. στο Βλάχ. 

Πετεινός ευνουχισμένος: γάλλονς, καπόνια έχομε, ριφια, κι' αν κάνου χρεία κι' άλλα 
περισσά Στάθ. (Μ&Γΐίηί) Γ' 361. 

καποριόνος ο, βλ. καπουριόνος. 

κάπος ο, Τζάνε, Κρ. πόλ. 155”·^®. 

Το ιταλ. ο&ρο. 

Ο επικεφαλ·ής, αρχηγός, καπετάνιος: λί'ΐς κάπος ήτονε εκεί. Άγγελος τ’ όνομά-ντον 
(παράλ. 1 στ.) κ’ έκανε τέχνες και φωτιές τους Τούρκους για να καϊσί αυτ. 154·®· σολ- 

τόδοι και οι κόποι εκείτονντάνε άταφοι κ' ήταν γεμάτοι οι κάμποι αυτ. 160®. 

κάττοσα, επίρρ., βλ. κόμπασα. 

κάποσος, αντων,, βλ. κάμποσος. 

κάποτε, επίρρ., Κομν., Διδασκ. Δ 149, Λίβ. Ρ 535, Ιοτ. Βλαχ. 1506' κάπο- 

τες, Ερωφ. Δ' 483" οκάμποτε, Λίβ. (Ε&ιηί).) Ν 269· οκάποτε. Σπαν. 

Α 49, 202, Κομν., Διδασκ. Δ 59, Γλυκά, Στ. 258, Λόγ. παρηγ.Ε 200, 378, Καλλάμ. 2408, 

Λίβ. Ρ 46, 61, 193, 310, 1262, 1353, Λίβ. 8θ. 135, 637, 1187, Λίβ. Εδο. 53, 1383, 

2289, 3179, Ντε?.λαπ., Ερωτήμ. 1326, 1362, Ιμπ. 298, Θησ. ΙΒ' [7®]· ο κ απ ο τ έ, 

Μαχ. 138®"· ο κ άπ ο τ ε ς, Ντελλαπ., Στ. θρηνητ. 313, Θησ. Β' [92^], Διήγ. Αλ. V 

47, 75· οκάποτις, Λίβ. 8ο. 2706 (κριτ. υπ.)· ονκάποτε. Σπαν. V 42, 

Λίβ. Εδο. 224· ουκάποτες, Διήγ. Αλ. Ο 276®®. 

Από το καν και το επίρρ. ποτέ. Για την παράλ. του ν στη λ. πβ. κάποιος (ετυμολ.). 

Για το ο- του τ. οκάποτε(ς) βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 595 κε. Η λ. και σήμ. 

Ια) Κάποτε (στο παρελθόν), για κάποιο διάστημα: χρόνους και μ·ψας τέβσαρες εστά- 

θην εις την μάχην τήν είχαμεν οκάποτε μετά τους Γενοβήσους Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1362* 

ηνρα καιρόν οκάποτε, τά έπασχα εΐπα-τής-τα Λίβ. ΕδΟ. 3514· τα σπίτια τον Σαπλάνες εις 
την Λευκουσίαν, οπού ήτον κάποτε του κονντη της Τρίπολης Βουστρ. 506* να ζορίσουν από 
την Κύπρον τον σιρ Τζονάν Σασονν, οκαποτέ εμπαλής της Αμοχονστον, να ποίσονν έζω 
της Κύπρον καιρόν Μαχ. 138®’· β) κάποτε (ορισμένη στιγμή στο παρελθόν): οκάποτε 
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ήλθε της αυγής το ερωτικόν αστρίτσιν Λίβ. Ν 1879· οκάποτε εσυντνχασιν αντάμα και οι 
δύο Ιμπ. 298* οκάμποτ’ εις του Έρωτος ήλθαμε την κατοννα Λίβ. Ν 269· γ) κάποτε 

(στο μέλλον): οκάποτε κι’ ο φίλος-σου σ’ ανάγκην βοηθέί-σε, αν έχεις και περίστασιν' 
και αυγκακοπαίθεΙ-σε> Σπαν. Α 202· Εθάρησα την «ννοίαν πού ’καμνε να θρηνίζω κά· 

πότες να μιλήσω τιρος εκείνην Κυπρ. ερωτ. 95®. 2) Πότε-πότε, ενίοτε: Επιλογήθης 
κ' εΐπες-τοο αν καλοεθνμάται κάποτες μίαν αμαρτωλήν Σκλέντζα, Ποιήμ. 1®°®. (Έκ- 

φρ.) αν τύχει κάποτε—ίσως κάποτε (στο μέλλον): θες τον νονν-σου εις αυτούς (ενν. τους 
στίχους) καλά και πρόσεχέ-τονς, αν τύχει οκάποτε εις καιρόν, όταν ονδέν πιστεύεις, τό¬ 

τε τους ενρεις έμπροσθεν εις όφελόν-σον μέγα Σπαν. Β 49 · εις καιρόν οκάποτε ότσν=όταν 

κάποτε (στο μέ)Λον): εις καιρόν οκάποτε όταν ονδέν παντέχεις, τότε να τά 'βρεις φανερά 
εις όφελός-σον μέγα Κομν., Διδασκ. Δ 59· ο κάποτε (με ουσ.)=ο πρώην: Παράδειγμα 
τον έφερεν του κάποτες ζουράρη, του ποιον εχρωστονσαν άνθρωποι τότες οι δύο ?^ογάρι 
Σκλέντζα, ποιήμ. 1®®. 

κάποτες, επίρρ., βλ. κάποτε. 

καπότο το. 

Το ιταλ. Ο&ρροΙΙο. Η λ. και σήμ. στο κρητ. ιδίωμ. (Βλ. Παγκ,, Ιδίωμ. Κρ, Β', λ. 

κσππότο). 

Χοντρό μάλλινο εποινωφόρι· (εδώ με το επίθ. ξύλινος) σαμάρι; Ναι, γιατί ’κανε ο 

κύρης·σον τα ξύλινα καπότα (παραλ. 1 στ.) κ’ εσένα τέτοια φορεσά κ’η τέχνη·τον 
ήρεσέ-σον Στάθ. {ΜβΓίίηί) Α' 196. 

κάπου, επίρρ., Βησσ., Επιστ. 21··®, Συναξ. γυν. 460, Αιτωλ., Μύθ. 84·, 85®, 86®, 

88®, 120®, 126·, 132®, Κυπρ. ερωτ. 94’®, Ιστ. Βλαχ. 2660· οκάπ.ον, Πουλολ. (Τσα- 

βαρή) 15, 91, Ντελλαπ., Στ. θρηνητ. 575, Θησ. Ζ' [35·]’ ο υ κ ά π ο υ, Ερμον. Ν 398, 

Σ 124. 

Αττό την έκφρ. καν που (Ανδρ., Λεξ.). Για το ο· του τ. οκάπον βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 

595-7. Η λ. και σήμ. 

1) (Τοπικό· προκ. για στάση ή κίνηση) σε κάποιο τόπο: ναποιήσεις πρέδαν οκά· 

που εις αμπέλια Διήγ. παιδ. (Τδΐοπηϊ) 677· Είχαμεν πρώτην αδελφήν οκάπον παντρε- 

μένην μακράν εκ την πατρΐδα-μας Απόκοπ. 305· γνρενων ηνρηκα και ταρτερόν οκά¬ 

πον κ’ εάώκα-το και ηγόρασα σουγλίν από τσαγγάρην Προδρ. IV 83· Κάπου Ρ,οιπόν 
ειτήγασι να χάτσουσι να ψάσι Αιτωλ., Μύθ. 125®· ως γαρ εδιέβαινα προχθές, οκάπον εις 
μαγκαιειον, ηνρηκα την μαγκίπισσαν έσωθεν ισταμένην Προδρ. IV 99. 2) (Χρον.) 

α) κάποτε, κάττοια στιγμή: κάπου αποκρίθην-τονς, είπα-τονς: «τι ερωτστε;.ο Απόκοπ. 

159 (κριτ.υπ.)· β] ενίοτε, καμιά φορά: μόνον χια τούτον κάπου αναστενάζω Κυπρ. ερωτ. 

65®· λαχαίνει κάπου και μικρός τον μέγαν και υβρίζει Αιτωλ., Μύθ. 138®. Φρ. κόπον και 
αραιά βλ. ά. αραιά, Φρ. 

καπουκάνος ο, Πουλολ. (Τσαβαρή) 31 · καπικάνος, αυτ. 31 (κριτ. υπ.). 

Για τη λ. βλ. ΚΓ&ννοζ^^ΠδΙίΐ [Πουλολ. σ. 35]. 

Πελεκάνος (για την επων.βλ. Τσαβαρή [Πουλολ.σ. 165-6]): Στρέφεται, βλέπει η ώτιόα 
πάλιν τον καπονκάνον και λέγει-τον... (παραλ. 2 στίχ.): «εσύ οπού τρως εκ το πουρνόν 
ολώμα τα οψάρια» οιυτ. 41. 

καπούλα η, Ερωτόκρ. Β' 1408, 
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Το λατιν. 503ραΐ3β-3Γυιη. Η λ. στο υποκορ. το 10. αι. (βλ. δορ]ιοο1.,-λ. καηονλιον) 

και σήμ. στην Κρήτη (Παγκ., Ιδΐωμ. Κρ. Ε' β' ημίτ.). 

Τα νώτα των υποζυγίων: ήλθε κι’ αυτή εις την βουλήν καλή η αρχοντοπονλα, οπού 

’χεν χίλιες βονκεντριές επάνω στην καπονλα Σαχλ. Β' ΡΜ 459· τα φαριά-τονς 

έκρονεν απάνω στες καπονλες Αχιλλ. Ε 1002. 

καπουλίζω. 

Από το ουσ. καπούλι και την κατάλ. -ίζω. 

«Καβαλικεύω» (προκ. για ερωτική μείξη): λέει-τον: σκάλά βιγλΐζω, μόνον να την 
καπονλΐζει Συναξ. γυν. 816. 

καηουλική η. 

Από το ουσ. καπούλι και την κατάλ. -ικός, -ική. 

Αχθοφορική: αι> έμαθα καπονλικήν και σηκωτής αν ήμουν Προδρ. ΙΛ^ 890. 

κοπούλι(ο)ν το, Διγ. Ζ 3443, Ερωτόκρ. Β' 299. 

Από το ουσ. καπούλα και την κατάλ. ·ι(ο)ν. Η λ. το 10, «ι. (βλ. δορΚοοΙβε) και σήμ. 

στον πληθ. 

Τα νώτα των υποζυγίων: πρασινορόδινον βλαττίν είχεν εις το καπονλιν Διγ. Ζ 1523· 

τα φαριά-τονς έκρονεν απάνω εις τα καπούλια Αχιλλ. Ν 1318. 

κάηουλα τα, Διγ. Άνδρ. 347“. 

Από το λατιν, 803ριιΐ8β·&Γΐιιη. 

Τα νώτα των υποζυγίων, καπούλια: οπίσω εις τα κάπουλά-τον είχεν (ενν. το φαρίν) 

ολόχρυσα κουδούνια αυτ. 390^. 

καπούριν το· καππούριν. 

Το μτγν. καπύριον (Ε-8}. 

Φρυγανισμένο ψωμί, παξιμάδι (βλ. Σακ., Κυπρ. Β' 575-6 και Λουκά, Γλωσσάρ. 

191): Απέ το καππούριν το δ’ και το ζον οπού το βαστά να ένι ελεντερον Ασσίζ. 496*^. 

καππούριν το, βλ. καπονριν. 

καπουριύνος ο, Σουμμ., Ρεμπελ. 167, 175, 181, 187. 

Το ιταλ. ουσ. ο&ροΓίοηβ. 

Δημεγέρτης, δημαγωγός: καπονριόνοι ήταν οπού εσέρναν τον λαόν εις το κακό εναντίον 

των αρχόντων, διότι με τον τρόπο ετούτο ενρΙσκανε να διαφοραίνοννε με τες πλάτες των 

πολλώνε αυτ. 170· ομοίως εξολόθρεψε ακόμα ο ανθέντης ο Θεός και όλους τους κονμμέσσονς, 

ομοίως και τους καπουριόνονς αυτ. 173. 

καπούσιν το, βλ. καπούτσιν. 

κοπουτζ€ττί(ον) το· καπουτζεττία, Μαχ, 486“, εσφαλμ. γρ. αντί 
τριπουτζεττία (Βλ. Β&λνΐίίηδ [Μαχ. Β' 179]). 

καπούτσιν το, Πουλολ. (Τσαβαρή) 133, 283, Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν. 

737, κριτ. υπ.), Σαχλ. Β' (λν&^η.) ΡΜ 508· κ α π ο ν σ ι, Συναξ. γαδ. 32$· κα¬ 

πό ύτσο, Φορτουν. (Υΐηο.) Γ' 38, Ε' 360, 
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Το βενετ. ο&ραζζο ή το ιταλ. οαρρυοοΐο (Βλ. Κ&ΐΐ&ηβ, δρΓ&οΙίβ, στήλ. 562 και 

’Μϋιδβεοιι, ΚΕ8ΈΕ 17, 1979, 47). 

Είδος καλ.ύμματος του "κεφαλιού, κουκούλα: όμως εσέν επιάσασιν και το πετσιν-σου 

επήραν και ο αυθέντης-σου το εποίησεν καπούτσιν και τρορεί-το Πουλολ. (Τσαβαρή) 

636” ομοιάζω και βενετικόν Φράγκον με το καπούτσιν Πουλολ. (Τσαβαρή) 158" Επήραν 

το καπούτσιν-σοο, ερίγας στην (έκδ. την διορθώσ.) κορφήν-σου Πουλολ. (Τσαβαρή) 

248. —Ως παρών.: να πάμε να τον εύρομε αυτό το Φρα-Καπούτσο ; Φορτουν. (Υΐηο.) Δ' 

124. 

καπούτσο το, βλ. καπούτσιν. 

κόππα η. 

Το μτγν. ουσ. κάππα. 

Ονομασία γράμματος του ελ?,ηνικού αλφαβήτου: ειπα-σας διά την θήτα και διά την 

κάππα Χρησμ. IX 4. 

καππαδοκικός, επίθ., Ιερακοσ. 386^®. 

Το μτγν. επίθ. καππαδοκικός (Ε-8 Κων/νΙδη). 

Που έχει σχέση με την Καππαδοκία: άλας καππαδοκικόν μασήσας καλώς προσφύσα 

τον οφθαλμόν αυτού (ενν, τον ιέρακος) αυτ. 393^’'^®, 

κάττπαρη η, Ασσίζ. 245“, Ιατροσ κώδ. ,αοα'. 

Το ουσ. κάππαριζ (Αριστ. και Ιπποκράτη). Η λ. και σήμ. 

Θαμνώδες φυτό και ο καρπός-του: ίνα αγοράσω κύππαρην και τώρα εΐα όπου φθάνω 

Προδρ. III 344 (χφ. 1)) (κριτ. υπ.). 

καππαρόριζον το. 

Από τα ουσ. κάππαρη και ρίζα. 

Ρίζα του φυτού κάττπαρη: καππαρόριζον τρίψας δος μετά κρέατος Ορνεοσ. 583“. 

καττπάτος, επίθ., βλ. καπάτος. 

καπελειό το, βλ. καπηλείαν. 

κβττπέλλα η. 

Το γαλλ. ουσ. ^3ΐ)β11β. 

Φόρος: έβαλε να τΐλερώννουν δέκατον το ρέντον και καππέλλ,ες και τα άλλα πάκτη Μαχ. 

606 (κριτ. υπ. 9). 

καππελλάνος ο. 

Το ιταλ. ουσ. οθ,ρρβίίδηο. 

Ιερέας: Εδιόρθωσεν κ' επρόνοιασεν τέσσαρους, καππελλάνονς τούς ονομάζουν οι 

Ρωμαίοι, ιερείς τούς λέγουν όλοι Χρον. Μορ. Η 7795. 

καπερούνι το. 

Το γοιλΑ. ουσ. ο1ι&ρ8Γοη. 

Σκούφος: το καπεροϋΐΊ-του έβγαλεν και φρόνιμα απεκρίθη Χρον. Μορ. Η 3437. 
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κάπρος,ο, Πορτολ. Α 201^^, Στάθ. (Μ»Γίΐηΐ) Γ' 238. 

Το αρχ. ουσ. κάπρος. Η λ. καί σήμ. 

Αγριογούρουνο: σα γέρο κάπρο στο πετσί να τόνε κοπανίσει Φορτουν. (\Τηο.} Γ' 

/16. ^ Η λ. και ως τόπων.: Ο κάβος του λεβάντη της Κεφαλονίας, λεγόμενος Κάπρος έγει 
Ηρες πολλές Πορτολ. Α 307®*. ^ '' 

κάπτω, βλ. καίω. 

κάρα η, βλ. κάρρα. 

καραβάνα η, Τζάνε, Κρ. πόλ. 438®, 461^ 

Το ιταλ. ουσ. ο&Γαν&ηβ. 

1) Μεγάλο πλοίο: Δώδεκα κάτεργα λιγνά επήρα και σουλτάνες εννέα κ’ έξι εμεί· 

νασιν στην γη καραβάνες Τζάνε. Κρ. πόλ. 378». 2) Ομάδα από εμπορικά και πολεμικά 

πλοία, νηοπομπή (η σημασία και στα ιταλ. βλ. Ζΐη^»Γ6ΐ1ί. λ. οβΓΟνβηβ-ο^Γβνβηβ) · Επήραν 

τους Αγαρηνούς ’πού >το στην καραβάνα και δένοντας στα κάτεργα έρχουντα και τους 

βανα Τζανε, Κρ. πολ. 439"· Ένα καράβι πάει ομπρός που κράζασι σουλτάνα, κ' εκείνο 

ολομοναχο θέλει την καραβάνα, να πολεμήσει μετ' αυτή κι' άλλο να μη σιμώσει Τζάνε, 

Κρ. πολ. 438». 3) Μεταλλικό σκεύος για το στρατιωτικό συσσίτιο; ήρτεν χαρτίν.,.να 

πάρει την καραβάναν-τον και τον στρατοκόπον Βουστρ. 524. 

καραβάνι το. βλ. καρβάνι. 

καραβέλλα η, Βουστρ. 417. 441. 

ιταλ. ουσ. ο&Γ8νβ11& (Ανδρ., Λεξ.). Για τη λ. βλ. Κδΐΐδπβ-ΤίβΙζβ, ΙΛηξα& ΚΓδηοβ 
149. Η λ. και σήμ. 

Είδος ιστιοφόρου μεγάλου εκτοπίσματος με τρεις ή τέσσερεις ιστούς: έπεψεν ο καπετά- 

νος της Αμμοχονστου την καραβέλλαν τον Φραντζή Κέττον αυτ. 464. 

καραβιδίτσα η. 

Από το ουσ. καραβίς-δα και την κατάλ. -ιτσα. 

Μικρή καραβίδα: καραβιδίτσας εκζεστάς, τηγάνον καριόίτσας Προδρ III 276 ίν® 
§ν) (κριτ. υπ.). 

., 294», Χρον. Μορ. Η 538, 1303 
1408, Φλώρ. 1057, Απο7Λών. 445, 619, 622, 770, Λίβ. Ρ 1885, Ιμπ. 719, Χρον. Τόκκων 

Ρ «2-0, Γεωργηλ.. 
Βελ. 255, 364, Σαχλ., Αφήγ. 308, Εκθ. χρον. 6-, 43^ Πεντ. Αρ. XXIV 24, Δευτ. XXVIII 

68, Αχέλ. 2218, Αιτωλ., Μύθ. 41-, Ιοτ. πολιτ. 18-, 56®, Ιστ. πατρ. 153-«, Ερωφ. Γ' 340 

Ερωτόκρ. Γ' 243, Δ' 54, Στάθ. {ΜδΓΐίηί} Α' 258, Β' 330, Γ' 385, Ιντ. κρ. θεάτρ. Γ' 79* 

Ροδολ, (Μανουσ.) Γ' [158], Βακτ. αρχιερ. 162, Διακρούσ. 72-», 732» Τζάνε Κρ πόλ' 
156" 3352, 340-®, 361-^ 444»», κ.π.α. ’ 

Από το ουσ. κάραβος και την κατάλ. -ιον. Η λ. και σήμ. 

Πλοίο (πολεμικό, εμπορικό ή επιβατηγό): τι γομάρι μπορεί να σηκώσει έναν καράβιν 

Καραβ. 4922* οι Βενετίκοι πάλε εσέβησαν απάνω εκ τα καράβια Χρον. Μορ. Η 862· εις 

τουτοοπού βάλθηκα το πέλαγος το πλήσιο μ' έτσι μικρό κι' ανήμπορο καράβι ν* αρμε¬ 

νίσω Ερωφ. Αφ. 58* Καράβια πέψαν στα Χανιά έξω να πολεμονσιν Τζάνε, Κρ. πόλ. 449*2. 
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καραβίδα η. Σπανός (ΕίάβηβίβΓ) Α 339· καραβίς-ίδα. 

Το μτγν. ουσ. καραβίς. Η λ. και σήμ. 

Καραβίδα: καραβίδας εκζεστάς, τηγάνου καριδϊτσας (ενν. εσθίονσιν) Προδρ. III 276_ 

καραβοθολασσοπνιγμένος, επίθ. 

Από το ουσ. καράβι και το επίθ. θαλασσοπηγμένος. 

Που έχει πνιγεί σε ναυάγιο: Περί καραβοθαλασσοπνιγμένων πράγματα Βακτ. αρχιερ. 

162. 

καραβοκάτεργο(ν) το, Τζάνε, Κρ. πόλ. 139®, 1892®, 337». 

Από τα ουσ. καράβι και κάτεργο. 

Είδος ιστιοφόρου με κουπιά (Βλ. Τωμ., Κρητολ. 3, 1976, 31): Πάσι καραβοκύτεργα, 

στο Ρέθεμνος σταλάρον αυτ. 184^. 

καραβοκύρης ο, βλ. καραβοκύριος. 

κοραβοκύριος ο, Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 419 (δις), 433* καραβοκύρης, 

Ασσίζ. 48», 482», Ιμπ. 643, 672, Μαχ. 2022®, 270®», Βουστρ. 456, Κορών., Μπούας 81, 

Κώδ. Χρονογρ. 69®-, Στάθ. (ΜδΓϋηί) Γ' 391· γεν. εν. καραβοκνρού, Ασσίζ. 

48*2, 297», Βουστρ. 418· πληθ. καραβοκνροι, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1275, Βουστρ. 

423* καραβοκυροί, Μαχ. 76-, 10282-®®, 138®, 168®®, 180*2, 3942®, 518-», 52020·2ΐ. 

528-, 532», 5362. 

Από τα ουσ. καράβι και κύριος. Ο τ. καραβοκύρης και σήμ. 

Κυβερνήτης πλοίου (βλ. και Κουκ., ΒΒΠ Ε' 368): Ο κονβερνονρης αρμάτωσεν δύο 

κάτεργα και έβαλεν απάνω καραβοκνρούς καβαλλάρηδες Μαχ. 278-»· καραβοκύρης να αφή¬ 

σει τον καλόν ναύκληρον και να δεχθεί τον κακόν και αμαθή Σόφιαν., Παιδαγ. 102· Έδε 

καραβοκύρη τόν ήκανες στο πέλαγος! Φορτουν, (νΐηο.) Α' 102* πάλιν να εγένετον ο 

ουρανός καράβιν (παραλ. 1 στ.), καραβοκύρης άνεμος και ναύται οι αστέρες Κρασοπ. 27. 

καραβόπουλο(ν) το, Σφρ., Χρον, μ. 124®®, Διήγ. εκρ. Θήρ. 1102®, Σουμμ., Παστ. 

φίδ. Ε'[698]. 

Από το ουσ. κάραβος και την κατάλ. ·πουλο(ν). 

Μικρό πλοίο: ήρχονταν δύο καραβόπονλα σαντοριναίικα φορτωμένα σιτάρι Διήγ. εκρ. 

Θήρ. 110*-. 

κάραβος ο. 

Η λ. στον Αριστοτέλη. Τ. καραβός και σήμ. σε ιδιώμ. (ΑπίΓ., Εεχ.). 

Α' Κάνθαρος: τον μοσχοπόδη τον κάραβον τριγυρίσεις, από τα χιόνια τον Ιτιποδρό- 

μου κρεμίσεις Σπανός (ΕΐάβηβίβΓ) Α 515. Β' Πλοίο: Ιδών δέ ο Μπαράκ ρεΧζης ότι 

ουχ έστιν ικανός του πολεμήσαι αυτά, έρριψε πυρ εν μέσφ των καράβων Έκθ. χρον. 43**. 

καρακάξα η. 

Από τον ήχο της φωνής του πτηνού (ΚοΙιΙΙβ, ΕΙ. ^νόΗ. 213 και Καλογερά, Ηχοπ. λέξ. 

76). Βλ. όμως και Γεωργακ., ΑΘΛΓΘ 1, 1934/35, 271-3 και Ανδρ., Λεξ., καθώς και 

Δεινάκι, Αθ. 33, 1921, 201. 

Κίσσα: Αποπάνω από τα όρη καρακάξες καταβαίνονν Χρησμ. (Βέης) 14*®. 
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καραμάνης ο. 

Το τουρκ. ΐ£8Γ4ΐτι&η. Η λ. και σήμ. ως παρών. 

Ατακτος πολεμιστής που κατάγεται από την Καραμανία: απ' όλην την Ανατολήν νά 
'λθονν μπεγλερπεήδες σαλμήδες, καραμάνηδες Σταυριν. 186. 

ΚαραμανΙτης, εθν. επίθ., Ερωτόκρ. Β' 851. 

Από το ουσ. Καραμανία και την κατάλ. -ΐτης. Η λ. και σήμ. 

Που κατάγεται από την Καραμανία: επρόβαλεν ωσά θεριό ένας ΚαραμανΙτης, οπού 
'χεν όχθρητα πο?.λή με το νησί της Κρήτης αυτ. Β' 319. 

Καραμανλής ο. 

Από το ουσ. Καραμανλ'ια. Η λ. και σήμ. 

Που κατάγεται από την Καραμανία: Πολέμου ουν γενομένου, ελπίσας ο ταλαίπωρος 
ότι εισι πιστοί οι Καραμανλήδες προς αυτόν... Έκθ. χρον. 58^*. 

καραμούζα η, βλ. καρλαμούζα. 

καραμουσαλής ο, Κώδ. Χρονογρ. 51”, 68”. 

Το τουρκ. 1ζ&Γ&ΐΏΐΐ5&1 {Βλ. Κδΐι&ηβ, Β-Ν^ 15, 1938, 118). 

Είδος ιστιοφόρου πλοίου: Κάτεργα και καράβια και καραμονσαλήδες η Θάλασσα 
ασπρομαύρισε σαν πρόβατα με γίδες Διακρούσ. 76®' ήσαν σιμά εις αυτόν ένα κάτεργον και 
ένας καραμουσαλής Κώδ. Χρονογρ. 69**“®. 

καραμουσαλί το, βλ. καραμονσάλ(λ)ιν. 

καραμουσάλ(λ)ιν το, Τζάνε, Κρ. πόλ. 895**' καραμουσαλί, Τζάνε, Κρ. 

πόλ. 438^*· καρμουσαλί, Αχέλ. 210. 

Το τουρκ. Ις&Γδίηυδ&Ι (Βλ. Κ&ΐίδηβ, Β-Ν^ 15,1989, 113), Η λ. στο δΟΓηβν. 

Είδος ιστιοφόρου; Σύικες, καραμουσαλιά και κάτεργά ’τον τόσα Τζάνε, Κρ. πόλ. 156”. 

καράνος ο. 

Από το σλαβικό όνομ, Ιί&Γδη (Ηβ88β1ίη8:-ΡβΓηοί [Προδρ. σ. 178] και Αθ. 48, 1938 

268-9). 

Αμαρτωλός που βρίσκεται σε κατάσταση μετάνοιας: η μάννα-των γνωρίσασα εφώνησε 
τους παίδας: «Αφήτε-τον, πτωχός ένι. καράνος, πελεγρίνος» Προδρ. I 257. 

καραούσι το. 

Για την ετυμ. βλ. Μητσάκη, Β-Ν^ 20, 1970, 259-60. 

Είδος καλύμματος του κεφαλιού: εντύθην (ενν. ο Αλέξανδρος) φορέματα περσικά και 
εις την κεφαλήν-τον είχεν καραούσι περσικό με μαργαριτάριν εγκοσμημένο και με λιθάρια 
πολυτίμητα Διήγ. Αλ. Ο 275*^. 

καράτο(ν) το, Βεντράμ., Φιλ. 359. 

Το παλαιοϊταλ. ουσ. ο&Γ&ί,ο (Βλ. Κδϊΐαηβ, δρΓδοΚβ, στήλ. 568). 

Συμμετοχή σε εταιρεία (Βλ. Κδΐίδηβ, ό.π.): Ατός-μου εγώ τον μέτρησα εννέα φορτω¬ 

μένα σκιράτζα και γαλούνια, καράβι' αρματωμένα. Ένα καράτο ήσανε όλα εις τ* 

όνομά-του και διάφορά ’χε περισσά οκ τα 'ποστατικά-του αυτ. 375. 

καρβάνι το· καραβάνι. 

Το τουρκ. ΙίδΓΥ&η ή το αραβ. 1ζΪΓν&η (βλ. Τριαντ., Άπ. Α' 491 και Ανδρ., Λεξ.). Η 

λ, στο 8θΐη&ν. και σήμ. 

Ομάδα εμπόρων οδοιπόρων ή προσκυνητών με καμήλες και υποζύγια: ώού καρβάνι 
Ισμαελίμ έρχεται από τη Γύ.εάδ και τα καμήλια-τονς σηκώνουν ζέρι και μαστίχι και λάδανο, 

πηαίνουν να κατεβάσουν εις την Αΐγνφτο Πεντ. Γέν. ΧΧΧΥΙΙ 25· πορεύονται οι προσκυνη¬ 

τάδες εις εκείνους τους αγίους τόπους με τα καραβάνια με τες καμήλες Μηλ., Οδοιπ. 635. 

καρβασαράς ο, Πορτολ. Β 29”, Συναδ., Χρον. 44. 

Από το τουρκ. 1ΐ3Ρδ\νδη-δθΓδί (Βλ. Ηδίζιά., ΟΙοΙΙδ 2, 1910, 297). 

Ξενώνας όπου στάθμευαν καραβάνια: έκαμεν έναν κα?,όν καρβασαράν διά τους ξένους 

και διαβάτες αυτ. 51. — Η λ. ως τόπων, Πορτολ. Α 337®. 

καρβέλι το' γαρβέλιν, Προδρ. II 52. 

Η λ. από το σλαβικό ουσ. ^^δΓV&1^<1ιοΓV&1^ (Τριαντ., Άπ. Ά 129} ή από το ιταλ. ουσ. 

οδΓανβΙΙδ (Ανδρ., Λεξ.). Στο Πυ τ. καρφέλιον. ϋ λ. και σήμ. 

Ψωμί: τα σκυλιά της γειτονιάς εκ το οσπίτιν-σον φεύγουν ■ ονκ έχουν τι να εύρου- 

σιν, διά τούτο ονδέν ζυγώνουν ή κόκκαλον να γλείφονσιν ή κέχρινον καρβέλι Σπαν. 

(Ζώρ.) V 392. 

καρβουνάρης ο, βλ. καρβονηάρης. 

καρβουνάρισσα η. 

Από το ουσ. καρβουνάρης και την κατάλ, -ισσα (Ανδρ., Λεξ.). 

Γυναίκα που πουλά κάρβουνα: κουρούνα, ηξεύρω·σε το τις και πόθεν είσαι, γυναίκα 

καρβοννάρισσα από το Μανρον Όρος Πουλολ. (Τσαβαρή) 431. 

καρβουνιάρης ο’ καρβουνάρης. 

Από το ουσ. κάρβουνο και την κατάλ. -άρης. Ο τ. καρβουνάρης στο κρητίκό ιδίωμ. 

{Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Ε' β' ημίτ., λ. καρβοννόρις). Η λ. και σήμ. 

α) Κατιχσκευαστής ή πωλητής κάρβουνων;!” έναν βαφέαν διάβηκεν ένας καρβουνιά- 

ρης και τον βαφέα είπε-τόν: «μαζί·σου να μεπάρεις?> Αιτωλ.,ΜύΒ. β) βρόμικος^ 

μουτζουρωμένος, μαύρος; ήλθε γέρων ψουρνιάρης ο χοντρός ο καρβουνάρης Πτωχολ. Α 

274. 

καρβθύνι(ν) το, Σπαν. Α 29, Σπαν. Β 32, Γλυκά, Στ. 130, 176, Πουλολ. (Τσαβαρή) 

437,Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1494, 1658, Ιμπ. 784, Θρ. Κων/π. (ΜίοΚ.) 78, Ψευδο-Γεωργηλ., 

Άλ. Κων/π. 893· κα ρ β ώ ν ιν, Ορνεοσ. αγρ. 562^ 

Το ουσ. καρβώνι(ο)ν{κάρβων(λΰα. 0&γΙ)0. Η λ. πριν από το 12. αι. (Βλ. Σάθ., ΜΒ 

λγ') και σήμ. σε ιδιώμ. (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Β', λ. καρβοννι). Ο τ. στο ποντιακό ιδίωμ. 

(Πατυαδ. Α., Λεξ.). 

α) Κάρβουνο, άνθρακας: ου Θέλω ξύλον καύσιμον, ου θέλω και καρβούνιν Προδρ. II 

Ο 30* β) (μεταφ.) ψυχικός πόνος, έγνοια, θλίψη, βάσανο: καρβούνιν έχε, κάτεχε, να 
καίει τα σωθικά-σον και να φλογίζει ολότελα τα φύλλα της καρδιάς-σον Ντελλαπ., Ερω¬ 

τήμ. 1658· τα καρβούνια τά πάσχω από τον πόθον Λίβ. Ρ 58. 

καρβουνιστιά η, Ερωτόκρ. Γ' 336. 
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Από τα ουσ. κάρβουνο και ιστίά (εστία). 

α) Ανθρακιά: εί«5«ν εκεί σκάρες και αποκάτω εις αυτές κάρβουνα αφτόμενα, καρβον- 

νιστιές μεγάλες Αποκ. Θεοτ. 136· β) (μεταφ.) θλίψη, έ·ρ/οι«, βάσανο: Καρβουνιστιά 
*χω στην καρδιά, νερό θε να τη σβήσω Ερωτόκρ. Γ' 521. 

καρβουνίτσι το. 

Από το ουσ. καρβούνιν και την κατάλ. -ίτσι. 

Καρβουνάκι: ον θέλουν ξύλα καύσιμον, αν θέλουν καρβουνίτσια Προδρ. II Η 30. 

κάρβουνο(ν) το, Κομν., Διδασκ. Δ 38, Φλώρ. 1498, Δούκ. 265^ ΟΙι ρορ 362 

Συναξ. γυν. 283, Αιτωλ., Μύθ. Ι^’, 12«, Πανώρ. Α' 6, Βοσκοπ. 332, Ερωτόκρ Α' 43* 

222, 258, 281, 774, Β' 781, 1472, Γ' 519, 804, Δ' 363, 1688, Στάθ. (ΜβΠΐηί) Α' 214* 

Ιντ. κρ. θεάτρ.Α' 72, 146, Ροδολ. (Μανούσ.) Γ' [432], Λεηλ.Παροικ. 668, κ.α.· κάρ' 
βωνον, Σταφ., Ιατροσ. 3®^, 9^®®. 

Από το ουσ. κάρβων {Ε-8). Η λ. στο Βυ Οαη^β (λ. κάρβων) και σήμ. 

1) -Ανθρακας: να βάλει ξύλα στη φωτιά, κάρβουνα στο καμίνι Ερωτόκρ. Α' 

1844. 2) (Μεταφ.) α) πόθος, πάθος; οΛη/ίερνίς ’ςτσι μοναξές με τες αγαφτικές-τως να 
σμίγονσι και να γραικού κάρβουνο <’ς> τσι καρδιές-τως Πανώρ. Πρόλ. 66* είμεστένε όλοι 
διψοκαημένοι από τα πολλά κάρβουνα τα αφτούμενα των αμαρτιώνμας Μορεζίν., Κλίνη 

Σολομ. 397·^ β) έγνοια, βάσανο: το κάρβουνό·μου στην καρδιά πάντα σου θέλει βράζει 
Ερωτόκρ. Γ' 1244. Φρ. (μεταφ.) /ίε (κλπ.) καίνε κάρβοννα: βασανίζομαι ψυχικά, υπο¬ 

φέρω : καίγεσαι καθημερνό και λέγεις τ’ ωχ οιμένα (παραλ. 1 στ.).. .«σι κάρβουνα σε καίσι 
Τζάνε, Κρ. πόλ. 405“. 

καρβώνιν το, βλ. καρβούνι(ν). 

κάρβωνον το, βλ. κάρβουνο(ν). 

κάργα η, Διγ, Ο 2822. 

Το τουρκ. 1ί3Γ^& (Ανδρ., Λεξ.). Η λ. και σήμ. 

Πουλί, είδος κουρούνας; «(’ αντίς για κάργες βάνοναι τ’ αρνίθια και κρεμνούσι Τζάνε, 

Κρ. πολ. 425^1. Φρ. βοώ την «άρ^/αν^κομπορρημονώ: Ει δέ τοις αυτοίς εναπομένεις σκαιοίς 

εγκαταλείψομεν, επί ματαίφ την κάργαν βοώντα Θεολ., Τζίρ. 

καργαδούρο το, Πορτολ. Α 211®·®^, 226“. 

Το βενετ. οαΓ^διΙοΓ. —Βλ. και καργαδονρος. 

Ακτή όπου προσεγγίζουν πλοία: Από τον Πλαταμώνα ως τον Κατσίγερο...ευρίσκεις 
το Κίστρο και έναι πόρτο και καργαδούρο αυτ. 226“. 

καργαδούρος ο, Πορτολ. Α 205“ 212“, 329“, 332ΐ. -Βλ. και καργαδσύρο. 

Το βενετ. ο&γ^3(3ογ (ΚδΚβηβ-ΤίθΙζβ, Είη§;υ& Εταηοα 153-4). 

Ακτή οπού προσεγγίζουν πλοία: το Γιαννίτσι έναι καργαδούρος, όπου φορτώνουν τα 
σκιράτσα σιτάρι αυτ. 210®^. 

καργέρα η, Καραβ. 499“. 

Το βενετ. ο&τ§:ΗβΓ& (Κ&Ιι&ηβ-ΤΐβΙζβ, Είη§ϋ& Ρταηοα 155). 
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«Καργέλι» (=σκοινί για τη χαλάρωση των ιστίων του μεσαίου καταρτιού ιστιοφόρων, 

Σεγδίτσα, Ναυτ. όροι 48): μ<εν>άλια...διά την καργέραν και μαΐστρα του πράντου αυτ. 

494®ι. 

καργέριον το. 

Το βενετ. 02ΐι^1ιβΓ& (Καίι&ηβ, 8ρΓ3θ1ιβ στήλ. 578 καιΚ3ΐΐ3ηβ-ΤίβΙζβ,Εΐη§α3ΓΓ&ηο& 

155). 

«Καργέλι» (Σεγδίτσα, Ναυτ. όροι 48· βλ. ά. καργέρα]·. μενάλια των φρασκουνίων... 

οδιά καργιέρια και κουκουδέτες των μαζινέτων Καραβ. 504”. 

καρδαμοκόκκαλον το, Ιατροσ. κώδ. ψνδ'. 

Από τα ουσ. κάρδαμο και κόκκαλο. 

κάρδαμου το, Προδρ. II Ο 40, Ασσίζ. 489^’, Ορνεοσ. αγρ. 532^, 537“, Ιατροσ. 

κώδ. ,αο . 

Το αρχ. ουσ. κάρδαμον. Η λ. και σήμ. 

Είδος λαχανικού: ραπάνια, αντίδια, κάρδαμα, πράσα, κοκκινογούλια Γαδ. διήγ. 14. 

Κάρδαμος ο, Πωρικ. Ρ 107®, Πωρικ. Απ. 29. 

Προσωποπ. του ουσ. κάρδαμον: θεΐον-μου τονΚάρδαμον, τον δριμύτατον Πωρικ. 

V 200»*. 

καρδάμωμον το, Ασσίζ. 239’"®, Ιερακοσ. δΟΟ^’®. ' 

Η λ. στο Θεόφραστο. 

Είδος φυτού: νίτρον εψηθέν ονγγίαν α', καρδαμώμου σπέρμα ουγγίαν α' Ιερακοσ. 500^®. 

καρδάρι(ν) το. 

Από το ουσ. κάδος και την κατάλ. -άρί με την ανάτττυξη -ρ (Βλ. Ανδρ., Αεξ.). 

Δοχείο (συν. για γάλα): Να κρεμάσεις εις ένα αγγούρι καρδάρι ή χάλκωμα Ιατροσ. 

κώδ. χκδ'. 

καρδία η,Προδρ. III 178, Καλλίμ. 463, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 1043, Διγ; Ζ 1940, 

Διγ. Α 1020, Σπανός {ΕίάβηβΐβΓ) ϋ 203, Χρον. Μορ; Η 7663, Λίβ. Ν 1146, 2986, Αχιλλ. 

114, Αχιλλ. Ε 963, Ιμπ. 258, Μαχ. 22®®, Δούκ. 211®ι, Αχέλ. 106, Πανώρ. Β' 442, 

Ζήν. Πρόλ. 49, Διγ. 0 1420, κ.π.α.' καρδιά, Διγ. Ζ 1827, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Εδο. 

719, Φλώρ. 469, Λίβ. Ρ 2173, Λίβ. Ν 1150, Αχιλλ. Ν 860, 998, 1272, Ιμπ. (Εβ^Γ.) 688, 

Κορών., Μτεούας 31, Κυπρ. ερωτ. 149®, Πανώρ. Α' 12, 22, Β' 374, 448, Ερωφ. Β' 157, 

176, 280, Δ' 50, Βοσκοπ. 35, Ερωτόκρ. Α' 1964, Β' 685, Δ' 87, Στάθ. (Μ&Γίϊηΐ) Β' 20, 

Γ' 76, Ιντ. κρ. θεάτρ. Γ' 24, 32, 41, Φορτουν, (νΐηο.) Ιντ. α' 100, 152, γ' 45, Ζήν. Α' 

201, Διγ. Ο 1004, 2839, Τζάνε, Κρ. πόλ. 208“, 387®®, 433®, Διακρούσ. 114®®, κ.π.α. 

Το αρχ. ουσ. καρδία. Ο τ. και σήμ. 

1} Καρδιά: Μα κρίνω νώ ’ναι ζωντανός, γιατί χτυπά η καρδιά-του ΤΙαυώρ. Γ' 541* 

το βαρύ κοντάρι-του σ' ενόςκαρδιάν χωνεύει Κορών., Μπούας 134. —(Ως προσφών. αγα- 

ττητοΰ προσ.): έλα γοργόν, καρδία-μον, θέλω να σε συντνχω Αχιλλ. Ν 1032. 2) Συν¬ 

αίσθημα, αίσθημα: κολάκευε και αγάπα·την και την καρδιάν-σον χώνε Δεφ., Λόγ. 

298. 3) Διάθεση, θέληση, επιθυμία: κια/ίίά 9>ορά με φρόνεν’ϊ; την Αρετούσσ θώρει, για 

να γνωρίσ’ είντα καρδιά κι' όρεξην έχ’ η κόρη Ερωτόκρ. Α' 2150· Θωρώντα η ρήγαινα ότι 
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δεν ωφελύ και δεν ημπόρεσε να τους α7ΐοτσακισει...εατράψψ προς τον ρί/γαν πολλά πι- 

κραμμένη με κακήν καρδίαν Μαχ. 463ΐ· με το φαγητόν καλήν καρδιάν εκάμα Αχέλ. 987· 

Φιλοδωρΐες, χαρίσματα άρχισεν να τους τάζει όπως να προβυμήσουαιν όλοι μετά καρδϊας 
Χρον. Τόκκων 1358· τοντ είν εκείνη απον κρατεί δεμέΐ'η την καρδιά-μον Πανώρ. Α' 97· 

τα μάτι\ ο νους-μον κ’ η καρδιά κ’ η όρεξη θελήσα Ερωτόκρ. Γ' 1435. 4) Θάρρος: εκαυ- 

χίστην και επίασεν κάμποσους Σαρακηνονς διά να δυισει καρδίαν τον λαού Μαχ. 654<· 

χοίρου, βιζίρη, με καρδιά πως έπιασες την Κρήτη Τζάνε, Κρ. πόλ. 5626· έμπαινε,· κ’ έδώεν 
καρδιάν ως άνδρας ανδρειωμένος Παλαμήδ.. Βοηβ. 606, 5) Φρόνημα, σκέΟ^η: ανέστησε 
{ενν. ο Θεός) τον Αανιήλ γνώσιν τε και καρδίαν Σωσ. 4952· „„ ^ καρδία-μου το 

ασύστατον της τύχης Λίβ. Ρ 905 · πρέπει οι γιανθρώποι να έχουσι πάντα εις το στό//σ-»'τως 

και εις την καρδιά-ντως το όνομα της Θεοτόκου Αποκ. Θεοτ. II 148. 6) Χαρακτήρας, 

φύση: Αυτονς τους βονλατόρονς-τον που ήξευραν την καρ(5ίά»>-του, εξόρισε Χρον. Τόκ¬ 

κων 1200· Καλήν καρδίαν έχετε το γένος των γαδάρων Διήγ. παιδ. {Τδΐουηΐ) 712. 7) 

Υπόσταση, ύπαρξη, ψυχή: βάλετε την καρδιά-σας εις όλα τα λόγια Πεντ. Δευτ. XXXII 46· 

ουκ εφανέρωσεν εις την καρδιάν-τον τό είχεν Φλώρ. 1427· καλώς το παρηγόρημα της όλης- 

μου καρδϊας Λίβ. Εδο. 3858· Υιέ, [πρώτον) αγάπα τον Θεόν εξ όλης-σου καρδϊας Σπαν. 

Ο 18· δννάται γάρ να δάτίάνά και σώμα και καρδίαν Λίβ, 8ο. 1483. 8) Κεντρικό, κυ- 

ριότερο σημείο; Τοη Κρήτης τσ' εκατόμπολης καρδιάν εμένα (ενν. το Ρέθεμνο) λέσι Τζάνε, 

Κρ. πόλ. 585*®· έκτισε ναόν τον Τίμιου Σταυρού και έβαλεν εις την καρδίαν τον σταυρού 
μερτικόναπέ το τίμιονξύλον1>1αχ.6^\ 9) (Φρ.) αγγίζω στην καρδιύ^συχκι>,ώ:μες στψ 
καρδιάν αγγίζονσιν (ενν. το σφάλματα) και μες στο νον ξαπλο^νον Ερωτόκρ. Α' 232· σλσ- 

φραίνω την καρδιά κάπ.=ανακουφΙζω καπ,: με το κλάημα·σον λιγαΐνεις τον καημό-σον 
(παραλ. 2 στ.) και μετά τούτο την καρδιά λιγάκι αλαφραίνεις Πανώρ. Α' 221· αλαφροί· 

νεται η κσρ<5ίί1·/ίου=ανακουφΙζομ«ι: ^Ικια να κάμω κ’ εις τσι δυο ν' αλαφρωθεί η καρδιά- 

μον Ερωφ. Δ' 468* ανάβω την καρδιά κάπ.=συγκινώ καπ.: Εσύ.τον Ζήνον την καρδιά 
άναψε και τον νούντου Ζήν. Πρόλ. 129· αναπαύεται η καρδιά·μου=·ησοχάζω (αμτβ.): 

Μου φαίνεται να σε τα ειπώ ν' αναπαγεί η καρδιά-μον Φαλιέρ., Ιστ. (ν. Οβπι.) 93 (κριτ. 

υπ.) · ανοίγω την καρδιά κάπ.=χαροποιώ: ανοίγει την καρδιάν τον ανθρώπου το κυνήγι 

Χρον. Τόκκων 3470* ανοίγειη καρδιά·μον=χιχΙρομαι: να ιδείκαι ταπαιδΐα-του, να ανοίξει 
η καρδιά-του Χρον. Τόκκων 3372· άπτει η καρόκ1-/ίοΐ)=εξοργίζομαι, εξάπτομαι: ο νονς- 

μου να σκοτείνιασε και ν' άψεν η καρδιά-μον Ερωφ. Ε' 335 · άπτω την καρδιά κάπ.=κάνω 

κάπ. να με ερωτευτεί: εγώ την σβήνω {ενν. την καρδιά), λυγερή, κ’ εσύ την άφτεις πλέον 
Ερωτοπ. 285· βάνω κάπ. ή κ. στην καρδιά-μον^αισθάνομαι συμπάθεια: ο στρατηγός 
λίγει-του· «ανδρειωμένε, μες στην καρδιά-μον σ’ έβαλα, ξέρε, χαριτωμένε» Διγ. Ο 

1986· ^ βάνω στην καρδιά-μον »-σ...=επιθυμώ πολύ να..., έχω οριστικά αποφασίσει να...: 

να πράξ' ως φρόνιμος έβαλε στην καρδιά-του Κορών., Μπούας 50* βάνω την καρδιά-μον 
εις (προς)~ττΐρώ, διαφυλάσοω κ.,- δίνώ σημασία σε κ.: έγνεψεν ο Φαρώ.,.και δεν έβαλεν 
την καρδιά-του απατό εις ετούτο Πεντ. Έξ. VII 23· <5εν έβαλε την καρδιά-του προς λόγο 
του Κύριου και άφησεν τους σκλάβους-του και το ζωντόβολό-του εις το χωράφι Πεντ. Έξ. 

IX 21· βγαίνει η καρόιό-μοι>=πεθαίνω: Να παντρευτείς;.,./ΖΑισ γρήγορα ^ελε βγει 
η καρδιά-μου Φορτουν. {Υΐηο.) Γ' 442· βράζει η καρδιά-μου^χαράίζομαι, θυμώνω: 

Εδάγκανε τα χείλ,η-ντου, μέσ' η καρδιά-ντον βράζει Ερωτόκρ. Β' 1119· έβρασεν η καρδία- 

μου, παρέκει ουδέν βαστάζω Γλυκά, Στ. 296· δροσερεύω την καρδιά κάπ.=ικανοποιώ 

καπ., ανακουφίζω, παρηγορώ: γροικώ και δηοσερενγει-μον και θρέφει την καρδιά-μον Πα¬ 

νώρ. Δ' 424· να δροσερέψει την καρδιά, που σαν καμίνι βράζει Ερωτόκρ. Α' 672· δρο- 

σίζω τψ καρδιά κάπ.^ικανοποιώ κάπ.: ω μέγα Αναστάσιε, που τες καρδιές δροσίζεις 
Ζήν. Ε' 180· μύ τ’ όνομα που την καρδιά μιλώντας·το δροσίζει Ερωφ. Δ' 385· δροαίζε- 
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τσ< η καρδιά-μ·ου=ικανοποιούμαι: το Φορτουνότο νά 'βρομε να όροσιστεί η καρδιά-σον 
Φορτουν. (Υίηο.) Δ' 588· στο ξόδι-σον να γδικιωθώ να όροσιστεί καρδιά-μον 01ι. ρορ. 

747· δυναμόηιω την καρδιά κάπ.=δίνω θάρρος: εδυνάμωσεν (ενν. ο Θεός) τη καρδιά-του 
(ενν. τουΣιχόν) για να τον δώσει εις το χέρι-σου την ημέρα ετούτην Πεντ. Δευτ. Π 30· εί¬ 

μαι δυνατής καρδϊας /'άνθρβ>πος^= (άνθρωπος) με σταθερό φρόνημα: ήτονε...δυνατής 
καρδϊας άνθρωπος Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 445· ως άνδρας πού ’τον άξιος και δυνατής καρ¬ 

διάς Παλαμήδ-, Βοηβ. 223" έχω κάπ. ή κ. στην καρδιά-μου=!χ.γαπώ πολύ: γίνωσκε καλά 
ότι εις την καρδίαν-μον σε έχω Διγ. Άνδρ. 351®®* Θεός πληροφορήσει-σε εις την καρδιάν- 

μοΌ σ’ έχω Διγ. Ζ 1712· ζονρώνω την καρδιάν κάπ.= (λερώνω) ντροπιάζω, προσβάλ).ω 

κάπ.: Απού τα μαντάτα τά είναι εις το νησσίν, καταραμένη να είναι η ώρα, όταν εννοιάστηκα 
να σου γράψω και τρισκατάρατη η μέρα όπου με αφήκες βιγλάτορον του σπιτιοΰ-σον, να 
ζονρώσω την καρδιάν-σον να σου ξηγηθώ τα μαντάτα Μαχ. 220®®· καίω την καρδιά 
κάπ.^στεναχωρώ, κάνω κάπ. να υποφέρει: Γιάντα κ’ εσύ την όρ^^τα δεν παύεις, πεθνμιά- 

μου, μα...καίγειςτην καρόια-μου; Πανώρ.Β' 264·επήρε-/ιουτα δώδεκα, έκαψεν την καρ¬ 

δίαν-μον Πουλολ. (Τσαβαρή) 199· μανρομάτα-μον έμορφη, έκαψες την καρδιά-μου 01ι. 

ρορ. 544* καίγεται (φλέγεται) η κσρ(5ιά-;ιου=στενοχωρούμαι, ((ερωτεύομαι»: ν' 

αναστενάζει, να πονεί, να καίγεται η καρδιά-τση Φορτουν. (Υΐηο.) Δ' 360· μα ’δά θωρώ 
το σφάλμα-μου και καίγετ’ η καρδιά-μου Πανώρ. Γ' 598· Τίνος για σένα καίγεται καρδιά 
σαν την καρδιά-μον; Πανώρ. Β' 322· 'Ωχον γιατί γλέπω το βασιλιά και μαραίνομαι και 
καίγεται η καρδιά-μον Εβρ. ελεγ. 168· κόνω κσρίίό=αποκτώ θάρρος: πού αφήνεις 
το φουσσάτο-σου και θες να φύγεις; Αμή κάμε καρδία και σταμάτησε Χρον. σουλτ. 

73*· κλαίει η καρδιύ-μον^λυπούμαι: το πρόσωπόν-του εχλόμιαινε κ’ έκλαιγε η καρδιά- 

του Τζάνε, Κρ. πόλ. 427®*· φλέγεται γαρ-μου η ψυχή και κλαίει η καρδιά-μου Διγ. Α 

934· κλέβω την καρδιά κάπ.=απατώ, ξεγελώ κάπ.: έκλεψεν ο Ιαακώβ τη καρδιά του 
Λάβαν τον Αραμί, ιπί δεν ανάγγειλεν αντοννού ότι φεύγει αυτός Πεντ. Γέν. XXXI 

20· κρατώ την καρδιάν κάπ.^ουγκινώ κάπ.: παρευθύς Οι πόνοι-σον κρατονσι την 
καρδιάν-μον Κομν., Διδασκ. Δ 28· λέγω εις (προς) την καρδιά-μου: διαλογίζομαι 

λέω προς τον εαυτό-μου: είπεν ο Κύριος προς την καρδιά-του Πεντ. Γέν. VIII 2Γ ειπβΐ' 

ο Βσαύ εις την καρδιά-του Πεντ. Γέν. XXVII 4Γ μαραίνει κ. την καρδιά-μον=μ& 

λυπεί κ. πολύ: η αγάπΐ)-σου με καίει και μαραίνει την καρδιά-μον ΟΙι. ρορ. 183· μπαί¬ 

νει κ. στην καρόιά·μοί;=αποδέχομαι κ.: Αδέρφι,τύ μου μίλησες, μες στην καρδιά-μον μπή¬ 

κα Ερωτόκρ. Λ' 1233· του φίλον τα διατάματα μες στην καρθιόν έμπαινα Ερωτόκρ. Α' 

371 · νεύει η κσρ<5ιό-μου—παρασύρομαι: να μη γνέψει η καρδιά-τον και ασήμι και μάλαμα 
να μη πληθύνει αντοννού πολλά Πεντ. Δευτ. XVII 17 · παίρνω καλή καρόιά=ευχαριστώ: 

Η Νένα όεν ελόγιαζε πως νά 'μπει ’ς πόθον οδύνη και τούτη την καλήν καρδιά να παίρ¬ 

νει την αφήνει Ερωτόκρ. Α' 496· έρχοννται για λόγον-τζη... να κονταροχτυπήσονσι κα¬ 

λήν καρδιά να πάρει Ερωτόκρ. Α’ 1390· πηδά η καρ<5ιό-μου=χαίρομαι, λαχταρώ: Εις 
τους εχθρούς να πορενθονν επήδα η καρδιά-τους Κορών., Μπούας 120· όλος ήχον χαιρά- 

μενος και η καρδιά-τ' εττήδα Κορών., Μπούας 13Γ ρα(γ)ίζει, ραγίζεται η καρδιά-μον: 

θλίβομαι πολύ: τω ρηγάδων η καρδιά ωσά γιαλίν ερράγη Ερωτόκρ. Δ' 1667· την καρδίαν- 

/ιου εράγισε, ελόπί/σε την ψνχήν-μον Διγ. Α 2678· στέκω εις μιαν καρδΐ(ζ=ομονοώ: 

Γιατί ποτέ τ’ αντρόχυνα δεν στόκου ’ς μιαν καρδίαν Εϊΐ. ρορ. 658" συντυχαίνω ιπί την 
καρδιά κάπ.=συγκινώ κάπ.; τώρα μη φοβηθείτε ("είπεν συτωνών ο Ιοαέφ)' εγώ να θρέψω 
εσάς και το νήπιό-σας και επαρηγόρεσεν αυτουνους και εσύντυχεν ιπί την καρδιά-τους Πεντ. 

Γέν. 21 · τρέμει η καρδιά-μου=συγκινούμαι, τρομάζω: έτρεμεν η καρδία-του βλέπων 
τοσούτον κάλλος Αχιλλ. Ν 1080· Όλες μαζί εκλαίασιν κ’ έτρεμεν η καρδιά-τως Τζάνε, Κρ. 

ττόλ. 225*** τρώγει κ. την καρδίαν-μου=με λυπεί κ.,λυπούμαι: Τούτο σφάζει τον λογι- 
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σμόν και την καρδίαν-μου τρώγει Χρον. Μορ. Η 5003 · τρώγεται η καρδία-μου=με λυ¬ 

πεί κ., λυπούμαι: Εηέρασεν ουν καιρός και ετρώγετον μέσα η καρδια-μου Άνδρ. 
380^®· τυχαίνω εις μιαν καρδίαν=ομο\οώ\ εάν εσείς τυχαίνετε εις μιαν καρδίαν όλοι 
Γεωργηλ., Βελ. 261· χάνω την καρδιά·μον=χά·νω τα πάντα, ,ό,τι πολυτιμότερο έχω: 

Οταν ο ποταμός Αλφειός εβγήκε οχ το κανχί-του... {παραλ. 8 στ.}. ί’τότεςοτττωχόςκ’ εγώ 
έχασα την καρδιύν-μου Σουμμ., Παστ. φΐδ. Α' [934]· χωρίζω την καρδιά κάπ.=απελ- 

πϊζω κάπ,: εχώρισαν τη καρδιά παιδιών του Ισραέλ για να μην έρθουν προς την ηγή ΙΙεντ. 

Αρ. ΧΧΧΙΙ 9· ψηλαίνει η καρ5ίό-/ιου=περηφανεύομαι, επαίρομαι: για να μη ψηλύνει η 
καρδιά-του από τα αδέρφια-του Πεντ. Δευτ. XVII 20 · 10) (Εκφρ.) ακάνθινη καρδια= 

τραχύτητα· κακία: έχουν την γλώσσαν απαλήν και ακάνθινην καρδίαν Κομν., Διδασκ. 

Δ 212· από (απού) {βάθος<βάΘους> της) καρ6ιά(ς) (-όίας)=με βαθύ και ειλικρινές 
αίσθημα: Μα ποιος από καρδιά 'γαπά και να μηδέ νικήσει; Πανώρ. Ε' 66* από καρδιάς 
τους ερχίστηκεν-και από ψυχής-τον μέσα Αχιλλ. Ε 1127· επαρακσλει τον Θεόν από βΰ^ς 
καρδιάς-τον Αιγ. ·Ανδρ.352?®· από καρδίας(α) {προκ. για μάχη,πόλεμο, κλπ.)με γεν¬ 

ναιότητα: κονταρέαν τον έόωκεν καλήν από καρόΐας Αχιλλ. Ε 1016* (β) (προκ.γιακλάμα, 

θρήνο, κλπ.) υπερβολικά· γοερά: μοιρολογιάται από καρδιάς στον τάφον της καλής-τον 
Αχιλλ. Ν 1752· στρίγγισε από καρδίας-σου, φώναξε από ψνχής-σον Λογ. παρηγ. Ε 
488* από την κσρ<5ίά-/ίου=αυτοβούλως, με δική-μου, προαίρεση: δεν ημπορώ να περάσω 
τον ορισμό τον Κύριου, να κάμω καλό γή κακό από την καρδιά-μονΐΐσ^τ. Αρ.ΧΧΐνΐ3· εις 
μιαν καρδιάν=με ομοψυχία: να ποίσετε ομόνοιαν εις μιαν καρδιάν οι όλοι Ψ*ευδο·Γεωρ·γηλ., 

'Αλ. Κων/π. .451· ε« βάθους (της) καρδιας· εκ μέσον της καφίας^μζ βαθύ αίσθημα: 

τον Θεόν ικέτενεν εκ βάθονς της καρδιας Διγ. Ζ 1758· απεφθέγγετο εκ βάθους της καρόίας 
Διγ. (Τγ&ρρ) Ογ. 914· αναστέναίεν β« βάθονς καρδιας Διγ. Άνδρ, 409*· εστέναξεν εκ 
μέσης της καρδιας Συναξ. γαδ. 224· εκ καρδίας^σε μεγάλο βαθμό: πατέρας και μητέρα· 

τηςβρυχοϋνταΐΒκκαρδίας\μπ.{ΐΒ%τ.) 582· .εκ(ξ) (όλης-μου, νλπ.) καρδίας=σζμέγιστο 
βαθμό (αισθήματος): Τα πρόσκαιρα και γήινα ποθείς-τα εκ καρδιας Αλφ. 14*«· αγάπα τον 
Θεόν εξ όλης-σον καρδιας Σπαν, Ο είπεν εξ όλης-του καρδιάς: «Ναμη είχαεγεννήθψ...» 

Βέλθ. 427· εκ στεναγμού καρδίας^μζ-^οερο κλάμα: κλαίουσα γαρ με έλεγεν εκ στεναγμού 
καρδιας Διγ. (ΤΓ&ρρ) Εβο. 1157· καθαρή (·ρά) καρδία—αγνότητα: εκείνην εχαιρέ- 

τησεν εν καθαρά καρδίρ, Κορών., Μπουας 145· να δοξάσουν τον Θεόν με καθαράν καρδία 
Ιστ. Βλαχ. 140· νήστεψαν ημέρας τρεις και λέγε τον ψαλμόν μετά καθαράς καρδιας Ιατροσ. 

23^*®· με καρ(3ίά=υπερβολικά;. Με την καρδιά αγαπιονντανε ετούτοι οι δύο φίλοι Αίμπον. 
479· με σταθερή καρδιά=μζ σταθερότητα: λέγει με σταθερή καρδιά και με χαρά μεγάλη 
Διγ. Ο 708· με (την) (καλήν) (όλην) καρδιά·(μου, κΚπ.) (α) με γενναιότητα: αν 
ίτά/ιεν με καλήν καρδιάν, με ανδρειωμένον.θράσος Αχιλλ. Ν 230· κονταρέαν τον έδωκε με 
την καρδιάν.τον όλην Αχιλ?.. (Ηδ&§·) Ε 1198· Μσλταιοι πολεμούσανε με την καλήν καρδίαν 
Αχέλ. 502· (β) ειλικρινά: Ξεύρω-το πως με την καρδιά καμιά δεν αγαπονσι (ενν. οι άν¬ 

τρες) Πανώρ. Δ' 39· ζήτηξε με την καρδιά συμπάθιο τον Θεού·σον Ιντ. κρ. θεάτρ, Α' 150* 

αμαρτωλός ου χάνεται, εάν μετανοήσει το κρίμαν-τον με την καρδιάν Ριμ. Θαν. 36·κεί- 

νρς τον εδέχθηκεν μετά καρδιάς-τον όλης Παλαμήδ., Βοηβ. 340· (γ) (προκ.για κλάμα, 

θρήνο, κλπ.) υπερβολικά· γοερά: Γιαντος θα κλσϋσω με καρδιά με λόγια θε ν’ αρχίσω 
Τζάνε, Κρ. πόλ. 558^®· (δ) (προκ. για παράκληση) θερμότατα: όμως σε παρακαλώ με 
όλην-μου καρδίαν Ιστ. Βλαχ. 2247" (ε) αφοσιωμένα: τον εμαυτόν-μον δίδω-τον μεθ’ 

όλης της καρδιας Αχιλλ. Ν 852" να στραφείς προς τον Κύριο τον Θεό-σον με όλη την 
καρδιά-σου και με όλη την ψνχή-σου Πεντ. Δευτ. XXX 10· δικιμάζει ο Κύριος ο Θεός-σας.. 

να ^«ρεί αν εσείς, αγαπάτε τον Κύριο τον θεό-σας με όλη την «αρόιά-σας Πεντ. Δευτ. 

ΧΠΙ 4; μετά καρδιας ζεονσης=προθομότατχ: την δούλεψίν-σου την καλήν μετά καρδιας 
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ζεούσης Κομν., Διδασκ. Δ 133· στερεά καρ(5ία=σταθερότητα: Ετρεχαν κ’ εδουλεύγασι 

με στερεόν καρδία Τζάνε, Κρ. πόλ. 156®. 

καρδιακά, επίρρ., Ευγέν. 361, Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε [788]. 

Από το επίθ. καρδιακός. 

α) Με αγάπη και ειλικρίνεια, μέσα από την καρδιά: χαιρετά·τον καρδιακά, ως εδικοί 

και φίλοι Βεντράμ., Φιλ. 146· β) από το βάθος της καρδιάς· (και προκ. για αισθήματα) 

με πόνο: Καρδιακά ενεστέναξεν (ενν. η κόρη) και ιστάθην με τας άλλας Βέλθ. 580. 

καρδιακός, επίθ., Σπαν. (Λάμπρ.) Υα 571, Προδρ. I 21, Καλλίμ. 3, Βέλθ. 411, 

Ωροσκ. 41®, Αίβ. 8ο. 2217, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 91, Διγ. Άνδρ. 328®*, 404®*, Θυσ.® 620, 

Στάθ. (Μ&Γΐίηί) Γ' 157, Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [1174], Δ' [68]. 

Το μτγν. επίθ. καρδιακός. Η λ. και σήμ. 

α) Που σχετίζεται με την καρδιά: είχεν ψυχής ανασπασμούς, καρδιακός νεκρώσεις 

Λίβ. 8ο. 2282* β) (προκ. για ανθρώπους) ειλικρινής, πιστός: από τους ξένους φίλους-σον 
να κάμεις καρδιακονς-σον Φαλιέρ., Ρίμ. ΑΝ 218- γι’ αδελφόν-τον καρδιακόν ηύρηκε τον 
Καρίνο Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [1239]· γ) (προκ. για αισθήματα, κλπ.) βαθύς: να 
έναι (ενν. η απιλογία) παρηγόρημα της καρδιακής·σον λύπης Ντελλαπ., Ερωτήμ. 

1392" την τύχη·μον ονειδίζω με καρδιακά στενάγματα Ντελλαπ., Ερωτήμ. 91. 

καρδιακώς, επίρρ., Ερμον. Η 215. 

Από το επίθ. καρδιακός. 

(Προκ. γν* συναίσθ.) βαθύτατα: καρδιακώς επλήγην αυτ. Α 312· καρδιακώς επόνονν 

αυτ. Φ 42. 

καρδινάλιος ο, βλ. γαρδινάλης. 

καρδιοανασπάστης ο. 

Από τα ουσ. καρδιά και σνασπάστης. 

Που βγάζει, ξεριζώνει την καρδιά: ονομάζεται έρωτας καρδιοανασπάστης Διγ. Άνδρ. 

315”. 

κοφδιοαναστέναγμα το. 

Από τα ουσ. καρδιά και αναστέναγμα. 

Αναστεναγμός βαθύς: καρδιοαναστενάγματα και κοπετούς να δώσουν Τευδο-Γεωργηλ., 

Άλ. Κων/π. 17. 

καρδιοβρασία η. 

Από το ουσ. καρδιά και το βράζω. 

Αναβρασμός της καρδιάς, χτυποκάρδι: τούτο τό την απέστειλα μετά καρδιοβρασίας 

Λίβ. 8ο. 549. 

καρδιογνώστης ο. Σπαν. Α 76, Διγ. (Ττ&ρρ) Εδο. 1822, Ψευδο-Γεωργηλ., Άλ. 

Κων/π. 711, Πικατ. 380, Παίσ., Ιστ. Σινά 144, Αλφ. 14®®, Διγ. Άνδρ. 378ΐ\ Δισκρούσ., 

Αφ. 102. 

Το μτγν. ουσ. καρδιογνώστης (Ε^πιρβ, Εβχ.). Η λ. και σήμ. 

Που γνωρίζει τα μύχια της ανθρώπινης ψυχής: οπού έναι Κύριος και Θεός και μονος 
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Ηαρδιογνώΰτης Ντελ^Λττ., Ερωτήμ. 1230* ο καρδιογνίόατης Θεόζ'τα είδεν και εγνεοο^ει-τα 
Διγ. ·Αν3ρ. 3963^. 

καρδιοδαγκάνω, βλ. καρδιοδακάνω. 

κα,οδιο5ακάν:Λ>, Φαλιέρ., Ιστ. (ν. 03ηΐ.) 7δ1· κ α ρ δ ι ο δ α γ κ άν ω. 

Από το ουσ. καρδιά και το δακάνω. 

Δαγκώνω δυνατά κάπ.: ήλθεν εις ψύλλος άπονος κ' εκα^ιοδάγκααέ-με και από 
την εξεφάντωσιν τήν είχα εξνηνησέ-με αυτ. 751 (χφ. V) (κριτ. υπ.). 

καρδιοδιχοτομούμαι, Φλώρ. 993, Λίβ. 8ο. 1039, Αίβ. Εδο. 2112, Λίβ. Ν 1859, 

Παρασπ., Βάρν. Ε 145, Αργυρ., Βάρν. Κ 138. 

Από το ουσ. καρδιά και το διχοτομούμαι. 

Αισθάνομαι σπαραγμό: διά πόθον της πανευγενούς καρ(5ίο04;^οτο/ίεϊται Φλώρ. 214* 

κλαίουν, βρυχούνται άπειρα, καρδιοδιχοτομούνται Βυζ. Ιλιάδ. 989. 

καρδιοκαΐω. 

Από το ουσ. καρδιά και το καίω. Τ. καρδοκαίω στο ποντιακό ιδϊωμ, (Παπαδ. Α., Λβξ.). 

Καίω την καρδιά κάπ., στενοχωρώ, θλίβω κάπ.: το ριζικόν ομοίως να καρδιοκάψει 
εκεινούς οπού τον ηγαπούσαν ήφερεν, επροξένεσεν ασθένειαν εις αυτόν Χρον. Τόκκων 
3366. 

καρδιοκλδνισμα, το. 

Από.τα ουσ. καρδιά και κλόνισμα. 

Κλονισμός της καρδιάς, ψυχική αναταραχή: και ποιον-σου καρδιοκλόνισμα, φιλέψου, 

εγκάρδιε φίλε, να δννηθώ εις τά επάσχισες μετ^ έμε να αντιπάΰω; Λίβ. 8ο. 2598. 

καρδιοκόκκ«λο(ν) το. 

Από τα ουσ. καρδιά και κόκκαλο(ν). 

Κόκκαλο της καρδιάς, στέρνο; Άσπρον του καρδιοκοκκάλου Σταφ., Ιατροσ. 13^’. 

καρδιοκοπετδς ο. 

Από τα ουσ. καρδιά και κοπετός. 

Θρήνος: Τις την σαΐταν έρριψεν επάνω του ζωδίου κ' εποίκεν καρδιοκοπετόν; ΟνχΙ 
πόθος γυναίου; Βέλθ. 418. 

καρδιοκοπώ. 

Από το ουσ. καρδιά και το κόπτω. 

Οδύρομαι {από το βάθος της καρδιάς): Βλέπει-την και μαραίνεται, πολλ,ά καρδιοκο- 

πάται Λίβ. Εδο. 1915. 

καρδιοκρισία η, Λίβ. Ν 1488. 

Από τα ουσ. «αρ<5ίά και κρίση. 

Καρδιοχτύπι: ήκονσες και τούτον το πιττάκιν, τούτο τό την απέστειλα μετά καρδιο· 
κρισίας Λίβ. ΕδΟ. 1655. 

καρδιομαραίνω. 
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Από το ουσ. καρδιά και το μαραίνω. 

Μαραίνω την καρδιά κάπ., λυπώ κάπ. προκαλώντας-του αισθήματα θλίψης ή έρωτα: 

είπες ότι αγαπάς-/ιε κ’ εκόπησαν τα μέλη-μον κ' εκαρδιομάρανές-με Ερωτοπ. 174. 

καρδιοπονόβρασμα το. 

Από τα ουσ. καρδιά, πόνος και το βράζω. 

Μεγάλη αναστάτωση και στενοχώρια: με την στενοχωρίαν-μον,... με το καρδιο· 

πονόβρασμα τό είχα το τοσοϋτον πά/,ιν της έγραψα Αίβ. Ν 1754. 

καρδιοπονδθλιβος, επίθ. 

Από τα ουσ. καρδιά, πόνος και το Θλ,ίβω. 

Που θλίβει την καρδιά: λόγος καρδιοπονόΟ/.ιβος, δακρνοεζν,ρημένος Λίβ. 8ι·. \ 

καρδιοπονώ, Διγ. Ζ 209, Ερωτοπ, 149, Ντελλαπ., Στ. Ορηνητ. 404, Διγ, 'Λνδρ. 
3162». 

Από το ουσ. καρδιά και το πονώ. 

Θλίβομαι υπερβολικά: αλλά ψνχή-μου, ομμύτιαψσν, καρδιύ-μον, αναπνοή-μον, μην 
το ΘΡ.ιβείς γαρ, λέγω-σε, μψ το καρδιοπονέσεις Διγ. (Ττβρρ) ΕδΟ. 363· Κόψετε το κεφά- 

λιν-μου, χριστιανοί Ρωμαίοι" επάρετέ-το, Κρητικοί, βαστύτε-το στην Κρήτην να το 
ιδονν οι Κρητικοί, να καρδιοπονέσονν Ανακάλ. 39. 

Η μτχ. ως επΐθ.=θλιμμένος, βαθιά στενοχωρημένος: ϊσταντο βλέπων... άφωνος και 
ακίνητος, καρόιοπονεμένος Λχιλλ. Ν 616. 

καρδιορίζωμα το. 

Από τα ουσ. καρδιά και ρίζωμα. 

Το βαθύτερο σημείο της ύπαρξης κάπ., τα βάθη της ψυχής: εθλίβην, ενεστέναζεν και 
προς εκείνον λέγει: «Ως έκανσας κ' εμπύρισες το καρδιορίζωμά-μον ούτω ας καγεί 
καρδίτσα·σοο από ερωταγάπης» Βέλθ. 623. 

καρδιοσπάραγμα το. 

Από τα ουσ. καρδιά και σπάραγ/ια. 

Σπαραγμός της καρδιάς, μεγάλη στενοχώρια: άτεκνοι εδιάβησαν τους χρόνους τους 
τοιουτονς. Είχαν καρδιοσπαράγματα και σπλαχνικός ούΰνας Ιμπ. 43, 

καρδιόσπαστος, επίθ. 

Από το ουσ. καρδιά και το σπάζω. 

Που σπάζει την καρδιά, που συγκλονίζει: έρωτα καρδιόσπαστον πύντες τον ονομάζουν 
Διγ. Ζ 178. 

καρδιοσύσταση η. 

Αττό τα ουσ. κοίρδιά και σύσταση. 

Σύσταση, μορφή, είδος ψυχής: είδες καρδιοσνστασες (έκδ. καρόιοσύστασεις' διορθώσ.) 

ψυχής λελαμπρυσμέ%’ης, είδες θαυμάσιον, θαυμαστόν θράσος ανδρειωμένον Παρασπ., 

Βάρν. Ο 67. 

κοιρδιοσφάγισμα το. 
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Από τα ουσ. καρδιά και σφάγισμα. 

Σφαγιασμός της καρδιάς, οδύνη: να ιδεί τας πικρίας και ατεναγμονς... και τα καρδιο· 

αφαγ'ισματα και τες μεγάλες λύπες Λίβ. ΕδΟ. 4402. 

καρδιοσφάζομαι. 

Από το ουσ. καρδιά και το σφάζομαι. 

Σφάζομαι στην καρδιά, «ερωτεύομαι»: όυο έρωτες εκάθουντα στους νώμους-της απά¬ 

νω και εί τις στραφεί το βλέμμα-ντου να ίδει προς την κόρην, ευθύς καρδιοσφάζεται, 

βελοδιχοτομείται Βυζ. Ιλιάδ. 518. 

καρδιοφλογίζω, Ερωτοπ. 120. 

Από το ουσ. καρδιά και το φλογίζω. Τ. καργιοφλοϊζω και καρκιοψλοΐζω και σήμ. στην 
Κύπρο, καθώς και τ. καρδιοφλοΐζω στη Ρόδο (Βλ. Σακ., Κύπρ. Β' 576, 577). Η λ. και 

στο δοΓΠ&ν. 

1) (Ενεργ.) φλογίζω την καρδιά κάπ., προκαλώ σε κάπ. ερωτικό πόθο: όταν σ>:ύψεις 
να με δεις, εκαρδιοφλόγισές-με Ερωτοπ. 614. 2) (Μέσ.) βασανίζομαι ψυχικά, υττο- 

φέρω: εμένα πάλιν να κρατεί (ενν. η ξεί'ΐτιά) ως Ιδιον εδικόν-της (παραλ. 3 στ.) «σ» να 
καρδιοφλογίζομαι νύκτες και τες ημέρες Περί ξεν. V 274. 

καρδιοφλόγισις η. 

Από το καρδιοφλογίζω. 

Μεγάλη θλίψη, ψυχική αναταραχή: την καρδισφλόγισιν ψ ο Φίλ.αρμος είχε στο 

μίσενμα του αδελφού ουκ ημπορεί βαστάζειν Βέλθ. 75. 

καρδιοφλογισμός ο. 

Από το καρδιοφλογίζω και την κατάλ. -μός. 

Φλόγα της καρδιάς, «έρωτας»: ■.4κουσε^ αφέντρα και κυρά, τον καρδιοψλογισμόν-μου 

01). ρορ. 18. 

καρδιοφλογιστής ο. 

Από το καρδιοφλογίζω και την κατάλ. -τής. 

Αυτός που φλογίζει τις καρδιές, εμπνέει έρωτα: ερώτησε τους έρωτες, τους καρδιο- 

φλογιστάδες Ερωτοπ. 551. 

καρδιο^ρλόγιστος, επίθ., Φλώρ. 1165, Αχιλλ. Ν 1002, Ιμπ. 218, Ριμ. Βελ. 

901· καρδιοφλογιστός, Γεωργηλ., Βελ. 692. 

Από το καρδιοφλογίζω και την κατάλ. -τος. 

Που φλογίζει την καρδιά, φλογερός, συγκινητικός: αγάπην καρδιοφλόγιοτην είχα 
κρυφά σ’ εκείνην Ιμπ. 777" λόγους καρδιοφλόγιστους λέγει (ενν. ο Βελισάριος) μετά δα¬ 

κρύων Διήγ. Βελ. 533. 

καρδιοφίονοκρατώ* καρδιοφωνοκρατούσι, Αίβ. 8ο. 2655, εσφα>.μ. γρ. 

αντί καρδίόφωνον κρατούσι (βλ. Λίβ. Ν 3253) (εσφαί.μ. καρδιοψωνοκρατοννται, Λίβ. ΕδΟ. 

3823). 

καρδίόφωνον το. 

Από τα ουσ. καρδιά και φωνή. 

Φωνή, ήχος της καρδιάς: αηδόνιν εις την στράταν-τον να κιλαδεί, να λέγει και οι 
πόνοι της καρδίας-του και οι [ανα]στεναγμοί-τον σιγίζουν-το να μη λαλεί, καρδίόφωνον 

κρατούσι Λέβ. Ν 3253.] 

καρδιοψύχωσις η. 

Από τα ουσ. καρδιά και ψύχωσις. 

Εμψύχωση, κουράγιο: η αναπλοκή-του, ο ανασασμός, η καρδιοψΰχωσίς-τον ο πό¬ 

θος έναι της ωριάς κόρης Φλώρ. 876. 

καρδίτβα η, Σπαν. Α 43, Κομν., Διδασκ. I 17, Διγ. (ΤΓ&ρρ) ΟγΓ. 1209, Βέλθ. 624, 

Πόλ. Τρωάδ. 174, Φλώρ. 842, 1041, Ερωτοπ. 411, 576, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 717, 2117, 

Αχιλλ. Ε 720, 732, 1319, Αχιλλ. Ν 1278, 1540, Χρον. Τόκκων 3010, Θησ. (ΡοΠ.) I 104, 

132, Θησ. Γ' [60*], Ζ' [55^], 01ΐ. ρορ. 483, Χούμνου, Κοσμογ. 1849, Φαλιέρ., Ιστ. (ν. 

ΟβΠΐ.) 271, Περί γέρ. 153, Συναδ., Χρον. 59. 

Από το ουσ. καρδιά και την κατάλ. -ίτσα. Η λ. και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. 

Α., Λεξ., λ. καρδίτζα). 

Α' 1) Τπόσταση, ύπαρξη, ψυχή (με συμπάθεια): Ας σφάζω την καρδίτσα-μον, ας 
σννθαπτώ μετά-σον Βέλθ. 1177· τον φθόνον της «αρό/τσσς-μου να μου τον ελαφρώσεις 
Χούμνου, Κοσμογ. 1520* ας έμβει εις την καρδίτσαν-μον η άπειρός-σον αγάπη Διγ. (ΤΓ3ρρ) 

Ογ. 1284* εσύ ’σσι η καρδίτσα-μον, εσύ 'σαι και η ψνχή·μον Αχιλλ. Ν 1189. 2) 

Φρόνημα: κρασί-μον..., ανδρίζεις την καρδίτσαν-μου, ευφραίνεις την φνχήν-μον Διήγ, 

εις τους κρασοπατέρας 30. Β' (Έκφρ.) με την καρόίτσα^με ικανοποίηση: να μ’ έδιδαν 

να έπινα οπδθελα ο καημένος (παραλ. 2 στ.) με την καρδίτσα νό ’πινα την κούπαν την μεγά- 

λην Διήγ. εις τους κρασοπατέρας 85. Γ' Φρ. 1) Αναπηδά η καρδίτσα·μου=σ\>γκΐ'νούμαι, 
ταράζομαι: αναπηδά η καρδίτσα-της μετά χαράς μεγάληςΏόλ. Τρωάδ. 57. 2) Ανοίγω 
την «αρόίτσαν κάπ.=χαροποιώ, ανακουφίζω κάπ. από τη λύπη: εξέβαλά-την (ενν. την 
κόρη) έμπροσθέν-σον να τρσ>Όυ(5ειζ να παίζει ν’ ανοίγει την καρδίτσαν-σου εκ την πολ· 
λήν την Λύπην Απολλών. 209. 3) Αροσίζεται η «αρδΐτσσ-μου=ικανοποιούμαι, ανακου¬ 

φίζομαι: εις τον καμόν και στέρησιν τήν έχουν διάτ’ εσένα να όροσισθεί η καρδίτσα-τονς 
εκ την πολλήν την φλόγα Περί ξεν. Α 309. 4) Καίγεται η «αρδ(τσα-/ιου=υποφέρω, θλί¬ 

βομαι: ίκΟην η «σρδιτσα-μου, εττόνεσαως μάννα Πουλολ. (Τσαβαρή) 200 (χφ. V) (κριτ. 

υπ.). 5) Τρέμει η «σρόίτσα-μου=συγκινούμαι, ταράζομαι: τ’ έναι τούτο ποπαθσ, σίντα 

σε όω (ενν. την κόρη) να τρέμω; έτσι τρέμει η καρδίτσα-μον ΕΪΙ. ρορ. 73. 

καρδιώνω. 

Το μτγν. καρόιόω. 

Εμψυχώνω; 27πουρχ(της καί ο κόσσυ^ρσς... ανάγκαζαν τον σκορδιαλόν διά να φιλο¬ 

νικήσει και να καρδιώσει τον λαόν, το πλήθος των ορνέων Πουλολ. (Τσαβαρή) ΑΖ 64 

(χφ. Ζ) (κριτ. υπ.). 

καρδούλα η, Ερωτοπ. 60, Αχιλλ. Ε 988, ΟΙι. ρορ. 120, 283, Θρ. Κύπρ. Μ 536, 

Ερωτόκρ. Α' 422, Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [430]. 

Από το ουσ. καρδιά και την κατάλ. -ούλα. Η λ. στο ϋα €&η§;β, Αρρβηάΐχ και σήμ. 

1) Ττυόσταση, ύπαρξη, ψυχή: οπού φιλεί βαθειάν αυγήν την αγαπητικήν-τον ολή- 

μερ’ η (έκδ. ολημερί' διορθώσ.) καρδονλα-του στέκει Θαραπαμένη 01ΐ. ρορ. 566· Αντείνον 
η καρδονλα-της πολλά γαρ τον ηγάπα Θησ. Θ' [10®]. 2) (Σε προσφώνηση αγαττητού 
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προσώπου}; είναι-μου χρειά, κα^δο^■/,α^μον^ στανώ}ς·μου να σ' αφήσω Ερωφ. Ιντ. β’ 

69. Φρ. 1) Άπτει ΐ] καρδοϋλα-μον=ζΙ\ΐ'χ.ι σε ταραχή, σε έξαψη: εκόνχανεν η γΧώσσα-μον, 

τα χείλη-μον σιγονσι, διατί ύπτει η καρδούλα-μου σαν μια φλόγα μεγάλη Γεωργηλ., 

Θαν. 82. 2) Βαστώ σκληρήν καρ(5ούλα=εΙμαι δύσπιστος, επιμένω στην απόφασή- 

μου: εσύ βαστάς, αλίμονο, πάντα σκληρήν καρδοίλα Φαλιέρ., Ιστ. (ν. Οβπι.) 536. 3) Δρο- 

σίζω την καρδούλα κάπ., δροσΐζεται η καρ(5οΐ’λσ-/ίου=ικανοποιώ κάπ., ικανοττοιούμαι: να 
δροσιστεΐ η καρδονλα-σον, όλη ν' αγαλ?.ιάσει Περί γέρ. 160. 4) Καίω την καρδούλα κάπ.= 

στενοχωρώ κάπ., κάνω κάπ. να υποφέρει: θλίβουν την καρόούλ.α-μον, ηολλά ηικρά την 
καίγονν Γεωργηλ., Θαν. 54. 5) Μαραίνει κ. την καρόοί'λα-//ου=με λυπεί, με στενοχω- 

ρεϊ πολύ: τα κάλλη οπού έχεις την καρδούλα-μου μαραίνου €1ι. ρορ. 96. 6) Τρέμει η 
καρ(5οί·'Αα-//ο«=συγκινούμαι, ταράζομαι; Τρέμει και η καρι9ούΑα-/ίου σαν το βεργΐ 01ΐ. 

ρορ. 468. 

καρέκλα η· κ α δ έ γ λα, Ερωφ. Ιντ. α' μετά στ. 164, Ερωτόκρ. Α' 4463, Λεηλ. 

Παροικ. 536, 545· κ α δ έ κ λ α, Στάθ. (Μ&Γΐίηϊ)Β' 49, Ζήν. Α' 68* καθήκλα, 

Σουμμ., Ρεμπελ. 175. 

Από το παλαιό-, βενετ. ουσ. ο1ΐ9.Γθ{ί1& (Βλ. Ανδρ., Λεξ. και ΝοιίΓΠβ^', ΕεΙ. ΙΙβΙ. 116, 

λ. καόέκλ.α). Ο τ. καθήκλα από συμφ. προς το κάθη/ιαι, κάθισμα (Βλ. Ξανθουδίδη [Ερωτόκρ. 

σ, 561 ]). Η λ. και σήμ. 

Καρέκλα: σε μια καδέκλα μ' έκραξε να κάτσω εκεί κοντύ-τον Στάθ. (ΜβΓίΐηΐ) Β' 
48· βγαίνει ο Λογγίνος μαύρα ντυμένος και λέγει καθήμενος εισέ μία καδέκλα Ζήν. Β' 

πριν από στ. 1. 

καρελάρω. 

Από το ιταλ. ςυοΓοΙαιη (Βλ. Πολίτη [Κατζ. σ. 147]), Η λ. στο Οιι 02ΐη^ι;β (λ. 

καρελλύρειν). 

Καταγγέλλω, μηνύω: ποντύνα, που μόχάλασες τον κάλλιο-μον σκολάρο, γιαντος 

στο Δούκα σήμερο 6ε να σε καρελ.άρω Κατζ. Β' 246, 

καρένιος, επίθ. 

Από το ουσ. καρά (^καρυδιά) (Βλ. Κριαρά [Κατά «ζουράρη» σ. 346]) και την κατάΑ. 

•ένιος. Η λ. σε έγγρ. του 17. αι. (Βισβίζ., ΕΚΕΙΕΔ 12, 1965, 87** και Κωνσταντουδάκη, 

Θησαυρ. 12, 1975, 69, 72, 124). 

Κατασκευασμένος από ξύλο καρυδιάς: ένας Γεωργάκης Κουστομοίρης τον επήρε και 
εκεινού μίαν κασέλα μεγάλη, καρένια Κατά Ζουράρη 58. 

καρεντιάζω. 

Από το προβηγκ. ^αΓοηΙΪΓ (Βλ. Χατζ., Ξέν. στοιχ. 75) και την κατάλ. -ιάζω. 

Κατά Ο&λνΙςϊηδ [Μαχ. Β' σ. 248] από το αρχ. γαλλ. ^&Γ8ηίβΓ και κατά Κβΐΐοηβ, 8ρΓ3θ1ΐβ, 

542) από το §:8Γ3ηίΪΓ. Εσφαλμ. ο ΜογβΓ, ΙΊοιπ. ίιη Κ^^ρρ. 136, από το ιταλ. οαΓΟϊ- 

Ζ3Γ0. 

Προστατεύω; Ο αμιράλλης εμήνυσεν τον Μελέκ·αμιρά...να μεν καηεντιάσει τον Μαχο- 

μέτ Ραΐς, ότι είναι εχθρός της Κύπρον Μαχ. 124**. 

καρετζάρω. 

Το ιταλ. Ο&ΓΟΖΖί3Γ0, 

Θωπεύω' περιποιούμαι: Κυπρ. χφ. 158. 
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καρία τα. 

Από το ιτα/ν. ουσ. 03ΡΓΟ. 

Αμάξια φορτηγά, κάρα: όπου εΐχεν η χώρα τοίχονς ενκαιρονς, εχαλάσαν-τονς και εκον- 

βαλούσαρ τες πέτρες με αμαξία και καρία και άλ.ογα Μαχ. 590*®. 

καρίδα η. 

Το αρχ. ουσ. καρίς. 

Γαρίδα; καραβίδας εκζεστύς, σταφίδας και καρίδας Προδρ. III 276 (χφ. Η) (κριτ. 

υπ.}. 

καριδίτσα η. 

Από το ουσ. καρίδα και την κατά?,. -ίτσα. 

Γαριδοϋλα (εδώ με ειρωνική διάθεση): καραβίδας εκζεστάς, τηγάνου καριδίτσας 

Προδρ. III 276. 

καρίν το, Βουστρ. 517. 

Από το βενετ. ο&πηο κατά Σάθ., ΜΒ Β' 611. 

Εδώλιο όπου γίνονταν ανακρίσεις και βασανιστήρια: εβύ?<£ν·τους ο βισκούντης εις 
το καρίν κ’ εποίκαν-τονς πολλά μαρτύρια και δεν εμολ,όγησαν τίποτες διά τον Αποστόλ.ε 

αυτ. 426. 

καρίνα η. Πορτολ. Α 345*«, 346*°. 

Το λατ. ουσ. 04Γίη3 (Θαβώρ., Ουσιαστ, 134). Βλ, και ΚθΙίθηβ-ΤίοΙζο, 1>ίη8:ΐι& 

ΡΓαπόβ, 520 κε. II λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

Τρόπιδα του πλοίου: έι>σν καρύβιν οπού έναι οργιές δέκα εις την καρίναν Καραβ. 

492*. 

καριόλα η. 

Το ιταλ. ουσ. οβΓΠοΙβ (Βλ. ΟεΟΓ^&ο., ΒΖ 51, 1958, 45). Τ. καριόχΑα σε έγγρ. του 

1647 (Βλ. Κωνσταντουδάκη, Θησαυρ, 12, 1975, 123^®. 124**), 

Κρεβάτι: Εμπα στην κάμαρά-ντου να ξανοίξεις τι στολισμό της έχει για να^ρρι- 

ίεις: το στρώμα-τον με σιδηρή καριόλα Λεηλ, Παροικ. 5.39. 

καρνπγίτλερος ο. 

Το τουρκ. §8ΓίΙ)χί§:ίΙΙοΓ (ΒδδΙαν [Ογ<Ιο ροΓίδθ, 22-23]). 

Τούρκος έφιτπτος πολεμιστής: Τετάρτη τάξις, ονόματι καριπγίτλ,εροι, εισί δέ τετρα¬ 

κόσιοι και αυτοί καβαλλάροι Τάξ. πόρτ. 13. 

καρκάλλιν το. 

Από το ουσ. καρακάλλι με συγκοπή του α (Βλ. Τριαντ., Άπ. Α' 342 και Κουκ,, Αθ. 

35,“1923, 191-193). 

Είδος φορέματος που σκέπαζε και τα πόδια (Βλ. ΚΓβννοζνπδΚί [Πουλολ. σ. 107]): 

το καρκάλλιν το λαμπρόν, το μεμαργαρωμένον Καλλϊμ. 1556· το κάλλος και την ηδονήν 
και τας τροφός εκείνας, τας αμνθήτονς χύριτας και τέλος το καρκάλλιν Κα/λίμ. 1430· 

,/4ίχί>πτ/σσα με το μανδίν, Γιλλοχι με το καρκάλλιν 11ου).ο7.. 428. 

καρκα(ν)τσό;ς ο, Πουλολ. (Τσαβαρή) 263. —Βλ. και καρκαρίνος. 



καρκαρίνος 366 367 καρπέτα 

Για τη λ. βλ. Δεινάκι, Αθ. 42, 1930, 221 και Τσαβαρή [Πουλολ. σ. 180]. 

1} Είδος πτηνού (η φραγκόκοτα): ο καρκαταάς απήρξατο υβρίζειν το ορνίθιν Πουλολ. 
(Τσαβαρή) 219. 2) Κακό πνεύμα* κακία (του ανθρώπου): Ει δέ ποΏΛκις δόΗι-ττιν 
και φτάσει ο καρκατσάς-της,.,.Προδρ. I 35. 

καρκαρίνος ο, Πουλολ. (Τσαβαρή) 233, 257.—Βλ. και καρκα(ν)τσάς. 

Για τη λ. βλ. Δεινάκι, Αθ. 42, 1930, 221 και Τσαβαρή [Πουλολ. σ. 480]. 

Είδος π-/}νού (φραγκόκοτα): Ευθύς γυρίζει η όρνιθα, τον καρκαρίνον λέγει αυτ. 234. 

καρκασοδόξαρο το. 

Από τα ουσ. καρκάσιν και δοξάριν (Βλ. ΕίάβηβίβΓ [Σπανός σ. 298]). 

Φαρέτρα και δοξάρι; χελώνες με τα παραμάντια, μερμήγκια με τα καρκασοδόζαρα, 

σκάθαροί με τα φλάμπουρα Σπανός (ΕίάβηείβΓ) Β 80. 

καρκατσάνος ο. 

Από το ουσ. καρκάται (Δεινάκι, Αθ. 42, 1930, 221) και την κατάλ. ·άνος. 

Είδος πτηνού, φραγκόκοτα: η όρνιθα εντράπη κ' εσηκώθη, εστάθψ κατατιρόσωπα, 

τον καρκατσάνον λέγει Πουλολ. 232 (χφ. V) (κριτ. υπ.). 

καρκινίδιον το. 

Από το ουσ. καρκίνος και την κατάλ. -ίόιον. 

Μικρός κάβουρας: κάν τε μέγαν ιχθνν κάν τε αμικρόν και αυτό το φαυλότατον ιχθνδιον 
και καρκινίδιον Δούκ, 109·*; 

κάρλακας ο. 

Η λ. και σήμ. στην Κέρκυρα (Λαογρ. 10, 123). 

Βάτραχος; σκουλήκια εις τες καρδιές κ’ εμυρμηρίζαν και σάρκες εις τα χαράκια 
κολλημένες εις τον γιαλόν να πλέουν σαν τους καρλάκους Τζάνε, Κρ. πόλ. 138··. 

καρλαμούζα η. 

Το ιταλ. ουσ. οοΓΠδΓηυβα (Ανδρ.,Λεξ.,λ.«αρσ/ιού^α). Ηλ.και σήμ.ατοντ.καραμούζα. 

Είδος μουσικού οργάνου, γκάιντα: άρχισαν τότε όργανα, τρομπούττες να λαλονσι α- 

νακαράδες, βούκινα, σονρλάδες, καρλαμούζες και άλλα πλείστα μουσικά Χρον Τόκκων 
1543. 

καρναβάδιν το, Προδρ. II Ο 38, III 162, 

Η λ. στα Γεωπονικά (Ε-8) και στο Πυ €βη§;β. 

Είδος κύμινου ή δυόσμου (Κουκ., ΒΒΠ Ε' 42, οημ. 4): τριφίδια γαρ, πιπέρια, 

κύμινον, καρναβάδιν αυτ. II Η 38* καρναβάδιν και φλακίν και στραμαλοσταπίδια αυτ Π 
Η 45. 

καρναβάς ο. 

•Αγν. ετυμ. Η λ. και σε κρητ. τραγ. του 17. αι. (Δετοράκης, Τραγούδια Κρήτ. 36“). 

Κάλυμμα του κεφαλιού των κατώτερων κληρικών; ως τον ιδεί (ενν. το Βασιλίσκο) 

με καρναβά και ράσο, εις το θρόνο με χλάμυδα τον άφησε και σκήπτρο Ζήν. Β' 279. 

καρνάλι(ον) το, Καραβ. 494·», 500·».—Βλ. και καδερνάλιον. 

Το ιταλ. ουσ. <ίαβΓη&1β(παλαιότ. ιταλ. (^ιιβιΙβΓη&Ιβ (Κβΐιβηβ, 8ρΓ3θΙιβ 578). 

«Πα?.άγκο»: κορνέλες των καρναλΐων και των σκοτίνων θέλει να έναι ήμισν καταρτιού 
αυτ. 492®· μενάλα τον καρναλίου θέλουν να είναι μακρέα αυτ. 493·®. 

κάρο(ν) το* κύρος. 

Το ιταλ. Ο&ΓΓΟ (πβ. όμως και το μτγν. κάρρον). Ο τ. πιθ. από μετρ. αν. Η λ. και σήμ. 

Φορτηγό αμάξι; ...έχω μεγάλο θάρρος να ιδώ την Κουταγιώταιναν εις της Βλάσαινας 
το κάρος (παραλ. 1 στ.) και τότε παν και κάψονν-την, διά να την πάρει ο χάρος Σαχλ., 

Αφήγ. 673. 

καρότσα η. 

Το ιταλ. ουσ. οαπΓΟζζίΐ. Η λ. και σήμ. 

Άμαξα: στην καρότσα πού 'χασιν ’πιδέζια την εμπάσαν Μαρκάδ. 300. 

καρούρα η, Ασσίζ. Ι86·», 435», 437». 

Για τη λ. βλ. Παντ., Αθ. 42, 1930, 227 κε. 

1) Ουροδοχείο (κατασκευασμένο από πηλό ή γιαλί): αμμέ πριν να τον κρεμάσουν 
(ενν. τον ιατρό»·), εντέχεται να τον περνούν (?) (έκδ. περνούν διορθώσ.) διαλαλώντα με 
μίαν καρούρην εις το χέριν·τον αυτ. 185·*. 2) Ασθένεια: οι>ι5έν πρέπει να ιατρενσει (ενν. 
ιατρός ζέΐ’ος) απον καρούραν τινάν αυτ. 186·*®. 

καρούχα η, Ερμον. Μ 275, 277, 284, Ο 282γ (Βλ. και ΗοΙίοη [Α?,εξ., σ. 216]). 

Το μτγν. ουσ. καρούχαζΧχτ. 03ΓΓυ03. Για τη λ. βλ. Ζϊ1Η3οα8, ΒΖ 37, 1937, 813 και 
341 και Άμ., Γλωσσ. μελετ. 107. 

Ελαφρό δίτροχο άρμα (Κουκ,, ΒΒΠΓ'40): Έθος είχαν οι παλαιοί μετ’ αρμά¬ 

των πολεμίζειν, ήγουν εις καρούχας άνω Ερμον. Τ 79* εκείνος πάντα εσέβαινε σειστός 
εις το παλάτιν κ’ εσύ εκαθέζον και έβλεπες πώς τρέχουν αι καρούχαι Προδρ. III 74. 

καρούχι το, Πεντ. Γέν. ΧΕΙ 43, Έξ. XIV 6, XV 19. 

Το μτγν. ουσ. καρούχιον. 

Είδος μικρής άμαξας: έστρωσεν ο ίοσέφ το καρούχι-του και ανέβην Πεντ. Γέν. ΧΚνΐ 
29* ότι να έβγεις εις τον πόλεμο ιπί τους οχτρονς-σου και να βιεις άλογο και καρούχι λαός 
πολύς από εαέν, μη φοβεθείς αττό αυτοννούς Πεντ. Δευτ. XX 1. 

καρπερός, επίθ., Χίκα, Μονωδ. 147, Διαθ. Νίκων. 228®. 

Από το ουσ. καρτώς και την κατάλ. -ερός. Η λ. και στο 8θΓη3ν. 

Γόνιμος* καρποφόρος* εύφορος: υιός καρπερός ο Ιοσέφ, υιός καρπερός Πεντ. Γέν. 

ΧΕΙΧ 22* σνκή μεγίστη, καρπερή, έναντι δ’ άλλη μία Παϊσ., Ιστ. Σινά 346* οι καρπεροί 

κ’ οι πλούσιοι κάματοι Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [920]. 

καρπέτα η. 

Το βενετ. 03Γρθΐ3 (ΟβΟΓ^βο., ΒΖ 51, 1958, 45 και ΝουΓηβ^, Ε3ΐ. ΙΙβΙ., σ. 39, 116). 

Η λ. στο δοπιαν. και σήμ. 

Εξωτερικό μακρύ γυναικείο φόρεμα, που καλύπτει το σώμα από τη μέση και κάτω, 
φούστα (Για τη σημασ. βλ. Κουκ., ΕΕΚΣ 3, 1940, 50): να/3ρω κανε^ατσέτα νακάμω 

μια οπού λείπομαι τση κοπελιάς καρπέτα Φορτουν. (Υίηο.) Ε' 8. 
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καρπ€ύω, Γλυκά, Στ. 223· κ α ρη. εν γ ω. 

Το αρχ. καρπεύω. Η λ. -και σήμ. 

Παράγω καρπούς: το φηλυκόν το φοινικιν ποτέ ου καρπενγει εις την γην, πάντα 
θλίΐιμένο στέκει Λΐβ. Εδο. 147. 

καρττήσιος, επϊθ., Θρ. Κοιν/π. διάλ. 44. 

Από το ουσ. καρπός και την κατάλ. -ήσιος. 

Καρποφόρος: και περιβόλια εύμορφα με τα καρπήσια δένδρα Θρ. Κο^ν/π. Β 43. 

καρπίζω, Απόκοπ. 133, Ερωτόκρ. Δ' 677, Θυσ.- 976, ΕυγΙν. 978, Πανώρ. Α' 

318, Γ' 108, Βακτ. αρχιερ. 170. 

Το αρχ. καρπίζω. Η λ. και σήμ. 

Α' (Μτβ.) 1) Κάνω κ. να καρποφορήσει: Τα δέντρη κι' όλα τα φυτά και τσι σπορές 
καρπίζεις (ενν. συ Θεά) Πανώρ. Δ' 285. 2) Φέρνω καρπούς* {εδώ μεταφ.): φ,θεν και 
εκάρπισεν (ενν. ο Ιησούς Χριστός] την σωτηρΙαν·μας λΙορεζΐν., Κλίνη Σολομ. 407. Β' 
Αμτβ. 1) Παράγω καρπούς: την αγκινάρα την ξερή εγώ ’δα να καρπΐσει Πανώρ. Γ' 

309. 2) Φέρνω αποτέλεσμα: ποιες κοπανιές κομπώνονσι, ποιες κοπανιές καρπιζον 
Ερωτόκρ. Δ' 1571, 

κάρπισμα το. 

Από το καρπίζω και την κατάλ. ·μα. 

(Π?.ηθ.) συγκομιδή: πολλές λογές κάμνει (ενν. ο Κάις) καρπούς, ταγές και τα κρι¬ 

θάρια (παράλ. 1 στ.), βάνει και θνσιύζει·τα... (παραλ, 2 στ.), Κι’ όλ^-τον τα καρπίσματα 
αρχίζουν να φυρούσι Χούμνου, Κοσμογ. 179. 

καρποβάλσαμον το. 

Το μτγν. ουσ. καρποβύλσαμον. 

Ο καρπός του φυτού βάλσαμον: καρποβαλσύμου κόκκους ς' Ιερακοσ. 391^. 

καρποβλαστώ. 

Από το καρπίζω και το βλαστώ (Για τη σύνθ. βλ. Ανδρ,, Αφ. Τριαντ. 45). 

Κάνω κ. να καρποφορήσει: εκαρποβλάστησε την γην πάσα λογής χορτάρι Πικατ. 
406. 

κορποδότης ο, Γλυκά, Στ. Β' 119. 

Από τα ουσ. καρπός και δότης. Η λ. τον 4. αι. (Ρ&δ50Λ\', Η&ηά^όΓΐ.). 

Αυτός που συντελεί στην παραγω·γή καρπών: ο Νείλος... ο χρνσορρόας κι άφθονος 
καρποδότης υπάρχει Παϊσ., Ιστ, Σινά 2225. 

καρπός ο, Κομν., Διδασκ. Δ 392, Ασοίζ. 1642°, 372», Διγ. {ΤΓ&ρρ) Οτ. 958, Διγ. 

Ζ 1256, 2771, Χρον, Μορ. Η 6263, Λΐβ. 8ο. 1364, Λίβ. (Ε&ιηΐ3.) Ν 511, 926, Λίβ. Εδο. 
1071, Μαχ. 40», Θησ. ΙΒ' [12»], Κορών., Μπούας 113, Πεντ. Γέν. I 11, XXX 2, Έξ. X 15, 

Δευτ. ΧΧΛΠΙΙ 18, Αχέλ. 1393, Ερωφ. Α' 345, 516, Δ' 723, Διγ. Άνδρ. 3742», Ερωτόκρ. 

Α' 177, Β' 209, 637, Ευγέν. 978, Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [441], Δ' [860], Τζάνε, Κρ. πόλ. 
135*, κ.π.α. 

Το αρχ. ουσ. καρπός. Η λ. και σήμ. 

369 καο%οψο^οί 

Ια) Καρπός, φρούτο: Ω νεραντζιά με τον καρπόν και λεμονιά με τ' άνθη ΟΙΐ. ρορ. 

815* τα τριβόλια χάλασε και τα δενδρά ’κοψέ-τα, πού ’σαν γεμάτα με καρπούς Διακρούσ. 

78**· ο πλΛτανος δίχως καρπό και δίχως ομορφιά ’λλη Πανώρ. Γ' 123* Ω Πόλις,...άλΛη 
παράδεισος...έχονσα ένδον φυτά παντοία βρίθοντα καρπούς πνευματικούς Δούκ. 385**· β) 

σπόρος φυτού; καρπούς να σπέρνονσι στή γη και δέντρη να φντεύγου Ερωφ. Α' 284. 2) 

Καρποφορία (της γης)' συγκομιδή: να δώσει η γης τον καρπό-της και να φάτε εις χόρταση 
Πεντ. Λε'^ιτ. XXV 19* έφερε ο Κάιν από καρπό της.ηγής κανίσκι Πεντ. Γέν. IV 3· 

εμηάζει τα χοιρώια-τον (ενν. ο γεωργός) και σκάπτουν το χωράφιν, αποστερείται τον 
καρπόν και χάνει και τον σπόρον Σπαν. Α 382· εις το χωριό Αγιο Σίλα...έχει (ενν. ο ζου- 

οάρης) τσι καρπονς-τον Κατά Ζουράρη» 107. 3) Αποτέί,εσμα: ελθών (ενν. ο Ομούρ) 

μετ' αιχμαλωσίας ικανί]ς, απαρχής ούσης τον καρπού της αμαρτίας των Ρωμαίων Δούκ. 

53*»· τετοιανής λογής τον νουν-της είχε βάλ,ει οπού καθένας μ'αύτηνε καρπόν ουδένα πιά¬ 

νει, κόπους και παρακάλεσες κι' ό,τι της πει τα χάνει Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [155]· 

σήμερ’ αθεί η γιαγάπη-σας κι ο πόθος ο δικός-σας και τον καρπό τση πεθυμιάς μαζώνετε 
κ’ οι δνό-σας Πανώρ. Δ' 364· τον καρπόν τον πόθον-μον, σαν πεθυμώ, να πίάσω Σουμμ. 

Παστ. φίδ. Δ' [580]. 4) Γέννημα: Μαρία, θάρρος ολωνών, καρπέ χαριτωμένε Σκλέντζα, 

Ποιήμ. 7*. 5) Κέρδος, ωφέλεια: Περί προικός καρπούς οπού παίρνει ο ανήρ προ τον 
λαβείν την γυναίκα Βακτ. αρχιερ. 174. 6) Λάφυρο: το φονσσάτο ουδέ καρπόν κ τον 
πόλεμον να πιάσει Αχέλ. 288. (Φρ.) έχω καρπόν κοίλία;=εγκυμονώ: εγγαστρώθηκεν 
κ' είχε» καρπόν κοιλ-ίας Διγ. Ο 33. (Έκφρ.) καρπός >ίθΐλίσς=γέννημα: από της κοιλίας- 

τον καρπόν να τον χαρίσει να γένει και διάδοχος στον θρόνον-τον να κάτσει Αρσ., Κόπ. διατρ., 

[732]. 

καρποφορά η. 

Από το ουσ. καρπός και το φέρω. 

Προσφορά καρπών: Καν σίτος είη καθαρός καν αίρα σιτοψθόρος, καρποφορά προ- 

σάγεται πάντως αποδεκτέα Γλυκά, Αναγ. 204. 

καρποφορημένα, επίρρ. 

Από τη μτχ. παρκ. του καρποφορώ. 

Αποτελεσματικά: άμποτες να σας δώσει την χάριν-του να σνναναστραφείτε πιστά και 

καρποφορημένα εις την νπηρεσίαν-σας ετούτην Χριστ. διδασκ. 412. 

καρποφορία η. 

Η λ. στον Αριστ. (Ε-8 Κων/νίδη) και σήμ. 

Γονιμότητα, ευφορία: ούτε ύδωρ ενέχονσαν, ούτε καρποφορίαν, αλλ έρημος δια¬ 

βατή έστιν άνικμοτάτη Παϊσ., Ιστ. Σινά 2082. 

καβποφόρος, επίθ., Μιχ. ιερομ. 17, Γράμματα Μετεώρ. 86» », Παϊσ., Ιστ. Σινά 

1988. 

Το οφχ. επίθ. καρποφόρος. 

α) Εύφορος, γόνιμος: κατέχοντες γην καρποφόρον μάλλον Βίος Αλ. 1517· πλουτεΐ 
και ποίκιλα φυτά κι' αμπέλους καρποφόρους Παϊσ., Ιστ. Σινά 1692' β) γεμάτος καρπούς: 

Αεν ανεβάζω πλιο παιόι στο καρτιοψόρ' αμάξι Χίκα, Επίγρ. 17. 

καρποφορώ, Παϊσ., Ιστ. Σινά 1893. 

Το αρχ. καρποφορέω. Η λ. και σήμ. 

24 



καρηννω 
350 

371 καρτέρι 

Α' Ενεργ 1) Παράγω καρπούς: Χωράφια πού έχον^-τα κουκλω- 

μένα, ^ ^^ειναδενκαρποφορούν,μηδ'είναι προκομμέναΤζάνε,Κρ.ηόλ. 580*λ 2) Κερδίζω 
αποκτώ: σύννονς, πραϋς και ταπεινός, διά να καρποφορήσεις την βασιλείαν των ουρανών' 
λέγω καλε-μον, ας είσαι Ντελλαπ., Ερωτήμ. 2409. Β' {Μέσ.) προσφέρω: τ«ότ«ζ εκα'- 

τερωθ^ άγγελος θεωρείται μέγιστος και αγγελικώς ύμνον καρποφορείται Παϊσ. Ιστ 
Ζ.ί.ΜΓΫ ίίώΚ ^ > '· 

καρπύνω, Πεντ. Γέν. ΥΠΙ17. IX ΐ, 7. χνπΐ 6, 20, XXVI 22, ΧΕΥΠ 26 ΧΕΥΙΠ 
4, Έξ. I 7, XXIII 30, Λευιτ. XXVI 9. 

Απο το ουσ. καρπός και την κατάλ. -ύνω. Η λ. στο ποντιακό ιδίωμ. {Παπαδ. Α.,Λεξ.). 

Α' Μτβ. (μεταφ.) κάνω κάπ. να αυξηθεί: το όνομα του δεύτερου έκραξεν Εφραία 
οτι εκαρπυνε-με ο Θεός εις την ηγή της φτώχειας-μου «υτ. Γέν. ΧΕΙ 52* Θεός «ατός να 
^Αο^ησει εσέν και να σε καρπύνει και να σε πληθύνει και να είσαι εις μάζωμα εθνών αυτ. 

χεν. λλνπΐ 3. Β Αμτβ. (μεταφ.) αυξάνομαι, πολλαπλασιάζομαι: είπεν αυτοννον 
ο (=ίεος: «εγω Θεός ικανός-κύρπννε καιπλήθυνε» αυτ.Γέν.XXXV 11·εολό^σ«· αυτά (ενν 
τα ψαρια) ο Θεός του ειπεί: «καρπύνετε και πληθύνετε και γεμίσετε τα νερά εις τις θάλασσες» 
αυτ. Γεν. I 22. = » ^ 

καρπώ. 

Το αρχ. καρπόω. 

Α' (Ενεργ.) παράγω καρπούς, καρποφορώ: ν’ αθούν και να μυρίζουσιν και πάντα να 
καρπονσιν Πικατ. 405· (μεταφ.): Όχι οχ την ακαμασιάν κι' άκαρπον βαριοσύνη ο· 

ηου τον κοπον που καρπεί μισά και τον αφήνει Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [912 ]. Β' (Μέσ.) 

απολαμβάνω: τοσούτων γαρ των αγαθών παρ’ αυτού εκαρποντο Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 3354. 

καρπώνομαι. 

Από το αρχ καρπόω και την κατάλ. -ώνομαι. Το ρ, ως ενεργ. στο ποντιακό ιδίωμ. 
(ΙΙαπαδ. Α., Λεξ., λ. καρπώνω). Η λ. και σήμ. 

(Μεταφ.) απολαμβάνω κ. ως καρπό έργων; αιιτόϊ- (ενν. τον Χριστόν) προσκυνήσομεν, 

^θυς να καρπωθώμεν και τον αγίου Πνεύματος την χάριν και την δόξαν Φυσιολ. (Εβ^ ) 

152· Τοιαυτα εκαρπώνοννταν οι άγιοι κ' εποίκαν, εις ό,τι είπεν ο Χριστός ουδένα δεν 
εφήκαν Βίος αγ. Νικ. 227, 

κάρρα η. 

Το ιταλ, ο&ΓΓα. 

Φορ-^γο αμάξι: βάλλει σίτων πλέθρων εις τρεις κάρρες (έκδ. καρείς- διορθώσ.' πβ. 

και ΕδΓηΙϊΓΟδ [ΟοΙΙ., σελ. ΕΙ]) μεγάλος και παίρνει στάμενα πολλά και ήβγεν κατά 
κοσμου Απόλλων. ('\ν&^η.) 78. 

κάρσις η. 

Η λ. στο Θεόφρ. (Ε-8 Κων/νίδη). 

Κούρεμα: το σχήμα-μου το πένθιμον, της κεφαλής η κάρσις 
κακής Καλλίμ. 1502. 

ονκ από τΰχης-μου 

κάρτα η, Κβο1ιβηΐ3. 68“. 

Το ιταλ, ουσ. ςυ&Γΐ&. Βλ. και περκάρτα Πορτολ. Α 215®. 

1) Μονάδα μέτρησης* (εδώ) μονάδα μέτρησης μήκους ίση με το τέταρτο του πήχη: 

Βάλε και διά το ·πράτσ(ο) (=πήχης) το περισσότερον κάρτες δ', διότι το πράτσ(ο) έναι 
κάρτες δ' ΚβοΗβηΙ). βδ^®. 2) (Ως ναυτ. όρος) ο καθένας από τους 32 ανεμόρ¬ 

ρομβους στους οποίους υποδιαιρείται το ανεμολόγιο (Για τη σημασ. βλ. Κ&ΐίδηβ-Τίβίζβ, 
Εΐη^ιι» ΡΓΟηοα 366-7 και Σεγδίτσα, Ναυτ. όροι 49): Από τα Ααφονήσια ώς τες Αρακονά- 

ρες, εις την κάρτα τον σιρόκου εύρε λεβάντη, έναι μιλιά λ' Πορτολ. Α 216®· να αλλάξει στρά¬ 

ταν, να βάλει την πλώρην-του εις την κάρταν της όστριας Πορτολ. Α 181^2, 

Καρταγενήτης ο. 

Από το ισποιν. Ο&Γίδ^οηδ. 

Αυτός που κατάγεται από τη Νέα Καρχηδόνα τηςίσπανίας: αρχίζουσι να ρίχνονσι του¬ 

φέκια και σαγίτες γιανίτσαροι και Τάρταροι και οι Καρταγενήτες Τζάνε, Κρ. πόλ. 

281^^ 

καρτάνα η. 

Το λατ. €[ΐΐ3ΐΓΐαη3 (-η&β). Η λ. στο ϋυ Ο&η^^β. 

Τεταρταίος ττυρετός: Οι χριστιανοί τους είδασιν, πιάννει-τονς η καρτάνα Θρ. Κύπρ. 

Μ 124· είχεν την καρτάναν και δεν ημπόρησε νά ’βρει υγείαν Μαχ. 38®°. 

Καρτανίτης ο. 

Από το κύρ. όνομ. Καρτάνος και την κατάλ. -Ιτης. 

Οπαδός του Κερκυραίου Ιωαννίκιου Καρτάνου: Περί Καρτανιτών αιρετικών Καρτάν., 

Διαθ. 225. 

καρτερβμάς ο* ακαρτερεμός. 

Από το καρτερώ και την κατάλ. ·μός. 

Τπομονή (πβ. Ρ&εΙΟΓ ίίάο: ίηάυ^ίο): τ’ άγρια και δεινά σημάδια οπ' εφανήσαν μες 
στον ναόν τόσον σκληρά οπ' όλοι εφοβηθήσαν δεν είχαν ακαρτερεμόν... και φοβερά 

εδείχνασι Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [189]. 

καρτερετός, επίθ., βλ. καρτερητός. 

καρτερεύω, Λίβ. Εεο. 3064. 

Από το αρχ. καρτερώ. 

α) Αναμένω: ας καρτερέψομεν μη ποΰπετε καράβι να διαβεί Λίβ. Εδο. 2745" να 
με κα^ερεύσουσιν εις την αρχήν της στράτας Λίβ. Εδο. 2575* β) παραμονεύω, «στήνω 
καρτέρι»: ακαρτέρεψε το φουσσάτο του Σελίμη εισέ στενούς τόπους και έκοψε πολλούς 
Χρον. σόυλτ. 142®^· γ) καθυστερώ; μη καρτερενσομεν εδώ και καύσει-μας το κάμα 

Διγ. (Τ^αρρ) Εδο. 877. 

καρτερητός, επίθ.* καρτερετός. 

Από το καρτερώ και την αρχ. κατάλ. -ητός. Η λ. στον Ευγεν., Δρόσ. Ζ' 255. 

Που τον περιμένει κανείς, αναμενόμενος: Ελπίζομ' ότι ο ήλιος, π' αποβαίνει το 
βράδι προς τη δόση, πάλιν εις την ανατολήν να ξαναγένει. Κι' όσο λιγότερ' ουρανός 
φωτίζει τη λάμψη την καρτερετήν-του πάλι συχνά σ' εμάς τήνε γυρίζει Σουμμ., 

Παστ. φίδ. χορ. δ' [86]. 

καρτέρι το. 
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Από το καρτερώ. Η λ. το 12. α^. (Βλ. Κουκ,, ΒΒΠ Ε' 410). 

Οχυρό: εστέκασ^ν πολλοί μέσα σ’ ένα καρτέρα Τζάνε, Κρ. πόλ. 222=^^ · με τες μπόμπες 
τβςποηες βρ^ξαν το καρτέρα Τζάνε, Κρ. πόλ. 282^1 φρ. επέ}γε στο . 

ΣΤβ' ΙΊΓβΤ "" ^ -ή)-. «Τ« ..«ρτέρ; 

κΓπόλ οο^Γ ^ Τζεζαρίνη Τζανε. 

τξ»"° Κρ ΙίχΙιΤ'" ”” “'-ϊ” 

καρτ€ρία η. 

Το αρχ. ουσ. καρτερία. 

καρτβρίζω. 

Από τον αόρ. του καρτερώ και την κατάλ. -ίζω. 

Περιμένω; φέρε όσους καρτερίζ-εί^ εις αντόν-μου Κυπρ. ερωτ. 103“. 

καρτερικός, επίθ., Κορών., Μπούας 115. 

Το αρχ. επίθ. καρτερικός. Η λ. και σήμ. 

α) Τπομονετικός, θαρραλέος: μαχήσομαι λοιπόν ον προς γενναίους Ονόρας εμπεί¬ 

ρους και καρτερικούς μάχης της ηρωίας Βίος Αλ. 2195* επευφήμησαν (ενν. οι -Ελληνες) 

... την καρτερικήν ψυχήν (ενν. της Πολυξένης) Ερμον. ψ 194* β) ανεκτικός υπο¬ 

μονετικός: πώί.τα οπον αγαπά φρόνιμος θέλει νύ ’ναι, νά ’ναι ποΏΛ καρτερικός Ερωτοπ. 

καρτεροκάρδιος, επίθ. 

Από το επίθ. καρτεράς και το ουσ. καρδία. Η λ. στο Μανασσ., Χρον. 3517, 4998. 

Αμετάπειστος; 77αρό;-Γος γουν του καρτεροκαρδίου Αχιλλέως άπρακτα ήσαν και μά¬ 
ταια Ολα τα βουλεύματα του Οδυσσέως Τρωικά 527*^. 

καρτβρόψυχος, επίθ. 

Από το ιπίθ. Ηαρερός και το οϋα. ψ^χή. Η λ. τον 4. αι. (1,-8 Κων/νΐ8η), 

τατε?ρω!!^53°2“ “ κα. >.εοντοκύρδυ,. ω παρτερόψυχε χα, α,βρ,κύ- 

° 1631. Ελλ,ν. νόμ. 533'' 
57Λ Ερωτοπ. 443, Λίβ. 8ο. 1596, 3109, Γοωργ,λ.. Βολ. 528, Κορών., Μπούας 40 43’ 

36 Αχολ. 162, «β’. 2216, Χρον. αουλτ. 72», Ιστ. πατρ. 105>», 125”, Πανώρ, Πρόλ’ 

5 93, Βρωφ. Ε 659 Σταορ.ν, 626, Ιοτ. Βλαχ. 765, Σοομμ., ΡομπςΧ, 175, Δ.γ. ·Αν8ρ, 

355 Ερωτοκρ. Α 451, Β' 1467, Γ' 893, Δ' 33, 0οο.» 219, 1111, Εογόν. 529, Στάθ. 

Μ&τΙιηι) Ιντ. α 29, Διήγ. ωραιοτ. 627, Σουμμ., Παστ. φί5. Δ' [803], Ε' [397] [15091 

Φορτου^ (ν,ηο.) Δ' 507, Ιντ. «' 151, Ζήν. Β' 166, Γ' 95, Δ' 125, Δ.ακρούα. 883, 91·> 

Τζανο, Κρ. πολ. 170”, 256», 384", 4083, 409>, 410·, 649», 558», κ.π.α.■ αχαρτερώ 

μΤθ (Ρ ·Α^. Κων/π. 266; 

Τ Β ν' * ’ ®“''· 63. Ρ‘13· Β3λ. 553, Αλοξ. 22, Πένθ. θαν. Ν 365, 
Τρφ., Ρε 284, Χρον. σουλτ. 74··, 144·, Σουμμ., Παοτ. φίδ. Α' [151], Γ' [67],[72] · (αόρ.) 

ακαρτερεσα Αρμούρ.117 (κριτ.υπ.)· ακαρτέρησα Προδρ. III 400ί· (ε)- 
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καρτέρεσα Κομν., Διδασκ. Δ 257, Ελ).ην. νόμ. 554^^, Χρον. Μορ. Ρ 4993, Λίβ. 8θ. 

1713, Αχέλ. 1168· (ε)καρτέρησα Σπαν. Α 205, 428, Σπαν. (Αάμπρ.} Υει 218, 

Λόγ. παρηγ. Ε 571, Καλλίμ. 242, 2003, Ελλην. νόμ. 5372«, Αίβ Ν 2430, 2550, Τζάνε, 

Κρ. πόλ. 17129. 

Το αρχ. καρτερέο). Για τη λ. β?.. Κουκ., ΕΕΦΣΠΑ, περ. β' 6, 1955/56, 269 και 

ΒΓΟλνίΐίη^; (Β3^ζ.-ΜβΙ. 1, 1978, 120). Η λ. και σήμ. 

Α' Μτβ. 1) Υπομένω: μη δυνηθείς καρτερέσαι την χηρείαν έλ,αβεν δεύτερον συνοι- 

κέσιον Ελλην. νόμ. 572^2. ...πεπλγ\γώς αυτός ήπαρ και την καρδίαν μικρόν ουν χρόνον 
επισχών, οδύνην καρτερήσας, έδραμε προς βασίλεια το τέλ,ος πολλφ τάχει Βίος Αλ. 

5969. 2) Περιμένω; Στην Γαλ.ιλαίαν καρτερεί Μαρίες και κ4ποστόΛους Σκλέντζα, 

Ποιήμ. την αψενηά-σου καρτερεί σαν την καλήν ημέρα Ιστ. Βλαχ. 1086· αυτή δέ μόνη 
μείνασα εν τη πηγή εκείνη εκαρτέρει τον άγονρον μήπως και υποστρέψη Διγ. Ζ 2457· 

ταυ πέ πως τόνε καρτερώ μέσα στην κάμερά-μου Ερωφ. Β' 182. 3) Αποζητώ: τα πάθη 
καρχερούντην αρετήντ' αβρώπου Φαλιέρ., Ρίμ. (Βδΐίΐί.-ν. Οεΐη.) 285. 4} Προσδοκώ, 

ελπίζω; Δράμε (ενν. σν η Αφροδίτη) σ’ εμένα την πτωχήν, π' σκαρτερώ απ' εσένα βοΓμ 
θεια Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [1203]· καρτερονσαμ’ απ’ αυτήν να σβήσουν τα κακά-μας 
Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [352]* η αφεντιά-σου ανύμελος δεν καρτερεί να πάρει απόσταν 
εγεννήΟηκε κιαμιά από κείνο χάρη Ερωφ. Β' 379· δεν ακαρτερούνε καμίαν βοήθειαν Χρον. 

σουλτ. 87*^. 5α) Παραμονεύω: εκείνος εκαθέζετον πάντοτε και εκαρτέρει' την αρπα¬ 

γήν να οικοδομεί πάντα την εδικήν-μον Λίβ. Ν 2887· ...ο φόνος πότ' εγίνη και ποιοι 
τον εφόνενσαν και τίνες ήσαν κείνοι οπού τον καρτερούσσσι πως είχε να κατέβει Λίμπον. 

369* ...ήτοννα μπασμένοι μέσα (ενν. οι χριστιανοί) κ’ «καρτερούσανε (ενν. οι Τούρκοι) 

μονάχος για να βγονσιν και τότες όλοι οι χριστιανοί επρβπεν να κοπούσιν Τζάνε, Κρ. 

πόλ. 525^· εγίνη ο διαλα?.ημός τότες ν* αρδινιαστούνε την νύκτα έξω νά ’βγουνε, χωστοί 
να καρτερούνε Τζάνε, Κρ. πόλ. 500“* β) περιμένω απειλητικά, εποφθαλμιώ: ο Χάρων,, 

βλέπω, καρτερεί τα τρνφερά-μουκάλλη Αχίλλ.Ι:^ 1619 · είπεν: «Αλί, τους καρτερεί το όοΑερόν 

μαντάτον...» Απόκοπ. 404. 6) Αντιστέκομαι (σε κάπ.): Ο δέ σινιόρ Μερκούριος ως 
λέων θυμωμένος (παραλ. 1 στ.) μέσα στην μέσην όρμησε κι* ουδείς τον εκαρτέρε Κορών., 

Μπούας 80 · Διαβαίνεις και τον Έκτορα, Ορλάντον ντε Καρτέρι, όπ* όνύρας εις τον πόλεμον 
ουδέν τους εκαρτέρει Κορών., Μπούας 149. 7) Θεωρώ αναπόφευκτο, μοιραίο: καρτερώ 

το τέλος-μου Πανώρ. Α' 117· την ώρα, που λιγότερο την καρτερούσιν άλλοι Ερωφ. Γ' 

310- Μα ποιο θεριό...κι’ άμετρο λιοντάρι στη σκλάβωση που καρτερώ λνπησιν να μην 
πάρει Τζάνε, Κρ. πόλ. 55Π*. Β' Αμτβ. 1) Εγκαρτερό), μένω σταθερός: ...συ μόνος ν- 

τιαγε εις την πατρίδα (παραλ. 2 στ.),οι ό’ Αχαιοί καρτερούσιν εις την πόρθησιν της Τροίας 
Ερμον. Ν 285* Έχε τον νούν-σον εις τψ διδασκαλίαν και καρτερεί εις αυτό Χριστ. διδασκ. 

402* ιδών πεπίστευκα και καρτερώ πιστεΰειν Γλυκά, Στ. 27. 2) Κάνω υπομονή: ως 

όύνασαι, καρτέρησον έδε και τι να ποίσεις; Γλυκά, Στ. 31Γ είτι σε ειπεί, καρτέρησε και 
/ιακροθύμησέ-τον Σπαν. Α 241 · Εδέτσι κι' ο Ρωτόκριτος με την αυγή σηκώθη και δε 
μπορε'ι να καρτερεί, μα πάραυτ’ αρματώθηΕρωτόκρ. Β' 1262· άμε, καρτερεί, βάσταζε, παρη- 

γορού και θάρρει Σαχλ., Αφήγ. 5· Σύρσον παρέκει λ'ιγον, καρτέρεσε να μάθεις την αλή¬ 

θειαν Πιστ. βοσκ. III 6, 405· Καρτέρεσε, δός-μ’ άνεσιν, σταμάτησε λιγάκι Σουμμ., Παστ. 

φίδ. Δ' [798]* ας καρτερήσομεν είπως και /3αρεθούσιν και τα κανόνια παυσουνε...Τζάνε, 

Κρ. ττόλ. 384*2· ^(χραχαλώ υμάς, ολΛγον καρτερείτε Παϊσ., Ιστ. Σινά 1900·καρτέρεσε, Αρ- 

μούρη-μου, καρτέρεσε ολιχον Αρμούρ. 117 · έκλείε ένα από τους τρεις..., ότι καιρός είναι 
πολύς, πλέον ον καρτερούμεν Απολλών. 292. 3) Περιμένω, προσμένω: να καρτερέσεις, 

λυχερή, γλνκιά να σε σνντνχω Ερωτοπ, ΙδΟ' Σα σκύλοι όντα πεινονσινε και το φαγί θω- 
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ρούσι και να τσι λύσου μοναχάςστέκουν και καρτ£ρο!>σ4...Ερωφ. Ε' ί02'δέκαγαρ ημέρας 
άλας εκαρτέρησαν εκείσε μη ισχονντες εξ ανέμου την πορείαν γαρ ποιήσαι Ερμον. 

Ψ 120. 4α) Μένω (κοντά σε κάπ.): Καρτέρησε γουν μετ' εμού και κάστρα να σοι 
δώσω Κορών., Μπούοίς 65· β) βρίσκομαι κάπου, υφίσταμαι: όλα-του τα καρπίσματα 
αρχίζουν να φυρούσι, εκ τους σωρούς-του χάνουνται και δεν ακαρτεροΰσ» Χούμνου, 

Κοσμογ. 180. 5) Χρονοτριβώ, καθυστερώ: Ώρά 'ναι να μισέψομε, καιρός για να δια¬ 

βούμε στον φοβερότατον κριτήν και μην ακαρτερούμε Αλφ. ΙΙ»*· Εγώ δε θε να καρτερώ, 

κ η ώρα με σπουδάζει Ερωτόκρ. Α' 605· μην ακαρτερε'ις, ώρά ’ναι να διαβαίνεις Σουμμ., 

Παστ. φίδ. Γ' [515]· Επάρετέ-τον, είπα-σας,...τι εδώ τίλια καρτερείτε; Ζήν. Δ' 342. 6) 

Σταματώ, στέκομαι, δεν προχωρώ: Αυτός όέ εκαρτέρησε κ’ εμπρός ουδέν εσύρΒη Κορών., 

Μπούας 121. (Τριτοπρόσ.) ανήκει (από κληρονομιά): Πράγμα που δεν τ' ακαρτερεί, 

ουδόλως του εγγίζει Κορών., Μπούας 41 · ...η χώρα της Μιλάνας τον ρε Αλοΐζου ακαρ¬ 

τερεί, δικαίως εκ της μάννας Κορών., Μπούας 35· κεινού ακαρτερεί η χώρα εκ της μάννας 
Κορών., Μπούας 128· Αέγων εκείνου (ενν. του τόπου) «αρτερεί ως περιοχή δική-τον Κο¬ 

ρών., Μπούας 52. (Φρ.) για σένα «αρτερώ=είμαι στη διάθεσή-σου: λέγει-της: «Εδώ 
'μαι κ' εγώ για σένα καρτερώ και για τον φίλο κιόμαι» φαλιέρ., Ιστ. (ν. ΟβίΏ.) 334 · δεν 

καρτερεί η ώρα=δεν υπάρχει πια καιρός: παγαίνετε, προφΒάαατε. δεν καρτερεί η ώρα... 
Ιστ. Βλαχ. 998. 

Η προστ. του ενεστ. καρτερεί 1) για να δηλωθεί πιθ. απειλή: Ομπρός εμπήκαν οι 
Ρωμιοί... (παραλ. 1 στ.) κι' οπίσω τρέχουν οι πεζοί... (παραλ. 2 στ.) ε<ς τον εχθρόν φόνον 
πολύν να δώσουν (παραλ. 1 στ.) κ' οι Τούρκοι ρίχναν τ' άρματα κ' ελέγανε: ί^καρτέρει^ 

Τζάνε, Κρ. πόλ. 245^®· 2) με το ά. το καταντά στη σημασ. «αναβολή»: τι με τυρόν· 

νείς, κυρά, με την γλυκειά-σον αγάπην, με το αύριον, με το σήμερον, με το «καρτερεί, 

αυθέντη;» Ερωτοπ. 314. 

καρτ4σιο(ν) το, Ασσίζ. 358*», 287», 308»^ 335“, 407ΐΐ'“, 439®, 447’. 

Το βενετ, ουσ. (^ιι&ΓίθΒβ (Βοβήο). Η λ. στο Οα Οβ,η^β. 

Νομισματική μονάδα: αν σου εδάνεισεν πέρπυρα, ουδέν να τον δώσεις καρτέσια 
αυτ. 300“* ι5ίότί εποίησεν να ποιήσουν με τα καρτέσιά-του τον γραμματικόν να ποιήσει 
την απιστίαν αυτ. 478». 

κάρτο(ν) το, Καραβ. 493“, 496», 502“, Πορτολ. Α 321’. 

Το ιταλ. ουσ. ςιιαΓίο (Βλ. Μανούσ., Θησαυρ. 9, 1972, 62). 

Τέταρτο: θέλεις ν' αρχίσεις να το κόπτεις όλον το πανίν και ολιγότερον έναν κάρτον 
Καραβ. 497^^· του εμαζώξανε πέντε κάρτα και τα εδώσανεδιά τα χρέη του Φραντζή Σουμμ., 

Ρεμπελ. 172. 

κάρτσα η, βλ. κάλτσα. 

κορτσανός ο, Πουλολ. (Τσαβαρή) 353. 

Από το ουσ. κάρτσα κατ’ αναλογίαν των ουσ. καστανάς, καραβανάς (Βλ. Κ^3■νν^Ζ3^ηδ1^^ 

[Πουλολ. σ. 93]). 

Κατασκευαστής καλτσών ή υποδημάτων: Εσύ ήσουν καρτσανά παιδίν πολίΐά μνριο- 
χρειωμένου αυτ. 331. 

καρτσεράρω. 

Το ιταλ. ο&ΓΟβΓ&Γβ (Βλ. Πολίτη [Κατζ. σ. 147]). 
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Φυλακίζω: Εσύ ’ααι αίτιά κι' ο κύρης-του θενά τον καρτσεράρει κ' εσένα σ' ένα 

κάτεργο θέλει να σε πετάρει Κατζ. Ε' 327. 

καρτσΐ(ν) το, Ασσίζ. 38^, 42®, 159“, 181»· (πληθ.) κ α ρ σ ά, Θρ. Κύπρ. 

Μ 314* καρτσά. Ασσίζ. 20“ 2128, 4022'23, 4235, 49^ 512», 752^, 80“ 822», 1562, 

177». 195“ 20428, 218«, 300“, 410“ 416®, Μαχ. 76“ 196“ 226“, 42 8 28, 43428, 44621, 

5242, 604«, Βουστρ. 421, 461, 471, 479, 486. 

Από το ιταλ. ουσ. ΟίΐΓζίδ. Ο τ. καρσά και σήμ. στην Κύπρο (Σακ., Κυπρ. Β' 578, λ. 

καρ(τ)σά και Λουκά, Γλωσσάρ. 196). 

1) Νόμισμα βενετικό: ουδέν ένι παντός δίκαιον ότι να του στρέφεις καρτζά μικρά διά 
γρόσια Ασσίζ. 52®. 2) Χρήμα: ανισώς και χρήζεσαι καρτζά διά την αυτήν αρμάδαν όπου 
επλέρωσες τους λας και εξοδίασες Μαχ. 158ΐ2· Ο αφέντης·μου δεν χρειάζεται τα καρτζά- 

σου να πουλήσει την χώραν-τον Μαχ. 1122». 

καρτσίπλα η; 

Πιθ. από το κόρα- (Βλ. Ανδρ., Λεξ.) και το ουσ. τσίμπλα(τσιμπλιάζω(αργ_. σιπλή 

{Βλ. Ανδρ., Λεξ., λ. τσιμπλιάζω). 

(Σε θέση επιθ.) που έχει μάτια με τσίμπλες: τα μάτια της Λεά καρτσίπλα και η Ραχέλ 
ήτον όμορφο θώρι και όμορφης θωριάς Πεντ. Γέν. XXIX 17. 

κάρτσουκον το. 

Ίσως πρέπει να σχετιστεί με το ουσ. κάρτσα<κάλτσα (βλ. Εχΐ Ο&η^^β, λ. κάρτ^α- 

καρτζίκείον πβ. και ΡεΓΠ., Μέΐ. ϋίβΜ Α' 274). 

Ποδοκάκκη (Βλ. Τσολ. [Γλυκά, Στ. σ. 31 ]): ώς ού να εμβείς εις κάρτσουκον και ώς οΰ 

να εμπλάκεις Γλυκά, Στ. 243. 

καρυδάς ο. 

Από το ουσ. καρύδι(ν) και την κατάλ. ·ός (Βλ. Ανδρ., Λεξ.). 

Πωλητής καρυδιών: παστελοπούλης, καρυδός, κανναβοσησαμότος Προδρ, IV 129 

(χφ·ΐ) (κριτ. υπ.). 

καρυδάτα, επίρρ. 

Από το επίθ. καρυδάτος. 

Με θόρυβο ανάλογο με εκείνο των καρυδιών, όπως ηχούν τα καρύδια που σπάζουν 

(βλ. Τδίοιιηί [Διήγ. παιδ. σ. 143]): να σε κρονν και να τσιλάς, να κλάνεις καρυδάτα Διήγ. 

παιδ. (Τδίοαηί) 171. 

καρυδάτου το, Προδρ. IV 1291 (κριτ. υπ.). 

Από το ουσ. καρύδι(ν) και την κατάλ. -ότον (βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 422). Η λ. και σήμ. 

Γλύκισμα αττό καρύδια και ζάχαρη ή μέλι (βλ. Κουκ., ΒΒΠ Ε' 116): καρυδάτον ολιγόν 
και κυδοινάτον χύτραν Προδρ. ΠΙ 283α (χφ. 05Α) (κριτ. υπ.). 

καρυδένιος, επίθ. 

Από το ουσ. καρυδιά και την κατάλ. -ένιος (Βλ. Ανδρ., Λεξ.). Η λ. και σήμ. 

Κατασκευασμένος από ξύλο καρυδιάς: δε το στολίδι πού ’χει τούτη η σάλα (παραλ. 1 

στ.) και τσι κασέλ^ς-τως τσι καρυδένιες Λεηλ. Παροικ. 535. 
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καρύδι(ν) το, Πτωχολ. α 339, Ζήνου, Βατραχ. 417. 

Το αρχ. ουσ. καρύδιον. Η λ. και σήμ. 

Καρπός του δένδρου καρυδιά: Απέ τα αμύγδαλα και απέ τα καρύδια κελεύει το δίκαιον 
να λάβουν β' κουκιά εις το μάρκον Ασσίζ. 245* Γεύθητι γουν, αν αγαπάς, απίδια και μήλα 
{παράλ. 1 στ.), αι» θέλεις και καρύδια, σύκα μετ' αμυγδάλων Παϊσ., Ιστ. Σινά 1497; 

Καρύδιος ο, Πωρικ. 8 105^*, Πωρικ. Ρ 106«, Πωρικ. Απ. 37. 

Προσωποπ. του ουσ. καρνδι(ν): ο Καρύδιός τε και ο Κάστανος και ο Λεπτοκάρυος 
Πωρικ. V 200®®. 

καρυδΙτσι{ν) το. 

Από το ουσ. καρύδιον). Για την κατάλ. -ίτσιν βλ. Κουκ., Ε)Αην. 4, 1931, 364. Η λ. 

στο ποντιακό ιδϊωμ. (Παπαδ. Α., Αεξ., λ. καρυδίτζιν). 

Καρύδι: μηλίτσια τε και φοίνικας, ισχάδας, καρυδίτσια Προδρ. III 282. 

καρυβοκουκουνάρια τα. 

Από τα ουσ. καρύδι(ν} και κουκκουνάρι. 

Καρύδια και κουκουνάρια: αμύγδαλα, ροϊδιά, καρυδοκουκουνάρια Προδρ. II Ο 

καρυέλαιον το. 

Το μτγν, ουσ. καρυέλαιον. Η λ. και σημ. στον τ. καρυδέλαιο. 

Λάδι από καρύδια: Ααφνέλαιον ή καρυέλαιον θες εν ταις οπαίς Ιερακοσ. 478^. 

καρυκ€(α η. 

Το μτγν. ουσ. καρυκείσ. 

Μαγείρεμα φαγητού με καρύκη (σάλτσα): Ώσπερ το άλας γαρ αρτεί τα φαητά τον 
κόσμον ούτως αρτύζει το εμόν εις πάσαν καρυκείαν Διήγ, παιδ, (Τδίουηΐ) 370. 

χάρον Γμπ. (Ι,β^Γ.) 95, εσφαλμ. γρ. αντί νάρίν. 

κάρυνος, επίθ. 

Το μτγν. ουσ. καρύινος (Γ-δ). 

Κατασκευασμένος από ξύλο καρυδιάς: εποίκαν έναν σταυρόν μέγαν, ξυλένον κάοννον 
Μαχ. 702^ 

καρυόφυλλου το, Ιερακόσ. 384ΐ», 388’, 414^ Ορνεοσ. αγρ. 5192, 5352· καρ νδ· 

95 σ Α ο ν Ιερακοσ. 38722, 4032, 408^®. 

Από τα ουσ. κάρυον και ψύλλον. · · · 

Μοσχοκάρφι (είδος αρωματικού φυτού): τρίτον οξινόγλυκος κροκατομαγείρια, έ- 

χουσα στάχος, .σύσγονδα, καρυόφυλλα, τριψίδια.ΤΙροΒρ. III 150· Πέπεριν λευκόν, κάρυό- 
φνλλον επίσης τρίψας εμφύσησον αυτό Ιερακοσ, 3842®. 

καρφέα η. 

Από το ουσ. καρφί και την κατάλ. -έα. Η λ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ.). 

Χτύττημα με καρφί: Χαίρε, ο θείος Χερουβίμ και φλόγα η ρομφαία, οπού στ’ Αδά- 
μου την καρδιάν εμπήκεν σαν καρφέα Χούμνου, Κοσμογ. 326. 

■377 · καρφώνω 

καρφίν το, βλ. καρφίον. 

καρφίον το, Ορνεοσ. 5822^, Πουλολ. (Τσαβαρή) 79, Ντελλαπ., Στ. θρηνητ. 642, 

Φυσιολ. (Γβ^.) 227, Μαχ. 4ΐ®, 192ΐ®, Θησ. Ζ' [38^], Χρον. σουλτ. 1322\ Ιερόθ. Αββ. 

338* καρφί(ν) Χρον. Τόκκων 2101, 2679, Σκλέντζα, Ποιήμ. 52^, Ερωτόκρ. Α' 

1289, Β' 99, Τζάνε, Κρ. πόλ. 1532, 331®. 

Το μτγν. ουσ. καρφίον. Η λ. και σήμ. 

1) Καρφί: ούτε καρφίν ηγόρασας να εμπήξεις εις σανίδιν Προδρ. Ι %Ί· Εκ ξύλων έστι 
σκευαστή {ενν. η πόρτα) και σιδηρά καρφία έχει Παϊσ., Ιστ. Σινά 351. 2) Βουζούνι, 

ή κακό σ7Γυρί?: Εάν ο ιέραξ έχει καρφία,.,. εν τοις ποσίν αυτού έχει πάπονλα οξέα Ορνεοσ. 

αγρ. 533^. Φρ. έχω καρφίν εις την καρδιάν=με βασανίζει, στενοχωρεί κ.: Εις τα 
Βομπλιανά απόθνησκεν καθάρια ο Γιαγούπης, καρφίν το είχεν εις την καρδιάν ώστε να 
τα εττάρει Χρον. Τόκκων 2275. 

καρφίχτης ο, βλ. καθρέφτης. 

καρφιχτίζομαι. 

Από το ουσ. καρφίχτης. Η λ. στο κρητ. ιδίωμ. (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Β'). 

Καθρεφτίζομαι: γιαντος σωπώ, μα ’ς τούτα-μον τα μάτια καρφικτίσον, πόση 
λακτάρα και φωτιά μου δίό' η πρόσοψή-σον Ερωφ. Ιντ. α' 113. 

καρφολασία η. 

Από τα ουσ. καρφίον και έλασις (Βλ. Κουκ., Αθ. 42, 1930, 57). Η λ. στο Ου Γ&η^β 

(λ. καρφή). 

Τα ίχνη των καρφιών από τα πέταλα των αλόγων: ως ηνρεν την καρφολασίαν εκείνον 
τον φουσσάτου, εσέβην εξοπίσω-τους κ’ έρχετο ελάμνοντά·τους Χρον. Μορ. Η 4706. 

καρφοπέταλο(ν) το. 

Από τα ουσ. καρφίον και πέταλο. Η λ. σε έγγρ. του 11. αι. (Αοί. ΕεινΓ. 48, 36). 

Πέταλο και καρφί· φρ. τρώγει το καρφοπέταΑον=αυυπομονεί, αδημονεί: έχει χρόνους 
δώδεκα, ουδέν καβαλικενθη (ενν. ο μαύρος), τρώγει το καρφοπέταλον, στέκει παλου· 

κονμένον Αρμούρ. 26. 

κάρφος το. 

Το αρχ. ουσ. κάρφος. Η λ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ.). 

Κλαδί: μετά φόβου και στοργής και μετά δονλοσύνης ελαίας κάρφος ήφερα, μαν- 

δάτον τον εδώκα Πουλολ. (Τσαβαρή) 576. 

κάρφωμαν το, Ασσίζ. 18Π. 

Αττό το καρφώνω και την κατάλ. -μα. Η λ. στο Ου (λ. καρφίον) και σήμ. 

Η ενέργεια και το αποτέλεσμα του καρφώνω: ει δέ εκείνος οπού εκαλλίκωνεν το άλο- 

'γόν-μου εκάρφωσέν-το και απ' εκείνον το κάρφωμαν ενέβην νερόν,... αυτ. 433^®. 

κειρφώνω, Ασσίζ. 18Π, Ερμον. Ω 225, Λίβ. Εεο. 2121, Λίβ. Ν 1868, Μαχ. 556®·^ 

Σαχλ. Ν 131, Σαχλ. Α' (^3.?η.) ΡΜ 141, Σαχλ., Αφήγ. 336, Βεντράμ., Φιλ. 273, Αχέλ. 

882, Θρ. Κύπρ. Μ 73, Δωρ. Μον. XXIX, Βακτ. αρχιερ. 183, Νομοκ. 388®"*, Σουμμ., 

Παστ. φίδ. Πρόλ. [74], Β' [57], Δ' [245], Ε' [1295], Ζήν. Ε' 264, Τζάνε, Κρ. πόλ. 

255“, 377“ 503«. 
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Το μτγν. καρφόο). Η λ. σε σχόλ. (1·-δ) και σήμ. 

I Ενεργ. Α' Μτβ. Ια) Στερεώνω, προσαρμόζω κ. βάζοντας καρφιά: Εκεί τριγύρου 
στο φορτί τάβλες ηλατειές καρφώνουν Τζάνε, Κρ. πόλ. 276®· επήρεν το νηοπόδιον ότιου 
εκαρφώσαν τους αγίους πόδας Μαχ. 6®· στα κάτεργα τσ’ εφέρανε (ενν. τους Τούρκους) 

και μέσα βάλ.ασΐ-τσι' τσι μπάγκους και με τα' άλυσες κάτω καρψώσασί-τοι Τζάνε, 

Κρ. πόλ. 330^2. αι ηόρτες ήσαν χυμευτές με λ,ιθομαργάρων καρφωμένων Διγ. Άνδρ. 

350^®· β) κλείνω με καρφιά: Όρισε κ’ εκαρφώσανε τα σπίτια τα δικά-μας κ είπε 
να μηδέν πάρομεν απού τα πράγματά-μας Τζάνε, Κρ. πόλ. 226®* τα παραθύρια κάρφωσε, 

τσι πόρτες μανταλώνει Ερωτόκρ. Γ' 1747. 2) Σταθεροποιώ, δυναμώνω: φώτισε (ενν. 

Θεέ-μον) τοντο-μου το νου κι όλα τα λογικά-μου, κάρφωσε με το φόβο-σον ετούτη την 
καρδιό-μου για να μπορέσω τ’ άγριο θεριό να το μερώσω Ζήν. Δ' 72. 3α) Ακινητο- 

ποιώ: ό7.ο κορμιά επατούσανε στα αίματα εκαρφώναν Τζάνε, Κρ. πόλ. 292®*· β) (μεταφ.) 

«κολλώ» (αμετακίνητα): Επήρα τόσην δύναμη...που πάραυτα (έκδ. παρ' αυτά' διορθώσ.) 

αποκότησε το στόμα-μον (έκδ. στο μόμα-μου' διορθώσ.) και σώνει στο στόμα·χης και 
παρευθνς τα χείλη-τον καρφώνει Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [240]. 4α) Μττήγω, χώνω 

σε κάπ. μαχαίρι ή άλλο αιχμηρό όπλο: να τον καρφώσω ετούτο τ’ άρμα που βαστώ και 
να τον θανατώσω Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [1283]· ιφπροστά-σας σφάζομαι, τελειώνω τη 
ζωήν-μον». Και το ποννιάλο κάρφωσε μέσα εις την καρδιά-η^ς Βεντράμ., Φιλ. 223* β) 

πληγώνω κάπ. με καρφί: Ει δέ εκείνος οπού εκαλλίκωνεν το άλογόν·μον εκάρφωσέν-το 
και απ' εκείνον το κάρφωμαν ενέβην νερόν και το κτηνόν'μον ελαβώθτ^ν,... ΑσσΙζ. 

433*^·*®. 5) Ξορκίζω, απομακρύνω ένα ανεπιθύμητο γεγονός με μαγείες: τινά άΑΛσ οπού 
εμποδίζει η εκκλησία" ή αι γυναίκες οπού καρφώνουν τα σννήθια-τονς εις το να μή κάμνονσι 
παιδία Νομοκ. 388®· εις τούτονε το φόνο της τύχης τον παντοτινό κύκλο τόνε καρφώνω 
Ζην. Β' 98. Β' (Λμτβ.) (προκ. για άγκυρα) «πιάνω» στον ττυθμένα: τα καράβια εξε- 

κίνησαν εις το Σίγειον το πόρτον, εκεί τα έστησαν και έριξαν τα σίδερα, εκαρφώσαν και 
εις την γην εξέβησαν οι Έλλ.ηνες, εις την άμμον Πόλ. Τρωάδ. 361. Φρ. καρφώνει κ. εις 
το κεφάλι-μον—μπαωει κ. στο μυαλό-μου: τους εμίλησαν με τάξιν... διά να καταπραΰνει 
τους λογισμούς-τους τους κακούς, οπού είχανε καρφώσει εις το κεφάλι-τονς αδίκως Σουμμ., 

Ρεμπελ. 164. II Μέσ. 1) Τρυπιέμαι, τραυματίζομαι από κ. αιχμηρό: άι-ταν απε- 

σώσαν εκεί, εκαρφώθησαν όλοι τα ποδία-τονς και από τον πόνον ονδέν ημπορούσα να στα¬ 

θούν Μαχ. 484®*· όταν αυτό (ενν. τ’ αλάφι] βρίσκεται καρφωμένου... με την σαΐτα στο 
πλευρόν,.. Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [1325]. 2α) Μπήγομαι, χώνομαι: ΛΓα ώεί (ενν. ο 
Έρωτας) το πως πλ.ηγόινετε (ενν. εσείς οι σαΐτες] με δύναμη μεγάλ,ην και πως βαθιά 
καρφώνεστε σε μια μεριά και σ’ άλλην Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ [1146]* β) (μεταφ.) 

Εγροίκησα μιαν ομορφιάν μέσα-μου κ’ εκαρφώθη, τα μέλη-μ’ όλα επότισε κ εις την 
καρδιάν ριζώθη Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [95]. 3α) Ακινητοποιούμαι, καθηλώνομαι: 

Μνόγω κ’ εγώ στον ουρανό πως είχε σηκωμένα τα χέρια-του κ εσχέκασι σα νά σαν καρ¬ 

φωμένα Ζήν. Δ' 245· από του τραγουδήματος την ηδονήν εκείνην έστεκον ως ένι το 
μάρμαρον,... ουκ είχα απέκει σπαραγμόν, εκεί ήμουν καρφωμένος Λίβ. δο. 1048· Μέσα 
στης Βάγιας το φορτί οι Τούρκοι σαν εμποννε . κι απάνω σαν πατήσουσιν, όλοι να καρ¬ 

φωθούνε Τζάνε, Κρ, πόλ. 276*· Τέτοιας λογής στο λογισμό τον πόθο καρφωμένο βαστώ 
τση Πετρονέλας-μον Φορτουν. (ΛΤηο.) Γ' 121· β) (μεταφ.) μπ?»έκομαι, «πιάνομαι» 

κάπου: αράχνη είναι η κλωνά κι’ όσο ψιλή την κάμει η μύγα πλια καρφώνεται, όντεςπετά 

να δράμει Ζήν. Γ' 280. 

καρφωτός, επίθ. 

Από το καρφώνω και την κατάλ. ·τός. 

379 κάσσαρο 

Καρφωμένος, συνδεμένος, συναρμολογημένος με καρφιά: έκαμαν μίαν γέφυραν πλα- 

τέαν καί μεγάΧην (παραλ. 1 στ.), κατεργαντένες καρφωτές απ’ άνωθεν ώς κάτω ...γώ- 
ρεααν... Αχέλ. 614. 

κασέλα η, Οι. ρορ. 722, Χούμνου, Κοσμογ. 2039, 2045, Ιστ. Βλαχ. 2798, 

Σουμμ., Ρίφιπβλ. 175, Στάθ. (Μ&Γΐΐηΐ) Γ' 396, Διήγ. πανωφ. 58, Διήγ. ωραιότ. 688, 

Φορτουν. (Υΐηο.) Α' 187, 213, Γ' 699, Λεηλ. Παροικ. 546. Τζάνε, Κρ. πόλ. 251**, 539**, 

561*. 

Το βενετ, 03.88β1ίΐ (Ανδρ., Λεξ.). Η λ. και σήμ. 

Κιβώτιο, σεντούκι (Κουκ., ΒΒΠ Β' β' 82): Μετά χαράς πόγω εγώ, μα ’ς ποια κασέλα 
νά ναι η βέστα τον αφέντη-μον; Ευγέν. 959* τσι κασέλες-τως τσι καρυδένιες Λεηλ. 

Παροικ. 535· εις το βουνίν αυτό έναι ώσπερ εκκλησία πρώην και δείκνει-σε ώσπερ μία κα¬ 
σέλα (έκδ. κεσέλα' διορθώσ.) Πορτολ. Β 28*®. 

κασελιάζω. 

Από το ουσ. κασέλα. 

Βάζω σε κασέλα: το άγιο αίμα πιάνουσι τότες και κασελιάζουν ...και λείψανα φυ· 
λάσσονν Τζάνε, Κρ. πόλ. 546**. 

καοΐα η. Ορνεοσ. αγρ. 537®, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 2372, Διγ. Ζ 2805, Διγ.Άνδρ. 
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Το αρχ. ουσ. κασία. 

Το φυτό κινάμωμον: Λαβών τον φλοιόν της κασίας Σταφ., Ιατροσ. 16®®®. 

κασίδα η, Σπανός (ΕΐάβηθίβΓ) ϋ 841. 

Από το ουσ. κασσίδιον «λατ. οβεδίδ). Η λ, και σήμ. 

Αρρώστια των τριχών του κεφαλιού: Περί κασίδας- οπού να έχει ο άνθρωπος Ιατροσ. 

κώδ. υνα'. 

κασιδιάρης ο. 

Από το ουσ. κασίδα και την κατάλ. -ιόρης. Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. Για την κατάλ. 

■ιάρης βλ. Χατζιδ., Αθ. 12, 1900, 30 κε. και 36, 1924, 202. 

Που πάσχει από κασίδα; γιατί θα πάρει κανένα νιο ανοστότερο, φτωχό και κασι- 
διάρη Πανώρ. Γ' 366. 

κασόνι το. 

Το ιτοΛ. οθ,δδοηβ. Η λ. και σήμ. 

Κιβώτιο: τα χαρίσματα... σε ποιο να τά ’χει, Κύριέ-μου, κασόνι φυλαμένα; Φορτουν. 

(νΐηο.) Β' 448. 

κάσσαρο το, Πορτολ. Α 345*®, 349®, 352®·*, 353®®, 361*®. —Βλ. και κάσσαρος. 

Το τταλαιότ. ιταλ. 08δδ&Γ0<μεσν. λατ. 03δδ&Γαιη. Η λ. και σήμ. ως ναυτ. όρος (Βλ. Κ»- 

Ιίβηβ-ΤίθΙζβ, Εΐη^υα ΕΡβηο» 160-1 και Σεγδίτσα, Ναυτ. όροι 50). 

Γψωμα κοντά στη θάλασσα, βραχώδης ακτή: Η Καπάλεια έναι κάσσαρο μεγάλο και 
στρογγυλό και απάνω εις την πούντα τον πελάγον φαίνεται ωσάν ένα καράβι αυτ. 352*·^· 

μηδέν ’κοστάρεις διά μία ξέρα οπού έναι εις το κάσσαρο αυτ. 352’. 
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κάσσαρος ο. 

Το παλαιότ. ιταλ. 0&85αΓθ(μεσν. λατ. ο&δδαΓαπί.—Βλ. και κάασα^ο. 

'Τψωμα βραχώδες κοντίχ στη θάλασσα: αν θέλεις να εγνωρίσεις, έχει (ενν. το κάσ- 

σαρο Ρομάλ) κάσσαρονς β'' τον έναν εις την θάλασσα και τον άλλον εις την στερέαμΐλια 
β' Πορτολ. Λ 351^. 

κασσία η, βλ, κααία. 

κασσίδερος ο, βλ. κασσίτερος. 

κασσΐδι(ν) το, βλ. κασσίδιον. 

κασσίδιον το, Ιμττ. 105, Διγ. Άνδρ. 388^®· κασσίδι(ν), Διγ. (Τρβρρ) Εδο. 

1483, Ερμον. I 214, Σ 168, Τ 102, Χρον. Μορ. Η 1157, Φλώρ. 571, Αχι>Λ. (Ηθ8ι§) 

Ε 451, Αχιλλ. Ε 431, Αχιλλ. Ν 551, Ιμπ. 377, Ιμπ. (Εθ§γ.} 423, Αλεξ. 959, Βυζ. Ιλιάδ. 

942, 944, Ερωτόκρ. Β' 263, Θησ. ΙΑ' [68®], Ροδολ. (Μανούσ.) Γ' [421, 510, 511]. 

Από το ουσ. κασσίς ((λατ. οαδδΐδ) και την κατάλ. -ίδιον. Η λ. στο Βυ Οβιη^β. 

Περικεφαλαία, κράνος: Εφόριεν στο κεφάλιν-τον κασσίδιν ωραιωμένον Ιμπ. 390. 

κο(σοιδολίτσι(ν) το, Διγ. Άνδρ. 358^®*^*, Διγ. Εδο. 922. 

Ατςό τα ουσ. κασσίδιον και καλίτσιν (Βλ. Καλονάρου [Διγ. β, σ. 167 και 297, λ. 

καλίκιν]]. Η αποβολή της δεύτερης συλλαβής ·κα· από ανομοίωση. 

Χοντρό ραβδί κατάλληλο να σπάζει την περικεφαλαία του αντιπάλ.ου, ρόπαλο: εχράτει 
(ενν. Σονδάλης ο Σαρακηνός) κ' εις το χέριν·του ραβδίν κασσιδολΐτσιν Διγ. Ζ 1990. 

κάβσις η, Ερμον. Ε 298. 

Το λατ. ο&δδίδ. Η λ. στο Ου Ο&ηβε. 

Κράνος: άρματα παραξενάτα εις την κάσσιν κ’ εις την άσπιν χ' εις την πανοπλίαν 
όλην αυτ. Κ 97. 

κασσίτερος ο, Φυσιολ. 372*®· κασσίδερος, Πεντ. Αρ. XXXI 22., 

Το αρχ. ουσ. κασσίτερος. Η λ. και σήμ. 

Είδος μετάλλου: παρέχουν (παραλ. 1 στ.),...κασσίτερον, μαχαίρια και βελόνας Παϊσ., 

Ιστ. Σινά 1311. 

κάσ(σ)ο(ν) το, (I). 

Πιθ. το μτγν. ουσ. κάσσος (Ε-8 8υρρΙ. και 8ΐβρ1ΐ., Θησ., λ. κασύς). 

Το τμήμα της προίκας που μετά το θάνατο της γυναίκας περιέρχεται στο σύζυγο: 

υυδέν κερδαίνει ο ανήρ εκ της γυναικείας προικός ειμή το κάσσον, ό εστί τέταρτον εκ της 
όλης προικός Ελλην. νόμ. 580®®* εάν δευτερογαμήσει (ενν. ο ανήρ], στρέψει την προίκαν, 

σωζομένον του τετάρτου, ήγονν του κάσσον αυτ. 579®’. 

κάσσον το, (II). 

Από το λατ. ο&δδίδ. 

Περικεφαλαία: πασών των πανοπλίο)ν εν τοις κάσσοις και τοις άσποις κ εις 
φολιδωτούς χιτώνας Ερμον. Σ 91. 

κάσ(σ)ος ο.· 
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Πιθ. το μτγν. κάσσος (Ε-8 8υρρ1. και δΙβρΕ-, Θησ., λ. κασύς). 

Το -τμήμα της προίκας το οποίο μετά το θάνατο της ·ρναίκας περιέρχεται στο σύζυγο: 

ο ανήρ έχει ετεσαύτα οπού δνναται καλ.ά να ΓΓΛερο!»σεί τον κάσσον, τουτέστιν το τουέρπ' της 
συμβίας-τον Ασσίζ. 401®*. 

κάσσος το. 

Από το λατ. Οίΐδδΐδ. 

Περικεφαλαία: τήν τε χείρον γαρ πεσόντα και την κεφαλήν συν κύσσει (έκδ. κά- 

σεΐ' διορθώσ.) Ερμον. Τ 302. 

κασταλικός, επίθ. 

Από το ουσ. Κασταλία και την κατάλ,. -ικός. 

Που ανήκει στην Κασταλία πηγή* (εδώ) νερό ιερής πηγής όπου συχνάζουν οι Μούσες: 

ευθύς οι Μούσες με χαράν τον τόπο-ντονς αφήσαν και μετ' αυτόν (ενν. τον Φραγκί¬ 

σκον) στο Ρέθεμνος ήλθαν κ' εκατοικήσαν κ’ εκ το κασταλικόν νερόν πάντοτε τον εβρέ- 

χαν Αχέλν. 2388. 

Καστάλιος ο. 

Το μτϊν. ουσ. Καστάλιος (δίβρϊι., Θησ., λ. Κασταλία). 

Πιθ. επωνυμία του Απόλλωνα ή το όνομα εκείνου από τον οποίο ονομάστηκε η Καστα- 

λ,ία πηγή (Βλ. δΙβρΗ., Θησ., λ, Κασταλία): τότε τους εδώκατε (ενν. εσείς οι Μούσες] χα¬ 

ριτωμένη δάφνη απύνου στον Καστάλιον βρύσην, ως ποιητάδες Θησ. ΙΒ' [87®]. 

καστανάτσς, επίθ. 

Από το ουσ. κάστανο(ν) και την κατάλ. -ύτος (Ανδρ., Λεξ.}. Η λ. στο ϋα Οίΐηβίβ. 

Που έχει χρώμα καστανό, καστανός: φαρίν εκαβαλίκενεν έμορφον, καστανάτον Πόλ. 

Τρωάδ. 483. 

καστανιά η. 

Το μτγν. ουσ. καστανέα (Ε-8 Κων/νίδη). Η λ, και σήμ. 

Το δέντρο καστανιά: λεπτοκαρνά και καστανιά Πεντ. Γέν. XXX 37. 

κάστανον το, Προδρ. II Η 65 (3, Ιατροσ. κώδ. ,αξε'. 

Η λ. στα Γεωπονικά (Ε-8) και σήμ. 

Καρπός του δέντρου καστανιά: εκεί πολλά είν' τα κάστανά και ως θέλει ας μαρνκάται 
Προδρ., Στ. δεητ. 59. 

Κάστανος ο, Πωρικ. Ρ 106®. 

Προσωποπ, του ουσ. κάστανο(ν): παρίστανταί...ο Καρύδιός τε και ο Κάστανος και 
ο Λεπτοκάρυος Πωρικ. V 57. 

καστανούχος, επίθ. 

Από το ουσ. κάστανο(ν} και την κατάλ. -ονχος (Ανδρ., Λεξ.). 

Που έχει χρώμα όμοιο με το κάστανο, καστανός: το χρώμα των μαλλίων-της ήτον 
ως καστανονχον Λίβ. Ρ 2787. 

καστελέτο το. 
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Το βενετ. ο&είβίβίο. 

(Φρ.) κάνω καστελέτο (βενετ. ί&Γβ ο&δΙβ1βΙο)=κάνω φασαρία (ΝοαΓΠθγ, Ι^&Ι. 

ΙΙ&]., 117) ή (λιγότερο πιθ.) κάνω «φανταστικά» πράγματα (ΜατΙΐαΐ [Στάθης, σελ. 

158]): Ας τΐηαΐνομε το λοιπονίς, Φλουρον, και κάτεχέ-το· πάμε μψ έρθει εόώ ο μπουρ- 

όιάς και κάμει καστελέτο Στάθ. (Μ&Γίίηί) Α' 82. 

καστελλάκι το, Πορτολ. Α 343^®. 

Από το ουσ. καστέλλι και την κατάλ. ·άκι. Η λ. και σήμ. 

Μικρό κάστρο: βλέπει πέρα σφαλικτόν κ' ήτονε καστελλάκι κι άνθρωποι επροβαί- 
νασι τρϊγνρα στο χαντάκι Τζάνε, Κρ. πόλ. 252®. 

καστελλανείον το. 

Από το ουσ. καστελλάνος και την κατάλ. -εΐον ή το γα>λ. οΚ&δίβΠβηΐβ (Βλ. 8θ1ιιηΐΙί; 
[Χρον. Μορ., σελ. 608]). 

Τόπος δικαιοδοσίας ενός καστελλάνου: στο καστελλανείον εκείνο της Καλαμάτας «ί· 

χεν όπον αψέντευεν χώραν το Μανιατοχώριν, τον Πλάτανον και το Γλυκύ Χρον. Μορ 
Η 8068. 

καστελλανίκιου το. 

Από το ουσ. καστελλάνος και την κατάλ. -ίκιον. Η λ. στο Ου Οίΐη^β (λ. κάστελλος). 

Δικαιοδοσία ενός καστελλάνου: αφέντην γαρ τον άφηκεν κάστρον της Καλαμάτας μετά 
της άλλης περιοχής τον καστελλανικίον Χρον. Μορ. Η 2451* είχεν πλεΐστα δέ χωρία στον 
τόπον τον Μορέως, ωσαύτως στο καστελλανικίον αυτό της Καλαμάτας Χρον Μορ Ρ 
8068. 

καστελλάνος ο, Χρον. Μορ. Η 4496, 7937, 8210, 8219, 8222, 8228, 8230, 8248, 

8290, 8332, 8654, Φλώρ. 1363, Χρον. Τόκκων 207, 315, 399, 922, Μαχ. 392*®, 400*®*“, 
Βουστρ. 482, Σαχλ., Αφήγ. 214, Δωρ. Μον. Χ1-ΙΙ. 

Το λατ. οβδΐβΐΐ&ηυδ. Η λ. στο ϋχι Ο&η^β (λ. κάστελλος) και σε έγγρ. του 1707 

(Κατσουρού [Κουρσάρ. 16®**®]). 

ο) Διοικητής κάστρου, φρούραρχος; Είχε γαρ άρχοντα καλόν το κάστρο, καστελ- 

λάνον φρόνιμον Χρον. Τόκκων 96* τον καστελλάνον κράξετε, ομοίως τον κοντοστανλον 
Χρον. Μορ. Η 8297· β) διοικητής,·έπαρχος: ί'ις τον καστελλάνον θέλω παόιά να τον 
εγκαλέσω Σαχλ., Αφήγ. 212· έπεψέν·τα τον ρηγός με τον αμιράλλην της Ρόδον και τον 
καστελλάνον της Ρόδον Μαχ. 102*®· γ) πυργοφύλακας: Α/ίέ έχει και άλλον έφιμονπάλε 
ο καστελλάνος Φλώρ. 1370. 

καστελλάτος, επίθ. 

Το λατ. οεΐδΙβΙΙ&Ιαδ (Βλ. Β-8 Κων/νίδη Συμπλ.). 

Οχυρωμένος με πύργους: εσύρνασι (ενν. οι Τούρκοι) και τα αμάξα τα καστελλάτα και 
τις σκάλες και άλλα πράματα τιολεμικά Χρον. σουλτ. 90®. 

καστελλιάνος ο. 

Από το ουσ. καστέΑλι και την κατάλ. -άνος. Λ. καστελλιανοί στο Βιι Οαη^β (λ. κά¬ 
στελλος ). 

Διοικητής κάστρου, διοικητής περιοχής: ήρταν από την Αμμόχονατον, από τονς κα- 

στελλιάνονς απού ήσαν με τον Πέτρο Τάβιλα Βουστρ. 511. 
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καστέλλιον το, Σφρ., Χρον. μ. 56^^, Δωρ. Μον. XIX· κ α σ τ έ λ λ ι (ο) ν, Ηπειρ. 

227**, ΑχιλΛ. 0 302, Αχι?Α. Ο 306, Μαχ. 148®’, 192·*, Σφρ., Χρον. μ. 46®, 140*®, 

Έκθ. χρον. 71*®, Δωρ. Μον. XXXII, Διήγ. πανωφ. 55· κ α σ τ έ λ λ ι (ν), Χρον. Μορ. 
Η 3677, Χρον. Μορ. Ρ 8284, Αχι)Α. Β 327, Αχιλλ. Ο 523, Χρον. Τόκκων 338, 2049, 

3243, Μαχ. 116**, Θησ. (Ρθ11.)Ι, 81, Βυζ. Ιλιάδ. 700, Βεντράμ., Φιλ. 311, Σκλάβ. 

23, Γεωρ-^ήλ., Βελ. 362, Κορών., Μπούας 6, 95, 139, Πορτολ. Α 33**, 60*^ 205*®, 211®*, 

228*2, 239*^ Πορτολ. Β 29*®, 41*^ Αχέλ. 237, 458, 619, 1455, 1753, 2137, Θρ. Κύπρ. 

Μ 746, Χρον. σουλτ. 31®*, 70*, 79*’, Ανων., Ιστ. σημ. ρμα', Ιστ. πατρ. 169®*, Δωρ. Μον. 

XIX, XX, Ιστ. Βλαχ. 904, 919, Ψευδο-Σφρ. 328®, Διήγ. πανωφ. 58, Διήγ. ωραιότ. 207, 

211, Διακρούσ. 85®,'ί04», Τζάνε, Κρ. πόλ. 152*, 212*®, 214*®, 242*, 244**, 350*®, 361**, 

372®, 375**, 415*®, 504**, 508*®, κ.π.α.' καστέλλιν, Λόγ. παρηγ. Ο 427, Χρον. 
Μορ. Η 1402, 1760, 8094, 8284, Αχιλλ. Π 299, 305, 975, Αχι>Δ. Ν 396, Αχιλλ. Ο 205, 

224, 313, 327, Μαχ. 98**, 352®, 398**, 524®*, 630®*, 678®*, Σφρ., Χρον. μ. 142®®, Βουστρ. 

433, Κορών., Μπούοις 97, Θρ. Κύπρ. Κ 8, Θρ. Κύπρ. Μ 595, 635· κ α σ τ ί λ λ ι (ο ν). 

ϊ Μαχ. 384**-®. 

, Από το λατ. ο&δΙβΠυΓη. 

α) Κάστρο, φρούριο, οχυρό: την δνναμιν του καστέλλιον κανείς δεν την εμέχρα Ιστ. 

> Βλαχ. 892* θωρώντας ο πασάς κ' οι άρχοντες οι άλλοι (παραλ. 1 στ.) μικρόν καστέλλι σαν 
αυτό να στέκει ενάντιά·τους... Αχέλ. 762· άλλο καστέλ,λι έστησε στον άγιον Αθανάση 
Τζάνε, Κρ. πόλ. 212*®' Εκεί καστέλλι ηνρίσκετον πλησίον εις την Άρταν Χρον. Τόκκων 
2041· καθ' εκάστην πολεμούν τον καστελλιού την πόρταν Αχιλλ. Ο 208· β) κώμη σε 
ύψωμα: νά 'ρθομεν στο καστέλλι-μας τα σπίτια-μας να δούμεν Διήγ. ωραιότ. 674· Ορίζω 

| χώρες άμετρες και τόπους αφεντεύγω, καστέλλια πλήσα και πολλά έχω και βασιλεύγω 

Τζάνε, Κρ. πόλ. 575**. 

'■ ■■· Η λ. ως τόπων.: καράβια, κάτεργα χοντρά και σ* ορδινιά εβάλα εις το λιμιώνα νά 
'μποννε, μα το ΚαστέλΛι αρχίζει κι’ όφτει λουμπάρδες Τζάνε, Κρ. πόλ. 414®®· Ολόγδυμνα 
κοράσια εκεί καήκαν εις το Καστέλλι κάτω κ' εχαθήκαν Τζάνε, Κρ. πόλ. 138®®· όπου 
είναι σήμερον το κινοόργιον Καστέλλιν Μαχ. 78*®* από το κύβο Ρεσοντο εις μίλια β...εν· 

I ρίσκεις μία χώρα και λ.έγουν-την Καστέλ^^ι Πορτολ, Α 330*®. 

κοστέλλο το, Κορών., Μπούας 69, Πορτολ. Α 224*®, 343®®, 

Το ιταλ. ο&8ΐβ11ο. 

■■ Κάστρο: ανάμεσα το καστέλλο και το νησί έναι στενό και έχει φούντο ολίγο Πορτολ. Α 
213*®· Από την Σεζάριαν μίλια λ' ευρίσκεις το καστέλλο Πελεγρί Πορτολ. Α 147®. 

Η λ. ως τόπων.: τα νησιά του Καστέλλου Ρούτζον στέκαν μάκρος ποί'έντε λεβύντε 
Πορτολ. Α 183*®· μοναντα αρμάτωσεν β' κάτεργα μαγραπίτικα και έπει^ιεν-τους εις το 

Καστέλλο Ρούζου Μαχ. 202®. 

καστελλοκ\>κλ<>>μένος, μτχ. επίθ. 

Από το ουσ. καστέλλίον και το κυκλώνω. 

Που βρίσκεται μέσα σε πύργο: Πάλιν αυτήν ο Φλώριος ούτως απιλ^γείται: «Ω 
ρόδον πνργοφύλακτον, καστελλοκνκλωμένον Φλώρ. 1748. 

κοστελλόπουλο το. 

Από το ουσ. καστέλλιον και την κατάλ. -πονλο. 

Μικρό φρούριο, κάστρο: έστησε καατελλόπουλο στο σκέρος κι' ορδινιάσει Τζάνε,Κρ. 



καστελλώνω 384 
κάστ^ον 

τϊόλ. 212^^· χρηστόν ονδέν εκατορθούτο, αλ/,’ ή μόνον τρία καστελλόπουλα οπού απήραν 
Σφρ., Χρον. μ. 26^. 

καστβλλώνω, Τζάνε, Κρ. πόλ. 243^®, 308^·*, 341^*. 

Το καστελλόω, που απ. τον 9. αι. (Βλ. Β-δ Κων/νϊδη Συμπλ.). 

(Ενεργ. χ.α'. μέσ.) κάνω οχυρωματικά έργα, οχυρώνομαι: ο Τούρκος καστελλώνεται, 
τριντζέρες είχε κτίσει αυτ. 151^^· απάμω να πληθαΐνονσι κ' εκεί να καστελλώνονν αυτ. 

281^^· εκεί καστελλωβήκασι τρίγυρα κ’ εσταΟήκαν αυτ. καβαλαραιοι και πεζοί κ' 
εκεί καστελλωθήκαν αυτ. 239-. 

κοστηριάζω, Ασσίζ. 271^°, 481®. 

Από το καυστηριάζω (Πβ. Σακ., Κυπρ. Β' 579}. 

Στιγματίζω, σημαδεύω κάπ. με στίγμα, έγκαυμα: Εάν γένηχαι ότι πιάσονν έναν κλέ¬ 

πτην και φέρνουν-τον εις την αυλήν και ευρίακουν-τον βουλλωμένον, ήγονν καστηριασμέ- 

νον αυτ. 231^®· καλ.ά να τον δέρου (ενν. τον κλέπτη) και να τον καατηριάσονν και να τον 
εξορίσουν απέ την χώρα αυτ, 481®. 

καστιγαρίζω. 

Από το λατ. 03.δίΐ§δΐ.Ρβ (Βλ. ΚδιΗ&ηβ, 8ρΓ&οΙΐβ 566) και την κατάλ. -ίζω. 

Τιμωρώ: επαρακάλεσαν διά να εβγάλουν τον Τζονάνην και ο πρεβετατούρης δεν εθέ· 

λησε να τον εβγάλει και είπεν·. «θέλω να τον καστιγαρίσω, διατί τούτος ανακατώνει τους 
ανθρώπους» Βουστρ. 540. 

καστίγο το. 

Το βενετ. ουσ. ο&8ίί§ο {Βλ. Νοαρηβγ, Εδί. Ιΐίΐΐ. 117). 

Τιμωρία, ποινή: ο Πάμφιλος το βάσανό-ντου εγροίκα να πα να λέγει του Δουκός 
να τον ελευθερώσει και το καστίγο οπού εκεινού τυχαίνει αυτού να δώσει Στάθ. (ΜθΡίίηί) 

Γ 160. 

καστίλλιον το, βλ. καστέλλιον. 

καστόριν το, βλ. καστόριον. 

καστόριον το, Σταφ., Ιατροσ. Ιερακοσ. 385^®, 387^®, 391®®* καστό- 

ριν, Διγ. Ζ 1171, Διγ. Άνδρ. 339ΐ^ 

Από το μτγν. επίθ. καστόριος (Βλ. Ανδρ., Αεξ. λ. καστόρι). Ο τ. και <Γήμ. 

1) Το ζώο κάστορας: Έστι ζώον λεγόμενον καστόριον Φυσιολ. 356*. 2) Τγρό 

που εκκρίνεται από αδένες του κάστορα και χρησιμοποιείται στην ιατρική: κοπάνκτον αυτά 
τα σκωλήκια και τριμμένον λιβάνιν και καστόριον και όξος και μάλαξέ·τα Σταφ., Ιατροσ. 

^200. χαρνοφνλλον γραμμ. α!, καστοριού γραμμ. α', αχινού άνθος γραμμ. β' Ιερακοσ. 

407^®. 3) Κατεργασμένο δέρμα ή γούνα από κάστορα: εφόρει (ενν. η Μαξιμον) επι- 

λώρικον ολόβηρον, καστόριν Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 3069. 

καστράκι(ο)ν το. 

Από το ουσ. κάστρο(ν) και την κατάλ. ·άκι(ο)ν. Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

Μικρή πόλη: Χωρία και καστράκια Χριστ. διδασκ. 495. 

=ι 
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καστράτος. 

Το λίατ. ο&δίΓ&Ιιΐδ. Η λ. τον 6. αι. (δορίΐοο!.). 

Ευνούχος (Για τη σημασ. βλ. Αρμεν., Εξάβ. Β' 8®): τρεις ευνούχοι εισίν: ο θλιβίας,· 

ο καστράτος και ο μαλακός εκ κοιΡ.ίας Ελ?.ην. νόμ. 556^®. 

καστριανός, επίθ· καστριχ/ανός. 

Από το ουσ. κάστρο και την κατά>.. -ιανός. 

Που βρίσκεται, που κατοικεί μέσα σε κάστρο: μας είδαν οι καστριγιανοί και αρχίσασιν 

κ' εκ/χχίγαν Διήγ. ωραιότ. 452. 

καστριγιανάς, επίθ., βλ. καστριανός. 

καστρινός, επίθ., Χρον. Τόκκων 2699, Συναδ., Χρον. 46, Διήγ. ωραιότ. 489. 

Από το ουσ. κάστρο και την κατάλ. -ινός. Η λ. στο Βλάχ., στο δοτη&ν. και σήμ. στο 

ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεζ.). 

Που βρίσκεται, που κατοικεί μέσα σε κάστρο: ουκ ημπορονσαν οι άνθρωποι του κάστρου 
έξωθεν να εβλ^πουν και εβαρέθηκαν οι καστρινοί τον πόλεμον και άνοιξαν τες πόρτες τον 

κάστρου και εξέβησαν έξωθεν εις τον πόλεμον Διήγ. Αλ. V 46. 

Ως ουσ. Καστρινός=νΛτοικος του Κάστρου (του σημερινού Ηρακλείου): να φτάξουνε 
στην Κάντια κ’ εις τα παβιόνια νά ’λθονν και τότες όλ’ οι Καστρινοί κι ά?.λον κακόν να 

πάθονν Τζάνε, Κρ. πό?ν. 465*. 

καστροκτισία η. 

Από το ουσ. κάστρο και το κτίζω. 

Είδος φόρου ή αγγαρεία για το χτίσιμο κάστρου (Βλ. ΤΓθί&ηθ8, Βυζαντ. 1, 1969, 39- 

57): Ευεργετεί η βασιλεία-ίΐον,...τους Μονεμβασιώτας,.Λνα, εφ' αίς αν ποιώσι πραγματείας, 

δίδωσιν εις το κομμέρκιον...νούμισμα έν.,.μηδ' όλως παρά μηδενός κωλυόμενοι επί ταις 
διαπράσεσι των τοιούτων τιραγματειών αυτών ή καθελκόμενοι εις απαιτήσεις καμπανι· 

σηκού, μεσιτικού,...αλλά δη καστροκτισΐας, κατεργοκτισίας,...αλλά διατηρώνται απάντων 

τούτων ανενόχλητοι Τ^ευδο-Σφρ. 540®*. 

κόστρο(ν) το, Μαχ. 194^ 380®®, 476®^ 502^ 582®®, Κορών., Μπούας 95, Πεντ. 

Γέν. XI 4. ΧΕΙν 4. Λευιτ. XXV 33, Δευτ. XIII 17, XX 14, Σουμμ., Ρεμπελ. 164, Ζήν. 

Α' 158, Γ' 152, Τζάνε, Κρ. πόλ. 203ΐ®, 237’, 333\ 459®, 538"· κ ά σ τ ρ ο ς, Λίβ. ΕδΟ. 

4334, Αργυρ., Βάρν. Κ 296, Βεντράμ., Φιλ. 303, Άσμα Μάλτ. 13· πληθ. κάστρη, 

Μαχ. 98®®, 452®, 628®, Έκθ. χρον. 3®, 21®, 63®, Κορών.,Μπούας 71, 78, Πεντ. Δευτ. XV 7, 

XVI 5, ΧνΙΓ 2, ΧνΠΙ 6, XIX 11, XX 15, Τζάνε, Κρ. πόλ. 388®, 539®, 578*. 

Το ?Λ-. ουσ. ο&δίΓαπΊ (Ανδρ., Αεξ.). Η λ. και σήμ. 

1) Φρούριο: το δέ της Κεφαλονίας κάστρον τελείως ύπαν εχάλασε Σφρ,, Χρον. μ. 

138®®· είδαν το κάστρον του Αναπλίον το πώς ένι κλεισμένον Χρον.Μορ, Η 2868· (μεταφ.) 

Τείχος και κάστρον φοβερόν και πύργος της Τρωάδας (ενν. ο Έκτορας) Πόλ. Τρωάδ. 

640. 2} Οχυρωμένη πόλη: εγεγόνει τοσαύτη λοιμώδης νόσος εις τε την Κωνσταντίνου- 

πολιν και τψ Ανδριανούπολιν και την Καλλίπολιν και τα πέριξ αυτών κάστρη και κωμοπό- 

χεις και χώρας Σφρ., Χρον. μ. 134®*· Εσύ (ενν. Ισραέλ) απερνάς σήμερα το Ιάρδεν να έρτεις 
να κλερονομήσεις έθνη μεγάλα,...κάστρα μεγάλα και τειχωμένα εις τον ορανό Πεντ. Δευτ. 

IX 1. 3) Τοίχος από πέτρες ή πλίνθους που περιβάλλει το σπίτι και την αυλή-του: την 

25 
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ήμερα τψ έφταεη Ιαργιά τον Κνρ,ον τον Θεού^σον μη χάμεες ηα, δαοίεεΛ εον χαι ο να>ς- 

σοο.,.χαε ο ξενος-σον, ος εις τα κύατρα-σοο Πεντ. Έξ. XX 10. Έχ^ρ. (μεταφ ) χΟατρο 

της ϊ-»Μ£=φυχή ετιιιρνΧαχτιχή, >,,.ε„εή: Πότε να ε,ιεριεματηαες το χάατρον της ψοχί. 

μαν; Πάτε τον ςινργον της εμής χαρβίας να εβ,έβης χα, να ιχνοεμοβοπάτηαες ανβεχτιχά 

ηΖΎ' (1-ρωτεύουσατ,ς τό ΗρόχΜ,ο) 
Ιζανε, Κρ. πολ. 216^^· Ερωτοκρ. Ε 1547. 

κάστρος το, βλ. κάστρο. 

καστροτρυττητής ο. 

Από τα ουσ. κύστρο(ν) και τρνηι^τής. 

καστροφυλαγμίνος, μ ιχ. εττίθ. ■ κ α σ τ ρ ο ψ ν λ α μ έ ν ο ς. 

Από το ουσ. κάστρο και τη μτχ. φυλαγμένος, 

αια “-"Ρ» ^ Εν >^όν το Ρέθεμνος χαι αρματοψημιαμέ,η ν,εοίσ- 

σ<α « «ίχε^λεπηση και κα<7ζ·ρο9η»Λα/«ί-η Τζάνε, Κρ. πόλ. 582“. ' 

καστροφύλακας ο, βλ. καστροφύλαξ. 

καστροφυλαμένος, μτχ. έπίθ., βλ. καστροφυλαγμένος. 

χοστροφώλαξ ο, οψαρ. 361- κ α α τ ρ ο φ β ^ α χ α ς, Χρον, ,ουλτ. 107». 

Απο τα ουσ. κάστρο χαι ψύλα(. Για τη λ. βλ. 1.-8 Κοιν/νϋη Σομπλ. 

Ο φύλαχας του χιίατροοι Ο κόργος ένα, δννατός, γνροβεν έχε. χόατρον έτε. χα, 
καστροφνλακαν με προσοχήν να βλέπει Φλώρ. 1314. ^ ' 

καστροχαλαστής ο. 

Από τα ουσ. κάστρο και χαλαστής. 

Αυτός που καταστρέφει τα κάστρα: ω φθόνε καστροχαλαστή Διήγ. Βελ. 55. 

καστρωτός, επίθ. 

Απο το ουσ. «άστρο και την κατάλ. -ωτός. 

Που έχει σχήμα κάστρου; φορεί στεφάνιν καστρωτόν Αχιλλ. Ν 808 

κάτα η. 

ΐτΐ/κϊ 1 Λεξ ;. ’■· 

Α 335“™' “ <" πονηρέ, αγρ,ότραγε Χχανός (ΚίβηοίβΓ) 

Χρον. αοελτ. 93»», Παν^ρ. 

Η αρχ. πρόθ. «ατά. Η λ. και σήμ. 

1) Εναντίον: Κατα εχθρών ορμήθηχεν Κορών., Μχοόας 84· ο δέ βρόχων μανκοβώς 

387 ««τά 

«ατά τας περιστεράς χωρεί Φυσιολ. 357^· το σπαθίν-τον ο Λίβιστρος έσυρεν κατ εκείνην 
Λίβ. Εεο. 3922* εβουλ^ϋσαντο κατά της βασιλείας-σον Οψαρ. 361®. 2) Απέναντι, αντί¬ 

κρυ: καθέζεται επάνω ακροτόμου λίθου κατά τον ήλιον Φυσιολ. Β 6®. 3) (Κάπου) κοντά 

(σε κ.): Περί του ιέρακος τον τρίζοντος κατά το στήθος Ορνεοσ. αγρ. 526®. 4) Ως προς, 

σε σχέση με; να τον φυλΛξει ο Θεός και κατά των εχθρών-του Ιστ. Βλαχ. τιμητική ηυρί- 

σκετον, φρόνιμη κατά πάντα Χρον. Τόκκων 1128· λέγει το δίκαιον του σιργέντη και ποταπήν 
^ουσίαν έχει ο αφέντης κατά τον σιργέντην-τον και ο σιργέντης κατά τον αφέντην-του 
Ασσίζ. 319^*. 5) Διαμέσου: Οι πραγματεντάδες οπού υπάσιν κατά της θαλάσσης Ασσίζ. 

50^®· Οι δέ νεοσσοί...προθυμότατα κατά των κλάδων των δένδρων διαπτάντες Ιερακοσ. 

337^®. 6) Κατά τη διάρκεια: πότισοί’ αυτόν κατά πρωί Σταφ., Ιατροσ. 3®** Μη κάθεσαι 
άνεργος ποτέ κατά την πολ.ιτείά-σου Φαλιέρ., Αόγ. (Β&ΐιΐί.-ν. (χβπι.) 77. 7α} Σύμφωνα 

με, ανάλ.ογα με: «ατά τον ορισμόν του σουλτάνου εσνναξαν μερικούς Ιστ. πατρ. 80^· λαμβάνει 
ημέραν κατά την τάξιν της αυλής Ασσίζ. 91^’· κατά την εμιλιά~τον πρικότατην απόφαση 
ψνλΛγει στην καρδιύ-ντου Βρωφ. Δ' 433· ο καθείς απολαμβάνει κατά τα έρχα-του Διγ. 

Ανδρ. 408^’'' βέ/σει να έχει τοιοντην ανταπόδοσιν κατά τό ελαλήθην άνωθεν Ασσίζ. 478^®· 

εκείνος ή εκείνη οπού ζητούν τα πράγματα του τεθνεώτος κατά συγγένειαν Ασσίζ. 
135®*· β) όπως: τα κρίματά-σον είπες-τα κατά τά ενθνμήθης Γαδ. διήγ. 312· έθωκέ-τους 

...εισσοόέμστα του πασανον κατά τον εφύνην Μαχ. 26®*· γ) όμοια με...: περωρίσας εν 
τφ σπηλΛίφ τον Αγίου Σάββα απέκειρε κατά μοναχόν Πανάρ. 69**· τον καπετάνιον αυτόν ετι- 

μησεν μεγάλως' κάστρον του ενεργέτησεν κατά κληρονομιάς Χρον. Τόκκων 1591* με¬ 

λάνες τιροσεγένοντο κατά την χρόαν λίθων Βίος Αλ. 4281 · να δείξει με β' μάρτυρας οπού να 
ποιήσουν κατά μάρτυρας ότι είδαν-τον Ασσίζ. 427®. Εκφρ. κατά ακρΙβειαν=ακξ>φώς: 

πληροφορηθείς κατά ακρίβειαν Έκθ. χρον. 20®· ανέχνω «ατά ακρίβειαν Ιστ. πολιτ. 

48*. κατά σλήθειαν=αληθινά: την ειρήνην μετά-σας πονεί κατά αλήθειαν Κορών., Μπούας 

128· ο «ατά αλήθειαν άνθρωπος, ο κατά αλήθειαν φίλος Λίβ, 8θ. 1912· να πάσχουν διά τους 
φίλους-τουν οι κατ' αλήθειαν φίλοι Λίβ. Εβο. 3009· «ατά πάσαν σνάχ«ήν=αναγκαστικά: 

τώρα κατά πάσαν ανάγκην παραδίδω την παρθενίαν-μου εις την αυθεντία-σον Διγ. Άνδρ. 

395®*· τώρα «ατά πάσαν ανάγκην να μας δώσεις την αδελφήν-μας Διγ. Άνδρ. 323®®· κατά 
/?ίας=βίαια: περί θνρας καινούργιας κατά βίας ανοιγομένης Βακτ. «ρχιερ. 154· «αθ’ 

£αυτόν=μέσα-μου: την οόύνην καθ’ εαυτόν και τον πόνον συνείχε Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 3406· 

εις τας νήας εσέβαιναν και καθ' εαυτόν ελάλονν Ερμον. Θ 290· κατ' έπος=μ8 λόγια: 

τα εν αντοίς αδύνατον κατ' έπος εξιέναι Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 1845· κατ' ιδίαν, κατ' ιδίας'. 

ιδιαιτέρως, χωριστά: κατ’ ιδίαν έλεγε τω στράτορί-τον ούτως Διγ. Ζ 1762· ορίζει ο ρήγας, 

κράζουν-τονς εις τόπον κατ'ιδίας Χρον. Μορ. Η 6352· «ατά λόχον=λέξη προς λέξη: 

κρατεί και αναγινώσκει-τα, βλ.έπει-τα κατά λόγον Λίβ. 8θ. 474" «ατά μέρη=ένα κομμάτι 

κάθε φορά: δίδου τότε φαγείν αυτφ εκ τον κατασκενασθέντος εις μέρη «ρεών κατά μέρη 
δι’ όλης της ημέρας Ιερακοσ. 442®* κατά μέρος—ί^α. προς ένα, λεπτομερειακά: τίνος 
γλώσσα δυνηθεί λαλήσαι κατά μέρος; Κα?λίμ. 281 · ήρξατο λ,έγειν την αρχήν και κατά μέρος 
πάντα Καλλΐμ. 645* «ατά νουν=στο μυαλό κάπ.: Έβαλα δέ κατά νου-μου Πτωχολ. 

(Κεχ.) Ρ 325* ο λογισμός-μου πάντοτε ιρέρνει-σε κατά νονν-μον Σπαν. Α 13· «ατ’ όνο- 

μαν=ονομοζστικά: μία γυναίκα χήρα έρχεται ομπρός εις την αυλήν και ζητά κατ' όνομαν ή 
πολεμά να ζητήσουν κάτιναν απέ τους κριτάδες Ασσίζ. 219®*· «ατά τέχνην=(πιθ.) με 

μαγικό τρόπο: Τους ουρανίους δρόμους δέ πάλιν κατανοήσας (παραλ. 3 στ.), αυτού μεσου- 

ρσνήααντος ήλιου κατά τέχνην, το τάχος ούτος έφησεν προς την Ολυμπιάδα Βίος Αλ. 

538. (για όρκο): ορκώ-σε κατά του Άριστού Χρον. Μορ. Η 7543· «ατά της ώρας, 

κατά την α^αν=(1) αμέσως, εκείνη τη στιγμή: συμβούλων εποίηααν κατά την ώραν τότες 
Ιστ. Βλαχ. 786* με τέτοιαν συμφωνίαν, αν θέλει να μισέψει, να πάψει όπ’ ορέγεται τώρα 
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κατά της ώρας Θησ. Γ' [54^]· ακονσας Βελισάριος ευθύς κατά της ώρας τον άρχοντα 

κατεκανσεκαι εθανάτωσέν-τον Γεωργηλ., Βελ. 295· τας κεφαλάς-τον έκοψε τότε κατά της 

ώρας Ιστ. Βλαχ. 406· (2) στην ώρα, ακριβώς: Το σπΐτιν-σοο δεν ήξενοα νά ’ρθω κατά 

την ώραν Ερωτοπ.&ί-;· (3) κΛθε στιγμή: Η Πόλις όλ'εαεΐσθηκεν... ' (παραύ.Λ ατ.) 

που τες λουμπάρδες τες πολλές πελάγου και της χώρας^ που ρίχνααιν εδώ κ' εκεί τότε 
κατά της ώρας Διακρούσ. 76®. 

«ατάβατο· κατάβαν κατέβα, Θησ. (ΡοΗ.) I 51, Αιτωλ., ΑΙΟθ! 4“ 

Η προστ. του αορ. του καταβαίνω. Ο τ. κατέβα στο -οντιακό ιδίωμ. (Πατιαδ. Α. Λεξ 1 

και στην Κύπρο (Λουκά, Γλωσσάρ.}. ’ ' 

Κατέβασμα: Τούτο το ανάβα το γοργόν έχει και ο^ύν κατάβαν Γλυκά, Στ. 363 

καταβάλλω, Διγ. (ΤΓαρρ) Θι·. 2286, Βέλθ. 1069, Γεωργηλ., Βελ 164 Αχέλ 1433 

2425, Χρον. σουλτ. 91^\ Ιστ. πατρ. 180^^ Μορεζΐν.. Κλίνη Σολομ. 415, Διακρούσ. 114»! 

Το αρ/. καταβάλλω. Η λ. και σήμ. 

ΑΈνεργ. Ια) Ρίχνω; αναβαίνει [ενν. ο εχίνος) επί βότρυν της αμπέλου και 

καταβάλλει τας ράγας χαμαί Φυσιολ. 350^^ · β) παραδίδω: Αδύνατον εις δυνατού χείρας 

μη καταβάλλεις, μηδέ, αν έχεις δνναμιν, θελήσεις Ρ αδικήσεις Σπαν.Ο 127* γ) κατε¬ 

βάζω χαμηλα: αυτούς ονς προβιβάζει δέ τάχιστα καταβάλλει (ενν. η τύχη) Βίος Αλ 

3898. 2α} Νικώ, υπερνικώ, ταπεινώνω; τέΛος γαρ πάντα ο θάνατος τα πάντα καταβάλ¬ 

λει Αχιλλ. Ν 1820· να καταβάλει τους εχθρούς και να τους αφανίσει (ενν. ο Θεός) Γεωργηλ 

Βελ. 164 · βώνατον ανεκλάλητον ενώπιον απάντων εκείνον να χαρίσομαι και να τον κατα- 

βάλω Φλωρ. 630· η σοφία-σου γαρ πάντας καταβάυ^ι γονν φρονίμους Ερμον. Α 

291 β) ΐζ^υτελίζω, προσβάλλω: Εκεί όπου εκατέβαλα και κατεσόφισά-τον τονγοίοον 
τον κακοτνχον Διήγ. παιδ. (Τ5Ϊ0ϋηί) 464· εχύρευε (ενν. ο Αλέξανδρος) κατασκευή για να 

τους καταβάλει (ενν. τους Γυρΐτες) Αλεξ. 664. 3) Παραμερίζω, παραγκωνίζω: Καλό¬ 

τυχος που μεριμνά του ουρανού τα κάλλη, τον κόσμον και εγκόσμια μπορεί να καταβάλει 

Ιστ. Βλαχ. 1342. 4) Κατηγορώ, διαβάλλω: να σου καταβάλω άδικα την καλ.ήν·σου νυ- 

ναίκα Μορεζΐν., Κλίνη Σολομ. 426· Ονδέν ακούς τι λέγονσιν κ' είντα σε καταβάλλουν ■ α- 

πιλογηαου, πέ-χους-το Μυστ. παθ. 12681, Β' (Μέσ.) ταπεινώνομαι: £:τούτα...ά«. νου- 

θετουμεν διά να καταβαλθούσι και να χαμηλωθούσι τόσον αι κατατσακισμένες καρδιές των 

πιστών Χριστ. διδασκ. 367. Φρ. καταβάλλω κάπ. εις ορχφ-=εξοργίζω κάπ.: ίνα μη θλι- 

βής πολλύκις, εις οργήν με καταβάλης και κακωτικόν ηοιήσης Πτωχολ. « 732. 

κατάβαλμα το. 

Απο το καταβάλλ,ω. Η λ. στο ϋυ €&η§β (λ. καταβάλλειν). 

Κατηγορία, συκοφαντία, διαβολή; Υιέ-μον, μη πιστεύσεις ποτέ της γυναικός-σου 

λόγια, οπού να έναι κατάβαλμα <5ι<1 την γειτονίαν Σπαν. (Ζώρ.) V 353. 

καταβάνω, Κατζ. Γ' 423. 

Από την πρόθ. κατά και το βάνω. 

Μαρτυρώ, καταδίδω: Δάσκαλε, τα καμώματα είνιαι ντροπή απού κάνεις να Θέλεις 

στον αφέντη.μον να πα με καταβάνεις Φορτουν, (νίηο.) Α' 383' φοβούμαι στην κεράτσα- 

μου μη θα με καταβάλει Κατζ. Α' 

καταβατΓτίζω, 

Το μτγν. καταβαπτίζω. 

Α' (Ενεργ.) περιλούζω, καταβρέχω: καταβαπτισθείς (ενν. ο τύραννος) υπό τον οίνον 

και μεθυσθείς... Δού'κ. 381 Β' (Μέσ.) βυθίζομαι: την γνώσιν σχειν πειρώμενος πάντων 

και των τυχόντων και μη καταβαπτίζεσθαι βυθώ της αχί’ωσϊας Γλυκά, Στ. 7. 

καταβαρής, επίθ. 

Το μτ·^. επίθ. καταβαρής. 

Πολύ βαρύς: εκέλ^νσεν (ενν. ο Μουράτ) άγεσθαι εις το παλΛτιον ειπών ως κεφαλ^,ήν 

και το λ,οιπόν σώμα καταβαρές και ναρκώδες περίεστι Δούκ, 285^®. 

κατάβαρο(ν) το, Σουμμ., Ρεμπελ. 166. 

Από την πρόθ. κατά και το ουσ. βάρος. 

Βάρος* φταίξιμο: έπεσε όΑο το κατάβαρο εις τους άρχοντας το πως να είναι αιτία ατοί- 

τους και η βουλή να γϊνουνται ετούτα τα καμώματα Σουμμ., Ρεμπελ. 165* ωσάν το έκαμαν 

λογιάζοντας να ρίξουνε το κατάβαρο εισέ δαύτους διά να γλιτώσουν την παίδευση Σουμμ., 

Ρεμπελ. 167· στο σφάλμα-της εσένα θέλγει δώσει όλον-της το κατάβαρον μόνον για να 

γλοτώσει Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [572]. 

καταβασανίζω, Λίβ. Ε50. 3816. 

Η λ. στον Ιπποκράτη (Β-8) και σήμ. 

Βασανίζω πολύ; τόν εκατεβασάνισεν (ενν. τον άγονρσν) κόρης ωραίας αγάπη Λίβ. 

δο. 2648. 

κατάβασις η. 

Το αρχ. ουσ. κατάβασις. 

1) Κατέβασμα, κάθοδος: ο Σωτήρ-μου...μετά ανθρώπων άνθρωπος εγένετο, μετά εξου¬ 

σιών εξουσία έως καταβάσεως αυτού. Κατέβη γαρ εις την μήτραν Μαρίας Φυσιολ. (ΖιΐΓ.) 

I Ια». 2) (.Μεταφ.) πρωκτός: ποιήσας ώσπερ υπόθετον βόλε τούτο υποκάτω της κατα¬ 

βάσεως τον ορνέου Ορνεοσ. 582», 

καταβαστάζω. 

Από την πρόθ. κατά και το /βαστάζω, 

Παίρνω μαζί-μου· σηκώνω: Πολλοί δέ των στρατιωτών εκ των εκείνων τόπων έκα¬ 

στος κατεβάστασεν ό προς το σκότος εύρεν Βίος Αλ. 4465. 

καταβοστός, επίθ., βλ. καταβατός. 

καταβοτικός, επίθ., Διγ. Άνδρ. 3678®. 

Το μτ·ρ. επίθ. καταβατικός. 

(Με τη λ. σπαθέα) χτύπημα από πάνω προς τα κάτω: όραμών του επιδονναι σπα- 

θέαν καταβατικήν αυτόν επί τους ώμους Διγ. Ζ 2472. 

καταβατός, επίθ., Διγ. (Τταρρ) Ογ. 3093* καταβαστός, Διγ. Α 3769. 

Η λ. στον πληθ. σε σχόλ. Το αρσ. (τ. καταβατός] και ουδ. (τ. κατεβατό) και σήμ. 

(ΑηάΓ., ί/βχ.), καθώς και στο ποντιακό ιδίωμ. (τ. κατεβατά τα) (Παπαδ. Α., Λεξ.). 

Κατακόρυφος: σπαθέαν καταβατήν εις τους νεφρούς (ενν. τον ίππον) ευθέως δέόωκα 

Διγ. Ζ 3667. 

Το ουδ. ως ουσ.=είδος καταρράκτη (Βλ. Παπαδόπουλο Σ., Β-ΝΙ 6, 1928, 400): 
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Μηνί Οκτωβρίφ κζ', ημερί} ς', ινδικτιώνος β\ έτονς ,ςωοβ' καθεζομένου του βασιλέως εν 

τω ποταμώ του Αγίου Γρηγορίου κατά το καταβατόν (έκδ.: τον Καταβατόν' διόρθ. Παπα- 

δόπουλος Σ., ό.π.) Πανάρ. 75. 

καταβάφω. 

Από την πρόθ. κατά και το βάφω. 

1} Βυθίζω κ. σε κ. πέρα για πέρα, καταβυθίζω: τα ξίφη-των οι πλείστοι των μωρό- 

τερων ΕΡ,λήνων εκατέβαψαν εις τούτον {ενν. τον Έκτορα) Ερμον. ϊ 275. 2} Χρωμα¬ 

τίζω κ. εντελώς: αφ’ των θεριών τα αίματα είναι καταβαμμένα (ενν. τα ρούχα) Διγ. Ο 1376. 

καταβγοδίαν, επίρρ., βλ. κατευοδίαν. 

καταβημός ο. 

Από τον αόρ. κατέβηκα (ΗβδδβΜπ^ [Πεντ., Γλωσοάρ. 430]) και την κατά>.. -μός. 

Κατέβασμα: παρακαλώ, αφέντη-μου, καταβημό εκατεβήκαμε εις την αρχή να αγορά¬ 

σομε φαγί Πεντ. Γέν. ΧΕΙΙΙ 20. 

καταβιβάζω, Πανάρ. 67*^ 69®, Έκθ. χρον. 13®, 44*®. 

Το αρχ, καταβιβάζω. 

1} Φέρω, μεταφέρω κ. από ψηλότερη θέση σε χαμηλότερη, κατεβάζω κ.: πετάσαντες 

γαρ αυτών τα ιστία και θέντες υποκάτω τρόπος και άλλας ποιήσαντες μηχανάς, έσνρον αυ¬ 

τός επάνω της χέρσου...αναβιβάσαντες και διαπεράσαντες επάνω των υψωμάτων και τόπων 

του Γαλατά,...κατεβίβασαν δέ αυτός αντίπεραν εις τα γλυκέα νερά Ιστ. πολιτ. 17“. 2) 

Εκθρονίζω; ΕΙτα λάθρφ εισιών την Πόλιν μετά μιάς τριήρονς...πάλιν λαμβάνει την βασι¬ 

λείαν. Τον δέ Καντακουζηνόν καταβιβάσας εποίησε μοναχόν €ίΐΓθη. 1>Γένβ {Εοβη.) 9* η 

τύχη γαρ υπ’ ουδενός έστηκεν, αλλά τάχος καταβιβάζει βασιλείς μεγιστοτάτους κάτω 

Βίος Αλ. 3897. 3) Φέρω, οδηγώ: Ουκ άλλο τοίνυν ήν το καταβιβάσαν τους Σκνθας και 

ΙΤέρσας και...εν τοις ημετέροις σκηνώμασι πλην η Κωνσταντίνον και συν αυτή οι ε» ταντη 

βασιλεύοντες Δούκ. 125®®. 4) Κατευθύνω, οδηγώ το λόγο, κλπ.: τι ί’ ουκ αφείς την υψη¬ 

λήν αναγωγήν του λόγου προς την εμήν νπόβεσιν τούτον καταβιβάζω; Γλυκά, Στ. Β' 

336. 

καταβλαττάς ο, Προδρ. IV 114. 

Από το ουσ. κατάβλαττον {για τη λ. αυτή βλ. ΝΕ 7, 1910, 40 και Άμ,, Αθ. 23,1911, 

483) και την κατάλ. -ός. Για την κατάλ. βλ. Τσοπ., ΕΕΦΣΠΘ 10, 1968, 287). 

Βαφέας κόκκινων υφασμάτων (Βλ. Αμ., Αθ. 23, 1911, 483 και Κουκ., ΒΒΠ Β® 39). 

καταβόθρα η. 

Από την πρόθ. κατά και το ουσ. βόθρος. Η λ. και σήμ. 

Βάραθρο, γκρεμός: ουδέν εβγαίνει ’κ τες βαθές και μαύρες καταβόθρες, όταν ανοίζω 

πόρτες-τονς Θησ. Γ' [27^]. 

καταβολάδα η. 

Από την πρόθ. κατά και το ουσ. βολάς (Βλ. Παπαδ. Α., Αθ. 55, 1951,114 και δΚίρρ 

306). Η λ. στον Ησύχ. και «τήμ. 

Κλαδί που φυτεύεται χωρίς ν’ αποσπαστεί από τον κορμό-του: Τ’ αμπέλι-μου εξανά- 

νιωνα με τσι καταβολάδες Πανώρ. Γ' 316. 
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καταβολάρης ο, Πορτολ. Α 3^^, 34^^, 35®, 105^®, 195^^*® κ.α. 

Από το ουσ. καταβολή και την κατάλ. -άρϊ;ς. Στο Βΐΐ Ο&η^β εσφαλμ. λ. καταβολάρι. 

(Ναυτ.) αυτός που κατευθύνεται από το πέλαγος προς το λιμάνι (Για τη σημασ. πβ. 

και ΑηάΓ., Ι/βΧ., λ. καταβολή)·. Αν είσαι καταβολάρης, κάτεχε ότι με τρεμουντάνα δυνατήν 

ουδέν σε αφήνει να σηκωθείς- και θέλεις να βάλχις τόνον έξω εις το ακρωτήριν εις οργιές 

κ να κάμεις ό^μενον αυτ. 40^^· ο λιμιώνας έναι πλατύς διά πάσα καράβιν, δι’ αναβολάρην 

και καταβολΑρην αυτ. 12*^®. 

καταβουβώνομαι. 

Από την πρόθ. κατά και το βονβώνομαι. 

Σωπαίνω απολύτως, μένω άφωνος; Για τούτο βλέπεις βρίσκομαι... ακίνητος κι 

αμίλητος και καταβουβωμένος Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [1140]. 

καταβον>λ€ύομαι. 

Από την πρόθ. κατά και το βουλεύομαι. 

Συσκέπτομαι, αποφασίζω: όθεν και δειλιάσανχες··. σαυτούς κατεβουλενσαντο τφ 

Πώρφ προδιδόναι Βίος Αλ. 4650. 

καταβοώ, Έκθ. χρον. 27*®, Παϊσ., Ιστ. Σινά 1686. 

Το καταβοάω, που «π. σε παπυρ. (ΡΓβίβί^Ιίβ'ΚΐβδδΙίπβ;.). 

Λποδοκιμάζω: μέρος των αρχόντων και το γασμονλικόν άπαν κατεβόησαν κατ’ αυτού 

ύβρεις και λοιδορίας εκχέοντες Δούκ. 233’. 

κατββρεμένος, μτχ., βλ. καταβρέχω. 

καταβρέχω, Κυνοσ. 592®, Διγ. Ζ 506, Βίος Αλ. 2246, Ιστ. πατρ. 161^· μτχ. 

παρκ. κ ατ α β ρ ε μ έν ο ς. 

Το αρχ. καταβρέχω. Η λ. και σήμ. 

Βρέχω πολύ; τότε με τα χέρια-της άναψε την φωτιάν κ' εκείνην εκατέβρεξεν με 

οίνον και με γάλα Θησ. Ζ' [81®]· σιγά το εκατάβρεξαν με δροσερόν γαρ ύδωρ (ενν. το πρό- 

σωπον) Θησ. β' [13®]* το δε τρυχόνιν έφερεν νερόν με τα πτερά-του, την κόρην εκατά- 

βρεξεν, ανέζησεν ανχΐκα Βέλθ. 1185. 

Η μτχ. ως επίθ.=βρεγμΙνος πολύ: εφαίνετόν-σον γίνονταν δύο πεθυμίες εις μίαν απέ 

τα δάκρυα τα πολλά, πού ’σσν καταβρεμένοι Θησ. Γ' [80®]. 

καταβρίζω. 

Αττό την τφόθ. κατά και το βρίζω. Η λ. και σε έγγρ. του 1822 (Τωμ.-Παπαδάκη Α., 

Κρητικά ιστορικά έγγραφα 1821 /30 Α' 130). 

Βρίζω κάπ. με άσχημο τρόπο: αν δεν σιγήσεις το λοιπόν, θέλω-σε καταβρίσει Πουλολ. 

(Τσαβαρή) 125 (κριτ. υπ.). 

καταβρομισμένος, μτχ. επίθ. 

Από την πρόθ. κατά και τη μτχ. βρομισμένος. 

Που βγάζει πολύ άσχημη μυρωδιά: Μωρή καμήλα, μυσερή και καταβρομισμένη 

Διήγ. τταιδ. (Τδίοιιηΐ) 796, 
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«οταβρομώ. 

Από -ην πρόθ. κατά και το βρομώ. 

Μυρίζω πολύ άσχημα; εκάτπΊζες (ενν. εσύ η αιφυια) και έκαυσες τα σκουμπριά· εκ 

την πολλψ-σον μεθυσίαν ό?.ως καταβρομονσιν Πουλολ. (Τσαβαρή) 140. 

καταβροχθίζω, Ιερακοσ. 416^®, Ορυεοσ. αγρ. 548®®·®. 

Το άρχ. καταβροχθίζω Η λ. και σήμ. 

Καταπίνω: ' Οται- ψλεγμαίνει ο λαι//ός του ιέρακος^ οδύνην λαμβάνει εσθΐων και βιαίως 

τα εσθιόμενα καταβροχθίζει Ιερακοσ. 439^^. 

κατάβροχος, επίθ., Διγ. (Τραρρ) Ογγ. 54, 590. 

Το μτγν. επίθ. κατάβροχος. Τ. κατάβρεχος και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. {Παπαδ. Α., 

Λεξ. και ΑηάΓ., Κβχ., λ. καταβρέχω). 

Βρεγμένος πολύ, «πλημμυρισμένος» από κ.: εκ του ιόρώτος τον πολλον κατάβροχος 

εγίνη Βέλθ. 587· οι οφθαλμοί κατόβροχοι ήσαν εκ των δακρύων Διγ. (ΤΓβρρ) Ογ. 285. 

κατάβρωμα το, Ηπειρ. 224“, Πένθ. θαν.® 591. 

Το μτ·|^. ουσ. -κατάβρωμα. 

Τροφή: κατάβρωμα να γενώ εις τα θηριά Διγ. Α 882. 

καταβυθίζω, Πρόδρ. IV 100. 

Η λ. στον Ιπποκράτη και σήμ. 

Βυθίζω εντελώς· (εδώ μεταφ.) αφανίζω: γιατί ο θάνατος γονργά δεν με καταβυθίζει · 

Θησ. Γ [77^]. 

καταβυώνω, Φυσιολ. (Ζιιγ.) XVI 1®®. 

Το μεσν. καταβύω (δίβρίΐ., Θησ.) με επίδρ. ρημ. σε -ώνω. 

Φράζω; λαμβάνει (ενν. ο επφδός) ράβδον δέκα πηχών έχοντα και καταβυώνει (εκδ. 

καταβιώνει· διορθώσ.) τας φρένας αυτού και τα ώτα αυτ. XVI 1^®. 

καταγδαρμένος, μτχ. επίθ. 

Από την πρόθ. κατά και τη μτχ. παρκ. του γδέρνω. 

Εντελώς γδαρμένος: έναν λέοντα είδενε και ήτονε σψασμένος κ’ εκείτονντον εις την 

ηγή όλος καταγδαρμένος Διγ. Ο 1436. 

καταγδύνω. 

Από την πρόθ. κατά και το γδύνω. Η λ. στο δοΐη&ν. 

(Εδώ μεταφ.) ερημώνω, λεη?.ατώ: εκαταγδύσανε και εκονρσέψανε όλ.ψ την χώρα 
(ενν. οι Τούρκοι) Χρον. σουλτ. 92®°. 

καταγέλαστος, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. καταγέλαστος. Η λ. και σήμ. 

Που είναι αντικείμενο χλευασμού, γελοίος; ά Θεολόγος παίγνια καλλίστως ονομά¬ 

ζει, άθλον τε καταγέλαστον και νηπιώδες μάλλον Βίος Αλ. 2420Ϊ (κριτ. υπ.). 

καταγ€λώ, Βέλθ. 910, Βίος Αλ. 3730, Σόφιαν., Παιδαγ. 101, 121, Αιτωλ., Βοηβ. 

160, Διγ. Άνδρ. 360®®. 
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Το αρχ. καταγελάω. Η λ. και σήμ. 

Περιγελώ, εμπαίζω, χλευάζω· ειρωνεύομαι: ανδρείως ονν μαχήσασθε, μη καταγελα- 

σθήτε, καταισχννθέντες παρ' εμού και παρά Μακεδόνων Βίος Αλ. 2886· τους μέν ηχμα- 

λώτιζον, τους όέ απέκτεινον, τους δέ αυθέντας και τους άρχοντας κατεγέλων Σφρ., Χρον. 

μ. 114^®· εις εκ των δύο κατεγελάτο, ως το τέ/,ος έδειξεν Δούκ. 333^®· διαβείτε, φύγετε 

απ' εμέ (ενν. σεις οι ομορφιές-μον), περίσσια προδομένην μ’ έχετε με τσ' ελ.πίδες-σας 

και καταγελασμένην Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [1590]· τον γέροντα το δείχνουν, ήρξαντο 

καταγελωνν-τον οι Βονλγάροι και οι Τατάροι Πτωχολ. (Κεχ.) Ρ 168· η λ.ύπη κ' η χα¬ 

ρά σαν αδελφές περνούσι και τους ανθρώπους πάντοτε πολ.λά χαταγελούσι Αιτωλ., 

Μύθ. 131®. 

καταγίνομαι. 

Το μτγν. καταγίνομαι. Η λ. και σήμ. 

Α' (Μτβ.) ασχολούμαι με κ., αρχίζω να κάνω κ.: ως δέ όιέλνσεν ευθύς αινίγματα η 

κόρη, εκαταγίνηκαν (εκδ. εκαταινίγησαν διόρθ. Βικέλας) λ,αλείν αλ'.λ.ήλονς άχρι κόρον 

Απο?Λών. (\νίΐ8;η.) 689. Β' (Αμτβ.) γίνομαι: 'ΐν.η καταγενόμεθα και των σ·κωλήκων 

βρώμα Α>.φ. 15®®. 

καταγκρεμνίζω, βλ. κατακρημνίζω. 

καταγλαϊζω. 

Το μτγν. καταγλαϊζω. 

Η μτχ. ως επίθ.=περΙφημος, ξακουστός: Νεκράν·σε, ω πανεύγενε, ορώμεν ηπλωμέ- 

νην, ...ήν ζώσαν ουδαμόθεν τις από μας εώρακεν, ω κατηγλαϊσμένη Διγ, Ζ 4501. 

καταγλυκαίνω, Παντεχνή, Κυνηγ, 49, Ιερακοσ. 408*. 

Το αρχ. καχαγλυ-καίνω. Η λ. στο Βλάχ. 

Κάνω κ. πολύ γλυκό, γλυκαίνω: μέλιτι χρίε αυτού τον φύρυγγα και την υπερφαν,... 

ίνα καταγλνκανβη ο ιέραξ από της πικρίας του φαρμάκου Ιερακοσ. 420“· (μεταφ.) 

πάλιν όσοις έποικε πολλήν τιμήν η Τύχη, όσους εκατεγλύκανε εκ το διακριτικόν-της 

Λόγ. παρηγ. Ε 9. 

κατάγλυπτος, επίθ. 

Από την πρόθ. κατά και το επίθ. γλ.υπτός. 

Γεμάτος γλυπτές διακοσμήσεις: Με μάρμαρα κατάγλ.νπτα μετά μεγά?.ης τέχνης Θησ. 

Ζ' [114®]. 

κατάγναντοι, επίρρ. 

Από την πρόθ. κατά και το επίρρ. αγνάντια. Π λ. στο Πα Οδη^θ, το δοτη&ν. και σήμ. 

Ακριβώς απένοιντι, αντίκρυ: ο Μιχαήλ βλέπει κατάγναντά-τον κι αψ' το βουνόν 

οπού 'μελλεν να πιάσει 'ς βοήθειάν-τον κ' έρχοννταν συχνές μπομπαρδιές Παλαμήδ., 

Βοηβ. 1053· Επαλούκωσαν οι Τούρκοι τον Μανόλην...κατάγναντα εις το σπίτι-τον Συναδ., 

Χρον. 28. 

καταγνεύω, βλ. κατανεύω. 

κοτάγνυμι. 

Το αρχ. κατάγνυμι. 
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Οδηγώ προς τα κάτω, κατεβίάζω: ω μνησίκακου γείτονος, ω γ)Μασηςγευδηγόρου, ή- 

τίς β?,ύλησε κακώς σήμερον αδικίαν (παραλ. 3 στ.), ήτις εις γήν κατέαξε τα διαβήματά-μου 
Γλυκά, Στ. 76. 

καταγνώννω, βλ. κατα>'ί'ώι·α’. 

καταγνώνω. καταγνώννω, Μαχ. 294^®· αός,. κ ατ έ γ ν ω σ α, Προδρ. 

II 68, Αλφ. 10'· εκαταγνώστηκα, Αιτωλ., Μύθ. 88^®. 

Από το αρχ. καταγιγνώσκω. 

Κατακρίνω, κατηγορώ, καταδικάζω στη συνείδησή-μου την πράξη κάπ.: δεν είναι να 
το θαυμαστεί τινάς τούτον τό γίνην, ότι αξ αντόν-μου εγινην, και δεν καταγνώννω άΛΑοΐ' 

παρόν τον εμαυτόν-μου Μαχ. 230^^®· ανέν και τώρα γράφω-σον το πειν-μου, μηδέν με 
καταγνώσεις, μηδ' άδικον μου δώσεις Κυπρ. ερωτ. 91®. 

κατογνωρίζω, Καλλίμ. 2566, ΒέλΟ. 735, 913, Φλώρ. 346, Λίβ. 8ο. 159, Λίβ. Εεο. 

45, 800, Λίβ. (Γδιηΐι.) Ν 77, Λίβ. Ν 1440, Χρον. Τόκκων 3701 * κ α τ ε γ ν ω ρ Ι ζ ω, 

Φλδίρ. 1667. 

Από την πρόΟ. κατά και το γΐ'ωρίζω. 

α) Γνωρίζω κ, καλά, με ακρίβεια· καταλαβαίνω: την φιλανθρωπίαν και την α·}>αθοσν· 

νην, ήν είχεν πάντα ο Κύριος... είδες, ψνχή·μου, φανερά και εκατεγνώρισές-τψ Ντελ· 

λαπ., Τπομν. 3· Υπήρχον δ’ υψηλότατα των πόλεων τα τείχη, αλλά κατάδηλα σφοδρώς 
παρά των Μακεδόνων αυτά κατεγνωρίζοντο και κατεηολεμονντο Βίος Αλ. 3330· β) 

αναγνωρίζω κάπ.: Σιμώνει, εστράψη, είδεν·τον, εκατεγνώρισέν-τον (ενν. το ΑΓριστό) και 
γονατίζει η ταπεινή {ενν. η Θεοτόκος] και πίπτει ελιγωμένηΊ^τεΧΧαπ., Στ. θρηνητ. 311* 

Τον κηπουρού τον μισθαργόν, τον νεροφόρον τούτον, άπαντες κατεγνώρισαν, επρόσεχαν, 

ήξενραν Καλλίμ, 1698. 

καταγογγύζω, ΙΤεντ. Έξ. XV 24 (έκδ. εκαταγο'>γησαν· διορθώσ. εκαταγόγγνσαν), 

Αρ. XIV 27, XVII 20, Δευτ. I 27, 

Το μτγν. καταγογγνζω. 

α) Ελέγχω, επιπλήττω κάπ.: Τότες γυρίζει προς εσέν, του Φαρισαίον αρχίζει να τον 
καταγογγνζει Σκλέντζα, Ποιήμ. 1®®· β) δυσανασχετώ, γογη^ύζω εναντίον κάπ.: οι 
αθρώποι ός απέστειλ,εν ο Αίωσέ να καταπατήσουν τιγν ηγή και εστράφηκαν και εκαταγόγ¬ 

γνσαν απάνον-του όλη τη συναγωγή να βγάλουν φέγος ιπί την ηγή Πεντ. Αρ. XIV 36' 

εδίψασεν εκεί ο λαός εις το νερό και εκαταγόγγυσεν (έκδ. εκαταγώγησεν διορθώσ.) ο λαός 
ιπί το Μωσέ αυτ. Έξ, XVII 3. 

καταγόγγυση η· καταγόγυσηΐ Πεντ. Έξ. XVI 8. 

Από το καταγογγύζω. Ο τ. ισχύει αν δεν πρόκειται για αντιγραφική ποφαδρομή. 

Παράπονο, δυσανασχέτηση εναντίον κάπ.: να καταπραΰνω (έκδ. καταπρνύνω) 

αποπάνον-μον τις καταγόγγυσες παιδιά τον Ισραέλ, ός αυτοί καταγογγνζουν απάνον-σας 
Πεντ. Αρ. XVII 20. 

κατάγομαι, Έκθ. χρον. 59^®, Ιστ, Βλαχ. 247. 

Το αρχ. κατάγομαι. 

Κατάγομαι: Ααρών εκ των Αονκών το γένος κατάγεται Διγ. Ζ 456. 
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καταγονικότης· καταγονικότητος, Δούκ. 217®®, εσφαλμ. γρ. αντί κατά 

γονικότητος (χάριν).—Βλ. 7.. γονικότης. 

καταγοργίς, επίρρ. κ α τ α γ ο ν ρ γ ί ς. 

Από την πρόθ. κατά, το επίθ, γοργός και την επιρρ. κατά7.. -ί'ς (Ανδρ., Λεξ.). Βλ. και 

Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 97. 

Πολύ σύντομα, απροσδόκητα; Μεγά/,ως το εθανμάστηκεν (ενν. ο Παλαιο?ώγος) κ' 

εβάαυνέ-το σφόδρα, το πώς ούτως καταγονργίς ο πρίγκιπα-Γνλιάμος επάτησε τον 
όρκον-τον Χρον. Μορ. Η 4550. 

καταγουργίς, επίρρ., βλ. καταγοργίς. 

καταγράφω. 

Το αρχ. κατα^’ρά^^ω. Η λ. και σήμ. 

Α' Ενεργ. 1) Περιλαμβάνω κάπ. σε κατάλογο: εκύτσαν ενομού εκείνοι οι δέκα,... 
εκατέγραψαν τον λαόν, τους πρώτους τον φονσσάτου Χρον. Μορ. Η 1837. 2) Κάνω γρα- 

ΤΓτή περιγραφή: Ψελλόζ ο σοφιστής κατέγραψεν την δίκην και κρίσιν απεφήνατο Ελλην, 

νόμ. 514^®. 3) (Μεταφ.) χαράζω κ. στο νού-μου: Η αλεπού και ήτονε έζω και άκουέ- 

τα του λύκον τα 'γκαλέσματα, όΛα κατάγραφέ·τα Αιτωλ., Μύθ. 7Π®. Β' (Μεσ.) 

διαβεβαιώνω κ. εγγράφως: πυγμήν και το παγκράτιον, είπερ αυτός νικήσεις, ως κατε- 

γράψω τιρότερον, εγώ σε στεφανώσω Βίος Αλ. 2421. 

καταγρεμνίζω, βλ. κατακρημνίζω. 

κατάγριος, επίθ., Θησ. Θ' [7®]. 

Από την πρόθ. κατά και το επίθ. άγριος. 

Που έχει πολύ αγριεμένη όψη: Αφόν Αμέθος έβλεπεν πως έγλνσεν Λρκίτας (παραλ. 

2 στ.), στην πρόσοψιν θολώθηκεν κ' εγίνηκε κατάγριος αυτ. Η' [66*]. 

καταγροικούμαΓ καταγροικημένη, Πιστ. βοσκ. V 2,18, εσφαλμ. γρ. 

αντί κακογροικημένη (Πβ. Οιΐίίπηί, Ρ&δΙοΓίίάο V 2: ιη&Η ϊηίβδί ΟΓ&οοΙί· εσφαλμ. διόρθ. 

Κριαρ. [Β-ΝΤ 19, 1966, 284])· ου καταγροικηθούσιν, Λίβ. ΕδΟ. 1588, πιθ, εσφαλμ, 

γρ. αντί ονδέν καταγροικονσιν (Βλ. Ε&ιηΙΐβΓί [Λιβ. ΕδΟ. 1588 κριτ, υπ.]), 

κοίταγροικώ, βλ. καταγροικούμαι. 

κατάγυμνος, επίθ. 

Από την πρόθ. κατά και το επίθ. γυμνός. Η λ, και σήμ. 

Τελείως ·ρυμνός: /4ι χείρες-της κατάγυμνες μέχρι και των αγκώνων Λόγ. παρηγ. Ε 289, 

καταγυρεύω, Διγ. Ζ 475· καταγνρενγω, Διγ. (Ττ&,ρρ) Εδο. 725. 

Από την πρόθ. κατά και το γυρεύω. 

α) Περιοδεύω, τριγυρίζω ψάχνοντας: να «αταχυρεύσω της χώρας τα τριγϋροθεν, 

τα ρόδα να συνάζω Φλώρ. 1580· β) αναζητώ κ. με επιμονή: θεωρούν, καταγυρενονν-το 
(ενν. το γατανίτσιν], ουκ ημπορούν να τό 'βρονν Ιμπ. 550. 

καταγώγηση η, Πεντ. Έξ. XVI 8, εσφαλμ. γρ. αντί καταγόγγυση ή καταγόγνση 
(Βλ. ά. καταγόγγυση). 
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καταγώγι(ον) το. 

Το αρχ. ουσ. καταγ(}^γιον. Η λ. και, σήμ. 

Καταφύγιο, κατάλυμα (μεταφ.): να είναι η σεβασμώτης-σον...ΐΐολλών καλών και 
πνενματικών γ^αρισμάτιον ιερόν καταγώγιον Ευγ. Ιωαννουλ., Επιστ. 24®Τ 

«αταγωγώ’ εκαταγώγησεν, Πεντ. Έξ. XV 24, ΧΛ^ΙΙ 3, εσφαλμ. γρ. αντί ε- 

καταγόγγνσεν (βλ. ά. καταγογγύζω). 

καταδογκάνω. 

Από την πρόθ. κατά και το δαγκάνω. 

Δαγκώνω πολύ' (εδώ) φιλώ με πάθος: αυτή ’τοκ η ^'αρά-του.· ολτιμεοΐζ να κάθεται 
να την ττερι/αμπώνει (ενν. την εικόνα) και ωσάν να ήτον αισθητή να την καταδαγκό^νει 
(έκδ. του 15λλ καταδαγκάνει) Τριβ., Ρε 62. 

καταδαγκώνω. 

Από την πρόθ. κατά και το όα^'κώνω. 

Δαγκώνω πολύ' (εδώ) φιλώ με πάθος: αυτή 'τον η χαρά·χον: ολημερίς να κάθεται 
να την περιλΛμηώνει (ενν. την εικόνα) και ωσάν να ήτον αισθητή να την καταδαγκώνει 
Τριβ., Ρε 62. 

καταδειλιάζω. 

Από τον αόριστο του καταδει?.ιάω. 

Φοβούμαι υπερβολικά: μέγα κατεδειλ'ιασε μήπως και κινδυνεύσει Βίος Αλ. 5118. 

καταδείχνω. 

Από την πρόθ. κατά και το δείχνω. 

Επινοώ, κατασκευάζω; ο δόλιος ο σκενγάτορας, ο ψυχοπαραδότης, ο χαλασμός 
των χριστιανών και χάρος των αρχόντων αυτός οπού εκατάδειξεν την δόλιαν την λουμ¬ 

πάρδα Θρ. Κων/π. διάλ. 112. 

καταδεκτικός. 

Από το καταδέχομαι και την κατάλ. -ικός. Η λ. τον 6. αι. (Ε-8). 

Καταδεχτικός, συγκαταβατικός, καλόβουλος: έμορφη, γλνκόλογη, καταδεκτική Συναδ., 

Χρον. 12. 

καταδεξοσύνη η. 

Από το καταδέχομαι και την κατάλ. ·σννη. Ως προς το θ. της λ. πβ. δέζιμον, ακαταδεξιά 
κ.ά. ουσ. σε -|ιά. 

Καταδεχτικότητα, επιείκεια: η δόξα και η φρόνησις, το μεγαλείον το {ΐέγα, η αυθεν¬ 

τία και έπαρσις και η καταδεξοσύνη Φλώρ. (Μαυρ., Εκλ. Α') 1873. 

κοταδερνω. 

Από την πρόθ. κατά και το δέρνω. 

Χτυπώ πολύ: τον εκατάδειρε χειρότερα από σκύλο Τριβ., Ρε 322* ο σταλαγ[ΐός του 
πόθον-μον την πέτραν της ψυχής-μου χάρβαλο να την έποικεν, αφού την καταδέρνει 

Λίβ. ΕδΟ. 1638. 
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καταδεσμεύω. 

Το μτγν. καταδεσμεύω. 

Εντελώς δεσμεύοι; το φιλ.ΐν εκείνο Έρωτος ήτον ηδονή και πράγμαν Αφροδί¬ 

της και αγάπης ττοθοανάμνησις να τους καταδεσμεύει Αίβ. Ν 3284· τας ηδονός τας 
εοωΓοε»»7δόίΌυς (παραλ. 1 στ.)...αγάπη καθαροάδολ,ος να τας καταδεσμενει Λίβ. 8ο. 2691. 

καταδεσμώ. 

Από την πρόθ. κατά και το δεσμοί. Η λ. και σε Γλωσσάρ. (Ε-8). 

α) Δένω κ. καλά: Χρησόμεθα δ’ αυτός (ενν. τας όοράς) ημείς εν ταις περικνη- 

μίσι στερροίς τοις νποδήσεσιν όπλΜ καταδεσμούντες Βίος Αλ,. 3240· τους πόδας και τας 
γείρας (ενν. του Πολυμήστορος) αι λοιποί καταδεσμούσιν Ερμον. Ω 221· β) δένω 

κάπ. με δεσμά, φυ?Λκίζω: Μη φοβηθείς το σύνολων συ έπταισας, ειπέ-το, πριν σε κατα- 

δεαμήσωσι και χάσεις τα νερά-σον Γλυκά, Στ. 537. 

καταδέχομαι, Ιϊροδρ. I 123, Διγ. Ζ 3126, 3230, Χρον. Μορ. Η 242, 2405, 3201, 

6300, Χρον. Μορ. Ρ 236, Βίος Αλ. 1607, Φλώρ. 851, Αχιλλ. Ε 259, Ψευδο-Γεωργηλ., 

•Αλ. Κων/π. {\ν8^η.) 160, Μαχ. 282»®, 2δ6®ΐ'», Σφρ., Χρον. μ. 86», 90®!-*, 100», Θησ. 

Κ' [96’], Έκθ. χρον. 16®, 8Ω®, Ιστ. πολιτ. 23^, Αρσ., Κόπ. διατρ. [925], Διγ. Άνδρ. 

324», 383®, 385®, Ευγέν. Πρόλ. 81, Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [299], κ.π,α. 

Το αρ·χ. καταδέχομαι. Η λ. και σ·ήμ. 

Μτβ. και αμτβ. Ια) Δέχομαι ευμενώς, δέχομαι με χαρά: ανέν και καταδέχεσθε να μ' 

έχετε γαμπρσ·σας Διγ. (Τηβρρ) Εδο, 155· λέγει-τον πως τον παρακαλούσιν (παραλ. 2 

στ.) να καταόέξεται γενεί εις αύτονς (ενν. τους πρώτους του πασσάτζο) καπετάνος Χρον. 

Μορ. Η 236'Οέλίί μου καταδεκτεί με δίχως ν* αμφιβάλλω τούτο το δώρον το μικρόν σαν 
νά ’τουνα μεγάλο Σουμμ., Παστ. φίδ. Αφ. [47]· Μήλ' απ’ εμέ δεν λείπουσι πλιό 'μορφα 
οχ τα δικά-σου (παραλ. 1 στ.) και θέλεις να καταδεχτείς" δυο 'χω να σου χαρίσω Σουμμ., 

Παστ. φίδ. Β' [509]* β) είμαι καταδεχτικός, συγκαταβατικός, στέργω: Υπάτε και 
πεζενσενε κ’ ελάτε οι τρεις εις έναν ει δέ ον καταδέχεσθε, ελότε καβαλάροι Διγ. (ΤΓ&ρρ) 

ΕδΟ. 1228· πρέπει να γυμνάζομεν τα παιδία να καταδέχονται και να χαιρετούν μετά χαράς 
Σόφιαν., Παιδαγ. 114· έχω κατηγόρησιν από την γειτονιύν-σον ότι ου καταδέχομαι τινάν 
να χαιρετήσω Ερωτοπ. 107· η όέ γυνή ως είόεν τον βασιλέα πως εκαταδέκτη και νπήγεν 
εις το οσπΐτιον αυτής Διήγ. Αγ. Σοφ. 149®. 2) Επιτρέπω: εγώ ουκ εκαταδέχθην-το 
ίνα μου όευτερώαει, δαμίν επιατοπόίησα και δΐδω-τον ραβδέαν Διγ. (ΤΓ&ρρ) Εδο. 

1244· είπερ θέλετε, παιδιά, τώρα την σνμβονλ>ήν-μον, μη το καταδεξόμεθα και έθος αυτό 
τεάρει Διγ. Ζ 3207· θωρώντα την σονπερπίαν τους Γενουβήσους και πως εζήτησα να κουρ¬ 

σεύσουν την τιολλοθαύμαστην χώραν την Βενετίαν και δεν τους εκαταδέκτησαν Μαχ. 

586^®. 3) Παραδέχομαι; εκείνος πάσχων έφερε και συ [πο]σώς γογγύζεις. Αψοντά 
[θέλεις] ου θεωρείς, τό βλέπεις καταδέχου και πραγματεύου τον καιρόν Γλυκά, Στ. 345. 

καταδηγώ, βλ. καθοδηγώ. 

καταδιδάσκω. 

Από την πρόθ. κατά και το διδάσκω. Η λ. τον 4. αι. (δίθρίΐ., Θησ., λ. καταδιδύξας). 

Ξεμαθαίνω, μεταττείθω (Για τη σημασ. βλ. ν&η ΟβπιβΓΐ [Φαλιέρ., Τστ., σ. 272]): 

στέρχει (ενν. η Ποθονλα) ατά 'πε η Μοίρα-μου και να καταδιδύξει και όσες έχου λ.ογι- 

σμόν αντρός καμιά μην τάξει, ότι ποτέ δεν αγαπά μ' ορθήν εμπιστοσύνη Φαλιέρ., Ιστ. 

(ν. Οβπι.) 345. 
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καταδίδω, Χούμνου, Κοσμογ. 681, Στάθ. (Μ&Γΐϊηΐ) Β' 305. 

Το αρχ. καταδ'ώωμι. Η λ. και σήμ. 

Ια) Καταγγέλω κάπ.: κάποιοι εβου/.ήθησαν να τήνε καταδώσουν (ενν. τη μάγισ¬ 

σα) πως κάμνει ατνχιές ποΡΛές, να τήνε θανατώσουν Αιτωλ., Μύθ. δΟ^· β) προδίδω 

κάτ.: ο κνρ-Λούκας...ήτονε διαστρεμμένος άνθρωπος. Και το περισσότερο, οπού εκατύδωσε 
και τον Αλή πασά Χρον. σουλτ. 2} (Προκ. για άψυχο αντικ.) μαρτυρώ ότι κ. 

υ-άρχει: εκ της μεγαλόπολης Ρϋψης απεστάλθησαν οι οκτώ κολόνες οι μεγάλες....τές είχαν 
καταδώσει κάποιοι Πέρσαι αυτού (ευυ, του Πλουτάρχου) και ήσαν αυτές οι κολόνες μιας 
γυναίκας χήρας Διήγ. Αγ. Σοφ. 148^®. 

κατόδικα, επΐρρ., Αοσίζ. 333^ Αίβ. Ν 2211, Μαχ. 8“, 20*^ 26^®, 150^®, 184®® 

282®®, 3345·!^ 

Από το ουσ. κατάδικος (πβ. αντίδικα). 

α] Εναντίον κάπ,, για βλάβη, καταστροφή κάπ.: η τύχη-μου η κακόβουλος ήλθεν 
κατάδικά-μου Αίβ. Ν 2213* .<493έΐ'τη,...ο βεός.-.να σου δώσει όύναμιν κατάδικα τους Αγα¬ 

ρηνούς Μαχ, 326®®· β) αντίθετα με κ.: εκείνον το κάμωμαν ήτον εναντίον τον Θεού και 
κατάδικα τον δικαίου Ασσίζ. 408^* Υιέ·μον, πάγω κατάδικα της σννείδησής-μον και κατά¬ 
δικα της πΐστης-μου Μαχ. 642®®*®. 

καταδικάζω, Προδρ. II Η 68, Καλλίμ. 2377, Ασσίζ. 35^, 455«-’, Ε?Δην. νόμ. 

526^ Διήγ. παιδ. (Τδίουηί) 273, Φλώρ. 450, 1740, Αίβ. Ρ 2850, Λίβ. Ν 382, Ανακάλ. 

77, Μαχ. 272®», Δούκ, 233®®, 431®», Ριμ. Ββλ. 582, Αχέλ. 1595, 2281, Μορεζίν., Κλίνη 

Σολομ. 412, Πανώρ. Γ' 11, Ερωφ. Β' 62, 95, Βοσκοπ. 212,' Σταυριν. 678, Ιστ. Βλνχχ. 

2478, 2770, Διγ. Άνδρ. 322“ 359®®, Ερωτόκρ. Α' 1039, Γ' 133, 1611, Δ' 554, Θυσ.® 

1128, Στάθ. (Μ&Γΐίηί) Α' 295, Διήγ. ωραιότ. 232, Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [25], Φορτουν. 

(Υΐηο.) Β' 356, Τζάνε, Κρ. πόλ. 251^ 415®^ 581». 

Το αρχ. καταδικάζω. Η λ. και σήμ. 

Α' Ενεργ. Ια) Κατηγορώ, κατακρίνω: Μην την καταδικάσετε την πρικαμένη κόρη 
Ερωτόκρ, Γ' 1577* αν εΰρει μέσα σφάλματα, μη με καταδικάσει Τζάνε, Κρ. πόλ. 580®®· 

θα το πω, τη γνώμη-σου πολλά καταδικάζω Στάθ. (Μ&Γίϊηϊ) Α' 28· β) απορρίπτω, 

αποκλείω: οπίσω εις πολλές διαφορές και έννοιες οπού εκαταδικάζουνχαν εστερεώσαν την 
αγάπην Μαχ. 290®»· είχεν απάνω ιστορισθήν... την κρίσιν τήν εδίδαξεν Αλέξανδρος ταυ 
μήλ,ου και ποιαν εκατεδίκαζεν και ποιαν το μήλον δίδει Λίβ. Ρ 2735. 2) Επιβάλλω 

ποινή, τιμωρώ: Κσέν εκατεδίκασεν απόφασιν θανάτου Φλώρ. 556 · ο βασιλεύς εμέναν... α¬ 

δίκως κατεδίκασεν πυρί παραδοθήναι Φλώρ, 480* Κριτής απροσωπό)>ηπτος Θεόν παρομοιά¬ 

ζει- καθέναν με το πταίσμα-τον τόνε καταδικάζει Ιστ. Βλαχ. 1394* πολλά μη συντυχαί¬ 

νεις μήπως και μετά θάνατον καταδικάσουσί·σε εις σκώληκα ακοίμητον, εις τάρταρον, 

εις σκότος Προδρ. IV 147· εσέρνασι τες κορασές δνο-δυο καλά δεμένες με τα ζοη>άρια 
τα χρυσά σαν καταδικασμένες Τζάνε, Κρ. πόλ. 348«· άφες εμένα, ω βασιλεύς, κι" ας είμαι 
τυφλΜμένος και κεκλεισμένος ’ς φνλα-κές και καταδικασμένος Ριμ. Βελ. 230* (παθητ. 

με σύστ. αντικ.) μου επιβά>Δεται κ. ως ποινή: την καταδίκην-μου, τήν έχω και τήν πά¬ 

σχω, την υπομένω· απέ τον έρωτα την εκατεδικάστην Λίβ. ΕδΟ. 382· έτσι τούτοι εκατα- 

δικάζοννταν τοιουτοτρόπως τοιαύτην καταδίκην και απέθνησκαν Βακτ. αρχιερ. 214. 3) 

Κατανικώ, νικώ τιμωρώντας: να επάρει τα φουσσάτα-του, ν" απέλθει ολόρθα εκείσε (ιηχραλ». 

1 στ.), να πολ,εμήσει μετ' αυτόν, να τον καταδικάσει Χρον, Μορ. Η 6684* εβλέπυμεν ότι 
είναι πολλά δυνατός να μην σε καταδικάσει Διγ. Άνδρ. 320ΐ’. 4) Προκαλώ δεινά, κατα- 
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στρέφω: σε εκαταδίκαοαν (ενν. την Πόλ.η) τα άγρια θηρία Θρ. Κων/π. Β 14· μέθη πολ./.ονς 
εγ-κρέμισεν. πολ^ωύς καταδικάζει Ιστ. Βλαχ. 2085. 5) Αναγκάζω κάπ. να κάνει κ.: έ- 

χουσι κρίμα περισσόν και αμαρτίες μεγά/.ες οπού καταδικάζουσιν τους ξένους εις τα ξέΐ’ά 
Περί ξεν. Α 75· καταδικάζουσίν-τονε να βλέπεται μη φταίσει, μηδέ θελ.ήσει να σφαγεί 
Ερωτόκρ. Β' 732. Β' (Μέσ.) κρίνομαι σε δικαστήριο; Εάν γίνεται ότι έναν άνθρωπον 
οπού ουδέν ένι απέ την χώρα καταδικάζεται με έναν άνθρωπον της χώρας Ασσίζ. 338“. 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ.=ταλαίπωρος, άμοιρος: Εγώ στες χήρες τες πτωχές, τες ·καχα- 

δικασμένες, καθημερνώς τιολλές ζημιές τες έχω καμωμένες Γαδ. διήγ. 249* Τότε λ.οιπόν 
εβγαίνασιν ως αιχμαλχυτισμένοι, μαύροι και ολολ.ύπηνοι και καταδικασμένοι Διακρούσ. 

10ο*« 

καταδικάσιμου το. 

Το ουδ. του επιθ. καταδικάσιμος (που απ. τον 5. αι., Ε&ηΐρβ, Εβχ.) ως ουσ.. 

Δικαστική διαδικασία; Οι κριταί εις κανένα καταδικάσιμον σνδέν πρέπει να ένι προστά¬ 

της Ασσίζ. 276®®. 

καταδίκασις-ση η, Γεωργηλ., Θαν. (^νδ^η.) 397, 477, Ροδολ. Α' [208, 693], 

Ροδολ. (Μανούσ.) Γ' [195, 214]. 

Από το καταδικάζω και την κατάλ. -σις. 

Ψόγος, μομφή: Στα γενόμενα πράματα μηδέ κιανείς τυχαίνει λόγια και καταδίκα¬ 

σες περίσσιες να πληθαίνει Ερωφ. Β' 92* όσοι το θέλου ακούσει (ενν. το να σφάξ' ο κύρης 
το παιδί) μεγόλ,η καταδίκαση για σένα Θε να πούσι Θυσ.® 652. 

καταδίκη η, Κα>Δΐμ. 1646, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Εβο, 1231, Βέλθ. 606, Συναξ. γαδ. 242, 

Λίβ. Ρ 158, Λίβ. Ε80. 381, 398, Λίβ. Ν 393, Αχέλ. 776, 1599, Αιτωλ., Μύθ. 108®®, Χρον. 

σουλτ. 94^, 105®®, Ιστ. πατρ. 96^», 164®», Πανώρ, Γ' 184, Σταυριν. 386, Ερωφ. Β' 100, 

186, Λίμπον. 449, Διγ. Ο 353, 469, Τζάνε, Κρ. πόλ., 150®, 332^^, κ.π.α.’ κατεδί- 

κη, Θρ. Κων/π. (Μΐοΐί.) 14, 71, 91, 124. 

Το αρχ. ουσ. καταδίκη. 

1) Ε7ηβα)Δόμενη τιμωρία, ποινή; ει μέν νομίμως αίτιος ευρεθώ καταδίκης, ίλεως μη 
έστω μοι Ψευδο-Σφρ. 156“· Ως βούλει, εις εμέ πράττε- υπεύθυνος ειμί παντοίας καταδίκης 
Δούκ. 121*®· επέρασαν χρόνοι οπού ήτον εις την καταδίκην τον αφορισμού η ταλαίπωρος 
Ιστ. πατρ. 120*®. 2) Κατάκριση, μομφή, ψόγος: Γνωρίζω την πεισματερή γνώμη των 
πορασίδω και καταδίκη μέσα-μον περισσά δε σου δίδω Πανώρ. Γ' 184* αυτοί, δίχως να 
βλασφημήσοον, επαίρνονσιν ονειδισμονς, μεγάλην καταδίκην Ντελαπ., Ερωτήμ. 400* 

εις την φυλακήν απέσω να τους ρίξουν, να έχουν αισχύνην και εντροπήν, μεγάλην κατα¬ 

δίκην Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1008. 3) (Μεταφ.) ο) Ταλαιπωρία: πώς ακομή ψυχοκρατώ 
και πώς ον παραδίδω; Και τούτο εις καταδίκην-μον πάντως περισσοτέρσι' Γλυκά, Στ. 

179* β) μεγάλο κακό, καταστροφή, συμφορά: η κάμαρη ως και αυτείν>7 εκά- 

γηκε γιαμιά την ώρα κείνη. Μέσα στην καταδίκη και τη ζάλη που ’χαν οι χριστιανοί 
Λεηλ. Παροικ. 557" αττέξω έστεκε ο μπασάς κι' ανίμενε τη νίκην, τόσος λαός-του χάθηκε 
κ' έγινε καταδίκη Τζάνε, Κρ. πόλ. 187®* εφθείρανε τις παρθένες και εκάμανε μεγάλη πορ¬ 

νεία και καταδίκη Χρον. σουλτ. 92®*· Όσους Μεθωΐ’αίους επιάσανε ξ'ωνταΐ’ούς όρισε...να 
τους κόψουν όλους... Τότε οι Κορωναιοι ιδόΐ'τας την καταδίκην οπού έπαθαν οι ελεεινοί Με- 

θωναίοι Χρον. σουλτ. 133®®. 

κατάδικος, επίθ., Ασσίζ. 89®» (γεν. εν. καταδικού), 102®®, 339®®, Βίος Α7.. 1731, 

Λίβ. Ν 1197, Μαχ. 22*®, 44^ 322“, 480®, Βουστρ. 434, Αχέλ. 1555, Μ. Χρονογρ. 34**, 
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καταδου?.ώνω 

Κυπρ. ερωτ. 126^*, Ιστ. Βλαχ. 578, 696, 2273, Βακτ. αρχιερ. 178, Σουμμ., Παστ. φϊδ. 

Δ' [852], 

Το μτγν. επίθ. κατάδικος. Η 7.. και σήμ. 

1) Καταδικασμένος: η κόρη ως κατάδικος στήκεται δεσμωμενη Φλώρ. 428* μοναχά 
να ιδεί κανείς μιαν κόρην να την σέρνονν για φταίστραν κι ως καταδίκην δεμένην να την 
παίρνουν Σουμμ., Παστ. φϊδ. Α' [592]. 2) Αντίθετος· αντίξοος: ο κΐιρηζ του Στύρον 
έπεψεν μαντατοφόρονς εις τον πάπα, τον κόρην του Κουρίκον ονό^ατι σιρ Χετον Γγανιάτζ, 

ο ποιος ήτον ποΑΑά κατάδικος πάντα του καλού Μαχ. 58*·®* Αδικιά, το ποιόν ένι το κατάδικον 
βίτσιου, της κρίσης Ανθ. χαρ. 298^°· Αεν έχω παραπόνεσιν ’πού σέναν, αμμά ’ίτοΰ το πι¬ 

κρόν το ριζικόν-μον, οπού ’κ’ τόσον κατάδικον σ’ αυτόν-μου Κυπρ. ερωτ. 21®. 

Το αρσ. ως ουσ.=1) ενάντιος, πο?.έμιος: αφόν οι κατάδικοι τον τιμίον σταυρού επηραν 
το Ιεροσόλ,νμαν Μαχ. 308®®. 2) Αντίδικος: Αυτού λέγει περί του κορπωμένου ειρηνεύ- 

γοντα με τον κατάδικόν-του Ασσίζ. 270^· εφειδή η ζήτησις αναβιβάζεται οπού α’ μάρκον 
ασήμιν και επάνω, ημπορεί να έχει πατάλιαν, εάν θέλει ο κατάδικος οπού λαλούν διά τον 
λόγον-τον οι μάρτυρες ότι ημπορεί να σηκώσει τον έναν διά να πολεμήσει Ασσίζ. 108®*. 

Το ουδ. ως ουσ,=το αντίθετο (κάπ. πράγμ.): η ελπίδα-μας ήτον εις τον θεόν και εις 
εσέναν να έχομεν βοήθειαν να σε εκδικήσομεν από τους εχθρούς-σου και εμείς ηύραμεν το 
κατάδικον και απέσωσές·μας ώδε να μας σκοτώσουν Μαχ, 416*®· ο χιατρός ένι κρατούμενος 
παρευτύς, όταν ιδεί τον ασΰενήν, να τον ορίσει χείντα μέλλει να φάγει και να τον διαφεντέ- 

ψει τό τεΐντα να μηδέν ποίσει και τό ένι κατύδικόν·του Ασσίζ. 431*®. 

καταδιώκω, Διγ, (ΤΓ&ρρ) Εδο. 926, Βίος Αλ. 4635, Ηττειρ. 236*®, Λίβ. 8γ.. 1567, 

Λίβ. ΕδΟ. 2716, Αχιλλ. Ο 597, Μαχ. 420** {αόρ. εκαταδώξαν], Δούκ. 107**, 131****, 

285*®, Κορών., Μπούας 118, Ιστ. πολιτ, 14®. 

Το αρχ. καταδιώκω. 

1) Καταδιώκω: ΣτεΙλ.ας δέ ο ανθέντης τον επ’ αδελφή γαμπρόν αυτού τον Φερχάτ- 

μηασίαν μετά φοσαάτου κατεδίωξε και ηφάνισεν αυτόν Έκθ. χρον. 77*®' φεύγε, δαιμονικόν 
συναπύντημα, από τον δούλων τον Θεού δείνα. Ο Ιησούς ο Χριστός σε καταδιώκει Σταφ., 

Ιατροσ, 19®®. 2) Διώχνω, αττομακρύνω: μεθοδείες διαβόλου είναι (ενν. τα κολάκια) 

πάντως, δέσποτά-μαυ' μίσα ταύτα, καταόιώκων από της αν?ι.ήζ·σον πάντα Πτωχολ. 

α 368. 

κατοδιώχνω, Δωρ. Μον, XXXVI, Πρό7>. άγν. κωμ. 36, 

Από την πρόθ. κατά και το διώχνω. Η λ. στο 8θΐη&ν. 

ο) Καταδιώκω: αυτοί τους εκαταδιώχνασι (ενν. τους Τούρκους) και τονς...εσκοτώ- 

νασι Χρον. σουλτ. 84**' β) διώχνω, απομακρύνω: Εκ την κατάρα τον Νώε, εκ τον και¬ 

ρόν εκείνον, οι πάντες σε σιγχαίνονται και καταδιώχνουσί-σε Πουλολ. (Τσαβαρή) 19 ΑΖ. 

καταδοξεύω, Χρον. Μορ. Η 1072, 4918, Λίβ. ΕδΟ. 304, Διγ. Άνδρ. 316**. 

Από την πρόθ. κατά και το δοζεύω. 

Τοξεύω με ευστοχία: τους εκαταδοξεϋσασι τα χέρια των Ορώτων Λίβ. Εβο. 1454' με 
τας σαγίτας απόμακρα τους εκαταδοξεϋαν Χρον. Μορ. Η 1075. 

κατοδοσιά η. 

Από το ουσ. κατύδοσις με παρέκταση και με επίδρ. ουσ. σε ·σία>-σιά (πβ. Χατζιδ., 

Αθ. 24, 1912, 337). 

ΚαταγίΈ/άα, συκοφαντία: τωΐ’ εχθρών τες καταδοσιές όλ,ες να τες αφήσουν Παλαμήδ., 

Βοηβ. 1118. 

κατάδοσις η, ΤΙαράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 556, κριτ. υπ.). 

Από το καταδίδω. Η λ. σε παπυρ. του 4. αι. (Π-8) και σήμ. 

Καταγγελία, συκοφαντία: ποιον πρώτα να θρηνήσω; Την γνναίκα-μου οπού πλέον... 
δεν θέλω την ιδεί...ή εις τες πολ.λές·μου αδικίες... ή τους εμφυλίους πολέμους ή τες κα¬ 

ταδόσεις ή τες προδοσίες... ; Συναδ., Χρον. 60. 

καταδότης ο, Λεηλ. Παροικ. 149. 

Από το καταδίδω. Η λ. στο δοιη&ν, και σήμ. 

Προδότης, «σπιούνος»: κ’ εγίνηκε επίβουλως, Ιούδας και προδότης κι όξω την 
νύκτα εδωκε κ’ έγινε καταδότης. Εις του βιζίρη έσωσεν κ’ είχε-του μολογήσει ό,τι 

άκονσεν Τζάνε, Κρ. πόλ. 476*. 

καταδουλειά η, Πεντ. Έξ. II 11, V 4, 6, VI 7. 

Από το κατσδονλ£νω. 

Καταναγκαστική εργασία, αγγαρεία: να βγάλ^ω εσάς αποκατωθιό καταδονλίειές της 
Αίγυφτος και να γλ,ντώσω εσάς από τη δονλ.εψή·τονς αυτ. VI 6' έβαλαν απάνω-του αρχούς 
χαρατσάρους για να τον κακονχίσονν εις τις καταδονλειές-τους και έχτιαεν κάστρα-μαγαζιά 

άυτ. I 11. 

καταδουλεύω· εκατφύλευσεν, Αχιλλ. Ν 1023· εκατεδούλευσες, Αχιλλ. Ε 719, 

«ιθ. εσφαλμ. γρ- αντί εκχιτεδονλ.ωσεν, εκατεδούλωσες' πβ. όμως και καταδονλεΰομαι (Β-δ) 

και ά. καταδουλωιό. 

καταδουλογραφώ. 

Από την πρόθ. κατά και το δουλογραφώ. 

Τποδουλώνω: το πένθος, ο κλαυθμός, ο στεναγμός της κόρης (παραλ. 1 στ,) ανδραπο- 

δίζονσιν τον νουν και τψ φυχήν εκείνην και την καρδιάν ερωτικά καταδουλογραφούσι 

Καλλίμ. 728. 

κοταδουλώνω. Βίος Αλ. 1177, 5471, Ερωτοπ. 49, 251, Λιβ. 8θ. 1248, Λιβ.'ΕδΟ. 

2354, 4389, Λιβ. Ν 2083, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 608,1372, Αχιλλ. 0 385, Γέωργηλ., Βελ. 

332. ’πεντ. Γέν. XV 13, -Εξ. I 13. 14, Δευτ. XXI 14. κ.α. 

Το αρχ. καταδονλόω. 

1) Τποδουλώνω, υποτάσσω (συχνά επιτατ.): εδούλ,ωσεν τα σλαβικά κ’ εκαχεδουλιωσε- 

τα Χρον. Μορ. Ρ 3040· Εις τάξιν να την βάλ-ουσι (ενν. τη χώρα), να την καταδουλωσουν 
Κορών., Μπούας δΐ'το γένος το ρωμαϊκόν εκαταδούΛωσέν-τοΨευδο-Γεωργηλ., Αλ.Κων/π. 

602. ’2α) Πιάνω κάπ. αιχμάλωτο, σκλαβώνω: •.4πσντας δέ επιάσασι κ’ εκατεδονλωσάν-^ 

τους και με καννάβια δυνατά επισταγκώνιασάν-τονς Κορών., Μπούας 126· οη να ενρεθει 
ανήρ κλεφτεί ψυχή από τα αδέρφια-τον...να καταδονλώσει εις αυτόν και να τον πουλήσει 
Πεντ. Δευτ. XXIV 7 · (με σύστ. αντικ.) να φτωχύνει ο αδελψός-σου μετά σεν και να πουληθεί 
εσέν, μη καταδονλώσεις εις αυτόν δούλεψη σκλάβου Πεντ. Λευιτ. XXV 39* β) κρατώ 

σα σκλάβο: να κλερονομήσετε αντούνονς των παιδιών-σας καταπόδου-σας...διακρατηξη εις 
το ναιώνα εις αντούνονς να καταδονλώσετε' και εις τους αδερφούς-σας, παιδιά.του Ισραε^ 

ανήρ εις τον αδερφό-τοο μη ’ξοναιάσεις εις αυτόν με σκληρότητα Πεντ. Λευιτ. XXV 46. Η 

26 
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μτχ. παρκ. ως ε^άθ.—αιχμάλωτος: Με τονς σκλάβους εστρέφετον οτίού 'χε όεσμωμέ- 

νους και τον ρηγός τονς ήφερνε ως καταδονλωμένονς Κορών., Μπούας 77. 3) Συγκρατώ: 

τα κακόγνωμα και την αραθυμΐαν, την γλώσσαν την αηαϊδεντην να την καταόουλώσει 
(ενν. η βασίλισσα] Χρον. Τόκκων 1268. 4) {Προκ. για ερωτ. πάθος) κάνω κάπ. δικό- 

μου, υποχεΐριό-μου: το βλέμμα-σου με εφλόγισεν και εκατεδούλωσέψε, τα ομμάτια- 

σον.,.επήρασιν τον νουν-μου και δούλ,ον με κατέστησαν Αχιλλ. Ν 268. 

καταδράχνω. 

Από την πρόθ. κατά και το δράχνω. 

Αρπάζω · συλλ.αμβάνω: ουδέν γινώσκεις ακριβώς την βίαν του πολέμου, οπού επαρα- 
στάθηκες να μη μας καταδράξουν,' Αχιλλ. Ο 731. 

καταδροσίζω, Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [64]. 

Η λ. σε σχόλ. (]-(-8) και σήμ. 

ο) Αούζω με δροσιά* ανακουφίζω: Αν ήξευρες τον δονλευτήν του δροσισμού-σοο 
τούτου, την φλόγαν-σου την της ψυχής όλην καταδροσίσεις {έκδ. κατεδροσιστης- διόρθ. 

Χατζηγιακ., Δημώδη Α 174} Καλλίμ. 1666* β) (μεταφ.) ευχαριστώ, ικανοποιώ κάπ.: 

τες καρδιές των κορασιών γλυκόζη επότιζέ-τες κι* ως νέκταρ οχ τον ουρανόν εκαταδρό- 
σιζέ-τες Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [200]. 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ.: 1) ευχαριστημένος: σα ν* απεθήνισκες όλος θαραπαημέ- 

νος, με πλήσιες αναγάλλιασες και καταδροσισμένος Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [1256]. 2) 

Δροσερός* νεαρός, ωραίος: Κοράσια ευγενικότατα και καταδροσισμένα όλα για ένα τά 
'διδα αγρίμι ξεσκισμένον Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [108]. 

καταδυναστβία η. 

Το μτγν. ουσ. καταδυναστεία. 

Καταπίεση, επιβολή βίας: Καλώς επιστρατεύσωμεν, ίν’ ελευθερωθώμεν αυτής δου¬ 
λείας των ΙΤερσών και καταδυναστείας Βίος Αλ. 1135. 

καταδυναστβύω, Δούκ. 291”, Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 416. 

Το μτγν. καταδυναστεΰω. Η λ. και σήμ. 

Ασκώ βία σε κάπ., καταπιέζω, υποχρεώνω: Συ δέ καταδυναστεύων δυνάστευε Δούκ. 

3053«· Μη τις ποσώς ηνύγκασεν, καταδννύστενσέν-σε, μη θέ;ΐουσσ»- (έκδ. θέλουσιν από 
τυπογραφικό λάθος) παρέσνρεν κάκ της αιτίας ταντης εποίκες όσον έποικες...; Καλλίμ. 
2582. 

καταείς, αντων., βλ. καθείς. 

καταζαρωμένος, μτχ. επίθ. 

Από την πρόθ. «ατά και τη μτχ. παρκ. του ζαρώνω. Η λ. και σήμ. 

Πολύ ζαρωμένος: ως εκατέστησεν λοιπόν το μάγουλόν-μου η πείνα, ουδέ λαπάραν 
όμοιαζεν την καταζαρωμένην Προδρ. IV 222. 

καταζηλεύω. 

Από την πρόθ. κατά και το ζηλεύω. 

Προκαλώ ζήλεια σε κάπ.: αυτοί με καταζήλεψαν με διχώς Θεό, εκάκωσάν-με με τα 
ουδετίποτέ-τους (έκδ. μετά ουδέ τίποτέ-τους) και εγώ να τους καταζηλέψω με διγώς λαό 
Πεντ. Δευτ. XXXII 21. 

403 καταΟαραννω 

καταζητώ. 

Από την πρόθ. κατά και το ζητώ. Η λ. τον 4. αι. (1^-8) και σήμ. 

Τάχνω να βρω, αναζητώ (κάπ.): να σε καταζητήσομεν όπου δ’ αν και τυγχάνεις Διγ. 

(ΤΓίΐρρ) Ογ. 252. 

καταζουλίζω, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Εδο. 1580. 

Από την πρόθ. «ατά και το ζουλίζω. 

Συνθλίβω- συντρίβω: τα δυο μέρη (ενν. της φάρας] εσχίσθησαν κ’ έπεσαν παρα- 

μίαν, ήτον κ’ η σέλα πάντερπνος, όλη κατεζονλίστην κι’ απέμεινεν η Μαζιμού πεζή 

Διγ. (Τταρρ) Εδο. 1534. 

καταζωούμαι. 

Από την πρόθ. κατά και το ζωούμαι. 

Αποκτώ ζωή, ζωντανεύω: λαβών αντίκα μέγαν ιχθυοτάριχον αυτή πηγή προσήλθε 
(παραλ. 1 στ.), ό και βραχέν εν τη πηγή τάχει κατεζωώθη αυτάς τας χείρας εκφυγόν 

εκείνο του μαγείρου Βίος Αλ. 4430. 

καταθαμποηλένος, μτχ. επίθ. 

Από την πρόθ. «ατά και τη μτχ. παρκ. του θαμπώνω. Η λ. και σήμ. 

Κατάπληκτος: όλες-μου τες αίσθησές-μου τες κρατεί δεμένες τούτο το άνω εξαίσιον 

και καταθαμπωμένες Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [1181]. 

κοταθανατών*ω, Λίβ. Ρ 1575, Λίβ. 8ο. 2511, Λίβ. ΕδΟ. 3677, Λίβ. Ν 1594, 3123. 

Από την πρόθ. «ατά και το θανατώνω. 

Σκοτώνω: καταθανατώνονν·τους, λίγοι *χασι γλυτώσειν Τζάνε, Κρ. πόλ. 246”* αλί 
τόν απενέκρωσεν, κνρά-μον, το χαρτίν-σου, τόν εκατεθανάτωσεν η ερωτική γραψή-σου 

Λίβ. Εδο. 1799. 

καταθορρεύω. 

Από την πρόθ. «ατά και το θαρρεύω. 

Εμπιστεύομαι κάπ.: εμέναν κατεθάρρεψεν και τας βονλάς-τον μου είπεν Διγ. (ΤΓ&ρρ) 

ΕδΟ. 395. 

καταθαρρύνω, βλ. καταθαρσύνω. 

καταθορρώ, Λίβ. Ρ 1236* αόρ. κατεθάρρεσα, Λίβ. Ν 1082, 1171. 

Το μτγν. «αταθαρρεω. Η λ. και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ.). 

α) Αποκτώ θάρρος: Ο μύθος εις τα φοβερά λέγει το πως περνούσι, πάντα με την 
συνήθειαν όλα καταθαρρούσι Αιτωλ., Μύθ. β) δείχνω εμπιστοσύνη, εμπιστεύομαι 

κ. (σε κάπ.): την τρώσιν γαρ του έρωτος τον Πάρην μυστιολέγει, λέγει και αυτός από- 

κότα την εδικήν·του τρώσιν. Καταθαρρούν αλλήλως-των και μυστηρολογούσιν Βυζ. 

Ιλιάδ. 695* φίλον-μου ποιον το ορέγομαι να το καταθαρρέσω; Λίβ. 8θ. 104. 

καταθαρσύνω. καταθαρρύνω. 

Το μτγν. «σταθαρσύνω. 

Ενθαρρύνω, εμψυχώνω: εν-μον βούλευμα πάντων ψνχάς εκράτει και πάντας κατε- 
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Βάρσυνε προς πό?.εμον Ααρεΐου. Προς γαρ την τούτου δύναμιν υμών προσδειλιώνχων, ον 
πύντας κατεθάρρυνον πρώτος εν τψ πο^^έμω; Βίος Αλ. 4503-5. 

καταθαυμάζω. 

Από την—ρόΒ. κατά και το θαυμάζω, ΐΐ λ. τον 5. αι. {ί>&πΐρβ, Ββχ.). 

Θαυμάζω, απορώ: εκατεθανμαζον πάντες οι θεωρονντες την πλησμονήν του ψοσσάχον 
Καναν. 68Β. 

καταθερίζω. 

Από την πρόθ. κατά και το θερίζω. Η λ. τον 7. αι. (Ι,δηΐρβ, ΒιβΧ.). 

Θερίζω εντελώς (εδώ μεταφ.}: εδίωκον τους Πέρσας αυτούς καταθερίζοντας ως 
στάχυας αρονρας Βίος Αλ. 3642. 

κατάθερμος, επίθ. 

Από την πρόθ. κατά και το επίθ. Θερμός. Η λ. τον 6. αι. (Β-δ). 

Πολύ θερμός* {εδώ μεταφ.) πολύ ερεθισμένος: ουκ έν’απ’ αύτους αφορμή, ουδ’ αηέ 
τ' άρματύ·τονς· μόν οι πικροί-μον λογισμοί, κατάβερμοι και άγριοι, που τόσα μ' 
επειράξασι για να με καταντήσουν στον θάνατον τον δολερόν Θησ. Γ [108®]. 

κατάθεσις η. 

Το μτγν. ουσ. κατάθεσις. Η λ. και σήμ. 

1) 'Τπαρξη μιας ιδιότητας σε κάπ.: Τούτον (ενν. τον Ακρΐτην) ιδών ο βασιλεύς... 
(παραλ. 2 στ.) κατεφίλει περιχαρώς ηλικίαν θανμάζων και την πολλήν κατάθεσιν του 
ευμεγέθονς κάλλους Διγ, (Τίβρρ) Ογ 1973. 2) Επιβεβαίωση; ας γένεται κατάθεσις 
με του Θεού τον φόβον Χρον. Μορ. Η 7921. 

καταθέτω, Αργυρ., Βάρν. Κ 257. 

Από το αρχ. κατατίθημι. Η λ. και σήμ. 

Ια) Αφήνω κάπ. κάτω; Συναπαντά-με ο βασιλεύς,... ηροστάσσεικαταθέτοχ’ψε, 

κρατεί, καταφιλεί-με Λίβ. Εδο. 2345* β) ρίχνω κάπ. κάτω (νεκρό): ο βασιλεύς Ιάγ- 

γος τους Τούρκους εκατέθεκεν στην γην εξηπλωμένους Παρασπ., Βάρν. Ο 260. 2} 
(Προκ. για νεκρό) ενταφιάζω: κφώτιον αργνρότατον... ηοιήσας (ενν. ο Ακριτης) εκα- 

τέθηκε τον ενγενή πατέρα Διγ. Ζ 4101. 3) Διατυπώνω, εκφράζω κ. σωστά; εγώ, όταν 
τό γραφα (ενν. το χαρτί)... (παραλ. 1 στ.), ο νους-μου εδιαλογίζετον πώς να το καταθέσω 
Ερωτοπ. 335. 

καταθηλάνω. 

Από την πρόθ. κατώ και τον αόρ. του θηλάζω. Για το σχηματ. του ενεστ. βλ. Χατζιδ., 
Αθ. 8, 1895, 129. 

Θηλάζω: τον της λεαίνης γαρ μαζόν αυτός (ενν. ο "Ερωτας) καταθηλάνει Διγ Ο 
1564. 

καταθλιμμένος, μτχ. επίθ., Αίβ. Εδο. 244, 2245" κατεθλιμμένος, Λίβ.ΕδΟ. 994. 

Η μτχ. παρκ. του καταθλίβω. Η λ. και σήμ, 

Θλιμμένος υπερβολικά; Ευρίσκουσιν την ρήγαιναν πολλά καταθλιμμένην (παραλ. 1 

στ.), του Ιμπερίου την ξενιτειάν κλαίει και ου 'πομένει Γμπ. 861. 

ΠΡΟΣΘΗΚΕΣ ΚΑΙ ΒΕΛΤΙΩΣΕΙΣ* 

αδρινός, βλ. δρύινος. 

αιχμαλωσία* να προστ. τ. ηχμαλωσία, Χρον, Τόκκων 3837 και στο ετυμ. η παρα¬ 

τήρηση για τον τ. ότι προέρχεται ή από επίδραση της αύξησης του αορ. ηχμαλώτισα ή από 

κώφωση του φθόγγου β κατά τα βόρεια ιδιώμ. 

αιχμάλωτος* να προστ. ο τ. ηχμάλωτος, Χρον. Τόκκων 3194 και στο ετυμ. η παρα- 

τήρηση για τον τ. που σημειώθηκε αμέσως πιο πάνω στην προσθήκη στο ά. αιχμαλ.ωσία. 

άλειμμο(ν) το* να προστ. τ. έλειγμα(ν). Σπανός (ΕίάβηβίβΓ) Α 525. 

αλικούκνιον το, βλ. ΕίιΙβηβίβΓ [Σπανός, σελ. 280]. 

αλίμονον, βλ. ΕΐάβηβίβΓ (^0ΒΟ 17, 1968, 221 κε.). 

ανακακάρωμα το, βλ. ΕΐάβηβίβΓ [Σπανός, σελ. 281 ]. 

ανούρβ η, βλ. ΕίίΙβηβίθΓ [Σπανός, σελ. 283]. 

οντραγίδα η, βλ. ΕΐάβηβίβΓ [Σπανός, σελ, 283]. 

άνω κάτω, επίρρ.■ να προστ. τ. όνου κάτου^ Σπανός (ΕϊάβηβίθΓ) Α 508, Ντελλαπ., 

Ερωτήμ. 578* άνω κάτον. Βίος Δημ. Μοσχ. 270. 

ατϊοσκέλωμαν το, βλ. ΕΐύβηβΐβΓ [Σπανός, σελ. 284], 

βάνταλα τα, βλ. ΕϊάβηβΐβΓ [Σπανός, σελ. 287]. 

βδέλλα η* να προστ. τ. εβδέλλα. Σπανός (ΕίιΙβηβίβΓ) Β 119, 229. 

βουζούνα η, βλ. ΕϊάβηβΐβΓ [Σπανός, σελ. 288]. 

βρουλοκάρβουνον το, βλ. ΕΐΐΙβηβϊβΓ [Σπανός, σελ. 288]. 

γαρίδα η, βλ. καρίόσ. 

*^ριδΙτσα η, βλ. καριδίτσα. 

γατόπορδος ο, βλ. κατόπσρόος. 

διακόνημα το, βλ. ΕΐίΙβηοϊβΓ [Σπανός, σελ. 291]. 

δρύινος. Ο Β. Φόρης ξεκινώντας από το ά. αδρινός του Λεξικού πρότεινε (Ν. Εστ. 

* Ο αναγνώστης ας λάβει υπόψη-του και τον πιο κάτω Πίνακα αντιστοιχίας παραπομ¬ 

πών του Σΐτανού, που τροποποιούνται μετά την πρόσφατη έκδοση ΕίάβπβιβΓ. 
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88, 1970, 1564 κε.) αναγωγή των τ. αδρινός και εδρινός (βλ. Κριαρά, Λεξικό, λ. αδρινός) 

στο επΐθ. δρύινος. Του επιθ. απαντούν και τ. ιδρέινος [Σπανός (Εΐάβη6Ϊ6Γ)0 1712] και 

δρένιος [Σπανός (ΕίίΙβηβΐβΓ) Α 458]. 

εβδέλλα η, βλ. βδέλλα. 

έλ6ΐγμα(ν) το, βλ. άλειμμα(ν). 

επιβουλία η' {τυπολ.) να αφαιρεθεί η παραπ. «Πρόλ. άγν. κωμ. 37». 

ετοιμόγενος· τ. εντοιμόγενος [Σπανός {ΕίάβηβΐβΓ) Β 115] πρέπει να οφείλεται σε 

αντιγραφική παραδρομή. 

ζορμπάμπασης ο· (ετυμολ.) να διορθ. το ζοτύεΙίΆοΐ σε ζογ133ι1)8[§ϊ· να προστεθεί: 

Η λ. και στον Καισάριο Δαπόντε (Σάθ., ΜΒ Γ' 36} · {σημασιολ.) αντί της σημασ. «προύχον¬ 

τας» γρ. «αρχηγός μονάδας ατάκτων)). 

ίσχυρώς* να διαγράφει η σημασ. β. 

καβαλάρης· ο τ. καβαλέροι (πληθ.) να μεταφερθεί ως τ. καβαλέρος του καβαλιέρος 
μαζί με τις παραπομπές-του, παρόλο που πιθανώς πρόκειται για τυπογραφικό λάθος αντί 

καβαλιέρος. 

κάβος (I)· να προστεθεί β' σημασ.: αρχή κυκλικού χορού. (Για τη σημασ. βλ. Μι- 

χαηλ.-Νουάρ., Λεξ. και Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Β'): ώραιον τραγούδι τραγονδεί (ενν. ο πον· 
τικός) μ' ώραιο (έκδ. μωρό' διορθώσ.) σκοηο το λέγει και προς τονς άλλους μποντι· 

κούς τον κάβον ακοντενει Κάτης 104. Φρ. κρατώ ή πορπατώ τον κάβο^σέρνα» το χορό: 

ο κάτης είπε'. ((σύντεκνε, χόρενγε, μη φοβάσαι' κράτει τον κάβο θαρρετά και μη κακό· 

φοράοαι» Κάτης 92 · ο σύντεκνος ο μποντικός τον κάβον επορπάτει Κάτης 81. 

κάβος ο, (ΠΙ)* κάβους, Τάξ. Πόρτ. 14. 

Πιθ. υπόκειται το τσιαούς (τουρκ. ουσ. ς3,νιΐ8, πβ. τ. τζαβούς, πρόφερε, τσαβονς), 
τζιαβούσηδες (τσιαβούσηδες) και κιαονσης στο Μορ., Β5^ζ3.ηίίηοί. Β' 260, λ. τζαονσης). 
Βλ. πάντως και Βεί^ί&ν, Ογ(Ιο ρΟΓί&β 21-2. 

«Τσαούσης»: Τρίτη τάξις, έχει αλουφάτζηδες, ήγουν προσοδιάροι επτακόσιοι και αυ¬ 

τοί καβαλάροι, έχουν δύο κάβους μέσον αυτών αυτ. 12. 

καβούρ ο· πληθ. καβούρηδες. 

^ (Για τους Τούρκους) άπιστος, χριστιανός; ου μόνον την προς το πάτριον σέβας στορ¬ 

γήν ουκ ενεδείξατο, αλλά μάλλον...και εφ’ ημισείας καβούρ εγένετο Δούκ. 127®' ουκ έστε 
καλόν και τοις τον προφήτου Θεσπίσμασι σννφδον μουσουλμάνων παίδας τρέφεσθαι παρά 
καβουρήδων και παιδαγωγε'ισθαι, τον τέστιν ευσεβών παίδας παρ’ απίστων επιτροπεύεσθαι 
Δούκ. 173^2_ 

καδηνώνω, βλ. καδενώνω. 

καήνα η, βλ. καδένα. 

καθάριος· να προστεθούν ως έβδομη σημασ. τα ακόλουθα: οξύ: εις την τυφλήν-μας 
αίσθησιν, καθάρια μάτια ανοίγει Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [969]. 
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Από την συνεκφ. της φρ. κατ’ οίκον με δάσυνση του τ (βλ. Ξανθουδΐδ., Αφ. Χατζιδ. 

80). Η λ. στον πλ.ηθ. κάθοικα στον Πόντο (βλ. Παπαδ. Α., Λεξ., λ. κάθοικα, τα). 

Οικιακό σκεύος: Μετά τονς Τούρκους κάθονται πίνουν και εστιάζουν και τίττοτε 
ουκ ελέγουσιν, ουδέ κατηγορονν-τονς· και μετά μάς (ενν. τους Φράγκονς) αν φάγουσι, 
τα κάθοικα τσακίζουν (έκδ. στα καύχη καταντίζουν διόρθ. Ξανθουδΐδ., ό.π.) Χρον. Μορ. 

Η 766. 

καινοτομία η' για τη λ. στον Καλλίμ. βλ. και Χατζηγιακ., Δημώδη Α' 179. 

κακοτυχίζω* να προστ.: Η μτχ. κακοτνχισμένος ως επίθ.=κακότυχος, άτυχος; 

Ετούτα όλα πάθανε οι κακοτυχισμένοι οι Σφακιανοί, οπού 'τονε λιγάκι αναπαημένοι 
Τζάνε, Κρ. πόλ. 3103. 

κακύνω* το τελευταίο παράθεμα της γ' σημασ. να μετατεθεί ως παράθεμα στη ση* 

μασ. Β'. 

καλαμιά η* να αντι·κατασταθεί το ερμήνευμα με τα ακόλουθα: Στέλεχος σιταριού 

ή κριθαριού και κατ’ επέκταση χωράφι με στάχια. 

κάμνω* να προστεθούν τα εξής στην οικεία θέση των φράσεων του ρ.: κάνια βΙγλα— 

βιγλίζω, φρουρώ: απάνω στο νησί...έχει σημάδι ένα κεφάλι όπου κάμνουν οι κουρσάροι 
τη βΙγλα Πορτολ. Α 18δ^®' κάνω λιμιώνα—πιά'^ω λιμάνι, αγκυροβολώ; απέσω εις τον 
κόρφον κάνουν τον λιμιώναν Πορτολ. Α 179^**· κάνω τιμή=\ογ«ριάζω (προκ. για από¬ 

σταση): κάμε τιμή της πούντας πλωρήσια γ' Πορτολ. Α 213*®’ κάνω τό»'ο=ρυμουλκώ: 

αν είσαι καταβολάρης, εγνώριζε ότι με την τρεμουντάνα δεν ημπορείς να σηκωθείς, αμή τυ¬ 

χαίνει να κάνεις τόνον έσω εις το ακρωτήρι Πορτολ. Α 195^®. Στη σημασ. 10 να προστεθεί: 

κάνει θάΑσσσσ=φουρτουνιάζει: η ξέρη...έναι ρέτζια-ρέτζια με την θάλασσαν και ωσάν φύγει 
η θάλασσα, φαίνεται και ως διά ολίγην θάλασσαν οπού να κάμνει, γελά Πορτολ. Α 42’. 

καν (σημασιολ. σ. 327)* από τη σειρά 24 από κάτω να μεταφερθεί το τμήμα από: 

«{χωρίς άρν.)» έως τη σειρά «Η 2665» στη σειρά 10 μετά το «373». 

καηβρούνΐ το* η κανονική-του θέση είναι μετά το λ. καπέλ(λ)- και όχι μετά το λ. 

καππελλάνος, όπου εσφβιλμ. τοποθετήθηκε. 

κάθοικον το. 
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ΑΝΤΙΣΤΟΙΧΙΑ ΠΑΡΑΠΟΜΠΩΝ «ΣΠΑΝΟΤ» 

Σε συνέχεια με όσα λέγονται σε κάποιο σημείο των Προλεγομένων διευκρινίζομε ότι 

στην πρώτη στήλη του παρακάτω πίνακα αφετηρία γίνεται από λήμματα του Αεξικού (με 

μνεία και του τύπου της λέξης, αν είναι απαραίτητο). Σε όσες περιπτώσεις πρόκειται για 

λέξη που δεν πήρε θέση σε προηγούμενους τόμους ή και σε τούτο τον τόμο, η λέξη αυτή ση¬ 

μειώνεται σε παρένθεση. Στη δεύτερη στήλη δίνονται οι παραπομπές που χρησιμοποιήσαμε 

στο Λεξικό (κατά την έκδοση ϊ^βξΤΆΠά ή κατά το παραχωρημένο σ’ εμάς χειρόγραφο της 

έκδοσης ΕΐιΙβηβΐθΓ). Επομένως πριν από κάθε αριθμό που σημειώνεται σ’ αυτή τη στήλη 

πρέπει να εννοείται η βραχυγραφία «Ακ. Σπαν.» ή «Ακ. Σπαν. (ΕίιΙβηβΐοΓ)». Απουσία 

στοιχείων στη δεύτερη αυτή στήλη σημαίνει ότι το Λεξικό δεν παρέχει την παραπομπή που 

καταγράφεται στην τρίτη στήλη. Στην τελευταία αυτή στήλη καταγράφεται η παραπομττή 
στη νέα έκδοση ΕϊάβηβίβΓ. 

Λήμματα του Λεξικού Παραπομπές που Παραπομπές που 
Λέξεις του Σπανού τροποποιούνται εισύγορται 

(ά) Β ίΟ 
αβγό Π 1693, Β 119 
(αβγοπίγουνος) ϋ 589 
αγελάδα 3θβο, 44“« ϋ 301, 1696, Α 62, 439, 

Β 122 
(αγήτευτος) Β VI 
αγκάλη Π 1693, Β 119 
(άγκανος) Ώ 1776, Β 217 
αγνός 

0 1683, Β 104 
(αγριεμπηξομύτης) Α 247 
αγριοθεώρητος 2819^ 35231 Α 17, 206 
αγριολείχιν 36236 ϋ 638, Α 226, Β 50 
αγριομούστακος 286, 393«·356 Ό 22 

αγριοπίσσιν 36254 
ϋ 637, Α 226, Β 50 

άγω με 286 Ό 837, 1642, Α 7, 17, 26, 

224, 519, Β 48 
αθερίνα 3065-66 

Α 59 
αθώρετος 841” Α 156 
(άι) Α 85 
ακοίμητος 34”8 Α 157 
ακρίδα I 37291 

Α 339 
(αχτένιστος) Α 156 

(ά>,α) Α 13, 293, 297 

αλ(Χ>^γμός Α 353 

ά}χιμμα 35209 ϋ 566, Α 185, Β 17, 192 

αλί (τ. αϊλί) Β 271 

αλικούκνιον 44507 Α 449 

αλίμονον 29^^ 3183, 33181, 3 9333,336 Β 158, Α 41, 65, 74, 85, 

143, 298, 301 

(χλίμονον (τ. αΟάμονον) Β 728 

οιλίμονος 341” Α 156 

(αλιπορδή) Β 132 

άλ,ογον 44514 Β 962, 1695, 1716, Α 455, 

461, Β 27, 89, 121, 126 

αλογοπατουματέα 35225 Α 200 

αλυσίδα 44^85 Α 439 

αλυσίδιν Β 122 

αμάξι 46668 
Β 1759, 1760, Α 507, Β 116, 

202, 203 

αμή Λ 169, 235, 257, 413, αμέ: 

Β 2, 57 

αμπέλιν Β 1710, Α 454, 455, Β 125, 

127 

αμπελοκλάδιν Β 14 

αναγριοτσάπωτος 46560 Α 498, Β 164 

ανακακάρωμα 28“ Β 34, Α 11 

(ανάκλασμα) Β 95, 103, 111 

ανακουκουρδοκλανομούστακος 37279, 34201 Β 11, 40, 66 

(ανακουρκουδοκ)νανομούστακος) Α 178, 245 
(ανανέ) Β 1670 
ανασαίνω Β 1788, Α 262, Β 228 

(ανασφακελώνω) Β 779 

(ανατραγίδα) Β 1710 

οτναφυλλίζω 33806 Α 273, Β 95 
(ανάχεσμα) Α 331, Β 207 

αναχεσομάγουλος 3922« Α 298 

αναχεσομούσουδος 

οιναχεσομούσουδος 

3 060-1 Β 208, 557, 725, 737, Α 54 

(τ. αναχεσομείσιδος) 34188 , 3 5 229 Α 168, 204, 293 
(αναχεσομύτης) Β 590 

αναχεσοφυσαλ,λίδα 

(αναχεσοφυσαλλιπο ρδα - 

36250 Α 222 

λίστρια) Β 46, 85 

(αναχεσοφυσαρία) Β 183 

(αναχεσοφυσοπορδαλήθρα) Β 629, 632, 677, 1590,1779 

αναχεσοφυσοπορδαλίστρια 3 7 287 Α 264 
(αναχοϋχνιον) Β 134 
ανδρίζω 3 3823-4 Α 289 
ανείκαστος 341” Α 156 
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ανελεήμων Ώ 517, 1602 

{ανεμικόν) Β 197 

ανέξοδος 45521 ϋ 1716, Α 461 

άνεσις 31110, 46558 Α 98, 496, Β 159 

ανηθέλαιον 47582 Ό 1796, Α 522, Β 190 

ανήθιν 44505 45500 Β 1664, Α 447, 472 

ανήφορος Β 594, Α 253, Β 73, 173 

ανοιγοκλειώ Β 682 

ανόσιος Β 531, Α 1, 160, 162 

άνου Α 508 

ανούρα 3 7 273 Α 243, Β 64, 193 

(άνταλα) Β 636 

αντάμα 41401 Α 355 

αντάρα 41404 Α 358 

(αντένω) Β 1764 

άντζα 455« Β 1733, Α 514 

άντζαλα 36883 Α 225 

αντζάτος 341®8, 34*00 Β 65, Α 167 

Β 10, 65 

αντζίν Β 730 

αντίδιν Β 1663, 1691, Β 117 

αντιμηνύω Β 656 

αντραγίδα 44516 Α 456 

(άντσαλα) Β 49 

(ανωγοκάτωγος) Β 1710, Α 454, Β 125 

αξινάριν Β 148 

απάκιν 4 4508 Β 1705, Α 450, Β 136 

άπαστος 35*07 Β 567, Α 183, Β 14 

αττέσω 44808 Α149 Β 116, 134 

άπιος 34178 Α 157 

ίαττοθετόν) Β 151 

{ακοκάθαρμα) Β 637 

απόκομμα (ν) 43455 Β 129, Α 403 

(«ποκρέβατον) Β 1695 

αποκτενίδι (ν) 35212.22* Β 571, 582, Α 187, 197, 

Β 18, 24 

απολυταρώ Α 171 

απολύω Β 224 

αποσκέλωμα (ν) 2810 Β 32, Α 10 

αποσύρω 38002 Α 269, Β 90 

απόχη 44498 Α 438 

αραθυμϊα 38*06 Α 273 

(αράκιν) Α 472 

(αρίδα) Β 1688, Β 109 

(άρκα) Α 455 

άρκλα Β 126 

(αρκοβυζανός) Β 1697 
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αρμεγάδιν 44^98 Α 441, 457, Β 140 

(αρνήθιν \ Β 134 

αρτ<χκηνός Β 204 

(αρτζιβοΰρτσης) Β 1074 

αρύς 36264 Β 649, Α 235, Β 58, 111 

αρχόντισσα 36266 Α 237, Β 60 

(άσαρα) Β 168 

ασβέστης 45838 Α 472 

ασκοτΰμπανον 43*74 Α 420 

(χσπΐς (!) 35211, 44®06 Β 570 

ασπρογίτης Α 8 

άσπρος 37289 Α 257, Β 78 

αστοχώ 3080 Β 81, 185, Α 154 

ασυμπάθητος Β 19 

(ατραγιδοβάμπακον) Α 184, Β 16 

άτσαλος Β 388 

άτυχος 41415 Β 422, Α 65, 298, 367 

αυθεντεύω Β 8 

αυθεντεύω (τ. αφεντεύγω) 34197 Α 175 

αυθέντης Β 603 

αυθεντης (τ. αφέντης) Α 212, 219, Β 36, 43 

αυτού 37*”, 45»8’ Β 1763, Α 243, 512, Β 63 

άφοιγος 34178 Α 157 

αφάλιν Α 148 

αφεδρών Β 629, 1735 

αφρίζω 38*88 Β 682, Α 270 

αφτίν 41491.404 Β 1788 

άχεστος 34178 Α 157 

άχυρον (τ. άχερον) Α 462 

άψυχος 34178 Α 157 

βαβίζω 35*" Β 574, Α 193 

βαβοΰριος 38882 Α 288, Β 29 

βάι 39337 Α 301 

βαλλοτρύπα 3 6266-7 Α 237, Β 186 

(βαμπακένιος) Β 1707 

βαμπακερός 44ί95»511 Β 1696, Β 122 

βάνταλα Β 628 Β 636 

βάνω Α 528 

βαρβάτος Α 423, Β 127, Δ 1669 Β 1698, Α 442, Β 139 

βαριούμαι 37272 Α 242, Β 63 

βαστώ Α 399 

βάτραχος 29*8 Β 104 

βάτσινου 30®» Β 300, Α 61 

βατσινόφυλΑον 34188 Α 176, Β 9 

βελόνιν 2980 Α 45 
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βερετούνι,ν (τ. βερτούνιν) ϋ 1659 Ο 1688 

βήχας 34159 Β 494, 528 

βιγλίζω 41410 Α 364 

βίλλάτος 34188-200 36^^® Ώ 176 

βιλ)νήθρ« 46«9, Α 464 Β 1737, Α 487, Β 1δ1 

βίος 44«2 Α 436, Β 828 

βορέας 34190 Α 169 

βουβάΧα Β 1689 

βουβάλιν 455Π Β 114, Α 457 

βουζοΰνη 42199 Α 379 

βοΰκινον Β 1790 

βουνία Β 662 

βουρλοκάρβουνον 34206 Β 566, 580, Α 182 

βρακϊν 45518 Β 1686, 1712, Α 458, Β 105 

βρικολακιάζω ϋ 6'Λ, Α 256, Β 83 Β 681, Α 269, Β 91 

βρόμα Α 84 

βρομιάρης 31110^ 32*“ Α 98, 109 

βρομίζω 32199, 393*®, 40®®« Α 97, 109, 318, 326 

βρόμος Β 282, Α 81 

βρομοφόρος 0 1509 Β 1534 

βρουλοκάρβουνον 3 5 820 , 34“® Α 195, Β 14, 22 

βρώσις Β 260. 1792, Β 227 

γαδάρα 34198, 41191 Α 170 

γάδαρος 398“ Β 1029, 1504, 1552, 1701, 

1711 

γάιδαρος Β 933 

γάλα Β 568 

γαμοτρύπα Α 238 

γαμπρός 45536.640 Β 1716, 1-727, 1728, 1730, 

Α 432, 474, 475, 479 

γαμώ 4 5530 Α 469{δις), Β 145, 207 

γειτόνισσα 46678 Α 519, Β 188 

γείτος 4 5526 Α 466 

γέλιον Β 102 

(γενάδα) Β 1219 

γενάτος (τ. γενιάτος) Β 374, Β 20 

γερανέος Α 260 

γεράνιος Β 673 

γερόντιον Β 161 

γέρος Α 482, 490 

γερός Β 116 

γητεύω Β 171, 196 

γιατροσόφιν Β 146 

γκρεμνίζομαι Β 1322 

γλείφω 3 6 259 Β 644, Α 231, Β 55 
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γνώμη 30®8 Β 204, Α 52 

γονικοττατρικός 36263-4 Α 234 

γονικός Β 57 

γοργόν Β 319 

γούργουρος Β 1781 

γουρούνιν Α 255 Α 268 

{γουρουνομούσουδος) Β 1512 

(γριβής) Β 1695, Β 120 

(γρυ>Λομάτης) Β 1028 

γυναικαδε>.φός Β 193 

γύναιον Β 1474 

γυρεύω 32131, 39®^*, 40391 Β 346, 596, 792, 982, 1485, 

Α 118, 208, 313, 346, Β 

31, 33 

γυρίζω Α 409 

γύφτικος 47591 Α 534 

δαμάσκηνον 3063, 34“® Α 57, 173 

δαμίν 38396 Α 273, Β 95 

δέκατος (ουδ.) Β 1702, Β 130 

δεμάτιν Β 1656 {δίς) Β 1685 (δις), Β 106 (δις) 

δέξιμον Α 493, Β 190 Α 516, Β 207 

δημηγέρτης Β 1469 

δημοσία Α 192, Β 23 Α 199, Β 26 

διάβημα Α 373 Α 389 ■ 

δικέλλιν Β 1661 Β 1690 

δικόνημαν Α 827 Α 343 

δικράνιν Α 227, Β 56 Α 239, Β 61 

διπλορωτώ Α 239 Α 251 

διπλοφύσης 'Β 1008 Β 1018 

διπλοχαιρετώ Β 66 Β 72 

δισάκκιν Α 166, 432 Α 171, 451 

διχαλοδικράνιν Β 644 Β 652 

διχοιλ,ός Α 115, Α 90, 227 Α 92, 239, Α 119 

δόντι Α 424, 509, Β 110 

δοξάριν Β 114 

δοξεύω Β 1763 

δρεττανομύτης Β 62, 723, Α162, 234, Β 64, 736, Α 166, 246, 

Β 11, 38, 61, Α 17, 63,195 Β 12, 41, 66, Α 16, 65, 203 

δρεποινόραχος Β 110 Β 112 

δριμόνι Α 405 Α 421 

δριμώνομαι Β 80 Β 88 

δρύινος (τ. δρένιος) Α 439 Α 548 

εβραίικος Α 497 Α 521 

Εβραίος Β 1780, Β 183 
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εγγαστρωμένος Ό 1690, Β 115 

έγγραυλις Α 56 Α 59 

εγκαρδιοσυκωτοπλέμονα Β 162 Β 178 

εικόνισμα Α 439 Ό 1712, Α 459 

εκβάλλω (τ. εξηβάλω) Β 156 Β 171 

εκζεστός Ό 1146,1692, Α 37, Ώ 1165, 1693, 1722, Α 38 

450, Β 108. 210 471, Β 119, 229 

εκκλησία Ό 563 

εκτΓιίέω (I) Ο 1713 Β 1744 

έκτττυστος Ώ 544 Β 550 

εκστρεπτός ϋ 1755-6 Β 1684 

ελαδόφυλλα Β 106-7 Β 118 

ελαιοφόριν Α 428 Α 447 

ελαιόφυλλα Α 1663 Β 1692 

ελεφάντινος Α 70 

ελλέβορος Β 122 Β 134 

ευνοστότητα Α 125 Α 128 

ζαμάλα Β 65 Β 71 

ζαρώνω Α 90 Α 40 

(θαλασσεύομαι) Α 199 

θρονί(ον) Β 130 

θυμιάζω Α 494, Β 158 

θεωρώ (I) (τ. θωρώ] Β 752 

κάβουρας Β 1698 

(καβουριομουνιομέτωπος) Α 203 
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